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Inledning. 

„Medan  ja  va  litn  pojki;  bruka  får  o  mör  om  vintdrkväUana, 
när  vi  satt  krigg  brasan,  tala  myki  sngor  för  oss  bårU;  men  ja  ha 
glömmi  alt  toko,  igga  kan  ja  nogo  numera^,  är  en  ursäkt,  som  sago- 
upptecknaren ofta  får  låta  sig  nöja  med.  Endast  säHan  träifar  han 
personer,  som  äro  beredviniga  att  meddela  något,  isynnerhet  om  han 
gör  min  af  att  taga  fram  papper  och  penna  for  att  göra  anteckningar. 
Lyckas  han  omsider  häfva  deras  betänkligheter,  så  skan  han  i  nio 
fall  af  tio  få  höra  sagor  berättas  på  ett  språk,  som  hvarken  är  hög- 
svenska ej  häller  dialekt.  Allmogemannen  har  nämligen  i  allmänhet 
fruktan  for  att  „komma  i  tidningar  eller  böcker".  Ty  han  kan  icke 
fatta,  att  under  dessa  forskningar  ligger  något  annat  än  ett  begär  att 
göra  sig  lustig  på  hans  bekostnad,  ett  begär  att  skratta  åt  hans  från 
herrskapsspråket  vidt  skilda  mål.  Detta  är  icke  häller  underligt.  Ty 
mer  än  ofta  får  han  höra  ytligt  bildade  personer,  så  kallade  halvilla 
(=halfylle)  härrar  håna  och  förlöjliga  hans  uttal. 

Jag  har  velat  framhålla  detta  för  att  visa,  hvilka  svårigheter 
sagoupptecknaren  har  att  öfvervinna  och  huru  vanskligt  det  är  att  få 
dialekten  felfri,  om  han  icke  genom  långvarigt  umgänge  med  folket 
lär  sig  att  själf  tala  dess  språk.  Men  huru  många  ha  tillfälle  därtill? 
De  iSeste  kunna  icke  egna  däråt  mer  än  några  från  andra  studier 
tagna  fristunder,  och  anteckningarna  bli  därför  mer  eller  mindre 
bristfälliga. 

Med  anledning  häraf  har  jag,  inseende  min  egen  oförmåga,  låtit 
kompetente  personer  rätta  dialektuppteckningarna  i  dessa  sagor.  De, 
hos  hvilka  jag  står  i  tacksamhetsskuld  härför,  äro:  teologie  kandidaten 
Georg  Gustaf  Rosenqvist,  som  genomgått  sagorna  168,  218,  242,  257 
och  272  från  Lappträsk,  pastorsadjunkten  Vilhelm  Mårtenson,  hvilken 
granskat  dialekten  i  sagorna  30,  65,  66,  211,  220,  243,  273  och  361 
från  Liljendal,  agronomen  Johan  Leonard  Hanson,  som  genomsett 
sagorna  173,  221,  230,  233,  235,  236,  239,  266,  267,  268,  269,  278 
och  328  från  Strömfors,  kontorsskrifvaren  Hugo  Alarik  Hollmerus,  som 
meddelat  sagan  307  från  Borgå,  folkskoleläraren  Karl  Frejborg,  hvil- 
ken upptecknat  sagorna  139,  151,  158,  197  och  274  samt  granskat 
sagan  170  från  Borgå,  filosofie  magistern  Fredrik  Rosberg,  som  bidragit 
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med  sagan  240  från  Pärnå,  numera  aflidne  possessionaten  Viktor  Wil- 
helm Kalas  och  filosofie  magistern  Anders  Enoch  Lindfors^  hvilka  rättat 
sagorna  2,  28,  31,  50,  51,  128,  153,  169  och  238  från  Mörskom,  docen- 
ten Herman  Albert  Vendell,  hvilken,  jämte  det  han  läst  andra  korrek- 
turet, rättat  dialekten  i  sagorna  från  Bromarf,  Degerby,  Esbo,  Ingå, 
Karis,  Kyrkslätt,  Lojo,  Pojo,  Sjundeå,  Snappertuna  och  Tenala.  Dia- 
lektfel i  sagorna  från  Tusby  och  Hausjärvi  få  stå  för  upptecknarens, 
numera  aflidne  student  Gustaf  Evert  Lindströms  räkning.  För  sagorna 
från  Helsinge  faller  ansvaret  på  honom  och  på  undertecknad,  som 
ensam  får  stå  för  riktigheten  af  dialektuppteckningarna  från  Pyttis, 
angående  hvilka  läsaren  hänvisas  till  anmärkningarna  i  slutet  af  boken. 
De  sagosamlingar,  som  ligga  till  grund  för  detta  arbete,  äro 
följande : 

I.  Kyländska  afdelningen  tillhöriga  samlingar,  som  utgöras  af: 

1)  12  häften  Svenska  folksagor,  sa\nlade  af  fil.  kand.  Jakob  Ed- 
vard Wefvar.  Samlingen  omfattar  180  sagor  från  Bromarf, 
Degerby,  Esbo,  Ingå,  Karis,  Kyrkslätt,  Lojo,  Sjundeå,  Snap- 
pertuna och  Tenala.  De  flesta  sagor  i  samlingen  äro  upp- 
tecknade på  dialekt,  men  bristfälligt. 

2)  I  Album  utgifvet  af  Nyländingar  hft.  IV  publicerade  sagor, 
upptecknade  i  Nyland  af  skolläraren  Viktor  L.  Cajander. 

II.  Härvarande   svenska    landsmålsförenings  samlingar  af  nyländska 

folksagor,  som  utgöras  af: 

1)  Ett  band  Folksagor,  gåtor,  ordstäf,  skrock  m.  m.  Samlade  i 
Sjundeå  af  stud.  G.  E.  Lindström  år  1877.  Bandet  innehåller 
71  sagor,  alla  på  dialekt. 

2)  Ett  band  Samlingar  från  mellersta  Nyland  värkstälda  år  1879 
af  stud.  6.  E.  Lindström.  Samlingen  innehåller  60  sagor  på 
dialekt  från  Esbo,  Hausjärvi,  Helsinge  och  Tusby  socknar. 

3)  Ett  band  Svenska  folksagor,  gåtor  och  ordstäf  från  Pyttis, 
Strömfors,  Lappträsk,  Liljendal,  Mörskom  och  Borgå  socknar 
insamlade  sommaren  1877  af  stud.  G.  A.  Åberg.  Samlingen 
innehåller  60  folksagor,  däraf  en  del  på  högsvenska.  29  af 
dessa  ingå  i  närmast  följande  samling. 

4)  Ett  band  Skaskor  det  är  Svenska  folksagor  från  Pyttis  sok- 
ken  upptecknade  sommaren  1879  af  stud.  G.  A.  Åberg.  Sam- 
lingen innehåller  39  sagor,  däraf  29  på  dialekt. 

5)  Ett  häfte  Sagor  upptecknade  i  Borgå  af  folkskoleläraren  K. 
Frejborg.    Häftet  innehåller  7  sagor,  alla  på  dialekt. 

4   sagor   upptecknade  i  Kyrkslätt  af  stud.  I.  Smeds,  alla  på 

högsvenska. 

1  saga  från  Strömfors,  upptecknad  på  dialekt  af  agronom.  J. 

L.  Hanson, 
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III.  Privata  samlingar  bestAende  af: 

1)  Ed  saga  från  Pärnå,  upptecknad  på  dialekt  af  fil.mag.  F.  Rosberg. 

2)  En    saga   från  Sibbå,  upptecknad  på  dialekt  af  folkskolelär. 
O.  Behm.     Har  förut  varit  trykt  i  tidningen  Folkvännen. 

3)  En  saga  från  Borgå,  upptecknad  på  dialekt  efter  meddelande 
af  kontorsskrifvaren  H.  A.  Hollmerus. 

4)  En    saga   från    Pojo,   på  dialekt  upptecknad  af  docent  H.  A. 
Vendell. 

IV.  Undertecknads  egna  samlingar,  som  bidragit  med  68  sagor  från 
Borgå,  Helsinge,  Lappträsk,  Liljendal,  Mörskom,  Strömfors  och 
Pyttis.    Bland  dessa  äro  flere  på  dialekt. 

Jag  har  återgifvit  sagorna  sådana  de  föreligga  i  originalmanu- 
skripten. Endast  uppenbara  felskrifningar^  och  sammanhanget  stö- 
rande satsomkastningar,  förnämligast^  i  de  wefvarska  manuskripten, 
har  jag  rättat,  då  sådant  kunnat  ske  utan  altför  stora  ändringar.  An- 
gående dessa  afvikelser  från  manuskripten  har  jag  ansett  onödigt  att 
i  hvarje  särskildt  fall  anmärka.  Ofriga  ändringar  af  manuskripten 
finnas  omnämda  i  Anmärkningarna,  under  hvilka  jag  sammanfört  alt, 
som  jag  ansett  nödigt  att  framhålla  och  som  icke  kunnat  inrymmas 
i  noterna  under  texten. 

Såsom  jag  i  alt  öfrigt  noga  följt  handskrifterna  så  äfven  i  fråga  om 
interpunktionen.  Kågon  likformighet  har  af  detta  skäl  ej  kunnat  vinnas* 

Publikationens  syfte  är  icke  i  första  hand  att  söka  åstadkomma 
en  samling  roande  förtälj n ingår,  utan  dess  uppgift  är  att  åt  fädernes- 
landet rädda  återstoder  af  den  rika  folkdiktning,  som  under  årtusenden 
lefvat  hos  vår  folkstam,  som  följt  den  släkte  ifrån  släkte  och  i  skiftande 
bilder  afspeglar  hela  dess  forna  världsåskådning,  att  med  ett  ord  rikta 
den  kulturhistoriska  vetenskapen  med  nytt  material.  Mycket  är  näm- 
ligen utur  dem  att  hämta  för  den,  som  vill  studera  historien  i  dess 
innersta  grund,  som  vill  lära  känna  folkets  anda  och  skaplynne,  och 
följa  hela  gången  af  dess  inre  utveckling.  Ty  folksagan  tillåter  oss 
mången  blick  in  i  längst  hänsvunna  tider,  den  ger  en  trogen  och  lef- 
vande  bild  af  våra  flirfäders  seder  och  lefnadssätt,  och  sprider  öfver 
forntiden  ett  ljus,  hvilket  icke  alltid  står  att  vinna  ifrån  skriftliga 
urkunder. 

Vidare  har  afsikten  med  detta  arbete  varit  att,  trots  bristfUllig- 
heten  i  uppteckningarna,  i  någon  mån  rikta  äfven  den  språkliga  ve- 
tenskapen med  nytt  material.  Jag  har  därför  gått  till  väga  med  all 
möjlig  noggrannhet.  Endast  ogärna  har  jag  utbytt  allmogemålet  mot 
högsvenskan,  men  jag  har  stundom  varit  så  godt  som  nödd  och  tvungen. 


'  Dock   icke   alla;  så  kvarstå  t.  ex.  rad.  28 — 32  ä  sid.  347  oändrade,  emedan 
jag  icke  viste  buru  de  borde  ändras.    '  Jfr  Anmärkningar  c). 
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Vftra  folksagor  förtjäna  ett  bättre  öde  än  att  för  alltid  begraf- 
vas  i  glömskans  natt.  Men  skola  de  räddas  undan  förstörelsen^  bör 
detta  ske  snart.  De  äro  nämligen  på  väg  att  dö  ut  eller  fördärfyas 
under  inflytande  af  en  ny  tid  och  nya  förhållanden,  och  endast  i 
aflägsnare  bygder  lyssnar  man  ännu  med  begärlighet  till  dessa  för- 
klingande ljud,  hvilka  en  gAng  voro  hela  folkets  egendom  och  den 
första  näringen  for  våra  fäders  bildning. 

Vi  hop])as  fördenskull,  att  rätt  många  skola  rikta  denna  samling 
med  nya  sagor  och  varianter,  sedan  nyländska  afdelningen  vid  mötet 
den  28  maj  detta  år  beslöt  att  spara  de  redan  insamlade  sägnerna 
till  ett  följande  häfte,  hvilket  utom  sagor  och  sägner  skulle  innehålla 
äfven  gåtor  och  ordspråk. 

I  fråga  om  sagornas  ordnande  har  det  varit  svårt  att  vinna  fall 
konsekvens.  Först  upptagas  sagor  af  hedniskt-mytlskt  innehåll,  hvar- 
till  jag  räknat  sagor  om  tomtar,  dvärgar,  jättar,  drakar,  spöken,  troll 
m.  m.  Sedan  följa  sagor  af  kristilgt-mytlskt  innehåll  eller  berättelser 
om  frälsaren  och  arffienden  djäfvulen.  Därefter  komma  djursagor,  så 
d/ventgr,  till  hvilka  sistnämda  jag  fört  alt,  som  icke  lämpligen  kunnat 
inordnas  under  någon  af  de  andra  flockarne.  Sist  i  raden  stå  de 
ständigt  skiftande  skämtesagorna.  Det  säger  sig  själft  att  många  sagor 
med  skäl  kunnat  föras  till  olika  afdelningar.  Ja,  mången  skulle  kan- 
ske bättre  försvara  sin  plats  i  en  annan  flock,  än  där  den  nu  står. 

I  innehållsförteckningen  har  jag  efter  hvarje  sagas  titel  angifvit; 
af  hvem  den  upptecknats.  Därvid  hafva  följande  förkortningar  användts: 
B  =  Behm,  c  =  Cajander,  f  =  Frejborg,  Ha  =  Hanson,  Ho  =  Holl- 
merus,  L  =  Lindström,  r  =  Rosberg,  $  =  Smeds,  v  =  Vendell,  w  = 
Wefvar,  A  =  Åberg  (de  under  II  3  och  4  upptagna  samlingarna)  och 
Å  =  Åberg  (för  de  under  IV  upptagna  sagorna). 

I  de  på  högijvenska  återgifna  sagorna  har  professor  Freudenthals 
skrifsätt  begagnats,  i  de  på  folkmål  åter  den  ortografi,  som  användes 
i  Samlingar  af  ord  ur  nyländska  allmogemålet  (Nyland  1).  Enligt 
denna  ljudbeteckning  motsvarar: 

Iktrcknin^.     I.'ttal. 

a  högsv.  kort  a  i  t.  ex.  fall,  kall. 
a      -        långt  a  i  t.  ex.  harn,  karl. 
b      .        h. 
d      „        d. 

e       „        kort  e  i  t.  ex.  vett. 

o  ett    kort    mellan   e  och  ä  sväfvande  själfljod  i  obe- 
tonade mellan  och  slutstafvelser. 
é  högsv.  långt  e  i  t.  ex.  hen. 
f      „       /it.  ex.  fatta,  träffa. 


rx 

Beteckning.    Uttal. 

g  högsv.  g  i  t.  ex.  gäy  taga. 

h      „        Ä 

i       „        kort  i  i  t.  ex.  himmel,  sinne, 

i      „        långt  I  i  t.  ex.  skina,  vika, 

k      „        Ä:  i  t.  ex.  karl,  vik, 

I  8.  k.  „ tonlöst"  /;  ett  i  början  af  ord  brukligt  /-ljud, 
föregånget  nästan  såsom  af  ett  h;  det  motsvarar  i 
bögsvenskan  si  i  t.  ex.  sli2)a. 

m  högsv.  m. 

n       .,        /{. 

g       y,        w^-ljud   i  t.  ex.  (ing,  vagn,  tänka. 

o       .,        kort  ä  1.  öppet  o  i  t.  ex.  grått, 

6       „        långt  slutet  o  i  t.  ex.  dofn,  sko,  tom. 

p       ,        p. 

T       ,         r. 

o  .^  o. 

s       ^        schAjml  i   t.  ex.  sjö,  sked,  skjuta. 
t       .,        t. 

u  s.  k.  ^europeiskt"  ?(  (kort)  i  t.  ex.  blomma, 
n  s.  k.  ^svenskt"  te  (kort)  ////m^,  /?/y/f/,  .<f?frr. 
u  högsv.  långt  u  i  t.  ex.  mur,  sur. 

v. 

kort  y  i  t.  ex.  hglla,  skylla. 

långt  y  i  t.  ex.  (/yr,  5y. 

långt  å  i  t.  ex.  y^?,  stå. 

kort  a  i  t.  ex.  härg,  hälla,  skrälla. 

långt  ä  i  t.  ex.  6r7r,  häl,  skäl, 

kort  ö  i  t.  ex.  .stötta,  öppen. 

långt  o*  i  t.  ex.  rfö,  ho,  stöta. 

Till  bestridande  af  tryckningskostnaderna  för  detta  häfte  har 
utdelningen  af  Konsistorium  Akademikum  beviljats  ett  bidrag  af  IKX) 
mark  samt  lika  mycket  af  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Helsinge  i  juni  1887. 

G.  A.  Åberg. 
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I  Flocken. 

Sagor  af  hedniskt-mytiskt  innehåll. 


1.    Tontn  som  frästa  styrkon  sin  mc  kärn. 

(Väster-Kvarnby  i  Pyttis). 

Ain  gaggo  träffast  bjyorn  o  tontn  tisamans.  To  sa  tontn:  „Ja  il 
int  rädd  för  iggan".  —  To  så  bjyorn:  „0m  tu  sku  träflf  kåiH;  nu  sku 
tu  most  va  rädd  för  onon".  —  Tontn  sa:  „Vili  ga  syok  ett  kårn"  —  han 
vild  fräst  sin  styrko  me  onon.  —  Tom  gjir  me  viéjin  o  so  myotar  tom 
äin  pojk.    To  sier  tontn:  „Ä  he  tan*  ktirn,  so  ska  ja  ga  fräst  me  onon". 

—  Bjyorn  sa:  „Int  ä  he  karn,  nu  blir  ban  kar,  men  han  ä  int  änn  kår, 
han  ä  litn".  —  So  går  tom  frammettas  me^  viéjin.  Taer  myotar  tom  äin 
tiggarbisi.  To  saer  tontn:  ^han  ta^r,  han  ä  ju  stör^  ä  han  kår,  so  ska 
ja  gå  me  honon".  —Bjyorn  så:  „Han  ha  vari  kår,  men  int  ä  han  nu 
miér  kår,  han  ä  gåmbol  o  rusi  '-^".  —  Tom  går  uåtar  frammettas  me  viéjin. 
So  myotar  tom  äin  dragon.    To  swr  tontn  nåt  bjyorn:  „Ä  han  ti*  kår?" 

—  „ Jå,  han  ä  kär",  så  bjyorn,  „gå  nu  ti,  fräst  me  onon".  —  Tontn  dji  ti 
o  huld  fast  i  hästn,  so  en  han  mottist  stå.  To  tår  dragén  bisstuåln  ^ 
Han  va  ladda.  So  stjyot  an  tontn  imot  yogona.  Tontn  släft  int  ento 
lyos.  Dragon  to  annan  ladda  bisstual  o  stjyot  onon  åro  gaggo.  Han 
släft  int  ento  lyos.  To  to  han  värjo  sidan  fruån  stjidon  o  börja  slnå 
fläira  gaggor  o  to  mottist  han  släpp  lyos.  Sidan  dji  tootn  til  bjyorn 
ti  säj,j,  hör  he  dji  til,  o  så:  ^Jå,  tu  så  kårn,  men  nu  va  he  o  kårn; 
han  spotta  nii  tvua  gaggor  so  häitt  millan  yogona,  o  ja  släft  int  ento 
lyos;  so  dro  han  fidro  "'  ur  sidon  o  so  slo  an  mi  me  te  fidro  hör  magg 
gaggor  o  to  mottist  ja  släpp  lyos  o  lät  onon  fara*'.  —  So  dji  he  flir 
tontn  i  te  stridn,  o  bjyorn  så:  „Hyogmöd  går  up  fall". 

»  Framåt  läng».    *  Skral.    ^  Dcu  dilr.    *  Tiatol.    ^  Fjäder. 
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2.    Hur  tontn  bläi  äinogdar. 

(Skomarhöle  i  Mörskom). 

Hc  va  äin  gaggo  äin  tönt  up  äitt  ställ.  Han  bodd  i  rian.  Up 
te  sama  ställa  va  o  äin  dragga  som  allti  va  so  förarga  up  tontn.  Te 
ta^r  dräggin  kalla  se  ti  äölv.  He  va  vanlit;  at  bön  bar  fodo  åt  tontn, 
men  äin  gaggo  so  sku  dräggin  for  mat  åt  onon.  Nä  ^  dräggin  kom  ti 
rfan;  so  pinadis  tontn  o  s<i;  at  an  hadd  so  sårt  oga.  So  sä  draggen: 
„Nö  ska  ja  b()t  e".  —  j,A  du  stond  ti  bot  e,  so  kom  bi",  sa  tontn.  —  So 
tö  dräggin  o  smält  bly  o  bad  tontn  ti  kom  tf;  som  han  stö.  O  so  nä 
he  va  smält,  bad  han  tontn  ti  lägg  se  np  golva.  Han  gjord  so.  O  so 
slo  dräggin  te  smält  blyjy  i  oga  up  tontn  o  bränd  np  te  visa  upp 
hans  äin  oga.  Tontn  börja  ti  ropa  o  skrika.  To  kom  bön  ti  o 
frågS;  kva  honon  fatast.  Han  svara:  „Mett  äin  oga  ä  uppbränt".  —  To 
fråga  bön,  hur  han  ha  blivi  so.  Tontn  hadd  int  noga  ana  ti  svara, 
hur  han  ha  blivi  np  te  sätta^  bara  sa:  7,2!^ölv  bränd  me,  SöIv  bränd 
me".  —  To  så  bön,  som  int  vist,  kva  he  sku  bityda:  „Sölv  bränd,  int 
illa  bränd".  —  Men  dräggin  gikk  fri  o  iikk  iggan  skuld. 

Up  te  visa  bläi  tontn  äinogd,  o  talför  sa^r  man:  „äinogd  som  tontn^. 


3.    Om  flikkan,  som  stö  faddor  för  tontibnånan. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  V-n  ga;»g  ien  flikko,  som  va  snäll  ti  gära  alltigg.  So  fyord 
un  i<Vn  ga;«g  söpona  ut  po  hakkan^  o  do  hitta  un  iétt  briév  i  söpona. 
O  som  nn  int  kund  läsa  skrivit  solv,  so  ga  un  de  nåt  hussbön  sin  ti 
läsas.  Da.'r  stö  igga  ana,  än  at  un  sku  o  stuå  faddar  nåt  tontana.  So 
hadd  un  nn  hyord,  at  man  sku  jölpa  ^  ^den  fyodda  ti  döpa  o  den  dyoda 
ti  gråvan"  o  tägkt:  Ja  most  nu  ful  guå  do".  Na)r  un  komd  ut,  so 
komd  tontana  o  fyord  henna  ti  iétt  iholit  bärg.  Da^r  va  myki  grant 
inna.  Väggana  va  häggda  me  spiöglar  o  ghis  o  piiTlor,  o  säggin,  dter 
som  den  suka  luå,  so  va  ota  guU  o  elfelbién  ^  o  so  va  vaggon  mie.  Tldn 
ft^rgikk  da;r  i  lust  o  gläddji,  som  diur  va  so  rölit,  o  hun  trodd,  at  un 
int  hadd  vari  bara  ién  da,  o  so  hadd  un  vari  hiöla  uåra.  Nier  un 
sién  skn  koma  himm  därifruån,  so  va  dom  o  fyld  kjöliikkona  hennas 
fnlla  me  gull,  o  so  hämta  dom  himm  henna  ijänn. 


»  När.    *  Hjälpa.    »  Elftnbt- n. 
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4.    Tontn  som  mosta  lag  se  bort  fraån  slota. 

(mundeå). 

He  va  ién  gogg  iétt  slöt;  tser  iggin  kund  vil  övar  nattdD;  för 
toDtn  komd  o  bnldra  förskräkklit  o  tjyord  bort  folka  häldar  o  slö  an 
ija;I  tom,  som  int  för  undan.  Enggin  mä  folka  sitt  mosta  flytt  bort 
frnån  biéla  slota  o  bygg  se  iétt  nytt  slot.  Sién  so  komd  ién  riésanda; 
som  bädd  ién  häst;  ién  oksa  o  ién  katt,  ién  tappa  o  ién  bara  mässe. 
Han  friéga  to,  om  an  sku  fuå  nattkvartiér.  —  ;;Här  bar  ingen  kunnat 
b  vila  i  vårt  gamla  slott  Of  ver  natten,  och  vi  ha  själfva  måst  flytta 
därifrån^',  svara  kuggin.  —  ;;Ja  ä  igga  räddar'^,  tykt  den  riésanda  o 
Sii :  „Nö  här  ja  tom,  som  försvarar  me".  —  Han  fikk  to  vila  övar  nat- 
tan.  Na;r  an  komd  i  slota,  so  stäld  an  oksn  mä  byvu  möt  döm  o 
hästn  me  svansn  möt  dörn;  kattn  för  po  spisn  o  tuppan  po  un  o  baran 
spragg  po  golva.  Sién  om  nattan  komd  tontn  o  sku  guå  inn.  To  an 
yppna  dörn,  so  sparka  hästn  an,  so  an  flyog  ot  andra  sfdon  uåv  dörn ; 
men  to  stogga  oksn  an,  so  an  för  ot  spfsn.  Mä  sama  bläi  kattn  räd- 
dar o  fru3St  o  klyosfn.  Tuppan  väktist  nu  o  uå  buldra  o  börja  gala, 
o  baran  po  golva  bläi  räddar  o  spragg  förfasalit  omkrigg  o  opp  ättar 
väggana.  —  Nu  mosta  tontn  lag  se  ut  so  fört  som  möjlit.  To  an 
komd  ut,  so  sä  an  ot  tom  andar:  „He  ä  int  gott  ti  guå  ti:  skumakarn 
slö  me  mä  bamarn,  la^riggin  stakk  me  mä  syln  o  po  spisn  sat  ién 
gamal  gumma,  som  spotta  o  va  argar;  po  un  luå  ién  vaktara  o  ropa: 
,drä  an  bi!^  o  krigg  väggana  sökt  ién  vitjakkogar  bytigg  ättar  åbald 
o  va  argar". 

Fruån  den  tidn  visa  tontn  se  aldar  miéra  po  be  da^r  slota. 


5.    Om  tomten  som  nappades  med  björnen,  bocken,  baren, 

tuppen,  katten  och  hunden. 

(Öster- Kvarhby  i  Pyttis), 

Det  var  en  gång  ett  ställe.  Där  skulle  de  rusta  till  ett  kalas. 
Då  sade  de:  „Nu  skola  vi  slakta  bocken  och  steka  honom,  så  få  vi 
färskt  kött  till  kalaset".  —  Handen  låg  och  hörde  det  och  så  gick 
han  och  sade  åt  bocken:  ;;Laga  dig  na  bort  i  natt,  annars  så  slakta 
de  dig  i  morgon,  och  far  nu  dit  och  dit".  —  Bocken  gjorde  så.  När 
folket  skulle  gå  och  taga  bocken  och  slakta  honom,  så  var  han  borta. 
Då  började  de  fundera,  huru  det  hängde  ihop  och  sade:  „Efter  bocken 
har  farit  bort,  så  skola  vi  slakta  björnen".  —  Hunden  hörde  det  igen 
och  gick  och  sade  åt  björnen:  ,;Laga  dig  nu  fort  bort,  annars  slakta 
de   dig  i   morgon".  —  Björnen  for  bort.    Då  sade  4^:  ;,Nu  skola  vi 
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slakta  haren^  Bå  få  vi  ändå  litet  kött  af  deO;  fastän  det  inte  blir  så 
mycket^^  —  Men  handen  gick  strax  och  sade  åt  haren:  ^^Laga  dig  nu 
bort  härifrån;  annars  slaktar  man  dig'^  —  Haren  for  bort  och  for  dit, 
som  de  andra  djuren  hade  farit.  När  folket  såg,  att  haren  också  var 
borta,  så  sade  de:  „Nu  skola  ri  slakta  tuppen'^  —  Det  råkade  hun- 
den åter  höra,  som  alltid  var  inne,  och  så  gick  han  och  sade  åt  tup- 
pen: „ Jämka  dig  nu  fort  bort,  annars  så  blir  du  slaktad,  och  far  nu 
dit  och  dit".  —  Tuppen  for  bort  och  då  sade  folket:  „Nu  skola  vi 
slakta  katten".  —  Men  hunden  var  igen  och  sade  åt  katten,  att  han 
skalle  laga  sig  bort,  och  så  for  han  till  de  andra  djuren,  och  nu  var 
bara  hunden  ensam  kvar.  Då  tykte  folket:  „Nu  är  det  bäst,  att  vi  i 
morgon  slakta  hunden".  —  Han  låg  under  bänken  och  hörde,  hvad 
de  sade,  så  passade  han  på  och  for  sin  väg.  Alla  djuren  samlades 
sedan  på  ett  ställe.  Därifrån  foro  de  till  en  bastu  att  söka  sig  natt- 
kvarter. I  bastun  bodde  en  tomt.  Han  skulle  köra  bort  dem,  men 
björnen  började  brottas  med  honom  och  bocken  började  buffa  honom 
och  katten  for  upp  på  åsen  och  satt  där,  och  då  blef  tomten  arg  och 
for  till  bonden,  som  hade  bastun,  och  sade:  „Hurudant  främmande  har 
du  nu  släpt  i  bastun,  som  rakt  vilja  taga  lifvet  af  mig".  -—  Bonden, 
som  inte  viste,  att  någon  hade  kommit  dit,  gjorde  ingenting  och  hjälpte 
inte  tomten.  Då  blef  tomten  så  arg,  att  han  for  bort  från  bonden,  men 
djuren,  de  blef^o  och  bodde  i  bastun. 


6.    Om  tontn  o  bjyorn. 

(Hästhöle  %  Sjundeå). 

De  va  po  iétt  ställa,  som  dom  hadd  tönt  i  rian.  Den  hadd  nu 
slaepa  dit  alltigg  ti  den  rian,  o  dom  hadd  fuått  uå  honon  so  myki 
iégdndömar,  at  dom  int  miéran  vild  ha  nogo,  o  int  sku  dom  idast 
fyoda  an  miér  häldar.  Do  börja  dom  fundiéra,  hur  dom  sku  slippa 
aå  mä  an.  Sién  komd  de  ién  riésando,  som  hadd  ién  bjyorn  ti  visas. 
Daer  so  satt  dom  bjyorn  i  rian  ti  nattn.  Mitt  i  nattn  komd  tontn  himm- 
stepanddst  mä  ién  skigko  o  kasta  den  inn  ginun  döm.  So  börja  bjyorn 
fita.  Da^r  so  trodd  tontn,  at  de  sku  vara  bön,  som  va  i  rian.  Han 
för  inn  i  rian  äftar  o  sku  tå  skigkon.  Men  de  bläi  krig  uå,  o  tontn 
mostist  gié  tapp,  han  va  räddar,  at  bjyorn  sku  äta  opp'n.  Dom  tödist 
dser,  80  at  rikagkona^  alt  hadd  brusti,  o  alt  hadd  vila  guå  sundar. 
Tontn  vuåga  int  po  läggar  tid  guå  dit,  o  nasr  an  träffa  pigon  mä^ 
syostrann,  som  un  stö  o  tvätta  byki,  so  fruåga  an,  om  dom  hadd  den 


'  Stänger,  hvarpå  sädeskärfVarne  sättas  att  torka  i  nai).    *  Yi^. 
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gambdl  kattn  i  rfan  änn.  Do  så  nii;  at  int  läggar  dom  den  kattn 
bort  aldar  iniér;  o  so  vnåga  int  tontn  fara  dit;  o  so  slapp  dom  nå 
mä  an. 


7.     Om  skumakarns  undarliga  jölpara. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  ién  sknmakard;  som  skär  til  om  afton  sitt  arbit^  som  an 
följanda  dåin  sku  faerda  ^  Daer  so  suå  an  tri  smuå  nakna  karar^  som 
komd  midnattstid  o  börja  sy  o  stikka  o  bulta  so  hurtit  vi  skumakar- 
diskin.  Naer  dom  fikk  de  sytt,  so  satt  dom  de  po  diskin  o  gikk  bort. 
De  va  so  va^l  gjort,  at  de  komd  kyopara  ginast  andar  dain,  o  bistäld 
miéra  än  vänlit.  So  gikk  de  tid  äftdr  annan,  at  han  skär  til  o  dom 
komd  o  sydd,  o  skumakarn  bläi  i  gott  vailstond.  —  „Vill  du  som  ja 
vil,  80  ska  vi  bli  opp  i  natt  o  sia,  vemm  som  räkkdr  oss  ién  tokon 
jölpsam  hann",  tykt  gumman.  —  „Jö,  vi  ska  bli  bara",  sa  gubbon,  o 
dom  bläi  oppo.  So  komd  de  tri  smuå  nakiga  kärar  om  nattn.  —  „Yill 
du  som  ja,  so  ska  vi  lag  nåt  dom  kliedar",  tykt  gumman  ijänn,  „fÖr 
de  gör  mäj  so  unt  ti  si  dom  nakiga^^  —  „Jå,  lag  bara",  tykt  gubban. 
Hun  lät  laga  uåt  dom  kläeddr  o  satt  dom  po  diskin  i  ställa  för  de 
sydda  arbita.  Om  nattn  so  komd  dom  ijänn  o  börja  arbita,  o  na^r 
dom  för  bort,  so  tö  dom  kliedana  o  hoppa  o  dansa  o  va  glada.  Sién 
80  komd  dom  int  miéra,  men  för  skumakarn  gikk  de  brå  i  all  hand  tid. 


8.     Tontn  som  sikta  mjöl. 

(Helsinge). 

De  va  po  étt  ställa,  som  dom  aldar  bläi  utan  siktamjol  ^.  Lika 
hur  myki  dom  tö,  so  rakt  de  ändo  té.  En  goggo  komd  dom  ti  gå  ut 
i  bödon  o  dser  iikk  dom  si  én  litn  tråsigar  bisi,  som  stö  o  sikta  mjöla. 
Dom  bläi  glada  o  lagd  honon  holla  på  medde^.  Senn  én  gogg,  när 
dom  fikk  skräddara  i  gårdn,  so  tägkt  dom:  „Nu  ska  vi  lata  laga  nya 
kladdar  åt'n'^  —  Dom  motta  o  märka  klaedrana  po  én  pojki,  som  va 
lika  stör  som  tontn.  När  klaedran  va  fåordiga,  so  förd  dom  ut  dom  i 
bödon  o  lå  dom  daer,  som  tontn  bruka  stå  o  sikta.  Han  så  én  stund 
po  dom  nya  kla^dran,  o  senn  po  sina  trasiga,  o  so  tö  han  på  säj  dom 
nya  klasdran  o  lämma  kvar  sina  slarvor  i  ställa.  —  Senn  titta  han  på 
sina  nya  klsedar  o  strök  me  händran  po  sidona  o  so  sä  han:  „Tontn 
ä  grannar,  han  siktar  igga  mjöl  mér'^;  o  öftar  den  dagin  so  sikta  han 
igga  mér  ot  dom. 

^  Göra  färdig.    *  Siktn^jöi,  siktadt  mjöl.    '  Med  det,  därmed. 
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J.    Sagor  af  hedniskt-mytiakt  innehåll. 


9.    Tomtens  mjölsäck. 

(Kyrkslätt). 

Tvänne  tomtar  råkades  en  gång  på  ett  bärg.  De  hade  hvar  sin 
mjölsäck  på  ryggen.  De  voro  afundsjnka  på  hvarandra  och  började 
slås.  Därvid  sprack  den  ene  tomtens  säck;  och  mjölet  flög  omkring 
dem  som  ett  dammoln.  Till  sist  vardt  den  ene  tomten  besegrad  och 
nödgades  fly.  Detta  skall  hafva  händt  sig  för  många  år  sedan^  men 
ännu  i  dag  säger  ^^gammalt  folk^^^  när  det  är  mist  och  dimma  i  luf- 
ten^  att  ^^he  ä  tontns  mjolsäkk  som  dambar^^ 


10.    Tontns  pojki. 

(Väjby  %  Ixijo). 


Po  iétt  ställd  myott  dom  tontn  ién  gogg,  to  an  komd  me  byolun  ^ 
po  ryggin.  Ién  litn  pojki  gikk  vi  sidon  hansas.  Pojkin  bar  bara  iétt 
struå  i  handan.  To  sa  bon:  „Han  har  no  för  litn  byolu".  —  ;;Han 
har  int  so  hyog  oldar  häldar^^^  svara  tontn^  ;;han  ä  bara  nattgamal'^ 
—  Tontana  bläi  so  arga  på  bon^  nier  han  va  so  önöjdar,  at  tom  för 
bort  tierifrnån  allihop. 


11.    Om  kvinnan  som  sknlle  skaffa  sig  tomt. 

(Karts), 

Det  var  en  kvinna;  som  ville  hafva  tomt  åt  sig.  Så  gick  hon 
tre  långfredagsnätter  till  tre  vägskäl;  där  vägen  delade  sig  i  tre  gre- 
nar, och  ropade  tomten  vid  namn.  Tomten  kom  genast  och  frågade, 
hvad  hon  ville  ha.  Då  vardt  hon  så  förskräkt;  att  hon  glömde  bort, 
hvad  hon  önskade  sig  och  inte  kunde  framföra  det,  utan  sade  bara 
skit  och  for  hem.  Det  gick  så;  att  det  fick  hon,  som  hon  önskade 
sig;  och  det  mer  än  hon  någonsin  ville  hafva. 


12.    Patrik  ä  do. 

(Långland  i  Ingå  skärgård). 

En  gogg  to  en  kar  for  ti  bröllopsgåhi;  so  komd  an  ti  gå  om  itt 
bärg.  He  ropa  to  lir  bärgi:  „Tu  mann,  som  ti  bröllops  far,  for  min 
bod  framm  o  int  åtar  o  säjj  för  Patrik  po  bröllopsgåln:  ^Patrik  ä  dp", 

'bördan. 


Om  tomtar. 


—  To  an  komd  ti  bröllopsgålii;  so  sa  an:  ;;Ja  väit  igga  va  he  va 
som  ropa;  naer  ja  jikk  om  bärji.  He  ropa:  For  min  bod  framm  o  int 
åtar  o  säjj  för  Patrik:  Patrik  ä  do."  —  Som  an  ba  sakt  he,  so  jikk 
an  o  lämma  döm  opp  äftdr  se.  Mä  sama  visa  tontn  se,  utan  ti  tala 
nogo.    Han  va  en  Iftn  gråkloMlddr  gobba  me  hatt  po  byvu. 


13.    Om  pojkin  som  stäikt  tontns  gamma. 

(Mdlmhy  i  Esho), 

He  va  en  gogg  en  torpara,  som  hadd  tri  pojkar.  So  hadd  an 
tilfka  en  åkortäppo.  Men  to  so  inträffa  e  so  bisynnarlit,  at  rågstak- 
kana  biständit  bläi  söndarkastaga,  för  tontn  hadd  sin  vég  övar  åkorn. 
To  stakkana  va  i  vég^n  hansaS;  so  kasta  an  söndar  dom.  Torpam, 
som  igga  vist;  vemm  som  gjörd  he  dser  spitåkla^  laga  älsta  pojkin 
sin  o  vakta.  To  tontn  komd;  so  draeft  an  pojkin  o  kasta  söndar  stak- 
kana. Senn  om  moron  to  torpam  komd  po  åkorn  o  fant  pojkin  sin 
dra;ftar  o  stakkana  likafult  söndarkastaga,  so  laga  an  milla^sta  pojkin 
sin  o  vakta.  Men  he  gikk  int  igga  bätar  me  honon  häldar.  To  tontn 
komd;  so  slo  an  pojkin  ijael  o  kasta  söndar  stakkana.  Senn  om  moron 
to  torparn  gikk  ti  åkorn  sin  o  sf;  so  va  pojkin  dod;  o  stakkana  sön- 
darkastaga.  Han  laga  nu  yggsta  pojkin  sin  o  vakta.  Han  gjörd  ot 
se  én  dnktigar  klobbo  åv  én  stökk.  So  tö  an  äin  öst  o  artar  messe, 
som  an  stoppa  i  fikkon.  To  tontn  komd,  so  fradga  an:  ;;Va  ska  et^  göra 
me  den  dser  klobbon?"  —  ,;Ja  ska  vall  får  mins  åkorn",  svara  poj- 
kin. —  To  an  tilika  åt,  so  frsega  tontn:  ;,Va  ätar  tu  fÖr  sia?"  — 
„StSinar",  svara  pojkin.  —  „Gé  to  me  o  smaka",  tykt  tontn.  — 
Pojkin  tö  to  ur  fikkon  små  stäinar  o  gav  ot  tontn,  som  stoppa  dom 
i  mann  o  åt,  so  bara  éld  stö  ut  från  gapa.  ;;Tu  hår  förfasrlit  starka 
tändar,  som  får  söndar  toko  dier  skarft."  —  ;;Ja;  he  har  ja",  svara 
pojkin.  —  Tontn  fradga  to,  om  an  vild  koma  ti  drägg  ot  an.  —  ,;Jö, 
nö  ska  ja  koma  ti  drägg^',  tykt  pojkin  o  fölgd  himm  me  tontn.  — 
To  dom  komd  ti,  so  sku  dom  en  dag  ropa  ikåp  o  för  opp  po  äitt  bärg. 
Tontn  ropa  först.  To  an  skräik  til,  so  flög  pojkin  nér  för  bftrgi  i  en 
björkskog.  „Va  gör  du  di?"  friega  tontn.  —  ,;Ja  ska  laga  nogra 
vidilägkar  ikrigg  hyva  ditt,  at  e  int  sprikkar,  to  ja  ropar",  svara 
pojkin.  —  „lnt   får   tu  ropa,  to  et  ropar  so  hårt",  tykt  tontn,  to  an 


*  Tilltalsord;  användes  då  man  icke  vill  eller  kan  begagna  ordet  du;  mot- 
svarar angefår  de  bildade  klassernas  af  allmogen  illa  fördragna  ni. 
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hord;  at  pojkin  sku  rop  hårdari.  —  Senn  en  då  ska  pojkin  va  himma 
o  skot  tontns  banan.  To  tö  an  liva  åv  dom  allihop.  Han  gissa  to, 
at  tontn  sku  va  argar,  to  an  sku  koma  himm^  o  tärför  lå  an  en  tjärtunno 
i  säggin  o  bredd  klédar  övar  den  o  för  bort.  To  tontn  komd  himm  o 
så;  va  pojkin  ha  gjort  me  banan  hansaS;  bläi  an  argar  o  tö  en  yksa 
o  gikk  inn  i  pojkins  kamara;  för  ti  hugg  ijael  an.  To  an  så  tjärtnn- 
non,  so  tykt  an:  ;,TaBr  liggar  tu,  men  ja  ska  laer  de".  —  So  slö  an 
me  yksan  i  tunnon,  so  tjärun  börja  rinna.  Senn  so  märkt  an^  at  an 
va  narragar  o  för  o  sok  opp  pojkin.  To  an  träflfa  an,  so  stoppa  tontn 
an  i  säkkin  för  ti  bär  himm  au.  Po  végin  so  tykt  tontn,  at  säkkin 
bläi  för  tuggar  o  lä  nér  den.  To  kröp  pojkin  ur  säkkin  o  plokka 
an  full  me  stäinar,  o  so  skynda  an  se  ti  skögin  för  ti  gom  se  —  he 
dar  gjord  an  so,  at  igga  tontn  märkt  e.  To  tontn  komd  himm,  so 
sä  an  ot  gumman  sin:  „Eld  nu  tin,  vi  ska  stäika  pojkin  o  ät  opp 
honon  för  alt  tökot  an  a  gjort  ot  oss".  —  Gumman  elda  un;  men  to 
dom  yppna  säkkin,  so  va  han  full  me  bara  stäinar.  Tontn  bläi  to 
argar  o  för  åtar  o  sok  opp  pojkin.  To  an  träflfa  an,  so  lä  an  honon 
åtar  i  säkkin.  So  komd  an  ti  gå  om  en  korka.  To  tykt  tontn:  „Ja 
ska  lägga  nér  bolun  ^  min  jser  ^  o  gå  hor  po  en  predikan,  kanski  un 
senn  blir  lättari".  —  Han  gjord  so.  Me  sama  komd  en  gamal  gobba 
me  en  kuddhöp,  som  an  sku  valla.  Pojkin  sagg  to:  „Ja  slippar  ti 
himilriki'^  —  „Tu  slippar  bort,  som  ä  yggar,  o  ja,  som  ä  gamal,  slip- 
par igga  bort",  tykt  gobban.  —  „Nö  slippar  ni  bort,  bara  ni  yppnar 
säkkin  för  me",  sa  pojkin.  ~  Gobban  va  glädar  o  sä:  ,,Gaerna  ska 
ja  göra  he".  O  so  yppna  an  säkkin,  som  pojkin  bä  an.  So  slapp 
pojkin  bort  o  gobbao  kröp  sölver  inn  i  säkkin.  To  tontn  lä  bolun 
po  ryggin,  so  tykt  an:  „Hun  ha  o  bli  vi  brä  myki  lättari".  -  -  To  an 
komd  himm  o  yppna  säkkin  o  tö  ut  gobban,  so  sä  an:  „Va  tu  ha  blivi 
gambal  o  magar  po  végin.  Igga  ä  tu  ti  stäik,  litan  far  végin  din." 
—  Gobban  va  glädar,  at  an  slapp  bort,  to  an  så  va  dom  tägkt  göra 
me  an.  To  tontn  fundera  po  säkin,  so  märkt  an,  at  pojkin  åtar  hadd 
narra  an.  O  so  för  an  för  tridi  goggon  ti  sok  opp  an.  Han  lykkast 
o  hitta  an  o  förd  himm  an.  Han  sä  to  strakst  ot  mör,  at  un  sku  elda 
lin  o  stäik  pojkin.  Sölvar  för  an  o  bjud  främanda.  To  mör  hadd 
un  éldagar,  so  satt  un  pojkin  po  skotkärron  för  ti  skot  an  i  lin. 
Men  han  kund  igga  sita  so,  at  e  sku  ha  passa  ti  få  an  i  un.  —  „Vi8in 
to,  hur  ja  ska  sita  ti  slipp  inn  i  lin",  tykt  pojkin.  Käriggin  sat  se 
to  po  skotkärron  o  sä:  „So  ska  et  sita".  —  Pojkin  skota  un  to  i 
6n  o  lä  täppon  ^  föri  o  en  halmkärvo  i  säggin  o  klédar  övar.  To 
gumman  va  stäiktar,  tö  pojkin  lit  henna  o  lä  ena  po  börda.  Solv  för 
han    végin   sin.    To    tontn  komd  me  främanda  sina  o  så,  hur  e  va  i 


»  Bördan.    *  Här.    *  Luckan,  dörren. 
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styvun,  80  tykt  an:  „Mör  ä  siikar,  men  stäiki  hiir  hun  fierdit".  — To 
an  hadd  äti  gikk  an  o  så  i  säggin;  o  to  an  så;  at  tier  bara  va  en 
halmkärvO;  so  märkt  an,  at  an  åtar  va  narragar  o  at  e  va  mor  sölvor, 
som  va  stäiktar  o  som  dom  nu  hadd  äti  opp.  Han  för  to  åtar  o  sok 
pojkin,  men  nu  hitta  an  honon  igga  mera. 


14.     Om  tontormar. 

(Helsinge). 

Förr  i  vajrdn  född  folki  ormar  undi  byggniggana,  o  dom  hadd 
riktit  hövor,  som  dom  slö  mjölkin  i  ot  dom.  Po  äitt  ställa  va  drag- 
gin  o  slö  ijael  äin  ota  ormana  o  do  han  birätta  omm  de  för  värdinnan, 
80  sa  un  åt'n:  „Va  sku  du  slå  ijdcl  den,  i  moron  ska  du  få  sia,  en 
äin  ota  kuddona  våra  ä  do^.     O  so  gikk  de  o  som  hun  Sii. 


15.     Så  går  det,  när  man  dödar  tomtormen. 

(Virhöle  i  Strömfors). 

Det  var  en  gång  en  kapten,  som  hade  en  egendom  och  en  myk- 
ket  god  ladugård.  Där  hände  det  sig,  att  pigorna  sade,  att  korna 
voro  mjölkade  om  morgnarne.  När  där  inte  fans  någon  främmande 
i  närheten,  så  började  kaptenen  misstänka  en  af  dränghustrurna,  som 
bodde  på  gården.  Då  beslöt  hon  taga  reda  på  saken  och  gick  i  fä- 
huset med  en  lykta.  Hon  tog  plats  i  ett  tomt  bås  och  släkte  el- 
den. När  hon  legat  där  en  stund,  så  hörde  hon  ett  hväsande  och 
prasslande  i  halmen  och  tänkte:  „Nu  har  den  där  människan  varit 
här  före  mig".  —  Så  drog  hon  upp  eld,  för  att  se,  hvem  det  skulle 
vara.  Då  fick  hon  se  en  oräknelig  mängd  med  ormar.  1  förskräckel- 
sen springer  hon  in  och  väcker  husfolket.  Men  när  de  kommo  i  fä- 
huset, voro  alla  ormar  borta  och  kapten  niente,  att  hon  måste  hafva 
drömt.  Hon  sade:  „Nej,  kapten  är  god  och  ser  efter  själf.  —  Nästa 
natt  gick  kapten  i  fähuset  och  gjorde  såsom  kvinnan.  Han  fick  då 
också  se  ormarna.  Då  blef  han  så  arg,  att  han  strax  andra  dagen 
lät  rifva  ned  fähuset.  Under  golfvet  fans  rätt  ett  helt  bo  af  ormar, 
de  voro  flere  hundrade.  De  dödades  allesamman,  och  fähuset  bygdes 
upp  på  nytt,  men  från  den  dagen  hade  inte  kapten  någon  trefnad  med 
sina  kräk,  det  ena  dog  efter  det  andra  och  till  slut  måste  han  sälja 
egendomen.  —  Så  går  det,  när  man  dödar  tomtormen. 
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16.    Om  bonden  och   de  underjordiska. 

(Pärnå?). 

En  bonde  hade  bygt  sig  en  bastu.  Julnatten  nedbrann  hon, 
utan  att  någon  kunde  förklara,  huru  elden  kommit  lös.  Bonden  bygde 
sig  nu  en  ny  bastu.  Följande  julnatt  brann  hon  också  ned.  Men 
bonden  var  envis,  och  snart  hade  han  bygt  den  tredje  bastun  på  samma 
platS;  som  de  andra  stått.  När  julaftonen  kom,  tog  han  på  hufvndet 
en  dvärgahatt  eller  så  kallad  hätta,  som  gjorde  honom  osynlig,  och 
kröp  upp  på  bastulafven  för  att  därifrån  utforska  orsaken  till  eldens 
löskomst.  Klockan  tolf  kröp  det  upp  genom  golfvet  en  mängd  under- 
jordiska ^  De  dukade  hastigt  upp  en  präktig  måltid  uti  kosteliga  gald- 
ocb  silfverkärl.  Sedan  de  ätit,  eldades  ugnen  och  hvar  och  en  af 
dem  tog  en  eldbrand  och  så  dansade  de  alla  uti  ring,  under  det 
de  sjöngo:  „I  då,  i  då  ska  he  bli  äin  jiivli  balso^  å".  —  I  början 
blef  bonden  rädd.  Men  när  han  en  stund  hade  hört  på  deras  sång, 
så  blef  han  dristigare,  tog  hatten  af  hufvudet  och  kastade  den  på 
kärlen  midt  uti  ringen  och  ropade  hårdt:  „Hja3r  ä  min  hätta,  mett  ä  alt 
tetta!"  —  Då  flydde  trollen  med  stort  gny,  men  bonden  fick  de  kvar- 
lämnade  kärlen  och  aldrig  blef  det  någon  ;,ljuflig  balsa'^  af  hans  bastu. 


17.    Snyovit  o  dvärgana. 

(Böle  i  SJundeå). 

16n  gogg  to  ién  jumfru  sat  o  sydd,  so  komd  un  ti  stikk  se  mä 
nualn  i  fingra,  so  e  börja  blyoda.  Blödn  full  po  snyon,  so  den  bliév 
ryuddr.  To  un  suå  den  ryovita,  vakkra  snyon,  so  önska  un,  at  an 
sku  fuå  ién  dotar,  som  sku  vara  so  vakdr,  at  un  sku  vara  ryod  som 
blod  o  vit  som  snyo.  Hun  bliév  giftor  o  fikk  ién  dötar,  som  va  so 
grann,  at  un  va  ryoddr  som  blod  o  vit  som  snyo,  o  hun  bläi  kalla 
Snyovit.  Ilun  for  sién*  ti  konuggins  guål  o  tjéna.  Tier  tykt  alla  om 
un,  för  un  va  so  vakor,  men  den  gambla  drottniggin  tykt  int  om  un. 
Hun  bädd  ién  spiégdl  po  väggin,  som  un  bruka  spiégla  se  i  o  säjja: 

„Säg  lilla  spegel  på  väggen,  du, 
hvem  är  den  skönaste  i  världen  nu?" 

„ Drottningen  är  den  skönaste  i  världen",  briika  spiégoln  allti  svara. 
Sién  to  Snyovit  komd  ti  sloto,  so  svara  spiégoln:  ^Drottningen  är  väl 
den  skönaste   i  världen,  men  lilla  Snöhvit  är  tusen  gånger  skönare^. 

*  Dvärgar  »Ikr  troll.    -  Brasa.    ^  Sedau. 
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—  He  dser  kund  int  drottniggin  fördra;  utan  bå  bitjäntn  fyor  Snyovit 
ti  skogen  o  tå  liva  uåv  un  o  tå  liévar  o  Inggor  är  un  o  vis  ot  ennar. 
Bitjäntn  fyord  Snyovft  ti  skögin,  men  lät  un  fara  sin  viég  o  dräp  iétt 
villjur  o  tö  liévar  o  luggor  6r  he  o  för  himm.  To  an  komd  himm,  so 
visa  an  ot  drottniggin  liévarn  o  luggona  o  s<i:  „Här  äro  Snölivits  lef- 
vcr  oeli  lungor".  —  Drottniggin  trudd  in  o  tägkt:  „Så  slapp  jag  lienne^ 
nu  är  jag  den  skönaste  i  världen".  —  Snyovit  vandra  nu  i  skögin  o 
komd  ti  iétt  dvärga-himm,  tser  e  va  su  böP  niä  mat  puå  o  sö  opp- 
bäddaga  säggar.  Snyovit  nåt  uåv  den  förstas  bryobeta,  drakk  lir  den 
andras  skuål;  ryord  vir  den  tridis  kniv  o  den  Qserdos  taldrik;  den  fKm- 
tas  gaffal  o  den  Sättas  skiéd  —  den  sundas  sakar  lät  un  vara  öryorda. 
So  gikk  un  inn  i  iétt  ana  rum  o  suå  sii  oppbäddaga  säggar.  Hun  la 
se  to  i  dom  alla.  Dom  va  alla  för  korta  litom  den  sundaS;  tär  un 
kund  ligga.  To  dvärgana^  som  hadd  vari  ti  skögin  o  hugga,  komd 
himm  o  sktf  guå  äta,  so  sa  den  första:  ^Hvem  har  ätit  af  min  bröd- 
bit?"  -    Den    andar  uåtar  tykt:  „Hvem  har  druckit  af  min  bägare?" 

—  Den  tridi  sa:  „Hvem  har  handterat  min  knif?"  —  Den  Qa^rda  tykt: 
„Hvem  har  rört  vid  min  tallrik?"  —  Den  famti  så:  „Hvem  har  haft 
min  gaffel?"  o  den  sätti:  „Hvem  har  ätit  med  min  sked?"  —  Sién  to 
dom  dser  dvärgana  komd  i  andar  kamarn,  so  så  tom  alla  säkS;  i  vilkas 
säggar  Snyovit  hadd  liga:  „Hvem  har  legat  i  min  säng?"  —  To  dom 
komd  ti  den  sundi  dvärgans  sägg,  så  luå  Snyovit  ta?r.  Tom  bliév 
glada  o  tykt,  at  Snyovit  sku  kuna  bö  mä  tom  o  laga  mat  ot  dom,  to 
dom  va  ut  i  skögin  o  hugga.  To  dom  för,  so  stäggd  dom  dörn  o  sa, 
at  un  int  sku  släppa  iggin  inn,  to  dom  va  borta. 

Sama   kvald,   to  Snyovit  bliév  fyordar  ti  skögin,  so  suå  gambla 
drottniggin  i  spiégaln  o  så: 

„Säg  lilla  spegel  på  väggen,  du, 
hvem  är  den  skönaste  i  världen  nu?" 

Nu  svara  spiégaln  igga;  men  to  un  om  moron  friéga^  sama  fruåga, 
svara  spiégaln:  „ Drottningen  är  den  skönaste  i  världen,  men  lilla 
Snöhvit  är  tusen  gånger  skönare".  —  „Jaså  hon  lefver  ännu!"  tykt 
drottniggin.  —  Hun  förgifta  to  iétt  snyorliv  o  för  ti  skögin  o  syok 
upp  Snyovit,  To  un  komd  ti  dvärganas  himm,  so  börja  un  buldra 
po  dörn.  Snyovit  friéga  to:  „Hvem  är  det?  Jag  får  inte  släppa  in 
någon,  medan  dvärgarne  äro  borta".  —  „Ja  ä  ién  fati  gumma,  släpp 
inn  mäj,  Snyovit",  svara  drottniggin.  —  Snyovit  trodd  va  un  så  o  släft 
inn  un.  To  un  komd  inn,  so  så  un:  „Ja  hår  iétt  snyorliv,  som  sku 
passa  brå  ot  däj".  —  Snyovit  tö  imöt  guåvon  o  drottniggin  tykt: 
„Vi  ska  för8yok«a,  om  de  passar".  —  Snyovit  lå  e  o  på  se.   Drottnig- 
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gin  hOrJa  8Dyora  o  drö  so  iäggi  tils  Snyovit  full  stäindyoddr  ti  golva. 
To  drottniY)gin  konid  Inmin  o  suä  se  i  spiégaln  o  friéga: 

„SUg  lilla  spegel  på  väggen,  du, 
hvem  är  den  skönaste  i  världen  nu?" 

80  svara  spiégaln:  ^Drottningen  är  den  skönaste  i  världen  nu".  — 
To  spirgoln  svara  so,  so  va  drottniggin  ghidar.  —  Om  afton  to  dvfir- 
gana  komd  himm,  so  luå  Snyovit  dyodar  po  golva.  Tom  sArgd  o 
jämmra  se,  men  skynda  se  ti  ta  opp  snyorlfva  o  to  komd  un  ti  liva. 
To  dom  om  moron  uätor  for  ti  skogin  o  hugga,  so  stäggd  dom  fast 
dörn  o  förvarna  un  alla,  at  un  int  sku  släppa  inn  iggin,  to  dom  va 
borta.  —  Om  moron  suå  drottniggin  se  i  spiégaln  uåtdr  o  jord  sin 
fruåga.  To  sa  spiégoln:  ^Drottningen  är  den  skönaste  i  världen  nn, 
men  Snöhvit  är  tusen  gånger  skönare".  —  Drottniggin  liadd  igga  rö, 
so  Iäggi  spiégoln  sa,  at  Snyovit  va  vakkrari.  Hun  förgifta  nu  ién 
kamb  o  gikk  ti  Snyovit  o  buldra  förfiurlit  po  dörn  o  vild  inn.  —  »Jag 
vågar  inte  släppa  in  någon",  svara  Snyovit,  „dvärgarne  bafva  strängt 
förbjudit  mig  det".  —  „Ja  ska  bara  kamba  däj",  svara  drottniggin, 
som  va  kliédd  som  ién  gamal  gumma.  —  To  Snyovit  liyord  he,  so 
yppna  un  dörn  o  släft  inn  drottniggin.  Hun  börja  to  kamba  Snyovit 
o  trykt  kamban  so  liuårt  i  liyvu  hennas,  at  un  svimmna  o  full  dyodar 
ti  golvo.    To  drottniggin  komd  himm  o  suå  se  i  spiégdln  o  friéga: 

„Säg  lilla  spegel  på  väggen,  du, 
hvem  är  den  skönaste  i  världen  nu?'' 

svara  spiégaln :  ,,Drottningen  är  den  skönaste  i  världen''.  —  To  dvär- 
gana komd  himm  om  afton,  o  Snyovit  luå  dyodor,  so  börja  tom  gmåta 
o  to  bort  kaml)an  ur  hyvu  hennas,  o  to  fikk  un  uåtor  liv.  To  dom 
sién  om  moron  for  ti  skogin  o  hugga,  so  förvarna  dom  Snyovit,  at  an 
int  sku  fuå  släpp  inn  iggin,  to  dom  ä  borta,  o  stäggd  döm  fast.  — 
Om  moron  to  drottniggin  suå  i  spiégaln  o  friéga,  so  svara  spiégdin: 
„Drottningen  är  den  skönaste  i  världen,  men  lilla  Snöhvit  är  tnsen 
gånger  skönare".  —  „Jaså  hon  lefver  ännu",  tykt  drottniggin,  „men 
nog  skall  jag  lära  henne".  O  nu  förgifta  drottniggin  iétt  äpal  po 
iéna  sidon  o  gikk  ti  dvärganas  himm  o  börja  uåtar  buldra  po  dörn 
o  bil,  at  Snyovit  sku  släppa  inn  un.  —  „Det  gör  jag  ej,  dvärgarne 
hafva  strängt  förbjudit  mig  det  och  sagt,  att  jag  icke,  så  länge  de 
äro  borta,  fiår  släppa  in  nsigon  människa",  svnra  Snyovit.  —  „Ja  ska 
gié  däj  iétt  äpal,  innan  vi  skils",  svara  drottniggin.  —  „Jag  vågar  ej 
mottaga  det,  ty  dvärgarne  hafva  sagt,  att  jag  ej  får  taga  emot  någon- 
ting, medan  de  äro  borta",  svara  »Snyovit.  —  Drottniggin  biet  to  lita 
uåv  äppla  po  den  sidon,  som  int  va  förgifta  o  giiv  c  ot  Snyovit  o  sa: 
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„Smak  puå  e,  hur  gott  e  ä".  —  Snyövit  uåt  hiéla  äppb  o  full  dyod 
ti  golva.    Om  afton  to  drottniggin  uåtar  snå  se  i  spiégaln  o  sä: 

„Säg  lilla  spegel  på  väggen,  du, 
bvem  är  den  skönaste  i  världen  nu?^' 

svara  spiégaln:  „Drottningen  är  den  skönaste  i  världen  ?''  —  To  dvär- 
gana komd  himm,  so  va  Snyovit  dyod.  Tom  sörgd  hennar  o  laga  ot 
un  glåskisto.  To  dom  sién  för  ti  skögin,  so  tö  dom  kiston  mässe. 
Sién  komd  prinsn  o  jaga  ti  skögin,  t£er  dvärgana  arbita.  To  an  suå 
Snyovit  ligga  i  kiston,  so  vild  an  kyopa  hennar  o  kiston  mse,  men 
dvärgana  säld^  igga.  To  tö  prinsn  kiston  o  karana  hansis  bär  den. 
To  dom  komd  ti  iétt  bärg,  so  styott  ién  uåv  bäraran  fötn  möt  ién 
stobba,  so  dom  full,  o  kiston  gikk  sundar  i  smuå  bitar,  to  un  rambla 
niér  fÖr  bärgi.  Men  to  kiston  full,  so  flyog  äppla  Snyovit  lir  halsn 
o  hun  komd  ti  livs  uåtar.  To  prinsn  komd  himm,  so  gifta  an  se  mä 
Snyovit.  Han  bliév  sién  kugg  o  hun  drottnigg.  Ién  gogg  friéga  an 
sién  uåv  ganibla  drottniggin,  va  straff  ién  tokon  byor  fuå,  som  po  alt 
sätt  försyokor  fuå  liva  uå  ién  anan  o  som  igga  bäldar  sparar  förgift. 
—  ,Jén  tokon  mäniskjo  ska  först  stoppas  i  ién  tjärtunno  o  sién  i  ién 
ijädartunno  o  so  ska  un  brännas  opp  i  ién  koparbastu/'  So  dyomd 
drottniggin  se  solv.  Prinsn  lät  to  för  ilakhiétn  hennas  möt  Snyovit 
straff  henna  sosom  hun  solv  dyomd.  Sién  bliév  prinsn  kugg  o  liévd 
lykklit  o  vael  mä  drottnigg  Snyovit. 


18.    Papartjöla. 

(Mangårdahy  i  Karts). 

E  va  en  gogg  en  hägkligg  ^,  som  add  en  mytji  vakar  dötar.  Mä 
enna  so  lukkra^  hen  äkso,  hat  un  sku  hövartal  far  sin  ti  tå  enna  ti 
ustru  hot  se.  Hom  un  sku  jör  e,  so  sku  un  som  stymör  va  mytJi  bra 
hot  un.  Var  moron  sku  un  for  hot  un  vin  ti  drikka  o  sotmjölk  ti 
tvätt  se  hi,  o  sokar  ti  hata.  Flikkon  försökt  hövartala  far  sin  ti  tå 
den  do^r  tjärndjin.  Gobban  jord  so.  Första  moron  förd  äkson  hinn 
vin  o  mjölk  hot  gobbans  dötar  o  hot  hégi  dötar  sin  vatn  ti  tvätt  se 
hi.     Handar  moron  förd  un  vin  hot  stydötron  sin  o  sotmjölk  o  likaså 


'  Sålde.  ^  Enkling.  —  I  Karis  bortfaller  ofta  förljudande  h  framför  vokal, 
hvaremot  det  tilläggen  där  de  motsvarande  svenska  orden  ej  framför  vokalen  äga 
något  medljnd,  t.  ex.  add^  äkso,  itta,  för  hade,  huxay  hitta;  höv^rtalf  hom,  häta^  halt 
hinn,  hönsk,  hård  för  öfvertala^  om,  åta^  alt,  in,  önska^  ord  o.  s.  v.  •  (ienom  sraik- 
ker  öfvertala. 
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hot  hégi  dotroD  sin.  Tridi  moron  förd  tjärndjin  hot  hégi  dötron  vin 
o  drikka  o  hot  gobbans  dötron  vatn.  Tessiitom  fikk  hégi  dötar  sot- 
mjölk  ti  tvätta  se  hi.  Senn  bläi  un  dåg  för  dåg  halt  styggari  o  styg- 
gari  mä  stydötron  sin.  Ettarst^  gä  un  hitt  higga^  klaedor  hot  UU;  hutau 
laga  hot  un  en  papartjöl  o  tjord  un  ti  sködjin  o  plokk  ba;r,  fast  e  va 
mitt  hi  vintern.  För  un  add  bara  en  papartjöl  ti  kladdar;  bläi  un 
kalla  ^Papartjöla^.  Un  vandra  nu  bort  ti  sködjin  o  komd  ti  en  litan 
styva.  Tser  sat  tri  små  mändar  o  så  to  un  komd;  o  häin  å  dom  så: 
y,Här  kommer  en  ung  vacker  flicka^.  —  To  Papartjöla  slö  på  pörtU;  so 
komd  dom  o  släft  hinn  un.  Som  un  komd  hinn,  so  börja  un  sita  o 
hata  toko  mat,  un  add  mässe:  fiskyvun  o  broskorpor.  Tom  dser  små 
mändran  bijaera  to  ti  få  smak  hå  e  un  håt.  Un  gä  dom  smaka.  Senn 
•o  frsega'  un,  vart  un  sku  få  baer.  Tom  gä  un  to  kvastn  o  sä,  hat  un 
ska  m')p  bort  snön  bakom  pörtn,  so  sku  un  få  so  mytji  baer,  un  bara 
ska  vil  ä.  Papartjöla  jord  so  o  itta  smultron.  To  un  sku  far  imm, 
80  sä  små  mändran:  ^Va  ska  vi  hönsk  un,  som  gä  oss  mät,  fast  un 
add  so  lita  .sölv^.  —  „Vi  ska  hönsk,  hat  un  blir  vakkrari  däg  från  däg^, 
tykt  den  b<'?na  å  dom.  Den  bandar  sä:  „Ja  hönskar,  hat  en  gullrigg 
faldar  au  biir  mann  för  vart  hörd  un  talar^.  „  Ja  hatar  höuskar  un  ett 
lykklit  jiftarmål^,  sä  den  tridi.  —  To  un  komd  imm,  so  förundra  se 
balla,  hat  en  gullriji^  full  un  h&r  mnnn  för  vart  hörd,  un  tala  o  hat  an 
bläi  vakkrari  däg  från  d^ig.  Som  mödron  så  e,  so  laga  un  sin  hég^  dötar 
ti  sködjin.  Un  kla;dd  duktit  po  un  o  laga  ma3  un  gö  mät  o  pannkaku. 
To  an  komd  ti  sködjin,  so  sat  tom  da^r  små  mändran  o  så  hi  fönstra, 
som  an  komd.  Tom  sä  to:  „Här  kommer  en  fuler  flicka''.  —  Un  klappa 
po  pörtn,  o  dom  släft  hinn  un.  So  snärt  un  komd  hinn,  so  börja  un 
hata.  „Jé  boss  smaka  mädde  ^!^  beddist  små  mändran.  —  ;;Higga  hiss  ja 
jé  bidar  nogo^,  tykt  un.  Tom  gä  un  to  kvastn  o  sä,  hat  un  sku  gå  sopa 
bort  snön  bakom  pörtn.  ^Trör  ni,  hat  ja  sku  hiss  jör  e^,  svara  un; 
men  ho  fikk  un  far  imm  hutan  bier.  —  To  un  a  fari,  so  tala  små  män- 
dran sinsimillan  o  sä:  „Va  ska  vi  hönsk  un  för  hunt,  som  hitt  higga 
lått  hoHH  smak  hå  e  un  håt?^  —  ^Ja  hönskar,  hat  un  blir  fulari  o  fiilari 
ft5r  var  däg'^,  tykt  den  héna  å  dom.  —  Den  bandar  sä:  „Ja  hönskar  för 
vart  hörd  un  talar,  so  faldar  en  trosk*  un  hur  munn."  —  Den  tridi  sä: 
„Ja  hönskar,  hat  un  haldar  blir  jiftar^.  —  To  flikkon  komd  imm,  so  full 
en  trosk  un  hur  munn  fi)r  vart  hörd  un  tala.  Fulari  o  fulari  bläi  un 
o  n^r  var  däg  o  higga  friaror  komd  häldar.  Stysystron  båtar  bläi 
vakkrari  o  vakkrari  ft>r  var  däg,  o  för  vart  hörd  un  tala,  so  full  en 
gullrigg  un  hur  niunn.  Un  add  niogga  friarar  o  fikk  en  rikar  mann 
ti  gobba.     Tom  livd  lykkliga  o  sälla  hall  sin  tid. 

'  Slutligen.    *  Ickr  iiAgra     *  Frågad*'.    *  3le(l  dig.    "  Groda. 
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19.     Karin  Trsetjöla. 
(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  konugg,  som  hadd  en  vakar  prinsässo.    Senn 
80  dodd  drottnindjin  hansds  o  an  bläi  ägkligg.    Äftar  en  tid  so  jifta 
an  se  niä  en  ägkidrottnigg,  som  add  en  dotar  o,  o  un  va  övanlit  fubr. 
Nogon    tid   täräftar   komd   kundjin  ti  far  ut  i  krig.    Nu  börja  drott- 
nindjin o  den  fula  prinsässon  hata  dötron  hansoS;  för  un  va  so  vakar. 
Ti  slut  laga  tom  un  o  valla  krsBtjin^  men  be  jölft  itt;  bun  va  bara  lika 
vakar   som    förr.    To  dom   sä;  en  itt  he  jölft,  so  la  tom  ti  slut  igga 
mät  mä  un.    Naer  un  senn  komd  ti  skodjin,  so  börja  un  gråta.   To  un 
jikk   o    gräit;   so   mött    un   en  blåar  stut,  som  frsega  va  un  gräit  ot. 
Prinsässon    sä   itt  för  va  un  gräit;  men  stiitn  sä:  ;;Nö  väit  ja  för  va 
ta  gråtar;  tom  a  itt  läkt  nogo  mät  mädde,  men  itt  ska  tu  tärför  gråta. 
Ja   här   i   mitt  vänstra  ora  en  blå  duk;  bara  tu  tär  lit  den  o  brédar 
ut  an,  so  ska  tu  få  va  mät  tu  önskar".  —  Hun  jord  so.    To  un  komd 
lika   fin    o  vakar  tibäk;  so  trédd  dom;  at  tjsenarina  sku  a  sälandas^ 
fort   mät   ot   un.    En   däg   so  jikk   den   dsBr  fiila  prinsässon  o  si  ti 
skédjiU;  o  to  huld  un  jyst  po  ti  laga  mät  ot  se.    Hun  så  nu,  hur  un 
bikomd  mät.    Tom  lät  un  nu  sot  om  sin  mät,  hur  un  vild;  so  ländji 
kundjin  va  borta.    So  snart  an  komd  himm;  jord  drottnindjin  se  siikar 
o  doktorn  bläi  äftarsikkagar.    To  an  komd,  so  sä  drottnindjin;  at  un 
itt   förr   sku   bli  friskar,   föran    tom  sku  slakta  den  daer  blå  stutn,  o 
un  sku  få  äta  hansas  tjyt.    Doktorn  sä  he  ot  kundjin,  o  tom  bisluta 
ti   slakt   an.    To   den    d^r   vakar   prinsässon   hord   e,   so  jikk  un  i 
föusa  o  sä  ot  stutn,  at  drottnindjin  ha  j6rt  se  sukar;  o  un  saT;  at  un 
itt  blir  friskar  förr  än  un  får  äta  ditt  tjyt.  —  „Vil  tu  som  ja  vil,  so 
ska  vi  fara  bort?"  frsega  stutn  ot  prinsässon.  —  „Det  kan  vara  det- 
samma", tykt  prinsässon  o  sat  se  po  stutns  ryddjin.  —  To  dom  a  ridi 
en   bit;   so    komd  dom  ti  en  koparskog.     Nu  sä  stutn:  ;;Akta  dig  nu 
väl;   att  du  icke  stöter  vid  något  blad;  ty  här  är  ett  troll;  som  råder 
om   stället   och    har   tre  hufvud;  jag  tror,  att  jag  knapt  stoppar  med 
det".  —  „Ja   ska   vsel   he",  tykt  prinsässon  o  so  börja  un  åtar  rida, 
men  mä  e  sama  so  hadd  un  itt  koparbläd  i  handan.  —  ;;Hvad  gjorde 
du  nu?"  friega  stutn.  —  Prinsässan  visa  blada  o  sä:  ;;Ja  läggar  bort 
e".  —  „Nej    göm   det  noga",  tykt  stutn.  —  Hun  j6rd  so.     To  komd 
ett  troll,  som  hadd  tri  huvun  o  sä:  „Hvem  är  det,  som  stöter  vid  min 
skog?"  —  „Lika    mycket   min  som   din",  tykt  stiitn.  —  „Det  ska  vi 
nappas   om",   svara   trolla.  —  So   börja  tom  tä  ihép  o  huld  på  i  tri 
dagar,  to  stutn  vann,  men  va  mä  e  sama  so  sårar  o  slajjin,  at  an  lå 
po    hakkan.     Han    sä   to   ot  prinsässon,  at  un  sku  tä  trollhorna  från 
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trollas  bältd  o  smörja  aD;  so  sku  an  bli  friskar.  Han  jord  so  o  stiitn 
bläi  friskar.  Han  sat  se  åtar  po  ryddjin  hansas  o  so  bar  e  åv.  To 
dom  a  ridi  en  bit,  so  komd  dom  ot  en  silvarskog^  o  stutn  så:  ^,Akta 
dig  na  väl;  att  du  inte  stöter  vid  något  blad  i  den  här  skogen,  ty 
här  är  ett  troll;  som  råder  om  den  och  har  sex  hafvad  och  jag  tror 
jag  knappast  stoppar  med  det'^  —  Som  prinsässou  raid;  so  add  an 
itt  silvarblad  i  handan.  —  ;;Hvad  gjorde  du  nu?"  frsBga  stiitn.  —  ,^a 
lämmar  bort  e",  tykt  prinsässon.  —  ;;Nej  göm  det  väl",  svara  stutn.  — 
Mä  e  sama  komd  itt  troll;  som  hadd  saks  huvuu;  o  fraiga:  ;;Hvem  är 
det;  som  stöter  vid  min  skog?"  —  ;;Lika  mycket  min  som  din",  svara 
stiitn.  —  ;;Det  ska  vi  nappas  om",  tykt  trolla  o  so  tå  dom  ihop.  — 
Tom  huld  på  i  saks  dagar;  to  stiitn  ti  slut  vann.  Men  to  va  an  80 
sårar  o  so  slajjiU;  at  an  lå  o  orka  knappast  tala.  Han  så  nu  ot 
prinsässon,  at  hun  sku  ta  smörghorna  från  trollas  bälta  o  smörg  an, 
so  sku  an  bli  friskar.  Hun  jord  so.  Hun  to  smörghorna  o  smord 
aU;  so  an  bläi  friskar.  Hun  raid  åtar  frammåt.  Som  un  a  ridi  en 
bit;  so  så  stiitn:  ;;Nu  kommer  en  gullskog;  akta  dig  väl;  att  du  inte 
stöter  vid  något  blad  i  den  här  skogeU;  ty  här  är  ett  troll,  som 
råder  om  den.  Det  har  nie  hufvud  och  jag  tror  knappast,  att  jag 
stoppar  med  det."  —  Som  prinsässon  raid  lita  frammåt,  so  add  han 
itt  gullblad  i  handan.  —  ;;Hvad  gjorde  du  nu?"  fruega  stutn.  —  „Nö 
lämmar  ja  bort  de",  svara  prinsässou.  —  „Nej  göm  det  noga",  sii 
stiitn.  —  Mä  e  sama  komd  itt  troll,  som  hadd  nie  huvun  o  så:  „Hvem 
är  det,  som  stöter  vid  min  skog".  —  „Lika  mycket  min  som  din", 
svara  stutn.  —  „Det  ska  vi  nappas  om",  tykt  trolla  o  so  to  dom 
ihop.  —  He  va  en  svår  strid,  fÖr  to  stutn  a  fött  liva  åv  itt  huva,  so 
blåst  e  anna  liva  i  he  tibåk.  Först  äftar  nie  dagar  kund  stutn  få 
liva  åv  trolla.  Men  nu  va  an  so  sårar  o  all,  at  an  itt  orka  tala  mér. 
Prinsässon  komd  to  ihåg  lusrdoma  hansas  o  to  trollhorna  från  trollas 
bälta  o  smörja  stiitn,  o  so  bläi  an  friskar.  Nier  un  senn  raid,  so  så 
un  itt  slöt.  Hun  så  to:  „Ja  sir  itt  liti  slöt".  —  „Inte  så  litet  häller, 
utan  ett  stort",  svara  stiitn  o  så:  „Då  du  kommer  åt  slottet,  så  är 
där  ett  bärg.  När  du  kommer  till  bärget,  skall  du  skära  strupen  af 
mig,  ilå  mig  samt  lägga  de  där  bladen  i  huden  och  lämna  den  där. 
Bakom  slottets  svinstia  är  en  träkjol,  som  du  skall  draga  på  dig. 
Sedan  skall  du  söka  tjänst.  Då  du  är  i  någon  nöd,  skall  du  komma 
och  klappa  i  bärget,  så  får  du  hjälp".  —  Prinsässon  vild  itt  jör  e, 
men  modast  änto.  To  un  hadd  skuri  striipan  åv  stiitn  o  drajji 
sinna  åv  an  o  jömd  blådan  i  hiidan,  so  jikk  un  bakom  slotas  svin- 
stion  o  kla^dd  po  se  tnutjolan.  So  jikk  un  opp  po  slota  o  bijijerd  tjänst. 
—  „Uär  är  plats  efter  en  tvätterska,  som  har  gått  bort.  Hennes  ställe 
skall  du  få  inta;  men  hvad  hålles  du  här,  nog  far  du  din  väg  som 
den    andra,   då  du  har  varit  här  någon  tid",  så  tom.  —  „Nej,  no  ft 
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ja  kvar",  tykt  prinsässon.  —  „Hvad  heter  du?"  friega  tom.  —  ^^Kårin 
Truitjola",  svara  prinsässon.    To  un  a  vari  taer  en  tid  sku  un  en  son- 
dasmoron  fara  ti  tjörkon.     Hun  fra?ga  to,  om  un  sku  fo  hämta  tvätt- 
vatn    i    vinskamarn    ot    prinsn.  —  „IIvad  skulle  han  tvätta  sig  i  det 
vatten,    som    du    hämtar!"   svara   tom.    —    Hun    vild    änto     försöka. 
O  tom  lät  un  for  opp  tvättvattna.   To  un  komd  opp  i  trappona  skramb- 
landos  mä  traitjolan  sin,  so  hord  prinsn  he,  o  komd  imot  un,  to  vatu- 
fata  o  kasta  un  möt  ögona  o  sa:  „Tror  du,  att  jag  skulle  tvätta  mig 
med  det  vatten,  som  du  hämtar!"  —  To  han  a  fari  ti  tjörkon,  so  for 
prinsässon   ti  bärji  o  klappa  i  e.     Som  un  a  jort  e,  so  komd  en  kär 
o   fradga  va  un  vild.  —  „Ja  vil  ha  bätor  kliedar",  svara  un.  —  Hun 
fikk    to  in  klaenigg,  som  blägkt  som  kopar,  o  häst  o  säP  mä  kopar- 
bessdl.    So   för  un  ti  tjörkon.    To  un  komd  ti  tjörkon,  so  va  prinsn 
på   tjörkvalln    o    vild    lyft  nér  un  från  hästryddjin.     Men  hun  lät  itt 
lyft  se,  utan  sa:  „Ja  här  en  tämd  häst,  som  står,  to  ja  bifaldar".  — 
To    dom  jikk  lir   tjörkon,  so  föld  prinsn  tjairt^  bakäftar,  för  ti  få  si 
vart    un    sku  ta  vaejin.     Hun  bläddra  mä  näsdutjin  o  i  tjörkdöran  so 
komd  den   imillan    dörn  o  prinsn  fikk  den.     Han  jikk  to  te  prinsäs- 
son   o   bjöd  ot  un  näsdutjin  o  fradga  varifrån  un  va.  —  „Från  Vatu- 
land",    svara   hun   o    tö  itt  imöt  näsdutjin.  —  Prinsn  vild  to  lyft  un 
po  hästryddjin,  men  un  sä  to:  „Si  härr  prins  bak  vart  ja  ridör  i  däg", 
o  so   bär    de  åv  för  un.  —  To  prinsn  komd  himm,  so  va  prinsässon 
räi  klädd  i  tra^tjölan  o  injin  vist,  at  hun  va  den  vakkra  kvinnon,  som 
dom    så  i  tjörkon.  —  Andar  sondag  sku  åtar  prinsn  fara  ti  tjörkon. 
Karin  Trtetjöla  vild  to  ba3r  opp  handutjin  ot  prinsn.  —  „Nök  får  tu 
jöra  de,  men  va  sku  han  tä  imöt  handutjin  åv  däj",  tykt  dom  andar. 
—  Tö    un   vild  so  jajrna,  so  fikk  un  änto.     To  un  komd  opp  i  trap- 
pona,   60    hord    an,  hur  trsetjölan  skrambla.    Han  jikk  to  imöt  un  o 
sä:    „Trör   du    din  fular   tiisan,  at  ja  sku  ta  handutjin  åv  däj",  o  so 
kasta    an    handutjin  un  möt  ögona.  —  „Vi  sä  ju  de",  sä  dom  andar, 
to  un  komd  nér.  —  Hun  bå  to,  om  hun  o  sku  få  fara  ti  tjörkon.  Dom 
vild  itt  släpp  un,  men  to  un  bå,  so  shipp  un  änto.     Hun  gikk  to  nér 
ti  bärji  o  klappa  i  de.    To  komd  en  kår  o  frapga  va  un  vild.  —  „Ja 
vil    ha    bätar    klicdar,    so   ja    sku  slippa  ti  tjörkon."  —  Hun  fikk  to 
silvarkla^nigg,    häst    o    sal    o    silvarbessal    o  so  bår  de  åv  ti  tjörkon. 
To   un    komd    ti,    so   va  prinsn  po  tjörkvalln  o  en  hél  höp  mä  folk, 
som    bitrakta    un.     Prinsn    vild    lyft   un    ur  såln,  men  hun  så:  „Min 
häst  ä  so  tämd,  at  an  står,  to  ja  bidar".  —  To  un  komd  ur  tjörkon, 
80  fäld  un  éna  hanskan  sin  o  prinsn  tö  opp  den  o  jikk  til  un  o  fraega 
vadan  un  va  o  vild  jé  hanskan  ot  un.    Hun  svara:  „Från  Handuksland", 
men  tö  itt  imöt  hanskan.  —  Prinsn  vild  to  lyft  un  i  såln,  men  hun 
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svara:   „Si    härr  prins  bak,  vart  ja  ridar  i  dag",  o  so  bår  de  åv.  — 
Tridi    sondåin,    so  sku  åtor  prinsn  ti  tjörkon.     Tra?tjola  Kari  vild  to 
b^cr   opp  kamban  ot  an.    Dom  andar  så  to:  ;;Va  sku  han  tå  kambdn 
åv  däj".  —  To   un  vild  so  jajrna,  so  fikk  un  änto  fora  opp  kaniban. 
To    prinsn    hord,  at  un  komd  i  trappona,  so  jikk  an  ut,  o  så:  „Tr6r 
du  din  fular  tusan,  at  ja  sku  kamba  mä  den  kamb,  som  tu  hämtar*'. 
—  „Så  vi  itt  de",  tykt  dom  andor,  to  un  komd  ner.  — -  Hun  vild  to  åtar 
ti  tjörkon    o    dom    sku    itt   ha    släft  un,  men  un  bå  so  järtlit,  so  un 
fikk   låv    ti  slippa.     So  jikk  un  åtar  ti  bärji  o  klappa  på.    To  komd 
en  kår  imot  un  o  fraega  va  un  vild.  —  „Ja  vil  ha  bätar  klsBdor",  tykt 
prinsässon.  —  Hun    fikk   to    gullklaenigg,    häst   o    sål    o    gullbessal. 
Hun  raid  to  ti  tjörkon.   Po  tjörkvallo  so  va  prinsn  o  en  hop  mä  folk, 
som  bitrakta  un.    Prinsn  jikk  til  un,  som  glima  som  gull,  o  vild  lyfta 
un    ur   såln.    Men    hun  lät  itt,  utan  så:  „Min  häst  ä  so  tämd,  at  an 
står,   to  ja  bifaldar".  —  Prinsn  bifalt  den  sondåin,  at  dom  sku  tjära 
tjörkfarstun,  so  skon  hennas  sku  most  bli  taer  o  dom  sku  få  räido  po 
un.    To   un    komd    ut    ur   tjörkon,   so  va  farstugolva  tjära,  so  skon 
hennas  bläi  daer.    Prinsn,  som  jikk  tjsert  äftar  un,  to  opp  den  o  jikk 
til    un    o    vild  jé   ot    un  skon,  men  hun  tö  itt  imot  an.     Han  fraega 
to  varifrån  un  va.  —  „Från  Kambiland",  svara  prinsässon.  —  Prinsn 
vild   to    lyft    un  på  hästryddjin,  men  hun  svara:  „Si  härr  prins  bak, 
vart  ja  ridar  i  dag",  o  so  bår  de  åv  för  un.  —  Prinsn  lät  to  lysa  i  alla 
konuggarikan,  at  hun  som  den  daer  skon  sku  passa  åt,  sku  han  tå  ti 
hustru.    To   hun    daer   fula    prinsässon  hord  e,  so  försökt  hun  o  den 
dier    skon,    om    itt    an  sku  passa  ot  un,  men  hun  hadd  för  logg  fot. 
Hun  hugd  to  åv  tårna  so  skon  sku  passa  po  fotn  hennas.    So  va  un 
mera   ti    få    prinsn    narra,  men   to    dom  sku  fara,  so  sögg  en  fogal: 
„Kårin  Traetjölas  sko  ä  full  åv  blod".  —  Prinsn  så  to  om  de  sku  va 
sant  o  de  va  so.    Dom  ha  försökt  den  daer  sk6n  i  alla  rftjin,  so  bara 
pigona  vi  hans  égit  slöt  ha  itt  ännu  försökt  an.    Dom  dro  an  alla  pä 
sina  fotar,  men  han  passa  på  injins  fot.     Prinsn  fradga  to,  om  Karin 
Tra»tj6la  o  ha  försökt  den.  —  „Hun  har  en  tokon  kloniugar^  fot,  som 
igga  andra  hår",  tykt  to  dom  andar  pigona.    Som  hun  passa  skon  po 
fötn,  so  va  an  al  Idélös  brå,  hun  dro  an  från  fotn  o  dro  an  på,  o  han 
passa    fullkonilit.    Mä    de    sama  so  sto  Karin  Traetjola  som  en  prin- 
sässo    i    gullklaenigg   framför   an.     Han  omfamna  un  to  o  tjöst  un,  o 
80  bläi  dom  jiftaga  o  levd  lykklit  o  va?l. 
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20.     Dom  båda  stysystraua. 

(Trängsundshy  i  Snappertuna). 

E  va  hen  gogg  en  stymör,  som  add  en  dötar  o  en  stydötar.  Den 
dipr  stydötron  va  un  höbarbårist^  hilakor  imöt.  En  vintardä  so  gav 
un  hot  un  två  korgar  o  sd;  hat  un  sku  gå  ti  skodjin  o  plokk  smultron. 
Un  jikk.  To  un  konid  ti  skodjin,  so  så  un  tiur  en  styvu  o  jikk  hinn 
i  un  o  sä;  hat  un  frysar  o  år  en  hiiakar  stymor,  som  a  laga  un  o 
plokk  baer  mitt  bi  vintarn.  Hi  styvun  brann  héldn,  so  un  fikk  värm 
86;  o  tri  pojkar  sat  po  bäntjin.  Tom  så  hot  un:  ;;Nök  kan  vi  jölp  de^ 
bara  tu  jér  hot  oss  håv  e  tu  hatar",  tykt  tom.  —  Un  gav  to  fisk  o 
bro  hot  dom,  for  toko  add  un  mässe.  Tom  gav  un  to  en  kvast  o  så, 
hat  un  sku  gå  o  söp  bort  snön  mä^  trappon.  Un  jord  so  o  fikk  kor- 
gana sina  fulla  mä  smultron.  —  To  un  jikk,  so  så  tom  di^r  pojkana : 
„Va  ska  vi  hönsk  un,  för  un  va  so  g6  o  gåv  boss  måt  o  sopa  trappon 
hot  oss?"  —  „Ja  hönskar,  hen  un  blir  vakkrara  då  ättar  då  o  en  halt 
mannfoltji  ska  tykk  om  un",  tykt  den  gamblasta.  —  Den  millarsta  så: 
„Ja  hönskar,  hen  för  vartivista  öP,  som  un  talar,  so  ska  e  koma  en 
dukat  från  muun  på  un".  —  „Ja  hönskar,  en  un  ska  bli  lykklit  jift", 
tykt  den  hyggsta.  —  To  flikkon  komd  imm  mä  bair,  so  bläi  un  vakk- 
rara då  ättar  då,  o  en  gulldukåt  flöig  un  hur  munn  för  varti  öl  un 
tala.  So  snart  stymör  så  e,  so  tägkt  un:  „Nök  blir  min  dötar  mä 
vakkrara,  bara  ja  sikkar  un  ti  skodjin  o  plokk  bier".  —  Un  jord  so. 
Ti  måt  so  laga  un  mä  un  höst  o  pannkaku,  smör  o  bro.  Som  un 
komd  ti  skodjin,  so  så  un  tier  en  styvu  o  jikk  hinn  i  un.  Tu>r  va 
höld  po  spisn,  so  un  fikk  värm  se  o  tri  pojkar  sat  po  bäntjin.  Un 
börja  to  hata  va  un  add  mässe.  To  un  båt,  so  bijiera  tom  ducr  poj- 
kana  ti  få  smaka  hå  måtn  ennas.  —  ^/Frör  ni,  hat  ja  sku  jö  bort 
min  måt  o  svälta  solv",  så  flikkon.  —  Tom  dau-  pojkana  bå  un  to  gå 
sopa  trappon.  —  „Trör  ni,  en  ja  sku  stå  jier  o  söp  trappon  för  bidar", 
tykt  un  hot  pojkana.  —  Seun  to  un  för  imm  hutan  biur,  so  tala  tom 
da;r  pojkana  sins  imillan  o  så:  „Va  ska  vi  hönsk  ot  flikkon,  som 
1*>S&^  S^^  ^ss  ^ögö  måt?"  —  „Ja  hönskar,  hen  un  blir  fulara  o  fulara 
då  ättar  då,  jå,  so  fiil,  hat  åra  ska  trögg*  un  för  hogona",  tykt  den 
gamblasta  pojtjin.  —  Den  millarsta  så:  „Ja  hönskar,  en  för  varti  öl 
un  talar,  ska  en  klosso^  flyg  ur  munn  hcnnas".  —  „Ja  ijänu  hönskar, 
hen  un  haldar  blir  jift",  tykt  den  hyggsta.  —  To  flikkon  komd  imm,  so 
va  un  hutan  bier  o  so  bläi  un  fulari  o  fulari  för  var  dåin.  För  varti 
öl  un  tala,  so  flöig  en  klosso  un  hur  munn.  —  Senn  en  då  laga  mör 
stydötron   sin   o  klappa  bytji  ti  son.     Un  jikk  hutan  särk,  khcdd  hi 
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en  Ifntjöl.  To  nn  st6  tser  o  klappa^  so  komd  en  kugg  tjorandist.  Som 
an  fikk  si  den  dacr  vakar  flikkon  hi  tunn  kl^dran,  so  stäna  an  o 
fncga  för  va  un  stö  so  tunt  khedd.  Kundjin  tö  un  to  ti  åva  o  klsedd 
hopp  un  o  jifta  se  mä  un.  To  un  lå  hi  bånsägg  o  kundjin  va  borta, 
so  komd  stymör  ti  o  si  häftar  un.  Drottnindjin  kasta  un  to  hut  jinum 
fönstra  hi  sun  o  hi  égin  dötron  i  ställa  hi  sändjin.  Senn  to  kundjin 
komd  imm,  so  birätta  pigona  va  svo^rmör  ansas  a  jörd^  midan  an  a 
vari  borta.  Som  kundjin  ord  e,  so  börja  an  dra  nöt  o  fikk  hopp 
drottnindjin  mä  liva.  Ån  laga  senn  bort  sva^rmör  mä  dötron  ennasas. 
Tom  för  imm.  Kundjin  mä  sin  jimål  livd  lykklit  senn  o  un  bläi  alt 
vakkrara  för  var  dain. 


21.     Om  skona  Klara. 

(Helsinge). 

De  va  äin  stymör,  som  hadd  äin  stydötro  o  två  äigi  döttror.  So 
för  un  ti  körkon  o  tö  sina  äigi  döttror  ma>,  o  stydötron  bläi  himma, 
o  hun  sku  kökA  mjit.  So  går  stymödron  o  kastar  grynana,  som  sku 
ti  väligg,  po  bastuun  o  dau-ifråm  sku  Khlra  plokk  opp  dom  o  ha 
matn  fterdi,  tärs^  dom  sku  koma  himm.  So  komd  äin  gubba  o  ga  ot 
Klara  äin  grimo  o  bå  hcnna  gå  ti  äin  stäin,  han  sku  plokk  opp 
grynana  fram  rosa^  o  koka  måtn,  at  un  add'n  firrdi,  naer  dom  komd 
himma,  o  hun  sku  slå  me  grimon  i  stäin,  so  sku  dier  koma  äin  raskar 
häst  framm  ti  henna  o  vakkra  kladdar  ma}.  So  klajdd  un  up^  säj  o 
raid  ti  körkon  o.  DaT  så  syskona  henna  i  körkon,  o  äin  gräiva  va 
dffir  o,  o  han  så  henna  mte*,  o  hun  va  so  grannar.  Senn  komd  dom 
himma  o  gräivan  ga  akt  på,  vartifråm  un  sku  vara.  Men  mer  un  satt 
säj  po  hästryggin,  so  för  un  som  äin  fogol  framm  o  va  himm  för'n 
dom  andra,  gumman  o  syskona.  Da^r  tala  dom  för  henna  senn,  at 
dom  så  80  grant  i  körkon.  —  „So  får  ni  sia",  tykt  un,  „men  va  får 
ja,  som  allti  ska  va  himma  o  laga  miit".  —  Andar  söndain  för  dom 
ijänn  ti  körkon,  o  do  sku  Khira  bära  vatn  me  solda,  o  do  komd  gub- 
ban  ijänn  o  gå  ot  henna  grimon  o  bii  henna  gå  ti  stäin  o  göra  som 
förra  goggon,  so  sku  un  få  äin  ännu  myki  grannara  häst  o  grannara 
kluddar  o  so  så  han:  „Pass  int  sörga,  nu  ska  ja  bära  vatn  för  däj". 
—  Hun  gjord  som  gubban  bji  o  likk  äin  myki  grannara  häst  o  gran- 
nara kluidar  som  förut  o  för  ijänn  ti  körkon.  So  va  gräivan  ijänn  i 
körkon  o  så,  som  un  va  so  vakar.  Han  går  ut  o  ska  sia,  mer  nn 
ska   fara  ijänn,   men  do  för  un  den  goggon  åtar  som  äin  fogal  o  va 

*  Till  <le».s.  »  Ett  tjokt  laijfrr  af  hiiuI,  Vöat  liirgando,  rnnda  stenar,  »om  tileka 
ntni^^a  i  badstu^n.    *  På.    *  Afvfn. 
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himm  fbr'n  kärggin  o  stysyskona.  —  Tridi  söndäin,  nser  dom  åtar  för 
ti  körkort,  so  ga  dom  ijäDn  ot  henna  ana  arbit.  Do  komd  gubban 
ijänn  o  gå  ot  henna  grimon  o  ba  henna  göra  som  förut;  so  ska  hun 
få  äin  ännu  grannara  h<ä8t  o  bätar  kUcdar  o  so  sa  h<an,  at  an  nö  ska 
göra  arbita  för  henna.  Hun  gjord  som  an  sa  o  fikk  äin  desto  gran- 
nara  häst  o  bätar  kladdar  o  raid  ti  körkon,  o  käi*ggin  o  hennas  två 
döttror  känd  int  systron  i  körkon,  som  un  va  so  grannar,  o  gräivan 
va  o  i  körkon  o  så  o  den  nätta  kvinnan.  Han  ska  senn  ta  nogo  raärki 
å  henna  o  ställar  säj  fast  ti  hästn  hennas  ti  tå  nogo  å  henna,  men 
un  stäig  opp  hastit,  o  han  fata  tag  i  fötn  hennas  o  skön  lösa  å,  o 
han  bläi  holla'n.  Dom  komd  himm  o  birätta,  at  de  va  ännu  äin  gran- 
nara  prinsässa  i  da  i  körkon.  —  „So  slippar  ni  o  sia^',  så  hun  ijänn, 
„men  ja  ska  allti  vara  himma,  ja,  o  får  igga  sia". 

Prinsn  fiir  senn  ikrigg  o  sokar  ätt  äin  tokon  föt,  som  skön  sku 
passa  på.  Nu  hadd  dom  hori,  at  an  för  ikrigg  o  hord,  vemm  den 
skön  passa  åt,  o  diur  stäld  gumman  dötron  sin  framm,  den  äina,  njcr 
härrn  komd  inn,  o  skön  passa  int  ot  henna  —  Klara  satt  dom  nndi 
kära  ti  ligga  so  läggi.  80  hugd  dom  tånona  å  ota  den  andar  dötron 
o  do  passa  skön  ot  henna.  Han  tar  o  for  henna  ti  slota  sitt,  men  an 
tykt  int,  at  un  ändo  va  so  vakar  som  den,  som  an  sitt  förut  i  körkon, 
men  an  kund  int  göra  tö  de  iggitigg,  n«»r  skön  passa.  Na^r  an  komd 
po  va^gin  hord  an  äin  fogal  sugga:  „6ullskön  full  me  blöd,  men  himma 
liggar  Klara  undi  kära,  som  gullskön  går  på".  —  Han  vänd  omm  o 
gikk  o  sia  undi  kära,  o  do  so  så  an  henna  da^r  lika  vakar  som  föriit 
i  körkon,  o  so  tö  an  henna  o  förd  henna  ti  slota  sitt.  Den  dter  gub- 
ban  komd  ti  Khira  ijänn  o  bå  henna  slå  po  sama  stäin  som  förut. 
Hun  gjord  so,  o  do  komd  de  so  myki  päggar,  silvar  o  gull  o  alla 
hennas  granna  khvdar,  o  hun  bläi  myki  rikar  o  hun  o  prinsn  lävd 
senn  läggi  o  lykklit  tisammans. 


22.     Den   lilla  gullskövn. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  böndmör,  som  hadd  två  flikkor.  Den  öna  va 
hennas  ogin,  den  andar  stydötar.  Stydötron  va  vakar  o  nättar,  men 
den  andar  va  fular.  Stydötron  hadd  fläiran  frfarar,  men  mors  dötron 
itt  indjin.  En  sunda  to  dom  sku  far  ti  tjörkon,  so  slö  mör  ett  halv- 
stop gryn  po  bastuiin  o  sä,  at  stydötron  sku  plokk  opp  tom  o  kök 
mät  ti  middädjin.  To  un  int  hänt  plokk  opp  alt,  so  börja  un  gråta. 
Nu  komd  en  gobba  o  fradga  va  un  gråtar  åt.  Hun  svara  to:  „Matmör 
tömd  ett  halvstop  gryn  po  bastunn  o  sä,  at  ja  sku  ha  dom  opp-plok- 


/      <nqnr  nf  h^dniAkt-m^ftiakt  »nnehtiU, 


•'f^srjf.  Mh  <lom  >(kii  kom  från  rjOrkon.  o  kökaga  ti  nsät^.  —  Han  g&v 
<>    'O    .n'»nim    kla*ri«)r  «>  liäj^t  o  sa,  at  an  ska  rid  ti  tjörkon.     Kdaa 
'MM    ^kn    \'»  ti  rjörkon.  sku  han  va  Iiimma  o  koka.     Hon  to  hiiMtn  o 
''i'v\    ti    rjörkon.     To   un  po  Viptijin  komd  ti  en  ätäin,  stSigp  an  aér  å 
.i-:wrrvrM}in    o    jikk    ri    tjorkon.     Alla    som    va  i  tjörkon  .iat  <i  a&.  po 
!KMin;)r.  \nr  itf  so  vak.^rf  kvinnjon  ha  dom  int  ald^r  äidd.     Tidit  Jikk 
in    iir    rjrfrkon,    o    so    sn;irt   un  komd  ti  stiiin  stilig  un  opp  po  hunt- 
rvfiHjin    o    vi\u\    himm.     To    aml.)r   komd   himm.  ao  va  hun  himma  » 
kinuM    som    torr    o    m:itn    va  t;pnligor.     .So  ?4nurt  an  komd  liiniai^  ao 
:rav    un    iif^fttn    o    ki>pninrljin    or    ;^ohhn.  som  tor  !»in  vieg:     To  andar 
komfl    frAn    tj^^rkon,   so  birärta  tom,   va   tom    ha  ^iåå  för  en  grann  o 
v;tkrir  kvinno  i  tjiirkon.  —  ,,Nok  «iir  ni  allti,  men  ja  alippjr  int  igga 
stjll^■>n'^   tykt  styflikkon.  —  And^r  snndädjin  so  tor  tom  åtar  ti  tjör- 
kon,   o    mritm«»r  to  itt  ntop  jirt^^r  o  tiimd  dom  i  juni^xg^hitp^n  e  ssi  ot 
styrlofron.    ;it    un  skii  plokk  opp  tom  o  kr»k  tom  ti  middudjin.     Sena 
;tnfhir    hft    fnri,    so    tVir    un  ti   joniu;;shop.)n  o  börja  ^p*äta.     To  komd 
s^mn    <;ohbn    o  iC'iv  un  en  ännu  ;rr:innan  khuni'^  o  hätit  o  sö,  at  aa 
sku    fnr    ti    fjrirkon      Hun  tVtr  o  ^obbn  biirja  plokk  opp  artar  o  la^ 
m;it    ti  iniH«lM<iiin.     To  un  a  ritti  ti  sama  stäin  som  torra  goggoo,  ao 
Ijimmff    un  bif^^tn  t^(>r  o  jikk  ti  tjörkon.     Alla  som  va  i  tjörkon  aat  o 
sA    po    un,    fi\r   i*\\   sa   vak*)rt    o  niitt  kvinnjtm  ha  tom  int  ald^r  sitt. 
rifiit.  jikk  un  ur  tjörkon  o  raid  himm.    To  an  komd  himm,  so  Umiaa 
un  ^oblui  khfuindjin  o  liästn.    Matn  va  fiprdig^r  o  gobbn  for  fin  Yseg. 
To    iinfi.ir    komd    himm  fr^in  tjörkon,  so  birätta  tom  va  för  en  graaa 
o    vjfk.ir   kvinno    tom    ha  sitt  i  tjörkon.  —  ,,N6k  får  ni  si  allti,  aiea 
K>M:i\    stjill.in    slipp,»r    j^,    so   ja   o  ska  ta  si  nogo^%  svara  flikkon.  — 
Tridi    sund;id|in    tonid  ui:itnior  putronan  ^  i  tjäidon,  o  sd  ot  stydotron, 
nf    uti    sku    x:i  plokk  op])  tom  o  koka  tom  ti  middiidjin,  tils  dom  ha 
koini    frun    fj^irkon.     To    and*)r   ha    tari  ti  tjörkon^  so  Jikk  stydotroa 
ti  tjindon  o  U\r\i\  sit  o  ^r^^ta  tff^r.    Nu  komd  sama  gobbn  o  frsega  Ta 
un  ^v\\\\  M.     Ifun  s:i  f.o  va  un  sku  mödas  jöra,  so  ländji  andar  va  ti 
tjörkon.     (rfd»bn   ^/iv  un  to  ^innu  ^rannnri  kla*ddr  än  förra  goggon  o 
i^ullskör    o    rn    lifNf    o   s/i,   att   un  sku  far  ti  tjörkon,  men  kom  tidit 
tffrifran.     Mun  to  h^istn  o  kbcdr.Mi  o  for.    To  un  komd  ti  sama  stiiin, 
<o  \\\muv\  un  h;(stn  fnr  o  jikk  ti  tjörkon.     För  ti  få  räido  po  nn,  80 
tj.i  rn  tom  fltuin  und.^r  tidn  un  va  i  tjörkon.    To  an  komd  ur  tjörkon, 
(•    and.^r    sku  si,  vrniin  un  sku  va,  o  vart  un  sku  far,  so  hadd  an  8o 
lirottom.   to  un  komd  ti  stiiin  o  sku  stig  po  hiistryddjin,  so  éna  gäll- 
•ikovn  Idfti  po  stiiin.    Ilun  för  i  hast  himm  o  ga  kiienindjin  ot  gobbn 
o  hftstn.         r.n  pt»jtji  fö  khUmKovu  o  Sii,  at  an  sku  ha  den  ti  hostra, 
»oMi   skovn    sku    piisNu  ut.     To  doni  andor  komd  himm  från  tjörkon, 
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birätta  tom  ijänn,  va  för  en  vakar  o  nättar  kvinno  tom  ha  sitt  i  tjör- 
kon.  —  ,;Nök  får  ni  allti  si,  men  aldar  slippar  ja  ti  tjörkon,  so  ja  sku 
fo  si  nogo",  tykt  han.  —  Den  som  tö  gullskcWn,  för  omkrigg  o  försökt 
den  po  alla  flikkor,  an  träffa,  men  den  passa  int  po  indjin.  Ti  slut 
komd  an  ti  he  ställa,  Unr  hun  den  styflikkon  va.  Han  fradga  to  an 
komd,  om  ta3r  fantist  nogar  flikkor.  Mor  va  strakst  fnerdigar  ti  lät 
sin  flikko  försök  gullskövn.  Skövn  passa  igga  po  hennas  fot.  Hun 
knata  ^  å  fötn,  som  va  för  stör,  so  un  fikk  skövn  på.  Friarn  tö  un 
to  mässe  o  åka.  Po  vajdjin  so  mött  dom  en  kdr,  som  sa:  „Det  är 
icke  rätta  bruden,  se  bättre  efter".  —  Han  för  tibtika  ti  gåln  o  försök 
skövn  po  den  andar  flikkon.  Ot  henna  so  passa  skövn  fnllkomlit  va*I, 
som  den  ha  vari  jord  ot  henna.  Han  tö  to  un  ti  hustru,  o  tom  livd 
lykklit  o  vael. 


23.     Om  stydötron  som  fikk  gullhår  o  gullklänigg. 

(Mdlmhy  i  Esho), 

He  va  en  gogg  en  gumma,  som  hadd  en  égi  dötar  o  en  stydö- 
tar.  Ot  égi  dötarn  va  un  griivlit  biskéligar,  men  ot  stydötarn  ilakar. 
Senn  en  gogg  to  un  va  i  bastun,  so  lämma  un,  bara  för  ti  göra  harm 
ot  stydötarn,  strompona  sina  i  bastun.  To  un  kom  inn  i  styvun,  so 
sa  un  ot  stydötarn  sin:  „6å  i  bastun  ättar^  strompona  mina"  — Hun 
gikk.  To  un  kom  i  bastun,  so  sat  tasr  tri  männ  o  bada.  Tom  så: 
„Snälla  jungfru  kasta  oss  bad!"  —  Hun  gjord,  som  dom  ba.  To  un 
ha  kasta  bäd  o  gådd  inn,  tykt  dom:  „Va  ska  vi  önsk  ot  ennar,  to  un 
kasta  oss  bad".  —  Den  första  sä  to:  „Ja  önskar  hennar  gullhår". — 
Den  andar  åtar  tykt:  „Ja  önskar  ot  un  gullklänigg",  o  ,Ja  önskar 
hennar  hel  o  bollan  i  gull",  sä  den  tridi.  —  To  un  kom  inn,  so  hadd 
un  gullhår  o  gullklänigg  o  lyst  altsammans  åv  gull.  To  stymödarn 
så,  hur  vakar  stydötarn  va,  so  lämma  un  åtar  strompona  sina  i  bastun, 
to  un  äron  goggon  va  o  elda  den,  o  so  sä  un  ot  égi  dötron  sin: 
„Gå  ättar  strompona  mina  i  bastun".  —  Hun  gikk.  To  un  kom  i 
bastun,  so  sat  tier  tri  kärar  o  bada.  Tom  sä:  „Snälla  jungfru  kasta 
088  bad!"  —  ;?Igga  hä  ja  komi  hi  för  ti  kast  bäd,  utan  för  ti  hämt 
strompona",  svara  hun  o  gikk  mä  strompona  sina.  —  To  un  ha  gådd, 
80  tykt  tom  dier  karana:  „Va  ska  vi  önsk  un,  to  un  int  kasta  oss 
igga  bäd".  —  Han  första  sä  to:  „Ja  önskar  un  ett  kriatursansikta", 
—  ^Ja  hörn  i  hyvu",  tykt  den  andar,  o  ,Ja  önskar  un  nässlor  i  bäk- 


»Skar.    »Efter. 
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ändan^'^  sä  den  tridi.  —  Senn  to  un  kom  inn^  so  bädd  un  kriaturs- 
ansiktd,  hörn  i  hyvu  o  bränn-nässlor  i  bäkändan. 

Stydötarn  forviira  sitt  guUbår  o  gullklänigg  o  alt  i  ett  skrin  un- 
dar  säggin.  —  Bror  benas  tjéna  i  kuggins  gål.  Han  tala  om  tor 
kuggin,  bur  vakar  systor  an  bädd.  To  kuggin  bord  be,  so  vild  an 
bil  un  ti  slota,  för  an  bälst  ska  få  si  un  en  gogg.  Han  skikka  därför 
bror  enas  äftar  un.  To  an  kom  ti,  un  bodd,  so  for  dom  alla  tri: 
stymör  o  égi  dötron  o  stydötron  beunas.  Senn  to  dom  för  i  båtn  o 
kom  po  son,  so  sa  brödarn  ot  systorn  sin  o  mana  på  ena:  „Klé  po 
de,  vi  ä  snart  framm".  —  He  ditT  så  an  fläiran  goggor.  —  För  at 
dom  igga  sku  förstå  varandar,  so  trolla  stymör  stydötarn  o  bror  enas. 

—  To  ban  åtar  sä  ot  systar  sin:  „Klé  po  de,  vi  ä  snärt  framm",  so 
förstö  un  igga  va  an  sä,  utan  fradga  åv  stymör  sin.  Hun  svara:  i,Han 
saer,  at  tu  ska  kasta  bunn  din,  som  bäitar  Svan,  i  son."  —  Hun  gjord  so 
o  kasta  Svan  i  son.  Na^r  brödarn  åtar  mana  på  ena  o  sä,  at  un  sku  laga 
se  faerdi,  för  dom  va  snärt  framm,  so  förstö  un  igga  va  an  sä,  utan 
fruiga  åv  stymör  sin.  Hun  svara  o  sä:  „Brör  din  sger,  at  tu  ska  kasta 
skrina  ditt  i  son".  —  Hun  lydd  o  kasta  skrina  sitt  i  son.  To  dom  åtar 
rödd  en  bita  va^g,  so  sä  bror  enas:  „Lag  de  fa>rdi,  vi  ä  snärt  framm!" 

—  Int  förstö  bun  den  buir  goggon  bäldar,  va  an  s«i,  utan  fra'ga  åv 
stymör  sin.  Hun  va  ilakar  som  förr  o  svara:  „Han  s<er,  at  tu  ska 
kasta  de  solv  i  son".  —  Hun  gjord  so  o  kasta  se  i  son.  Men  brö- 
darn bänt  binda  en  kéd  om  euna.  To  dom  kom  ti  slota,  o  kuggin  fi 
si  den  dier  fula  flikkan  mä  börn  i  byvu,  so  bläi  an  argar  po  pojkin, 
som  an  trodd  vara  en  bidnigara  o  löt  kast  an  i  en  läjjonkulo,  o  sty- 
mör o  dötron  benas  fi  bö  i  vinskamarn. 

Tri  goggor  visa  bun  se,  som  kasta  se  i  son,  én  gogg  var  dag. 
Hun  sä,  to  un  kom  opp  po  vattna:  „De  fula  äro  i  varma  vindskam- 
maren ocb  jag  måste  ligga  bär  i  kalla  sjön".  —  Pojkin,  som  dom 
kasta  i  läjjonkulon,  rörd  int  läjjona  vör^  To  löt  kuggin  tä  opp  an, 
men  stymödarn  o  dötarn  enas  kasta  dom  i  ställa  i  läjjonkulon.  To 
dom    sättist   ti,   so  kom  dom  int  ti  bottna,  föran  läjjona  åt  opp  dom. 

Nuir  pojkin  slapp  opp  ur  läjjonkulon,  so  drö  an  po  kédn,  o  so 
kom  systarn  bansas  opp  ur  son  o  va  vakar  som  gull.  Plun  bädd  skrina 
sitt  o  Svan  mässe.  Kuggin  tykt  myki  om  un,  för  en  so  vakar  flikka 
hadd  an  int  aldar'''  sitt.  Han  gifta  se  mä  benna,  o  dom  levd  lykklit 
o  vwl  tisammans. 

*  Vid.    *  Aldrig  uåjjfonsiii. 
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24.    Om  den  ilaka  stymodron. 

(Kynnar  t  ^undeå). 

De  va  ién  mor;  som  hadd  ién  stydotro  o  ién  iégi  dotro^  o  dom 
gikk  i  bastun  o  bada.  Stydotron  glömd  tofflona  sina  i  bastun^  o  om 
söndasmoron  gikk  un  äftar  tofBona  sina  ijänn.  Stymodron  skriék  uåt 
henna,  at  un  int  sku  fuå  dröjjas  läggi.  Nser  flikkon  komd  ti  bastun^ 
80  va  dser  tri  ägglar  o  bada.  Dser  bå  dom  henna  kasta  båd.  Do  så 
un:  „Ja  har  ién  so  sträggar  mor,  ja  vuågar  int  dröjjas  för  henna".  — 
Do  så  ién  ota  dom:  ,,0,  kast  du  bara,  hun  har  iggin  makt  mä  däj 
miéran."  So  så  den  andar:  „0  vakkrara  blir  du,  gulla  ska  drypa  uå 
däj,  var  du  änn  guår",  o  den  tridi  så:  „Blummor  o  rosor  ska  väksa  i 
dina  spuår'^  —  O  de  bläi  so  alt,  som  dom  så.  —  Nser  un  komd  himm,  so 
fruåga  mådron,  hur  un  hadd  blivi  so  vakar.  Do  så  un:  „D8Br  va 
tri  o  bada,  o  ja  kasta  båd,  som  dom  bå  mäj,  o  dom  gjord  mäj  so 
vakor^^  —  Andar  lyordaskväldn  so  bå  modron  iégi  dotron  sin  ti  lämma 
sina  tofBor  i  bastun  o.  Hun  gjord  so.  Om  moron  sku  un  o  guå  ti 
bastun  o  ta  sina  tofBor,  o  do  va  dser  ijänn  tri,  som  bada.  Dom  bå 
henna  kasta  båd,  men  un  gå  int,  bara  svor  i  dom.  Do  sä  den  iéna: 
„Fulara  blir  du."  Den  andar  så:  „H6rn  i  huvu  ska  du  fuå",  o  den 
tridi  tykt:  „Ién  stor  orm  ska  fölga  däj,  vart  du  guår".  O  de  bläi,  som 
dom  så,  o  so  försvann  dom. 


25.     Om  pojkin  o  dvärgin. 

(Sjundeä). 

De  va  ién  pojki,  som  stö  mä  iétt  bärg,  o  bäst  som  an  stö  dser 
o  titta,  so  suå  an  ién  dör  po  bärgi,  o  daer  stakk  dvärgin  ut  huvu  o 
ropa:  „Kom  in  pojki !^  —  Pojkin  gikk,  o  naer  an  komd  inn,  so  ba 
dvärgin  honon  ti  yosa  päggar  fikkoua  fulla,  so  myki  som  an  vild 
bara,  o  so  fikk  pojkin  guå  ijänn.  Nier  an  gikk,  so  ropa  dvärgin: 
„Kom  ijänn  ién  anan  gogg  o!"  —  Pojkin  komd  himm  o  tömd  fikkona, 
o  so  gikk  an  tibäka  ti  dvärgin  o  slapp  inn  o,  o  yost  fikkona  fulla 
ijänn.  Na^r  an  gikk,  so  ropa  dvärgin  ijänn:  „Kom  ién  anan  gogg 
ma^!''  —  Pojkin  gikk  himm  uåtar  o  tömd  fikkona.  Nu  kund  int  poj- 
kin holla  säj,  bara  birätta  om  för  ién  anan  pojki,  o  han  tykt  vaför 
an  int  tö  säkkin.  Han  ba  honon  säjja  til,  naer  an  sku  guå  ijänn,  so 
sku  an  koma  mae.  Han  så  til  uåt  honon,  o  dom  tö  säkkin  mae,  o  so 
gikk  dom  buåda.  Na^r  dom  komd  ti  bärgi,  so  tö  han^  som  hadd  vari 
förut  da^r,  säkkin  o  gikk  inn  o  yost  naera  iétt  halvspann  i  säkkin,  o 
nser  an  sku  koma  bort,  so  slapp  an  int,  o  dser  full  an  övar  säkkin 
o  bläi. 
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26.    Bön  O  bärgstrolla. 

(Karts). 

E  va  hen  gogg  hen  bönda,  som  komd  hur  sitt  stond  o  bläi  fati- 
gar.    So  add  an  två  svågrar^  som  bodd  po  bandar  sidon  hå  hittbärg. 
An  för  to  ti  tom  o  bijaera  jölp.   Den  höna  hå  dom  va  bönda,  den  handra 
smed.    Ån    fraega   to   först   hot  bön^  hom  an  sku  kuna  jölp  an;  men 
hindjin  jölp  komd.    An  sä  bara:  „Som  man  plöjer  och  sår,  så  skördar 
man".  —  Smén   hatar  sa:   „Hvar  och  en  är  sin  lyckas  smed",  o  gav 
hitt  hindjintigg,  hitt  hen  gogg  nattkvarter,  hutan  an  modast  ligg  nat- 
tan   hi   hen   olädu^  —  To  an  sku  far  imm  hom  moron,  so  a  an  ort 
talas   hom   hitt   bärgstroU,  som  bodd  hi  hitt  bärg.    Som  an  komd  ti 
far  jyst   hom   e   dser   bärdji,  so  tägkt  an:  „Ja  ska  försöka  bijasr  hå 
bärgstrolla".  —  An   ropa   an  hi  namm  o  kalla  an  ti  ärr^  mä  mogga 
vakkra  tittlar,  men  an   så  hindjin.    An  kalla  an  to  mä  hoknamma^, 
som  hen  dil  bruka  sälla  an  mse,  o  fléran  résandi,  to  dom  a  räist  förbi 
o   hoknämt   an,   a   vari   naera   ti  förlora  liva.    Som  bön  a  sakt  hok- 
namma,   so  komd  bärgstroUa  hut  o  va  hargar  o  sku  straff  an,  för  an 
hoknämd   an.    Bön  ba   hom    förlåtalsa  o  fraega,  hom  an  sku  fo  låna 
päggar   hå   an.  —  „6å  ti  dina  jämlikar,  ska  ja  prosandéra  däj  päg- 
gar?"   sa   trolla.  —  „Ja   ha   vari   räidan,   men  hitt  fött  nogo",  svara 
bön.  —  „Kom    maj   to!"  svara  trolla.  —  So  jikk  tom  ti  hen  hékstobb 
o  hen  bosko  mä  bärgrötn  o  ta^r  va  hitt  ol  o  taer  jikk  tom  hinn.    Ola 
va  logkt  o  mörkt,  men  ti  slut  komd  dom  ti  hen  sal,  ta^r  hen  jiiskröno 
äggd   hi   tåtji    o    hen  gryto  stö  po  golva  mä  blagka  silvarpäggar  hi. 
—  „Räkn   hot   de  ser,   so   mytji  tu  vil  a  o  biovar",  sa  trolla.  —  Bön 
jord  80,  o  räkkna  hot  se  so  mytji  an  biovd.   To  an  räkkna,  so  räkkna 
an  noga  po  penni  o  hitt  svor  an  o  förbanna  se,  som  bidrägarar  bru- 
kar jöra.    Senn  so  fraega  an,  hom  e  fins  nogo  papar,  so  sku  an  skriva 
skuldsédaln.    Trolla   lämma   to  framm   hen    paparlapp   o  bön  skräiv 
skuldsédaln  o  gav  hot  trolla,  som  sä:  „Ja  ä  hen  strogg^  födriggsmann, 
bitäl    i   rattan   tid   räntan".  —  Bön  lova  jör  e.    To  an  för  o  sku  gå 
bort,   80  sä  trolla:   „Si  noga  för  hör,  hat  ni  ittar  hopp".  —  „Jö,  jo", 
svara  bön  o  jikk.  —  An  tjoft  se  först,  to  an  för  ti  stan,  mjöl  o  gryn 
o   koka   gröt  so  tjokk,  so  bara  sedan  stö  hi  den.    Senn  tjofl  an  hot 
86   hitt   torpställa   o   an   börja  må  brä.    Naer  ustrun  ansas  fraega  hå 
vemm    an   a  fött  låna,  svara  an:  „Hå  dina  brodar".  —  An  tjoft  senn 
hitt   imman,   to  an  hen  tid  a  bodd  po  torpa,  o  sist  tjoft  an  hen  ärr* 
gål  *.   To  tidn  komd,  hat  an  sku  bitäla  sin  skuld,  so  sä  an  hot  astmn 
sin  dådjin  förut,  hat  un  sku  laga  banan "  hi  hårnigg  o  klaedrana  deras, 
tom  sku  fara  ti  brodron  ennas  o  bitäla  sin  skuld.    Un  jord  so.    Hom 
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moron  to  dom  ska  fara,  so  så  bön  jinum  fönstra  fråu  hövra  yånin- 
djin  hot  stallsdrändjin,  hat  an  sku  spänna  två  ästar  för  vagnan.  An 
jord  so.  So  bär  e  håv.  To  dom  komd  ti  bärdji,  so  så  bön  hot 
stallsdrändjin :  „Holl  still  sdv,  vi  ska  gå  jinast".  —  Drändjin  jord  so. 
Bön  jikk  to  mä  ustrun  o  banan  ti  hékstobban  taer  dom  ska  gå  nér, 
men  itta  hitt  po  ob,  tsdv  hinngondjin  va.  Ån  ropa  trolla  hi  namm^  men 
fikk  hitt  nogo  svår.  Än  hokaämd  an  to,  men  så  hitt  hindjin.  Men 
byggsta  flikkon  så  to  hen  gobba  stå  som  hen  kolari  mä  attn  po  uva 
o  hen  påk  hi  andan  mä^  hitt  trae.  Banan  så  to:  ^Si  pappa  va  tsDr 
hä!''  —  An  så  hitt  hindjintigg,  hiitan  tö  framm  päggana  o  visa  hat 
an  vild  bitåla  sin  skuld.  Mä  e  sama  börja  e  blåsa  i  sködjin  so  kvi- 
star o  lov  flög  ti  bakkan.  Banan  börja  léka  mä  lovblådan  o  tö  hopp 
tom.  Mä  lovblådan  so  komd  hen  paparlapp  o  den  va  sknldsédaln, 
feerdit  kvitéragar.  So  fikk  bön  biolla  sina  päggar  o  för  ti  sina  svågrar. 
To  an  komd  ti  dom,  so  va  tom  halldélas  hur  stond  fallna,  so  dom  add 
hitt  hindjintigg  to  mera. 


27.    Gubben  och  bärgsrådet. 

(Virhöle  t  Strömfors). 

Det  var  en  gång  en  gammal  gubbe,  som  gick  och  tigde.  Så  såg 
han  ett  slätt  bärg  och  började  hacka  åt  sig  åker  där.  Då  kom  bärgs- 
rådet ut  och  sade:  „Detta  bärg  tillhör  mig  och  icke  dig^.  —  Då  bad 
gubben  att  få  göra  sig  en  åker  där,  men  rådet  ville  inte  gå  in  på 
det.  Då  tykte  gubben:  „Skulie  vi  inte  kunna  dela  grödan?^  —  „Låt 
höra  huru  du  tänkt  dig  saken'^,  sade  rådet.  —  n^o^,  sade  gubben, 
Jag  har  nu  tänkt  så:  om  du  nu  icke  förbjuder  mig  att  hacka,  så  vill 
jag,  när  vi  börja  så,  ena  året  hafva  rötterna,  då  får  du  det  som  växer 
utanpå  jorden;  det  andra  året  får  du  taga  rötterna  och  jag  det  som 
är  ofvanom  jorden".  —  Bärgsrådet  tykte,  att  detta  var  ett  klokt  tal 
och  lät  gubben  hacka  åkern.  Sedan  de  kommit  öfverens,  att  gubben 
till  en  början  skulle  få  rötterna,  sådde  de  ut  potäter.  När  nu  bärgs- 
rådet såg,  att  rötterna  voro  bättre,  beslöt  han  att  för  det  följande 
året  taga  dem.  Då  sådde  gubben  råg.  När  bärgsrådet  äfven  nu  för- 
argade sig  öfver  att  han  fick  sämre  skörd,  föreslog  gubben,  att  de  nu 
skulle  så  först  och  sedan  komma  öfverens  om,  huru  de  skulle  skörda. 
Rådet  gick  in  därpå  och  gubben  sådde  hafre.  När  nu  rådet  såg  den 
goda  växten,  bad  det  att  få  råda.  „Jo",  sade  gubben,  „bara  du  icke 
ger  dåligt  råd".  —  Då  sade  rådet:  „Jag  skall  skörda  alt  fördi^  och 
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sedan  skola  vi  komma  och  köra^  och  den  som  bar  komikare^  redskap 
att  släpa  härifrån  med^  den  skall  få  hela  växten".  —  De  kommo 
öfverens  att  det  så  borde  vara.  När  de  skulle  köra  bort  sädeo;  sä 
spände  bärgsrådet  en  räf  för,  men  gubben  fann  på  det  rådet  att  tjära 
käringen  sin  och  betäcka  henne  med  fjäder.  När  han  fick  alt  i  ord- 
ning, lade^  han  käringen  för  handkärran  och  begaf  sig  i  väg.  När 
de  nn,  gubben  och  bärgsrådet,  möttes  i  ledet,  ropade  gubben  ptru 
och  gapade  på  bärgsrådet.  I  förskräckelsen  släpte  bärgsrådet  räfven 
lös.  Han  for  genast  till  skogen  och  rådet  blef  utan  dragare  och  utan 
skörd.    Och  i  förargelsen  lämnade  det  åkern  åt  gubben  ensam. 


28.    Om  käliggin  som  skn  Iser  pojkin  sit  up  grisslon'. 

(Kankhöle  i  Mörskom). 

He  va  äin  gaggo  äin  pojki  o  äin  flikka.  So  va  ta^r  äitt  bjärg, 
som  va  all  sortors  blömor  upa.  Tom  för  ti,  för  ti  grut  se  ^  npa  bjärgi. 
Nu  va  ä  äin  käligg,  som  hadd  te  tser  bjärgi.  Ta^r  päip  dom  små  ba- 
nan^ som  fogglar  äin  gaggo.  To  kom  un  ut  ti  dom  o  tö  fast  dom  o 
satt  dom  i  godiskättan.  Först  gikk  un  ti  flikkan  o  sä:  „Kva  brukar 
idra  gäv  åt  svinan?"  —  „Tom  gä  var  all  sortars  sur  mat",  svara  flik- 
kan. —  Sidan  gikk  un  ti  pojkin  o  fråga  up  sama  sätta.  Han  sä: 
„Alt  gott,  som  fins".  —  To  lädd  un  flikkan  i  äin  katta  o  pojkin  yty 
äin  anan  o  börja  fod  dom  kvardäira  me  te  mätn,  som  dom  sä,  at 
svinan  fikk.  Ett  äin  tid  gikk  un  tf  o  bad  dom  stikk  äitt  figgar  kvar- 
däira ut  gintin  äitt  hol  i  väggin,  at  un  skn  få  försöka  hur  föita  tom 
sku  vä.  Först  gikk  un  ti  flikkan.  Hun  stakk  figgra  ut.  Nä  kärig- 
gin  skar  i  he,  tykt  un:  „0,  nö  ä  tu  lita  fUit  änto,  fast  tu  ha  iti*  so 
dåli  mät".  —  Sidan  gikk  un  ti  pojkin  o  han  stakk  äin  trsepinna  tit 
Nä  un  skar  i  honon,  sä  un:  „Å  hann''  kva  tu  ä  rusigar^,  fast  tu  ha 
havi  so  gö  mät".  —  So  slakta  un  flikkan  o  stäikt  ena  o  åt  upp  ena; 
men  pojkin  gödd  un  änn  äin  tid.  So  nä  un  to  kom  o  sku  si  bur 
fäit  an  va,  stakk  an  iit  äitt  kåJskaft.  Nä  un  skar  i  he,  tykt  un,  at 
pojkin  va  tiräkklit  föit  o  skn  slakt  ouon.  Bisin  hennas  gikk  o  bad 
frimanda.  Nä  käliggin  sku  sät  pojkin  i  un,  sä'n:  „Ja  kan  int  ligg 
up  grisslon".  —  To  gikk  käliggin  o  skn  vis  onon,  hur  an  sku  sita. 
Tffir  va  pojkin  o  stakk  ena  i  un  o  satt  lukkon  föri.  Sidan  räist  an 
upp  i  taki  o  tö  släggjon  m^B  -  be  va  äin  smid,  som  han  hadd  komi 
til.    Nä  bisin  kom  häim,  så  an  up  stäiki,  o  smaka  up  e  o  he  va  int 
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rffitt  fffirdit.  Nä  främanda  kom^  drö  dom  käliggin  är  än.  To  så  bisin 
gfnast^  hur  e  stö  til  o  för  o  sökt  ett  pojkin.  Nä  an  för  ät  ginun 
döm,  slö  pojkin  onon  ijscl  me  släggjon.  Sidan  tö  an  häila  slota  o 
so  tö  ja  åtar  matapasan  o  kom  bort. 


29.     Om  rågubban. 

(Helsinge). 


De  va  äin  gogg,  som  Ja  gikk  o  söka  jäst  från  grannas,  o  najr 
ja  komd  tibaks,  so  så  ja  äin  gubba,  som  gikk  me  rån  o  gikk  so  dffir 
ti  bogar  om  rån,  at  an  int  gikk  rätt  me  rån.  Ja  stanna  ti  stå  o  sia 
på  onon,  o  han  ropa  so  loggsamt  so  daer:  „Huuj,  huuj",  o  han  va  äin 
Iftn  kortar  gabba  me  bräidar  hatt  po  huva  o  hadd  loggar  stavar  i 
handn  sin,  o  han  gikk  alt  me  rån  oppför  bärgana. 


30.    Pojtjin  o  skökströlla. 

(Säftråsk  i  Liljendal). 

He  va  äin  gaggo  äin  vidahuggara,  som  hadd  trf  pojkar.  Te  älsta 
å  dom  va  låtar  o  idist  int  arbäita,  bara  gå  i  sköjin  o  jaga.  Fadarn 
va  vidahuggara  o  djörd  igga  ana,  bara  hugd.  —  Naer  to  te  älsta  pojtjin 
bläi  lita  yvy  tjugu  år  gamal,  so  bläi  han  ryslit  störar  o  starkar.  Ettarst 
bläi  fadarn  förarga  up  onon,  na^r  han  int  fikk  onon  ti  hugga  bara  så, 
en  han  va  låtar.  Men  äin  dä  fikk  an  onon  ento  ti  hugga  messe.  O 
nser  han  tö  yksn  o  slö  hena  i  trse,  so  bläi  hun  sit  ta^r  me  första  taji. 
So  modist  dom  ta  äin  aron  yks  o  hugga,  en  dom  sku  få  ena  t^rifrån. 
So  hugd  dom  ti  middäjin.  Men  han  tykt  so  mytjy  om  jaganda,  en 
han  bara  tö  fisk  o  bro  i  handan  o  sat  ti  fila  ^  ikrigg  i  sköjin.  So  djikk 
an  o  marsa  äin  stond  i  sköjin,  medan  fadarn  åt,  o  so  träfi^a  an  up 
äin  ihuligar  o  rutigar  distobb.  So  va  taer  äitt  inn  i  stobbn,  som  sä: 
„Släpp  ut,  släpp  ut!"  —  han  sat  jysom^  yty  äin  putaP  me  kork  upa 
—  men  han  fråga  djinast^,  kva  han  sku  få  för  he,  bara  an  sku  släpp 
ut  onon.  —  To  sä  han,  som  va  i  putaln,  en  han  sku  få  äin  dimänt^, 
som,  bara  han  sku  rist  up  noga,  so  sku  he  bli  gull,  bara  han  sku  tii 
ur  kortjin.  —  Nser  han  to  tö  ur  kortjin,  so  komd  t^r  äin  störar  o 
starkar  kär,  som  va  jysom  han  solv  o  lua^  slå  ijacl  honon.  To  tykt 
pojtjin:  „0m  tu  ä  stond  ti  gä  i  putaln  tibäka,  so  ä  tu  kär  ti  djör  e. 
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men  annore  här  da  int  makt  taertil'^  —  To  så  an:  y^6,  nn  i  ja  kår 
ti  ga  i  fiaskon  tibaka''  —  o  so  djikk  an.  Hen  pojtjin  va  int  gamal^ 
ti  fä  kortjin  yty  åtar.  To  börja  han  åtar  bida,  en  han  ska  slipp  ät 
onoD,  o  so  laa  han  åtar  dimäntn.  Pojtjin  tykt:  ,,Bara  da  nn  slippar 
ut,  so  kan  da  åtar  lay  slå  ijael  me'^  —  Men  han  laa  åt  onon,  en  han 
int  ska  djGr  onon  Doga  illa.  —  Naer  han  to  släft  ut  honon,  so  flöag 
han  bort,  o  han  fikk  dimåntn,  som  han  hadd  blivi  laa.  Nser  han  na 
komd  tibåka  ti  fädam,  so  börja  han  ti  graeP  np  onon  o  fråga,  kvart 
an  djikk  ikrigg  o  int  kvila  se  äin  stond  jysom  han.  —  Pojtjin  sa 
indjitigg,  men  nser  han  to  fikk  tåg  i  yksn,  so  tykt  han,  en  he  skn  va 
rolit  ti  försök  dimåntn  sena,  o  so  drö  han  ap  yksn,  o  so  blSi  hnn 
ti  gäll,  som  he  va  laa.  Nser  han  to  ska  bör  hugga,  so  bäit  igga  yksn 
upa,  o  so  tykt  an:  „KYa  ska  ja  jaer  hugga,  når' ja  int  hår  slikon  yks, 
som  håldar^^  —  .,Nono!"  tykt  bisin,  „nu  ska  tu  få  yks,  som  håldar*', 
o  når  han  to  djikk  o  så  up  yksn,  so  va  hun  å  gull.  To  förd  han 
hena  ti  stan  o  sold  bort  ena  o  lämmna  hela  hngganda  —  han  fikk 
säksti  rubbal  för  ena.  So  tjoft  han  åtar  ja^n  för  tom  säksti  rabblana 
o  laga  he  ti  gull  me  dimåntn.  So  bläi  han  rik  o  född  fådam,  o 
bitala  honon  alt,  kva  han  hadd  kosta  up  onon,  nser  som  an  int  vild 
djöra  noga,  bara  flöug  ikrigg  i  skojin. 


31.    Om  andan  i  fiaskon. 

(Mörslcom). 

He  va  äin  gaggo  äin  fadar,  som  hadd  sonn  senn  i  skolan.  Tier 
va  sonn  so  lat,  at  an  int  idist  gär  noga.  Fådam  bläi  gamal  o  orka 
int  mäir  kost  up  onon.  To  to  an  onon  bäim  ti  se  o  ska  hav  onon 
ti  hugg  vid  niesse.  Nä  dom  börja  kom  ti  skogin,  börja  an  gå  ikrigg 
o  sok  fogalbö.  Nä  an  to  gikk  te  äin  dain  krigg  skögin  o  sökt  fo- 
galbo,  so  kom  afton  o  so  hadd  an  i^gan  vid  hngd.  To  så  fådam: 
„Tu  ä  so  lat,  at  int  is  tn  hugg  vid  o  int  is  tu  gär  noga  ana  häldar^'. 
—  „Ja  niost  samba!  åt  me  fogalbo",  tykt  an  bara.  —  Andar  dåin  tö 
an  onon  åtar  ti  skogin  mosse,  o  to  börja  an  dylikt  gci  krigg  skögin. 
TuT  kom  an  ti  äin  stor  äik  o  tivr  ropa  e  från  äikis  rötan:  „Släpp  me 
lit!"  —  So  ropa  e  tri  gaggor.  To  svara  an  up  te  jiida:  „Hur  ska  ja 
knn  släpp  te  ut,  nä  ja  int  väit  kvar  du  ä".  —  He  ropa  åtar:  ,ySok 
nndi  äikis  rötan''.  —  Han  sökt  nndi  äikis  rötan.  Ta^r  hitta  an  äin 
litn  glasflasko  o  ti  va  te  andan  yty,  som  tala  nue  onon.  Nä  han  yppna 
up  korkin,  so  stäig  tierifrån  upp  äin  aksilbräid  kår.     Hao  så  iX  poj- 
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kin:  ^^Väit  du  kva  ja  gävdr  åt  de  ti  bilonigg?''  —  9;Kva  ska  tu  kun 
gär  åt  roe'';  så  pojkin.  ;;Int  ä  ja  rädd  för  fån  o  int  ä  ja  rädd  för 
tröllan  i  skögin  häldar;  so  myki  ha  ja  läsi  i  bökin  min'',  så  pojkin. 
,;Men  he  lystar  me  ti  si,  om  tn,  som  ä  so  stör  kår,  skn  knn  gå  i 
fiaskon  tibåka''.  —  To  kröup  an  i  fiaskon  tibåka.  Pojkin  pakka  kor- 
kin  va3l  hårt  upa  åtar  o  lämma  onon  ti.  —  ,,0m  tn  släppar  me  här- 
ifrån, so  ska  ja  gäy  åt  de  äin  slikan  äin  plåstarstagg  at,  nä  tn  stry- 
kar  me  äin  enda  up  äitt  sår,  so  blir  e  ginast  friskt,  o  om  An  strykar 
me  te  anan  éndan  up  noga,  so  blir  e  te  fmasta  silvar".  —  To  yppna 
an  up  korkin  o  släft  andan  ut  o  fikk  å  honon  plåstarstaggin.  Sidan 
gikk  an  ti  fådarn,  o  ströuk  me  te  taer  plåstarstaggin  up  yksan.  Ginast 
so  bläi  un  bara  silvar.  „0  din  lathunnl  tu  spriggar  krigg  skögin  o 
ja  ska  hser  stå  o  hugga'',  så  fådarn.  —  „No,  hur  ska  ja  kun  hugga 
me  äin  slikon  yks,  hun  vikar  se  ju  alt  i  bita",  så  pojkin.  —  „Kva 
ska  du  narr  me!"  så  bisin.  „I  går  hugd  ja  mae^na  häila  dåin  o  i  då 
ha  tu  bjuri^  ena  medde".  —  No  so  hugd  an  möt  äitt  trae  o  bad  fådarn 
kom  ti  sia.  Han  kom  o  så  ginast,  at  un  ya  bara  silvar.  To  så  an: 
„Eva  ska  man  gär  m8e'na  o  hur  ha  tu  fått  åt  de  äin  slikon?"  — 
Sidan  so  gikk  tom  o  såld  ena  åt  gullsminn.  So  gikk  an  ti  jaernbö- 
don  o  koft  äin  häil  lägg  jsernstagg  o  ströuk  taerupa  me  plåstra  sett 
o  so  fikk  an  åtar  silvar.  O  so  va  int  äin  äinda  gullsniida  stond  ti 
bitål  te  tasr  staggin  me  silvar.  To  gikk  an  ti  fläira.  Ti  sista  sluta 
fikk  an  onon  såld.  Sidan  gikk  an  häim  ti  fådarn  senn  o  så:  „Nu 
bihovar  ja  int  mäir  hugg  vid  o  int  häldar  ni".  —  Sidan  livd  dom  me 
bara  päggar.  So  koft  dom  åt  se  äitt  riktit  duktit  häimand.  Nä  an 
hadd  vari  taer  äin  tid,  so  gikk  an  ti  skögin  o  börja  hugg  vid  —  to 
va  an  arbäitskår.  Taer  kom  andan  åtar  ti  onon  o  fråga:  „Bityd9r  te 
tajr  plåstarstaggin  noga,  som  ja  gav  åt  de?"  —  To  tykt  an:  „Jå  he, 
som  ä  färst  innyty,  me  kyt  o  blöd  yty,  he  kan  bli  friskt,  men  he, 
som  ä  tort  o  mökit,  he  kan  aldar  i  va^rdan  bli  friskt".  —  Annors,  om 
an  int  sku  ha  svara  söittan^,  so  sku  an  ha  bryti  nakkan  å'n. 
Läggar  va  int  ja  mae. 


32.    Om  skipa,  som  gikk  övar  vatn  o  land.. 

(Båcksby  i  ^undeå). 

De  va  tri  pojkar  po  iétt  ställa,  o  dom  gikk  sién  o  fria  ti  iétt 
slöt  ti  ién  stör  kuggs  dötro.  Den  ota  dom  sku  sién  fuå  henna,  som 
Bku   kuna   göra   iétt   tokot  skip,  som  sku  guå  övar  vatn  o  land«    So 
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gikk  den  älsta  först  ut  ti  skögin  o  försyoka  sin  lykko.  Dsbf  so  komd 
de  ién  gubba  ti  an  i  skögin  o  fruåga^  va  an  ska  göra.  Pojkin  svara, 
en  an  ska  göra  iétt  yksskaft.  ,,De  mo  bli  iétt  yksskaft  do^',  sä  gab- 
ban  o  de  bläi  so,  o  igga  fikk  an  nogo  skip.  —  So  gaår  den  andar  ti 
skögin,  o  sama  gabba  kombar  ti  honon  o,  o  fruågar,  va  an  sku  göra. 
„Ién  fiol",  svara  pojkin.  —  „De  mo  bif  ién  fiol  do",  så  gubban,  o  de 
bläi  so.  —  Sién  gikk  den  yggsta  brödran,  o  dom  andar  tykt,  en  de 
int  als  ska  lyona  säj  för  an  ti  gaå  häldar,  men  an  gikk  na  ändo. 
So  myott  an  sama  gubba  ijänn  o  han  fruåga,  va  an  sku  göra.  „I6tt 
tokot  fartyg,  som  guår  övar  vatn  o  land",  svara  pojkin.  —  So  bijsera 
gubban  ti  fuå  jölpa  mae,  o  han  fikk.  Daer  tykt  gubban,  att  dom  ska 
vila  säj  först,  men  pojkin  hadd  bruått  o  vild  int  vila,  men  an  lä  nu 
säj  ändo  lita  o  sommna.  Undar  tidn  hadd  gubban  fari  o  börja  laga 
po  fartygi,  o  naer  pojkin  vakkna,  so  hadd  gubban  fartygi  faerdit.  So 
satt  pojkin  säj  i  fartygi,  o  gubban  bå  pojkin  at  alla,  som  an  sku  sia, 
so  sku  an  tå  mässäj  ^  Nser  an  för  övar  ién  körkguål,  so  suå  an  ién, 
som  nåt  bién  po  körkguåln,  o  han  va  ién  tokon,  som  int  aldar  bläi 
mättar,  fast  an  uåt  hur  myki  som  hälst,  o  honon  tö  an  o  opp  po 
fartygi  sitt.  Sién  suå  nn  iéo,  som  kund  drikka  hur  myki  som  häldt 
o  bläi  aldar  fyldar,  o  honon  tö  an  o  mse.  Sist  so  myott  an  ién,  som 
hadd  su  vintrars  köld  i  säj,  o  han  fikk  o  fölga  mae.  —  So  för  an  ti 
kuggin  o  så,  at  an  nu  hadd  iétt  tokot  skip,  som  kund  guå  övar  vatn 
o  land.  Do  så  kuggin,  naer  an  int  vild  gié  dötron  sin  uåt  pojkin,  at 
„Ja  hår  iétt  hiélt  visthus  fult  mä  måt,  o  om  du  ätar  opp  de,  so  ska 
du  fuå  henna".  —  ;,Jö",  svara  pojkin,  „bara  ja  fuår  ién  mae  ota  mina 
kambråtar".  —  Han  fikk  o  tå  ién,  o  do  tö  an  den,  som  kund  äta  har 
myki  som  hälst,  o  dom  uåt  opp  altsammans.  Sién  tykt  kuggin,  en 
an  ännu  hadd  ién  källara  full  mä  drikka,  o  om  an  sku  kuua  drikka 
opp  alt  de,  so  sku  an  fuå  henna.  —  „Jö",  så  pojkin,  „bara  ja  fuår 
tå  ién  mae".  —  Do  tö  an  den,  som  kund  drikka  ötålit^  myki  o  bläi 
aldar  fyldar  ändo,  o  dom  drakk  altihöp  opp.  Kuggin  vild  int  sién 
häldar  gié  dötron  sin.  Ännu  sku  an  guå  ién  då  vall  mä  kuggins  fuår, 
o  pojkin  lova  de.  Naer  fuårana  komd  ut  —  si,  nu  va  de  bara  harar  — , 
so  börja  dom  alla  fara  uåtskils.  Nu  viét  man  de,  va  sku  dom  hollas 
isammans.  Daer  so  spragg  an  övar  ién  uåkor,  o  daer  luå  ién  kärigg 
i  diki  mä  ién  störar  stién  po  kjölu.  Käriggin  ropa  uåt  pojkin:  „Kom 
o  jölp  mäj,  so  ska  ja  gié  däj  ién  tokon  pipo,  som  du  kan  bluåsa  i, 
so  fuår  du  alla  harana  ti  koma  ijänn  tibåka".  —  Han  gikk  o  jölpt 
benna  o  fikk  pipon  o  bluåsa  alla  harana  til  säj.  Sién  naer  de  liéd 
möt  kväldn,  so  fyord  an  fuårana  himm  ti  kuggin,  o  do  lova  kuggin 
ti  gié  dötron  sin  uåt  an.   Nu  sku  an  i  brudbastun.   Daer  tägkt  kuggin 


>  Med  sig.    *  Oerhördt 


Om  skogsrån.  33 


fuå  liya  uå  an,  för  at  an  int  ska  bihyova  gié  dötron  sin.  Na^r  pojkin 
ska  gaå  opp  po  lavan,  so  ya  de  so  hiétt,  en  alt  haåra  karrast.  Daer 
so  så  an  aåt  honon,  som  hadd  su  vintrars  kyold  i  säj,  o  som  hadd 
fölgi  an  ti  bastån,  at  an  ska  släppa  ién  vintar  ifruån  säj.  Han  släpt, 
men  igga  vaåga  dom  ännu  gaå  opp.  —  7;Släpp  ién  til'',  sa  aåtdr  den 
andar.  —  Han  gjord  so,  o  släpt  so  mogga,  tärt^  dom  kand  gaå  opp 
o  bada.  Naer  dom  hadd  bada,  so  gikk  dom  opp  ti  kaggin,  o  han  mä 
dom  mogga  vintrana  släpt  allihopan  inn  i  bastun.  Kuggin  ska  do 
gaå  sia,  om  dom  hadd  bada  o,  häldar  om  dom  bara  jyog,  o  nscr  an 
stakk  näsan  i  bastun,  so  fryost  an  näsan  sin,  so  kalt  va  doirinna,  o 
naer  de  na  int  tya  för  kuggin  nogo,  so  modist  pojkin  fuå  dötron  hans. 


33.     Sepa  som  siggla  övar  vatn  o  land. 

(Bromarf). 

He  va  en  gogg  en  rikar  prinsässo,  som  försvann,  utan  at  man 
vist,  kvann  un  tö  vsedjin.  Kundjin  lova  to,  at  den  mann,  som  sku  kun 
sok  opp  un  o  for  un  himm  tibäka,  sku  få  un  ti  hustru.  Senn  so  va 
he  en  torpara,  som  hadd  tri  sonar  o  tom  tykt,  at  dom  sku  fara  o  sok 
opp  un.  Först  för  den  gamblasta.  To  an  komd  ti  sködjin,  so  mött 
an  en  gobba,  som  fréga:  „Kvann  ska  tu  fara?"  —  „Ti  sködjin  o  hugg 
tjimbståvrar  ^",  svara  han.  —  „Jä,  nö  far  tu,  men  igga  tjimbstavrar  får 
tu",  sä  gobban.  —  Han  iikk  igga  tjimbstavrar  häldar  o  to  an  komd  ti 
son  mosta  an  vänd  omm,  to  vatn  tö  imöt.  —  So  snärt  an  komd  himm, 
so  för  den  millarsta  brödran.  To  an  komd  ti  sködjin,  mött  an  sama 
gobba,  som  fréga:  „Kvann  ska  tu  fara?"  —  „Ti  sködjin  o  hugg  tjimb- 
stavrar", svara  pojtjin.  —  „Jä,  nu  far  tu,  men  igga  kombar  tu  nogon- 
stans",  sä  gobban.  —  To  an  komd  ti  son,  so  fikk  an  vänd  omm  o 
fara  himm.  —  Senn  so  för  den  yggsta  brödran  ti  sködjin.  Han  tö  fSmm 
bro  o  DOgra  fiskar  mässe  ti  räiskost.  To  an  komd  ti  sködjin  mött 
an  sama  gobban,  som  brödran  hansis  hadd  mött.  Han  fréga:  „Kvann 
ska  tu  fara?''  —  „Ja  ska  räis  ut  o  sok  opp  en  prinsässo,  som  ha 
försvunni.  Iggin  väit  häldar,  kvann  hun  ha  tätt  va3djin'',  svara  pojtjin. 
—  „Ja  ska  väl  koma  mädde'",  tykt  gobban.  —  Tom  för  o  komd  nér 
ti  sosträndn.  Tsjer  sättist  dom^  nér  o  äta.  Gobban  fréga  to,  omm  int 
han  o  sku  ta  däil  i  måltidn.  —  ;;Jö'',  tykt  pojtjin  o  lät  gobban  äta 
mässe  ^ —  To  pojtjin  hadd  äti  läddist  an  o  sova  po  mätn.  Föran  an 
sommna,   so  fundera  an  mä  gobban,  hur  dom  sku  få  itt  sep,  so  dom 
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ska  kun  siggla,  annors  sku  dom  int  hitta  prinsässon.  —  ^^Va  ta  lagn 
o  bitjymbra  de  igga  om  lie",  tykt  gobban,  som  o  lä  se  o  kvilas.  — 
To  pojtjin  vakkna,  va  sepa  ferdit  o  stö  po  strand.  Gobban  bläi  kap- 
täin  o  pojtjin  styrman.  He  bar  nu  åv,  o  dom  siggla  övar  vatn  o  land. 
To  dom  komd  mitt  po  Svarta  hava  stäna  fartydji  o  tom  för  ti  bottna. 
Ta3r  va  itt  ghisslot.  Tom  djikk  inn  o  tajv  sat  prinsässon  mä  börda  o 
stikka.  Hun  bläi  glädar,  to  un  fikk  si  himmlans  foltji.  To  en  stond 
hadd  vari,  so  komd  en  jätta  inn  o  sa:  „Ha;r  luktar  kristna  blöd".  — 
;,Ickc  är  det  så,  utan  här  är  en  ölbryggaregesäll,  hvilken  i  fickan  bar 
en  vinflaska,  som  luktar",  svara  prinsässon.  —  Pojtjin  gav  to  jättn 
sep  ur  flaskon  sin.  Han  tö  se  en  duktigar  klugk,  men  snärt  full  an 
stäindodar  ti  golva.  Pojtjin,  gobban  o  prinsässon  för  nu  opp  po  däkk, 
o  so  börja  dom  siggla.  To  dom  siggla,  so  mött  dom  en  kär,  som  bar 
en  tjytbolo^  po  ryddjin  o  djikk  o  gnava  po  itt  tjytbäin,  som  an  hadd 
i  händn.  „Varft)r  ätar  tu  int  åv  tjyta,  som  du  bär  po  ryddjin,  litan 
går  o  gnavar  åv  itt  bäiu?"  fréga  gobban.  —  „Sku  ja  äta  åv  va  ja 
bär  po  ryddjin,  so  sku  ja  äta  opp  alt  tjyt,  som  ä  i  häila  vserdan", 
svara  kärn.  —  „Stig  omböl  po  sepa",  sä  gobban.  —  Han  jord  so  o 
stäig  omböl.  Tom  siggla  vidara  o  så  en  kär,  som  lå  i  en  vatupott  o 
fröus  o  hadd  isii  bolstar  posse.  „Lägg  bolstran  unda  te  o  ligg  int 
ta^r  o  frys",  tykt  gobban.  —  „Sku  ja  lägg  dom  unda  me,  so  sku  e 
bli  so  kalt,  en  alt  sku  frys  bort  i  häila  vierdan",  sä  han.  —  „Kom 
omböl  o  tä  bolstran  mädde",  tykt  gobban.  —  Han  komd  omböl 
mä  bolstran  sina.  Tom  siggla  vfdara  o  mött  en  kär,  som  krykkla*  a 
djikk  so  ryslit  illa,  fast  an  va  faelogar^. —  „För  va  går  tu  so  daer,  to 
du  kan  gå  bätar?"  fréga  gobban.  —  „0m  ja  sku  gå  som  ja  ska  kuna^ 
80  sku  ja  mä  itt  stäig  stig  övar  häila  va3rdan",  sä  han.  —  „So  kom 
to  omböl  po  sepa",  tykt  gobban.  —  Han  jord  so.  Tom  siggla  vidara 
o  komd  himm.  Kundjin  va  ghidar,  to  an  fikk  prinsässon  tibäka.  Nu 
hadd  an  buda  jö  un  ti  jiniål  ot  pojtjin,  som  hadd  hitta  un  o  fort 
ennar  himm,  men  han  tykt,  en  pojtjin  va  åv  so  låkt  stånd,  at  an  int 
kund  lät  an  få  prinsässon.  Han  sä  ot  pojtjin:  „Jag  har  en  stor  hage 
full  med  oxar;  om  du  orkar  äta  upp  dem  alla  i  ett  mål,  skall  da  få 
prinsessan  till  gemål".  —  Pojtjin  djikk  to  äftar  den  kärn,  som  gnava 
tjytbäina,  o  sä:  „Nu  får  tu  äta,  so  niytji  tu  vil".  —  So  förd  an  kam 
ti  hagan.  Innan  en  tinia  so  hadd  au  äti  opp  dom  allihop.  Kandjin 
bläi  ft)rvånagar,  men  han  tykt  änto:  „Du  får  icke  ännu  min  dotter; 
du  måste  först  öppna  mitt  kabinettsrum  inom  en  timme.  Nycklarne  äro 
i  den  afliigsnaste  stad  i  världen."  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin. 
—  Han  för  to  ner  ti  sepa  äftar  den  da3r  kärn,  som  jikk  so  illa  o  sa: 
„Gå    till    den    afiägsnaste    stad    i   världen    efter  två  nycklar  till  ko- 

»  Köttbörda.     *  Körde  sig  med  svårighet.    »  Frisk  och  fördig. 
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DUDgens  rum.  Inom  en  timme  skall  du  vara  tillbaka/'  —  Han  svara: 
„0m  ja  får  gå  som  ja  vil,  so  stigar  ja  mä  itt  stäig  övar  häila  vaerdan", 
så  han.  —  Kam  stäig  to  itt  stäig^  so  va  an  ti^  o  itt  til,  so  va  an  ti- 
båka.  Han  hadd  nykklana  mässe,  to  an  komd.  So  fikk  dom  opp 
kuudjins  kabinettsruma.  —  ,;Inte  får  du  ännu  min  dotter,  du  måste 
först  bada  i  en  bastu,  så  att  du  åtminstone  blir  ren  till  bröllopet^', 
så  kundjin.  —  „He  ska  ja  jöra",  svara  pojtjin.  —  Han  börja  to  van- 
dra ot  bastun,  men  räi  po  famti  mils  åvstond  so  va  e  so  varmt,  en 
an  modist  stäna.  Pojtjin  djikk  to  äftar  den  daer,  som  lå  i  vatupottn 
o  fröus.  Han  komd  mse.  To  an  tö  itt  bolstar  ifrån  se,  so  bläi  e 
strakst  kåldara.  Tom  vandra  vidara  o  be  bläi  alt  varmara  o  varmara. 
Han  fald  to  itt  bolstar  til  ifrån  se.  To  dom  komd  ti  bastun,  so  va 
e  ännu  so  varmt,  at  dom  int  kund  gå  inn.  To  fäld  an  ännu  itt  bol- 
star, o  e  bläi  so  kalt,  en  e  rima  krigg  väggana.  Nu  hadd  pojtjin 
vari  i  bastun  o  kundjin  mosta  jé  en  prinsässon  ti  jimål. 


34.     Om  pojtji  som  valla  kuggns  håra. 

(Öster- Kvamhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  giiggo  äin  pojk,  som  va  mytji  lat  o  int  iddist  djör 
noga.  So  för  an  ti  sloti  o  bjöid  si  ti  vall  kuggns  harar.  —  „0m  tu 
kan  vall  min  harar,  so  en  tom  iggan  Alippar  bort,  so  ska  tu  fuå  min 
dötro,  men  om  tu  int  kan  e,  so  ska  e  tagas  tri  räimar  fruån  tenn 
rygg'',  så  kuggn.  —  Strakst  anna  dåi  för  an  ti  sköji  ti  vall  harana. 
Men  nacr  han  va  so  lat,  so  iddist  han  int  si  ätt  dom,  utan  låddist  ti 
sav.  So  för  harana  bort,  äin  hi  o  anan  ti.  Nasr  afto  kom  o  all  harar 
va  bort,  so  börja  an  fundiér  upa  he,  hör  räimana  sku  stjäras  fruån 
hans  rygg.  Täför  börja  an  vandar  o  syok  ätt  sin  harar.  Men  han 
hitta  int  äin  äinda.  Hör  han  vandra,  so  träffa  an  äin  gåmbal  tjäligg, 
som  stö  o  hadd  näsa  innklämd  i  äitt  kluvit  trac,  so  en  un  int  Alapp 
bort  Hun  börja  bid,  en  han  sku  hiälp  ena.  Han  så  bara:  „lnt  iss 
ja".  —  To  så  un:  „0m  tu  nu  hiälpar  mi  bort  hia3rifruån,  so  ska  ja 
hiälp  ti,  so  en  tu  fuår  din  harar  häim  i  afto".  —  N^er  han  ii  so  gott 
löfti,  so  hiälft  an  ena  täerifruån.  So  gav  hun  uåt  onon  äin  pipo  o  äin 
näsduk  o  så:  „0m  tu  bluåsar  i  te  äin  ända  i  te  pipo,  so  kombar  ha- 
rana all  framm,  o  om  tu  bluåsar  i  te  anan  ändan,  so  far  tom  bort,  o 
tesD  näsdutji,  som  ä  hiaer  ikrigg,  fuår  du  int  säli  bort,  iggan  hår 
nytto  uå  tetta  pilliS  som  tjyopar  he  utan  näsduk;  he  kombar  alltjli^ 


»Rörpipa.    •Alltid, 
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i  näBdutji  uåtdr^^  —  So  bluåst  an  äitt  tag  i  te  pilli  o  so  va  djinarst  ^ 
all  harar  ta^r.  To  tykt  an :  ,;Ja  ska  far  ti,  som  tom  ska  läggas  inn''. 
—  Nser  han  va  taer  naer^  döran,  so  bluåst  an  uätar  äin  gäggo  i  sett 
pill  o  so  va  tom  uåtar  all  taer  i  äitt  tåg^  o  so  släft  an  inn  tom.  O 
tom  ondrast  all  mytji  upa  be,  hör  han  ii  so  snärt  häim  tom.  So  sä 
han:  ;,Na  fuår  ni  va  gö  o  räkn  upp  tom^  om  ni  int  tror  mi;  nö  ä 
tom  all  häim".  —  Anna  mori  för  an  uåtor  sama  sätti  ti  vall.  To  dji 
dötro  ti  si;  hör  han  valla  harana.  Naer  an  kom  ti,  som  an  valla,  so 
luä  an  o  sövd  o  vist  int  nå  äin  äinda  häri.  To  frsega  prinsässa  nå 
ono:  „Up  kva  sätt  vallar  tu  harana?"  —  To  bluåst  an  äin  gäggo  i 
pilli,  so  kom  all  harana  taer.  Nu  Alippar  ja  uå  me  ti,  tägkt  kuggns 
dötro,  bara  ja  fuår  te  pilli  uå  ti.  So  vild  hun  djinarst  tjyop  e,  men 
han  vild  int  säli  e.  Ettarst  gav  an  likavsel  ett  o  suåld  e.  So  msera^ 
an  äin  ryslit  stör  sammo  päniggar,  som  un  sku  djäv  för  e  o  taertil 
sku  hun  djäv  tvuå  tjyssar  o  äin  smälltjyss.  Nö  tykt  un,  en  he  va 
liti  illa,  en  han  bidjserd  tom  tri  tjyssana  uå  ena,  men  so  tykt  un  lika- 
vail:  „Int  sir  iggan  e  hiaer  i  sköji  o  so  Alippdr  ja  uå  me  ono,  o  träg- 
gor  int  tå  ono  ti  mann  uåt  mi".  —  So  tjyoft  un  te  pilli  o  för  häim 
me  gott  nöjji.  Hun  trodd:  „Nu  blir  harana  i  sköji  fÖr  ono  i  afto 
allti".  —  So  för  hun  häim  ti  föräldra  o  sku  vis,  hör  hun  ha  djörd  o 
to  va  hun  utan  pipo.  —  Tridi  däin  för  mödro  ti  vallsköji  o  tägkt: 
„Buån  djör  buånot^,  men  nu  ska  ja  försyok,  om  int  ja  fuår  tjyoft  te 
pipo  uå  ono".  —  Uåt  ena  djörd  an  up  sama  sätti  som  uåt  dötro.  Han 
vild  hav  äin  stör  summo  päniggar  uå  hena,  tvuå  tjyssar  o  äin  smäll- 
tjyss för  te  pipo.  Men  fast  hun  int  tykt  om  tom  tjyssana,  so  tägkt 
un:  ,,He  mo  nu  gä,  int  sir  iggan  he  hiser  i  sköji  o  int  vil  ja  hav  ono 
ti  muåg".  —  Men  he  va  int  ti  igga  böt.  Han  fi  sin  pipo  uåtor  o 
hänta  häim  harana  lika  gott.  Anna  däi  tscrett^  för  kuggn  golv  o  vild 
tjyop  pipo.  Uåt  ono  sä  pojtji,  en  han  sku  djäv  äin  stör  summo  pä- 
niggar o  taertil  gä  o  tjyss  te  kvit  hästn,  som  tser  dji  up  bäiti.  Enggn 
bjöid  hör  mytji  päggar  bara  han  int  sku  mött  gä  tjyss  hästn  Men 
pojtji  gav  int  ett.  To  bäidist  kuggn,  en  han  sku  fuå  lägg  äin  näsdäk 
änto  imillan.  To  tykt  pojtji:  „Lät  ono  nu  fuå".  —  Kuggn  fi  pipon, 
men  hun  kom  tibäka  uåt  pojtji  i  näsdutji  o  han  hänta  häim  sin  ha- 
rar likasom  förut.  Nu  hiälft  he  int  noga,  iitan  han  mottist  fuå  knggns 
dötro.  Men  kuggn  sä,  en  innan  tu  kan  fuå  hena,  so  moddu*  jäg  trf 
tja^rl  full.  Han  luva  djör  e.  O  tacr  samlast  mytji  härskäp  ti  sloti 
ti  hyor  upa,  naDr  han  sku  jug.  So  börja  han  först  tal  om  prinsässan, 
kva  han  djörd  me  ena  i  sköji,  men  hun  vild  int  hyor  e,  fast  an  tala 


*  Genast.    '  Invid,   vid.    *  Fixerade,  bestämde.    *  Barn  gör  barnsligt,  d.  v,  8, 
skicka  barn  till  byn,  så  får  da  själf  gå  efter.    ^  Dagen  därpå.    *  Måste  du, 
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bara  sannigg.  So  börja  han  tal  om  drottnindji  up  sama  sätti.  He 
va  o  alt  sant.  Ettarst  börja  han  tal  om  kuggn  o  hör  han  tjyst  hästn. 
To  ropa  kuggn:  ,,Häld  upp!  Nu  går  e  yvi".  —  So  fi  han  prinsässa 
o  taer  bläi  äitt  stört  bröllop  o  so  kora  ja  bort. 


35.    Om  vallhördiggin  o  hans  tri  bässar. 

(^undeå). 

De  va  ién  gogg  ién  yallhördiggS  som  gikk  i  vall  mä  tri  bässar. 
So  korad  de  ti  honon  ién  garaal  gruäar  gubba^  som  bjyod  ién  bysso 
för  den  iéna  bässn  o  alt  va  han  sku  si  o  sköta  dituåt,  so  sku  an  fuå 
mä  den  bysson.  Pojkin  byot^  o  de  första,  som  an  suå;  nasr  an  korad 
hirara,  so  va  de  ién  skokk  orrar.  Do  tykt  an:  „^n  ska  ja  försyoka 
bysson  min,  fuår  ja  si,  ora  de  ä  sant,  sora  gubbon  så''.  —  Han  skyot 
o  fikk  o  hiéla  skarjon^    Do  tykt  pojkin;  „Jå,  si  den  hser  dvkgdr  ti  hå''. 

—  Nser  an  korad  hirarouåt  ijänn,  so  suå  an  ién  rsev  po  ién  uåkor  o 
tö  o  skyot  den  o.  Na;r  an  korad  hirara,  so  vild  mödron  tå  dåin  uå 
an'  för  byta  hans,  roen  dora  frälst  nu  honon  ändo  den  kväldn  dom 
dser  fogglana  o  rsevan.  Guraraon  tägkt  fuH,  at  de  korabar  rayki  toko. 
Kväldn  dserpuå  korabar  gubban  uåtar  o  spruåkar  raä  pojkin  o  bjyod 
uåt  onon  ién  käpp,  sora  allti  kund  säjja  sant,  nser  raan  slö^n  i  golva. 
Pojkin  röa  säj^  ti  fuå  ién  tokon  käpp  o  han  byot.  So  vild  guraraon 
nyodvändit  bagka  orara*  honon,  nser  an  hadd  byti  bort  andar  bässn 
för  henna.  Han  slapp  ännu  den  kväldn  undan  straffa.  Men  tridi 
kväldn,  naer  an  korad  hirara,  so  hadd  an  iggin  bässa  raiér  bara  ién 
fiol  mä  iétt  ryslit  vakart  jud,  at  alla  modist  dansa  fÖr  an.  De  sku 
nu  igga  jölpa  byonar  miéran,  raen  an  sku  ändo  fuå  so  rayki  tid  ännu, 
innan  de  sku  vagka,  at  an  lita  sku  fuå  späla  po  fiöln  sin.  No,  nser 
an  börja  späla,  so  börja  guraraon  ti  dansa,  o  dansa  so  en  un  duåna 
uå  rakt,  o  do  ropa  un  uåt  pojkin,  at  an  sku  hyrta  opp'',  o  nasr  un 
nu  igga  orka  roiéran,  so  bläi  an  utan  stryk  den  goggon  rase.  So  ga 
pojkin  säj  ti  vandra.  Där  so  myott  an  ién  gullsmiédsgisäll,  o  han 
fruåga  ota  pojkin,  va  han  va  för  ién.    „Ja  ä  skarpskytta",  sa  pojkin. 

—  „Aftar  du  ä  skarpskytta,  so  tå  o  skut  den  dser  fogaln,  sora  sitar 
daer  i  törnbuskan",  så  gisälln.  — -  „Jö",  så  pojkin,  „bara  du  guår  äftar 
den''.  —  Gisälln  lova  o  pojkin  skyot.  Nser  gisälln  va  i  törnbuskan, 
o  de  va  ién  stör  buska,  so  tö  pojkin  ti  fiöln  o  börja  späla  o  gisälln 
ti  dansa  i  buskan  o  dser  ripa^  de  honon,  so  at  han  va  bodi  nakin  o 


*  Vallherde,   valllgon.    *  Skaran,   skocken.    » Taga  lifvet  af  honom.    *  Väl, 
•  Gladde  sig.    •  Slå,    '  Stwma,  upphöra.    •  Repa,  rifVa, 
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bl^digdr  mae.  SiéD  skildist  dom  uåt.  GuUsmiédn  för  sién  ti  iétt  pröst- 
Qtälla  o  arbita;  o  par  vikur  äftaruåt  träffa  pojkin  koma  ti  sama  pröst- 
guål.  So  fruåga  pröstn,  va  an  va  för  ién  kår.  „Ja  ä  skarpskytta", 
sa  pojkin.  —  „De  va  rölit",  svara  pröstn,  ,,fär  do  ti  skögin  o  skuta^ 
för  ja  väntar  främanda."  —  Han  för  o  fikk  myki  fogglar,  o  pröstn 
hold  an  dser  i  fliéri  morruar  ti  guå  o  skaffa  fogglar.  Sién  na^r  ka- 
lasa va^  so  späla  pojkin  fOr  gästrana  o  alla  bädd  tykki  om  bonon^ 
som  an  bädd  späla  so  vakart.  Pröstns  dötron  börja  tykk  omm  bo- 
non;  o  bur  de  va,  so  iikk  an  bli  muåg  ot  pröstn  o  iikk  myki  rikidö- 
mar  mä  bustrun  sin,  o  so  kyopt  dom  uåt  säj  ién  stör  bärrgnål,  o  dser 
levd  dom  sién  ién  logg  tid. 


36.    Vallpojken  ocb  skogsrådet. 

(Jackarhy  i  Borgå), 

Det  var  en  gång  en  vallpojke,  som  gick  vall  med  kräken  i  sko- 
gen. Där  inQtte  ban  ett  råd,  som  ville  ba  bans  lön  ocb  sade:  „0m 
do  ger  åt  mig  din  lön,  så  skall  jag  ge  åt  dig  en  bössa,  som  alt  hvad 
du  skjuter  på  så  skall  bon  döda,  ocb  en  fiol,  som  du  kan  spela  pi 
ocb  alla  som  böra  spclljudet,  så  skola  de  dansa^.  —  Pojken  gick  io 
på  bytet  ocb  fick  bössan  ocb  fiolen.  En  söndagsmorgon,  som  ban 
gick  till  skogen  med  sina  kräk,  så  satt  där  en  orrtupp  i  en  björk 
ocb  där  var  ett  stort  törnbysk^  omkring  björken.  Han  sköt  orrtup- 
pen  ocb  ban  föll  ned  i  törnbysket.  Så  kom  där  en  präst  körande 
ocb  såg  att  fågeln  föll  dit  ocb  så  bad  ban,  att  ban  skulle  fä  den. 
Då  tykte  pojken,  att  ban  skulle  få  den,  bara  ban  skulle  gå  efter  den 
själf.  Han  gick  då  dit  ocb  då  började  pojken  spela  på  sin  fiol.  Prä- 
sten började  dansa  i  bysket,  så  att  ban  alt  ref  sönder  sina  kläder 
ocb  skinnet,  så  att  bloden  började  rinna.  När  prästen  sedan  slapp 
från  bysket,  blef  ban  arg  ocb  tog  fast  pojken  ocb  förde  bonom  till 
rätta,  ban  skulle  få  straff  för  det.  Så  blef  ban  dömd,  att  han  skulle 
afrättas,  bufvudet  skulle  buggas  af  bonom  bara  för  det  skälmstycket, 
som  ban  gjorde.  När  ban  skulle  afrättas,  så  var  prästen  där  ock, 
ocb.  skulle  se  på.  Pojken  både  sin  fiol  med  sig  ocb  bad,  att  han 
ännu  skulle  ik  draga  några  tag  på  fiolen,  innan  ban  skulle  dö.  Han 
fick  lof  till  det.  Då  sade  prästen:  „0m  ban  skall  få  spela,  sä  skall 
jag  bindas  fast  vid  ett  trä^,  tykte  ban.  —  Så  bundo  de  prästen  fast 
vid   en   tall,   ocb   pojken   började  spela.    Alla  som  voro  där  började 


^  Samling  af  tömbuBkar, 
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dansa  och  ban^  som  skulle  hugga  hufvudet  af  honom,  dansade  med 
och  prästen,  som  var  fastbunden  vid  tallen,  fajade  på  ^  så,  att  alt 
barken  for  af  tallen  och  hans  kläder  sönder.  Och  med<an  alla  dan-- 
sade  for  pojken  bort. 


37.     Vallflikkon  som  bläi  föstardötro  mä^  hen  gréva. 

(Mangårdsby  i  Karts). 

E  va  hen  gogg  hitt  fatit  folk,  som  add  hen  kuddo.  Po  den 
dser  kuddon  add  tom  hen  bjäldro,  so  tom  sku  or,  vart  un  ska  faelas^. 
Senn  so  änd  e  se,  hat  kuddon  hitt  komd  imm.  Föräldrana  lugga  to 
lill  flikkon  sin  o  laga  un  o  söka.  Un  kund  higga  itta  kuddon.  To 
un  sökt,  so  komd  un  ti  hen  litan  styvu  hi  sködjin,  tajr  bara  hen  ga- 
mal  gummo  va  imma.  Un  frsega,  bom  un  hitt  vil  tjsena,  men  un  sku 
hitt  få  lon,  so  ländji  un  sku  va  hi  tjänstn,  förän  häftaråt.  Flikkon 
tö  tjänst,  o  va  tser  hi  tri  hår^  Senn  to  un  sku  fara  bort,  so  koka 
gummon  hå  nfe  sortars  bark  hot  un  hett  slaks  dropar  o  so  gav  un 
hot  un  hen  bandar  fiasko  til,  som  va  roa  dropar  hi  o  sa:  „To  du  vil 
bli  hösynligar,  so  ska  tu  supa  hur  den  dser  bårkdroparflaskon.  Na^r 
tu  båtar  vil  bli  synligar,  so  ska  tu  siipa  hur  den  dsör  roa  fiaskon".  — 
Flikkon  tö  fiaskona  o  börja  vandra.  To  un  vandra,  so  komd  hen 
rajv  o  jord  se  bikant  mä  un  o  börja  fölg  mä  un.  Raevn  fölgd  mä, 
tiis  hen  fogal  suggd:  ^Raevn  ä  falskar,  an  for  däj  ti  bulvan".—  Flik- 
kon sop  to  hur  den  da;r  barkdroparfiaskon  o  bläi  hösynligar  o  lå  se 
hundar  hett  trse  o  lå  tser  ti  moron.  Na^r  un  senn  börja  vandra,  so 
mött  un  hen  positivspälara,  som  add  hen  markatto  hövan  po  positivan. 
An  vild  to,  hat  den  da^r  lilla  flikkon  sku  fölg  mä  an,  för  an  tykt  se 
bihov  hen  litan  fiikko  ti  sugga,  to  an  sku  späla.  Flikkon  fölgd  mä 
ao  ben  tid,  men  to  an  sop  o  jikk  po  krögana  o  senn  slö  o  missandla 
un,  so  va  e  higga  rölit  ti  va  hi  sällskap  ansas.  Senn  full  an  hen 
gogg,  to  an  va  druttjin  mä  uvu  i  hett  vatudik  o  dodd.  Flikkon  van^ 
dra  nu  vidari.  To  un  vandra,  so  komd  hen  dag  hen  kråko  fiygandist 
mä  hen  guUrigg,  som  den  a  tajji  från  hen  soro  ^.  boron  båtar  a  fari 
hå  mä  rindjin  för  hen  grevinno,  ta;r  un  bodd.  Som  fiikkon  nu  för 
vidari,  so  mött  un  hett  ärrskap,  som  tjord  hi  vagn.  Tom  tö  hopp 
flikkon  i  vagnan  mässe.  E  va  jyst  grévans,  vartifrån  soron  a  fari  hå 
mä  gullrin^in.  Flikkon  gav  rindjin  hot  grevinnon.  Grevinnon  bläi 
to   so    glådar,   so    un  tö  flikkon  til  se  o  taer  mådd  un  brå.     Un  bläi 


^  Br&kade,  arbetade.    *  Åt.    '  Färdas,  gå.    *  År.    ^  Skata,  fägeln  Pica  caudata. 
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kalla  ^^eyinnoDS  livandist  dokko^.  Grannbån^  komd  från  hälla  oll 
ti  si  QD,  för  en  tokon  dokko  a  dom  haldar  förr  sitt  Un  bläi  föstar- 
dötro  mä  grévdns,  för  tom  va  bånlosa^.  Senn  lät  dom  lysa  bovar  alt, 
hat  tom  som  a  förlora  sitt  bån,  sku  finn  e  mä  grévans.  Föräldrana 
komd  to  o  si  häftar  bana  sitt,  men  tö  hitt  bort  flikkon,  hutan  lät  an 
va  mä  grévans  o  ta^r  mådd  un  boliggs  ^  brå  o  mår  so  hann  hi  denna  då. 


38.    Om  kolagubbans  syn. 

(Dansbacka  i  Sjundeå). 

Kolagubban  luå  ién  natt  i  kojjon  sin  o  hadd  iéld  i  spisn,  o  daer 
so  komd  de  inn  likasom  ién  kvinnoskiépna  o  värmd  ryggin  sin  imöt 
iéldn,  o  titta  so  vist  po  gubban,  som  luå  i  säggin.  Hun  hadd  gryonar 
klänigg  o  gryonar  diik  o  gryont  förkil.  Han  bläi  so  räddar,  at  an 
igga  vild  kana  tala,  men  iikk  ti  slut  ändo  makt  ti  frnåga:  ,,Ä  da  na 
ota  Gads  makt,  so  mo  da  vara,  men  ä  da  ota  fäns  makt,  so  dra  na 
för  den  o  den".  —  Mä  de  sama  stryok  un  ut,  o  de  hadd  sakt  „viu,  vid" 
o  döm  bläi  opp.  O  so  d^er  frammför  dörn  i  mosan  so  tyktist  un  sagka 
niér,  o  so  försvann  un.  Gubban  hadd  blivi  so  räddar,  än  an  int  po 
hiéla  nattn  hadd  vaåga  guå  ut  o  sia  äftar  kolamilon  sin. 


39.    Om  två  skyttar  som  råka  sköksjumfran. 

(Tushy). 

De  va  förr  i  vscrdn  två  kärar,  som  gikk  ut  o  skytta,  o  so  laga 
dom  eld  i  skogin,  förn  fogglana  börja  läika  -—  de  va  na  om  våm  po 
tjädarspéla.  Dom  lå  nu  dier  brävi  éldn.  Do  komd  sköksjumfran  dasr 
o,  o  börja  maka  om  éldn.  Dom  lå  stilla  bara.  —  Hun  hadd  vari  so 
grandar  framfyri,  men  bakti  ska  un  a  vari  som  dyggigräipan,  trigräi- 
nogar.  —  Nu  hadd  dom  ställi  byssona  sina  undi  äin  anan  gran,  o 
dicr  gikk  un  o  blåsa  tri  goggor  i  bysspipon,  o  me  de  sama  so  va  an 
borta  o.  Senn  mur  dom  gikk  o  börja  skuta,  so  iikk  han,  som  an 
blåsa  i  pipon  ot,  två  tjäddrar  me  äitt  skot.  Ot  den  andars  bysson 
gjord  an  iggitigg,  o  han  iikk  igga  hällar. 

*  Barn  från  grannBkapet.    ^  Barnlösa,  utan  barn.    '  Synnerligen. 
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40.     Vallflickan  som  träffade  skogsrådet. 

(Ingå). 

En  flicka;  som  tjänade  på  en  prästgård;  träffade  en  gång;  då 
hon  gick  till  skogen  efter  kräken;  en  pojke  på  landsvägen.  Han 
började  gå  efter  henne  och  begärde  mat.  „Gå  ti  prästgåln;  där  ja 
tjicnar,  so  får  du  mät",  tykte  flickan.  —  Men  han  gick  icke  till  präst- 
gården, utan  gick  fortfarande  efter  henne  och  följde  henne  i  ham  och 
häl.  Till  slut  flög  han  upp  i  vädret  och  hade  en  eldsvans  i  anden. 
Då  flickan  kom  till  skogeu;  dånade  och  susade  det  i  tallarna. 


41.    Skogsfrun  och  fiskaren. 

(Borgå?) 

Till  en  flskare,  som  en  natt  satt  vid  sin  eld  på  sjöstranden;  kom 
en  gång  en  fager  kvinna  och  sade  under  ett  förföriskt  löje:  ;,He  ä 
vakart  vadar  i  natt!"  —  Men  fiskaren;  som  anade  att  det  var  skogs- 
frun; tog  en  eldbrand  och  slängde  den  mot  henne.  Då  vände  kvin- 
nan honom  ryggen  och  flydde.  Och  i  detsamma  såg  fiskaren  att  det 
var  skogsfrun;  ty  baktill  såg  hon  ut  som  ett  gammalt  baktråg  eller 
en  rutten  stubbe. 


42.     Om  skouksjomfruns  son  som  dom  stäina  ijsel. 

(Eaho). 

m 

He  va  äin  smäi;  o  han  sku  gå  söuk  ett  hästn  sinn,  o  so  träffa^n 
skouksjomfrun  o  gjourd  bån  ot  henna.  Hun  slou  yksn  hans  i  bärgi; 
o  dicr  fikk  an  lämma^n  ända  tis^  pojkin  bläi  so  starkar,  en  an  tou^n 
loss  ifråm  bärgi.  Do  va  yksn  sondar;  o  do  sku  an  gå  ti  smäin  o 
lag'n  häilar;  o  den  som  sku  känn  yksU;  han  sku  va  får  ot'n  o.  Na;r'n 
komd  ti  smäiu;  so  sa  han:  ;;De  hacr  sir  ut  som  min  yks'^  —  ;;Do  ä 
ni  fiir  min  o",  sa  pojkiU;  o  so  bläi'n  daer.  —  O  na^r^n  senn  fikk  mat; 
so  börja'n  ät  so  myki  an  fikk  bara.  So  sku  smäin  ha'n  i  smiddjon 
mässäj  o  slå  på.  —  ;;Ska  ja  slå  o?"  så  pojkin.  —  ;;Jö  slå  på  bara", 
sa  smäiU;  o  so  slou'n  sO;  en  städ  o  stabba  four  i  jourdn.  Do  bläi 
smäin  räddar  för^U;  o  so  åt'n  so  myki;  en  an  vild  ät  smäin  fati.  So 
föurd   smäin   an   ti   kuggin  o  bå'n  ta  pojkin^  o  kuggin  tö'n  o.    Han 
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add^n  äin  tid,  men  som  an  åt  so  myki;  so  vild  o  kuggin  slipp  å  mä'ii 
o  skikka^n  ti  krfgi.  Nu  sku^n  ha  mat  mässäj  o.  So  laga'n  ot  säj 
äin  ja^rnpfsko  o  slakta  su  oksar  o  laga  ota  hudana  mataposa  o  satt 
kötd  da^tri.  Han  vandra  senn  å  mä  pfskon  i  handon  o  äin  drikkstanno 
undi  armdn  o  mataposan  po  ryggin  o  köm  ti  krigi.  So  satfn  säj  nér 
ti  ät  först  innan  an  börja  kriga.  Do  sköut  dom  på'n  o  kälona  fonr 
i  smöraskin  hans.  -—  ;;0m  int  ni  holldr  ér  ti  kast  rosk  i  smöraskin  min, 
so  ska  ja  hcr  ér^^^  sa  han,  o  na3r'n  hadd  äti,  so  stäig'n  opp  o  so  toii'n 
sin  ja^rnpisko  o  gikk  o  lasrd  dom.  Nu  vann  kuggin,  na^r^n  slöa  dom 
all  ijasl;  men  an  vild  ändo  bli  å  mä^n,  som  an  åt  so  myki.  So  lät 
kuggin  gräva  äin  stoarar  group  o  ba'n  ti  stiga  nér  i  groapdn,  o  han 
gikk  o.  Nu  hadd  kuggin  mogga  man,  som  ska  vältar  äin  stoarar 
stäin  på'n  do^ri  groupan,  o  usdv  stäin  full  nér,  so  toa'n  imoafn  o 
stuva^n  tibäkS;  o  åser  dräp  an  all  undi  den  stour  stäin.  Senn  lät 
kuggin  gräv  äin  andar  group  o  bå'n  gå  i  den,  o  do  va  de  myki  folk, 
o  dom  va  försidda  mä  småstäinar,  som  dom  kasta  på'n.  Nser  de  do 
börja  koma  stäin  po  stäin,  so  hann  an  int  ta  imout,  o  do  stäina  dom 
ija2l'n.    Po  de  sätta  slapp  kuggin  å  mä'n. 


43.    Starka  Matts. 

(Karts), 

En  gång  då  en  bonde  var  i  skogen  och  kolade,  kom  en  skogs- 
jungfru i  kolkojan  för  att  värma  sig.  Framtill  var  hon  välklädd 
samt  fin  och  vacker,  men  hennes  bak  var  som  en  trägrep. 

En  annan  gång  hade  en  skogsjungfru  infunnit  sig  hos  en  kolare 
i  kolkojan  och  velat  ha  umgänge  med  honom.  Det  skedde,  som  hon 
önskade.  Hon  födde  sedan  en  son,  som  fick  namnet  Matts.  Han  var 
mycket  stark  och  kallades  därför  Starka  Matts.  Då  han  var  femton 
år  gammal^  skickade  hans  moder  honom  hem  och  gaf  honom  den  yxa 
hans  fader  lämnat  henne  och  sade :  „To  tu  kombar  ti  byn,  so  frsBgar 
en  kar  hot  de  o  sägar:  'vartifrån  a  tu  fått  min  hyksa?'  To  so  ska  ta 
vita,  hat  e  ä  far  din".  —  Gossen  tog  yxan  och  gick.  När  han  kom 
fram  till  byn  var  det  första  hus  han  såg  en  smedja.  Då  han  gick 
förbi  dörren,  ropade  smeden,  som  stod  vid  städet:  „Pojtji  ta  år  min 
liyksa,  vart  far  du  mä  un?"  —  „Ja  no  lir  ja  hidar  hyksa,  men  ni  ä  o 
fiir  min",  svarade  pojken.  Fadern  tog  honom  nu  till  sig  och  skalle 
lära  honom  smedyrket.  En  tid  var  han  ock  i  läran,  men  som  han  åt  si 
förfärligt  mycket,  måste  fadern  tänka  på  att  slippa  af  med  honom.  Han 
skickade  honom  därför  till  konungens  gård,  där  han  ansåg  mat  finnas 
tillräckligt   för   Starka   Matts.    Så  snart  Matte  kom  till  kangsgirden 
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och  begärde  tjänst,  tog  kungen  honom  till  dräng.  Matts  arbetade 
som  en  jätte.  En  skogsdel  högg  han  till  ved  för  hvar  gång  han  for 
till  skogen.  Arbetade  han  duktigt,  så  åt  han  ock  därefter.  Ett  och 
två  spett  med  bröd  gingo  åt  för  måltiden,  då  Matts  satte  sig  till 
bords.  För  att  bli  af  med  honom,  skickade  kungen  honom  till  kriget. 
Till  vapen  tog  Matts  en  slägga.  Då  han  kom  till  krigsplatsen,  satte 
han  sig  först  ned  att  äta.  Under  måltiden  började  fienden  skjuta  på 
honom.  Som  Matts  tykte  sig  ha  litet  omak  af  kulorna,  som  flögo 
kring  honom,  steg  han  opp,  stampade  foten  i  marken  och  sade  åt 
fienden:  „Va  kastar  ni  blåbser  i  smörastjin  min?"  —  När  fienden  icke 
upphörde  att  skjuta,  tog  Matts  sin  slägga,  gick  emot  honom  och  slog 
ihjäl  hvarenda  man.  Sedan  vandrade  han  hem  till  kungsgården. 
Ku  viste  icke  kungen,  hur  han  skulle  få  lifvet  af  Matts.  Till  slut 
lät  han  honom  börja  gräfva  en  djup  brunn.  När  Matts  var  syssel- 
satt med  arbete  på  bottnen,  lät  kungen  sitt  manskap  falla  en  kvarn- 
sten på  honom.  —  „Okon  hå  hidar  faid  mysson  sin  i  brunn?"  tykte 
Matts,  då  kvarnstenen  föll  på  honom.  Därpå  slungade  han  stenen 
upp  tillbaka  med  sådan  fart,  att  han  flög  högt  upp  i  luften  och  vid 
fallet  dödade  alla  man,  utom  kungen,  och  slog  sedan  äfven  ihjäl  Matts 
i  brunnen. 


44.    Skogsjungfruns  son. 

(Ylike  i  Borgå). 

Det  var  en  bonde.  När  han  gick  till  skogen,  möter  han  en 
skogsjungfru.  Hon  ville,  att  han  skulle  börja  hålla  af  henne  och  han 
gjorde  det  ock.  Sedan  tordes  han  inga  gå  till  skogen  på  sju  år. 
När  sju  år  hade  gått,  gick  han  åter  till  skogen.  Då  hade  hon  en 
pojke.  Hon  kom  genast  åter  till  bonden  och  så  sade  hon  åt  honom: 
„Nu  bar  jag  födt  honom  i  sju  år,  nu  skall  du  föda  honom  i  sju  år". 
—  Bonden  trängde  ^  taga  honom,  han  tordes  inte  neka.  När  han  då, 
bonden,  hade  haft  honom  i  sju  år,  så  orkade  han  inte  föda  honom, 
han  åt  sä  mycket.  Då  gick  han  till  kungen  och  tykte,  om  kungen 
skulle  vilja  hafva  honom.  —  Han  blef  så  rysamt  stärker  också.  — 
Kungen  tykte:  „Jag  har  nu  förklarat  krig,  han  skall  få  gå  ut  i  krig, 
ja,  han  skall  få  gå  ut  i  krig,  när  han  är  så  grufligt  stark".  —  Då 
svarade  pojken:  „Ja,  då  skall  jag  hafva  en  duktig  matsäck  med".  — 
„Jo",  tykte  kungen,  „nog  skall  du  fä,  så  mycket  du  vill  hafva".  — 
Han   skulle  då  hafva  ett  stort  kar  till  smörask;  och  så  skulle  han 
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hafVa  rysligt  mycket  bröd.  Han  fick  ock;  och  så  bar  han  alt  på  sig 
—  han  var  väl  mycket  stor  också.  Så  började  han  vandra  till  kri- 
get. När  han  kom^  där  kriget  skulle  börja  och  taga  ihop  riktigt, 
så  satte  han  sig  ned  och  började  äta.  Då  började  fienderna  alla 
skjuta  på  honom  först.  Pojken  ropade  då:  „Håll  upp!"  sade  han, 
;,att  kasta  jétspoilor  i  min  smörask"  —  kulorna  föllo  i  smörasken,  de 
togo  inte  honom.  —  De  sköto  på  bara.  Då  ropade  han  andra  gån- 
gen: „Kasten  inte  getspälor  i  min  smörask".  —  De  lydde  inte,  utan 
sköto  bara.  Då  sade  han:  „Jag  sär  tredje  gången",  sade  han,  „håll 
upp  att  kasta  getspälor  i  min  smörask".  —  De  sköto  bara  och  skulle 
skjuta  ihjäl  honom.  Då  steg  han  upp  och  slog  ihjäl  alt  hvad  fiender 
som  fans.  Nu  började  hans  eget  folk,  som  var  med  på  hans  sida, 
skjuta  på  honom.  Då  gick  han  och  slog  ihjäl  dem  allihop  bakefter. 
Sedan  tog  han  sin  matsäck  och  så  gick  han  till  kungen  och  sade: 
„Eriget  är  stilladt",  sade  han,  „for  dem  som  jag  har  haft  lof  att  slå 
ihjäl,  har  jag  slagit,  och  de  som  ville  göra  mig  illa,  har  jag  också 
slagit".  —  Då  gaf  kungen  honom  ett  furstendömc  af  det  som  han  då 
vann,  och  där  skulle  han  få  föda  sig  och  där  skulle  han  fä  lefva, 
och  så  var  den  saken  slut. 


45.     Om  kolbrännaren  och  skogsjungfrun. 

(Väster- Kvarnhij  i  Pyttis). 

Det  var  en  kolbrännare,  som  gick  till  skogen  bakom  en  liten 
äng  att  bränna  kol.  Där  kom  en  skogsjungfru  och  ville  blifva  hos 
honom  öfver  natten.  Hon  fick  också  bli  där.  Om  morgonen  sade 
kolbrännaren:  „Jag  skall  nu  gå  hem  och  sedan  kommer  jag  mot  afton 
och  rifver  kolmilan".  —  „När  du  kommer  hit  tillbaka",  sade  hon,  „8å 
skall  da  ropa,  när  du  är  på  ängen".  —  Men  när  han  mot  kvällen 
kom  tillbaka  till  milan,  sprang  han  först  och  tittade,  hvad  hon  skalle 
göra  och  då  såg  han,  huru  hon  vätte  svansen  och  släkte  kolen  med 
den.  Sedan  sprang  han  till  ängen  och  ropade.  När  han  nu  kom  till 
milan,  var  hon  åter  likasom  en  mamsell.  Nu  blef  kolbrännaren  rädd 
och  skulle  fara  hem.  Där  glömde  han  yxan  efter  sig.  Sedan  fick 
hon,  skogsjungfrun,  en  son.  När  han  var  tre  års  gammal,  så  slog 
hon  yxan  i  ett  bärg  och  bad  honom  rycka  upp  den.  Men  inga  orkade 
han.  Då  slog  hon  den  åter,  när  han  var  sex  års  gammal,  men  inga 
orkade  han  då  häller  draga  upp  den.  När  han  var  nio  års  gammal, 
slog  hon  den  igen  i  bärget,  och  då  drog  han  upp  den  och  stora  bitar 
af  bärget  följde  med.  En  söndagsmorgon  sade  hon,  att  han  skalle 
gå   och    stå  bredvid  kyrkan  och  då  skulle  där  komma  en  gabbe  och 
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Säga:  „Hvarifrån  har  du  fått  min  yxa?"  och  då  skalle  han  svara: 
„Är  detta  din  yxa,  så  är  jag  din  pojke  ock".  —  Nå,  han  gjorde  som 
hon  sade  och  det  gick  också  så,  att  en  gubbe  kom  och  frågade, 
hvarifrån  han  hade  fått  hans  yxa.  Då  sade  han  som  modern  lärt 
honom:  „Är  detta  din  yxa,  så  är  jag  din  pojke",  och  så  följde  han 
honom  hem.  —  Men  han  hade  icke  länge  varit  där,  innan  kolbrännaren 
blef  rädd  för  honom  och  tykte,  att  han  var  en  ryslig  karl,  för  han  ät 
så  grymt  mycket  —  en  Qärding  fisk  och  ett  spett  bröd  skulle  han 
hafva  i  målet.  Så  gick  han  och  talade  åt  kungen  och  frågade,  om 
inte  han  ville  hafva  en  rätt  stark  karl.  „Jo",  tykte  kungen,  ,jag 
har  ju  krig,  och  jag  skall  föra  honom  dit".  —  Då  förde  kolbrännaren 
honom  till  kungen  och  kungen  skickade  honom  till  kriget  och  gaf  åt 
honom  till  vägkost  en  tina  smör  och  ett  par  hästlass  bröd.  När  han 
kom  fram  till  krigsplan,  så  satte  han  sig  att  äta.  Fienderna  bör- 
jade skjuta  på  honom  och  då  sade  han,  när  kulorna  började  komma: 
„Ni  får  inte  kasta  blåbär  i  min  smörask".  —  Han  nekade  dem  flere 
gånger  och  när  de  inte  lydde  honom,  så  blef  han  arg  och  steg  upp 
och  så  slog  han  alla  fiender  ihjäl.  När  de  andra  kommo,  så  sågo  de 
att  alla  voro  ihjälslagna  och  frågade:  „Huru  gick  det  nu  till,  när  de 
alla  äro  döda  redan".  —  Han  sade:  „När  de  kastade  blåbär  i  min 
smörask,  så  skulle  jag  börja  ge  stryk  åt  dem  och  så  dogo  de  alle- 
samman". ~  Sedan  foro  de  hem  till  kungen  och  nu  blef  också  kun- 
gen rädd  för  honom  och  ville  bli  af  med  honom  och  sade  åt  honom, 
för  han  var  litet  lättvettig,  att  han  skulle  gå  till  helvetet  efter  hans 
magasinsnyckel,  där  han  hade  pengarna  och  alla  dyrbara  saker.  Han 
for  ock,  och  kom  till  helvetet.  Där  kom  han  först  in  i  ett  rum  och 
frågade:  „Ar  husbonden  hemma?"  —  ^;Jo",  sade  de,  „nog  är  han 
dit  bak  i  kammaren,  men  pass  inte  gå  dit,  han  tar  lifvet  af  dig".  — 
Han  gick  ändå  in.    Där  frågade  den  onde:  „Hvad  har  du  för  ärende?" 

—  ;,Jag   skulle    komma  efter  min  kungs  magasinsnyckel",  sade  han. 

—  Då  tog  fan  en  stor  måkkare^,  som  stod  innanför  dörren  och  skulle 
slå  honom  i  hufvudet.  Men  han  träfl^ade  bara  sex  flugor.  Sedan  tog 
fan  ett  långt  spjut  och  skulle  slå  med  det.  När  han  slog  till,  så  for 
det  genom  väggen.  Då  knykte  Matts,  för  så  lär  han  ha  hetat,  måk- 
kam  och  slog  fan  i  hufvudet,  så  att  han  for  genom  sex  golf.  Fan, 
han  kom  upp  och  skulle  taga  emot.  Matts  slog  med  måkkarn  andra 
gången  och  så  for  han  genom  tre  andra  golf.  Då  började  fan  bedja, 
att  han  skulle  komma  och  hjälpa  honom  upp.  „Bara  du  sär,  hvart 
magasinsnyckeln  är,  så  skall  jag  komma  och  hjälpa  dig",  sade  poj- 
ken. —  Han  sade:  „Den  är  där  innanför  dörren  på  knaggen".  — 
När   pojken   fick   nyckeln,   for  han  hem  ocb  for  inte  att  hjälpa  fan^ 
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som  blef  sitta  där  i  hålet;  och  där  sitter  han  i  alla  tider.  Dä  han 
kom  hem,  blef  kungen  rädd  och  tykte:  „Da  är  rätt  en  ryslig  karl". 
—  Sedan  kom  där  en  trollgumma  och  kungen  frågade  af  henne,  om 
hon  viste  huru  han  skulle,  få  lifvet  af  Matts.  Hon  sade,  att  han  skalle 
slakta  tre  hästar  och  ge  hudarne  ki  henne.  Hon  fick  dem  och  söm" 
made  ihop  dem  till  en  stor  påse.  Sedan  narrade  de  Matts  att  äta  i 
kapp  med  henne,  ft)r  att  få  se,  hvem  som  skulle  äta  mer.  Gamman, 
hon  stoppade  så  mycket  hon  hann  i  påsen  och  åt  så  mycket  hon  or- 
kade, men  ändå  fick  Matts  vinsten.  När  Matts  blef  mätt,  var  han  så 
tung,  att  han  inga  orkade  marsa  och  då  narrade  gumman  honom  att 
dansa  med  sig.  Bäst  de  dansade,  så  sprack  han  och  så  —  var  jag 
inte  med  längre. 


46.    Skogsjungfruns  son  som  brottades  med  forsrådet. 

(Skomarhöle  i  MörsJcom). 

Det  var  en  bonde,  som  ville  hålla  af  sin  hustru,  men  hon  ville 
inte.  Då  blef  han  arg  och  gick  till  skogen  och  sade:  „Den  ft^rsta, 
som  jag  träffar  på  vägen,  den  skall  jag  visst  hålla  af.  —  När  han 
sedan  gick  till  skogen,  så  träffade  han  skogsjungfrun  och  hon  ville, 
att  han  skulle  hålla  af  henne,  men  det  ville  inte  han.  Då  sade  hon: 
„Jo,  du  lofvade  ju  hålla  af  den  första,  som  du  skulle  träffa  på  vägen^. 
—  Då  trängde  han  göra  det.  När  han  då  hade  gjort  det,  så  tog  hon 
yxan  af  honom  och  kastade  den  att  fara  till  skogen  och  sade:  „Na 
kommer  da  aldrig  att  få  din  yxa,  förrän  min  son  blir  femton  år". — 
Efter  femton  år  en  gång,  när  han  kom  till  skogen,  så  hämtade  skogs- 
jungfrun  sonen  och  yxan  åt  honom  och  sade:  „Nu  har  jag  hållit  ho- 
nom i  femton  år,  håll  du  nu  honom  andra  femton  år".  —  Bonden  tog 
honom  och  när  han  hållit  honom  i  tre  års  tid,  så  blef  han  så  grymt 
stark  och  stor  matkarl  ^  var  han  äfven,  så  att  bonden  inte  viste  hvad 
han  skulle  börja  göra  åt  honom.  Där  var  han  och  rustade  honom 
till  krigs  och  stälde  tretunnsbak  bröd^  åt  honom  och  tre  oxar  lät  han 
slakta  till  vägkost.  När  han  kom  till  kriget,  så  stälde  han  sig  vid 
roten  af  ett  trä  att  äta.  Då  började  fienderna  skjuta  på  honom,  och  då 
tykte  han :  ,,Easten  inte  blåbär  i  asken  min".  —  Men  då  fienderna  icke 
brydde  sig  om  hvad  han  sade,  så  blef  han  arg  och  rykte  upp  tvä 
stora  trän  och  gick  med  ett  i  hvardera  handen  och  började  kriga  och 
slog  ihjäl  dem  allihop.  Så  gick  han  tillbaka  till  fadern  och  sade, 
att  alt  var  krigadt  redan.    „Hvad  gjorde  du  nu,  när  du  kommer  bem 
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och  lämnade  hela  krigshären  att  gå  dit?^  sade  fadern.  —  Han  gick 
då  och  visade  åt  fadern,  och  då  lågo  de  alla  ihjälslagna,  inte  en 
enda  fans  kvar.  Där  viste  inte  fadern  ham  han  skalle  få  lifvet  af 
honom  och  så  skickade  han  honom  till  en  stor  fors,  där  det  var  ett 
starkt  råd.  När  han  kom  dit,  satt  forsrådet  på  en  sten.  Då  bad  fa- 
dern honom  gå  och  slå  forsrådet  under  örat.  Han  gjorde  så.  Då 
han  slog  forsrådet  under  örat,  så  slog  han  så,  att  vattnet  kokade. 
Då  blef  forsrådet  förargadt  och  de  började  slås  och  så  slogos  de  i 
sju  dygn  i  vattnet.  När  de  slagits  i  sju  dygn,  så  sade  han,  att  han 
glömt  sitt  bälte  uppe  på  land.  Det  var  ett  järnband  och  skulle  han 
ha  fått  det  dit,  så  skulle  han  hafva  vunnit,  men  nu  när  han  var  utan 
bälte,  så  förlorade  han  och  blef  död  där. 


47.    Sköksjumfruns  son  som  toist  mä  syoruådo. 

(Sjundeä). 

De  va  ién  gogg  ién  bönson,  som  sku  guå  ti  skögin  o  hugga. 
Da3r  myott  an  sköksjumfrun.  Dom  stö  ién  stund  o  suå  po  varandar 
o  för  sién  o  gyomd  säj  i  buskana.  Dscr  sommna  bönson,  o  sköksjum- 
frun försvann  o  tö  yksn  hans  mässäj.  De  förgikk  ién  logg  tid.  Ién 
moro  sién  guår  bönson  ti  körkon  o  do  sir  an  yksn  sin  innslajji  i 
grindstolpan  brävi  körkon.  Han  guår  o  sir  po  an  o  säjjar:  „Häjj 
hur  a  yksn  min  komi  hi?''  —  Mä  de  sama  kombar  sköksjumfrun  framm 
o  säjjar:  „Äftar  du  kännis  vi  yksn,  so  käns  du  ful  vi  den  haer  o'',  o 
visa  po  pojkin,  som  un  hadd  mässäj.  —  Han  fikk  tå  pojkin,  o  do  va 
an  su  uår.  —  Pojkin  väkst  opp  o  bläi  rätt  ramastarkar  ^,  so  at  fådran 
til  o  mä  bläi  räddar  för  an,  o  ga  an  i  Iseron  ti  ién  smiéd.  Men  han 
vild  int  häldar  dras  mä  an  o  skikka  an  ti  ién  hovshärra.  Ién  da  sku 
an  fara  ti  skögin  mä  iétt  pär  oksar  föri  o  hämta  ién  sköksmödro^. 
Han  för  o  dit,  som  dom  grövasti  tra)nana  fantist  o  hugd  iétt  o  satt 
po  dryogin^  o  börja  koma  himm.  Hur  an  kyord  o  kyord,  so  kyord 
an  ovanpo  ién  bjyornlyo.  Bjyorn  komd  ut  o  biet  oksns  luåra  bort 
Da;r  tö  an  bjyorn  o  den  tribiénaga  oksn  o  band  dom  po  lassa,  o  so 
tö  an  solv  i  oki  o  börja  dra  ma;  i  pär  mä  den  andar  oksn.  Na^r  an 
komd  himm  ti  härrguåln,  so  gikk  an  inn  ti  härrn  o  birätta,  at  an 
hämta  den  stokkin,  som  an  sku,  men  at  dser  komd  ién  skökskissa  o 
skada  oksn.  Do  gikk  härrn  ut  o  suå  den  skökskissan,  o  de  va  ién 
bjyorn. —  Do  sä  härrn:  „Nu  här  du  den  haer  nu,  men  va  ska  du  gör 
mä  an?^'  —  So  släpt  pojkin  lyost  an  o  tö'n  i  bakbiénana  o  slö  an  i 
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väggin.  Do  bläi  härrn  räddar  för  an  o  vild  int  ha  an  läggar  o  skikka 
an  ti  kuggin;  o  kuggin  skikka  an  lit  i  krig.  Men  dasr  va  an  o  slö 
ija^I  bodd  fiondn  o  kuggins  folki  mijs.  Do  bläi  kuggin  förarga  o  fan- 
diéra  puå  ti  slippa  uå  mä  an.  Kuggin  stäld  do  ti  iétt  stört  gästabod 
o  sköksjumfruns  son  sku  ti  bjuda.  Nu  sku  an  bjuda  den  daer  gubban 
O;  som  bruka  stuå  po  ién  brö  i  grannskapa  o  de  va  syoraåda.  Sku 
an  int  lova  koma,  so  sku  an  gic  an  ién  yorfil.  Na^r  sköksjumfruns 
son  komd  ti  bron  o  sa  uåt  gubban,  at  an  sku  koma  ti  kalas,  so  lova 
int  gubban  koma.  Do  bläi  pqjkin  förarga  o  torka  ti^  an.  Do  bläi 
gubban  rasandar  mo)  o  dom  tö  nappatag,  o  sköksjumfruns  son  gikk 
uåt,  noir  an  komd  i  vatna,  o  so  slapp  kuggin  uå  mä  an. 


48.    Om  dom  tri  brodrana. 

(Helsinge). 

De  va  tri  brodar,  som  sku  äiTa  ett  föräldrana  sina,  men  dom 
hadd  igga  yidara  ti  ärva,  bara  äin  stuvu,  äin  kuddo  o  lita  bast.  Den 
älsta  tö  stuvun,  den  millarsta  kuddou,  o  den  yggsta  ga  dom  lita  bast 
åt  bara.  So  börja  ban  fundera,  hur  an  sku  bör  leva  me  de  bastå. 
Han  börja  do  laga  snärur  ota  bastå  o  fogga  djur.  So  fogga'n  äitt 
fköm  o  äin  håra  först.  —  Äin  gogg  komd  an  ti  äin  träskisstrann, 
daer  som  björn  hadd  sin  lyo.  Han  laga  äin  snäru  ijänn,  han  ska  do 
fogga  björn.  Nssr  an  snodd  ihop  hasta  sitt,  so  så  näkkin,  at  pojkin 
satt  po  strann  o  snodd  snäru.  Do  ha  näkkin  son  sin  gå  opp  o  frsega^, 
va'n  sku  göra  me  de  repa,  som  an  laga.  Han  sä  do,  at  an  ska  snor 
ihop  träski,  at  dom  igga  sku  slipp  opp  därifråm.  Näkkispojkin  gikk 
o  birätta  för  far  sin,  at  an  sku  snor  ihop  träski.  —  „6å  du  opp  o  frseg 
å'n,  om  an  ä  dukti  ti  sprigg  opp  i  tra^nana  o,  o  tå  du  o  kast  nér'n 
senn,  so  nu  får  vi  räido  me'n."  —  Pojkin  gikk  o  fraiga  å'n.  Do  svara 
han,  at  an  int  fddist  solv,  men  at  an  hadd  äin  litn  pojki,  om  an  vild 
sprigga  me  honon,  so  sku  an  få.  So  släft  au  ikörna  löst,  o  näkkis- 
pojkin  sku  til  fast  de,  men  fikk  int.  —  „Ohho^',  sa  näkkispojkin  ot  far 
sin,  „han  add  äin  litn  pojki,  o  han  spragg  so  i  tra^nana,  at  ja  igga 
hann  diåt  hällar^^  —  So  ba  näkkin  pojkin  sin  gå  opp  o  sprigga  i  kap 
me'n,  „o  no^r  an  tröttnar'^,  sa  näkkin,  „so  dra  hi'n,  nu  får  vi  bokt 
me'n  senn  na'^  —  Näkkispojkin  gikk  o  ba'n  koma  o  sprigg  i  kåp.  ,^a 
is  int'',  så  han,  „men  ja  har  äin  lita  störra  pojki  än  den  första,  frälst 
på  om  du  stoppar  me  honon  först,  so  ska  ja  koma  senn,  om  int  han 
tyar^''.  —  So  släft  an  haran  sin  löst,  o  na;r  harau  slapp  loss,  so  för  an 
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80;    at   int  näkkispojkin  bann   nåmniggom^  hälldr^  o  fikk  int  si  bara 
lita  skymta  å'n.    So  sä  näkkispojkin  ot  fär  sin:  y;Igga  stoppar  ja  me 
bonoU;   ban    add   äin  Iftu   pojki,  o  den  för  sO;  at  ja  int  fikk  si  bara 
skymta  å'n".  —  „6å  nu  opp  do  o  fraeg  å'n,  om  an  ä  dukti  ti  brutas", 
sa   näkkin    ot  pojkin  sin^  ^^o  får  du  vinstn  på^n^  so  drä^n  bi  i  träski 
senn'^  —  Näkkispojkin  gikk  o  frasga^  men  do  sä  ban :  ,; Ja  is  int  nu^ 
men    kom^   om   du  vil;  o  brutas  me  gambal  fafa  min^  ban  liggar  daer 
i  lyon.    Han  kan  vael  int  idas  först^  men  gé'n  äin  orfll^  so  nu  kombar 
an  do".  —  Näkkispojkin  gikk  ti  lyon  o  fraega  å  björn,  om  an  vild  koma 
brutas.    Björn   börja   ti    murra   o  sku  int  fdas  stig  opp.    ;,Pass  igga 
murra,  stig  opp  bara",  sä  pojkin  o  slö  åt'n  äin  örfil.  —  Nser  han  slö 
björn,   so   slö   björn    raman    i    pojkins  aksla,  at  an  knekna  ti  jördn. 
Pojkin   spragg   ti   fär  sin  o  sä:  ,;Obho,  nu  mött  an  vara  starkar,  för 
an  add  äin  gamal  fafa,  o  han  slö  mäj  me  hann  sin  po  akslan,  at  ja 
rakt  vild  gå  mse".  —  „A  an  so  färli  kär?"  sa  näkkin;  „gå  do  opp  o 
frsega,   om  an  int  vil  ha  päggar.    Vi  ska  gé  ot'n,  bara'n  int  gör  illa 
oss."  —  Näkkispojkin  gikk  o  fraega,  o  do  sä  han,  at  an  sku  hä  hattn 
full  me  päggar,  annos^  sku  an  int  lägg  dom  va  i  fred.    Näkkispojkin 
gikk  o  sä  ot  fär  sin,  at  an  sku  hä  hattn  full.    „No,  de  ska^n  nö  få", 
tykt  näkkin.  —  Naer  näkkisson  va  borta,  so  skär  pojkin  hål  po  hattkullan 
sin  o  grävd  äin  gröp  undi  hattn,  at  alt  päggana  för  di  i,  naer  näkkis- 
pojkin  slö   päggana  i  hattn.    Naer  pojkin  komd  ner  ti  näkkin  ijänn, 
80   8ä'n:   „De   förslö    igga   ännu,  de  syndist  int  bara  nogar  slantar  i 
hattbottna".  —  So  bä'n  honon  fora  äin  häil  Qaeligg,  o  sä:  „Må  int  de 
ska   hinn   té?    O   säjj    ot   pojkin,   at  ja  igga  päggar  har  mäir  bara 
häilt   lita."  —  Näkkispojkin   förd  do  häila  Qaeliggin,  o  do  va  pojkin 
Döjdar  o  lova  ti  int  göra  igga  illa,  o  so  för  an  himm  ti  brodrana  sina 
o   visa   päggana.    Do  fraega  dom,  var  i  vaerdn  han  add  fått  so  myki 
päggar    o  blivi  so  rikar.    „6inun  djurfoggst",  sä  den  andar,  „som  ni 
int  gä  ot  mäj  ana  bara  lita  bast,  so  börja  ja  fogga  djur,  o  so  ha  ja  blivi 
rikar'^  —  So  lämma  dom  ot  honon  altsammans  o  tö  lita  bast  o  börja 
laga  snärur   o  sku  gå  o  fogga  djur.     O  po  sama  vaegin  ä  dom,  igga 
väit  ja,  om  dom  a  blivi  nogo  rikara  me  sitt  bast. 


49.    Tre  bröder  som  togo  arf  efter  sin  fader. 

(Kyrkslått). 

Det  var  en  fattig  bonde,  som  hade  tre  söner.  Han  ägde  inte 
mera  än  en  fiol,  en  handkvarn  oeh  en  tjäla\  När  han  blef  död, 
fick   den   älsta   sonen  ärfva  fiolen,  den  mellersta  fick  tjftlan  och  den 
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yngsta  handkvarnen.  Först  gick  den  älsta  ut  och  skulle  försöka  sin 
lycka,  hvad  han  kunde  vinna  med  fiolen.  Han  gick  och  vandrade 
på  en  väg;  tils  han  kom  till  en  gammal  bastu.  I  den  hade  vargarna 
gjort  åt  sig  lya.  Dit  smög  han  sig  in,  slog  dörren  fast  efter  sig  och 
kröp  på  lafven.  Där  begynte  han  spela,  och  vargarna,  som  voro  ovana 
med  sådant  ljud,  togo  till  att  tjuta  och  dansa.  Då  kom  där  en  förbi- 
körandes,  som  hade  kontrabandsvaror  på  sitt  lass,  och  fick  höra  det 
förskräckliga  ljudet  inifrån  bastun.  Då  tänkte  han  för  sig  själf :  i,Här 
måste  visst  själfva  djäfvulen  bo,  som  har  ett  sådant  ljud  med  sig,  och 
rykte  upp  dörren".  —  Vargarna  rusade  ut  emot  honom  och  foro  sin  väg 
bort.  Då  ropade  han,  som  satt  på  lafven  och  spelade:  „Hvad  fanken 
gjorde  du  nu  för  slag,  som  släpte  ut  kungens  vargar,  som  jag  skulle 
lära  att  dansa.  Vill  du  nu  betala  eller  går  jag  och  klagar  för  kun- 
gen, så  blir  du  olycklig^^  —  Den  andra  stackarn  blef  rädd  om  sitt  skinn 
och  lät  narra  sig  att  betala  en  stor  summa  pengar  och  dessutom  en 
stor  hop  utaf  de  varor,  som  han  hade  på  sitt  lass  och  de  voro  mycket 
dyrbara.  Sedan  gick  pojken  hem  nöjd  och  glad  och  berättade,  hvad  han 
vunnit  med  sin  iiol. 

Då  gick  den  mellersta  ut  med  sin  tjäla  och  vandrade,  tils  han 
kom  till  ett  träsk.  Där  stod  en  8tor  björk  bredvid  träskstranden.  Dit 
klättrade  han  upp  och  satte  sig  där  att  tjäla.  Då  kom  träskråets 
son  upp  ur  träsket  och  frågade:  „Hvarför  sitter  du  där  och  tjälar?** 
—  „För  att  träsket  ska'  bli  tort",  svarade  den  andra.  —  Då  gick  han 
ner  och  sade  åt  far  sin:  „Där  sitter  en  uppe  i  björken  och  tjälar, 
far,  för  att  träsket  ska'  bli  tort".  —  „Nå,  gå  upp  och  slås  med  honom 
och  kör  bort  honom",  sade  fadern.  —  Han  gick  då  upp  och  sade  åt 
honom,  som  satt  och  tjäla' :  „Kom  ner,  så  jag  får  försöka  min  styrka 
med  dig".  —  „Försök  nu  först  med  min  älsta  bror  Nalle.  Vinner  du 
honom,  så  vinner  du  mig,  och  vinner  du  inte  honom,  så  vinner  du 
inte  mig  häller".  —  Kået  gick  då  och  tog  tag  med  Nalle.  Men  Nalle 
klämde  honom  duktigt.  Då  blef  han  förskräkt  och  vågade  inte  gi 
och  slås  med  den  andra  häller.  Sedan  gick  han  ner  i  träsket  till- 
baka och  sade  åt  fadern:  „Gif  nu  åt  honom  en  summa  pengar,  eljes 
tjälar  han  träsket  tort.  Han  är  rysligt  stark.  Jag  brottades  med 
hans  älsta  bror  och  fick  ingen  vinst  på  honom  och  vågar  inte  alls 
brottas  med  honom  själf."  —  „För  nu  upp  åt  honom  en  summa  gnld- 
och  silfverpengar",  sade  fadern.  —  Han  förde  upp  det  åt  pojken  och 
sade:  „Här  får  du  nu  alt  det  här,  bara  du  låter  bli  att  tjäla  träsket 
tort".  —  Därmed  var  pojken  nöjd  och  gick  hem  och  berättade  fÖr  sina 
bröder,  hvad  han  vunnit  med  sin  tjäla.  —  Han  hade  fått  så  mycket, 
som  han  behöfde  till  sina  döddagar. 

Till  sist  gick  den  yngsta  brodern  ut  med  sin  handkvarn,  för  att 
försöka  sin  lycka.    Han  gick  och  vandrade  efter  en  väg,  tils  han  kom 
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till  en  röfVarkuIa  i  skogen.  Där  kröp  han  in^  och  kröp  upp  på  pärt- 
jällan  ^  och  tog  sin  handkvarn  med  sig.  Röfvarena  voro  alla  ^utgådda^  ^ 
på  röfveri;  men  på  natten  kommo  de  hem  med  stora  bördor  och  myk- 
ket  pengar  med  sig.  De  satte  sig  bredvid  bordet  och  började  räkna 
sina  pengar,  för  att  dela  jämt  emellan  sig,  hvad  de  hade  röfvat.  Då 
drog  han  upp  på  jällan  ^  ett  tag  på  sin  handkvarn.  Röfvarena  för- 
stodo  intC;  hvad  det  där  kunde  vara,  och  började  bli  rädda.  De  sade 
sins  emellan:  ,;Nu  straffar  Vår  Herre  oss,  för  att  vi  ha  gjort  så  myk- 
ket  illa  i  dag".  —  De  begynte  ånyo  på  att  räkna.  Då  drog  han  åter 
ett  duktigt  tag  på  sin  handkvarn,  och  de  blefvo  ännu  räddare  än 
förra  gången  och  sade  sins  emellan:  ;;Nog  få  vi  nu  straff  för  det  illa, 
som  vi  ha  gjort  i  dag".  —  Men  en  tröstade  de  andra  och  sade:  „Det 
måste  visst  vara  något  annat".  —  Men  nu  snurrade  han  kring  hand- 
kvarnen; så  pärtorna  flögo  ner  från  jällan  och  yrde  kring  öronen 
på  dem.  Röfvarena  blefvo  då  så  rädda,  att  de  sprungo  ut  ur  kulan 
och  lämnade  efter  sig  altsammans  och  kommo  aldrig  mera  tillbaka. 
Den  yngsta  brodern  fick  då  alt,  hvad  röfvarena  samlat  och  blef  en 
riker  man. 

Så  blefvo  de  tre  bröderna  rikt  välsignade  af  sitt  lilla  arf. 


50.     Pojkin  o  soråda. 

(Kankböle  i  MörsJcom). 

He  va  äin  gaggo  äin  torpara.  Han  hadd  trf  synar.  Som  an  va 
myky  fatigdr,  skikka  han  sin  synar  ut  ti  arbäita.  O  ti  mat  gav  an 
åt  te  älsta  tri  bro  o  åt  te  milbrsta  två  o  åt  te  yggsta  äitt  hälft,  äin 
väiv  o  äin  stuppo  blånar  ti  lag  räip  å.  Te  yggsta  va  myky  tagklöus, 
80  at,  to  tom  ådra  gikk  laggsme  lansvégin  o  börja  sok  se  arbäit,  so 
gikk  an  inn  åt  skögin.  Sidan  an  hadd  vandra  äin  tid,  kom  an  ti 
äitt  litat  träsk.  —  O  so  börja  han  ga  laggsme  strändan  o  band  éndan 
np  te  trådn,  som  han  spann  me  väivan  vidar  äin  boska  o  sa:  „Ja 
väivar  o  väivar,  tiss^  ja  ha  drajji  träski  ihop".  —  To  bodd  ta^r  äitt 
råd  yty  träski.  He  råka  i  koipo  o  tägkt:  „Kva  ska  ja  nu  gära".  He 
kom  först  upp  ti  honon  o  fråga:  „Kva  sajr  du?"  —  Han  sa:  „Ja  väivar 
o  väivar,  tiss  ja  ha  drajji  träski  ihop".  —  „Drd  int,  ja  vistas  ha^r." 
—  ;;Kva  bryr  ja  me  om  he,  ja  väivar  bara",  mäina  pojkin.  —  „Ja 
gävar  åt  te  bilonigg,  bara  dn  int  drar  ihop  e."  —  No  he  gikk  to  ett 
päggar.  O  80  hänta  e  först  äin  säkk  me  silvarpäggar.  To  sa  pojkin: 
„Har  dn  int  noga  mäir?"  —  ;;Näjj,  int  har  ja  noga  mäir,  bara  nogar 
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mygglo  ^  kaparpäggar  o  äin  kvitar  häst'^  —  ^^Hftnt  tom  bi  mm,  annon 
ä  ja  int  nöjd/^  —  He  gikk  o  hänta  hästn  o  kuparpäggana,  men  när 
e  bläi  utan  alt,  kva  he  hadd,  so  bläi  e  arkt  o  mäina:  ;,Vi  ska  försök 
styrkjon  voron".  —  ;,Vi  kan  gör  e",  mäina  pojkin.  —  „To  tö  rådo 
silvdrpasan  o  kasta  onon  ut  np  halva  träski.  Nu  råka  pojkin  i  knipo, 
för  an  orka  int  ror  bäila  pusan.  Men  han  hitta  snärt  apa  råd  o  so 
naer  råda  hänta  pusan  tibaka,  so  bad  an  e  for  onon  np  äitt  bjäi^. 
Ta)r  hadd  an  e  ti  lägg  onon  alldäilis  up  bjärgiskantn,  o  nser  an  sparka 
til  onon,  so  flöug  an  läggor,  än  råda  hadd  kasta  onon.  To  bläi  e  åtor 
hovlit  o  so  bad  an,  at  e  sku  ga  ett  säkkin  o  hänt  onon  upp  np  stran- 
don  tibaka.  O  taer  läit  han  e  sät  pusan  up  ryggin  apa  hästn  o  slö 
ett  o  råda  bläi  tsdv. 

Slutet  berättas  äfven  sålunda: 

So  kom  råda  bjurand  me  hästn  up  armn  o  så:  ;,Bjär  nu  tu  onon 
äitt  kvarv  söittas^  som  ja  ha  bjuri  onon  so  magg  år  krigg  träski  jsr 
i  täsn  sägko  musan'^ —  To  tykt  pojkin:  y;No,  jälp  ni  me  ti  fä  pusan 
up  hästryggyn,  so  ska  ja  bjär  bodi  hästn  o  pusan  millan  bäinan^^  — 
O  so  satt  an  se  upa  o  för  som  äin  ända.  To  an  kom  häim,  so  så 
an  åt  fadarn  senn:  ^^Nu  bihovar  vi  int  mäir  gä  o  bäidas  ^  vår  smolur. 
Min  brodar  fikk  lita  mäir  än  ja  o  to  va  tom  störa  up  se  o  lämma  me. 
Men  tom  får  nu  gä  o  sok  sin  lykko'^ 


51.    Gäddon  o  ynskniggana. 

(Kankhöle  i  Mörskom). 

He  va  äin  gaggo  äin  käligg.  Hun  hadd  fläira  synar.  Å  tom  ya 
ten  yggsta  myky  lat.  Han  idist  int  gär  noga,  men  lå  bara  häima  o 
drö  se.  To  skikka  mödron  onon  äin  gaggo  ett  vatn  o  luya  gäv  åt 
onon  smörobro;  om  an  sku  gä.  Han  gikk  to.  Men  so  va  han  so 
dumm  o  tö  äitt  såld  o  sku  bör  bjär  vatn  me  he.  Han  kom  to  ti  strån- 
dan  o  börja  håva  ti  få  vatn,  men  tacr  huldist  iggitigg  i  sålda.  Hur 
an  håya  o  håva,  so  fikk  an  fast  äin  litn  gäddo.  Nä*  an  to  hadd  ena 
i  sålda,  so  sku  an  for  häim  ena.  Men  gäddon  börja  bida  ti  slipp 
löns.  To  sä  an:  ,,Näjj;  ja  släppar  int  löus  de,  för  tu  ä  so  nättar.  Ja 
vil  häld  de^.  —  To  sä  un  ti  sista  sluta:  ,;0m  du  släppar  me  löns,  so 
ska  ja  gäv  åt  de  te  förmågon,  at  alt  kva  tu  ynskar  de,  so  ska  du 
få'^  —  No,  to  va  an  o  släft  löus  ena.  Tierupa  ynska  an,  at  an  sku 
få  sålda  fult  me  vatn.    Han  fikk  e  o.    Sidan  gikk  an  häim.    Hödron 

>  Mögliga.    « På  det  sättet,  sålunda.    *  Begära,  tigga,  bettla.    *  Nlr. 
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bläi  häpigdr  taeryyy,  men  tägkt  som  so:  ^;Å  honon  tser  kan  man  hay 
gö  nytto,  som  hittar  up  slikt^^  —  Taerupa  skikka  un  onon  ett  vid. 
Han  gikk  lägg  végin,  men  brydd  se  int  omm  ti  hugga^  bara  sokt^ 
kvar  an  sku  få  faerdit  hnggi  vid.  Sidan  an  hadd  gått  lägga  vegar, 
kom  an  ti  äin  härrgårs  vidabakka.  Tser  stö  fläira  lagga  vidaradar. 
To  sattist  an^  up  te  första  o  sa:  ^,A11  vidaradana  ska  va  up  mödron 
mins  maggård'^  —  So  bar  e  å;  han  föriit  o  vidaradana  bakett.  No^r 
dom  to  för  förbi  härrgårns  fönstar,  spragg  nogar  mamsällor  ti  fönstro 
ti  sia.  To  visa  an  up  äina  o  så:  ^^Hun  tser  ska  få  bån'^  —  Nä  an 
sidan  kom  bäim,  bläi  mödron  skrsemdar  o  tykt:  ,,Int  bryr  ja  me  omm 
te,    tu  ä  so  förskräkkli,  tu  får  far  o  sok  te  arbäit,  kvar  du  får".  — 

—  Han  för  to  bort  o  kom  först  ti  äin  smida  o  bäidist  arbäita.  Sminn 
så  to:  ,;Ja  hår  int  ana  arbäit  åt  de,  men  om  du  vil  plukk  kolan  i 
lidra  i  korgar,  so  kan  du  få  te  arbäita".  —  No,  han  gikk  to  ti  lidra 
o  börja  plukk  kolan.  Up  läggdan  tykt  an,  at  e  va  läissamt  o  så: 
„Å11  korgar  mo  va  fulla  me  kol  o  flytt  se  inn  i  lidra  tibåka,  tom 
stora  légst  o  all  tom  mindar  uppåt".  —  Sidan  gikk  an  ti  sminn  o 
han  bläi  myky  förundradar  taeryvy,  at  an  so  snart  ha  kuna  gär  e. 
Taerupa  tö  an  onon  i  smiddjou  messe.  Nä  tom  to  va  i  smiddjon  o 
sku  bör  ^  arbäita,  fråga  pojkin:  „Ska  ja  slå  me  viljo  häldar  me  styrkjo?" 

—  „Slå  me  styrkjo  bara,  för  no  tol  he",  svara  sminn.  —  To  raett 
pojkin  up  se.  Nä  an  slö  til,  so  sagk  städa  i  stabban  o  stabban  tri 
fammar  inn  i  jordan.  To  bläi  sminn  räddar  o  tägkt,  at  an  fått  ten 
undi  ti  drägg  åt  se  o  mäina:  „Nu  får  tu  gå  végin  denn,  int  kan  ja 
hav  80  stark  arbäitskarar".  —  To  gikk  an  åtar  bort  o  kom  ti  te 
sama  härrgårn  tser  an  hadd  tajji  vidaradana.  Tsdr  hadd  mamsälln 
fått  äin  pojki,  som  hadd  äitt  gulläpal  i  håndan.  Ta^rupa  stö  skrivi, 
at  han,  som  bana  kasta  gulläppla  i  brysta  upa,  va  fådar  til  e.  Nä  nu 
pojkin  kom  inn  up  härrgårn,  kasta  båne  äppla  i  brysta  up  onon.  To 
fikk  an  mamsälln  ti  hostro.  Men  han  lämma  enna  ett  se  up  härr- 
gårn, o  gikk  solv  åtar  o  vandra.  Sidan  kom  an  ti  äin  störar  skog, 
ta^r  äin  jätta  bodd  i  äitt  slöt,  som  va  bygd  å  bara  kupar.  Nä  an  to 
kom  ti  slota,  so  hitta  an  int  up  inngaggin.  To  så  an:  „Å  haer  nogon 
dör,  so  mo  un  ypn  se,  at  ja  sku  slipp  inn".  —  Ginast  yppna  se  äin 
Iftn  lukko  up  väggin,  kvariginun  an  kund  kryp  inn  i  slota.  Hijer 
vandra  an  ikrigg  i  häila  slota,  men  träifa  iggin  mäniskja.  Ti  sista 
sluta,  nä  an  hadd  gått  äin  tid,  kom  jättn  o  fråga:  „Kvemm  ä  he,  som 
skroddar  ikrigg  i  mett  slöt?"  O  me  te  sama  va  an  o  slö  ti  pojkin 
80,  at  an  sagk  jäms  me  knaedran  inn  i  jordan.  To  ynska  pojkin  me 
te  sama,  at  lika  djiift  ska  tu  va  inn  i  jordan,  som  tu  slö  me.  Jättn 
sagk  to  fast  i  jordan  o  kund  int  ror  se  als.    Han  försökt  to  ti  kom 


^  Satte  han  sig.    *  Begynna,  böija. 
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löns^  men  slapp  int.  Nä  e  to  int  jälffc;  so  börja  an  bida,  at  pojkin 
skn  släpp  onon  löns.  Pojkin  mäina :  .^ Jö,  bara  tu  lämniar  all  nykklar 
ti  slota  åt  me,  so  ska  ån  slipp  löus^^  —  To  tägkt  jättn:  ;,Bara  ja  äin 
gaggo  slippar  bort,  so  nö  får  ja  nykklana  tibäka'^  O  so  Iftmnia  an 
dom  åt  onon.  Men  nä  pojkin  fikk  nykklana,  so  så  an:  „Ta  mo  far 
häil  o  båldd  i  jordan  o  aldar  kom  npp  tärifrån  mäir  tibäka'^  —  So  bläi 
an  härra  np  slota  o  livd  t  ter  äin  tid.  Han  gikk  sidan  läggar  inn  i 
skögin  o  kom  ti  äitt  silvarslot.  Taer  slapp  an  inn  np  sama  sätt  som 
i  kuparslota,  o  ynska  jättn,  som  äigd  e,  ti  bälta  i  jordan.  Nä  to  jättn 
bäiddist  ti  slipp  löus,  luva  an  släpp  onon,  om  an  gav  åt'n  nykklana  ti 
slota.  Jättn  gjord  e,  men  nä  pojkin  fikk  tom,  så  an:  „Ta  mo  sägk  i 
jordan  häil  o  liålda  o  aldar  kom  tibåka  mäir^^  —  So  bläi  an  härra 
up  te  slota.  Nä  an  sidan  gikk  ännu  läggar  inn  i  skögin  kom  an  ti  äitt 
gullslot.  TaT  gikk  e  alldäilis  liksom  i  silvarslota.  —  Snart  fikk  folki 
vita,  at  an  fikk  alt  kva  an  ynska  se.  To  bläi  e  krig  i  landa,  o  kug- 
gin  ynska  se  ti  få  jälp  å  onon,  som  hadd  äin  slikan  lykko  messe  — 
för  han  hadd  för  lita  soldatar.  Han  gikk  to,  men  ynska,  at  an  ska 
va  fast  för  all  kulor,  so  at  iggan  kiilo  skn  bit  up  onon.  Up  végin 
som  an  gikk,  to  an  all  tom  störst  tr^edran  an  hitta  o  skarva  ihop  ti 
äin  läggar  lonno  åt  se,  som  an  skn  slå  mae.  Nä  an  kom  ti  kriks- 
ställa  hadd  knggin  skikka  mat  åt  onon.  To  sattist  an  nidar  o  börja 
ita.  Undi  tidn  an  åt  kom  kiilona  flygandist  o  fnll  nidar  i  smörkåra 
hans.  To  sa  an :  „Eastin  int  blåba3r  i  smöra  mett^^  —  Men  tom  skjönt 
upa  bara.  Han  sa  fläira  g<aggor,  at  dom  int  skn  kast  blåbfcr  i  smöra 
hans.  Men  nwr  e  int  bläi  noga  bätar,  so  bläi  an  arg,  stäig  upp  o 
slo  me  lonnon  sin  nndi  häila  tidn,  som  kulona  kom  o  ti  sista  sltiitd 
slö  an  nidar  häila  krikshopn.  So  gikk  an  yvy  kriksställa  o  stött  me 
lonnon  kvar  o  äin  i  hnvn  o  sa:  „Kast  int  äin  adron^  g^l^go  mäir  blå- 
bier  i  smöraskin  menn'^  Sidan  for  an  ti  härrgårn  ett  hostron  sin  o 
bodd  sidan  mui^na  i  tom  tri  slotan  sin. 


52.     Te  lat  Matt. 

(Västerhy  i  Tytt  is). 


He  va  äin  gaggo  äin  fati  gumma.  Hun  hadd  tri  synar.  Äin  nå 
tom  va  so  lat,  en  han  igga  iddist  djör  noga  anna  bara  ligg  båk  kor- 
stäin.  Äin  gaggo  så  niödro  uåt  ono,  en  han  sku  ga  ti  tjéldo  ett  vattni. 
He  va  vintarn,  täför  lådd  an  iémbari  up  tjälkan  o  börja  ga  ti  tjéldo. 
Nttir  han  to  to  vattni,  so  fi  an  äin  djäddo  i  iémbari^  sett.  —  Djäddo 


Annan.    *  Ämbare, 
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börja  bid  ono:  „Bara  tu  släppar  mi  tibiika  i  tjéldO;  so  ska  ja  djäv 
uåt  di  tri  a^rand  ^  kva  tu  ynskar".  —  „No  ja  kan  nu  släpp  di,  so  bibyovar 
ja  int  dni  bäim  di",  sa  pojtji.  O  so  släft  an  djäddo.  So  tägkt  an: 
„Ja  ska  nu  försyok,  om  be  va  sant,  som  djäddo  sa",  o  so  ynska  an, 
en  ban  solv  sku  fuå  sit  upa  tjäika  o  tjälka  solv  sku  ga  bäimuåt.  He 
stjiédd  so  ett.  —  Han  för  om  kuggns  sloti  o  kuggns  dötro  suå,  en  tjälka 
dji  uå  si  sölft,  fast  an  sat  upa  o  iggan  dro.  Hun  tykt,  en  he  va  brd 
ondarlit  o  börja  skratt  uåt  be.  To  bläi  pojtji  förarga,  na^r  ban  suå, 
at  un  skratta  uåt  onon  o  ynska,  en  bun  sku  bli  ruådd'^.  He  dji  so. 
NaT  kuggn  suå,  bör  be  ba  gandji  til  mc  dotro  ans,  so  börja  ban  fruåg, 
kemm  som  va  fadar  uåt  bennars  buän^.  Men  he  vist  un  int.  —  Na^r 
buåni  bläi  fyodd,  so  bädd  e  äitt  äpal  i  banda,  o  taerupa  stö  skrivi: 
„Upa  hono,  som  buåni  kastar  tetta  äppli,  han  ä  fådar  för  e".  —  To  tägkt 
kuggn:  „Nö  ä  be  uå  tom  förnsem  härra  i  mett  slöt  häldar  i  mett  ritji, 
som  ba  djörd  e,  fast  bun  int  väit  uå  e".  -r-  So  djörd  an  äitt  stört  kalas 
o  bjöid  all  förnaem  bärrar  i  sett  bov  ti  o  tägkt:  „Nö  kastar  buåni  äppli 
upa  nogan".  Men  buåni  kasta  int  up  iggan.  To  djörd  an  nogar  dagar 
bakett  äin  annan  djäst  *  o  bad  all  förna3m  i  bäila  sett  ritji  ti  o  tägkt: 
„Nogan  nå  tom  mött  e  nu  vist  va".  Men  buåni  kasta  int  äppli  upa 
nogan.  To  huld  an  ennu  äitt  tridi  kalas  up  sloti  sett  o  bad  all  byon- 
dar  o  alt  anna  folk  i  ritji  sett  o  tägkt:  „Nö  mött  be  nu  va  nogan  uå 
tom".  Tom  kom  all  utom  lata  Matt,  som  int  kom.  O  buåni  kasta 
int  äppli  up  nogan.  To  bläi  kuggn  önöjd  o  börja  fra^g,  om  all  ba 
komi,  som  fandist  i  hans  rik.  —  To  sa  Matts  brödar:  „Jå,  nu  tror  ja, 
at  all  ba  komi  litom  menn  brödar  Matt,  som  ä  so  lat,  en  an  int  iddist 
kom,  fast  vi  bii  ono".  —  „Vi  mött  väl  stjikk  ett  ono  to  me  tvnåbästars 
vagn",  sii  kuggn,  o  djörd  so.  —  Naer  lata  Matt  kom,  so  kasta  buåni 
strakst  äppli  upa  ono.  To  tykt  kuggn  uåt  dötro  sin :  „Tn  ha  jyst  våld 
äin  bisi  i  bäila  mett  ritji  ti  bibiända  di  me",  o  so  vild  an  livtä'  ena. 
To  bä  un  ono  omm  nuåd,  o  so  fi  un  nuåd.  Men  kuggn  lädd  bena  o 
buåni  o  Matt  i  äitt  stjip,  som  lak  bålbäitas^  ^Y^JY  o  läit  stjut  ut  stjipi 
o  läit  e  far  me  väddri  o  svallana.  Stjipi  bläi  snärt  fult  me  vatn,  so 
enn  be  dji  uåt  Matt  jämme*^  halsn.  To  bä  prinsässa  hono  ti  bör  höis 
ut  e.  Han  sä:  „Int  här  ja  noga  ti  höis  me;  jö,  me  hattn  kund  ja  nu 
böis,  men  ja  is  int".  —  Väddri  dräiv  tom  naera  til  äin  bolma,  som  va 
na^ra  ti  bennars  fädars  slöt.  Ta^r  dji  tom  ti  länds.  Nu  börja  prinsässa 
fmåg  nå  Matt^  hör  ban  ha  djörd  ena  havand.  To  birätta  an,  hör  an 
va  viér^  tjéldo  o  hör  an  fi  uå  djäddo  tom  tri  ynsknigga  o  hör  an 
ynska  ti  fuå  uåk  bäim,  o  so  sä  an:  „Ta;rför  en  tu  to  skratta  o  djörd 
Bpitäkal  uå  mi,  so  ynska  ja  ti  ti  bli  havand".  —  To  börja  un  bid:  ^^Djäv 
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uåt  mi  te  tridi  ynsknindji".  —  Han  vild  int  först  djäv,  men  so  gav  an 
cnto  ti  slut  o  sa:  „Kva  djör  Ja  nu  ento  mse  onO;  int  is  ja  brak  ono^. 

—  To  un  fi  ono,  so  bräidd  un  iit  senn  stor  sal  o  ynska  si  so  magg 
ynskniggar,  som  hyostruådar  ^  rymdist  ti  sta  up  te  sjlln.  So  fi  hun  o. 
To  börja  un  ynsk;  en  lata  Matts  lätja  sku  försvinn  o  en  han  ska  bli 
som  ador  mänistjor.  He  dji  sO;  o  han  börja  ti  börk^  si  o  puts  si  o 
snygg  upp  si,  o  so  bläi  an  som  lidor  mänistjor.  —  Han  va  äin  dukti  o 
rask  kcir,  men  han  va  söto  o  öräin  o  obörka^,  nser  han  va  naer  kuggn. 
Sidan  ynska  hun  uåt  si  o  uåt  Matt  te  äitt  gott  ettar  te  anna.  O  so 
ynska  un,  en  ta;r  sku  bli  äitt  stort  slöt  up  te  holma  o  en  he  sku  bli 
äin  bro  yvi  syon  fruån  henars  slöt  ti  henars  fadars.  He  bläi  o  alt 
strakst  up  äin  natt.  Na3r  fadarn  vakna  anna  mori  o  suå  sloti,  som 
va  bätar  enn  hans  äjji  slöt,  upa  te  holma,  tser  som  förr  igga  ba  vari, 
o  nasr  han  suå  bröd  o  na;r  prinsässa  stjikka  bod  ett  senn  fådar,  at 
han  sku  kom  ti  teras  slöt  o  na>r  hun  tala  omm,  hör  un  ha  blivi  mådd, 
so  oggra  han  si,  at  han  ha  vari  so  stragg  möt  ena,  o  so  huld  han 
bröllop  uåt  ena  o  gav  uåt  Matt  magg  stör  päniggsummor.  Sidan  huld 
Matt  o  hans  hostro  äitt  stört  kalas.  Ti  va  kuggn  o  bidi  til.  To  ynska 
prinsässa,  en  äin  silvorstjäid  sku  va  i  fädarns  tasko^  —  Naer  djästran 
dji  bort,  so  märkt  tom,  en  äin  stjäid  va  bort  fruån  bördi.  To  djörd 
kuggn    strakst  te  laji,  en  han,  som  ha  tajji  stjäide,  han  sku  livtagas 

—  han  vild  int,  en  he  sku  finnas  tjuvvar  i  so  stör  kalas.  Men  nasr 
tom  börja  syn  allas  taskor,  so  hadd  kuggn  hena  solv.  To  s&  dötro: 
„Int  vil  ja  ento,  en  pappa  ska  livtagas,  fast  an  va  so  stragg  möt  mi 
för  äitt  Alika  fäil,  som  ja  int  solv  vist  uå^.  O  so  birätta  un  nåtar, 
hör  he  alt  ha  gandji  til.    Tom  licvd  sidan  lägg  o  lykklit. 


53.    Om  pojken  som  fick  tre  önskningar  af  gäddan  och 
sedan  blef  gift  med  kungens  dotter. 

(Pyttis), 

Det  var  en  värdinna  på  ett  ställe.  Hon  hade  flere  söner.  Den 
yngsta  sonen  var  så  Lit,  att  han  inte  iddes  göra  någonting,  utan  när 
modern  bad  honom  gå  efter  vatten,  så  sade  han  bara:  „Inte  ids  jag^. 
—  Sedan  gick  han  ändå,  och  när  han  tog  vatten  ur  älfven,  så  kom 
där  en  gädda  i  ämbaret.  Gäddan  började  tala  och  sade:  ^Släpp  mig 
bort,  så  skall  jag  gifva  dig  tre  önskningar^.  —  Han  släpte  den.  Än- 
dra gången,  när  han  skulle  gå  efter  vatten,  så  tykte  han:  „0m  kälken 
nn  ändå  skulle  kunna  gå".  —  Pojken  satte  sig  på  kälken  och  han 
begynte  gå  af  sig  själf.    När  han  for  f^irbi  slottet,  så  skrattade  knn- 

>  HöBtrån.    *  Tvätta  1.  skrubba  värsta  ämutsen  bort.    *  Otvagen.    * 
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gens  dotter  åt  honom.    Då  vardt  han  arg  och  önskade;  att  hon  skalle 
blifva    rådder^     Hon    blef  så.    Ingen   viste  hvar  hon  fått  det  ifrån^ 
men  pojken  sade,  när  han  önskade  det  åt  henne^  på  det  sättet:  y,När 
hon    fått  barnet;  så  skall  det  hafva  ett  äpple  i  handen  och  den  som 
barnet  kastar  äpplet  på;  han  är  far  till  det".  —  När  barnet  kom  till 
världen;  så  hade  det  ett  äpple  i  handen  och  därpå  stod  det  skrifvet: 
„Han;   som    barnet   kastar  äpplet  på,  han  är  far  åt  det".  —  Kungen 
rustade   till  ett  stort  kalas  och  bjöd  alt  sitt  folk  dit.     Bara  den  lata 
pojken  kom  iU;  så  kastade  barnet  äpplet  på  honom.    När  kungen  såg 
det;  vardt  han  så  arg;  att  han  satte  dem  i  en  läckig  båt  och  lät  dem 
drifva  vind  för  våg.    Båten  fyldes  småningom  med  vatten,  då  pojken 
inte  iddes  ösa  ut  något.    Till  slut  dref  den  i  land  vid  en  holme.   Då 
sade  prinsessan:    ;;Herre  Gud;  för  din  skull  skall  jag  lida  så  mycket 
och  du  ids  inte  ösa  ut  vattnet".  —  ;;Ja;  hvarför  skulle  du  skratta  åt 
mig";   sade   pojkeU;   „för  jag  hade  tre  önskningar".  —  ,;Nå;  har  du 
ännu  någon  önskning  kvar?"  frågade  hon.  —  Då  sade  han:  ;;En  har 
jag  och   den  må  du  nu  få".  —  Då  tog  hon  sin  duk  från  halsen  och 
bredde   ut  den  på  gräset  och  önskade  sig  så  många  önskningar  med 
deU;  som  det  fans  grässtrån  under  duken.    Det  allra  första  hon  sedan 
önskade    var;    att   Lata   Matts  skulle  blifva  så  flink  som  han  nu  var 
lat^  och  att  han  skulle  få  nya  kläder.    Det  gick  också  så.     Han  blef 
så  gesvinU;  han  lärde  sig  med  ens  skrifva  och  räkna  och  var  som  en 
herre.     Sedan  önskade  hon  sig  ett  stort  och  grant  slott;  och  det  fick 
hon.     Så   önskade    hon,    när  hon  fått  alt  annat  fullt  upp;  att  få  mat 
på  bordet.     Hon  fick  alt  hvad  hon  önskade.    Sedan  önskade  hon,  att 
det   skulle    gå  en  bro  från  deras  slott  öfver  till  faderns  slott  och  att 
det   på   broräckorna  ^   skulle  vara  gullknoppar  och  alt.    Det  blef  alt 
på    en    natt.     När    fadern    om    morgonen  vaknade  och  såg  slottet  på 
holmen    och    den   granna   broU;   så  sade  han:  ;;Herre  Gud;  hvad  har 
där   kommit   för   en  stor  man  på  holmeU;  som  har  bygt  så  mycket". 
Han  gick  dit  att  se  och  då  kände  han  strax  igen  sin  dotter;  men  Lata 
Matts  kände  han  inte.     När  han  såg  honom;  frågade  han  hvem  som 
bodde  där.    ;;Det  är  just  Lata  MattS;  som  bor  här";  sade  han.  —  Då 
gick  kungen  in  och  där  fick  han  alla  slags  traktering:  kaffe  och  alla 
saker.    När  han  då  satt  och  åt;  så  frågade  dottern:  ;;Hvad  skulle  han 
vara   värd;   som  stufvar  ut  folk  på  sjön  med  en  läckig  båt?"  —  Då 
dömde  han  en  sådan  dom;  att  han  skulle  vara  värd  att  aflifvas.    Hon 
tykte  då:  ;;Det  är  just  pappa,  som  gjort  så;  men  inte  behöfver  pappa 
nu  undergå  den  domeU;  utan  vi  skola  nu  förlikas".  —  De  gjorde  så; 
och    när   den   gamla   kungen   dog;  fick  Lata  Matts  blifva  kung  efter 
honom. 


'  Hafvande.    '  Ledstängerna  pä  bron. 
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54.    Ldta  Lassa. 

(Kynnar  i  Sjundeå), 

De  va  ién  bitjänt;  som  hiétt  vara  o  tjo^na  nåt  kuggin.  Do  80  ska 
an  ién  gogg  guå  ti  käldon  äftar  vatn.  So  fikk  an  ién  stor  gäddo,  mä 
de  sama  som  an  to  säj  vatn.  Do  sa  an  nåt  gäddon;  at  om  han  int 
sku  gié  uåt  honon  tri  önskiriggar,  so  ska  an  bolla  benna  foggi.  No, 
bun  gä;  o  so  släpt  an  benna.  So  önska  an  säj  mä  den  första  önski- 
riggin;  at  ämbard  ska  bära  opp  an.  Han  satt  säj  po  ämbara^  o  de 
va  falt  mä  vatn^  o  de  bär  opp  an.  Na;r  prinsässon  fikk  si  Lassa,  so 
ropa  an:  ^,0  Lassd;  va  da  ä  lätar^  som  ämbara  ska  bära  däj  o  da  int 
ämbara!"  Do  bläi  Lassa  argar  paå  benna  o  önska,  at  an  ska  bli 
havand,  o  han  bläi.  Nxt  som  un  fyodd  baåna,  so  va  kaggin  so  liés- 
sigar,  men  sträkt^  nu  int  bort  dom  do  ännu,  utan  bold  dom  so  läggi, 
tärt''  buåna  kund  börja  guå.  Do  gä  kuggin  uåt  buåna  iétt  gulläpal,  at 
de  sku  kasta  po  den,  som  va  fär  uåt  de.  Men  buåna  gikk  o  bär  äppla, 
tärt  Lassa  kom  inn,  o  so  kasta  buåna  äppla  mot  Lassa.  Do  bläi  kaggin 
so  liéssigar,  at  an  sträkt  bort  Lassa  o  prinsässon  msje.  Nser  dom 
vandra  sién  ién  vakar  sölskinsdä,  so  lä  Lasse  säj  ti  sova,  o  han  summna 
so  buårt,  at  un  int  vild  fuå  liv  i  an.  Nicr  un  fikk  opp  an,  so  sa  an: 
„Hur  kund  ja  bli  bavand,  som  du  int  a  havi  nogo  ti  göra  mä  mäj?'' 
—  Do  sä  Lassa:  ;,J6,  do  bläi  du  bavand,  mer  ja  satt  po  vatuämbara,  o 
du  sä  uåt  mäj;  at  ja  va  lätar;  do  önska  ja  mä  mina  önskiriggar,  at 
du  sku  bli  bavand,  o  so  bläi  du  o".  —  Do  fruåga  hun,  om  an  hadd 
fiiéra  toko  riggar  kvar  ännu.  Do  sä  an,  at  an  hadd  ién  ännu.  Han 
bijierd  ti  fuå  önska  mä  den  riggin  so  mogga  önskiriggar,  som  rumdist 
andar  ién  duk,  o  hun  fikk.  Första  önskniggin  va,  at  Lassa  ska  bli 
kvikkar  o  raskar  o  hyggligar,  o  han  bläi  so.  Lassa  spragg  opp  o  va 
int  miér  som  sama  k.irn.  So  önska  un  säj  iétt  stort  slöt,  o  dit  so 
bjyod  un  alla  stora  sién  ti  kalas  o  bennas  fär  mai.  Alt  va  fint  o 
präktit  ota  silvar  o  gull.  —  N^er  dom  hadd  äti,  so  önska  un  den  största 
mätskiédn  i  fädrans  fikko.  Kaer  dom  alla  sku  fara  bort,  so  sa  an,  at 
hier  most  skié  vistatson,  för  den  största  mätskiédn  ha  komi  bort,  o 
nogon  ota  gastarna  most  ha  tätfn  ^.  Na^r  dom  börja  sia  äftar,  so  fans 
den  i  fädrans  fikko.  Do  tykt  an:  „Hur  a  ja  bikomi  den,  för  ja  ha 
iggalunda  tätfn?"  —  Do  sä  prinsässon:  „Skiédn  kom  i  iér  fikko  po  aama 
sätt,  som  ja  bläi  havandas  mä  Lassa,  som  aldar  hadd  ryori  mäj:  de 
gikk  bara  mä  önskiriggar^. 


»  Bortjagade.    «  Till  dess.    '  Tagit  deu. 
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55.    Den  önöjda  fiskargummon. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  iétt  fiskarfolk,  som  bodd  po  ién  holma.  len  moron  sä 
gummon  aåt  mann  sin,  o  ban  biétt  Lydi,  at  ban  sku  gaå  niér  ti  bavs- 
strann  o  säjja  nåt  fisk-flundra,  at  un  sku  vila  bli  drottnigg.  Han  va 
allti  lydi  o  gikk  ti  strann  o  sa  uåt  fisk-flundra:  ^^Statt  upp  o  uppfyll 
min  gummos  önskniggar!"  —  „No,  va  önskar  un  do?"  fruåga  flundran. 
—  „Hun  sku  vila  blf  drottnigg",  svara  ban.  —  „No,  bun  mo  bli  de",  sä 
fiskin,  o  bun  bläi  so.  —  Men  nu  va  un  int  nöjdar  mä  de,  litan  vild  blf 
puåv9,  o  sä  uåt  gubban  sin:  „De  ä  so  puåkossamt  ti  vara  drottnigg, 
ja  sku  vila  blf  puåva,  o  guå  du  nu  niér  ijänn  o  säjj  uåt  fisk-flundra, 
at  un  uppfyllar  min  önskan".  —  No,  gubban  gikk  ti  syostrann  o  sä: 
„Fisk-flundra,  statt  upp  o  uppfyll  gummon  mins  önskan!  Hun  vil  bli 
puåva".  —  Fisk-flundra  svara:  „Hun  mo  bli  de  do",  o  so  bläi  un.  — 
Maer  Lydi  komd  tibäkas,  so  satt  un  po  tron  mä  tri  gullkronor  po  huvu, 
som  prydd  henna  myki.  —  So  sä  un,  at  un  int  vild  vara  puåva  miér 
häldar,  utan  nu  sku  un  vila  blf  som  Gud  solv  o  bä  Lydi  ti  guå  ti 
syostrann  o  säjja  uåt  fisk-flundra,  at  un  sku  vila  bli  som  Gud  solv. 
Lydi  gikk  o  sä  uåt  flundran,  o  mä  de  sama  bläi  un  i  sama  ässa  ijänn, 
bara  ién  fiskargummo  som  förut. 


56.     Om  fiskarkäringen  och  bennes  önskningar. 

(Lappom  i  Strömfors). 

Det  var  en  grymt  elak  fiskarkäring.  Hon  hade  en  rysligt  sakt- 
lig  och  beskedlig  man.  De  bodde  i  en  liten  riskoja  nere  i  sjöstran- 
den. Så  var  det  en  kväll,  så  kommenderade  hon  gubben  efter  vatten 
där  till  sjövaket.  Han  tog  ämbaret  och  for  efter  vatten,  och  när  han 
tog  upp  vatten,  så  fick  han  en  flundra  i  ämbaret.  —  y;Släpp  bort  mig", 
sade  flundran,  „så  skall  du  få  alt  hvad  du  önskar  dig.  Bara  du  kom- 
mer hit  och  ropar:  'flundra  titta  upp',  så  är  jag  där".  —  Då  släpte 
ban  flundran  tillbaka  i  sjön.  När  han  kom  hem,  talade  han  om  det 
för  gumman.  Hon  körde  honom  tillbaka  strax  och  bad,  att  hon  skulle 
få  en  tvåvåningsbyggning,  när  som  de  bodde  i  en  riskoja  bara.  Han 
gick.  När  han  kom  till  vaket,  sade  han:  „Flundra  titta  upp!"  — 
„Hvad  vill  du?"  sade  flundran.  —  „Gumman  vill  ha  en  tvåvånings- 
byggning^^, sade  han.  —  „Gå  hem,  hon  har  den  ren",  sade  flundran. 
—  När  han  kom  hem,  satt  gumman  i  sin  tvåvåningsbyggning  och  nu 
var  hon  nöjd  och  glad  i  par  dagar.  Så  blef  hon  elak  igen  och  kom- 
menderade  gubben   att  gå  och  ropa  på  flundran  —  hon  ville  nu  ha 
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ott  konuDgaslott.  Gubben  gick  till  vaket  och  ropade:  ;;FIandra  titta 
upp!"  —  „Hvad  vill  du?"  sade  flundran.  —  „Gumman  vill  ha  ett 
konungnslott",  sade  gubben.  —  „6å  hem,  hon  har  ren",  sade  flun- 
dran. —  Kär  gubben  kom  hem,  då  satt  gumman  där  med  guUkrona 
på  hufvudet  och  nu  var  hon  nöjd  och  glad  i  par  dagar.  Sen  blef 
hon  elak  igen  och  kommenderade  gubben  till  sjön  att  ropa  på  flun- 
dran —  hon  ville  nu  bli  påfvinska,  för  påfven  är  den  största  och  för- 
nämsta i  hela  världen,  som  har  tredubbel  gullkrona  på  hufvudet. 
Gubben  gret  och  ville  inte  gå,  men  hon  slog  honom  och  körde  honom 
att  gå.  När  han  kom  till  vaket,  sade  han  som  förut:  „Flundra  titta 
upp!"  —  „Hvad  vill  du?"  sade  flundran.  —  „Gumman  vill  bli  påf- 
vinska", sade  han.  —  „Gå  hem,  hon  är  ren",  sade  flundran.  —  När 
gubben  kom  hem,  då  satt  hon  med  tredubbel  gullkrona  på  hufvudet 
och  så  var  hon  nöjd  och  glad  i  par  dagar.  So  blef  hon  elak  igen 
och  kommenderade  gubben  att  gå  och  ropa  på  flundran  —  hon  ville 
nu  bli  lika  slug  som  Gud  själf  Han  ville  inte  gå,  men  när  hon  slog 
honom,  så  måste  han  gå.  När  han  kom  till  sjön,  så  sade  han:  „Flundra 
titta  upp!"  -  „Hvad  vill  du?"  sade  flundran.  —  „Gumman  min  vill 
bli  lika  slug  som  Gud  själf",  sade  han.  —  „Gå  hem,  hon  är  redan", 
sade  flundran.  -  När  gubben  kom  hem,  så  satt  gumman,  som  skulle 
vara  lika  slug  som  Gud  själf,  i  sin  gamla  riskoja  —  för  det  var  fÖr 
mycket  begärdt. 


57.    Om  stalldrängens  syster,  som  blef  gift  med  en  kung. 

(Sannas  i  Borgå). 

Det  var  en  gosse,  som  gaf  sig  i  tjänst  åt  en  kung  som  stalldräng, 
lian  var  en  utvacker  gosse  och  han  hade  tillika  en  mycket  vacker  sy- 
ster. 8å  hade  han  sin  syster  afmålad  på  sitt  eget  skrinloek  innan- 
för. I  sin  ledsamhet  tog  han  alltid  upp  skrinlocket  och  såg  på  sin 
systers  afbiUt  Kn  gång  hände  sig  att  konungen  kom  i  samma  till- 
fölle  i  stallet  och  såg  den  vackra  gossen  sitta  och  gråta  och  titta  pi 
sin  systors  afbild.  Då  frågade  konungen,  hvarför  han  si  gråter. 
GiKtsen  sade:  .^När  jag  ser  på  min  systers  afbild  och  aldrig  Ar  tala 
vid  henne'*.  —  ..Nå.  har  du  så  vacker  syster,  som  denna  afbild?^  sade 
kungen,  «.så  må  dn  giSrna  få  frihet  att  fara  efter  henne  och  jag  tUI 
gifta  mig  med  henne**,  sade  han.  —  ^Nog  är  hon  ännn  vacknre  som 
denna  afbild**.  svarade  )H\iken.  —  Då  tick  han  sin  frihet  att  fara  efter 
sin  aväter.  Nir  de  kommo  tillbaka,  så  kommo  de  att  resa  öfrer  eo 
sj9  metl  bit  Dir  kom  ett  sjöråd  upp  ur  sjön  och  gjorde  dem  döfrm 
bitla«  si  att  de  icke  hörtle  och  icke  föi^totlo  hvarandra,  ock  si  sade 
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sjörådet  åt  den  vackra  flickan:  „Din  bror  säger  att  du  skall  kläda  af 
dig  de  där  kläderna  och  kasta  dig  själf  i  sjön".  —  Det  gjorde  sjö- 
rådet tre  resor  efter  bvarandra.  Då  sade  flickan :  „Nä,  efter  min  bror 
så  säger,  så  må  jag  så  göra".  —  Hon  klädde  af  sig  sina  kläder  och 
kastade  sig  själf  i  sjön.  Hon  dog  dock  icke  i  sjön.  —  När  pojken 
kom  tillbaka  till  kungens  slott  och  icke  hade  systern  med  sig,  blir 
kungen  arg  och  låter  kasta  honom  i  fängelse.  Om  natten  kom  hans 
syster  till  honom  och  ropade  efter  sin  hund,  som  hon  hade  och  ro- 
pade honom  i  namn  och  sade:  „Sisla,  min  hund,  är  du  vaken?  Kom 
och  släpp  mig  in!"  sade  hon.  —  Hunden  öppnade.  Då  kom  flickan 
in  och  sade:  „Min  bror  kunde  hjälpa  mig",  sade  hon,  „om  han  sätter 
nio  nålsuddar  och  hufvuden  på  den  keden  jag  har  efter  mig".  — 
Detta  gjorde  hon  Ire  nätter  efter  bvarandra.  Tredje  natten  hade  pej- 
ken  lagat  sig  i  ordning  att  fullborda  den  saken.  När  hon  kom  den 
natten  och  ropade:  „Sisla,  min  hund,  är  du  vaken?  Kom  släpp  mig 
in!"  då  hade  han  i  ordning  nio  nålsuddar  och  hufvuden  och  satte  på 
den  keden  hon  drog  efter  sig.  Hon  blef  då  frälst  och  blef  där  kvar 
till  dess  morgonen  kom.  Då  begärde  pojken,  att  han  skulle  få  visa 
henne  åt  konungen.  Kungen  kom  och  då  stälde  pojken  sig  och  sin 
vackra  syster  för  honom.  Då  vardt  konungen  mycket  glad  och  han 
fick  så  stor  kärlek  till  henne,  att  han  tog  pojken  ur  fängelset  och 
henne  med.  Sedan  gifte  han  sig  med  henne  och  då  blef  hon  likasom 
drottning  och  pojken  som  den  största  herrn  på  hofvet,  och  så  var  den 
historien  slut. 


58.     Om  pojken  som  hämtade  tre  silfverhår  från  jättens 

skägg. 

( Öster 'Kvarnhy  i  Pyttis). 

Det  var  en  gång  en  rysligt  rik  herre.  Han  hade  en  fosterson 
och  en  dotter.  Fostersonen  började  tycka  om  flickan  och  hon  tykte 
om  honom.  Då  tänkte  herrn:  „Den  där  pojken  måste  jag  göra  af 
med,  för  annars  kan  han  gå  och  gifta  sig  med  min  dotter  och  det 
vill  jag  inte".  —  Så  skulle  han  taga  lifvet  af  pojken  och  satte  honom 
i  en  kista  och  satte  locket  på  och  kastade  kistan  i  ån.  Den  flöt  ner 
med  ån  och  kom  i  en  kvarnränna  och  lagade  kvarnen  att  stanna. 
Då  gick  mjölnaren  och  såg  efter,  hvad  det  skulle  vara,  och  när  han 
såg  kistan,  så  öppnade  han  den,  och  barnet  lefde  ännu.  Han  tog 
och  fostrade  upp  det.  Flere  år  därefter  kom  herrn  till  den  där  kvar- 
nen, och  då  berättade  mjölnaren,  huru  han  hade  fått  pojken.  Då  såg 
benn;  att  det  var  samma  pojke,  som  han  skalle  taga  lifvet  af.    Han 
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frågade,  om  inte  pojken  skulle  få  föra  tit  bref  till  herrgården.  Mjöl- 
naren  gaf  lof.  Då  skref  herrn  i  brefvet,  att  de  skulle  elda  ugnen 
bra  het  och  sätta  pojken  dit  in  och  på  det  sättet  taga  lifvet  af  ho- 
nom. Så  for  pojken.  På  vägen  mötte  han  en  präst.  Prästen  frå- 
gade: „Hvart  skall  du  gå?"  —  „Jag  skall  föra  det  här  brefvet  till 
den  där  herrgården",  sade  pojken.  —  „Visa  åt  mig  det  brefvet",  sade 
prästen.  —  Pojken  visade  det,  och  när  prästen  såg,  huru  där  stod 
skrifvet,  så  sade  han  åt  pojken:  „ Vänta  nu  litet,  jag  skall  skrifva 
litet  ock",  och  så  gömde  han  bort  det  rätta  brefvet  och  skref  ett  an- 
nat, att  de  skulle  sköta  om  pojken  väl  tils  herrn  skulle  komma  hem, 
och  skulle  de  inte  göra  det,  så  skulle  det  komma  att  gå  dem  illa. 
Men  skulle  pojken  vilja  gå  bort  förut,  så  skulle  de  släppa  honom. 
De  gjorde  såsom  det  stod  i  brefvet  När  herrn  kom  hem  och  såg 
pojken,  så  blef  han  arg  och  frågade,  hvarför  de  inte  gjorde  som  han 
hade  befalt.  De  sade,  att  de  hade  gjort  så  och  visade  brefvet.  Då 
sade  h«in:  „Det  här  är  inte  det  bref,  som  jag  skref,  för  jag  skref,  att 
ni  skulle  göra  så  och  så.  Men  när  han  nu  är  så  stor  redan,  så  kan 
man  inte  mer  taga  lifvet  af  honom  på  det  sättet,  utan  vi  skola  skicka 
honom  till  jätten  efter  tre  silfverhår,  så  tager  han  väl  lifvet  af  ho- 
nom." —  Nå,  pojken  for.  Första  natten  kom  han  till  ett  slott  och 
bad  att  få  ligga  där  öfver  natten.  De  gåfvo  lof  åt  honom  och  frå- 
gade, hvart  han  skulle  fara.  Han  sade  då,  hvart  han  skulle  och  då 
frågade  de,  om  han  inte  med  detsamma  skulle  vilja  fråga,  hvad  deras 
äppelträ  felade,  som  förut  hade  haft  så  granna  och  goda  äppel  och 
nu  voro  där  bara  så  fula  och  dåliga,  att  när  man  åt  af  dem,  så  blef 
man  sjuk.  Han  lofvade  göra  det  och  for  vidare.  —  Andra  natten 
kom  han  till  ett  annat  slott  och  bad  att  få  ligga  där  öfver  natten. 
Han  fick  det  och  de  frågade,  hvart  han  skulle.  Han  sade  då  hvart 
han  skulle  fara.  De  frågade  åter,  om  han  inte  med  detsamma  skulle 
vilja  fråga,  hvad  deras  brunn  felade,  som  förut  hade  haft  så  godt 
vatten,  att  bara  man  drack  af  det,  så  blef  man  frisk,  om  man  var 
huru  sjuk  som  hälst,  och  nu  är  det  så  dåligt,  att  man  blir  sjuk  bara 
man  dricker  däraf.  Han  lofvade  göra  det  och  for  igen  framåt.  — 
Tredje  natten  kom  han  igen  till  ett  slott  och  bad  om  nattkvarter. 
Han  fick  det  och  de  frågade  af  honom,  hvart  han  skulle.  Han  sade 
att  han  skulle  till  jätten.  Då  frågade  de,  om  han  skulle  vilja  fråga 
efter,  hvart  deras  två  prinsessor  hade  farit,  som  hade  försvunnit,  så 
att  ingen  viste  hvar  de  voro.  Han  lofvade  det  och  så  kom  han  till 
en  å,  som  han  skulle  öfver.  Färjkarlen  bad  honom  fråga,  på  hvad 
sätt  han  skulle  slippa  bort  från  sin  tjänst  —  han  hade  fått  vara  rys- 
ligt länge  där.  Han  lofvade  göra  det  och  så  kom  han  sedan  mot 
aftonen  till  jättens  slott.  Jättens  hustru  frågade,  hvad  han  hade  fttr 
Srepde.    Hao  sade  sitt  $rende.    Då  sade  bon:  ^Nu  ta^er  jätten  lifvet 
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af  dig,  när  han  kommer  hem.  Han  känner  så  bra  lukten  af  kristet 
folk,  så  att  jag  tror  inte^  att  det  hjälper,  om  jag  också  försöker  gömma 
dig".  —  Men  hon  gömde  honom  ändå  under  sängen  och  gaf  först  åt 
honom  jättens  käpp;  som  var  sådan,  att  om  man  slog  med  den  mot 
hyad  som  hälst,  så  skulle  det  svara  på  alla  frågor,  som  man  gjorde. 
Om  aftonen,  när  jätten  kom  hem,  så  frågade  han,  hvad  där  hade  varit 
för  främmande  under  dagen.  Gumman  sade,  att  där  inte  hade  varit 
någon,  utan  att  hon  bara  skar  sig  i  fingret  och  att  det  var  däraf, 
som  lukten  kom.  Så  lade  hon  fram  mat  för  jätten.  Sedan  han  ätit, 
lade  han  sig  att  sofva.  När  han  hade  somnat,  så  rykte  gumman  först 
ett  skäggstrå  af  honom.  Då  vaknade  han  och  sade:  „Hvad  är  det, 
som  du  knycker  och  rifver  om  mig,  kan  du  inte  ligga  stilla".  —  Hon 
sade:  „Ja,  jag  drömde,  och  jag  måste  då  säkert  hafva  tagit  fast  i 
dig'^  —  „Nå,  hvad  drömde  du  då?"  sade  han.  —  Då  berättade  hon 
om  äppelträet.  Då  sade  han:  „Ja,  nog  vet  jag,  hvad  det  felar.  De 
hafva  begrafvit  en  rysse  där  under  det  träet,  och  bara  de  taga  bort 
honom,  så  börjar  det  igen  bära  god  frukt  som  förr".  —  När  han  igen 
hade  somnat,  so  rykte  hon  det  andra  skäggstrået  af  honom.  Han 
vaknade  åter  och  blef  arg  och  frågade,  h varför  hon  inte  lät  honom 
sofva.  Då  sade  hon:  „Nå,  jag  drömde  igen  och  jag  måste  då  säkert 
hafva  tagit  i  dig  i  drömmen".  —  „Det  är  ett  märkvärdigt  drömmande, 
som  du  har  och  jag  drömmer  icke  alls",  sade  han,  „men  hvad  drömde 
du  nu  igen?"  —  Då  talade  hon  om  brunnen.  Jätten  sade:  „Ja,  nog 
vet  jag,  hvad  den  felar;  där  bredvid  står  en  ek  och  under  den  ha  de 
begrafvit  ett  barn,  som  är  födt  i  smyg,  och  bara  de  taga  bort  det,  så 
blir  vattnet  godt  igen.  Men  om  du  ännu  en  gång  drömmer  och 
väcker  mig,  så  slår  jag  ihjäl  dig",  sade  han.  —  När  han  hade  som- 
nat, rykte  hon  det  tredje  hårstrået  från  honom.  Då  sprang  han  upp 
och  började  slå  henne,  men  hon  gret  och  sade:  „Hvad  kan  jag  nu 
göra  åt  det,  när  jag  nu  så  drömmer".  —  „Nå  hvad  drömde  du  nu 
igen?"  sade  han.  —  Hon  berättade  om  de  två  prinsessorna.  Då  sade 
han:  ;,Nog  vet  jag,  hvar  de  äro;  bara  man  tar  min  käpp  och  går 
och  slår  med  den  en  gång  mot  hvardera  af  de  där  stenportstolparna, 
som  stä  här  utanför,  så  komma  de  fram".  —  När  jätten  somnade, 
gick  pojken  ut  och  försökte  slå  med  käppen  mot  portstolparna  och 
då  kommo  prinsessorna.  Då  sade  han  åt  dem,  att  de  skulle  vänta 
så  länge  han  gick  in.  Och  så  gick  han  in  och  fick  de  tre  hårstråna 
och  då  sade  jättens  hustru  åt  honom,  att  den  där  färjkarlen,  han  slip- 
per bort,  bara  han  nu,  när  han  för  öfver  någon,  hoppar  först  ur  båten 
och  säger:  „Du  må  bli  här  och  föra  folk  öfver  så  länge  som  jag  har 
gjort  det";  då  måste  han  bli  där.  —  Sedan  foro  de  bort.  De  sluppo 
öfver  ån  och  underrättade  färjkarlen,  huru  han  skulle  göra.  När  de 
voro  på  andra  stranden,  så  kom  jätten  och  ropade  att  f&rjkarlen  skulle 
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komma  och  föra  bonom  öfver.  Han  tor,  och  jättcD,  som  trodde,  att 
han  inte  viste,  huru  han  skulle  slippa  bort,  gjorde  sig  ingen  brådska 
att  hoppa  ur  båten.  Då  hann  färjkarlen  hoppa  ur  och  säga:  „Du  må 
bli  här  nu  och  föra  folk  öfver  så  länge  som  jag  har  gjort  det",  och 
då  fick  jätten  bli  där.  —  När  pojken  nu  kom  till  det  slottet,  som 
prinsessorna  voro  ifrån,  så  fick  han  där  huru  mycket  gull  och  pengar. 
Så  for  han  till  det  andra  slottet  och  underrättade  dem,  huru  de  skulle 
göra  med  sin  brunn.  Han  blef  där  så  länge  de  gjorde  det,  och  så 
fick  han  därifrån  igen  hur  mycket  gull  och  pengar.  När  han  kom 
till  det  tredje  slottet  och  sade,  huru  de  skulle  göra  med  sitt  äppelträ 
och  när  det  blef  bra,  så  fick  han  igen  därifrån  mycket  pengar,  så 
att  han  fick  hafva  flere  hästar  att  fora  fram  alt,  hvad  han  hade  fått. 
Sedan  kom  han  hem  till  den  där  herrn,  som  hade  sändt  honom.  Han 
frågade,  huru  han  hade  fått  så  mycket  godt.  Då  sade  pojken:  „Det 
fick  jag  dit  med  vägen  och  mer  skulle  jag  hafva  fått,  bara  jag  skulle 
hafva  velat  hafva".  —  Då  tänkte  herrn:  „Bara  jag  nu  far  dit,  så  blir 
jag  ännu  rikare  än  jag  är".  —  Och  så  for  han  att  vandra.  Han  kom 
också  till  de  tre  slotten,  men  inte  sade  de  åt  honom  någonting.  Och 
när  han  skulle  öfver  ån,  så  hopi)ade  jätten  ur  båten  och  han  fick  bli 
där  och  ro,  och  där  är  han  kanske  ännu  i  denna  dag. 


59.    Pojtjin  som  för  häftar  tri  säggstråd  hot  rika  Paer. 

(Finuhy  i  Karts). 

E  va  hen  gogg  hen  rikar  ärri,  som  étt  Pa^r.  An  a  hen  gogg 
ort  den  spådöman,  hat  hen  mölnarsonn  sku  bli  måg  hofn.  To  an  ord 
e,  so  för  an  ti  mölnarn  ho  tö  pojtjin  ansis  ho  kasta  an  hi  damman. 
Men  pojtjin  rak  nér  möt  kviirnjiila,  ho  mölnarn  fikk  hopp  an  hijänn. 
Senn  komd  Paer  ti  räis  bort,  ho  to  tikk'an  ora,  hat  mölnarpojtjin  livd. 
Pa?r  för  to  tf  ho  skräiv  hitt  bräiv,  som  an  bti  pojtjin  for  ti  frun  ansis. 
Po  voidjin  so  mött  pojtjin  hen  präst.  Au  gav  to  bräiva  hot  prästn, 
som  läst  va  som  stö  skrivi  hi  e.  £  stö  hi  bräiva  hat  friin  sku  förjor 
an.  Prästn  skräiv  to  honim  bräiva,  hat  frun  sku  old  an  vsbI,  tils  an 
sku  koma  imm.  Friin  jord  so.  To  Pa3r  komd  imm,  ho  pojtjin  va  hi 
liva,  so  sikka  an  hin  ti  hen  jätta  häftar  tri  säggstråd  ^  Pojtjin  för. 
Po  vsedjin  so  komd  au  ti  hitt  ställa,  ta^r  dom  hitt  slapp  hinn  hi  slotd. 
Tom  fréga,  vart  an  sku  fara.  „Ti  hen  jätta  häftar  tri  säggstråd 
hot  PsBr",  svara  pojtjin.  —  „Hindjin  a  komi  mä  liva  tibåk,  som  a 
fari  ti",  svara  tom  an.  —  „Men  här'^  e  so  tu  kombar  framm  ho  fär 
huträtta  ha^randa  ditt,  so  frég  mä  sama,  ur  vi  ska  slipp  hinn  i  slola% 
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tykt  dom  vidari  ho  sii:  „Nö  ska  vi  bital  de".  — „Eiska  ja  jöra",  tykt 
pojtjin.  —  Ad  vandra  senn  vidari  ho  koind  ti  hitt  ställa,  t^r  hitt 
spélandi  tré  add  tystna.  Tom  fréga  to  vart  an  sku  fara.  „Ti  hen 
jätta  häftar  tri  säggstråd  hot  rika  Paer",  så  an.  —  „Tärifrån  korn- 
bar  hitt  tu  mä  liva,  för  hälla,  som  add  fari  ti,  a  hitt  haldar  komi 
tibak.  Men  kombar  tu  ti  ho  lykkas  huträtt  ha^randa  ditt,  so  biställ 
vår  sak  mä  sama  ho  frég,  ur  vi  ska  få  e  där  tréda  ti  väksa,  som  står 
jffir  hi  trégåln",  tykt  tom.  —  „Ja  ska  försök",  svara  pojtjin.  —  An 
vandra  vidari,  ho  komd  ti  hitt  ställa,  ta3r  hen  rinnandi  vatutjäldo  a 
torka.  Tom  fréga  hofn:  ,,Vart  ska  tu  fara?"  —  „Ti  jättns  häftar 
tri  säggstråd  hot  rika  Pair",  svara  pojtjin.  —  „Hitt  a  hindjin  komi 
tan^  mä  liva.  Men  lykkas  tu  biställ  din  sak,  so  frég,  va  vi  ska  jöra 
hot  tjäldon  vår,  to  vi  hitt  får  higga  vatn  taer",  sa  tom.  —  „E  ska  ja 
jöra",  svara  pojtjin.  -  An  för  läggar  framm  ho  komd  ti  hitt  farg- 
ställa.  Färgkarn  fréga  to:  „Vart  ska  tu  fara?"  —  „Ti  jättns  häftar 
tri  säggstråd  hot  Pier",  svara  pojtjin.  —  „Hitt  hindjin  a  komi  tibak, 
som  a  fari  ti.  Men  kombar  tu  tan  mä  liva  ho  tu  lykkas  biställ  din 
sak  80  frég  mä  sama,  ur  ländji  ja  ska  most  vara  färgkär",  tykt  fårg- 
kårn.  —  „Ja  ska  ful  e",  svara  pojtjin.  —  To  an  komd  ti  jättns,  so 
va  an  borta  ho  ustrun  ansis  bara  va  imma.  „Huru  har  du  kommit 
hit?"  fréga  gunimon  ho  sa:  „När  jätten  kommer  hem,  så  dräper  han 
dig".  —  Pojtjin  sii  to  ha^randa  sitt  ho  tykt  tilika:  „Vart  hä  tom 
tri  prinsana,  som  a  försvunni?"  —  „De  äro  här  utanför  dörren  de 
där  tre  stenarne;  bara  du  slår  dem  med  den  här  käppen,  så  få  de 
liP',  svara  gummon  ho  jomd'n  hundar  säudjin.  —  To  jättn  komd  imm, 
so  gugga  häila  slota.  So  snart  an  komd  hinn,  so  sa  an:  „Här  luktar 
af  de  kristnes  blod".  —  ,,Jag  har  kokat  villebråd;  det  är  detta,  som 
du  känner  lukten  af',  svara  gummon.  —  Mä  e  svåra  va  jättn  bilåtn. 
Senn  to  dom  jikk  ho  ligga  ho  jättn  add  sommna,  so  rykt  gummon 
häitt  säggstråd  från  uvu  ansis  ho  fäld  hundar  sändjin.  An  vakna 
ho  va  hargar  ho  fréga:  „Uvad  gjorde  du  nu?"  —  „Du  drömmer", 
svara  ustrun.  —  Pojtjin  stoppa  säggstrådo  hi  fikkon.  Senn  to  jättn 
sommna,  so  rykt  un  hatar  hitt  säggstråd  från  au  ho  fäld  hundar 
sändjin.  Pojtjin  tu  e  ho  stoppa  e  hi  fikkou.  Jättn  vakna  hatar  ho 
fréga:  „Hvad  har  du  tor  dig?  Så  där  har  du  aldrig  gjort".  —  „Du 
drömmer",  svara  gummon  häldar  friiu  ansis.  —  To  an  hatar  sommna, 
80  rykt  un  e  tridi  säggstråda  från  an  ho  fäld  hundar  sändjin.  Poj- 
tjin tö  e  ho  stoppa  e  hi  fikkon.  Jättn  vakna  ho  bläi  so  hargar, 
hat  an  tägkt  slå  frun  sin,  men  un  lykkast  hövartala'n.  Var  gogg 
jättn  vakna,  so  fréga  un  e  som  pojtjin  vild  vita  ho  jättn  så.  Halt 
e  dier  lå  pojtjin  po  minni.    To  jättn  sommna,  so  för  pojtjin  bort.    An 
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tö   to  jättns   tjäpp   ho  slö  mä  den  po  tom  där  tri  stäinana  hutanför 
döni;  ho  to  bläi  tom  ti   livs.   To  pojtjin  för,  so  vakna  jättn^  ho  spragg 
häftdr   an  so  e  bara  dundra  hi  slotd;  men  an  ant  hitt^  för  pojtjin  va 
to  räidan  po  handar  sidon  håv  fargstälb.    Färgkäm  förundra  se,  ur 
an  komd  mä  liva  från  jättns  bo  fréga:  ^^Va  så  an  hom  mäj?  Slippar 
ja   snart   bort?"  —  „Ja   saer,  to  vi  kombar  hovar  ti  bandar  sidon,  tu 
ska  rö,  so  hitt  jättn  får  fast  os",  tykt  pojtjin.  —  To  dom  komd  hovar, 
so   sä   pojtjin:   „Tu   slippar   bort,   bara  tu  sparkar  den  första  tu  for 
hovar  hi  händan  ho  sacr:    'Var  du  så  länge  fårjkarl  som  jag  har  varit, 
kanske   du  ock  önskar  slippa  bort'^.  —  Jättn,  som  snoka  häftar  poj- 
tjin, sku  ho  hovar  ti  bandar  sidon.    To  färgkam  add  rödd  hOvar  an, 
80   sparka   an  jättn    hi   händan  ho  sä:  „Sit  tu  nu  ho  so  ländji  ja  a 
sita  jajr,   kansi   tu  ho  vil  bort".  —  So  bläi  jättn  fSrgkår.    Men  den 
förra   fargkärn    för  bort  mä  pojtjin   o  prinsana.    Tom  vandra  nu  ho 
komd  ti  e  ställa,  ti)cr  dom  hitt  fikk  vatn  hi  tjäldon.   Tom  förvåna  se, 
ur  pojtjin  slapp  mä  liva  från  jättns  ho  fréga,  hom  an  komd  ti  fréga, 
ur   dom    sku  få  älsovattna  tibäk  hi  tjäldon  sin.    Pojtjin  svara:  „Hen 
soldat  hä  bigrävagar  hi  bottna,  bara  ni  tär  hopp  an  ho  ränsar  tjäldon, 
so  kombar  älsovattna  tibäk  hi  den,  ho  tom  som  drikkar  hur  den  blir 
friska".  —  Tom  jord  so,  ho  tjäldon  fikk  sitt  friska  vatn  tibäk.   Tom 
gav   an    nu   hen  störar  summo  päggar.    Ån  komd  nu  ti  e  ställa,  taer 
dom   add   e   s])élandi    tréda.    Tom    förhundra   se  ho  störligan,  ur  an 
add  komi  tibäk  mä  liva  från  jättns  ho  fréga:  „Va  sä  jättn?"  —  „An 
sä:   „Ni    ska   tå  hopp  hitt  bån,  som  hä  bigräva  hundar  röttrana  eas, 
so  börjar  e  spela".  —  Tom  jord  so  ho  tréda  börja  båtar  spela.   Tom 
va   glada  ho  gav  an  hen  störar  summo  päggar,  som  kundjin  gav  an. 
Tom  där  prinsanu,  som  va  förvandlaga  ti  stäinar,  gäv  an  ho  päggar, 
so  an  bläi  hen  rikar  kär.    Glada  fölgd  tom  mä  an  bort  från  jättns  ho 
likaså  jättns  ustru.    E  va  hitt  hundarlit,  hat  jättn  ropa  hot  fargkam 
rö   kvikt    itt!"    för   an  vild  bovar  ti  handra  sidon  för  ti  få  fast  tom 
ilyanda.    To  dom  komd  ti  e  slota,  tär  dom  hitt  slapp  hinn,  so  i<örvåna 
dom    se,    ur   an    mä    liva    a  sluppi  bort  från  jättns  bo  fréga:  „Va  sa 
jättn?"  —  „An  sä:  nykklana  hä  hundar  trappon",  tykt  pojtjin.  —  Tom 
sökt  ho  itta  nykklana,  so  dom  slapp  hinn.    Uåtar  fikk  pojtjin  hen  störar 
summo    päggar.    To    an   komd    tibäk   ti  rika  Pu^r,  so  va  an  hövänlit 
rikar   ho    lämma  bot  an  tom  där  tri  säggsträdan.    „Uvar  har  du  nu 
blifvit  så  rik,  när  du  förr  var  fattig  och  ingenting  egde?"  fréga  Pa^r. 
—  „Mä  jättns",  svara  pojtjin.  —  To  Pajr  ord  e,  so  för  an  ho  ti,  för 
an  tägkt,  tier  får  man  skattar  ho  rikadömar.    To  an  komd  ti  färjon, 
so  gäv  jättn  an  hen  spark  hi  händan  ho  sä:  „8itt  du  nu  här  så  länge 
jag   har   suttit,   kanske   du   då  önskar  slippa  bort".  —  So  bläi  Psr 
fargkär,  ho  pojtjin  fikk  dötron  ansis  ti  ustru  ho  tom  livd  län^i  lykklit 
ho  vsel. 
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60.    Om  torparpojtjin,  som  för  ti  jättn  äftar  tri  ääggstrå  ot 
rika  Pser^  krsBmarn;  o  senn  bläi  jift  mä  dötron  hansis. 

(Bromarf). 

Pser^  krsemarn^  va  övånlit  rikar.  Senn  so  hadd  dom  sakt^  en  en 
fatigdr  pojtji  sku  bli  hansis  måg.  To  Picr,  kraemarn,  bord  be,  so  för 
an  ti  itt  torp  o  kvila  tser  övar  nattn.  Sama  natt  född  torparhustinin  o 
fikk  itt  pojkbån.  PsBr,  krajmarn,  vild  to  bä  be  daer  bana,  fÖr  tom  bädd 
sakt,  at  e  just  ska  födas  i  be  torpa,  tser  an  to  bifann  se,  itt  pojkbån, 
som  mä  tfdn  ska  bli  bansis  måg.  Föräldrana  vild  int  so  jserna  jé 
bana  sitt  ot  an;  men  ban  tö  e  nästan  mä  vold,  för  tom  va  bansis  tor- 
para.  Pser,  kraemarn,  lä  bana  i  itt  skrin,  som  an  satt  i  en  fors.  Skrina 
rak  mä  strOnmin  o  komd  ti  en  kvsBn;  t^r  ståna  e  möt  kvsenjula. 
Mölnarn  tö  opp  skrina  o  yppna  e  o  fant  bana,  som  va  i  e,  i  liva.  He 
gräit  bittart.  Mölnarn,  som  va  bånlöaser,  gav  be  daer  båua  ot  bustran 
sin  o  bä  nn  fod  o  fostra  opp  e  som  äjji  bån.  Senn  so  bänd  e  en  gogg, 
at  PaBr,  kraemarn,  komd  ti  räisa  förbi  mölnarns  o  taer  fikk  si  en  kvik- 
kar  o  livligar  pojtji.  Han  skräiv  to  itt  bräiv  o  bä  pojtjin  for  e  ot 
frtin  hansis.  Pojtjin  tö  bräiva  o  bigav  se  po  vsedjin.  Han  mött  to  en 
präst.  Pojtjin  gav  to  bräiva  ot  prästn  o  bä'n,  en  an  ska  läs  opp  e, 
för  an  vild  smott  än,  at  Paer,  kraemarn,  igga  bädd  nogon  gö  avsikt  mä 
bräiva  sitt.  Prästn  las  opp  bräiva  för'n,  o  be  stö  i  e,  at  Paer  krae- 
marns  fru  ska  dod  pojtjin.  Prästn  skräiv  to  omm  e,  at  un  sku  fod 
an,  so  gott  an  kund,  tils  Paer,  kraemarn,  komd  bimm.  Paer  kraemarns 
fru  jord,  som  e  stö  i  bräiva  o  född  pojtjin  po  bästa  visa  o  gav'n  den 
ali  bästa  mät  un  kund  laga.  Pojtjin  smokka  o  åt  o  mådd  övänlit  väl. 
To  Paer,  kraemarn,  komd  bimm  o  så,  en  pojtjin  livd,  so  tykt  an  ot  frun 
sin:  „Jag  skref  ju  till  dig  ett  bref  ocb  befalde  dig  döda  den  där  poj- 
ken, ocb  du  bar  gjort  tvärtom  ocb  födt  honom  på  det  härligaste  och 
bästa  vis".  —  Frun  svara  to:  „Det  stod  skrifvet  i  brefvet,  att  jag 
skulle  föda  honom  så  godt  jag  förmådde".  —  So  snärt  Paer,  kraemarn, 
hord  he,  so  märkt  an,  at  bräiva  va  förfalska.  Han  tägkt  to:  „Jag 
skall  ändå  visa,  att  icke  skall  denna  pojke  blifva  min  måg".  —  Taer- 
föri  sikka  an  pojtjin  ti  en  jätta  äftar  tri  säggstrå,  för  an  tägkt:  „Icke 
kommer  han  mer  än  någon  annan,  som  farit  till  samma  jätte,  där- 
ifrån med  lifvet".  —  Pojtjin  för.  Po  vaedjin  komd  an  först  ti  itt 
ställa,^  taer  tri  prinsar  va  bortkomiga,  men  indjin  vist,  vart  dom  hadd 
tajji  vaedjin.  To  dom  fikk  hora,  vart  pojtjin  sku  fara,  so  bä  dom  in 
fréga  åv  jättn,  vart  dom  fantist.  Pojtjin  lova  jör  e.  —  Han  vandra 
vidari  o  komd  ti  itt  ställa,  taer  dom  va  litan  vatn  i  sin  brunn.  Tom 
fréga  o  vart  an  sku  fara.  Pojtjin  svara:  „Ti  en  jätta  äftar  tri  Sägg- 
strå ot  rika  Paer,  kraemarn".  —  „lndjin,  som  ha  fari  ti,  ha  komi  mä 
liva  tännanifrån^',  tykt  tom,  men  sä :  „är  e  så,  en  tu  lykkas  i!itf0r  aeranda 
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ditt,  80  biställ  vår  sak  o  tilika  o  frcg;  hur  vi  ska  få  vatn  i  vår  bmnn ; 
nu  ska  vi  bital  de  för  bisvaera".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin  o 
vandra   vidari.  —  Han  komd  nu  ti  itt  stälb,  tser  dom  hadd  itt  äpal- 
traj,  som  hadd  torka  bort  i  traegåln  sin.     Tom  fréga  o:  „Vart  ska  tu 
fara?"  —  „Ja   ska   fara   ti    en   jätta    äftar  tri  isäggstrå  ot  rika  Pior, 
krajmam",  svara  pojtjin.  —  „Tujrifrån  kombar  int  tu  mäir  än  nogon 
annau;  som  ha  fari  ti^  mä  liva  tibuka";  tykt  tom  o  so  så  tom  vidari: 
;;är  e  såy  en  du  får  din  sak  utförd^  so  biställ  vårt  serand  mä  sama  o 
frég,  va  vi  ska  jöra  ot  vårt  äpaltrae  i  traegåln,  som  ä  borttorka,  vi  ska 
väl    senn  bilon   de  för  bisvaera".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin  o 
för  sin  vaeg.  —  Han  komd  nu  ti  itt  ställa,  ta^i:  dom  för  övar  mä  för- 
jon.   Färgkarn    fréga  to:  „Vart  ska  tu  fara?"  —  „Ti  jättns  äftar  tri 
säggstrå  ot  rika  Pa)r,  kr«imarn",  svara  pojtjin.  —  „Indjin  som  ja  förd 
övar  ha  komi  tibak,  o  igga  la^r  väl  tu  häldar  koma  tifirifrån  mä  liva", 
tykt  förgkärn  o  so  sa  an:  ,;Men  lykkas  tu  biställ  a^randa  ditt,  so  frég 
mä  sama,  hur  ländji  ja  ska  mosta  va  fargkar  o  hur  ja  ska  slipp  bort. 
Ja  ska  väl  bilon  de  för  c".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin.  —  To 
pojtjin  komd   framm^  so  va  jättn  borta  o  bara  en  kvinno  va  himma. 
Hun  förvåna  se  hur  pojtjin  hadd  våga  koma  ti  o  sa:  „To  jättn  kom- 
bar himm,  so  itar  an  opp  de".  —  Pojtjin  sä  to  aerande  sitt.   „Gå  jom 
de   undar   sändjin",   sä  gummon.  —  Pojtjin  jord  so.    To  jättn  komd 
himm,  so  snota  an  o  sä:  „He  luktar  åv  de  kristnas  blöd".  —  „Ja  ha 
slakta  en  kalv  o  he  ä  den,  som  du  tjändar  vandra  åv",  tykt  hustrun. 
—  Jättn    åt   o   senn  jikk  an  o  ligga.    To  an  hadd  sommna,  so  rykt 
den    dier  kvinnon,  som  va  hustrun  hansis,  itt  säggstrå  från  in.    Han 
vakna   o   fréga:  „Va  jord  du  nu?"  —  „Jag  drömde",  svara  hun.  — 
„Va  drömd  tu  to  för  slä?"  fréga  jättn.  —  „Jag  drömde,  att  i  ett  slott 
äro   tre  prinsar  bortkomna  och  man  vet  icke  huru  de  hafva  försvun- 
nit eller  hvart  de  tagit  vägen",  svara  hustrun.  —  „Tom  ä  tri  stäinar 
i   stäinfötn    i  slota  mitt.    Om  man  t^ir  min  stäv  o  slår  tri  goggor  po 
dom,   80   blir   dom   ti    folk  tibäk",  svara  jättn  o  sommna.  —  Alt  va 
jättn   tala  hord  pojtjin.  —  To  jättn  hadd  sommna,  so  rykt  åtar  hus- 
trun  hansis   itt   säggstrå   från  in.    Han  vakna   o  va  argar  o  fréga: 
„Va  jord  tu  åtar?"  —  „Jag  drömde  blott",  svara  hun.  --  „Va  drömd 
tu   to?"   fréga  jättn.  —  „Jag   drömde,    att  vid  ett  slott  är  en  härlig 
trägård,  men  där  står  ett  äppelträ,  som  icke  mera  växer,  utan  är  tor- 
kadt   till   roten",   svara   hustrun.  —  „Ain   soldat  ä  bigrävagar  undar 
rötan   heas,    bara   tom    gravar   opp  han,  börjar  äpaltrse  väksa",  tykt 
jättn  o  sommna  åtar  o  snarka.  —  To  an  hadd  sommna,  so  rykt  åtar 
frun   itt    säggstrå   från  in  o  föld  e  liksom  tom  två  andar  undar  sän- 
djin.   Pojtjin   tö   opp   e   som   tom  andar  o  stoppa  e  i  fikkon.    Jättn 
vakna  o  va  argar  o  sä:  „Va  är  e  för  Sälmstyttjan  tu  här  för  de?   H 
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kombar  ti  dask  omm  ^  de,  om  tu  jör  tokot  äin  gogg  til",  tykt  jättn. 
—  „Jag  drömde  så  illa",  svara  friin.  —  „Va  drömd  tu  to?"  fréga 
jättn.  —  „Jag  drömde  att  färjkarlen  vill  veta,  huru  han  skall  slippa 
bort  från  sin  plats",  svara  frun.  —  „Nu  slippar  han  bort",  svara  j<ättn, 
„bara  an  sutar  färjon  ut,  to  an  ha  fort  övar  nogon,  jér  dom  en  spark 
i  ändan  o  sajr:  'va  tu  nu  fiirgkar  so  ländji  ja  ha  vari,  kansi  tu  o 
önskar  slippa  bort'".  —  To  jättn  hadd  sommna  for  pojtjin  o  den  dajr 
kvinnon  bort.  Pojtjin  slö  tri  goggor  mä  jättns  stiiv  po  tom  daer  tri 
stäinana  i  stäinfötn.  Mä  sama  bläi  tom  förvandla  ti  tri  prinsar.  Tom 
for  nu  alla  bort  o  fölgdist  åt.  To  dom  komd  ti  färgställa,  so  vild 
förgkårn  vita,  hur  an  sku  slippa  bort.  Vänt  tils  vi  kombar  övar  til 
andar  sidon",  svara  kvinnon.  To  dom  alla  va  po  den  andra  strandn, 
80  sii  un:  „När  du  flJrst  för  öfver  någon,  så  skjut  ut  färjan  och  säg: 
'var  du  nu  färjkarl  i  mitt  ställe  så  länge  jag  har  varit  det,  kanske 
du  ock  önskar  slippa  bort'".  —  Knaft  hadd  dom  sluppi  övar  po  an- 
dra strandn,  so  komd  jättn  o  ropa:  ,,Hastot  hi  mä  farjon!"  —  Han 
sku  to  snö  äftar  tom,  som  römm  ifrån  in.  Färgkarn  synda  övar  so 
fört  an  kund  koma  framm.  To  dom  komd  övar  ti  andar  sidon,  so 
gav  Hirgkärn  jättn  en  duktigar  spark  i  ändan,  sot  ut  farjon  o  sä: 
„Var  du  nu  så  länge  fSrjkarl,  som  jag  har  varit  det,  kanske  du  ock 
önskar  slippa  bort".  —  So  för  an  mä  tom  andar  o  jättn  fikk  sölvar 
vara  fargkar  o  for  övar  tom,  som  vild  övar  sunda  ti  andar  sidon.  To 
nu  pojtjin  mä  tom  andra  komd  ti  slota,  tär  äpaltrae  hadd  torka,  so 
förundra  dom  se  bolindjis^,  hur  an  mä  liva  komd  från  jättns  o  fréga: 
„Hvad  sade  nu  jätten  om  äppelträet  vårt,  skall  det  börja  växa?"  — 
„Bara  ni  gravar  opp  e,  o  tar  opp  undan  rötn  en  soldat,  som  dom  ha 
bigräva  taer,  so  börjar  e  väksa",  svara  pojtjin.  —  Tom  jord  so  o 
traida  börja  väksa  som  förr.  Tom  gav  nu  pojtjin  en  stör  bitalnigg. 
Tom  vandra  o  komd  ti  he  slota,  vartifrån  tom  där  prinsana  va  himma. 
Tajr  va  dom  övånlit  glada,  to  prinsana  komd  himm  o  gav  pojtjin  en 
stör  summo  päggar.  To  pojtjin  komd  himm  ti  rika  Pa;r  krajmarns, 
80  hadd  an  tri  säggstrå  från  jättns  o  va  tilika  övanlit  rfkar.  „Huru 
har  du  blifvit  så  rik  på  din  resa?"  fréga  Paer,  kraemarn.  — „Åv  jättn 
ha  ja  fått  mina  skattar",  svara  pojtjin.  —  To  Pier,  knemarn,  hord  he, 
so  tägkt  an:  „Nog  skall  äfven  jag  förskaffa  mig  skatter  och  rikdomar 
hos  jätten",  o  so  för  han  ti  o.  —  To  an  komd  ti  färgställa  so  förd 
jättn  in  övar  ti  andra  strandn;  men  spragg  sölvar  i  Land  o  stött  tit 
farjon  o  så:  „Var  du  nu  lika  länge  färjkarl,  som  jag  har  varit  det; 
kanske  du  ock  önskar  slippa  härifrån".  —  So  bläi  Par,  krajmarn,  för 
snålhäitan  sin  fUrgkår,  men  pojtjin  bläi  jift  mä  dötron  hansis  o  fikk 
all  hansis  jirådar^. 
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61.    Pojkin  o  jättana. 

(Bansbacka  i  SUundeå). 

De  va  icD  skräddarpojki^  som  slö  tri  flagnr  mä  ién  smäll.  So 
skriév  an  icn  lapp,  at  an  hadd  dyoda  tri  liv  mä  ién  smäll.  Den  fäst 
an  fast  po  jakkon  sin,  o  so  Id  an  säj  i  ién  vakar  sölbakka  ti  sova. 
Kuggin  lykkast  guå  förbf  o  snå  lappan  hans.  Han  vakt  opp  pojkin 
vakart  o  frnåga  nå  an,  om  han  värklit  va  ién  tokon  mäkti  mann. 
„J6",  svara  pojkin.  —  Do  sa  kuggin:  „Ja  här  nogra  ötålit^  störa 
ödjiir  i  mitt  land.  Vil  du  int  koma  o  litröta  dom?"  så  kuggin.  — 
„Jö",  svara  pojkin.  —  „De  ä  tvuå  jättar  o  ién  nöshycmigg",  så  uåtar 
kuggin.  —  „De  ska  ja  snart  göra",  tykt  pojkin.  —  So  samblar  poj- 
kin nogra  nätta  stiénar  i  väskon  sin,  o  so  gikk  an  ti  skögin,  dser 
som  jättana  vistast.  Naer  an  komd  ti  skögin,  so  hitta  an  dom  o  dom 
sövd  o  kruåna'^,  so  en  de  iéka  i  skögin.  Do  klättra  pojkin  opp  i 
iott  hyokt  tvx  o  kasta  icn  stién,  so  de  drabba^  iéna  jättn  i  hiva*. 
Do  satt  jättn  opp  säj  o  sa  nåt  kambråtn  sin:  „Slö  du  mäj?"  —  ^Näj", 
sa  den  andar.  —  D^ermä  la  jättn  säj  ti  sova  ijänn.  Do  kasta  pojkin 
ién  ann  stién,  som  lykkast  drabba  den  andar  i  hivu.  Do  satt  den 
andar  jättn  opp  säj  o  så:  „Nu  så  du,  at  ja  slö  däj,  o  nu  slö  du  mfij^. 
—  „Igga",  svara  den  andar  jättn  ijänn,  o  daermä  lå  dom  säj  ti  sova 
ijänn.  —  So  kasta  pojkin  uåtar  ién  stién,  som  drabba  den  första  jättn 
i  hivu.  Do  spragg  an  opp  utan  nogo  vidara  o  rappa  ^  ti  den  andar 
o  dtiBr  bläi  iétt  tokot  slaksmuål,  at  jättana  drö  opp  störa  trser,  som 
dom  bigagna  ti  knyolpuåkar,  o  so  slödist  buåda  jättana,  tärt*  dom 
satt  liva  til.  Den  iéna,  som  ännu  hadd  lita  liv,  so  dyoda  pojkin  mä 
sina  stiénar.  Sién  försuå  pojkin  säj  mä  ién  starkar  lino  o  gikk  o 
syoka  opp  nöshyorniggin.  Na^r  an  träffa  den,  so  börja  an  riétas  mä 
an.  Nöshyorniggin  börja  jaga  äftar  pojkin.  Pojkin  ti  sprigga  o  nös- 
hyorniggin äftar  i  snabbasta  fart.  Pojkin,  som  va  snällar  ti  sprigga, 
rikta  säj  möt  iétt  stört  tnc,  o  mur  pojkin  komd  ti  trae,  so  smyeg  an 
säj  myki  hastit  bakom  trai,  o  nöshyorniggin  stryok  rätt  framm  o  kyord 
hörna  sitt  inn  i  tra\  Pojkin  gisvint  mä  linon  sin  ti  sarra  fast  nös- 
hyorniggin, o  dyoda  an  po  de  sätta. 
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62.    Om  jättakvinnan. 

(Helsinge). 

JättakyiDnan  gikk  äin  gogg  lit  o  vandra;  so  komd  un  ti  äin  åkor 
o  daer  gikk  äin  kar  o  ärja.  „Va  ä  de  för  äin  törndival,  som  krakar  ^ 
dacr",  tykt  un  o  gikk  di  o  tö  hästn  o  ådra  o  kam  i  förklo  o  bar  ti 
jättn.  —  „Ajj  ajj",  sa  jättn,  „for  lit  tibaks  po  sama  stallo  de  dajr 
krajki^,  d'ä  ota  dom,  som  ska  bisitta  jordan  ett^  oss".  —  Hun  förd 
dom  tibaks  ti  åkorn. 

Jö,  80  starka  va  jättana  förr  i  va^rdn,  tala  folki. 


63.     Om  jättn  o  buånan. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  ién  gummo,  som  hadd  tri  bu&n,  o  dom  hiétt  Esaura,  Su- 
sanna o  Kärl.  Sién  so  bijaera  dom  ti  fo  guå  i  skögin  o  plokka  ba^r. 
Nser  dom  komd  ti  sköksbryna,  so  va  da^r  boda  ba^r  o  blummor.  No 
dom  tykt  om  bieran,  o  dom  om  blummona,  o  dom  börja  plokka  blum- 
mona  o  djiipa  säj  logkt  i  skögin.  D^er  komd  jättn,  o  ban  va  kla^dd 
mä  lyov  o  hadd  ién  klubbo  ota  iék  po  aksla.  Dom  bläi  rädda  för'n 
o  börja  sprigga  undan,  men  va  sku  dom  slippa  undan,  som  jättn  tö 
tjugu  föt  i  stiégi.  Han  tö  dom  alla  tri  i  handan  sin,  likasom  ién  ur^ 
pojki  tar  svaluuggana  o  ba^r  dom.  So  fyord  an  dom  ti  grotton  sin  o 
na^r  an  komd  inn,  so  va  da^r  po  börda  ién  kniv  o  ién  saks.  Dom 
fatta  dom,  pojkin  tö  knivan,  o  iéna  flikkon  tö  saksn.  Do  fruåga  poj- 
kin:  „Tägkar  du  sluka  opp  oss  ellar  va?"  —  „Smuå  buån  smakar  allti 
bäst",  sä  jättn.  —  So  tö  an  saksn  o  klipt  huvu  ota  iéna  flikkon  o 
pojkin  o  tö  knivan  o  rist  opp  dom  o  satt  bitana  po  iétt  hälstar  ti 
stiékas  i  spisn,  „men  du  ska  fuå  bli  ti  kväldn",  tykt  an  nåt  den  an- 
dar  flikkon.  —  Do  sä  hun:  „At  opp  dom  olydiga  bara,  för  dom  ha 
försmuått  mors  ruåd".  —  So  börja  jättn  äta,  o  flikkon  bläi  räddar. 
„A  du  räddar?"  fruåga  jättn.  —  „Naji,  va  sku  ja  vara  räddar,  ja  sir 
bara,  at  ni  här  gö  matlust."  —  j;Oja",  tykt  jättn,  „8ka)ligin".  —  „Men 
nu  kan  man  ful  hä  gö  matlust,  o  ändo  ha  iétt  miédlidsamt  järta", 
tykt  flikkon  ijänn.  —  Jättn  mummla  för  säj  solv  o  luådist  int  hyora, 
va  un  sä.  So  fruåga  un:  „Kanski  de  roar  iér,  om  ja  suggar  ién  litn 
viso  för  iér?  —  Do  tykt  jättn:  „Ja  ha  aldar  vari  muntarhiétns  fianda, 
sugg  du  bara".  —  Susanna  »uggd  mä  den  glaedihiét,  at  un  sku  slippa 
himm  o  hun  suggd  däför  so  ryslit  vakart,  o  de  tö  po  jättn.    Naer  un 
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Jsii(  kk:sl\  ;fifv;i  liUr  <rtt  rsjfip  till  iiiani^.  att  ni  skall  krypa  som 
iij;i»;k;jr*.  I  ht  h'iij;j<l«-  j:itt;»rii<.'  po<ka  si^  iVani  med  trolldom  och 
tmU'  iii  \t'fjkt'it:  y.\i  rkohi  ;r'ira  dig  tiil  .stnt-k  o«.-h  sten-,  och  si  bör- 
jade iU'  »rkiika  pa  k;iriii;r<'ii  riu  —  de  hade  alla  tre  en  kiiring.  — 
lloji  kojji  o'li  frå^:ad<'  livud  Hfiii  8tod  på  och  när  hon  tick  h5ra  det, 
ha  villi'  o<'kr;a  jjon  porka  nig  fram  Tiied  trolldom.  Men  då  sade  |Kij- 
k*ii:  ^J;iK  ;ir  iiitr  rädd  för  några  jättar  och  därtor  skall  jag  gifva 
i'd<'r  <rlt  hugg  till  inaiiH,  att  ni  skall  krypa  som  maskar  —  för  jag 
ciihaiii  har  tre  ögon  och  ni  tre  har  iekc  nsigot^. -- Kär  jättarna  hörde 
det,  Ml  hörjadr  de  hegära  riktigt  vackert  att  fa  sitt  öga  tillbaka.  „Vill 
ni  gifva  mig  hilfvcr  oeh  guld**,  Hade  pojken,  ^.sä  att  bror  min  uch  jag 
fa  iffiHaina  fulla  och  dcHhUtoin  två  goda  stålbågar,  så  skall  ni  fä  edert 
iS^ii  tillhaka''.  Jättarna  lofvadc,  men  när  käringen  hörde  det,  så 
ville    hon    inte  ge,  hon  ville  bara  pocka  sig  fram  med  trolldom.     Då 
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skreko  jättarna:  ;,Akta  dig  för  pysiDgen,  han  kan  gifva  dig  ett  rapp, 
sä  att  du  ligger^^  och  så  kastade  de  åt  pojken  silfver  och  gull  och 
två  goda  stålbågar,  och  fingo  sitt  öga.  Sedan  sprnngo  de  hem  och' 
käringen  sprang  i  kapp  med  jättarna. 


65.    Tröllpakkons  dötar,  som  kundjis  sonn  komd  o  fria  til. 

(SåftråsJc  i  Li^endal). 

He  va  förr  för  magg  kärrans  år  sidan.  He  livd  äin  gamal  tröU- 
pakko,  som  hådd  te  raskast  dötron  undi  solan.  ,  Friara  komd  he  lagkt 
ifrån  ti  försök  lykkon  sina,  men  hun  gav  dom  allti  tri  tigg,  som  dom 
ska  djöra,  en  tom  sku  få  dötron  hennas,  men  om  dom  int  kund  upp- 
fyll he,  80  sku  dom  mist  liva.  So  va  taer  äin  kugg  o  han  hådd  äin 
sonn,  som  bäidist  ti  få  far  ut  o  försök  lykkon  sina.  Men  Aidam  han 
8^*  D^gg^  f^^  ^^  fsLTSi'^  far  tu  ti,  so  kombar  tu  ti  mist  liva;  he  ha  so 
gandji^  me  magga  förut^.  —  So  bläi  han  sukar  o  va  suk  i  häila  sii 
år.  O  na3r  to  fadarn  så,  en  sonan  sku  ga  förlora,  sii  han:  „Jå,  far 
nu  i  Guds  namm  o  försök  lykkon  dina^.  —  Stråks  stäig  an  upp  o  va 
friskar  o  laga  se  faerdi  ti  fara.  Na;r  han  to  hadd  ridi  nett  lagkt,  so 
så  han  äina.  som  lå  up  hakkan  o  va  ryslit  laggar,  o  so  sa  an:  „Tu 
va  me  äin  laggar  bäist^.  —  „Jå^,  så  an,  „kva  vil  he  förslå  möt  na^r 
ja  riktit  raetar  tit  me,  to  ä  ja  so  lägg  som  te  högsta  bjärg  i  vaerdan^ 
—  han  va  fläira  virst  laggar.  —  „Tu  kan  fölg  me  me",  sa  kundjis 
sonn,  „för  he  kan  hända,  en  ja  kan  hav  nytto  å  de".  —  Naer  tom  to 
åtar  hådd  fari  riktit  lagkt,  so  så  an  äina,  som  va  so  tjokk,  en  han 
så  ut  som  äin  störar  hog,  o  so  så  an:  „Tu  va  me  äin  undali  mänisa, 
kva  tu  kan  va  tjokk".  —  ^^va  vil  tetta  förslå",  så  an,  „naer  ja  riktit 
biåsar  upp  me,  so  ä  ja  ennu  tri  gaggor  tjokkara".  —  „Tu  va  me  äin 
undali  bäist",  så  kundjis  sonn,  „tu  kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan 
hav  nytto  å  de".  —  So  för  tom  åtar  rajtt  lagkt,  so  träffa  han  äina, 
som  sat  me  äin  bindil  för  ögona  i  sölséna.  „Har  tu  so  svaga  ogor?" 
sa  kundjis  sonn,  „at  tu  int  kan  fördra  daksjusa".  —  Näjj  int  ä  tom 
80  svaga'',  så  an,  ,Ja  hår  so  skarpa  ogor,  at  bara  ja  tar  bort  bin- 
diln,  alt  kva  ja  to  sir  upa,  fast  ja  sku  si  up  bjärji,  so  sprikkar  he  i 
tusn  bitar''  —  so  skarpa  ogor  hadd  an.  —  „Tu  va  me  äin  undali 
bäist",  så  kundjis  sonn,  „tu  kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan  hav 
nytto  å  de".  —  To  för  tom  åtar  rsett  lagkt.  Tser  träffa  tom  äina, 
som  lå  o  lydist^  me  ora  apa  hakkan.  So  fråga  kundjis  sonn,  kva 
han   lydist  ett.    „Ja   hår  so  skarpa  orör,  so  en  ja  hor  til  o  me  na}r 
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gräsd   yäksor",   sä   han.  —  „Tu  va  me  äin  nnddli  bäist",  sä  kand}i8 
soDDy   ;;tQ   kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan  hav  nytto  å  de'^  —  So 
för  tom   åtar  ra^tt  lagkt.    Taer  träffa  dom  äina,  som  satt  o  fröns^  so 
en  téndron  skrävla^  fast  sébn  säin  rsBtt  häitt.     ;;Har  kan  tu  frysa  np 
te   sätta?"   fråga  kundjis  sonn,  „na3r  solan  sfnar  so  häitt".  —  „Ja  ä 
äin   so    undali  mäuisa";  sä  han,  ^^at  ju  käldara  he  ä  jn  varmara  här 
ja,   o  ju  häittara  he  ä  ju  käldara  här  ja".  —  „Tu  kan  o  kom  mce", 
sä  kundjis  sonn,  ^kanhända  ja  kan  hav  nytto  å  de".  —  So  bläi  tom 
alla  i  hans  tjénst.    So  för  dom  upp  ti  slota,  t(Br  som  te  ta^r  trOllpak- 
kon  ya,  o  so  sä  an,  en  han  sku  kom  o  fria  ti  dötron  hennas.  —  „So 
jä",  sä  hun,  „he  kan  du  vist.    Ja  ska  djäv  de  tri  tigg  ti  djöra,  o  om 
du   kan   djör   tom,   so   ska  tu  få  bli  hennas  mann",  sä  un,  „men  te 
ftSrsta  he  ä  int  so  lett  ti  djöra:  i  te  teer  hagan,  som  tu  sir  ä  trfhundra 
uksar  up  bäita,  tom  mo  tu  it  upp,  so  en  taer  int  blir  nogontigg  kvar, 
o   i   gravan^   ä  trihundra  åmar  me  vin,  he  mo  tu  drikk  upp,  nser  ta 
itar,   en   int  äin  druppo  blir  yvy,  annors  ä  tu  förlora".  —  So  sä  an: 
„Te   f[5rsta   ä  int  so  lett  ti  djöra;  men  får  ja  int  bjiid  nogar  djästar, 
int   smakar  he,   nser  ja   ä  äisambar".  —  „Jä,  äina,  men  igga  fläira, 
får   tu   bjud   ti  sällskap",  sä  un.  —  So  djikk  han  ti  te  tjokka  o  sä: 
„Tu  kan  bli  djäst  åt  me  o  it  de  äin  gaggo  riktit  mätt".  —  To  åt  han 
upp  tom  trihundra  uksana,  sönn'-*  dsor  int  bläi  nogontigg  yvy,  o  vina 
he  drakk  han  ur  tunnona,  utan  ti  bihov  noga  glas,  o  skaka  o  skaka, 
en  han  sku  få  yty  se  te  sista  druppon  o  sä:  „Uff!  fins  he  igga  mäir 
ti   frukost",  —  han   va  int  nöjdar  ennu.    So  djikk  dom  åtar  ti  tröU- 
pakkon  o  han  sä:  „Nu  ä  te  första  djörd".  —  „Men  te  ana  ä  int  lett", 
sä  hun:  ,,he  ska  skaffas  äin  rigg  från  Röda  hava,  som  ja  släft  ti".  — 
So   kom   han    åtar   ti  tjönaran  sina  o  sä:  „Te  första  ha  ja  nu  ^j^^^d, 
men  te  ana  ä  kvar  o  he  ä  ennu  värra;  men",  so  sä  han  åt  honon,  söm 
hadd    dom   skarp   ögona,    „nu   kan  tu  si  ett  kvar  rindjin  liggar".  — 
So  krökt  han  se  nidar.    So  sä  an:  „Ta3r  liggar  au  bräividar  äin  störar 
stäin;   men    nu  kan  tu  jälpa,  tu  tjokka",  sä  han.  —  To  lä  te  tjokka 
se   ner   o  drakk  upp  alt  vattna,  som  va  i  hava,  sönn  he  bläi  so  tort 
som  äin  torrar  ägg.    „Nu  kan  tu  jälpa,  tu  lägga",  sä  an  o  bä  honon 
krok  se  ner  o  tä  upp  rindjin,  för  he  va  so  djiift.  —  O  so  tö  han  upp 
rindjin  o  förd  honon  ti  tröllpakkon.    „Jä,  no  ä  he  te  riktiga",  sä  hun; 
„två  tigg  ha  tu  nu  djörd,  men  te  tridi  ä  ennu  kvar  o  he  ä  int  so  lett", 
sä  un:  „nu  tär  ja  dötron  mina  o  for  heuna  inn  i  kamarn  i  din  armar, 
men   häld   sa^kart   yty   henna,  tiss  klukkon  slår  tolv;  ä  hun  int  to  i 
armana   dina,  so  ha  du  förlora".  —  „He  ä  int  als  svårt",  sä  kundjis 
sonn,   „najr  ja  so   mytjy  tykkar  omm  henna,  so  häldar  ja  nö  ögona 
ypy".  —  Men   to   sä  tjénaran  hans:  „Nö  ä  he  bäst  ti  va  försiktigar, 
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O  kvemm  väit;  kva  som  kan  ligg  taer  nndi.  —  So  satt  dom  se  alla  i 
kamarn,  o  te  lägga  lådd  se  ikrigg  tom  ådra,  o  hB,n,  som  bädd  tom 
skarp  orona^  som  hord  alt;  han  bläi  ti  stå  iltanför  dOron.  So  sat  tom 
alla  riktit  glåda^  men  nser  klukkon  bläi  halv  tolV;  so  kom  äin  troll- 
dom yvy  dom;  som  dom  int  kund  sta  ut  me:  tom  sovna  allihop.  Men 
klukkon  va  kvart  fått  i  tolV;  so  vakna  kundjis  spnn:  ;;Voj  me  armi 
bån",  sa  han,  „nu  ha  ja  förlora"  —  prinsässan  va  nu  bort  ifrån  han- 
sis  armar.  —  Naer  dom  hådd  sovna,  flytta  hun  stråks  bort  ena.  „Va 
tyst  nu",  så  han,  som  hådd  dom  skarp  orona,  ,Ja  vil  lydas".  —  Dji- 
nast  så  an:  „Prinsässan  sitar  trfhundra  mil  jserifrån  i  äin  bjärgskrivu 
o  sOrgar  yvy  odd  sett;  men  nu  kan  tu  jälpa,  tu  lägga",  så  an:  „ta 
kan  gå  ti  me  äitt  par  stig;  men  nu  får  tu  tå  kambråtn  denn  up  ryd- 
djin,  han  som  hår  dom  skarp  ögona,  sönn  han  tår  bort  bjärji".  — 
O  djinast  va  dom  taer  o  so  tö  han  ypy  bindiln,  som  kambråtn  hådd 
om  ögona,  o  so  så  han  up  bjärji  o  stråks  djikk  he  i  tusn  bitar;  o 
me  de  sama  va  dom  tibåka.  So  förd  han  åtar  dötron  i  kundjis  sonns 
armana.  Just  som  klukkon  slö  tolv,  so  stakk  tröllpakkon  inn  te  fdl 
huvn  sett,  o  hun  grina  so  innmårit  jysom  hun  sku  ha  vila  säjja:  „Nu 
ä  du  menn".  —  Men  to  bläi  hun  flat  o  så:  ^^Taer  ä  äina,  som  kan 
mäira  en  ja".  —  So  kviska  hun  dötron  sina  i  ora,  en  hun  sku  säjja, 
en  han  sku  vil  hav  henna  ti  hostro,  han  sku  djOra  he,  som  hun  vild, 
o  så,  en  he  va  fånot^,  en  hun  int  sku  få  tå  åt  se  mann  ett  sett  äjji 
tyttjy.  Men  prinsässan  hun  va  so  störlåtogar^.  „0m  ja  ska  4ji^  ^^ 
me  te",  så  hun,  „so  most  äin  lät  bränn  se  livandist.  Ue  ä  ennu  kvar. 
Indjin  lätor  bränn  se  livandist  å  tin  tjénara".  —  O  so  lät  hun  tjor 
ihop  trihundra  fammar  vid.  O  äina  sat  se  ti  upp  upa  vidahöpn,  o  so 
ténd  dom  äild  upa  honon  —  he  va  han,  som  so  frOus,  som  sat  se  ti. 
O  he  rakt  ti  brinna  i  tri  dagar.  Kser  to  alt  va  sliit,  sat  han  enn  o 
fröns,  sönn  téndran  skråvla  i  munn  o  han  darra  som  äitt  asplöu  — 
so  fröns  han.  „So  ha  ja  aldar  ennu  frusi",  så  an;  „8ku  he  ha  rakt 
langar,  so  tror  ja,  en  ja  sku  ha  döi  ^  å  bara  tjöld".  —  O  so  börja  dom 
sidan  ti  ffr  bröllop.  Kundjis  sonn,  han  fikk  nu  bli  prinsässans  mann, 
o  tom  fira  äitt  slika  bröllop,  som  rakt  i  sii  lägga  o  tu  lägga,  o  han, 
som  talar  om  sagun,  sku  vil  djäv  mytjy  til,  om  an  sku  a  fått  va  mje. 
Tom  bygd  bö  o  lappa  skonar,  o  he  mo  ni  trö,  o  vil  ni  nogon  vita 
mäir,  so  fråg  å  äin  anan.  O  tom  taer  fömm  tjénaran  spragg  ti  sköjin 
o  Gud  väit,  kvart  tom  sidan  tö  véjin. 
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66.    PrinsD;  som  fria  ti  stalldrändjis  systroD. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

He  va  äin  gaggo  äin  prinS;  som  hädd  äin  stalldrägg  naer  se.  Te 
tsBr  stalldrändjiii;  han  hadd  äin  systrO;  som  va  ryslit  vakar.  Han  ätor 
va  som  stydötro  naer  äin  trOlIpakkO;  som  o  hädd  äin  äjji  dötro.  När^ 
henars  dötro  va  so  grulit  fular  o  te  främand  flikkan  va  so  vakar^  so 
ännnast^  han  ena.  Na  rita  te  taer  stalldrändjin  ap  stalldörn  äin  bild. 
He  ska  va  hans  systrO;  o  han  va  årfta  me  gallhär;  gallkåmba  o  äin 
gallpall.  So  komd  prinsn  nér  äin  då  o  sä  te  tser  bildn  o  fråga: 
^Kvemm  ä  te  taer  mänisan;  som  ä  taer?^  —  To  så  stalldrändjin:  „He 
ä  min  systrO;  o  han  ä  jaerifrän  nfi  vikars  räiso  naer  äin  tröllpakko  ap 
äitt  slöt".  —  To  så  an:  „Kan  da  skaflf  ena  hi?"  —  „Jö",  så  stall- 
drändjin. —  ;;0m  da  int  kan  he^';  så  prinsn^  ^^so  ska  he  kost  liva 
dett'^  —  Han  för  å  ti  hänt  hena.  Naer  han  ska  far  taerifrån^  so  komd 
tröllpakkon  me;  o  tom  siggla  ap  äitt  sip  o  han  ap  äitt  ana  sip  förut. 
Naer  to  solan  bränd  so  häitt  om  dåin;  ropa  an:  ^^Syster^  syster!  drag 
floret  för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  liP^^.  —  Men  naer  int  systron 
hord,  kva  brödorn  så,  so  fråga  an  å  onon:  „Kva  saer  ta?"  —  So  ropa 
trOllpakkon:  ,;6röd9m  denn  saer,  en  da  ska  kast  gallkåmban  denn  i 
son".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  Naer  an  to  åtar 
hådd  siggla  äin  stond  o  solan  bränd  so  häitt,  so  ropa  an:  „Sy8ter, 
syster!  drag  floret  för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  lif ^  —  So  fråga 
an:  „Kva  saer  da?"  —  To  så  tröllpakkon:  „Han  saer,  en  da  ska  kast 
gallpalln  i  son".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  So 
kasta  han  gallpalln  senn  i  son.  Naer  han  to  åtar  hådd  siggla  äin 
stond  o  solan  bränd  so  häitt,  so  ropa  an:  „Syster,  syster!  drag  floret 
för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  lif^  —  Systron  fråga  åtar:  „Kva 
saer  ta?"  —  To  så  tröllpakkon  åtar:  „Han  saer,  sönn*  ta  ska  kast  de 
äölv  i  son".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  So  kasta 
han  se  i  son.  Naer  han  to  komd  framm,  so  hådd  han  iggon  systro 
messe.  To  bläi  han  kasta  i  ormgåm;  men  ormana  åt  int  npp  onon. 
—  Na  va  taer  äin  fiskara,  som  djikk  ti  slota  kvar  då,  o  han  så,  sönn 
daer  va  äin  jomfrn,  som  kvar  nidantörsda  komd  upp  ap  stråndan;  o 
han  sat  ap  äin  gallpall  o  kåmba  sett  gallhår,  o  han  saggar  allti: 
„Nii  nidantörsdasaftnar  slippar  ja  npp,  men  int  fläir;  indjln  iinsjier 
i   ritji,   som   kan  lag  äitt  slika  sveerd,  som^kan  kagg  å  tess  båi4an, 


*  När.  *  Afondades.  *  S&  uttalar  allmogemannen  dessa  ord,  d&  han  berättar 
sagan,  ej  såsom  man  skulle  vänta:  ,dr&  fl6rd  f5r  egona^för  he  kan  kost  liva  mettet 
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som  årÅf  me  från  länd;  he  drar  np  tjedjoii;  ja  moBt  iHNf  ^  —  Aron 
gaggon  Snggd  hon:  ;,Otta  nidantörsdasaftnar  slippor  ja  npp;  men  int 
fläir;  indjin  fins  jeer  i  ritji;  som  kan  lag  äitt  slika  svserd;  som  kan 
hagg  å  tess  bånddU;  som  drar  me  från  länd;  he  drar  np  tjedjon,  ja 
most  bort^.  —  So  djikk  he  sO;  sOnn  han  pruta  bort  äin  nidantörsdas- 
afto  i  gaggon;  tiss^  hun  komd  ti  äina.  Na  vild  prinsn  skaff  se  äitt 
slika  svaerd.  Te  svaerda  fikk  an  ap  te  möda  ^  räido  apa;  en  han  fråga 
stalldrändjin  senn^  som  lå  i  orragårn.  Han  så;  at  he  ska  va  laga  å 
nii  sortdrs  stål;  o  en  he  va  äin  smid  i  äin  störor  skog;  som  djörd 
tom  bästa  tröllsåblana.  Nu  ska  han  far  o  sok  npp  te  taer  sminn. 
Men  han  va  slikan;  en  han  int  kand  va  häimaii;  för  bostron  tjord 
bort  onon;  naer  an  åt  so  mytjy.  —  Han  ska  hav  äin  halv  tanno  rog; 
o  äin  nksd;  o  äin  tanno  svädrikka  ellar  el  o  to  va  han  int  ennn  mat- 
tor. —  Te  taer  sminn;  han  bådd  djörd  äin  pipo;  bara  han  blåst  yty 
ena;  so  komd  all  dj6r  til  honon;  som  findist  np  jördon.  Te  pipon 
lämmna  han  bäim;  o  han  mostist  §öly  o  koma  häim,  bara  man  blåst 
i  pipon.  Prinsns  stalldrägg  komd  ti  te  teer  sminns  hostro.  Han  laa^ 
bistå  åt  onon  nii  nksar,  o  bro  so  nytjy  som  nii  jättar  orka  bjära 
kimta  han  messe.  So  sä  an,  en  han  ska  röp  honon  häim  o  laa;  en 
kam  ska  djäv  åt  honon  fhikost  fik*  han  vild  hav  äitt  sTSBrd  åt  se. 
«-  Han  blåst  i  pipon  o  sminn  komd  häim.  Nser  han  bädd  djörd 
svttrdd;  80  sä  an:  y,Na  ska  da  först  gä  o  försök  e.  Up  äitt  slöt  fins 
ke  Sti  prinsässor,  som  ä  trolla  ti  döor^.  —  O  so  blåst  han  i  pipon;  o 
80  komd  dtiona  ti.  To  sä  an:  ;,Int  ska  ja  ha  djörd  tetta  svaerdo;  men 
ja  djörd  be  entO;  sOnn  däona  skn  få  nogon  nytto  tserå^.  —  N«&r  han 
ikm  kom  häim;  so  ska  han  dj<hr  nytto  åt  magga.  —  Te  svserda;  son 
an  djörd;  he  kand  jölpa  från  magg  trolldomar.  Dtiona  komd;  som  ja 
så;  o  som  an  slö  til;  so  bläi  dom  alla  sä  prinsässor;  o  ddsinnon  bläi 
Hgg  ter.  So  för  an  o  ska  jOlp  systron.  Naer  han  to  komd  ti;  so  hädd 
kan  bara  äin  nidantörsdasafto  kvar  ti  riipp  app.  Jyst  som  han  komd; 
80  Saggd  han:  ;,He  drar  ap  tjedjon;  ja  most  bort^.  —  Nser  han  int 
kam  framm  ti;  so  kasta  han  svfierdo  sett  möt  tjedjon.  Han  brast;  o 
iikkaa  komd  mpp;  o  to  vild  tröHpakkon  bli  famn  ^,  men  han  bläi  kasta 


*  Dessa  ord  framsägas  ofta  af  berättaren  som  f5\jer: 

«Nio  nedantorsdagskv&llMr  sliji^er  jsg  npj^, 

men  icke  mer, 

ingen  fins  i  riket  här, 

som  kan  göra  ett  tokot  sv&rd, 

som  kan  afbagga  dessa  hmå^ 

som  iraga  mig  Ma  land. 

Det  drager  på  kedjan,  jag  måste  bort* 

•  Till  dess,    '  Sftttet    « Lof^rade.    *  Famor. 
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ditt,  80  biställ  vår  sak  o  tilika  o  frég,  hur  vi  ska  få  vatn  i  vår  brunn ; 
nu  ska  vi  bital  de  för  bisva^ra".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin  o 
vandra  vidari.  —  Han  komd  nu  ti  itt  ställa,  taer  dom  hadd  itt  äpal- 
trffi,  som  hadd  torka  bort  i  traegåln  sin.  Tom  fréga  o:  „Vart  ska  tu 
fara?"  —  „Ja  ska  fara  ti  en  jätta  äftar  tri  säggstrå  ot  rika  Pior, 
kraimam",  svara  pojtjin.  —  „Tairifrån  kombar  int  tu  mäir  än  nogon 
annaU;  som  ha  fari  ti,  mä  liva  tibiika",  tykt  tom  o  so  sa  tom  vidari: 
„är  e  så,  en  du  får  din  sak  utförd,  so  biställ  vårt  serand  mä  sama  o 
frég,  va  vi  ska  jöra  ot  vårt  äpaltrse  i  traegåln,  som  ä  borttorka,  vi  ska 
väl  senn  bilon  de  för  bisvaera".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin  o 
för  sin  vaeg.  —  Han  komd  nu  ti  itt  ställa,  taei:  dom  för  övar  mä  fär- 
jon.  Färgkärn  fréga  to:  „Vart  ska  tu  fara?"  —  „Ti  jättns  äftar  tri 
säggstrå  ot  rika  Paer,  kraemarn",  svara  pojtjin.  —  „Indjin  som  ja  förd 
övar  ha  komi  tibak,  o  igga  laer  väl  tu  häldar  koma  t^^rifrån  mä  liva", 
tykt  färgkärn  o  so  sa  an:  „Men  lykkas  tu  biställ  aeranda  ditt,  so  frég 
mä  sama,  hur  ländji  ja  ska  mosta  va  färgkår  o  hur  ja  ska  slipp  bort. 
Ja  ska  väl  bilon  de  för  e".  —  „He  ska  ja  jöra",  tykt  pojtjin.  —  To 
pojtjin  komd  framm,  so  va  jättn  borta  o  bara  en  kvinno  va  himma. 
Hun  förvåna  se  hur  pojtjin  hadd  våga  koma  ti  o  så:  „To  jättn  kom- 
bar himm,  so  itar  an  opp  de".  —  Pojtjin  så  to  aerande  sitt.  „Gå  jom 
de  undar  sändjin",  så  gummon.  —  Pojtjin  jord  so.  To  jättn  komd 
himm,  so  snota  an  o  så:  „He  luktar  åv  de  kristnas  blöd".  —  „Ja  ha 
slakta  en  kalv  o  he  ä  den,  som  du  tjändar  vacdra  åv",  tykt  hustrun. 
—  Jättn  åt  o  senn  jikk  an  o  ligga.  To  an  hadd  sommna,  so  rykt 
den  d«er  kvinnon,  som  va  hustrun  hansis,  itt  säggstrå  från  in.  Han 
vakna  o  fréga:  „Va  jord  du  nu?"  —  ,,Jag  drömde",  svara  hun.  — 
„Va  drömd  tu  to  för  slå?"  fréga  jättn.  —  „Jag  drömde,  att  i  ett  slott 
äro  tre  prinsar  bortkomna  och  man  vet  icke  huru  de  hafva  försvun- 
nit eller  hvart  de  tagit  vägen",  svara  hustrun.  —  „Tom  ä  tri  stäinar 
i  stäinfötn  i  slota  mitt.  Om  man  tår  min  stav  o  slår  tri  goggor  po 
dom,  so  blir  dom  ti  folk  tibåk",  svara  jättn  o  sommna.  -  Alt  va 
jättn  tala  hord  pojtjin.  —  To  jättn  hadd  sommna,  so  rykt  åtar  hus- 
trun hansis  itt  säggstrå  från  in.  Han  vakna  o  va  argar  o  fréga: 
„Va  jord  tu  åtar?"  —  „Jag  drömde  blott",  svara  hun.  —  „Va  drömd 
tu  to?"  fréga  jättn.  —  „Jag  drömde,  att  vid  ett  slott  är  en  härlig 
trägård,  men  där  står  ett  äppelträ,  som  icke  mera  växer,  utan  är  tor- 
kadt  till  roten",  svara  hustrun.  —  „Ain  soldat  ä  bigråvagar  undar 
rötan  heas,  bara  tom  gravar  opp  han,  börjar  äpaltrae  väksa",  tykt 
jättn  o  sommna  åtar  o  snarka.  —  To  an  hadd  sommna,  so  rykt  åtar 
frdn  itt  säggstrå  från  in  o  fSld  e  liksom  tom  två  andar  undar  sän- 
djin. Pojtjin  tö  opp  e  som  tom  andar  o  stoppa  e  i  fikkon.  Jättn 
vakna  o  va  argar  o  så:  „Va  är  e  för  äälmstyttjan  tu  hår  för  de?   Ja 
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kombar  ti  dask  omm  ^  de,  om  tu  jör  tokot  äin  gogg  til",  tykt  jättn. 
—  „Jag  drömde  så  illa",  svara  frun.  —  „Va  drömd  tu  to?"  fréga 
jättn.  —  „Jag  drömde  att  färjkarlen  vill  veta,  huru  han  skall  slippa 
bort  från  sin  plats",  svara  frun.  —  „Nu  slippar  han  bort",  svara  jättn, 
,;bara  an  sutor  färjon  ut,  to  an  ha  fort  övar  nogon,  jér  dom  en  spark 
i  ändan  o  saer:  'va  tu  nu  fiirgkar  so  ländji  ja  ha  vari,  kansi  tu  o 
önskar  slippa  bort'".  —  To  jättn  hadd  sommna  för  pojtjin  o  den  dcer 
kvinnon  bort.  Pojtjin  slö  tri  goggor  niä  jättns  stav  po  tom  daer  tri 
stäinana  i  stäinfötn.  Mä  sama  bläi  tom  förvandla  ti  tri  prinsar.  Tom 
för  nu  alla  bort  o  fölgdist  åt.  To  dom  komd  ti  färgställa,  so  vild 
fargkårn  vita,  hur  an  sku  slippa  bort.  Vänt  tils  vi  kombar  övar  til 
andar  sidon*',  svara  kvinnon.  To  dom  alla  va  po  den  andra  strfindn, 
80  sa  un:  „När  du  först  för  öfver  någon,  så  skjut  ut  färjan  och  säg: 
Var  du  nu  färjkarl  i  mitt  ställe  så  länge  jag  har  varit  det,  kanske 
du  ock  önskar  slippa  bort'".  —  Knaft  hadd  dom  sluppi  övar  po  an- 
dra strändn,  so  komd  jättn  o  ropa:  ,,Hastot  hi  mä  förjon!"  —  Han 
sku  to  snö  äftar  tom,  som  römm  ifrån  in.  Färgkarn  synda  övar  so 
fört  an  kund  koma  framm.  To  dom  komd  övar  ti  andar  sidon,  so 
gav  färgkarn  jättn  en  duktigar  spark  i  ändan,  sot  ut  farjon  o  så: 
„Var  du  nu  så  länge  ftirjkarl,  som  jag  har  varit  det,  kanske  du  ock 
önskar  slippa  bort".  —  So  för  an  mä  tom  andar  o  jättn  fikk  sölvar 
vara  fUrgkår  o  for  övar  tom,  som  vild  övar  sunda  ti  andar  sidon.  To 
nu  pojtjin  mä  tom  andra  komd  ti  slota,  tär  äpaltne  hadd  torka,  so 
förundra  dom  se  bolindjis^,  hur  an  mä  liva  komd  från  jättns  o  fréga: 
„Hvad  sade  nu  jätten  om  äppelträet  vårt,  skall  det  börja  växa?"  — 
„Bara  ni  gravar  opp  e,  o  tår  opp  undan  rötn  en  soldat,  som  dom  ha 
bigråva  ta^r,  so  börjar  e  väksa",  svara  pojtjin.  —  Tom  jord  so  o 
trädda  börja  väksa  som  förr.  Tom  gav  nu  pojtjin  en  stör  bitålnigg. 
Tom  vandra  o  komd  ti  he  slota,  vartifrån  tom  där  prinsana  va  himma. 
Ta3r  va  dom  övånlit  glada,  to  prinsana  komd  himm  o  gav  pojtjin  en 
stör  summo  päggar.  To  pojtjin  komd  himm  ti  rika  P^r  kra^marns, 
80  hadd  an  tri  säggstrå  från  jättns  o  va  tilika  övånlit  rikar.  „Huru 
har  du  blifvit  så  rik  på  din  resa?"  fréga  Pajr,  kraemarn.  — „Av  jättn 
ha  ja  fått  mina  skattar",  svara  pojtjin.  —  To  Pier,  kraemarn,  hord  he, 
80  tägkt  an:  „Nog  skall  äfven  jag  förskaflfa  mig  skatter  och  rikdomar 
hos  jätten",  o  so  för  han  ti  o.  —  To  an  komd  ti  färgställa  so  förd 
jättn  in  övar  ti  andra  stråndn;  men  spragg  sölvar  i  land  o  stött  lit 
farjon  o  sa:  „Var  du  nu  lika  länge  färjkarl,  som  jag  har  varit  det; 
kanske  du  ock  önskar  slippa  härifrån".  —  So  bläi  Pajr,  kraemarn,  för 
snålhäitan  sin  färgkår,  men  pojtjin  bläi  jift  mä  dötron  hansis  o  fikk 
all  hansis  jirädar^. 


»  Slå.    *  Storligen,  högeligen.    »  Husgeråd,  förmögenhet. 


70  I.    Sagor  af  hedniskt-mytiskt  innehåll. 


61.    Pojkin  o  jättana. 

(Danshacka  i  J^undeå). 

De  va  ién  skräddarpojki;  som  slö  tri  flagar  mä  ién  smäll.  So 
skriév  an  ién  lapp,  at  an  hadd  dyoda  tri  liv  mä  ién  smäll.  Den  föst 
an  fast  po  jakkon  sin,  o  so  Id  an  säj  i  ién  vakar  sölbakka  ti  sova. 
Kuggin  lykkast  guå  förbi  o  suå  lappan  hans.  Han  vakt  opp  pojkin 
vakart  o  fruåga  uå  an,  om  han  värklit  va  ién  tokon  mäkti  mann. 
„J6",  svara  pojkin.  —  Do  så  kuggin:  „Ja  här  nogra  ötålit^  störa 
ödjiir  i  mitt  land.  Vil  du  int  koma  o  utrota  dom?"  så  kuggin.  — 
„Jö",  svara  pojkin.  —  „De  ä  tvuå  jättar  o  ién  nöshyornigg",  så  uåtar 
kuggin.  —  „De  ska  ja  snart  göra",  tykt  pojkin.  —  So  samblar  poj- 
kin nogra  nätta  stiénar  i  väskon  sin,  o  so  gikk  an  ti  skögin,  dacr 
som  jättana  vistast.  Nser  an  komd  ti  skögin,  so  hitta  an  dom  o  dom 
sövd  o  kruåna^,  so  en  de  iéka  i  skögin.  Do  klättra  pojkin  opp  i 
iétt  hyokt  tra?  o  kasta  ién  stién,  so  de  drabba^  iéna  jättn  i  hivu*. 
Do  satt  jättn  opp  säj  o  så  uåt  kambråtn  sin:  „Slö  du  mäj?"  —  r^äj", 
så  den  andar.  —  Dsermä  lå  jättn  säj  ti  sova  ijänn.  Do  kasta  pojkin 
ién  ann  stién,  som  lykkast  drabba  den  andar  i  hivu.  Do  satt  den 
andar  jättn  opp  säj  o  så:  „Nu  så  du,  at  ja  slö  däj,  o  nu  slö  du  mäj^. 
—  „Igga",  svara  den  andar  jättn  ijänn,  o  dsermä  lå  dom  säj  ti  sova 
ijänn.  —  So  kasta  pojkin  uåtar  ién  stién,  som  drabba  den  första  jättn 
i  hivu.  Do  spragg  an  opp  utan  nogo  vidara  o  rappa  ^  ti  den  andar 
o  dser  bläi  iétt  tokot  slaksmuål,  at  jättana  drö  opp  störa  traer,  som 
dom  bigagna  ti  knyolpuåkar,  o  so  slödist  buåda  jättana,  tärt^  dom 
satt  liva  til.  Den  iéna,  som  ännu  hadd  lita  liv,  so  dyoda  pojkin  mä 
sina  stiénar.  Sién  försuå  pojkin  säj  mä  ién  starkar  lino  o  gikk  o 
syoka  opp  nöshyorniggin.  Naer  an  träffa  den,  so  börja  an  riétas  mä 
an.  Nöshyorniggin  börja  jaga  äftar  pojkin.  Pojkin  ti  sprigga  o  nös- 
hyorniggin äftar  i  snabbasta  fart.  Pojkin,  som  va  snällar  ti  sprigga, 
rikta  säj  möt  iétt  stört  trae,  o  nöBr  pojkin  komd  ti  trae,  so  smyog  an 
säj  myki  hastit  bakom  trae,  o  nöshyorniggin  stryok  rätt  framm  o  kyord 
hörna  sitt  inn  i  trae.  Pojkin  gisvint  mä  linon  sin  ti  surra  fast  nös- 
hyorniggin, o  dyoda  an  po  de  sätta. 


>  Oerhördt.    «  Snarkade.    »  Träffade.    *  Hufmdet.    »  Slog.    •  Till  dess. 
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62.     Om  jättakvinnan. 

(Helsinge). 

Jättakvinnan  gikk  äin  gogg  ut  o  vandra^  so  konid  un  ti  äin  åkor 
o  daer  gikk  äin  kar  o  ärja.  „Va  ä  de  för  äin  torndival,  som  krakar  ^ 
dajr'*,  tykt  un  o  gikk  di  o  tö  hästn  o  ådra  o  kam  i  förkla  o  bar  ti 
jättn.  —  „Ajj  ajj",  sa  jättn,  „for  ut  tibaks  po  sama  ställa  de  dajr 
krajki*,  d'ä  ota  dom,  som  ska  bisitta  jordan  ett^  oss".  —  Huu  förd 
dom  tibåks  ti  äkorn. 

Jö,  80  starka  va  jättana  förr  i  vardn,  tala  folki. 


63.     Om  jättn  o  buånan. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  ién  gummo,  som  hadd  tri  buån,  o  dom  hiétt  Esaura,  Su- 
sanna o  Kärl.  Sién  so  bijaera  dom  ti  fo  guå  i  skögin  o  plokka  bi£r. 
Naer  dom  komd  ti  sköksbryna,  so  va  da^r  boda  baer  o  blummor.  No 
dom  tykt  om  b^Bran,  o  dom  om  blummona,  o  dom  börja  plokka  blum- 
niona  o  djäpa  säj  logkt  i  skögin.  Da^r  komd  jättn,  o  han  va  kla)dd 
mä  lyov  o  hadd  ién  klubbo  ota  iék  po  aksla.  Dom  bläi  rädda  för'n 
o  börja  sprigga  undan,  men  va  sku  dom  slippa  undan,  som  jättn  tö 
tjugu  föt  i  stiégi.  Han  tö  dom  alla  tri  i  handan  sin,  likasom  ién  ur^ 
pojki  tår  svaluuggana  o  b«r  dom.  So  fyord  an  dom  ti  grotton  sin  o 
naer  an  komd  inn,  so  va  da^r  po  börda  ién  kniv  o  ién  saks.  Dom 
fatta  dom,  pojkin  tö  knivan,  o  iéna  flikkon  tö  saksn.  Do  fruåga  poj- 
kin:  „Tägkar  du  sliika  opp  oss  ellar  va?"  —  „Smuå  buån  smakar  allti 
bäst^,  så  jättn.  —  So  tö  an  saksn  o  klipt  huvu  ota  iéna  flikkon  o 
pojkin  o  tö  knivan  o  rist  opp  dom  o  satt  bitana  po  iétt  hålstar  ti 
stiékas  i  spisn,  „men  du  ska  fuå  bli  ti  kväldn",  tykt  an  uåt  den  an- 
dar flikkon.  —  Do  så  hun:  „Ät  opp  dom  olydiga  bara,  för  dom  ha 
försmuått  mors  ruåd".  —  So  börja  jättn  äta,  o  flikkon  bläi  räddar. 
„A  du  räddar?"  fruåga  jättn.  —  ,,Naei,  va  sku  ja  vara  räddar,  ja  sir 
bara,  at  ni  hår  gö  matlust."  —  ;;Oja",  tykt  jättn,  „skjjeligin".  —  „Men 
nu  kan  man  ful  hå  gö  matlust,  o  ändo  ha  iétt  miédlidsamt  järta", 
tykt  flikkon  ijänn.  —  Jättn  mummla  för  säj  solv  o  luådist  int  hyora, 
va  un  så.  So  fruåga  un:  „Kanski  de  roar  iér,  om  ja  suggar  ién  litu 
viso  för  iér?  —  Do  tykt  jättn:  „Ja  ha  aldar  vari  muntarhiétns  fianda, 
sugg  du  bara".  —  Susanna  suggd  mä  den  gla^dihiét,  at  un  sku  slippa 
himm  o  hun  suggd  däför  so  ryslit  vakart,  o  de  tö  po  jättn.    Nser  un 


*  Krälar,  kryper.    ■  Kräk,  obetydlig  varelse.    *  £fter.    *  Yster,  yr. 
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hadd  suggi,  so  så  han:  „Vi8on  va  arti^  o  du  suggd  den  vael  o  däför 
ska  dn  slippa  himm  ti  mor  din  ijänn^',  o  so  sä  an  o,  at  un  int  sku 
stanna  i  skögin,  för  om  hans  göa  matlust  kombar  po  an,  so  kund  an 
ta  henna  ijänn,  o  do  sku  an  int  ruå  för  de.  —  Han  fikk  int  henna 
hälddr.  Hun  spragg  alt  mä  iétt,  tärs  un  fikk  i  kamarn^;  da^r  un 
gikk  inn  ti  mor  sin. 


64.     Jättarna  i  Hörda-skogen. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

Det  var  en  alldeles  fattig  torpare,  som  hade  två  pojkar.  De 
gingo  ut  att  tigga.  Huru  de  gingo,  så  tappades  de  bort,  så  att  de 
icke  hittade  till  någon  by.  De  togo  då  nattkvarter  åt  sig  under  en 
gran  i  skogen  och  bäddade  åt  sig  af  ljung  och  mossa.  När  de  legat 
här  en  stund,,  förstodo  de  att  trollen  voro  ute,  för  det  var  ett  starkt 
sus  i  skogen.  Snart  fingo  de  se  hvar  jättarna  kommo,  höga  som  fura- 
topparna. De  voro  tre,  men  de  hade  endast  ett  öga,  som  de  brakade 
hvar  sin  stund  —  han  som  gick  först  bar  alltid  ögat.  Då  sade  den 
äldre  brodern  till  den  yngre:  ;,Tag  du  påsen  och  spring  din  väg,  jag 
skall  taga  yxan  och  springa  under  dem  —  de  se  icke  mig,  för  jag  är 
liten  —  och  så  skall  jag  gifva  dem  ett  rapp  i  benet".  —  Så  skedde  ock. 
Pojken  högg  med  sin  yxa  till  sista  jätten.  Denne  hof  upp  ett  rysligt 
skri.  Skrämd  häraf  fälde  den  förste  jätten  ögat  till  marken.  Pojken 
var  icke  för  sen  att  nappa  i  det  och  när  han  hade  det  i  näfven  sade 
hau  gäckande:  „Jag  ensam  har  tre  ögon  och  ni  tre  har  icke  något. 
—  Jag  skall  gifva  eder  ett  rapp  till  mans,  att  ni  skall  krypa  som 
maskar".  —  Då  började  jättarne  pocka  sig  fram  med  trolldom  och 
sade  åt  pojken:  „Vi  skola  göra  dig  till  stock  och  sten",  och  så  bör- 
jade de  skrika  på  käringen  sin  —  de  hade  alla  tre  en  käring.  — 
Hon  kom  och  frågade  hvad  som  stod  på  och  när  hon  fick  höra  det, 
så  ville  också  hon  pocka  sig  fram  med  trolldom.  Men  då  sade  poj- 
ken: „Jag  är  inte  rädd  för  några  jättar  och  därför  skall  jag  gifva 
eder  ett  hugg  till  mans,  att  ni  skall  krypa  som  maskar  —  för  jag 
ensam  har  tre  ögon  och  ni  tre  har  icke  något".  —  När  jättarna  hörde 
det,  så  började  de  begära  riktigt  vackert  att  få  sitt  öga  tillbaka.  „Vill 
ni  gifva  mig  silfver  och  guld",  sade  pojken,  „8å  att  bror  min  och  jag 
få  påsarna  fulla  och  dessutom  två  goda  stålbågar,  så  skall  ni  få  edert 
öga  tillbaka".  —  Jättarna  lofvade,  men  när  käringen  hörde  det,  Bå 
ville   hon    inte  ge,  hon  ville  bara  pocka  sig  fram  med  trolldom.    Då 


^  Qod.    '  Kom  till  kammaren. 
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dLrdco  jftttarna:  i^åkta  dig  för  pysingeD;  han  kan  gifva  dig  ett  rapp, 
så  att  da  ligger^,  och  så  kastade  de  åt  pojken  silfver  och  gall  och 
trå  goda  stålbågar,  och  fingo  sitt  öga.  Sedan  sprango  de  hem  och' 
kftriDgen  sprang  i  kapp  med  jättarna. 


65.    TröUpakkons  dötor,  som  kandjis  sonn  komd  o  fria  til. 

(Säfträsk  i  Liljendal). 

He  va  förr  för  magg  kärrans  år  sidan.  He  livd  äin  gamal  troll- 
pakko,  som  hådd  te  raskast  dötron  undi  solan.  Friara  komd  he  lagkt 
ifrån  ti  försök  lykkon  sina,  men  han  gav  dom  all  t  i  tri  tigg,  som  dom 
ska  djöra^  en  tom  ska  få  dötron  hennas,  men  om  dom  int  kand  app- 
fyll  he,  so  ska  dom  mist  liva.  So  va  taer  äin  kagg  o  han  hädd  äin 
sonn,  som  bäidist  ti  få  far  ut  o  försök  lykkon  sina.  Men  fiidam  han 
sa:  „Igga  får  ta  fara;  far  ta  ti,  so  kombar  ta  ti  mist  liva;  he  ha  so 
gan^ji^  me  magga  fönit^.  —  So  bläi  han  sukar  o  va  suk  i  häila  su 
år.  O  Dffir  to  fädarn  så,  en  sonan  ska  g<i  förlora,  sii  han:  „Jå,  far 
na  i  Gads  namm  o  försök  lykkon  dina".  —  Stråks  stäig  an  upp  o  va 
friskor  o  laga  se  f»rdi  ti  fara.  Na,T  han  to  hadd  ridi  nctt  lagkt,  so 
så  han  äina,  som  lå  np  hakkan  o  va  ryslit  laggar,  o  so  sa  an:  „Ta 
va  me  äin  laggar  bäist".  —  „Jå",  sä  an,  „kva  vil  he  förslå  möt  na^r 
ja  riktit  rsetar  ut  me,  to  ä  ja  so  lägg  som  te  högsta  bjärg  i  va^rdan" 
—  han  va  fläira  virst  laggar.  —  „Tu  kan  fölg  me  me",  sa  kundjis 
sonn,  „för  he  kan  hända,  en  ja  kan  hav  nytto  å  de".  —  Nacr  tom  to 
åtar  hädd  fari  riktit  lagkt,  so  så  an  äina,  som  va  so  tjokk,  en  han 
så  ät  som  äin  störar  bog,  o  so  sä  an:  „Tu  va  me  äin  undali  mänisa, 
kva  ta  kan  va  tjokk".  —  ^^^^  vil  tetta  förslå",  sä  an,  „nier  ja  riktit 
biåsar  upp  me,  so  ä  ja  ennu  tri  gaggor  tjokkara".  —  „Tu  va  me  äin 
aoddli  bäist",  sä  kandjis  sonn,  „tu  kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan 
hav  nytto  å  de".  —  So  för  tom  åtar  nett  lagkt,  so  träffa  han  äina, 
som  sat  me  äin  bindil  för  ögona  i  sölséna.  „Här  tu  so  svaga  ogor?" 
sa  kandjis  sonn,  „at  tu  int  kan  fördra  daksjusa".  —  Näjj  int  ä  tom 
so  sväga^',  sä  an,  ,Ja  här  so  skarpa  ogor,  at  bara  ja  tär  bort  bin- 
diln,  alt  kva  ja  to  sir  upa,  fast  ja  sku  si  up  bjärji,  so  sprikkar  he  i 
täsn  bitar"  —  so  skarpa  ogor  hädd  an.  —  „Tu  va  me  äin  undali 
bäist^',  sä  kändis  sonn,  „ta  kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan  hav 
nytto  å  de".  —  To  för  tom  åtar  raett  lagkt.  Tar  träffa  tom  äina, 
som  lå  o  lydist^  me  ora  upa  hakkan.  So  fråga  kundjis  sonn,  kva 
han   l;^dist   ett.    „Ja   här  so  skarpa  orör,  so  en  ja  hor  til  o  me  no^r 
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gräsd   väksdr'';   så  han.  —  ^^Tu  ra  me  äin  undali  bäist^';  sä  kundjis 
sonn,   ;;tu   kan  o  kom  me,  kanhända  ja  kan  hav  nytto  å  de".  —  So 
för   tom   åtar  rsett  lagkt.    Tser  träffa  dom  äina,  som  satt  o  fröaS;  so' 
en  téndran  skrävla,  fast  söbn  säin  raett  häitt.     ;;Hur  kan  tu  frysa  ap 
te   sätta?"   fråga  kundjis  sonn,  ^nser  solon  sinar  so  häitt".  —  „Ja  ä 
äin    so    nndali  mänisa",  sä  han,  ;;at  ju  käldara  he  ä  ju  varmara  här 
ja,   o  ju  häittara  he  ä  ju  käldara  här  ja".  —  „Tu  kan  o  kom  mae", 
sä  kundjis  sonn,  „kanhända  ja  kan  hav  nytto  å  de".  —  So  bläi  tom 
alla  i  hans  tjénst.     So  för  dom  upp  ti  slota,  tser  som  te  tsar  tröllpak- 
kon  va,  o  so  sä  an,  en  han  sku  kom  o  fria  ti  dötron  hennas.  —  „So 
jä",  sä  hun,  „he  kan  du  vist.    Ja  ska  djäv  de  tri  tigg  ti  djöra,  o  om 
du  kan   djOr   tom,   so   ska  tu  få  bli  hennas  mann",  sä  un,  „men  te 
första  he  ä  int  so  lett  ti  djöra:  i  te  taer  hagan,  som  tu  sir  ä  trihundra 
aksar  up  bäita,  tom  mo  tu  it  upp,  so  en  taer  int  blir  nogontigg  kvar, 
o   i   gravan^   ä  trihundra  åmar  me  vin,  he  mo  tu  drikk  upp,  naer  tu 
itor,   en   int  äin  druppo  blir  yvy,  annors  ä  tu  förlora".  —  So  sä  an: 
„Te  första   ä  int  so  lett  ti  djöra;  men  får  ja  int  bjiid  nogar  djästar, 
int   smakar   he,   naer  ja   ä  äisambar".  —  „Jä,  äina,  men  igga  fläira, 
fär   tu   bjiid   ti  sällskap",  sä  un.  —  So  djikk  han  ti  te  tjokka  o  sä: 
„Tu  kan  bli  djäst  åt  me  o  it  de  äin  gaggo  riktit  mätt".  —  To  åt  han 
upp  tom  trihundra  uksana,  sönn^  da;r  int  bläi  nogontigg  yvy,  o  vina 
he  drakk  han  lir  tunnona,  utan  ti  bibov  noga  glas,  o  skaka  o  skaka, 
en  han  sku  få  yty  se  te  sista  drupppn  o  sä:  „Uff!  fins  be  igga  mäir 
ti   frilkost",  —  han   va  int  nöjdar  ennu.    So  djikk  dom  åtar  ti  troll- 
pakkon  o  han  sä:  „Nu  ä  te  första  djörd".  —  „Men  te  ana  ä  int  lett", 
sä  hun:  „he  ska  skaffas  äin  rigg  från  Röda  hava,  som  ja  släft  ti".  — 
So   kom   han   åtar   ti  tjénaran  sina  o  sä:  „Te  första  ha  ja  nu  djörd, 
men  te  ana  ä  kvar  o  he  ä  ennu  värra;  men",  so  sä  han  åt  honon,  söm 
hadd   dom   skarp   ögona,   „nu   kan  tu  si  ett  kvar  rindjin  liggar".  — 
So  krökt  han  se  nidar.    So  sä  an:  „Ta3r  liggar  an  bräividar  äin  störar 
stäin;   men    nu  kan  tu  jälpa,  tu  tjokka",  sä  han.  —  To  lä  te  tjokka 
se   nér   o   drakk  upp  alt  vattna,  som  va  i  hava,  sönn  he  bläi  so  tort 
som  äin  torrar  ägg.    „Nu  kan  tu  jälpa,  tu  lägga",  sä  an  o  bä  honon 
krok  se  nér  o  tä  upp  rindjin,  för  he  va  so  djiift.  —  O  so  tö  han  upp 
rindjin  o  förd  honon  ti  tröllpakkon.   „Jä,  nö  ä  he  te  riktiga",  sä  hun; 
;;två  tigg  ha  tu  nu  djörd,  men  te  tridi  ä  ennu  kvar  o  he  ä  int  so  lett", 
sä  un:  „nu  tär  ja  dötron  mina  o  for  henna  inn  i  kamarn  i  din  armar, 
men   häld   ssekart  yty   henna,  tiss  klukkon  slår  tolv;  ä  hun  int  to  i 
armana   dina,  so  ha  du  förlora".  —  „He  ä  int  als  svårt",  sä  kundjis 
sonn,   „n8Br  ja  so   mytjy  tykkar  omm  henna,  so  häldar  ja  nö  ögona 
ypy^f.  —  Men   to   sä  tjénaran  hans:  „Nö  ä  he  bäst  ti  va  fbrsiktigar, 
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O  kvemm  väit^  kva  som  kan  ligg  taer  nndi.  —  So  satt  dom  se  alla  i 
kamarn,   o   te   lägga  lådd  se  ikrigg  tom  ådra^  o  hao;  som  hådd  tom 
skarp  orona;  som  hord  alt;  han  bläi  ti  stå  litanför  dOran.   So  sat  tom 
alla   riktit  gläda^  men  nssr  klukkon  bläi  halv  tolV;  so  kom  äin  troll- 
dom yvy  dom,  som  dom  int  kund  stå  ut  me:  tom  sovna  allihop.    Men 
klukkon   va   kvart  fått  i  tolv^  so  vakna  kundjis  sonn:  ;;Yoj  me  armi 
bån",  så  han,  „nu  ha  ja  förlora"  —  prinsässan  va  nu  bort  ifrån  han- 
sis  armar.  —  Naer  dom  hådd  sovna,  flytta  hun  stråks  bort  ena.    „Va 
tyst  nu",  så  han,  som  hådd  dom  skarp  orona,  ,Ja  vil  lydas".  —  Djf- 
nast  så  an:  „Prinsässan  sitar  trfhundra  mil  jserifrån  i  äin  bjärgskrivu 
o   sörgor  yvy  edd  sett;  men  nu  kan  tu  jälpa,  tu  lägga",  så  an:  „tu 
kan  gå  tf  me  äitt  par  stig;  men  nu  får  tu  tå  kambråtn  denn  up  ryd- 
djin,   han   som  hår  dom   skarp  ögona,  sönn  han  tår  bort  bjärji".  — 
O   djinast  va  dom  tser  o  so  tö  han  ypy  bindiln,  som  kambråtn  hådd 
om   ögona,   o   so   så  han  up  bjärji  o  stråks  djikk  he  i  tusn  bitar;  o 
me  de  sama  va  dom  tibåka.    So  förd  han  åtar  dötron  i  kundjis  sonns 
armana.    Just  som  klukkon  slö  tolv,  so  stakk  tröllpakkon  inn  te  ful 
huvn  sett,  o  hun  grina  so  innmårit  jysom  hun  sku  ha  vila  säjja:  „Nu 
ä   du   menn".  —  Men   to   bläi  hun  flat  o  så:  „Tser  ä  äina,  som  kan 
mäira  en  ja".  —  So  kviska  hun  dötron  sina  i  era,  en  hun  sku  säjja, 
en  han  sku  vil  hav  henna  ti  hostro,  han  sku  djöra  he,  som  hun  vild, 
o   så,  en  he  va  fänot^,  en  hun  int  sku  fä  tå  åt  se  mann  ett  sett  äjji 
tyttjy.    Men  prinsässan  hun  va  so  störlåtogar^.    „0m  ja  ska  djifl  me 
me  te",  så  hun,  „so  most  äin  lät  bränn  se  livandist.   He  ä  ennu  kvar. 
Indjin   lätar   bränn   se  livandist  å  tin  tjénara".  —  O  so  lät  hun  tjor 
ihop  trihundra  fammar  vid.    O  äina  sat  se  ti  upp  upa  vidahöpn,  o  so 
ténd  dom  äild  upa  honon  —  he  va  han,  som  so  frOus,  som  sat  se  ti. 
O   he   rakt  ti  brinna  i  tri  dagar.    Nser  to  alt  va  sliit,  sat  han  enn  o 
fröus,   sönn    téndran  skråvla  i  munn  o  han  darra  som  äitt  asplOu  — 
so    fröus  han.    „So  ha  ja  aldar  ennu  frusi",  så  an;  „sku  he  ha  rakt 
langar,  so  tror  ja,  en  ja  sku  ha  döi  ^  å  bara  tjöld".  —  O  so  börja  dom 
sidan  ti  fir  bröllop.    Kundjis  sonn,  han  fikk  nu  bli  prinsässans  mann, 
o  tom  fira  äitt  slika  bröllop,  som  rakt  i  su  lägga  o  tu  lägga,  o  han, 
som  talar  om  sagun,  sku  vil  djäv  mytjy  til,  om  an  sku  a  fått  va  mje. 
Tom   bygd   bö   o   lappa  skonar,  o  he  mo  ni  trö,  o  vil  ni  nogon  vita 
mäir,  so  fråg  å  äin  anan.   O  tom  taer  flimm  tjénaran  spragg  ti  sköjin 
o  Gud  väit,  kvart  tom  sidan  tö  véjin. 
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66.    PrinsD;  som  fria  ti  stalldrändjis  systron. 

(Så/träsk  i  lAljendal). 

He  va  äin  gaggo  äin  prinS;  som  hädd  äin  stalldrägg  nser  se.  Te 
tsBr  stalldrändjiii;  han  hädd  äin  systro^  som  va  ryslit  vakar.  Han  åtor 
va  som  stydötro  nser  äin  trOlIpakkO;  som  o  hädd  äin  äjji  dötro.  N&r^ 
henars  dötro  va  so  grulit  fubr  o  te  främand  flikkan  va  so  vakar,  so 
åunnast^  hun  ena.  Nu  rita  te  taer  stalldrändjin  ap  stalldörn  äin  bild. 
He  ska  va  hans  systro,  o  han  va  årfta  me  gallhär;  gallkåmba  o  äin 
gallpall.  So  komd  prinsn  nér  äin  då  o  så  te  tser  bildn  o  fråga: 
^Kvemm  ä  te  taer  mänisan,  som  ä  tser?^  —  To  så  stalldrändjin:  „He 
ä  min  systrO;  o  han  ä  jasrifrån  nfi  vikars  räiso  naer  äin  trOllpakko  ap 
äitt  slöt".  —  To  så  an:  „Kan  da  skaflf  ena  hi?"  ~  „Jö",  så  stall- 
drändjin. —  ;;0m  da  int  kan  he'',  så  prinsn,  ;,so  ska  he  kost  liva 
dett'^  —  Han  för  å  ti  hänt  bena.  Naer  han  ska  far  taerifrån,  so  komd 
tröllpakkon  me,  o  tom  siggla  ap  äitt  sip  o  han  ap  äitt  ana  sip  för&t. 
Nser  to  solan  bränd  so  häitt  om  dåin,  ropa  an:  ,,Syster,  syster!  drag 
floret  för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  liP^.  —  Men  naer  int  systroii 
hord,  kva  brödarn  så,  so  fråga  an  å  onon:  „Kva  sser  ta?"  —  So  ropa 
tröllpakkon:  ,,6rödarn  denn  sser,  en  da  ska  kast  gallkåmban  den*  i 
§on".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  Nser  an  to  åtar 
hådd  siggla  äin  stond  o  solan  bränd  so  häitt,  so  ropa  an:  „Syster, 
syster!  drag  floret  för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  lif ^  —  So  fråga 
an:  „Kva  saer  da?"  —  To  så  tröllpakkon:  „Han  saer,  en  dn  skakaat 
gnllpalln  i  son".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  So 
kasta  han  gnllpalln  senn  i  son.  Naer  han  to  åtar  hådd  siggla  ftin 
stond  o  solan  bränd  so  häitt,  so  ropa  an:  „Syster,  syster!  drag  floret 
för  ögonen,  för  det  kan  kosta  mitt  lif^  —  Systron  fråga  åtar:  „Kya 
saer  ta?"  —  To  så  tröllpakkon  åtar:  „Han  saer,  sönn*  ta  ska  kast  de 
solv  i  son".  —  „Som  bror  bidar,  so  djör  ja",  så  flikkan.  —  So  kasta 
han  se  i  son.  Naer  han  to  komd  framm,  so  hådd  han  iggon  systro 
messe.  To  bläi  han  kasta  i  ormgårn;  men  ormana  åt  int  npp  oimmi. 
—  Na  va  taer  äin  fiskara,  som  djikk  ti  slota  kvar  då,  o  han  så,  stem 
daer  va  äin  jomfrn,  som  kvar  nidantörsda  komd  app  ap  stråndan;  e 
han  sat  ap  äin  gallpall  o  kåmba  sett  gallhår,  o  han  snggar  allti: 
„Nii  nidantörsdasaftnar  slippar  ja  app,  men  int  fläir;  indjin  flns  joer 
i   ritji,   som   kan  lag  äitt  slika  svaerd,  som^kan  kagg  å  tess  båvdan, 
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som  dv&r  me  från  länd;  he  drar  ap  tjedjoii;  ja  moBt  bort''^  —  Aron 
gaggon  §nggd  hon:  ^^Otta  nidantörsdasaftnar  slippor  ja  npp;  men  int 
fläir;  indjin  flns  jeer  i  ritji;  som  kan  lag  äitt  slika  svserd,  som  kan 
hugg  &  tess  båndan^  som  drar  me  från  länd;  he  drar  np  tjedjon,  ja 
most  bort''.  —  So  djikk  he  sO;  sönn  hun  pruta  bort  äin  nidantörsdas- 
afto  i  gaggon;  tiss^  hun  komd  ti  äina.  Nu  vild  prinsn  skaff  se  äitt 
slika  svserd.  Te  svaerda  fikk  an  up  te  möda  ^  räido  upa,  en  han  fråga 
stalldrändjin  senn,  som  lå  i  ormgårn.  Han  så^  at  he  sku  va  laga  å 
nii  sortdrs  stål,  o  en  he  va  äin  smid  i  äin  störor  skog,  som  djörd 
tom  bästa  trOllsåblana.  Nu  sku  han  far  o  sok  upp  te  taer  sminn. 
Men  han  va  slikan,  en  han  int  kund  va  häimaii;  för  hostron  tjord 
bort  onoU;  naer  an  åt  so  mytjy.  —  Han  sku  hav  äin  halv  tunno  rog; 
o  äin  uksd;  o  äin  tunno  svådrikka  ellar  el  o  to  va  han  int  ennu  mät- 
tar. —  Te  tser  sminn,  han  hådd  djörd  äin  pfpo;  bara  han  blåst  yty 
ena,  so  komd  all  dj6r  til  honon,  som  findist  up  jördon.  Te  pfpon 
lämmna  han  häim,  o  han  mostist  §öly  o  koma  häim,  bara  man  blåst 
i  pipon.  Prinsns  stalldrägg  komd  ti  te  teer  sminns  hostro.  Han  lua^ 
bistå  åt  onon  nii  uksar,  o  bro  so  mytjy  som  nii  jättar  orka  bjära 
kämta  han  messe.  So  så  an,  en  hun  sku  röp  honon  häim  o  Ina,  en 
kas  sku  djäv  åt  honon  frtikost  fik*  han  vild  hav  äitt  svs&rd  åt  se. 
—  Hmn  blåst  i  plpon  o  sminn  komd  häim.  Naer  han  hådd  djörd 
svaerda,  so  så  an:  y,Nu  ska  du  först  gå  o  försök  e.  Up  äitt  slöt  fins 
ke  M  prinsässor,  som  ä  trolla  ti  däor^.  —  O  so  blåst  han  i  pipon,  o 
80  komd  dtiona  ti.  To  så  an:  „Int  sku  ja  ha  djörd  tetta  svaerdo;  men 
ja  djörd  he  ento,  sönn  däona  sku  få  nogon  nytto  tserå^.  —  N»r  han 
sk€  kom  häim,  so  sku  han  dj&r  nytto  åt  magga.  —  Te  svaerda,  som 
aa  djörd,  he  kund  jölpa  från  magg  trolldomar.  Dtiona  komd,  som  ja 
så,  o  som  an  slö  til,  so  bläi  dom  alla  sä  prinsässor,  o  dAsinnon  bläi 
Kgg  ter.  So  för  an  o  sku  jölp  systron.  Nser  han  to  komd  ti,  so  hådd 
hun  bara  äin  nidantörsdasafto  kvar  ti  slipp  upp.  Jyst  som  han  komd, 
80  snggd  hun:  „He  drar  up  tjedjon,  ja  most  bort^.  —  Nser  han  int 
bann  framm  ti,  so  kasta  han  svfierdo  sett  möt  tjedjon.  Hun  brast,  o 
iikkaa  komd  mpp,  o  to  vild  tröHpakkon  bli  famn  ^,  men  hun  bläi  kasta 


*  Dessa  ord  framsägas  ofta  af  berättaren  som  f5\jer: 
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i  sama  ormgård,  som  stalldrändjin  liadd  siti  yty.  Sidan  bläi  he  bröl- 
lop, o  be  rakt  i  nfi  vikar,  o  kvar  tfma  söut  tom  nfi  skot  o  nser 
dom  to  söut,  so  bläi  ja  trottogar  o  kröup  inn  yty  äin  kanon,  o  so 
komd  ja  bi. 


67.     Om   trollkärggin  o  flikkon. 
(Kynnar  i  Sjundeå). 

• 

De  va  iétt  ställa,  o  daer  bodd  so  myki  flikkor,  o  dom  va  so  na- 
kiga  o  uslit  klaedda.  So  komd  de  ién  barra  ti  de  ställa,  o  ban  tö 
ién  ota  flikkona,  o  bun  va  myki  vakar,  o  ban  fyord  benna  bort  mäs- 
säj.  N(er  dom  komd  ti  iétt  ställa  po  va^gin,  so  bä  an  benna  stäna 
vi  iétt  tra^  i  skögin,  ban  sku  guå  o  skaifa  klaedar  nåt  benna.  De  va 
rién  somar,  so  at  un  kund  stuå  var  som  bälst.  Ién  stunn  stö  un  daer, 
men  sién  kriik  ^  un  opp  i  tra),  o  de  stö  nsera  ién  käldo,  so  en  skuggon 
bennas  lyst  i  käldon.  So  komd  de  ién  gummo  ti  käldon  o  ska  tå 
säj  vatn,  o  do  suå  un  den  nakna  skuggon  i  käldon.  So  lämma  un 
kriikon  sin  vi  käldon  o  gikk  liinim  o  sä:  „Sku  ja  bära  vatn,  som  ä 
so  vakar^.  —  Naer  un  suå  säj  i  spiégaln,  so  va  un  lika  ftUar  som 
förut.  Gummon  gikk  tibakas  ti  käldon  ijänn  o  sku  tå  säj  vatn.  Han 
suå  ijänn  den  vakar  skuggon  i  käldon.  Do  trodd  gummon  ijänn,  at 
un  sku  vara  lika  vakar  som  un  suå  säj  i  käldon.  So  så  an  ijänn : 
„0,  sku  ja  bära  vatn  ja,  som  ä  so  vakar".  —  Naer  un  komd  bimm  o 
suå  säj  i  spiégaln,  so  va  un  lika  fular  som  föriit.  So  gikk  an  den 
tridi  goggon  ti  käldon  o  suå  allti  sama  skuggon  i  käldon.  Hur  läggi 
bun  stö  o  gapa  so  märkt  un  flikkon  i  trie.  So  fruåga  un,  va  flikkon 
gjord  dier.  Do  sa  un:  „Ja  sitar  bicr,  tärt^  ién  barra  kombar  o  bämtar 
uåt  mäj  khedar,  o  so  fölgar  ja  mä  honon".  —  Gummon  riév  kla^drana 
uå  säj  o  trolla  flikkon  ti  ién  fogal  o  kräk  isölv  opp  i  trae.  Naer  härrn 
komd  mä  kht^drana,  so  flkk  an  tu  gummon  i  ställa  för  flikkon.  Nser 
an  suådd  korn  sién,  bärrn,  i  träguåln  sin,  so  gikk  den  daer  fogaln  o 
spärta-^  alt  opp  för^n.  Han  lät  göra  snäru  uåt  den  ota  silki.  Fogaln 
gikk  i  snärun  o  flyog  sién  bort  mädden  o  suggd:  „6ätar  ska  de  vara, 
som  mäj  ska  tii,  än  silkissnäru''.  —  Han  lät  göra  andar  snäru  ota 
silvartruådar.  Den  gikk  i  snärun  ijänn  o  flyog  bort  o  suggd:  y,Bätar 
ska  de  vara,  som  mäj  ska  fogga,  än  silvarsnäru".  —  Den  komd  uätar 
o  spärta  opp  de  suådda,  o  do  lät  an  laga  ota  gulltruådar  snäru,  o 
nacr  un  sién  gikk  i  den,  so  slapp  un  int  sién  iggastans,  o  so  fikk  an 
den   foggagar.    So   skar  an  den  mä  ién  litn  kniv,  so  at  blöda  börja 
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rinna>  o  .  naer  den  fikk  si  iégi  blödn  siD;  so  förvaDdlast  un  ginast  ti 
mäniso  ijänn,  •  o  do  stö  de  fÖr'n  ién  vakar  jumfru,  skyon  som  ién 
blammO;  o  so  fikk  an  henna  ijänn.  So  gikk  an  inn  ti  trollkärggin  o 
fruåga,  va  straff  ién  tokon  va  vierd,  som  ha  förruådi  ién  andar.  Do 
svara  un,  at  den  va  int  ana  vaerd  än  brinna  i  iéld  o  svaval.  Han  lät 
gräva  ién  stör  gröp  o  la  dairi  ién  stör  gullrigg  o  ién  svåvaltruåd,  o 
om  nogon  sku  tå  i  riggin,  so  sku  sviivaltruådn  ta  iéld.  Nu  sku  alla 
fo  kåpaS;  men  int  la  an  sin  vakar  fiikko  ändo  sprigga,  bara  troll- 
kärggin. Najr  dom  spragg  sién  alla,  so  bann  un  först  ti  gröpan  o  tö 
i  riggin.  So  tö  svåvaltruådn  iéld,  o  dajr  fikk  trollkärggin  bli  o  brinna 
i  gröpon,  o  so  fikk  un  lyon  för  ga^rniggana  sina. 


68.    Om  trollkärggin  som  förvandla  se  ti  ién  griép. 

(Sjundeå). 

Po  iétt  ställa  to  värdinnon  kom  ti  föusa,  so  va  taer  ién  trollkärgg. 
Hun  skynda  inn  ättar  gobban.  To  dom  buåda  kom  i  föusa,  so  va  un 
bort.  Igga  ana  än  ién  griép  stö  vir  väggin.  Gubban  klift  to  til  mä 
yksan  iéna  grién  uåv  griépan.  To  förvandla  den  se  jina  va3gin  ti  ién 
mäniskjo,  som  hadd  iéna  luårbiéna  uåv,  o  so  fikk  tom  strakst  bära 
inn  henna  i  styvun. 


69.     Om  maran. 

(Helsinge?). 

En  bonde,  hvars  häst  om  nätterna  reds  af  maran,  hade  en  afton 
rensopat  sitt  stall  och  utburit  alla  lösa  föremål.  Om  morgonen  fann 
han  hästen  svettig  och  uttröttad,  men  i  spiltan  stod  en  dynggrep, 
hvilken  bonden  i  förargelsen  fattade  och  slog  i  golfvet,  så  att  ena 
greptanden  afbröts.  Men  när  bonden  gick  ur  stallet,  såg  han  sin 
grannkvinna,  som  dagen  förut  hade  varit  frisk  och  sund,  linka  förbi 
sig  alldeles  ofärdig  på  ena  benet. 


70.     Pojtjin  som  sold  kuddon  för  hen  spottpägg  ho 

hen  stiga. 

(Finnby  i  Kar  is). 

Hen  gogg  sku  hen  torparpojtji,  vars  mör  add  hen  litn  kojjo, 
far  ti  stan  o  säli  hen  kuddo,  den  henda  mör  ansis  add.  An  mött  to 
först  hen  flikko,  som  add  hen  stiga.    Pojtjin  sold  to  kuddon  hot  den 
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där  flikkon  o  fikk  hen  spottstyver  o  de»  här  stigan  för  den.  To  an 
komd  imni;  so  grsela  mör  ansiS;  för  an  add  såld  bort  kaddon  för  hen 
spottpägg  o  ben  stiga.  Hen  då  so  för  pojtjin  ti  bitt  bärg  o  add  sti- 
gan mässe.  An  klättra  na  hopp  po  bärdji  ho  to  djikk  trappor  nér  hi 
bärdji.  Pojtjin  jikk  to  nér  o  tser  va  som  bitt  ana  rum.  Pojtjin  bolta 
po  döm  o  vild  binn.  Hen  gummo  komd  o  släft  hinn  an.  Un  fr^a: 
„Ur  a  tu  komi  i?^  —  „Får  bitt  ja  vil  jser  bövor  nattU;  e  rsegnar  ho 
blsesor  bo  ä  so  fult  vadar  tsBr  biit^;  svara  pojtjin.  —  „Nu  ska  ja  jé 
de  nattkvarter,  men  to  trolla  kombar  imm,  so  hatar  an  hopp  de^;  tykt 
gummou;  o  jomd  an  hi  ben  tjitil  bi  spisn.  To  trolla  komd,  so  ssdm: 
„J8Br  loftar  kristna  mänsors  bl6d^.  —  „E  hä  bara  bitt  vildibrä,  som 
ja  add  stäikt  o  laga  ti  mat  bot  de,  som  loftar.  G&  häta!^  tykt  gam- 
mon.  —  Trolla  båt  bo  senn  börja  an  räkkna  päggar.  An  räkkna  pl^- 
gar;  tils  an  sommna.  To  för  pojtjin  åv  mä  päggan  ansis  o  tö  bort 
stigan.  To  an  ben  tid  add  vari  imma,  so  för  an  båtar  mä  stigan  sin 
ti  e  där  bärdji.  To  an  trappa  nér,  so  bulta  an  båtar  po  dörn  o  vild 
binn  o  fréga:  „Får  bitt  ja  vil  jser  bovar  nattn,  e  rsBgnar  ho  blsesar  so 
tfier  but^.  —  ;;Trolld  bätar  hopp  de'',  tykt  gummon,  som  hOppna  döm, 
ho  jomd^n  bi  ben  kopartjitil.  —  To  trolla  komd  imm,  so  tykt  an:  „J8Qr 
loftar  kristna  mänsors  blöd'^  —  „Tu  binnbillar  te,  vi  a  slakta  hen 
ara^,  bo  e  hä  den,  som  tu  tjändar  vsedra  håv'^,  svara  gummon  ho  sa: 
„6å  hata!''  —  Trolla  båt,  bo  to  an  a  bäti,  börja  an  räkn  silver  ho 
gull.  An  räkkna,  tils  an  sommna.  To  för  pojtjin  håv  mä  haltsammans 
bo  synda  se  bort.  Nu  va  an  trf  hår^  imma,  to  an  tö  stigan  o  för 
ti  bärdji.  So  snärt  an  komd  nér,  so  bulta  an  po  döm  o  vild  hinn. 
Gummon  böppna  dörn  för  an  An  bijsera  nu  nattkvarter  som  tom 
två  förra  goggona.  Un  vild  bitt  lova  nattkvarter  för  un  frakta  för 
trolla,  butan  sä:  „To  trolla  kombar  imm,  so  bätar  an  hopp  te''.  — 
Men  pojtjin  bijaera  bara  ti  fä  vil  bovar  nattn  o  to  jomd  un  an  bitar 
hi  tjitiln  bi  spisn.  To  trolla  komd  imm,  so  sä  an:  „j8er  loftar  kristna 
mänsors  blöd".  —  „E  hä  vildibrå,  som  tu  snotar  häftar",  svara  gum- 
mon. —  Trolla  vild  bigga  trö  e,  butan  tö  bi  lotji  o  sku  si  hi  ^itiln. 
Gummon  fikk  an  hänto  bövartala  ti  gå  bäta  bo  bitt  si  bi  tjitiln.  An 
add  vin  bo  drakk,  tils  an  sommna.  Nu  synda  pojtjin  se  framm  ho 
tö  bort  vina.  An  laga  se  nu  bort  bo  för  sin  vaeg.  To  trolla  vakna, 
so  spragg  an  hut  häftar  pojtjin.  Pojtjin  rykt  stigan  bunda,  ho  trolla 
full  bijsel  se.  Po  immvaedjin  mött  an  flikkon,  som  tjoft  kaddon  ansis. 
Un  sä  to:  „Nu  först  hä  din  kuddo  bitälagar". 
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71.    Pojkin  som  sold  kuddan  för  su  roa  bönor  o  senn  stål 

trollds  skattar. 

(Helsinge). 

De   va  en  gogg  en  gamma;  som  va  myki  fati.    Han  hadd  bara 
én  pojki  o  én  kadda.    Ti  slut  modist  han  skikka  pojkin  o  sölja  kud* 
dan.    Han  gikk  tidit  po  moron  o  so  mött  han  én  slaktara  po  vaegin. 
Slaktarn    sd:    ^Söljar  da  kaddan  ot  mäj,  so  ska  ja  ge  ot  däj  su  roa 
bönor".  —  „J6",  tykt  pojkin,  o  so  sold  han  kaddan.  —  När  han  komd 
himm,   va   han   myki   glad  o  birätta  för  mödran  om  sin  göa  handal. 
Han   bläi   ryslit   arg  o  körd  honon  i  säggin  o  kasta  ut  bonona.    Om 
moron,  när  pojkin  vakna  o  så  ut  ti  si  hudant  ^  vadar  de  va,  so  så  han 
bara   ett   hokt  trae  utanför  fönstra.     Han  spragg  ut  o  börja  klättra  i 
trse  —  mödran    sövd   ännu.     Han  klättra  opp  i  trse  o  när  han  komd 
opp,   so  komd  han  ti  en  stör  o  vakar  slätt.    Han  gikk  me  den  ryslit 
logkt.    Ti  sista  sluta  komd  han  ti  en  stor  byggnigg.     Dser  gikk  han 
inn   o   fraBga^  öftar  kvarter.     De  va  iggin  anan  himma  dser,  bara  en 
gamal  gumma.    Han  va  myki  vännli  o  bä  pojkin  stiga  framm,  men  so 
sä  han,  at  mann  hennas,  som  va  ett  troll,  bruka  äta  mäniskjor,  o  så  at 
han  ska  vara  myki  försikti.     „Jö",  tykt  pojkin  o  kröp  i  lin.  —  Öftar 
én  stund  komd  mann  hennas  himm  o  så:  ^Hser  luftar  å  Kristi  blöd". 
—  Do  bläi  pojkin  ryslit  rädd,  men  hold  säj  ändo  stilla.   Senn  bår  gum- 
man  framm  en  stör  uksa,  som  han  strakst  åt  opp.    Dseröftar  bå  han 
gumman    hämta   framm  honan.     När  honan  komd,  så  gubban  „värp", 
o   ginast  börja  honan  värpa  gullägg,  so  myki  han  vild,  tiss^  han  så 
„8topp".     Öftar   én    stund    sommna  jättn.    Pojkin  tö  strakst  honan  o 
spragg  sin  vaeg.    När  han  komd  himm,  sövd  mödran  ijänn.    Han  gikk 
o   vakt  opp  henna  o  birätta  sitt  sevantyr.    Mödran  bläi  ryslit  glad  o 
börja  ropa:  „Hona  värp",  o  strakst  börja  den  värpa  gullägg.    Pojkin 
tykt,    at   de    haer   va    ett  gott  kåp^  o  gikk  andra  goggon  opp  i  träs. 
De  gikk  presis  som  första  goggon.    Han  komd  inn  ti  trolla  o  biga^rd 
nattkvarter  å  gamman  o  hun  bå  honon  krypa  i  un,  so  at  int  hennas 
mann  sku  äta  opp  honon.    Én  stuud  öftaråt  komd  trolla  himm  o  ropa 
ijänn:    „Här    luftar  å  Kristi  blöd".  —  Men  gumman  så  iggitigg,  litan 
bår   bara   framm   måt    ot  trolla  o  so  börja  de  äta,  o  i  ett  mål  åt  de 
tjugu   gétar^.    Senn   bigaerd   trolla  sina  päggar.    Do  hämta  gumman 
inn  flera  säkkar  fulla  me  gullpäggar.    När  trolla  én  stund  hadd  sitt  po 
päggana,    so   sommna   de,   o    strakst  va  pojkin  framm  ijänn  o  knep 
säkkana.     Han    gikk   himm   o  mödran  va  strakst  o  tö  imöt  honon  o 
fnega   va   han    hadd   fått.     Han  visa  päggana  o  nu  tykt  gumman  at 
dom  va  rika.    Men  pojkin  va  int  nöjd  ännu.    Han  vild  ännu  én  gogg 
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fara  opp  ti  trollo.  De  gikk  presfs  lika  som  di  båda  andra  goggona: 
När  trolld  komd  himm  o  ropa:  ^Här  laftar  å  Kristi  blöd!^  so  förklara 
gamman  säkin  för  honon^  o  so  va  han  nöjd  o  börja  äta,  o  ät  i  de 
hser  måb  två  kuddor.  När  trolla  bädd  äti;  so  ropa  de,  at  gamman 
ska  hämta  framm  gallharpan.  Gamman  förd  ginast  gallharpan  ot  de. 
Harpan  börja  spela  so  ryslit  nätta  visor.  Snart  lésna^  trolla  po  de  o 
sommna.  Do  va  pojkin  int  för  sen  ti  krypa  framm  o  tå  harpan. 
Men  när  pojkin  tö  harpan,  so  börja  den  ropa:  „Han  tar  mäj,  han 
tar  mäj!"  —  Do  vakna  trolb  o  börja  fölg  öftor  pojkin.  Pojkin 
spragg  andan  o  för  nér  för  trse  me  sin  harpa.  TroUo  föld  öftar.  Men 
när  pojkin  förr  hann  nér,  so  tö  han  yksn  o  hagd  trsB  ikall  o  do  fall 
trolla  i  hakkan  o  slö  ijsel  säj.  Gamman  o  pojkin  hadd  na  fått  alla 
trollas  skattar  o  i  glädin  hold  dom  ett  stört  kalas  o  so  va  den  sågan  slät. 


72.    Kvårnan  som  brann  opp  vår  påsknatt. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  kvarn,  som  brann  vår  påsknatt.  Senn  en 
påskkväld  so  för  en  pojtji  ti  kvarnan  o  si,  har  e  ska  stå  til,  at  den 
ska  brinn  opp  vår  påsknatt.  Mässe  tö  an  en  släddjo.  To  an  komd 
ti  kvårnan  so  jomd  an  se  i  tutn.  Om  nattan  to  trolltjärggana  för  ti 
påskmarknan  o  komd  i  kvårnan,  so  stäld  dom  borde  po  golva  o  itt 
jus  po  e.  He  daer  jiisa  va  so  stört,  at  e  rakt  opp  i  tåtji.  Pojtjin, 
som  va  jomdar  i  tiitn,  lå  o  lura,  so  an  ska  si,  va  dom  ska  jöra.  Men 
to  an  ska  titt  opp,  so  rambla  tutn  nér  o  pojtjin  mä  släddjon  i  börda. 
Å  baldra  bläi  trolltjärggana  rädda  o  för  sin  va3g.  Från  den  tidn 
brann  aldar  kvårnan  mäira  nogon  påsknatt. 


73.    Om  smeden  som  kunde  göra  trollsablar. 

(Oster-Kvamby  i  Pyttis). 

Det  var  en  gång  en  smed,  som  var  så  kvick,  att  han  under  häl- 
lande regn  kunde  skydda  sig  med  sin  hammare,  så  att  han  inte  fick 
en  droppe  vatten  på  sig,  fast  han  stod  ute,  och  att  han  kunde  sko 
en  häst,  när  den  sprang  som  hårdast.  Han  hade  en  son.  När  fadern 
dog,  så  var  pojken  ännu  liten,  och  fördenskull  blef  inte  han  smed. 
Då  tog  kungen  honom  till  uppassare  åt  sig.    Sedan  en  gång,  när  han 
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skurade  knifvarna,  så  bröt  han  af  den  knifven,  som  kungen  själf 
skulle  äta  med.  Då  började  han  fundera,  huru  han  skulle  fä  en  annan 
sAdan.  Han  gick  till  alla  trollkarlar  och  frågade.  De  sade  då,  att 
han  skulle  sätta  nio  sorter  i  äsjan  och  knifven  med  och  sedan  skulle 
han  smida  däraf.  Han  gjorde  så  och  det  blef  en  sådan  knif,  att  den 
var  så  hvass  att  alt,  som  han  lade  knifven  emot,  så  brast  det  sönder. 
Sedan  lade  han  fram  den  där  knifven  för  kungen  och  inte  märkte 
han,  Där  han  åt,  fast  den  inte  var  alldeles  lika  som  den  förre.  Men 
när  han  skulle  skära  köttet,  så  for  den  genom  både  tallrik  och  bord. 
Dä  blef  kungen  häpen  och  frågade,  hvarifrån  den  knifven  hade  kom- 
mit. Nu  måste  pojken  berätta  huru  det  gått  till.  Då  sade  kungen: 
„År  du  en  sådan  smed,  så  måste  du  göra  åt  mig  och  alt  mitt  folk 
sablar.  Men  du  måste  göra  dem  äonu  h vassare^.  —  Pojken  gick  igen 
till  trollgubbarne  och  frågade  hvad  han  skulle  sätta  uti,  och  då  sade 
de  igen  nio  sorter,  som  han  skulle  sätta  i  äsjan,  men  en  sort  var 
starkare  än  i  den  förra  blandningen,  för  det  att  de  skulle  blifva  hvas- 
sare.  När  sablarne  voro  färdiga,  så  togo  de  en  stor  stock  af  kork 
och  läto  den  flyta  med  vattnet  och  stälde  sabeln  emot  och  strax  brast 
stocken  sönder.  Så  fick  kungen  krig  med  en  annan  kung  och  då  vann 
han,  när  han  hade  så  goda  sablar,  att  den  andra  kungens  folk  strax 
blefvo  klufna  och  afhuggna,  när  de  kommo  emot.  Till  sist  sade  en 
af  de  där  trollgubbarne  åt  pojken,  att  han  skulle  smida  åt  honom  en 
likadan  sabel.  Men  då  sade  de  andra,  att  han  inte  skulle  få  göra 
det  och  om  han  ändå  skulle  försöka,  så  skulle  de  skämma  ut  arbetet 
för  honom.  Då  sade  pojken  åt  trollgubben:  „Nej  jag  gör  inte".  — 
Dä  sade  trollkarlen  åt  honom:  „När  du  inte  gör  åt  mig,  så  skall  du 
inte  få  göra  åt  andra  häller",  och  så  tog  han  lifvet  af  pojken. 


74.    Torparpojtjin  som  tjacna  naer  itt  troll. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  torparo,  som  hadd  en  sonn.  To  an  bläi  so 
stör,  at  an  a  gådd  i  skriftskölan,  so  så  fiir  hansis:  „Nu  ha  ja  född  de 
ti  den  tidn,  at  du  ha  blivi  ti  kdr,  nu  får  tu  far  ut  o  sok  de  tjénst". 
■—  Han  för.  Först  mött  an  itt  troll,  som  fricga:  „Vart  ska  tu  fara?" 
—  „Ja  ska  fara  ut  o  sok  me  tjénst",  svara  pojtjin.  —  „Tu  kan  kom 
ti  drägg  ot  mäj,  tu  bihovar  int  nogo  vidari  jöra  än  fölg  mämme^", 
tjkt  trolld.  —  „He  kan  va  he  sama  he",  tykt  pojtjin  o  för  ti  drägg 
ot  troUd.  —  To  an  komd  ti  trollas  himm  o  va  taer  nogar  dagar,  so  sä 

^  Med  mig. 
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trolb   ot  pojtjin:  „Ja  far  bort  men  tu  får  int  gå  o  gf  i  fläiran  ramm 

än   tyå^.  —  Trolld   lova   annors   slå   ijael   an,  so  snärt  an  ska  koma 

himm.   To  trolb  ha  fari  o  vari  borta  en  tid;  so  kund  int  pojtjin  båld 

Be,   iltan  jikk  inn  i  ett  tridi  rumm.    Taer  va  igga  anddr  sakar  än  en 

hyllo  o  en  kriiko  på.    ^Ja^  si  på,  nogo  här  an  o  ti  bivära:  en  hyllo  o  en 

kruko!"  tykt  pojtjin.  —  To  trolla  konid  himm,  so  fraega  an  ot  pojtjin: 

„Ha  tu  vari  i  fläiran  rumm?"  —  ^Näjj",  svara  pojtjin.  — -  „He  får  ja  alt 

si'',  tykt  trolld  o  jikk  o  si.  —  To  an  komd  tibäka  so  sä  an:  ^^Tu  ha  ju 

vari  o  si''.  —  Han  sku  nu  ta  liva  å  pojtjin,  men  han  bä  om  förlåtdlsd,  o 

trolla  lät  an  liva,  men  gäv  an  duktit  stryk.    To  åtar  en  tid  ha  vari, 

so  för  trolla  bort.    Föran  han  för,  so  sä  an  ot  pojtjin,  at  an  int  sku 

fo  gå  i  fläiran  rumm  än  tom  han  a  vari  i;     Sku  an  int  lyda,  sku  an 

slå   ijael   an,   to   an  sku  koma  himm.    So  snärt  trolla  ha  fari  o  vari 

borta  en  tid,  so  jikk  pojtjin  o  si  i  he  fjiel '  rumma.    Tuer  stö  en  tjitil 

o  koka  utan  éld.   Pojtjin  vild  vita  va  som  sku  va  i  den,  to  den  koka 

utan   éld.    För   ti  tjänna  va  som  sku  va  daer,  so  stakk  pojtjin  figgra 

sitt   i    den,   men   to  bläi  e  alldélas  förjylt.    Pojtjin  försökt  ti  skrapa 

bort   förjyllnindjin,  men  fikk  int  bort  den.    To  an  int  fikk  bort  den, 

80  bant^  an  en  lapp  om  figgra  sitt.    Kasr  trolla  komd  himm,  so  fraega 

an:   „Va  ha  tu  fått  i  ditt  figgar?"  —  „He  ä  sårt",  svara  pojtjin.  — 

„Ha   tu   vari  i  fläiran  rumm,  än  tom  tu  förriga  goggon  va  i?"  frsBga 

trolld.  —  „Näjj",   svara   pojtjin.  —  „He  får  ja  väll  si",  tykt  trolla  o 

jikk  inn  o  si  i  he  rumma,  ta^r  tjitiln  koka.    To  an  komd  ut  ti  pojtjin, 

80  sä  an:  „Tu  ha  ju  vari  i  Qa^l  rumma  mse.  Va  bär  tu  i  figgi*d  ditt?" 

fraega  trolla  vidari.  —  „He  ä  sårt",  svara  pojtjin.  —  „Ta  bort  lappan!" 

tykt   trolla.  —  Pojtjin  jord  so,  o  to  va  figgra  förjylt.    „Jas8o!"  tykt 

trolla  o  sku  slå  ija^l  pojtjin.  —  Han  bä  om  förlåtalsa,  o  trolla  sköna 

liva    hansis,    men  duktit  stryk  fikk  an.    Senn  to  åtar  en  tid  ha  vari, 

80  för  trolla  bort  o  förvärna  pojtjin,  at  an  int  undar  tidn  sku  fo  gå  i 

fläiran    rumm,   än   an  räidon  ha  vari  i.    Sku  an  int  lyda,  sku  trolla 

slå   ijsel   an,   to  an  sku  koma  himm.    Pojtjin  kund  int  håld  se,  titan 

80   snärt   trolla   ha  fari,  so  jikk  an  i  he  fämt  rumma  o  si,  o  ta3r  stö 

en  svärtar  häst  o  hadd  en  dygghöva  undar  näsan  o  en  höisäkk  undar 

rompon.   „He  daer  ä  andseras  ^  vänt",  tykt  pojtjin  o  vänd  omm  altaa- 

mans  o  lä  höisättjin  undar  näsan  o  dygghövan  undar  rompon.  To  an 

a  jord  he,  so  tala  hästn  o  sä:  „Nu  slår  trolla  ijael  de,  to  an  kombar 

himm,  men  ja  ska  jölp  de,  vi  ska  fara  jaerifrån.    6å  nu  o  dopp  hila 

hyva  ditt  först  i  tjitiln  o  gå  senn  o  tä  po  däj  den  röstogasta  ruatnin- 

^in   o  he  röstogasta  svaerda".  —  Pojtjin  jord  so.    Tom  va  so  tugga, 

80  pojtjin  hadd  modo  mae  ti  kom  nér  ti  hästn.  To  au  komd  ti  hästn, 

80   sä  an:  „6ä  nu  o  tä  en  spåno,  en  stäin  o  en  vatuflasko".  —  Poj- 
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tjin  jord  so.  Senn  bar  e  å  för  dom.  To  pojtjin  ha  ridi  en  stund,  so 
så  hästn:  „Hor  tu  nogo  buldar?"  —  „J6,  nök  bor  ja",  tykt  pojtjin.  — 
„Ka8t  spånon  äftor  däj,  trolla  mä  sina  kambrätar  kombar  äftar",  sä 
hitstn.  --  Pojtjin  jord  so,  o  to  oppstö  en  störar  skog  millan  pojtjin  o 
trolla.  Senn  börja  trolla  ti  hugga.  Undar  tfdn  han  hugd  se  ijinum, 
so  hänt  pojtjin  rida  itt  bra  styttji  frammot.  »Hor  tu  nogo  buldar?" 
frasga  åtar  hästn.  —  „Jå,  vist  hor  ja  itt  stört  buldar",  sa  pojtjin.  — 
„Ka8t  från  de  stäin,  trolla  kombar  mä  sina  kambråtar'',  så  hästn.  — 
Pojtjin  jord  so,  o  to  oppstö  itt  stört  bärg.  To  trolla  komd,  so  slapp 
tom  int  framm,  utan  motlist  fara  himm  äftar  jihor^  Midan  trolla 
arbita  se  framm,  so  hänt  åtar  pojtjin  frammot.  To  an  a  ridi  en  stund, 
so  frBBga  hästn :  „Hor  tu  nogo?"  —  „Jö,  ja  hor  itt  ryslit  buldar,  he  ä  som 
fläiran  söknar  sku  kom  bakättar  os",  svara  pojtjin.  —  „Häll  vattna 
ur  fiaskon,  men  akta,  at  du  int  spildar  po  me  nogo",  tykt  hästn.  — 
Pojtjin  jord  so,  men  to  an  häld  lir  fiaskon,  so  komd  e  nogar  dropar 
po  hästgumpan.  Ku  bläi  e  en  störar  so,  o  hästn  komd  mä  bakbäinan 
i  vattna,  men  han  slapp  änton  opp  ur  son.  To  trolla  komd  mä  sitt 
följ,  sku  tom  drikk  opp  alt  vattna  ur  son.  Tom  drakk  so  magan 
sprakk.  „Nu  sprakk  tom",  så  hästn,  ,,he  ä  int  indjin  fåra  mäira".  — 
To  pojtjin  raid  en  stund,  so  så  dom  itt  slöt.  Hästn  så  to:  „Ua3r  ska 
tu  lamm  me  o  hägg  bässla  opp  i  piln.  Tu  ska  solv  far  opp  ti  slota 
o  bijser  tjénst.  To  du  kombar  i  nodar,  so  kom  to  tibåk  o  skak  bässla. 
Me  ska  du  släpp  los".  —  Pojtjin  jord  so.  Hästn  laga  to  ot  pojtjin 
pertik  å  mosa.  To  an  komd  ti  slota  o  vild  ha  tjénst  so  så  tom:  „Tu 
ä  80  fular,  gå  ti  tra^gålsmästarn  o  frsega,  om  han  vil  tå  däj,  tu  pas- 
sar jyst  ti  böra  i  jordan".  —  Han  jikk  o  trsegålsmästarn  tö  an  o  så: 
„Tn  ä  fular,  tu  passar  jyst  ti  böuka  i  jord  o  mark".  —  En  kvald  to 
an  sluta  arbita  sitt,  so  tö  an  perutjin  å  se  o  tvätta  se.  To  sä  prin- 
sässon,  hur  vakart  hyvu  an  hadd.  Hun  sikka  to  äftar  an,  at  an  sku 
kom  o  sova  i  kamarn  bennas.  Han  jord  so.  Prinsässon  ha  po  för- 
hand sakt  ot  kamarjumfrun,  at  un  sku  rykka  perutjin  från  pojtjis 
hyvu,  80  snart  an  soromna.  To  dom  trodd,  at  an  a  sommna,  so  sku 
kamarjumfrun  rykka  perutjin  från  hyvu  hansis,  men  han  huld  i  mä 
båda  händran,  so  tom  int  fikk  bort  den.  Senn  to  an  sommna,  so  tö 
dom  bort  den  lika  fult.  Pojtjis  hyvu  glänst  nu  som  gull.  So  fikk 
kundjin  vita  at  trasgålspojtjin  lå  i  prinsässons  kamarn.  Han  bläi  to 
argar  o  lät  kast  pojtjin  i  föggalsa.  Senn  so  bläi  e  krig  o  kundjin 
modist  sölvar  ut  o  krfga.  Pojtjin  fraega  to,  om  int  han  o  sku  fo  kom 
mae.  He  vild  int  jyst  kundjin  gå  inn  po,  men  lät  pojtjin  änton  ti 
sMt  fo  koma  mse  o  gsiv  an  en  dåligar  häst.  To  an  komd  ti  itt  tjärr 
80  fasna  hästn  hansis  i  mosan^.    Naer  senn  andar  för  förbi  an^  so  så 
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an:  ;;Häjj  hopp!  vil  tu  int  opp!''  —  ^Jnt  kombar  tu  bärifrän,  titan 
nök  får  tu  svält  ijsl  o  bästn  mae'',  sä  tom.  —  So  snart  tom  ba  fari, 
so  för  pojtjin  ti  piln  o  skaka  bässb  o  strakst  komd  bästn  bansis 
spriggandist  imöt  an.  Han  kasta  se  to  jfnast  po  ryddjin  o  raid  ti 
kridji  o  slö  mä  trolbs  rustnigg  o  svserd  ijael  varivista  én  mann  å 
fiandans  folk.  Senn  förd  an  bästn  tibåka  o  häggd  bässla  i  piln.  So 
för  an  ti  sin  halta  bäst^  som  bläi  i  tjärra  o  sä:  ;,Häjj  hopp!  vil  tu 
int  opp!''  —  Andar  dädjin  so  vild  åtar  pojtjin  ut  o  krfga,  men  kun- 
djin  vild  int  so  jaerna  släpp  an,  men  som  an  so  illa  önska  ^  slipp  ti 
strids,  so  släft  kundjin  an  o  gäv  an  en  haltar  häst  som  förriga  gog- 
gon.  Som^  pojtjin  för,  so  fasna  bästn  bansis  åtar  i  tjärra.  To  andar 
för  förbi  an,  so  sä  an:  „Häjj  hopp!  vil  tu  int  opp!"  —  „Int  kombar 
tu  tärifrån,  litan  nök  får  tu  svält  ijael  o  bästn  din  mae",  sä  tom.  — 
So  snärt  tom  ba  fari,  so  för  an  ti  piln  o  skaka  bässla,  o  so  komd 
svartn,  bästn  bansis,  spriggandist  imöt  an.  Senn  pojtjin  ba  tajji  po 
se  trollas  rustuindjin  o  svaerda,  som  mä  bässla  häggd  i  piln,  so  raid 
an  ti  kridji.  To  an  komd  ti,  so  slö  an  ijsBl  alt  fiandans  folk.  När 
kridji  va  slut,  so  raid  pojtjin  åtar  ti  piln  o  häggd  opp  bässla,  rust- 
uindjin o  svaerda  i  den  o  släft  svartn  los  o  senn  so  för  an  ti  balt 
bästn  sin,  som  sat  i  tjärra,  o  to  kundjin  mä  foltji  sitt  komd  från 
släji,  so  sä  an:  „Häjj  hopp!  vil  tu  int  opp!"  —  Tom  bläi  to  arga  o 
sot  en  pil  i  bäina  bansis.  To  kundjin  så  be,  so  gäv  an  pojtjin  näs- 
dutjin  sin  ti  bind  om  såra.  —  Tridi  dädjin  so  för  dom  åtar  ti  kriks- 
plassn.  Nu  vild  pojtjin  åtar  msB.  Kundjin  vild  int  släpp  an,  men 
som  an  so  jsBrna  vild,  so  släft  an  an  än  to,  men  gäv  an  bara  en  hal- 
tar bäst.  To  an  komd  ti  tjärra,  so  fasna  bästn  bansis  åtar  i  mosan. 
NsBr  tom  andar  för  förbf,  so  sä  an:  „Häjj  hopp!  vil  tu  int  opp!'*  — 
„Int  kombar  tu  tärifrån,  utan  nök  får  tu  svält  ijsdl  o  bästn  msB^^ 
tykt  tom.  —  So  snärt  tom  ha  fari  sin  vaeg,  so  för  pojtjin  o  skaka 
bässla,  o  jinast  komd  svartn  spriggandist  imöt  an.  Han  för  senn  ti 
stridsplassn,  o  tser  slö  an  ijsel  varenda  mann  å  fiandans  folk.  Nu 
tjänd  kundjin  ijänn  in  å  näsdutjin  sin,  o  so  fikk  pojtjin  fölg  mä  an  ti 
slota.  Som  tom  komd  ti  so  sä  prinsässon:  „T8Br  kombar  min  ömt 
älskaga  vann!"  —  För  an  a  slajji  fiandan  o  vunni  an  ti  sista  mann, 
so  fikk  an  prinsässon  ti  hustru  o  äftar  kundjins  ded  ritji.  He  bläi 
nu  ti  bryllup.  Po  sölvasti  bryllupsdädjin  so  komd  an  ihåg  bäatn  sin, 
som  an  lämma  stå  po  gåln,  to  an  komd  från  kridji.  Han  jikk  to  6t 
o  si  ättar'n^.  Å  buggar  so  va  an  lojsk^  o  magar  o  stö  o  häggd  hyva 
uér.  Som  pojtjin  komd  ut,  so  sä  bästn:  „Nu  most  du  hugg  hyva  i 
me".  —  He  vild  int  pojtjin  jöra  ot  hästn,  som  a  jört  an  so  mytji  gott 
Häatn  sä  to:   „0m  int  tu  jör  e,  so  most  du  §ölvar  mist  liva  ditt".  — 
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Pojtjin  jord  to  som  hitetn  yild,  men  ränd  hyyn  ot  sldoii;  to  an  hngd,  fBr 
int  ti  bifaev  si  e.  Som  hyvu  ha  falli,  so  stö  mä  sama  en  livandist 
prins  frammför  an.  PrinsD  sä  to:  ,^Det  var  min  far,  som  sålde  mig 
ät  trollet  till  häst.  Du  kom  till  trollet  och  hjälpte  mig  med  lifvet 
därifrån;  jag  har  hulpit  dig  från  kriget  med  lifvet.  Nu  skola  vi 
blifva  grannkonungar^  och  intet  krig  skall  föras  oss  emellan'^  — 
Prinsn  fölgd  senn  pojtjin  inn  i  bryllupssaln,  o  tser  åt  o  drakk  dom 
bävandist^  Senn  to  dom  bläi  konuggar,  so  livd  dom  i  frid  o  sämjo 
mä  varandor  o  som  svågrar  va  allti  vänskap  dom  imillan. 


75.     Om  blummsörtona. 
C^unded). 

De  va  ién  gogg  ién  fati  gummo,  som  bädd  tri  sonar  o  ién  dötro. 
Nffir  buänan  bläi  störa,  so  ska  dom  iit  i  va^rdn,  som  fatimanns  lott  ä. 
SOnan  guår  först  o  kombor  alla  tri  ti  iétt  ställa,  o  daer  bodd  ién  troU- 
häkso.  Dser  gikk  dom  inn  o  fraåga,  om  an  hadd  nogo  arbit  ti  gié 
nåt  dom.  ,,Jö^,  sa  gammon,  ,,bli'n  ni  haer  bara,  na  hår  ja  arbit^,  o 
dom  bläi.  —  Nu  hadd  dom  vari  läggi  borta  himmifruån,  o  mödron 
diéras  hadd  dyodd.  So  kombar  systron  o  ska  syoka  dom  o  hittar 
dom  o.  Hun  birättar  do  för  dom,  at  gummon  va  dyo  o  biér  dom 
koma  o  jälpa  säj  ti  fuå  henna  i  gravan.  Dom  för  do  alla  o  bigräva 
mör  sin  o  kombar  sién  tibaka  mä  systron  mässäj;  o  hun  börjar  sién 
husholla  nåt  dom.  Ién  da,  do  trollkäriggin  va  borta,  va  hun  o  tö 
ota  dom  granna  blummona,  som  väkst  undar  fönstra  o  satt  po  taldri- 
kana,  nser  han  laga  po  börda.  Hun  sku  nu  laga  grant  för  bryodran, 
nser  dom  sku  koma  himm  ti  midda.  Nser  dom  komd  inn,  so  för  dom 
ginast  o  lufta  po  blummona,  o  dser  so  förvandlast  dom  ti  korpar  o 
flyog  bort.  Naer  käriggin  kombar  himm,  so  va  flikkon  myki  räddar 
för  säj  o  vild  int  vnåga  säjja,  men  så  ändo  ti  slut,  hur  de  hadd  skiédd. 
Do  snå  gummon,  at  de  nu  va  ota  vaelmiénigg  gjort  o  va  däför  igga 
liéssi  po  flikkon.  Nu  sörd  flikkon  myki  äftar  bryodran  sina.  Ién  då 
80  fraågar  an  ota  trollgummon,  va  un  sku  gära,  at  un  sku  fuå  sina 
bryedar  uåtar  ti  mänisor  ijänn.  Gummon  gå  henna  de  ruåda,  at  an 
sku  virka  ota  blummor  ién  sörto  uåt  vår  bror,  men  så,  at  de  ska 
rftkka  i  sti  uår,  innan  un  ska  fuå  dom  faerdiga.  Flikkon  bläi  glad  o 
gikk  tit  o  plokka  blummor  o  börja  virka.  Ién  då  komd  un  po  ién 
härras  näkor  o  plokka  blummor.  Uärrn  tykt  int  rätt  omm  de  dser, 
åtan  ba  henna  hyrt  opp*^.    Nser  härrn  fruåga  nå  henna,  vaför  un  gikk  po 


Ofantligt.    *  Upphöra. 


88  /.    Sagor  af  hedniaht-mytisht  innéh&ll. 


hans  iégor  o  trampa^  o  va  un  ska  gära  mä  blummona,  so  kund  an 
int  svara  iggitigg.  Härrn  trodd  först;  at  an  va  damui^,  men  märkt 
snart  at  an  nö  kand  tala^  bara  an  vild.  Nasr  an  aldar  svara  an  nogO; 
so  bläi  an  ti  sMt  so  rasandar,  at  an  lova  bränna  henna  o  hadd  rié- 
dan  til  o  mä  utsäti  dåin,  nser  de  ska  skié.  Do  fikk  flikkon  först 
braått  ti  virka.  Han  virka  som  an  ska  ba  vari  vildor  o  fikk  o  tvaå 
sörtor  alldiélis  fserdiga  o  den  tridi  so,  at  bara  iéna  arman  fiélast. 
Miéra  hann  an  int;  förn  an  ska  po  baåla.  Nser  de  börja  brinna,  so 
kombar  korpana  mä  ién  tokon  hiskili^  fart  o  släkkor  hiéla  iéldan  po 
baåb  o  räddar  systron.  Sién  kastar  an  nåt  vår  korp  ién  blammsörtO; 
o  aldar  miéran  än  dom  hadd  tajji  i  sörtona,  so  förvandlast  dom  ginast 
ti  mänisor,  o  fraån  den  stann,  so  kand  an  nö  svara  härrn  o.  Dom 
tvaå  äldor  bryodrona  fikk  dom  hiéla  Sörtona,  o  dom  bläi  alldiélis 
fseliga^;  men  den  yggsta  han  fikk  den  mä  iéna  ärmon  o  däför  bläi 
an  bara  mä  ién  arm.  Sién  fyord  härrn  dom  opp  ti  säj,  o  daer  so 
birätta  flikkon  för  an  alt,  har  de  hadd  skiédd.  Ién  litn  tid  va  dom 
da^r  mä  härrn,  o  han  börja  tykka  om  flikkon  o  gift  säj  sién  mä  henna. 
Daer  levd  an  sién  läggi  tisamans  mä  mann  sin  o  sina  bryodar. 


76.    Onskikappon. 

(^undeå?). 

De  va  ién  gogg  ién  jägara.  So  myott  de  honon  ién  trollkärigg 
po  vsegin,  som  bija^ra  aå  an  nogar  stuvrar.  Men  so  sa  an:  „Har  kan 
ja  gié  nogo  stuvrar,  som  här  so  ruslit  lita  solv."  —  Men  so  så  an 
tibåka:  „6ié  da  bara,  so  ska  ja  va  o  gié  nåt  däj  gö  lukko'',  o  sién 
gå  an.  —  Do  så  an:  ^Kaer  da  nu  korobar  ti  första  tra3,  so  sitar  dser 
ién  korp  o  ién  önskikappo.  Ku  ska  du  skuta  korpan  o  na^r  den  koni- 
bar  niér,  so  tår  du  o  skser  opp  an  o  tår  dser  ota  järta  o  svälgar  {  däj 
de.  So  kan  du  önska  däj  alt,  va  du  vil  hå,  o  du  fuår.  Sién  tår  da 
onskikappon,  o  mä  den  so  slippar  du  vart  du  vil."  —  Sién  va  an  daer 
i  skögin  o  önska  säj  ién  skuål  full  mä  gullpäggar  vår  moro.  Sién 
börja  an  gaå  o  komd  ti  iétt  slöt  i  skögin,  o  daer  va  ién  gamal  troll- 
kärigg, ién  pfgo  o  ién  prinsässo  i.  So  tägkt  an  börja  fria  ti  prinsäs- 
son,  men  trollkäriggin  va  falskar  iroöt  an.  So  va  un  ién  gogg  o  laga 
ién  sors  måt  nåt  an,  at  an  spudd  opp  fogaljärta.  So  så  un  uåt  prin- 
sässon,  at  „naer  an  spur  opp  järta,  so  ska  da  tå  de  o  tvätta  riént  de 
o  svälga  de  i  däj",  o  hun  gjord  so.  —  Men  han  hold  nu  iggin  skillna, 
vemm   som    hadd   de   uå  dom.    So  vist  trollkäriggin  int,  hur  un  ska 
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fai  önskikappoD  uå  an.  Men  nu  va  de  iétt  hyokt  bärg  iétt  stykki 
därifruån,  som  va  brantit  po  alla  sidor,  o  som  int  just  andra  falast 
pnä  bara  jättar  o  toko  dser.  So  tala  un,  trollkäriggin,  mä  prinsässon, 
at  nn  sku  narra  an  dit  niässäj  o  ta  o  Inska^  hivu  ans  daBr  o  sién  ta 
önskikappon  nå  an  o  koma  därifruån,  o  hnn  gjord  so.  Sién  luå  an 
dser  po  bärgi  o  sövd.  So  komd  de  tri  jättar,  o  den  iéna  sa  nåt  den 
andar:  „Va  ä  de  för  ién  usligg,  som  liggor  dser,  trampa  ijael  an!"  — 
,,Lägg  an  vara  bara,  nser  an  guår  hyogar  opp  po  bärgi,  so  bluåsar 
ful  skuana  bort  an",  så  den  andar.  —  Men  an  sövd  int  miéra,  fast 
an  luådist  sova,  o  han  hyord  alt,  va  dom  tala.  Nser  dom  hadd  guått, 
so  stiég  pojkin  opp  o  gikk  hyogar  opp  po  bärgi,  o  daer  fyord  skuana 
bort  an.  Åttar  nogon  tid  so  full  an  niér  i  ién  träguål  o  daBr  uåt  an 
ota  ién  tokon  kuål,  at  an  bläi  ti  ién  uåsna.  Men  so  va  dser  ién  andar 
sors^  kuål  o,  o  nser  an  uåt  ota  den, 'so  bläi  an  mäniso  ijänn.  Do 
tägkt  pojkin:  „Si  dom  haer  blir  mäj  iéna  nyttiga  tigg".  —  So  tö  an 
iétt  knålhivu  ota  vardiéra  sortn  sién  o  börja  uåtar  ti  vandra  o  komd 
ättar  ién  tid  ti  sama  slöt,  som  an  hadd  vari  föriit.  So  fuudiéra  dom, 
bur  an  hadd  komi  dit  tibåka  „De  va  nu  ful  nogon  konst  de  ti  koma 
hit",  tukt  pojkin.  —  Sién  skryot  an,  at  an  hadd  ién  tokon  riislit  göar 
kuål.  So  bijaera  trollkäriggin  ti  fuå  sia  den.  „Häjj  jo",  tukt  pojkin, 
„nu  kan  un  fuå  de  o".  Nser  un  fikk  sia  den,  so  bijserd  un  ti  fuå 
koka  uå  den.  „Jö",  tukt  pojkin  ijänn,  „bara  ja  fuår  prinsässon".  — 
Käriggin  lova,  so  fikk  un  koka  ota  kuåln,  o  pigon  sattist  ti  koka. 
Hun  sku  int  fuå  smaka  po  kuålu  nogo  als.  Men  pigon  orka  int  holla 
säj.  Nser  un  fyord  inn  taldrikana,  so  häggd  de  ién  slimso  utanför 
taldriksbräddn.  So  tägkt  pigon,  den  hser  ska  ja  nu  ändo  ta,  o  so  bläi 
au  ién  uåsna  strakst.  De  bläi  iétt  riislit  buldar,  nser  un  börja  sprigga 
o  hävd  taldrikana  söndar.  So  för  trollkäriggin  ut  i  kyoki  o  suå  tal- 
driksbitana  o  kuåln  krigg  golva.  Hun  blir  argar,  at  pigon  hadd  gjord 
po  de  sätta  o  börjar  plokka  opp  bitaua  o  kuåln  o  va  o  uåt  o  lita  ota 
kuåln,  o  dser  bläi  un  nu  uåsna  mae.  So  för  han  ut  o  fikk  lita  kuål 
o  fyord  inn  uåt  prinsässon,  o  so  bläi  hun  mae  ién  uåsna.  So  band 
an  dom  alla  tri  ihop  o  gikk  o  kyord  dom  alla  mä  vsegin.  So  komd 
an  ti  ién  mölnara  o  bå  honon  skyota  dom  tri  uåsnona,  so  sku  an  fuå 
ién  dukti  bilyonigg.  Men  han  sku  säjja  hudan^  skyotnigg  dom  sku 
ha.  Trollkäriggin  sku  fuå  tri  goggor  striik  o  iggin  gogg  mat.  Pigon 
sku  fuå  ién  gogg  mat  o  tvuå  goggor  struk.  Prinsässon,  hun  sku  fuå 
tri  goggor  mat  o  iggin  gogg  struk.  So  va  an  borta  ién  tid.  Sién 
komd  an  o  sku  bitäla  mölnarn,  o  do  va  trollkäriggin  dyo.  Han  bitiila 
bonon  o  sa:  „Holl  ut  mä  sama  skyotnigg  bara,  tärt^  ja  kombar  ijänn. 
Siép    va   an    borta   ién    tid,  o  nser  an  komd  uåtar,  so  va  pigon  dyo. 
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Do  så  mölDarn:  „Nu  dyor  den  tridi  mae  ota  sorg".  —  So  tö  an  o  gå 
ota  kuåln^  som  laga  ti  mänisO;  o  so  bläi  un  ién  vakar  fryokon  uåtar 
o  80  gift  an  säj  mä  henna.  Dom  för  sién  tibåks  ti  slotd  o  levd  läggi 
tisamans  mä  varandor. 


77.     Pojkin  som  tjacna  uåt  säj  hustru. 

(Svartbäck  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  trf  bryodar,  som  syokt  säj  tjänst.  So  bigå  dom 
säj  ut  o  vandra  o  kombar  ti  ién  vägagrién.  Dom  tvuå  äldar  bryo- 
drana  gikk  frammuåt  mä  den  briédara  vaegin^  men  den  yggsta  viék 
mä  uåtågi^  uå  o  börja  guå  mä  ién  vakar  sköksvaeg.  Nser  an  hadd 
guått  iétt  stykki  mä  vaegin,  komd  an  ti  iétt  stört  bärg,  o  suå,  at  daer 
va  likasom  böarar  inna.  Han  gikk  inn  o  sia,  o  do  komd  de  ién  fryo- 
kan  imöt  an  o  fruåga,  va  an  syokt.  „Ja  syokar  tjänst",  svara  pojkin. 
—  Fryokan  fruåga  do  uå  an,  om  han  int  vild  bli  da^r,  o  va  an  vild 
ha  ti  lyon.  Pojkin  lova  bli  daer  o  bijaera  ti  lyon  göa  klaedar.  De 
sku  an  fuå,  o  ana  arbit  sku  an  int  bihyova  gära  än  maka  undar  ién 
kitil  o  bivara  ién  silvartaldrik,  som  fryokan  hadd  givi  uåt  an,  o  den 
sku  an  bivara  natt  o  da.  Sién  försvann  un  o  visa  säj  int  förn  om 
hälgon^,  do  un  hämta  kla3drana,  som  an  bijajra  ti  lyon.  So  sku  han 
guå  himm  ti  mor  sin  tisamans  mä  sina  bryodar,  som  vänta  po  an  mä 
uåtågi.  Dom  hadd  föriit  komi  övariéns,  at  dom  sku  ruåkas  alla  po 
sama  ställa.  ISa^r  dom  hadd  vari  himma  ién  tid,  so  gikk  dom  tibåka, 
vår  ti  sitt  ställa  ijänu,  o  do  hadd  dom  övariénskomi,  at  dom  sku  hå 
säj  ién  litn  pägglyun  för  de  andar  uåra.  Dom  sku  do  hå,  dom  äldar 
tolv  riksdåldar,  men  den  yggsta  bistämd  igga,  hur  myki  an  sku  hå. 
Nair  hälgon  komd  ijänn,  so  likk  an,  den  yggar,  ota  sin  värdinno  myki 
miéra  än  dom  andar.  Han  fikk  iétt  hiélt  skrin  fult  mä  päggar,  som 
an  bår  himm  ti  mör  sin,  o  dom  andar  hadd  int  nu  bara  sina  tolv 
riksdåldrar  ti  mans.  So  fundiéra  dom  omni  ti  tridi  uåra,  en  dom  do 
sku  tja3na  uåt  säj  hustrur,  o  so  för  dom  vår  ti  sitt  ställa  ijänn.  Na5r 
den  yggsta  komd  tibåka  ijänn,  fruåga  fryokn  uå  an,  va  an  vild  hå 
ti  lyon  för  de  komandi  uåra.  Do  svara  an,  at  an  sku  tjacna  uåt  säj 
hustru.  „Jasuå",  tykt  fryokn,  „no,  bara  du  kan  litstuå  tri  huårda 
nättar  o  annos  ^  sama  arbit  som  förut,  so  ska  du  fuå  mäj,  o  silvartal- 
drikin  ska  du  o  bivara".  —  No,  pojkin  va  nöjd  mae  ti  fuå  henna  o 
lova  utstuå-  dom  tri  nättrana.  So  försvann  fryokn  ijänn  o  visa  säj 
int   po   hiéla  uåra  förn  tri  dagar  fyri  hälgon.    Do  guår  un  o  bäddar 
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opp  sftggin  hans  o  sluår  tri  knutar  po  lakandd  o  säjjar^  at  an  sku 
bivåra  dom  vael,  so  at  iggin  sku  lyosas  opp.  Om  moron,  naer  an  vakna, 
80  fruåga  un,  hur  an  hadd  slajji  säj  ut  om  nattdn.  „6anska  vael^, 
tykt  pojkin.  —  „No,  vi  fuår  ful  sia  änn",  tykt  fryokn  o  gikk,  o  pojkin 
gikk  ti  sitt  arbit  ijänn.  Följandi  afton  gikk  fryokn  ijänn  o  bädda 
säggin  hans  o  slö  famm  knutar  po  lakandd,  o  dom  sku  an  bivara,  at 
iggin  sku  fuå  rivas  opp  o  silvartaldrikin  mae.  Om  moron  najr  an 
vakna,  so  gikk  un  o  fruåga  uå  an,  hur  an  muådd.  ^Ganska  bni'', 
tykt  pojkin.  —  „Du  tyks  va  ién  raskar  o  rappar  kår",  sa  fryokn, 
„men  fo  sf,  hur  de  guår  mäddäj  i  nästa  natt".  —  Pojkin  svara  iggi- 
tigg,  bara  guår  ti  sitt  arbit  ijänn.  Nser  kväldan  kombor,  so  guår  un 
ijänn  o  bäddar  säggin  hans  o  sluår  nii  knutar  po  lakanda  o  dom  sku 
han  alla  bivåra  o  taldrikin  sin  mse.  Om  nattan  so  komd  alla  bärgs- 
trollana  o  börja  rivas  mä  an  o  sku  hå  ypi  kniitana,  men  han  bivåra 
dom  alla  so  vsel,  at  dom  int  fikk  bara  ién  knut  ti  hälftn.  Om  moron 
80  kombar  fryokn  inn  o  hälsar  po  an  o  fruågar  uåtar,  hur  an  muådd. 
„Lastly0st^",  tykt  pojkin.  —  „No,  hur  slö  du  däj  ut  ti  bivåra  knii- 
tana?" fruåga  fryokn.  — „No,  svuårt  va  de  nu,  men  brå  gikk  de  ändo", 
tykt  pojkin  ijänn.  —  „Nu  ha  ja  allti  ansitt.  däj  ti  vara  dukti  kår, 
men  nu  ä  du  de  o,  naer  du  kund  utstuå  den  haer  nattn",  så  fryokn, 
o  80  fikk  an  henna  ti  hustru  uåt  säj.  So  såla^  dom  opp  ién  häst 
mä  fbrgyldar  sål  ^,  o  hun  bå  honon  rida  förut  o  skynda  säj  ti  bryodran 
sina,  som  vänta  po  an  i  tuågsmunn.  Dom  för  do  alla  bryodrana 
himm  ti  mör  sin,  o  fryokn  komd  äftar  mä  vagn  o  granna  hästar  fyri. 
Men  den  daer  gummons  stuvun  luå  fast  vi  va^gin  o  naera  iétt  slöt. 
Nser  dom  po  slota  suå  toko  granna  ridarar  o  vagnar  koma  ti  den  fati 
kojjon,  so  slö  dom  opp  ti  iétt  stört  förundar.  Slotshärm  fikk  sién 
vita,  va  miéniggan  va  o  skikka  sin  bitjänt  ti  torpa  o  bå  dom  koma 
opp  o  fira  bröUopa  sitt  po  slota.  Na^r  slotshärm  fikk  sia  henna,  den 
daer  vakar  fryokn,  so  vild  an  ginast  börja  fria  ti  henna,  men  un  vild 
int,  bara  gå  an  näjj.  Nu  hadd  den  daer  slotshärm  ién  trollhäkso, 
som  nndarrätta  an  hur  an  sku  lägga  henna  i  iétt  mörkt  rum  ti  tvuå 
vikar^,  so  sku  an  fuå  henna,  o  han  sku  int  fo  gié  uåt  henna  nogo 
dagar  als.  Ka^r  an  sién  gikk  o  hälsa  puå  henna,  so  bija3ra  un  so 
innarlit  vakart  ti  fo  sia  dåin  hälst  so  myki  som  ginun  iétt  navarhuål  '*. 
Han  gjord  so  o  böra  uåt  henna  iétt  huål  ti  sia  ifruån,  o  dffiriginun 
kryop  un  lit  o  för  sin  va^g.  Nu  hadd  dom  buåda,  fryokn  o  han,  som 
hadd  fÖrtjaina  henna,  komi  övariéns,  at  dom  sku  träffas  i  kyrkon. 
Men  naer  pojkin  hadd  blivi  iémsand,  so  hadd  an  guått  o  vandra  o  fun- 
diéra  o  komi  ti  iétt  ställa,  o  dacr  bodd  so  myki  troll,  o  da^r  hadd  an 
blivi   mä   dom.    Naer  söndåin  kom,  do  som  dom  sku  träffas,  kla^r  an 
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säj  kyrkgranddr  o  vandrar  ti  kyrkon.    Hen  nu  hadd  trollana  skikka 
mä   an    ién  pojki,  o  han  hadd  ién  knappnnål,  som  an  stakk  i  jakk- 
kragan,  o  daerota  börja  an  sova  so  huårt^  at  fryokn  int  fikk  igga  tala 
mä   an.    De   skiédd    i    tri   söndagar.    Men   tridi  söndäin,  so  tö  un  o 
skriév  po  värjon  hans,  at  nser  an  ska  koma  himm,  so  ska  an  hugga 
hivuna  ota  dom  tri  spikana,  som  ä  innslajjiga  i  väggin  ovanom  döm, 
da^r   som   han  bodd.    Kaer  an  vakna  so  las  an^  va  som  stö  skrivi  po 
värjon  o  gjord  so  o.    Dser  so  hugd  an  hivn  ota  gubban  o  gummon  o 
pojkin  mag;  som  bodd  i  stuvun.    Ku  bläi  an  rädd  för  dom  andar  trol- 
lan^   som    snärt   sku  koma  himm,  o  däför  bigä  an  säj  po  flyktn.    So 
komd    an    ut  i  ién  störan  skog.    Bässom^  han  vandra  dser^  so  träflfa 
an    trf   hundar^  o  dom  börja  fölga  an.     Han  va  rädd  för  dom  o  jaga 
dom    ifruån   säj,  men  dom  följdan  bara  o  tyktist  sia  so  biskiéliga  ut. 
H;in    börja  bulla ^  dom  o  tykt  at  de  sku  vara  rölit  ti  ha  dom  i  fölgi 
mäss^j.     Hur   läggi    dom  sién  vandra,  so  komd  dom  ti  iétt  stört  hav 
o  de  kallast  ti  Ryoda  hava.    Dasr  va  vi  stråndan  ién  gubba,  o  honon 
bija^ra   an    ti  fyora  säj  övar  ti  andar  strandan.    Han  lova  o,  men  sa, 
at  de  sku  kosta'n  hyogar  arman,  om  an  int  sku  bitåla  an  bra.    Pojkin 
lova,  fast  an  igga  laer  a  havi  ti  bitåla  mse.    Hundana  sku  an  int  häl- 
lar fuå  ta  mässäj,  dom  sku  satas  bak  tri  luås.    Gubban  fyord'n  övar 
men   hundana   bläi   daer.    Naer  dom  komd  övar  ti  andar  strandan,  so 
va  hundana  da^r  mic.    Dom  hadd  bruti  döm  söndar,  o  fari  låndvsegin. 
Na^r   gubban    nu   sku  ha  lyonan  sin  ota  pojkin,  so  rusa  hundana  po 
an  o  riév'n  ija^l.    Po  de  sätta  slapp  pojkin  lykklit  övar  de  håva,  nser 
hundana  jölpt  an.    So  vandra  dom  ijänn,  tärt  dom  komd  ti  iétt  anat 
håv,  men  ja  kombar  int  ihuåg  va  de  hiétt.    Dser  va  uåtar  ién  gubba 
po   strandan    o    pojkin  bija^ra  ijänn,  at  an  sku  slippa  övar.    Gubban 
lova,  men  pojkin  sku  mödas  gié  ién  dukti  lyon  o  lämma  sina  hundar. 
Dom  sku  satas  bak  famm  luås.    Pojkin  lova.    Nser  dom  komd  ti  an- 
dar  stråndn,   so   va   hundana   da^r  ma^.     Uåtar  hadd  dom  bruti  dörn 
söndar   o   komi   låndva^gin.    Ka^r   gubban    nu  sku  hå  lyonan  sin  ota 
pojkin  so  rusa  hundana  po  gubban  o  sliéfn  söndar  ti  bara  trasor.    So 
hadd    an   komi  lykklit  övar  de  håva  maB.    So  börja  an  vandra  ijänn 
o   komd  ti  Svarta  håva.    Dajr  va  ién  gamal  gubba,  som  bruka  fyora 
folk   övar.    Ota   honon   bijaera   pojkin  ijänn  ti  slippa  övar.    Gubban 
lova,   men  han  sku  hå  hivn  o  buåda  armana  ota  pojkin,  om  han  int 
sku  bitåla  an.    Han  hadd  gott  hivn  o  lova  uåt  gubban.    Han  trossa' 
nu   po  sina  hundar,  at  dom  ful  sku  jölpa'n  som  förut.    Dom  ska  an 
int  nu  hällar  fo  tå  mässäj,  dom  sku  satas  bakom  nii  luås.    Na^r  dom 
komd  ti  andar  strandan,  fans  dser  igga  hundar.    Do  bläi  pojkin  rädd 
o  tägkt,  fo  si  nu  hur  de  ska  guå.    Gubban  så,  at  han  nu  sku  hals- 
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huggas,  nsdr  han  igga  päggar  hadd.  So  bijsera  pojkin  hälst  ién  Htn 
stnnn  ti  holla  ién  byon,  förn  han  nu  sku  dyodaB.  Gabban  ga  bifall 
nAt  an,  o  pojkin  gikk  do  iétt  stykki  ifruåii  o  hold  sin  byon.  Snart 
suå  an,  hur  hundana  hans  komd  po  logkt  hold.  No,  de  glaedd  hans 
järta  nogolunda.  Han  börja  sién  guå  sakta  ti  gubban,  o  nser  hun- 
dana komd  framm  o  suå,  va  gubban  hadd  i  miéniggin,  so  rusa  dom 
po  an  o  sliétn  ti  bara  trasor  o  frälsa  pojkins  liv.  Sién  liédsaga  hun- 
dana an  vidaro  ti  brudn  hans.  NaBr  dom  komd  framm  ti  slota  hennas, 
80  lä  säj  tvuå  ota  hundana  ién  på  vardiéra  sidon  om  dörn  o  den  tridi 
föld  mä  an  inn.  Fryokn  komd  imöfn  o  omfammna  an  o  fägna  säj 
o  va  gläd  uåt,  at  an  hadd  komi  tibåka.  Kaer  afton  komd,  so  bäddast 
säggin,  o  dom  för  buåda  o  sova  i  sama  sägg:  o  hundn,  som  hadd  fölgi 
an  inn,  lä  säj  brävi^  säggin.  Nser  an  nu  hadd  vari  daer  nogar  da- 
gar,  80  hold  dom  bröllop.  Åftar  bröllopo  so  vild  hundana,  at  an  sku 
hugga  hivuna  uå  dom.  Han  vild  int  först,  men  na^r  un  ruådd  an  ti 
gära  de,  so  gjord  an.  Sién  förvandlast  dom  ti  mänisor  ijänn  o  do 
va  de  hennas  bryodor.  Dom  hadd  un  förvandla  ti  hundar  o  skikka 
ut  ti  syoka  honon,  o  po  de  sätta  fikk  dom  ändo  ti  slut  varandar  o 
levd  sién  läggi  o  vsel  tisamans  ti  hyog  åldar. 


78.     Uj,  om   de  sku  rysa  i  niäj! 

(Bromarf). 

He  va  en  gogg  två  pojkar.  Åv  tom  va  den  äina  räddar  o  sä: 
„Uj,  va  de  rysar  f  mäj!"  —  Den  yggar  åtar  va  öräddar  o  sä  allti: 
„Uj,  om  de  sku  rysa  i  mäj,  so  sku  ja  vara  lykkli  som  bror  min."  — 
Han  räist  nu  ut  i  vairdan,  för  ti  få  bli  räddar.  En  gogg  komd  an  to 
ti  en  klokkargål  o  fréga,  om  an  sku  få  nattkvarter.  Mä  sama  sä  an: 
„Uj,  om  de  sku  rysa  1  mäj,  so  sku  ja  vara  lykkli  som  bror  min."  — 
To  klokkarn  hord  he,  so  tägkt  an:  „Nö  ska  ja  få  däj  ti  bli  räddar", 
o  sä:  „i  natt  klokkon  tolv  ska  du  gå  i  stäpaln  o  rigga".  —  Pojtjin 
jord  80.  Han  tö  nykklana  o  jikk  i  stapaln.  To  an  komd  opp  ti 
klokkona,  so  stö  klokkarn  tser  o  va  fullkomlit  vfttkléddar.  „Va  ä 
de  för  en  mjöltamp^,  som  ta^r  står?"  tykt  pojtjin.  —  To  klokkarn  int 
igga  svara,  so  tö  pojtjin  i  in  o  släggd  in  nér,  so  an  bläi  ligga  ticr 
o  kvida.  So  riggd  an.  Senn  so  jikk  an  åtar  inn  i  klokkarstyvun. 
To  an  komd  inn,  so  fréga  klokkarvärdinnon,  om  an  hadd  sitt  klok- 
karn. „Näjj,  men  en  vit  mjöltamp  så  ja  i  stäpaln.  Ja  kasta  nér 
bonon,   so   at  han  bläi  ligga  t^r  o  kvida",  svara  pojtjin  o  tykt:  „int 
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väit  ja,  om  de  va  klokkani".  —  So  för  an  sin  vseg.    Hustrun  synda 
se  o  si  i  ståpdln  o  jälpa  sin  mann.     Pojtjin  vandra  vidari  o  komd  ti 
itt  ställa;  taer  an  bijaerd  nattkvarter.    Han  sa  to:  „Uj;  om  de  skn  rysa 
i  mäj,  so  sku  ja  vara  lykkligar  som  bror  min".  —  So  snart  tom  hord 
he,  at  an  vild  bli  räddar,  so  förd  dom  in  ti  galgan,  taer  itt  bål  brann. 
To    an    sat   o   värmd   se    mä^   éldn,  so  blåst  e,  so  tändrana  hakka  i 
munn  po  tom,  som  häggd  i  galgan.     „Va  ska  ni  hägga  taer  o  frysa", 
tykt   pojtjin    o  tö  nér  dom  o  stappla  opp  dom  po  varandra  mä  éldn. 
—  To  dom  tina  opp,  so  full  dom  i  brasun  o  släkt  éldn.     „När  ni  int 
vil    bolla   ér   stilla,   so  baggar  ja  opp  6r  tibaka",  tykt  pojtjin.  —  So 
jord   an   o.    To  an  komd  inn  om  moron,  so  fréga  dom,  hur  an  hadd 
mådd    nndar   nattn.     „Nö    ha  ja   mådd   brå,   men  do  ja  så  dom  daer 
stakkarana,   som    hakka   o    frös  i  galgan,  so  tö  ja  nér  dom  o  värmd 
dom.    To  dom  int  vild  holla  säj  stilla,  so  laga  ja  dom  tibäka  i  gal- 
gan",  tykt    pojtjin.  -—  Pojtjin    vandra    nu    vidari  o  komd  ti  itt  slöt. 
Han  vild  nu  ha  nattkvarter.    Kundjin  svara  tö:  „Här  äro  tvänne  slott; 
i  det  äldre  har  ingen  kuifnat  hvila  öfver  natten.    Alla,  som  hafva  för- 
sökt det,  ha  där  blifvit  dödade,  ifall  de  icke  lagat  sig  bort.    Vi  hafva 
själfve  varit  tvungne  att  bygga  oss  ett  nytt  slott."  —  „Uj,  om  de  sku 
rysa  i  mäj,  so  sku  ja  vara  lykkli  som  bror  min",  tykt  pojtjin  bara  o 
jikk  inn  i  he  där  gambla  slota  o  bar  svarvstöln  mässe.  —  Han  laga  to 
opp  éld  i  kakalun  o  sat  o  täld.    To  komd  en  häil  höp  mä  bäinknö- 
tor  inn  jinum  korstäin  i  spisn.    Pojtjin  sat  dom  i  svarvstöln  o  svarva 
omm    dom,   o   snart  försvann    dom.    Om  moron  komd  kundjin  inn  o 
hälsa  o  sa:  „God  morgon!   Huru  har  du  mått  under  natten?" —  „Nö 
ha  ja   mådd  bra.    I  aftost  komd  hter  en  höp  mä  bäinknötor  å  döda 
mänisor   inn   jinum   korstäin,    men   ja  la   dom  i  svarvstöln  o  svarva 
omm    dom    lita,    för  ti  få  mäj  allahanda  tillbihor  tserå,  o  to  försvann 
dom  snart",  tykt  pojtjin.  —  Andar  nattn  komd  två  kärar  inn  mä  en 
liktjisto  o  la  den  po  golva.    Pojtjin  skruva  to  opp  lotji  o  tö  opp  den 
döda  o  la  den  i  sändjin  mässe.    To  den  döda  mänison  hadd  liga  en 
stund,  börja  un  väksa  o  bläi  störri,  so  pojtjin  int  hadd  rum  mä  ennar 
i   sändjin.    „När    du   int    vil    ligga    som  folk,  so  ska  ja  lägga  däj  i 
tjiston   tibiika",  sa  pojtjin.    —  So  jord  an  o.     To  tö  dom  där  karana 
tjiston    o   för  bort  mä  den.     Om  moron  komd  kundjin  inn  o  hälsa  o 
så:  „Gu  moron!"  o  fréga  hur  an  hadd  mådd  undar  nattn.  —  Pojtjin 
svara  tibak:  „Gu  moron,  gu  moron!"  o  tykt  „nö  ha  ja  mådd  brå  allti. 
Två  kärar  komd  de  i  aftost  inn  mä  en  liktjisto,  som  de  lå  en  dod  mä- 
niso  i.    Men  ja  tö  den  döda  mänison  o  lå  henna  i  sändjin  min.    Men 
hun  kund  int  läggi  holla  säj  stilla,  bara  svald  ut  o  bläi  so  störar,  at 
hun   int   en   gogg   hadd   rum   i    sändjin.    To  bnn  int  vild  bolU  säj 
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stilla,  80  tö  ja  o  la  henna  i  tjiston  tibaka  o  dom  två  karana  för  bort 
mä  den  åtar."  —  Tridi  dain  bädd  pojtjin  eld  i  kakalun  o  sat  o  svarva. 
To  komd  itt  stört  troll  inn  niä  logkt  sägg  o  stö  frammför'n  o  sa: 
,^Ä  ska  sluk  opp  de!"  —  „Sluk  först,  o  säjj  seiiii!"  tykt  pojtjin.  So 
tö  an  i  §ägg9  hansis  o  spänd  fast  e  i  svarvstöln.  ,,SIuk  opp  me,  om 
du  kanl"  tykt  pojtjin.  -  „Näjj  näjj,  nö  far  ja  min  vajg,  bara  ja 
slippar",  tykt  trolla.  —  Gobban  fikk  först  duktit  stryk  o  pojtjin  gav 
in  väldit  smaka  åv  tjäppan.  Nu  va  gobbon  nöjdor  ti  fara,  to  an  slapp. 
Senn  jikk  pojtjin  o  vila  o  sövd  bni  ända  ti  jdsa  dain.  Kundjin  komd 
to  inn  o  hälsa:  „Gu  morou!"  —  „Gu  moron,  gu  moron!''  svara  poj- 
tjin. —  Kundjin  fréga  to,  bur  an  hadd  sovi.  „Bra",  tykt  pojtjin  o 
så:  „he  komd  en  gobba  hit  i  aftost  o  sa:  'ja  ska  sliik  opp  de',  o  to 
sa  ja:  'sliik  om  du  kan'.  Senn  skruva  ja  fast  honon  mä  sägga  i  svarv- 
stöln o  gav  honon  duktit  stryk,  o  so  va  han  nöjdor  ti  fiira  sin  vajg, 
när  han  slapp".  —  FjaeP  nattn  to  pojtjin  räi  bädd  läkt  se,  komd 
DOgar  kärar,  som  bar  inn  tri  kopartjistor,  som  va  fulla  mä  silvarpäg- 
gar.  Tom  tala  igga  mäir  än  dom  sa:  „Äin  för  dom  fatigas  räknigg, 
den  andar  tjiston  för  kundjin  o  den  tridi  ot  däj".  —  Senn  so  för  dom. 
Om  moron  komd  kundjin  o  liälsa  gu  moron  o  förundra  se  övar,  at 
pojtjin  levd.  Han  slö  mä  sama  niä  tjäppon  i)o  tom  där  tjistona  o  sa: 
„Hvad  för  slags  kistor  äro  dessa ?'^  —  To  bläi  pojtjin  so  argor,  at  an 
spragg  opp  ur  sändjin  o  gav  kundjin  en  sitopp.  Han  érbindra  se 
änto  mä  sama  o  sti:  „Ajj  ajj,  förlåt  niäj!  nu  slöja  kundjin".  —  Senn 
sa  pojtjin  hur  siitjin  förbold  se  o  birätta,  at  i  aftost  förd  nogar  kärar 
tom  där  tjistona  inn  liior  o  tom  sa:  „Ain  för  tom  fatigas  räknigg, 
den  andar  ot  kundjin  o  den  tridi  ot  däj".  —  Kundjin  svara  int  igga, 
utan  va  gladar,  to  an  fikk  so  mytji  päggar.  Nu  sku  pojtjin  få  prin- 
sässon  ti  jimål,  to  an  bädd  liga  so  niogga  nättar  i  be  där  slota,  tier 
int  indjin  förr  hadd  kuna  vila  se  en  natt  bäldar.  Om  bröllopsnattn 
to  an  lå  i  bnidsändjin,  so  komd  pigon  inn  mä  itt  ämbar  vatn,  som 
va  fult  mä  isbitar.  Alt  be  där  kasta  i)rinsässon  övar  pojtjin.  To 
niosta  an  säjj:  „Uj,  de  rysar  i  mäj,  nu  ä  ja  lykkligar!" 


?J.     Lill  Hans. 

{Boh  i  Sjundea). 

He  va  ién  gogg  iétt  fatit  torparfolk,  som  hadd  myki  buån,  so  dom 
int  vild  ork  fyod  dom.  Sién  fyoddist  iétt  buån.  To  e  bliév  fyott,  so 
tykt   e:    „Va   ska  ja   va  hujr,  litan  ja  far  o  syokar  lykkon  min  ut  i 
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vaerdan".  —  Tom  laga  to  gambla  paltor  po  e,  o  gäv  e  måt,  som  dom 
omlinda  mä  litnyotta  trasor.  So  börja  pojkin  vandra.  To  ién  timma 
bädd  vari;  so  fyoddist  tvilliggsbrödarn  hansis.  Han  tykt:  ^Intblirja 
haer,  utan  ja  syokar  opp  bror".  —  So  börja  han  vandra.  Han  ropa 
to:  „Brör  vänt!**  —  Den  andra  vänta,  o  tom  vandra  sién  tisamans. 
To  dom  komd  ti  ictt  ställd,  taer  e  va  vatn,  so  dyoft  tom  varan  dar. 
Den  första  pojkin  kalla  dom  Lill  Hans  o  den  yggar  kugg  Jörg.  Tom 
vandra  tisamans  vidari  o  komd  ti  tri  vägaskil.  Taer  ypna  dom  mata- 
posan  sin  o  uåt.  Sién  bislyot  dom  ti  guå  ot  olika  boll.  Den  iéna 
för  ot  hyogar  o  den  andra  ot  vänstar.  To  dom  vandra  ién  stund,  80 
myottist  dom  uåtar.  Tom  för  sién  ijänn  skilda  vägar,  men  myottist 
uåtar.  Nu  komd  dom  sams^  at  kugg  Jörg  sku  guå  ot  yostar  o  Lill 
Håns  ot  västar.  Sku  dom  koma  i  nuån  nyod,  sku  dom  ropa  po  var- 
andar.  To  Lill  Håns  vandra,  so  myott  an  först  ién  gummo,  som  hadd 
bara  iétt  yoga  Lill  Håns  tö  to  bort  c  fruån  un.  Hun  så  to:  „6é  tu 
mitt  yoga  tibåk,  so  ska  tu  fuå  iétt  skip,  som  sigglar  övar  vatn  o  land". 
—  Han  gåv  yoga  ot  ena  o  tikk  iétt  skip,  som  siggla  övar  vatn  o  land. 
Han  gikk  vidari  o  myott  uåtar  ién  gummo,  som  bädd  bara  iétt  yoga. 
Lill  Håns  tö  to  bort  yoga  hennas.  Gummon  så  to:  „6é  yoga  mitt 
tibåk!"  —  „Hvad  lofvar  ni  mig,  om  jag  gifver  er  ert  öga  tillbaka?** 
fréga  Lill  Håns.  —  „Ett  svärd  som  du  alltid  vinner  seger  med",  svara 
gummon.  —  Han  gåv  un  to  yoga  hennas  tibåk  o  fikk  iétt  svaBrd,  som 
allti  vann  siégar.  Lill  Håns  vandra  nu  vidari  o  myott  uåtar  ién  gummo, 
som  hadd  bara  iétt  yoga.  Han  tö  to  bort  be  o.  „6é  yoga  mitt  tibåk", 
tykt  gummon.  —  „Hvad  vill  ni  gifva  mig,  om  ni  får  ert  öga  åter?" 
fréga  Lill  Håns.  —  ^Konsten  att  i  en  bryggniug  kunna  brygga  hundra 
tunnor  malt",  svara  gummon.  -  »Här  har  ni  ert  öga",  tykt  Lill  Håns 
o  gåv  un  e  tibåk.  —  „Nu  skall  jag  gå  till  konungsgården  och  söka 
mig  tjänst",  tykt  Lill  Håns  for  se  solv.  —  Han  siggla  nu  i  luftn  ti 
kuggins  guål.  Han  tö  skipa  ur  fikkon  o  stäig  mä  fötn  po  e,  so  bläi 
e  ién  frigatt.  Knggin  stö  po  trappon  o  suå  iétt  stört  skip  koma  sigg- 
landist.  Mä  sama  stö  Lill  Håns  po  guåln  o  stoppa  skipa  i  fikkon, 
som  bliév  so  lita,  to  an  viék  ihop  e,  at  e  hadd  rum  i  fikkon.  Kuggin 
vist  igga,  vart  hiéla  skipa  tö  vasgin.  Lill  Håns  bijsera  nu  tjiénst. 
„Hvad  kan  du  göra,  som  är  så  där  liten,  och  h vilken  tjänst  passar  åt 
dig?"  fréga  kuggin.  —  „Jag  vill  hjälpa  köksan  och  bära  in  ved  och 
klabbar",  svara  Lill  Håns.  —  „Ja  det  kan  du  göra  och  skall  få  göra 
det",  tykt  kuggin.  —  Lill  Håns  för  nu  inn  i  kyoka  o  börja  jölp  til. 
Nu  va  he  där  hiéla  slota  i  sorgdräkt  Lill  Håns  fréga  to,  hur  he 
komd  til,  at  ién  tokon  sorg  va  po  slota.  Prinsässon  ska  i  moron  fyo- 
ras  niér  ti  stråndn  o  iétt  vidundar  kombar  opp  ur  syon  o  får  uåvmä 
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hennar,  o  tärföri  ä  hiéla  hova  i  sorgdräkt.    Om  moron  vild  Lill  Hans 
fara   si  ti  strändn^   hur  e  sku  guå  til  d^er.    Kyokson  vild  igga  släpp 
an  o  så:  „ Va  sku  tu  kuna  jölp  henna^  nö  ä  ta3r  välkari  ^,  som  int  för- 
mnår   e".  —  „Ja   fuår  väl  si,  hur  e  guår  til  tair",  tykt  Lill  Håns.  — 
So   lova   kyokson  an    slutligdu    fuå   fara  ti  stråndn.    To  an  komd  ti 
stråndn,  sat  prinsässon  tacr  o  griét.    He  va  ién  riddara  Ryod,  som  sku 
försvara  un ;  men  han  va  so  räddar^  so  an  klättra  opp  i  iétt  tra3.    Mä 
sama  so  dundra  e  i  syon  o  iétt  vidundar  komd,  som  hadd  Himm  hyvun. 
He   repa   vilt  to  e  komd:  „Kan  du  fakta?"  —  „Det  skall  du  få  se", 
svara  Lill  Håns   —  Drakan  tö  to  iétt  tross  fruån  skipa  sitt  o  sväggd 
e   fämm   fammar   i  luftn.    Lill  Håns  tö  to  framm  sitt  sva3rd,  som  an 
fikk   uåv   gummon,   som  hadd  iétt  yoga,  o  slö  til,  so  at  mä  iétt  slag 
drakans  alla  famm  hyvun  trilla  äftar  stråndn.    „Eom  hit  i  min  famn, 
Lill  Hans,  du  har  räddat  mig",  så  prinsässon.  —  Lill  Håns  pjäka  to 
oåv^    i  prinsässons  famm.     Hun  klädd  to  po  an  ién  gullklänigg  o  lå 
gambla   paltona  hansis  ovanpuå.    Nu  för  alla  glada  ti  kuggins  guål. 
To  dom  komd  ti,  so  så  Ryod,  at  han  hadd  rädda  prinsässon.  —  Ändar 
dägin   sku   uåtar   prinsässon  niér  ti  stråndn  o  hiéla  slota  va  klädd  i 
sorgdräkt.    Lill    Håns   vild   to   uåtar  guå  mä  o  si.     „Hvad  skulle  du 
göra  där;  då  icke  starkare  mäkta  någonting  mot  trollet,  så  ingalunda 
förmår  du  häller  något,  Lill  Hans",  tykt  kyuksou.  —  Men  to  an  vild 
80  ga^rna,  so  slapp  an  fara  o  si.    To  au  komd  ti  stråndn,  so  sat  prin- 
sässon o  griét  tujr.    Ryod,  som  sku  försvara  euna,  va  so  räddar,  at  an 
kliév  opp  i  iétt  trai.    Mä  sama  hyordist  iétt  starkt  duån,  o  håva  fnest. 
Iétt  troll  komd,  som  hadd  tia  hyvun.    He  ropa  vilt:  „Kan  du  fakta?** 
—  „Ja  det  skall  du  få  se",  svara  Lill  Håns.  —  Trolla  tö  to  iétt  tross 
o  sväggd  e  tia  fammar  i  luftn.     Lill  Håns  drö  svserda  sitt  o  hugd  til 
o  slö  mä  iétt  slag  ti  trolla,  so  at  alla  tia  hyvuna  flyog  äftar  stråndn. 
„Kom  hit  i  min  famn,  Lill  Hans,  du  har  räddat  mig",  bå  prinsässon. 
Lill  Håns  skynda  to  i  prinsässons  famm.    Hun  klädd  po  an  ién  silvar- 
klänigg   o    gambla  paltona  hansis  ovanpuå.     Alla  tri  vandra  dom  nu 
glada  ti  slota.    Ryod  så  nu  ot  kuggin,  at  han  hadd  rädda  prinsässon. 
Alla  va  glada,  to  prinsässon   komd   mä  liva  tibåk.  —  Tridi  dågin  va 
uåtar   hiéla  huåva  klädd  i  sorgdräkt.    Lill  H/ins  fréga  to  va  som  stö 
po  fBcrda,  to  alla  va  klädda  i  sorgdräkt.     ^Prinsessan  skall  för  tredje 
gängen  ner  till  stranden,  och  ingen  vet,  hur  det  går  med  hennes  liP, 
svara  pigon.  —  Lill  Håns  vild  to  fara  o  si,  hur  e  sku  guå  mä  prin- 
sässon.   „Hvad  skulle  du  göra  till  stranden;  nog  vet  du,  att  icke  du 
mäktar   rädda   prinsessan,  när  trollet  kommer",  så  kyokson.  —  „Jag 
får  väl  åtminstone  gå  se,  huru  allting  aflöper",  tykt  Lill  Håns.  —  To 
an   vild   so   ga^rna,   so  släft  un  an.    To  an  komd  niér  ti  stråndn,  so 
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sat   prinsässon    taer  o  griét.    Ryod  uåtdr^  som  skn  rädda  enna,  hadd 
klivi  opp  i  iétt  trac.    To  Lill  Håns  komd;  so  fraest  e  o  duåna  i  vattna 
o  mä  sama  komd  iétt  troll;  som  hadd  famton  hyvun  o  ropa  vilt:  ^^Kan 
du   fakta?"  —  „Det   skall   du  väl  få  se",  svara  Lill  Hans.  —  Trolla 
tö  to  ictt  tross  framm  fruån  skipa  o  sväggd  e  famton  fammar  i  luftn, 
utan    at   träffa   Lill   Håns.     Han   hugd  nu  mä  svaerda  sitt;  o  mä  iétt 
slag  skild  an  trollas  alla  famton  byvun  fruån  kroppan,  so  dom  bara 
trilla  äftar  stråndn.    ;;Kom  hit  i  min  famn,  Lill  Hans,  du  har  räddat 
mig",   så   prinsässon.  —  Lill  Håns  spragg  i  prinsässons  famm.     Hun 
klädd  nu  po  an  ién  mässiggsklänigg  o  lå  gambla  paltona  hansis  ovau- 
puå.    Prinsässon    va  luåvagar  ti  fru  ot  han,  som  sku  va  mäktogar  ti 
rädda   liva    hennas.    Ryod,   som    alla   tri  goggona  komd  mse,  va  int 
mäktogar  ti  rädda  prinsässon,  utan  han  klättra  allti  opp  i  iétt  trae,  to 
trolla   komd.    Prinsässon    så  nu  ot  Lill  Håns,  hur  an  sku  förhöll  se, 
at   e    sku   koma  i  dågin,  at  han  hadd  frälst  enna  fruån  trolla.    Hun 
tykt:    „På    bröllopsdagen,    då    du    iskänker    vin    och    bär    brickan, 
skall  du  spilla  ett  glas,  när  du  häller  i  åt  Röd".  —  To  bröllopsdågin 
komd,   so   sat  Ryod  vi  kuggins  iéna  sido  o  prinsässon  vi  den  andar. 
To  komd  Lill  Håns  inn  o  skägkt  vin  i  glåsana.    Först  slö  an  i  kug- 
gins  glas    o    sién    i    prinsässons.     To  an  komd  ti  Ryod,  so  spild  an 
vina  po  brikkon.    Ryod  bliév  argar  o  slö  Lill  Håns,  so  an  full,  o  gambla 
tråsona  hansis  för  uåv  an.     To  hadd  an  ién  mässiggsklänigg  posse  o 
glänst   som    ién   stjaerno  i  bröllopssåln.     Han  sku  to  häll  i  för  andar 
goggon    ot   Ryod,    men   slö  po  brikkon.    To  bliév  uåtar  Ryod  argar, 
som  int  hadd  nogo  gott  yoga  ti  Lill  Håns,  o  gåv  an  ién  yorfil,  so  an 
full   po  golva  o  mässiggskläniggin  rambla  uåv  an.    To  an  stiég  opp, 
80  hadd  an  ién  silvarklänigg  posse  ^    Alla  förundra  se  övar  Lill  Håns, 
som  hadd  so  granna  kliédar.     Han  sku  nu  för  tridi  goggon  häll  i  ot 
Ryod,  men  slö  uåtar  vina  po  brikkon  i  ställa  för  i  glåsa.    „Jag  skall 
lära  dig  hälla  i  ordentligt",  tykt  Ryod  o  gåv  Lill  Håns  uåtar  ién  yorfil, 
at   an    stupa   po  golva,  o  silvarkläniggin  full  niér  uåv  an.     Nu  hadd 
Lill    Håns   ién    gullklänigg   o  glänst  som  ién  söl  i  bröllopssåln.     Nu 
ropa  o  prinsässon:  „Lill  Hans  har  räddat  mig  alla  tre  gångerna  från 
trollen    och   bär   klädningen,   som  jag  påklädde  honom  på  stranden, 
efter  det  han  hade  dödat  vidundret.     Han  bär  äfven  ringen,  som  jag 
vid   samma   tillfälle   satte   på   hans   finger."  -—  Kuggin  så  to:  ,,Röd 
kommer  ej    att  få  prinsessan,  ty  han  är  en  bedragare  och  skall  som 
sådan    få   sitt   välförtjänta  straff;  utan  Lill  Hans  skall  gifta  sig  med 
henne,   ty  han  har  räddat  hennes  lif.    Men  först  måste  han  fara  för 
att   uppsöka   prinsessans   syster,   som   äfven  ett  troll  bortröfvat."  — 
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,,D6t  skall  jag  göra^^;  tykt  Lill  Häns^  o  så  vidari:  ^^Eders  majestät 
måste  först  skaffa  mig  hundra  mans  besättning  till  mitt  skepp  och 
proviant  för  hundra  man  samt  hundra  lispund  tross'^  —  Kuggin 
skaffa  an  to  hundra  manns  bisättnigg  po  skipa  hans  o  hundra  pund  tross 
o  proviant^  so  e  sku  väll  räkka  til.  To  alt  va  facrdit,  tö  Lill  Hans 
skipa  sitt  är  fikkon  o  ba  mannskapd  stiga  ombord  mä  proviant  o  tross. 
He  va  to  iétt  stört  o  vakart  skip.  Nu  bar  e  uåv  ut  po  vida  hiivo. 
To  dom  komd  logkt  lit  po  havo,  kasta  dom  agkar.  Lill  Hans  bänt 
to  trossd  okrigg  se^  o  sä:  ;;Då  jag  rycker  på  trossen^  så  skolen  i 
draga  upp  mig".  —  So  för  an  niér  i  jiipa  o  komd  ti  iétt  ställd^  tär 
an  gikk  inn.  Prinsässon  va  daer  iénsam  himma^  for  trolla  va  borta. 
„Hur  har  du  kommit  hit?  När  trollet  kommer  hem,  äter  det  upp  dig", 
tykt  prinsässon  o  gyomd  Lill  Hans  undar  säggin.  —  To  trolla  komd 
himm,  so  snusa  e  o  sii:  „Här  luktar  kristna  blöd!"  —  „Det  är  miss- 
tag", svara  prinsässon  o  sa:  „här  flög  en  fågel  öfver  skorstenen  och 
fSlde  med  detsamma  ned  ett  ben,  och  du  känner  lukten  däraf '.  — 
„Det  är  väl  så",  tykt  trolla  o  börja  tala  om,  hur  dom  sku  fuå  nuån, 
som  i  ién  bryggnigg  sku  kuna  brygga  hundra  tunnor  malt.  —  „Här 
var  en,  som  kunde  den  konsten,  att  i  en  bryggning  brygga  hundra 
tunnor  malt",  svara  prinsässon.  —  „Hvarför  har  du  släpt  en  sådan 
man  bort  och  låtit  honom  fara,  förrän  jag  kom  hem?"  fréga  trolla. — 
„Han  är  icke  så  långt,  han  är  blott  här  under  sängen",  svara  prin- 
sässon o  drö  framm  Lill  H/ins.  —  „Kan  du  i  en  bryggning  brygga 
hundra  tunnor  malt?"  fréga  trolla.  —  „Det  kan  jag",  tykt  Lill  Hans. 
—  „Du  skall  då  brygga  åt  mig  bröllopsöl,  ty  här  blir  bröllop  och 
giftermål  med  prinsessan",  så  trolla  vidari.  —  „Det  gör  jag",  svara 
Lill  Håns.  —  To  sién  Lill  Håns  brygd  o  trollas  folk  bår  inn  vörta, 
so  gåv  an  tom  smaka  tilika  mä  trolla.  To  trolla  hadd  drukki,  so 
dyodd  e  o  tom  andra  ma?.  Tom  drakk  väll  opp  hiéla  bryggniggin, 
men  so  dyodd  dom  o  mä  sama.  To  tö  Lill  Håns  prinsässon  o  sku 
fara  bort.  To  an  sku  guå  ut  ur  styvun,  so  titta  ién  kröknakkogar 
kärigg  fruån  un.  Lill  Håns  skrapa  to  ur  lägga  ^  o  gåv  ot  hennar  o 
drikka;  o  so  döv^  hun.  Nu  rykt  an  po  trossa,  o  mannskapa  drö  opp 
dom.  Lill  Håns  siggla  nu  mä  prinsässon  ti  kuggins  guål.  Han  hadd 
na  rädda  undan  troll  o  vidundar  tvuå  prinsässor;  han  sku  nu  fuå  gift 
se  mä  hokon  an  vild  hå.  Han  tykt  niiéra  om  den  förra  o  gift  se  mä 
henna.  Men  den  yggar  vild  an  gé  ot  sin  bror,  kugg  Jörg.  Tom  hadd 
komi  sams,  at  dom  sku  ropa  po  varandar,  to  dom  sku  vara  i  nyod. 
Lill  Håns  gikk  to  ut  o  ropa  väldit:  „Kugg  Jörg!"  —  Igga  komd  han. 
Han    ropa   to   andar   goggon  ännu  huårdari:  „Kugg  Jörg!"  —  Iggin- 
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kugg  Jörg  komd.  To  an  ropa  tridi  goggon:  „Kugg  Jörg!"  komd  an. 
To  an  komd,  so  fréga  an:  ;;I  hvilken  nöd  är  du,  eftersom  du  har 
ropat  på  mig?"  —  „Icke  är  jag  i  någon  nöd,  men  jag  vill,  att  du 
skall  gifta  dig  med  den  yngre  prinsessan,  som  jag  har  räddat  från 
ett  troll",  svara  Lill  Hans.  —  Kugg  Jörg  gifta  se  to  mä  den  yggar 
prinsässon,  o  so  fikk  vardiéra  halva  riki  o  livd  läggi  o  va^l. 


80.     Om  tom  trf  bryodrana,  drakana  o  häksan. 

( Väster -Kvarnhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  fadar,  som  hadd  tri  synar.  Tom  va  all  lika.  So  va 
he  äitt  st(Sd,  som  fula  trf  fnlar,  o  tom  va  all  lika.  So  va  he  äin  hnnn, 
som  ugga  tri  uggar,  o  tom  va  o  all  lika.  So  väkst  he  po  äitt  pfltrae 
tri  sabblar  o  tom  va  all  lika.  So  tö  kvar  sonn  senn  häst  o  senu  hunn 
o  senn  sabbil  o  räist  ti  försyok  sin  lykko.  Tom  dji  först  ti  äin  han- 
ddlsbödo  o  tjyoft  tri  pännknivar,  o  tom  va  all  lika.  Sidan  för  tom  ti 
tri  vägastjil,  o  tser  sat  tom  i  äin  tall  all  tri  sin  pännknivar  o  för  sidan 
kvar  senn  väg.  Te  yggst  för  me  te  nidrast  gräin  o  te  milbrst  för 
me  te  millarst  gräin  o  te  älst  me  te  ali  yvrigast  gräin.  No,  sidan 
för  te  yggsta  o  komd  ti  äitt  hotall,  o  fruåga,  om  an  int  sku  fuå  bli 
tser  yvi  nattan.  Han  fi  he.  To  sä  han:  „Kva  bitydar  he,  en  stan  ä 
kliédd  tri  däilar  i  ryott  klié  o  äin  däil  i  svart?''  —  Tom  sä:  „Hj»r  ä 
äin  förtrullagar  draka,  o  i  morin  i  mon  ^  klukkon  otta  ska  an  tä  te 
älst  prinsässan''.  —  To  va  an  o  satt  äin  kappa  sväval  för  senn  häst 
o  äin  kappa  spikar  för  senn  hunn.  Om  afton  dji  stalldrändjin  ti  ställa. 
När  han  suå  kva  taer  va,  so  bläi  han  rädd  o  tykt  kva  he  bitydd,  naer 
hästn  uåt  sväval,  so  att  äildn  bara  stö  ett,  o  hunn  uåt  spikar,  so  en 
he  skrävla.  Men  han  sä  int  nogo.  Om  morin  klukkon  otta  för  han 
ti  strändan.  Taer  sat  prinsässan  undi  äitt  trae  o  gräit.  To  sä  han: 
„Kva  bitydar  he,  en  tu  gruåtar?''  —  Hun  sä  to:  „Gä  nu  bort,  nsBr  te 
förtrullaga  drakan  kombar,  so  ätar  han  upp  di  o  m^  tilika".  — 
Han  sä  to:  ^^ysk^  tu  mett  hyvu  bara,  o  när  drakan  kombar,  so  ska 
tu  väkk  upp  mi,  o  vaknar  int  ja,  so  väkk  upp  menn  hunn''.  —  Hun 
lyska  honon  o  so  band  hun  äin  rigg  i  hans  huår.  So  komd  drakan. 
Hun  vakt  to  up  honon,  men  när  int  han  vakna,  so  vakt  hun  up  hunn. 
När  hunn  vakna,  so  tö  han  fast  honon  o  kasta  honon  up  hästryd- 
djin.  Strakst  vänd  han  hästn  möt  strändan.  To  sä  drakan:  „Blaå8 
bort  din  kriksdön!"  —  Han  sä:  „Bluås  solv!''  —  Naer  drakan  sidan 
lyft  upp  hyvu,  so  hugd  han  uå  he  djinarst.   To  kvinna  drakan  omm^ 
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cyinarst  o  för  bort.  To  huppa  kärn  frnån  hästrjddjin  o  skar  yorona 
ni  hTYU  o  taggon  fruån  munn;  taggon  satt  han  i  näsdutjio  o  yorona  i 
taskon,  o  so  fyord  hann  hyva  upp  up  bakkan  andi  äin  störor  stäin.  Si- 
dan sä  prinsässan:  ^^Koni  na  ti  vaår,  so  ska  pappa  bilyona  di^^  — 
Han  sa:  y^Nu  väit  ja  sidan,  na^r  ja  kombdr'^  —  Hun  för  sidan  häim 
o  80  komd  äin  gåmbal  djindral  niérkräulandist  ufiför^  äitt  stört  trae  o  sä: 
,^ysBr  na  först  nåt  mi;  en  du  sa^r  nåt  denn  pappa,  en  ja  ha  frälst 
di''.  —  Han  mottist  djör  he.  Men  pojtjin  han  för.aåtar  ti  te  hötallo 
o  fmåga:  ^^Kva  bitydar  he  na,  när  stan  ä  kliédd  tvaå  däilar  i  ryott 
klié  o  tvaå  däilar  i  svart  klié?''  —  To  sä  tom:  ;,Nu  ska  te  milbrst 
prinsässan  i  morin  i  mon  klukkon  otta  fyoras  uåt  äin  draka  me  tvaå 
hyvnr".  —  To  djörd  han  uåtar  som  föriit:  sat  äin  kappa  sväval  för 
hästn  o  äin  kappa  spikar  för  hunn.  Om  morin  för  han  te  tin^  som 
fSrut  ti  stränddn  o  sä  uåt  prinsässan:  ;;Kva  sitdr  tu  hja^r  andi  tro)  o 
graåtar?"  —  Han  sat  undi  te  sama  trsB  som  hennas  systro.  —  Han 
sä:  ,,Gä  nu  bort  bara,  när  te  förtrullaga  drakan  kombar,  so  ätar  han 
app  di  o  mi  tilika".  —  „No,  lysk  na  mett  hyva  ento",  sä  han,  „o 
när  drakan  kombar,  so  väkk  upp  mi  o  om  int  ja  vaknar,  ska  tu  väkk 
app  menn  hann^^  —  Hun  börja  lysk  honon  o  to  saå  han,  at  hennas 
systars  gallrigg  va  bondi  i  hans  haår,  o  so  band  han  senn  o  ti.  Sidan 
80  komd  te  förtruUaga  drakan.  To  tjyord  han  app  honon  o  när  int 
han  vakna,  so  tjyord  han  app  hans  hunn.  Strakst  tö  hunn  honon  i 
nakkan  fast  o  kasta  honon  up  hästryddjin.  Han  vänd  to  hästn  möt 
strändan  taer  drakan  komd,  som  hadd  tvuå  hyvur.  Drakan  sä:  „Bluås 
bort  din  kriksdön!"  —  Han  sä:  „Bluås  solv!''  —  To  lyft  drakan  upp 
först  äitt  hyvu  o  han  hugd  uå  he,  so  lyft  han  upp  te  ana,  so  hugd 
han  uå  he  o  so  kvinna  drakan  tibäka  o  för  bort  o  va  utan  hyvar. 
Pojtjin  han  huppa  uå  hästryddjin  o  skar  yorona  uå  hyvuna  o  tuggona 
fruån  mannana  o  stakk  alt  i  taskon  o  hunn  fyord  hyvuna  undi  äin 
störar  stäin.  To  sä  prinsässan:  „Eom  nu  ti  vuår,  nu  ska  pappa  bi- 
lyona  di".  —  Han  sä  bara:  „Nu  väit  ja,  när  ja  kombar'',  o  so  för  han 
ti  hötalla  uåtar.  —  No,  naer  prinsässan  sku  gä  häim,  so  komd  te  gäm- 
bal  djindräln  uåtar  niérkräulandist  ufför  trse  o  sä:  „Svaer  nu  först  uåt 
mi,  en  du  saer  uåt  pappa  denn,  en  ja  ha  frälst  di".  —  Om  afton  fruåga 
pojtjin  uåtar:  „Kva  bitydar  he,  en  stan  ä  tri  däilar  kliédd  i  svart  klié 
o  äin  däil  i  ryott?"  —  Tom  sä:  „Nu  ska  te  yggst  prinsässan  i  morin 
i  mon  klukkon  otta  fyoras  uåt  äin  draka  me  tri  hyvur".  —  To  djörd 
han  som  förut:  sat  sväval  för  hästn  o  spikar  för  hunn.  Om  morin 
för  han  te  tin  som  förut  ti  strändan  o  sä  uåt  prinsässan:  „Kva  sitar 
tu  haer  o  gruåtar?"  —  Hun  sä:  „Gä  nu  bort  bara,  när  te  förtrullaga 
drakan   kombar,   so  ätar  han  upp  di  o  mi  tilika".  —  ^^No,  lysk  nu 
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mett  hyva  ento^^,  så  han,  ,,o  nSr  drakan  kombar;  so  väkk  upp  mi  o 
om  int  ja  vaknar,  so  ska  tu  väkk  upp  menn  bunn".  —  Hun  börja 
lysk  honon.  To  suå  hun  riggana,  som  va  bondi  i  hans  huår  o  so 
band  hun  senn  o  ti.  Sidan  komd  drakan.  Hun  tjyord  upp  honon  o 
när  int  han  vakna,  tjyord  hun  upp  bunn  hans.  To  tö  hunn  honon  i 
nakkan  fast  o  kasta  honon  up  hästryddjin.  Han  vänd  to  hästn  möt 
stråndan.  To  så  drakan:  „Bluå8  bort  dfn  kriksdön!"  —  Han  så: 
„Bluå8  solv !"  —  O  när  drakan  lyft  upp  hyvuna,  so  hugd  han  uå  all 
tri  lika.  So  kvinna  drakan  tibåka  o  för  bort.  Pojtjin  huppa  uå  häst- 
ryddjin o  skar  yorona  uå  hyvuna  o  tuggona  fruån  munnana  o  stakk 
alt  i  taskon  o  hunn  fyord  hyvuna  undi  te  sama  stäin  som  tom  tri 
ådra  va.  To  så  prinsässan:  „Kom  nu  ti  vuår,  so  ska  pappa  bilyona 
di".  —  Han  så  bara:  „Nu  väit  ja,  när  ja  kombar",  o  so  för  han  uåtar 
ti  hötdlld.  —  Men  när  prinsässan  sku  gå  häim,  so  komd  uåtar  te  gåm- 
bal  djindråln  niérkräulandist  ufför  trae  o  så:  „Svaer  nu  först  nåt  mi, 
en  du  saer  nåt  pappa  denn,  en  ja  ha  frälst  di".  —  Hun  svor  o  so  för 
hun  häim  o  te  gåmbdl  djindråln  mae.  Om  afton  fruåga  uåtar  pojtjin: 
„Kva  bitydar  he,  när  stan  ä  kliédd  alt  i  ryott  klié  häila  stan?"  — 
Tom  så  to,  en  te  gåmbal  djindråln  ha  frälst  all  tom  tri  prinsässona 
fruån  te  förtrullaga  drakan.  —  Han  skratta  o  så:  „Nu  va  hejaento, 
som  frälst  tom".  —  No  so  så  tom:  „I  morin  klukkon  otta  ska  he  bli 
bröllop  me  te  älst  prinsässan  o  djindråln".  —  To  va  han  uåtar  o  satt 
äin  kappa  spikar  för  hunn  senn.  Om  morin  räist  han  ti  o  så:  „Hur 
ska  he  va,  en  han  ska  bli  djift?  Har  han  bivis  upa,  en  han  ha  frälst 
tom  fruån  drakan?"  —  Han  sku  bivis  o  so  för  bröllopsfoltji  me  honon 
ti  stråndan,  o  han  sku  lyft  upp  stäin,  men  kva  sku  han  orka  lyft.  To 
bläi  han  i  skamman,  när  han  int  orka  lyft  honon.  Sidan  bå  tom 
honon  ti  lyft  upp  te  stäin.  Han  bå  to  senn  hunn  ti  lyft  upp  te  stäin, 
o  so  tö  han  all  saks  hyvuna  fruån  stäin  o  satt  kvart  yora  up  sett 
Ställ  o  kvar  tuggo  up  sett  ställ  i  munn.  Sidan  för  han  tibåks  ti 
bröllopsguårdo,  o  so  bläi  han  djift  me  te  yggst  prinsässan.  No,  so 
bläi  bröllopa  håldi  o  om  kvälln,  nser  han  sku  gå  sova,  so  marsa  han 
up  golva,  o  suå  ut  djinum  fönstra.  To  fruåga  han:  „Kva  ä  he  för 
äild,  som  tison^  brinnar?"  -—  To  så  hun:  „He  ä  te  förtrullaga  äildu ; 
all  kvemm  som  ti  ha  fari,  so  all  ha  tom  blivi  ti  bort:  hattumåkar  o 
dromslägar*''  o  pillipipar^;  far  int  ti".  —  Men  to  han  hyord  he,  so 
för  an  ti  o.  Taer  va  äin  gamal  gumma  upp  i  äitt  trse.  To  så  han 
uåt  henna:  „Kom  '  ufför!''  — *  Hun  så:  „Denn  häst  sparkar  o  denn 
hunn  bitar".  —  To  raid  han  nämmara^  o  så:  „Kom  uflför!"  —  Hun 
så  uåtar:  „Denn  häst  sparkar  o  denn  hunn  bitar".  —  So  för  han 
ännu  lita  nämmara  o  så:  ;,Kom  ufiför!"  —  Men  han  så  bara:  ),Denn 


*  Pär  borta,    » Trumslagare.    •  Pipare.    *  Närmare, 
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häst  sparkar  o  denn  hunn  bft9r^^  —  To  han  komd  undi  trsB;  som 
gamman  va  i;  so  fäld  bun  äin  drnppo  fruån  äin  fiasko  o  so  bläi 
han  ti  äin  gruåar  stäin.  —  Sidan  komd  te  milldrst  bröddrn  ti  väga- 
gräin  o  so  suå  han,  at  te  yggsta  brödams  pännkniv  va  rösti;  o  so 
för  han  me  te  vägagräin  niér.  So  komd  han  ti  sama  ställa,  taer  som 
hans  bror  va  djift.  Prinsässan  trodd  bara^  at  he  va  hennas  maun, 
nser  han  va  so  lika.  Om  kvälln  marsa  ban  up  golva  o  när  han  suå 
äildn,  so  fruåga  han:  „Kva  ä  be  för  äild,  som  tison  brinnar?"  —  Hun 
så:  ;;No,  nu  så  ja  i  aftost  räidan,  at  he  va  te  fOrtrullaga  äildn  o  na 
fraågar  ta  aåtar;  all  kvemm  som  ti  ha  fari,  so  all  ha  tom  blivi  ti 
bort:  hattamakar  o  dromslagar  o  pillipipar;  far  int  tf".  —  To  han 
hyord  he^  so  dji  han  ut  o  för  ti  o.  He  dji  me  honon  som  me 
brödarn.  Han  komd  ti  trte  o  suå  gumman^  som  int  komd  nfför,  at 
int  hästn  sku  sparka  o  hunn  sku  bita,  o  när  hun  druppa  up  honon 
fruån  fiaskon,  so  bläi  han  o  ti  äin  gruåar  stäin.  —  To  komd  te  älst 
bror  ti  vägagräin  o  suå,  at  buåda  bryodrans  pännknivar  va  rösta  o 
so  för  han  me  yggsta  brödarns  vägagräin  o  komd  ti,  som  han  va  djift. 
Prinsässan  tägkt  uåtar,  at  he  va  sama  kam,  to  han  va  so  lika.  Om 
afton  marsa  han  dylikt  up  golva  o  to  han  suå  äildn,  so  fruåga  han: 
„Kva  ä  he  för  äild,  som  tison  brinnar?"  —  Hun  sii:  „No,  nu  ha  ja 
sakt  tvuå  kvällar  o  nu  väit  tu  int  enn.  He  ä  te  förtrullaga  äildn  o 
all  kvemm  som  ti  ha  fari,  so  all  ha  tom  blivi  ti  bort:  hattumäkar  o 
dromslagar  o  pillipipar;  far  int  ti."  —  To  han  hyord  he,  so  dji 
han  dt  o  för  ti  o.  Han  komd  ti  tr»  jysom  bryodran  o  suå  gumman, 
som  int  vuåga  kom  uflför,  utan  bara  sa:  ,,Denn  häst  sparkar  o  denn 
hann  bitar".  —  To  han  komd  undi  tra),  som  gumman  va  i,  so  sku 
hun  o  fäll  up  honon  äin  druppo  fruån  sin  fiasko.  Men  to  full  hun 
solv  niér.  To  sku  han  ta  livi  uå  henna,  men  to  så  hun,  en  om  han 
int  sku  tå  livi  uå  henna,  so  sku  hun  djäv  honon  äin  slikonäin  fiasko, 
en  bara  han  sku  häll  up  kvar  gruå  stäin  äin  druppo,  so  sku  dom  all 
aåtar  kom  upp,  som  ha  blivi  ti  stäinar.  To  han  ii  fiaskon,  so  släft 
han  äin  druppo  up  kvar  stäin  o  so  komd  dom  all  uåtar  ti  liv,  som 
ha  blivi  fiirtrulla  ti  stäinar.  —  Sidan  för  tom  ra^tt  me  musik  ti  te 
ställd,  to^r  som  te  yggsta  brödarn  va  djift,  o  ta3r  fria  nu  te  älsta  brö- 
darn ti  te  älsta  dötron  o  te  millarsta  brödarn  ti  te  millarsta  dötroq. 
Tom  huld  bröllop  o  djift  si  mc  kvarådra  o  to  bröllopa  va  håldi,  so 
komd  ja  bort  o  so  va  he  slut. 


Wi  L    Safor  &f  irdbiiH  ■ytfijfa 


81.    Lvgk^ntvs. 

He  Ta  lin  gaggo  lin  kigp,  som  hidd  fri  djot^r^  He  bläi  spaidd 
■at  duMDy  en  fönl  gaggon  tom  ska  slipp  ät  nndi  bär  himil^  so  ska 
lin  stJT  fjm  bort  tom  all  tri  He  dji  so  o,  oäpr  dom  slapp  ut  äio 
gaggo  om  samarn.  So  ra  be  tri,  som  ska  far  ti  srok  app  dom:  Sin 
gåmbal  solldat,  äin  (andrik  o  iin  stjarsant.  Tom  djikk  o  syokt  o 
hitta  rttarst*  vp  dom  i  te  förtrölladi  linda.  To  ra  int  te  landas  ko- 
nogg  hSim.  Kser  ban  komd  baim,  so  sa  an  nit  dom  tri  prinsissona: 
jpHiaer  loftas  ni  kristn-^.  —  FörrfÖr^  koggn  komd  biim,  so  gar  prin- 
siwana  oit  solldatn  lin  flaska,  o  naer  han  s5ip  t^rai,  so  blii  han  so 
grCHnt  stark.  So  n^er  knggn  komd  häim  o  lofta,  en  tom  ra  UtXj  bogd 
an  hyra  oi  honon.  80  bläi  tom  roådand  Xstt  i  te  förtrölladi  ländi. 
So  Ta  tsr  lin  haltar  drägg,  som  häitt  Lngkantos.  O  han  hiSlft  med- 
dom,  so  en  dom  fi  bort  tom  tri  prinsassuna.  So  komd  dom  ti  Sitt 
mytji  by okt  o  brantot  bjårg,  som  dom  ska  far  nppföri.  So  ska  soll- 
datn hillp  app  tom  ådar  först  o  sidan  ska  tom  biälp  app  onon.  Men 
mer  tom  slapp  app,  so  för  dom  ti  sloti  me  prinsassana  o  ISmma  soll- 
datn tarr.  Men  b5r  solldatn  arbäita,  so  slapp  han  ettarst  app  o  to 
messi  äitt  lait^  o  te  värja,  som  han  hagd  hyra  ai  tröllkaggn  me. 
So  komd  ban  ti  prinsassanas  häim.  Tser  bädd  hans  kambrätar  jagi 
för  kaggn,  en  tom  int  rist,  kvart  solldatn  bädd  tajji  viéjin.  Han  dji 
na  ti  kaggn  o  sa,  en  han  va  skraedar  ^  o  bäiddist  arbSit.  Kaggn  läit 
bonon  to  djör  kliédar  nåt  sin  dvotar.  Nser  han  fi  kliédran  fierdi  o 
ska  märk  opa  dom,  so  märka  han  te  jggst  dötros  kliédar  ettarst  o 
so  mer  alt  ya  djörd,  so  tjyst  han  ena.  To  bläi  kaggn  arg  o  läit  sät 
bonon  i  fogghäsi.  Nser  han  komd  ti,  so  blnist  han  i  sett  laåt  o  so 
komd  Lagkantas  o  släft  dt  honon.  So  dji  han  nitar  inn  ti  kaggn. 
So  ska  kaggn  aåtar  sät  honon  i  fogghusi,  men  to  komd  all  tri  dyotran 
inn  o  so  sa  te  yggst  détro:  ;,He  va  han,  som  frälst  oss,  men  tess  adar 
djörd  int  igga".  —  Naer  kaggn  hyord  he,  so  gav  han  te  yggst  dötro 
nåt  solldatn,  men  föndrittji  o  stjärsantn  läit  han  sät  i  fogghäsi,  o 
sidan  läit  han  ta  livi  uå  dom.  Solldatn  bläi  sidan  kagg,  naer  te  gam- 
bal kaggn  dö,  o  so  läit  han  Lagkantas  bli  kagg  i  te  förtrölladi  landa. 

1  Ddttrar.    *  Till  siiit    *  Förrän,  innan.    *  Hvisselpipa.    *  Skr&ddare. 
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82.    Om  Tori. 

(Bemhöle  i  Esbo). 

To  ja  va  nér  i  sk^ern  ännu  o  va  flikka^  so  birätta  äin  gamal 
gumma  för  mäj;  en  tom  förr  i  vaerdn  hadd  tillbedi  toko  dscr  traBbilaBtn. 
Hj^  ya  po  äitt  ställa^  o  ta3r  sku  a  vari  två  toko  Btoura  traebildar  po 
bägkin  i  stuvun;  o  tom  hadd  vari  so  ibuluga  räidan^  o  den  äina  hadd 
dom  kalla  ti  Tori,  men  va  tom  nu  kalla  ten  andar  té^;  he  mins  ja 
int  mäir  nu.  O  tom  sku  a  havi  gudstjänstn  sin  uta  po  gräslindor  o 
jämma  bakkor  o  dansa  o  hoppa  sO;  sa  gumman,  om  e  nu  ä  sant  senn, 
men  so  så  gumman  timinstona^. 


83.     Krönprinsns  nattkvartiér  po  miédalpugktn. 

(Danshacka  i  Sjundeå). 

De  va  ién  krönprinS;  som  gikk  ut  o  jaga,  o  na^r  dain  va  ti 
ända;  so  syokt  an  säj  nattkvartiér.  Da3r  lykkast  an  koma  po  miédal- 
pugktU;  åsar  alla  fyra  vädarsträkin  guår  ut.  Na^r  an  komd  inn,  so 
va  gambal  mör  aliéna  hinima.  Hun  hadd  fyra  sonar,  o  den  iéna  hiétt 
Söidn,  o  den  andar  hiétt  Västn,  o  den  tridi  hiétt  Östn  o  den  Qajrda 
hiétt  Nordn,  o  dom  va  alla  utfariga.  Han  bijaera  ota  gummon  natt- 
kvartiér. Hun  svara  po  hans  bijieran,  at  sönana  hennas  ha  alla  riést 
bort,  men  sku  koma  himm  i  afton  ijänn,  o  kombar  dom  alla  po  ién 
gogg  inn,  so  blir  de  so  kalt  en  härrn  frysar  ijsel.  NaBr  de  int  fans 
nogo  ställa  i  nserhiétn,  da^r  an  kund  fuå  kvartiér,  so  modist  an  stanna 
dser  kvar.  Sönana  i  husa  lykkast  o  koma  himm  alla  ti  nattn;  först 
komd  Söidn,  o  han  va  niyki  jummar  o  varm.  Sién  komd  Västn  o  han 
gikk  ännu  ann,  o  sién  komd  Östn.  Do  fruåga  gummon  va  an  hadd 
gjord  om  dain.  Han  birätta  do  för  henna,  at  an  hadd  ställi  opp 
stormar  o  bruti  uå  mastar  po  fartyg  o  skip  o  myki  ana  mie.  Najr  an 
hadd  vari  ién  stunn  inna,  so  bläi  de  kalt,  o  kronprinsn  för  opp  po 
un.  So  komd  Nordan  himm.  Médron  fruåga  do  ijänn,  va  han  add 
gjord.  Hati  birätta,  at  an  hadd  fryosi  händar  o  föttar  po  folk  o  näsor 
o  täkki  syoar  o  hav.  De  bläi  alt  kaldara  o  kaldara  inna  o  kronprinsn 
fryos  rätt  skiiplit  opp  po  un.  Na^r  de  bläi  dagar,  so  komd  an  nicr, 
o  do  skaka  an  o  skalv,  so  en  tändrana  vild  flyga  fruån  munn  po  an, 
o  han  takka  sin  himmilska  Gud,  at  an  slapp  lykklit  därifruån. 


*  Till.    *  Åtminstoue. 
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84.    Om  gubben  och  gamman  som  tjärade  månen. 

(Tämd). 

En  gnbbe  och  en  gnmma  gingo  en  afton  nt  för  att  stjäla  rofvor, 
förhindrades  därifrån  af  follmänen.  som  Ivste  sa  klart,  att  de 
frmktade  för  att  blifva  npptäkta.  De  beslöto  därför  att  gå  hem  efter 
tjarpjtsen  och  sådden  för  att  tjära  månen^  så  att  han  ej  mera  sknlle 
Ijsa.  Oeh  de  gingo  hem  efter  tjäran,  men  när  de  sedan  skalle  tjära 
måoen^  fastnade  de  uti  tjäran.  Och  där  sitta  de  ännu  i  denna  dag 
som   är  och  surnas  här  ifrån  jorden  såsom  fläckar  på  månens  skifv^a. 


85.    Starka  Mattd. 

(Munks  i  SjuntUå). 


De  va  ién  rikar  gnålsa^gara,  som  va  so  noga,  at  an  int  g:i  nogo 
mat  nit  folki  sitt,  o  de  gikk,  at  an  int  fikk  igga  folk  til  säj  i  hiéla 
S4ikn.    Nu    för  an  ti  andar  sökn  o  syoka  nåt  säj  folk.    Första  ställa 
an  komd  til,  so  satt  fämm  draggar  ti  börs  o  hnsbön  bakom  börda.    So 
fmåga  an,  om  int  da^r  va  nogon,  som  vild  bli  hans  drägg.    ^Nsei^,  svara 
bön,  „int  tror  ja  de,  om  int  den  dacr  faranda^,  som  sitar  daer  niér  po 
bägkin^.  —  Do  frnåga  harm  nå  an,  om  an  hadd  lust  ti  bli  hans  drägg. 
„La8t   här  ja  int  d^rtil^  tykt  den  riésanda  —  han  hiétt  Matta  o  va 
myki  starkar  — ,  „men",  tykt  an,  „na  kund  de  guå  för  säj  ändo".  — 
„Va   bijajrar  du  ti  lyon?"  sa  harm  uåtar.  —  „Min  bijaeran  ä  ganska 
rigga:    mat    o   kladdar,  som  nåt  andar,  o  vi  uåras  slut  ti  fuå  knäppa 
nuådi  härra  ién  gogg  i  pannan^.  —  Harm  bläi  argar  o  för  därifruån 
ti    andar   byin.    Matta  för  ginvsegin  o  kryop  opp  po  un.    Nasr  harm 
komd  inn,  so  fmåga  an,  om  int  nogon  vild  bli  hans  drägg.    ;,Na'i,  int 
tror  ja  de",  svara  bön,  „om  int  den  riésanda,  som  ä  dier  opp  po  un 
ska  vila  bli  de.    Opp  Matta  o  svara  för  däj  Solv!"  ropa  bön.  —  Matta 
kombar   söti   o    vuåt  o  usligar  ota  un  o  härrn  frnåga  om  an  vild  bli 
hans    drägg.    „Jö",   svara   Matta.  —  „No,  va  vil  du  ha  ti  lyon?"  — 
„Måt   o   kladdar  som  andra  o  ti  fuå  knäppa  nuådi  harm  i  pannan  vi 
uåras   slöt".  —  Härrn   va   snuålar   o  tykt,  at  de  va  gott  pris,  o  nar 
Matta   ännu   til   sku   gära   alt,  va  an  sku  bli  biéttar  til,  so  tö  harm 
honon  ti  drägg.    Matta  kla^dd  säj  snyggar  o  bläi  som  raskasti  kam,  o 
so  gikk  an  ti  härrn.   Nu  bläi  an  ginast  sattar  ti  kyora  stokkar  o  stiénar, 
harm  sku  ti  bygga.   Men  dra^ttn  ^  va  usli  o  orka  int  dra.    Matta  släpt 
drffittn  inn  o  börja  solv  dra.    Härrn  va  gladar  o  tykt,  at  an  hadd  ién 


*  Kesande.    '  Dragaren. 


Om  månens  fläckar.  107 


bussigar  dragga  men  tägkt  o  tilika  at  ta  Ifvd  nå  an  innan  nåras  sidt. 
Sién  bä  an  Matta  fara  äftar  sina  fuår  ti  skögin.  Matta  för  ti  skögin, 
men  hitta  igga  fuår  bara  ién  skarjo^  mä  vargar^  o  dom  kyord  Matta 
himm;  o  satt  dom  i  fuårföusd;  o  för  ti  härrn  o  så,  at  dom  alla  va 
inna.  ^Si  va  du  ä  för  ién  duggli  kär  ändo",  tykt  härrn;  „men  nn 
ska  du  gära  nogo  ana  svuårara."^  —  „Oho",  sd  Matta.  —  „Jö;  nu  ska 
du  guå  ti  de  da^r  bärgi^  som  ä  i  vuår  skog,  o  da^r  ä  iétt  bärgsruåd. 
Säjj  uåt  de  bärgsruåda^';  sa  härrU;  ^^att  an  ska  bitala  de,  som  an  ä 
skyldi  mäj".  —  Matta  tö  ién  säkk  po  ryggin  o  för  ti  bärgsruåda  o 
sä:  ;;Härrn  bä;  at  bärgsruåda  ska  bitäla  dom  päggana,  som  an  ä 
skyldi".  —  Bärgsruåda  ryot  til  o  sä,  at  an  igga  va  skyldi  o  bä  Matta 
pakka  säj  fört  uå,  annos^  sku  an  mist  liva.  Matta  va  int  so  haj', 
utan  sä:  „Bitäla  först,  so  far  ja!"  —  So  komd  ruåda  opp  ifruån  bärgi 
o  tö  Matta  i  kragan  o  dorga*  Matta  undar  säj.  Matta  tykt:  „Oho! 
vänta  lita".  —  Matta  slapp  opp  o  tö  säkkin  o  pina  trolla  i  säkkin  o 
kasta  den  po  ryggin  o  gikk  himm.  Härrn  bläi  räddar  o  för  o  lämma 
hiéla  iégandöman,  na»r  Matta  komd  mä  trolla  po  ryggin.  Sién  komd 
de  myki  arbitsfolk,  som  int  hadd  fuått  bitält  o  Matta  bitäla  dom  alla, 
o  so  bläi  Matta  barra  po  guåln.  So  sku  an  far  o  fiska  o  träffa  ién 
fiskara,  som  hold  puå  ti  miéta.  Fiskarn  hadd  toko  ovänliga  miétdön: 
miétspyoda  va  som  iétt  masttraj  o  riévan  som  ién  varplino.  Matta 
tykt,  at  da^r  sku  an  träffa  po  dukti  kambrät.  Dom  miéta  ién  stunn 
o  fikk  toko  störa  fiskar.  So  sku  dom  far  o  koka  fiskin  sin  ti  iétt 
ställa  o  komd  ti  ién  koparslagara,  o  han  smida  uåt  dom  ién  tokon 
kitil,  at  mer  de  koka  vi  den  iéna  bräddn,  so  fryos  de  vi  den  andar, 
so  at  man  kund  kyora  övar  mä  hästar.  Matta  o  fiskarn  sku  sién  far 
ut  o  skiita,  o  koparslagarn  sku  bli  himma  o  koka  fiskin.  Nu  va  do^r 
ién  käldo  dajr  brävi  koparslagarns,  o  na^r  soppon  va  faerdi,  so  kom- 
bar  ién  litn  gruåkläddar  dvärg  opp  ota  käldon  o  bijaera  ti  fuå  smaka 
po  soppon.  „Jö",  tykt  koparslagarn,  „mcn  tä  int  myki".  —  Najr  dvär- 
gin  fikk  munn  för  kitilbräddn,  so  drakk  an  opp  altsammans  o  för  inn 
i  käldbottna  tibäka.  Nii^r  Matta  o  fiskarn  kombar  himm,  so  birätta 
koparslagarn,  hur  de  skiédd  mä  soppon.  Dom  bläi  arga,  na^r  dom 
igga  hadd  ti  mäts.  So  sku  Matta  o  koparslagarn  far  ut  o  skuta,  o 
fiskarn  sku  bli  himma  o  koka  mät.  So  kombar  dvärgin  ijänn  o  bi- 
jffirar  ti  fuå  smaka  po  soppon.    „Jö",  sä  fiskarn,  „men  tä  int  myki". 

—  Nair  an  tö,  so  tömd  an  hiéla  kitiln  u«^tar  o  för  ijänn  niér  i  käld- 
bottna. Ka^r  Matta  o  koparslagarn  kombar  himm,  so  hadd  dom  uåtar 
igga  ti  äta.  Dom  va  nu  arga  förstuås,  men  kund  nu  igga  gära  hällar. 
Do  sä  Matta:  „Guåin  ni  nu  buåda  ti  skögin,  ja  ska  bli  himma  o  koka". 

—  Dom  gjord  so,  o  naT  Matta  hadd  mätn  kökagar,  so  kombar  dvär- 
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gin  nåt9r  o  bijserar  ti  fuä  smaka  puå.  „J6'^,  s&  Matta^  ^^men  tår  du 
miéran  än  lett  skiédbläd,  so  tår  ja  liva  uå  däj".  —  Naer  dvärgin  fikk 
munn  fÖr  kitiln^  so  drakk  an  opp  altsammans  ijänn^  o  so  för  an  niér 
i  klildon  o  Matta  bakäftar.  Mä  de  sama  kombar  dom  himm  frnån 
jaktn.  Naer  Matta  komd  niér  i  käldon^  so  va  dacr  ién  jaerodör,  som 
dvärgin  lämma  oppa^  han  bann  int  fuå  den  fast  äftar  säj.  Matta  gikk 
iginun  den  o  komd  ti  ién  stör  sal  o  sién  ti  ién  kopardör.  Matta  för 
opp  tibåka  o  tö  koparslagarns  släggo  o  slö  dörn  niér  o  gikk  inn.  Do 
komd  dvärgin  imöt  an  o  bå^  at  Matta  sku  tå  imöt  silvar  o  guld  ti 
förlfknigg.  „N8ei",  så  Matta^  ,Ja  lova  tå  liva  uå  däj,  o  ién  kår  stuår 
vi  sina  örd^^  —  Do  tö  dvärgin  ti  brannstakan  o  slö  Matta.  Han  bläi 
argar  o  fata  tåg  i  dvärgin  o  slö  ijsern.  Matta  börja  sién  slagka  ikrigg 
i  Blota  o  komd  ti  tri  prinsässor^  som  dvärgin  hadd  fyori  dit.  Matta 
jölpt  dom  ti  får  diéras  ijänn  o  so  fikk  an  den  yggsta  ota  dom  ti  sitt 
jimuål.  —  Najr  Matta  börja  sprigga  äftar  dvärgin  ti  käldon,  so  hadd 
an  ropa,  at  dom  andar  sku  fölga  an,  men  iggin  föld  au,  o  de  förarga 
Matta.  Naer  Matta  hold  bröllop,  so  va  dom,  fiskarn  o  koparslagarn, 
o  sia  brudn  o  härrn  ma).  Fiskarn  o  koparslagarn  gikk  inn  ti  Matta 
o  bijsera  skägkar  uå  an,  som  dom  hadd  vari  kambråtar.  „Jö,  de  ska 
ni  fuå",  så  Matta.  —  Ti  först  tö  an  härrn  o  kasta  an  opp  ti  muånan 
o  så:  „Snuålhiétn  bidrar  vishiétn".  —  O  so  tö  an  koparslagarn  o 
hiva  ^  honon  hyokt  opp  i  lufln,  o  fiskarn  hiva  an  ti  syos.  Naer  de  nu 
bluåsar  po  håva,  häldar  guår  vuågor  po  syon,  so  ä  de  fiskarn,  som  vil 
opp  därifruån.  Om  somarn  na^r  de  ä  svarta  molnar  po  himiln,  o  de 
dundrar,  do  ä  de  koparslagarn,  som  smidar  mä  sin  släggo  po  kitiln, 
o  alla  kännar  gubban  i  muånan. 


86.    Kvarnen  som  målade  alt  hvad  man  ville. 

(Påmå?). 

Det  var  en  gång  en  rik  och  en  fattig  bonde,  som  voro  grannar. 
Den  rike  var  alltid  hård  och  sträng  mot  den  fattige,  som  måste  låna 
penningar  af  honom.  En  dag  hotade  den  rike  att  låta  försälja  den 
fattiges  hemman  för  skuld.  Den  fattige  blef  mycket  bedröfvad  och  i 
sin  nöd  rådfrågade  han  sin  tupp,  som  han  fått  i  arf  efter  sin  fader. 
Tuppen  rådde  honom  att  resa,  och  detta  råd  behagade  bonden,  ty 
han  hoppades  få  hjälp  af  en  ft^rmögen  släkting,  som  bodde  i  en  af- 
lägsen  landsort.  Bonden  begaf  sig  på  väg,  men  han  hade  ej  kommit 
långt  fram,  förrän  han  mötte  en  präktigt  klädd  herreman,  som  frågade 
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hononi;  hvarför  ban  var  så  bcdröfvad.    Bonden  berättade  honom  sina 
bekymmer  och  afsikten  med  sin  resa.   Mannen  rådde  bonden  att  vända 
bem^  alldenstnnd  hans  släkting;  som  mannen  sade  sig  känna^  ej  skulle 
kanna   hjälpa    honom.    Bonden    trodde    på   hans   ord  och  beslöt  att 
vandra  hem^  men  vid  afskedet  sade  mannen:  ;;Jag  vill  däremot  hjälpa 
dig  och  gifva  dig  en  kvarn^  som  målar  alt^  hvad  du  vill;  men  när  du 
önskar  att  hon  skall  stanna^  bör  du  säga:  'halt!'    Skicka  till  mig  din 
tupp;    så   skall  jag   lämna  kvarnen  åt  honom/^  —  Bonden  litade  på 
detta   löfte   och  vandrade  glad  till  sinnes  hem.    När  bondens  hustru 
såg   sin    man    så  snart  och  med  så  förnöjd  min  återvända^  blef  hon 
glad   och    frågade   genast  huru  resan  lyckatS;  men  mannen  gaf  intet 
svar,  utan  talade  endast  med  tuppen,  så  att  gumman  trodde,  att  gub- 
ben  blifvit  tokig  af  sorg.     Tuppen  flög  emellertid  bort  för  att  hämta 
kvarnen.   Bonden  väntade  flere  dagar,  men  då  ingen  tupp  kom,  reste 
bonden  efter  för  att  uppsöka  honom  och  kvarnen.    Och  bonden  reste 
och  reste,  tils  han  kom  till  ett  högt  bärg,  och  se,  där  stod  kvarnen  på 
toppen.    Men  först  efter  många  svårigheter  kunde  bonden  och  tuppen 
taga  kvarnen  ner  från  det  höga  bärget.  —  Såsnart  bonden  kom  hem 
med   kvarnen,  lät  han  henne  mala  penningar  och  betalade  sin  skuld 
till   den   rike   bonden.    Den  fattige  mannen  blef  innan  kort  rik,  och 
alla  förundrade  sig  däröfver,  ty  ingen  utom  tuppen,  bonden  själf  och 
gumman   hans   kände    till  kvarnen.  —  Men  en  dag  reste  bonden  till 
staden,  och  under  tiden  fick  gumman  stor  lust  att  äta  grynvälling  och 
bad  kvarnen  mala.    Kvarnen  började  mala,  och  när  gumman  var  mätt, 
ville  hon  att  kvarnen  skulle  upphöra,  men  som  hon  ej  viste  att  säga 
„hålt'',   fortfor   hon  att    mala,  så  att  välling  rann  ut  från  alla  sidor. 
Då   blef  gumman   förskräkt   och  började  ropa  på  hjälp.    Grannarne 
skyndade   till,   men    när   de   sågo   vällingen,  började  de  äta,  ty  den 
smakade  mäkta  god.    Gumman  höll  just  på  att  drunkna,  när  bonden 
hemkom  och  ropade  „hålt!"  åt  kvarnen,  som  därvid  genast  upphörde 
att   mala.  —  Grannarne    hade    emellertid  fått  veta,  hvarifrån  bonden 
erhållit  sina  rikdomar,  och  den  rike  bonden  funderade  dag  och  natt, 
huru   han    skulle    komma  åt  kvarnen.    Och  en  natt,  när  ägaren  sof, 
stal  den  rike  bonden  bort  kvarnen.    Han  vågade  dock  icke  hålla  den 
länge,  utan  sålde  bort  den  fÖr  en  stor  penningesumma.    Kvarnen  kom 
sålunda  ut  i  världen  och  gick  från  hand  till  hand.    Ty  hvart  än  kvar- 
nen  kom,    gaf  tuppen  ägaren  ingen  ro,  utan  satte  sig  på  skorstenen 
och    gol:    „Kukku  kéku!    bön  vil  ha  sin  kvicrn  ijänn,  kukku  kéku!" 
—  Kvarnen    såldes  slutligen  åt  spanska  kungen,  emedan  man  trodde 
att   tuppen  ej  skulle  kunna  flyga  öfver  stora  hafvet.    Men  konungen 
lät  kvarnen   mala   guld.  —  Så  förgick  en  tid,  men  en  natt  vaknade 
konungen  och  hörde  från  skorstenen  på  sitt  slott  tuppens  rop:  ,,Kukku 
kéku!   bön  vil   ha  sin  kyaern  ijänn,  kukku  kéku!''  —  När  konungen 
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hdrde  tuppens  rop,  blef  han  rred  och  befalde^  att  han  sknlle  fängas 
oeh  kastas  nti  en  djup  brnnn^  som  stod  på  konungens  gird.  Och 
toppen  kastades  i  brnnnen.  Men  om  morgonen,  när  locket  togs  af 
bninnen,  fl5g  tnppen  därur  och  satte  sig  på  skorstenen  och  gol:  ^^Kukku 
kékn!  bon  vil  ha  sin  kvaern  ijänn,  kukku  kéku!*'* —  Konungen  blef 
ännu  mer  förbittrad  och  befalde,  att  en  ugn  skulle  eldas  röd  som  blod 
oeh  tuppen  inkastas.  Så  gjordes.  Men  såsnart  tuppen  kom  i  ugnen, 
sprutade  han  ut  alt  vatten^  som  han  druckit  ur  brunnen,  och  ugnen 
blef  kall.  Därpå  flög  tuppen  upp  och  satte  sig  på  skorstenen  och 
gol:  ,,Kukku  kéku!  bon  vil  bä  sin  kv^rn  ijänu,  kukku  kéku!^'  — 
Konungen  föll  därvid  i  djupa  tankar  och  insåg,  att  han  handlade  orätt 
mot  bonden,  därest  han  behöll  hans  egendom.  Han  beslöt  att  åter- 
iiända  kvarnen  jämte  tvänne  skepp  lastade  med  djrbarheter.  Skep- 
pen afseglade,  men  i  spanska  sjön  råkade  de  ut  för  stiltje,  och  bo- 
sättningen började  fiska.  Men  då  de  behöfde  salt  för  att  salta  fisken, 
bido  de  kvarnen  mala  salt  och  satte  henne  på  bogsprötet,  men  i  sin 
ifrer  att  fiska  glömde  de  att  säga  „bålt^^  Och  kvarnen  målade,  men 
när  hon  var  full,  vickade  bogsprötet  och  kvarnen  föll  i  hafvets  djup. 
Oeh  där  står  hon  än  i  dag  och  målar  salt,  och  se  däraf  kommer  det, 
att  hafvet  är  salt. 

Men  tuppen  förde  skeppen  och  skatterna  hem  till  bonden. 


87.     Kviirnan  Hörna. 

(Kyrkslfllt). 

He  va  en  gojig  två  brodar.  Den  äina  va  övanlit  rikar  o  den 
andra  va  fatigar.  Senn  en  goggo  gikk  den  fatiga,  to  an  va  utan  mät, 
ti  den  rika  brodran  o  vild  låna  päggar.  „Päggar  kan  ja  int  gé  de, 
men  en  fläskskigko  ska  tu  få",  tykt  den  rika  bror  o  gav  fvn  en  väl- 
digar  fläskskigko.  Den  fatiga  brodran  blev  gladar,  to  an  fi  fläsk,  o 
gikk  ti  en  gål,  som  liétt  Hörna,  t«r  e  va  ovanlit  myki  folk.  Tom 
vild  kop  den  da^r  skigkon,  men  han  vild  igga  sälg  den  för  nogo  pris 
i  vajrdan,  om  an  int  sku  få  kviirnau,  som  stö  bakom  dörnan.  To  dom 
so  ga*rna  vild  ha  den  där  fläskskigkon  hansas,  so  gav  dom  an  kvar- 
nan.  Som  ställa  hett  Hörna,  so  kallast  kvarnan  o  Hörna  kvarn.  Karn 
va  gladar,  to  an  fi  kvarnan,  för  den  kund  mala  va  an  önska.  Gum- 
mou  hansas  va  utan  mat  o  tilika  bidrovagar,  to  int  gobban  kom  häim. 
To  an  slutligan  kom,  so  sa  an:  „Mala,  kvarn,  véd  ot  os!"  —  Kvarnan 
börja  to  mala  véd,  so  vedaklabbana  flög  ot  alla  boll.  To  an  tykt  at 
kvarnan  ha  mala  tiräkklit  véd,  so  så  an:  „stanna  kvarn !"  so  sluta  den 
opp  ti  mala.    Senn  hadd  an  den  ti  mala  mat,  för  tom  va  utan  ti  Sta. 
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Evdrndn  mala  nu  va  mat  an  önska.  To  an  nu  fi  va  nuit  an  vild  ha, 
80  laga  an  ett  stört  kalas  o  ba  rika  brodran  sin  til  se.  Han  kom  o 
fttmndra  se,  hur  han,  som  ha  vari  so  fatigar,  at  an  i  går  vild  låna 
päggar  o  igga  hadd  ti  äta,  nu  i  hast  ha  blivi  so  rfkar,  at  an  hadd 
laga  ti  kalas.  „He  ä  kvjirnan  min,  som  ha  jört  he,  at  ja  ha  kuna 
ställa  ti  kalas",  svara  den  fatiga  o  so  sii  an  vfdari:  Ja  fi  den  i  går 
fi)r  skigkon  du  gav  me".  —  To  brcidran,  som  va  rikar  o  snål,  hord 
he,  80  vild  an  köpa  kviirnon  hansas.  „Ja  sälgor  den  int,  för  den  kan 
mala  ot  mäj  va  ja  vil  ha  o  önskar",  tykt  den  fatiga.  —  To  brodran 
gikk  på  ti  få  köpa  den,  so  tykt  den  fatiga  ti  slut:  „0m  tu  ger  me 
nogra  tusan,  ska  ja  sälg  den".  —  Den  rika  bror  koft  to  den  där  kvar- 
nan  o  gav  ot  den  fatiga  nogra  tusan  för  den.  To  an  kom  häim,  so 
8a  an  ot  hustrun  sin:  „Tu  o  andar  får  gå  ut  o  arbita  i  da,  ja  ska 
va  inni  o  laga  mat".  —  To  dom  ha  gådd,  sa  bön  ot  kvärnan:  „Mala 
grynväligg!"  —  Kvarn  börja  to  mala  grynväligg;  men  to  an  int  för- 
8tö  ti  säjj:  ^stanna  kvarn",  so  mala  den  so  myki  väligg,  at  styvun 
blev  fuUar  o  forston  tilika  m».  To  kvarn  fortfor  ti  mala,  so  börja 
grynväliggin  rinn  lit  po  gåln  ända  ti  pörtn.  Bön  ropa  nu  folka  o  äta. 
To  dom  kom,  so  kom  grynväliggin  imöt  dom  i  pörtn,  at  dom  fi  spisa 
frukost  taer.  Som  an  int  fi  kvarnan  at  sluta  åv  ti  mala,  so  mosta  an 
gå  ti  brodran  sin  o  bé  an  tii  kvarnan  tibtika.  To  an  kom  ti  brodran, 
80  sii  an:  „Nö  most  tu  ta  bort  kvarnan  din,  annors  drägkarden  oss  i 
bara  grynväligg".  —  „Nö  tar  ja  bort  den,  bara  tu  ger  me  nogra  tu- 
san", svara  den  andar.  —  „Ja  most  ful  gé  de  nogra  tiisan,  bara  du 
far  åv  mä  den",  svara  bön.  —  Den  fatiga  för  mä  bror  sin  o  som  an 
så:  „8tanna  kvarn!"  so  sliita  den  ti  mala.  —  Bön  mosta  gé  an  nogra 
tusan,  för  he  an  tö  bort  kvarnan.  Han  såld  den  nu  ot  en  sokaptäin 
o  fi  åtar  nogra  tusan  för  den.  So  blev  an  en  rikar  mann  bara  ginum 
kvarnan  Hörna,  som  an  a  fadd  ti  väksligg  möt  en  fiäskskigko.  So- 
kaptäin förd  kvarnan  omböl  po  skepa  sitt  o  hadd  den  ti  mala  salt. 
So  vist  han  igga  häldar  ti  säjj:  ^stanna  kvarn!"  o  so  mala  den  so  myki 
salt,  at  skepa  blev  fult  o  åv  bara  övarlast  tägkt  e  ti  sugka.  To  kasta 
dom  kvarnan  i  son  o  ta^r  förtfar  den  ti  mala  salt  o  målar  änn  i  tenna 
då.  —  Från  den  tidn  ha  sovattna  vari  saltit. 


88.    Mannen  som  tog  upp  drakboet  med  lien. 

(Ingå 'O. 

En  gång  gingo  några  arbetskarlar  efter  ett  starkt  regnväder 
med  lien  på  axeln  till  en  äng  att  slå  hö.  När  de  kommo  till  en 
skogsbacke,   varseblef  en   af  dem   en  orm,  som  låg  omkring  en  eld. 
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Mannen  gick  då  till  stället  och  slog  med  sin  lie  kors  öfver  ormen. 
Med  detsamma  försvann  altsammanS;  så  att  bara  skatten  blef  kvar. 
Han  tog  nu  däraf  så  mycket  han  orkade  bära  och  gick  sedan  hem 
efter  mera  kärl;  att  samla  pengarna  i.  När  han  sedan  kom  tillbaka 
till  drakboet,  var  alt  försvunnet. 


89.     Om  kam  som  tou  opp  drakaboud  mä  skoun. 

(Esho). 

He  va  två  kärar  äin  gaggO;  som  four  ut  o  mäita  äin  söndan- 
förmidda^  o  nser  de  börja  lid  ot  körktfdn^  so  bläi  den  äina  so  tuggar 
o  la  säj  ti  vil;  o  den  andar  gikk  opp  i  skougin  o  plokka  basr.  Dser 
so  hitta'n  äitt  drakaboU;  o  äin  huvulos  gobba  hadd  rori  {  mä  äin  logg 
staka;  o  he  add  vari  liksom  äin  stourar  orm  ikrigg  stavurn.  So  tou'n 
skoun  ota  vänstar  foutn  o  kasta  i  éldn^  o  so  gikk'n  tibäks  o  vakt 
opp  den  andar  o  bå'n  kom  maS;  dom  sku  do  gå  sok  skoun  hansis. 
Dom  gikk;  o  do  va  dsBr  äin  kitil  full  o  mä  guU-  o  silvarpäggar,  o  be 
som  såndist^  som  äin  orm,  va  nu  äin  stourar  gullkedjo  o  lå  mitt  i 
kitiln.    Da^r  fikk  dom  nu  myki  päggar  o  bläi  rika. 


90.     Om  prästn  som  to  opp  drakaboa. 

(Tusby). 

De  va  äitt  bönfolk  po  äitt  ställa^  o  dom  hadd  vari  dasr  i  fläiri 
lédar.  So  kom  den  tridi  ellar  fjserdi  lédn  ti  plikta.  ;,Å;  nu  har  ja 
päggar  ti  den  pliktn  allti^^  tykt  han  bara^  o  hadd  o  päggar  duktit. 
—  Dom  förigåandi  lédrana  hadd  alla  säti  päggana  sina  i  äin  bränn- 
vinspannor o  grävi  dom  nér  undi  äin  gran,  o  so  gikk  an  di  o  sku  tu 
därifrån  päggar  ti  bital  pliktn  ma3;  men  fikk  int;  som  daer  lå  tri  störa 
drakar  på.  So  gikk'n  ti  prästn  senn  o  så;  hur  sakin  va;  at  an  add  komi 
ti  störar  plikt;  o  at  an  nö  hadd  päggar  ti  bitåla  ma^;  men  at  an  igga 
får  opp  dom;  da;r  som  dom  ä  nergravaga.  Do  komd  prästn  me'n  di; 
som  päggana  va;  o  so  ga  prästn  ot  dom  drakana  nattvard  —  han 
add  tajji  aplätar^  o  vin  messäj  —  o  ba  dom  gå  di;  som  dom  sku 
vara.  Do  försvann  dom;  o  so  fikk  dom  opp  päggana  ti  bitala  pliktn 
msB;  o  prästn  fikk  sin  bilonigg  o  ota  sama  päggana. 


*  Synte».    •  Oblater. 
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91.    Om  den  giriga  värdinnan. 

(Tushy). 

De  va  äin  värdinna;  som  just  ska  do.  So  unna  han  int  päggana 
sina  ot  sonan  sin^  bara  tö  o  Id  dom  i  särkissköata  ^,  o  bar  dom  ut  o 
la  dom  vi  stallknutn  o  grävd  ner  dom  da^r.  Na  lå  dräggin  o  vila  po 
matn  o  hord  va  an  sa^  en  iggin  ann  ska  ta  opp  dom  päggana  bara 
hennas  nagglar.  Senn  do  gamman.  So  ba  dräggin  henna^  som  tvätta 
liki;  at  an  ska  skära  nagglana  å  den  döda  o  gé  ot  honom^  o  han  gjord 
SO;  o  diur  so  va  han  o  grävd  me  nagglana  o  fikk  opp  päggana  ot  säj 
ti  nytto. 


92.    Om  trollgammon  mä  rfkidomana. 

(Hästhöle  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gammO;  som  laå  po  sitt  sista  o  ska  tägka  dyo.  Na 
hadd  an  rikidömar  O;  som  an  tägkt  gyoma^  at  iggin  ann  ska  faå  dom, 
o  de  plaåga  henna  sO;  at  an  int  fikk  dyo.  Na  va  dom  o  fruåga  uå 
henna;  var  an  hadd  sina  rikidömar^  o  so  säjjar  an:  |,Ja  hår  iétt  skrin^ 
som  ä  so  falt  mä  'ohoho  o  mä  ähähä  o  mä  paff .  —  So  jämra  un 
säj  allti  bara  o  sa  ti  slut;  at  dom  ska  guå  alla  ut;  at  an  ska  fuå  dyo. 
Sién  so  gikk  dom  alla  ut;  at  un  sku  faå  dyo  i  friéd;  bara  ién,  som 
kryop  opp  po  un  o  gyomd  säj.  So  stigar  un  opp;  gnmmoD;  o  gaår 
o  krapsar  i  askoU;  o  päggana  for  dit;  at  de  bara  skramla  äftat;  o  so 
säjjar  UU;  at  iggin  anan  hann^  ska  ta  dom  därifrån  än  deU;  som  ha 
läggi  dom  dit.  So  för  gummon  i  säggin  ijänn  o  dyodd.  Sién  gikk 
dom  inU;  o  so  birätta  haU;  som  va  po  un;  har  an  så.  So  tö  dom 
gummon  ifruån  säggin;  o  krapsa  mä  handan  hennas  päggana  opp 
fruån  askou;  o  so  iikk  dom  rätt  puå  päggana  hennas  ändO;  fast  an 
va  trollgummo  o  hadd  trolla  dom. 


93.    Gubben  som  gömde  sin  skatt. 

(Tessjö  i  Strömfors). 

Det  var  en  gång  en  gubbe;  som  skalle  gå  och  grafva  sina  pen- 
ningar. När  han  skulle  gå;  så  hörde  en  pojke  om  det  och  så  for  han 
förut  och  for  upp  i  ett  trä  för  att  lydas  *.  Gubben  kom  och  gräfde  ned 
penningarna   och   lade  sådant  straff  på,  att  ingen  skalle  få  upp  dem 


*  I  ett  hörn  af  lintyget.    *  Hand.    '  Lyssna. 
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därifrån;  om  han  inte  skalle  utgjuta  fem  bröders  blod  på  stället.  När 
pojken  hörde  det;  så  for  han  hem  och  tog  fem  hankycklingar  och  for 
med  dem  till  skogen.  När  han  kom  dit;  där  skatten  låg  nedgräfd; 
slaktade  han  alla  fem  tapparna  och  lät  bloden  rinna  på  skatten  och 
då  kom  han  upp. 


94.    Om  fiskaren  som  sänkte  sina  rikdomar  i  sjön. 

(Borgå?) 

En  rik;  men  mycket  girig  fiskare  blef  på  sin  ålderdom  blind. 
Han  unnade  ej  hustrun  och  barnen  sina  rikdomar;  utan  beslöt  att 
sänka  ned  dem  i  sjön.  Han  lade  dem  därför  i  en  kittel  och  lät  sonen 
ro  sig  ut  på  sjön.  „R0;  ro  ut  på  djupet!^  sade  fadern.  Men  soneu; 
som  drog  misstankar;  rodde  långsmed  stranden.  När  de  kommit  på 
det  grundaste  vattnet;  sade  sonen:  ;,Nu  äro  vi  på  djupet".  —  Då  tog 
fadern  ösfatet  och  lutade  sig  öfver  båtsuden  likasom  han  ärnat  taga 
vatten  nr  sjön  för  att  drikka;  men  i  detsamma  släpte  han  ner  kitteln 
och  mumlade  någonting  mellan  tänderna;  som  sonen  icke  kunde  höra. 
Sonen  försökte  väl  att  få  upp  kittelU;  men  alt  hans  arbete  var  för- 
gäfvcs.  Han  gaf  emellertid  noga  akt  på  stället  och  rodde  sedan  fa- 
dern hem.  Efter  någon  tid  insjuknade  faderu;  och  då  hustrun  i  döds- 
stunden frågade  honom;  hvar  han  gömt  sina  skatter;  menade  gubbeU; 
att  det  tjänade  till  ingenting  att  endast  känna  stället;  alldenstund 
skatten  ej  kunde  upptagas  af  någon  annan;  än  den,  som  på  platsen 
tttgöt  nio  bröders  blod.  Sonen  åhörde  dessa  faderns  ord;  och  när  fa- 
dern dött;  lät  han  hönsen  ligga  och  rufva  på  äggen;  tils  han  fick  nio 
tuppkycklingar  af  samma  kull.  Sedan  tog  han  ;,bröderna"  och  rodde 
ut  till  stället;  där  skatten  låg;  och  slaktade  dem  därstädes.  På  detta 
sätt  tog  sonen  upp  kittelU;  utan  att  draken  ^  var  i  stånd  att  hindra  det. 


U5.    Om  gubbon  som  kasta  päggana  i  son. 

(Tttsly). 

De  va  äin  kår  äin  gogg;  o  han  add  läggi  päggana  sina  i  äitt 
kärild,  o  so  gikk  an  o  sägkt  dom  ner  i  son  o  la  på,  at  igga  ana  sku 
ta  opp  dom  bara  äin  kniv,  som  ha  skuri  su  huvan  å  —  tokon  kniv 
ska  de  vara.    So  va  de  äin  pojki,  som  va  vall  o  han  satt  opp  i  äin 
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tall  O  hord  va  gubban  så.  Do  frasga  han:  ^Dogar  de  fiskhuvnn  o^^ 
tykt  pojkin.  —  „Jå  fast  de  o",  så  gubban.  —  So  va  pojkin  o  skar  å 
huvuna  ota  sii  fiskar  me  knfvan^  o  so  gikk  an  ti  son  o  kasta  knfvan 
sin  dier  po  sama  ställa^  o  so  fikk  an  opp  päggana. 


96.     Om  den   frikostiga  härrn. 

(Dansbacka  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  ién  riésanda  härra,  som  för  läggs  landsva^gin 
förbi  ién  körko  o  de  va  iéld  i  körkfönstran.  Han  gikk  inn  i  körkon 
o  da^r  va  tvnå  mann^  som  hadd  bnri  inn  ién  kisto  mii  lika  i.  Do 
fruåga  härrn^  va  dom  miént  mä  den  dyoda.  Do  svara  dom  tvuå  ka- 
rana^  at  an  bläi  skyldi  oss,  medan  an  levd;  o  vi  ska  straffa  an  för  de. 
Härrn  fruäga  do  hur  myki  an  bläi  skyldig  o  so  tö  an  framm  päggar  o 
bitåla  den  dyodas  skuld,  o  so  riést  an  därifruån.  Naer  an  va  lita 
Btykki  po  vaagin,  so  suå  an  ién  iémsandar  mann  guå  läggs  dikisbrantn. 
Do  fruåga  härrn  ota  an,  vart  an  ämna  riésa.  Do  svara  mannan,  vart 
han  sko.  Do  så  härrn:  „Ja  ämnar  o  riésa  uåt  sama  hold,  vi  kan  ju 
fölgas  uåt,  so  blir  riésan  röligara".  —  O  mnY  dom  hadd  fari  iétt  stykki 
frammuåt,  so  komd  dom  ti  ién  kuggsguål.  Do  birätta  mannan,  at 
daer  va  ién  prinsässo,  som  sku  giftas  ut  o  fuå  halva  kuggins  riki. 
Men  härrn  trodd  säj  int  vuäga  fria  til  ién  prinsässo,  men  mannan 
försaekra  an,  at  de  sku  guå  brå.  Do^  gikk  härrn  o  fruåga  ota  prin- 
sässon  o  fikk  ti  svår,  at  an  först  sku  svara  henna  po  tri  fruågor,  ién 
vår  då.  Ti  föjjanda  nattan  tö  härrn  kvartiér  po  iétt  ställa  o  sama 
kårn  ma^.  Nu  vist  mannan,  at  fryokn  hadd  ti  göra  mä  ién  troUpakko 
i  ién  bärgskrivu,  o  gikk  däför  dit  mellartid  härrn  sövd.  Han  sku  o 
tå  riédo  puå,  va  fruågor  un  sku  hå  prinsässon  ti  fyrilägga  härrn.  Na^r 
härrn  vakna  opp,  so  va  mannan  tibåks  o  undarrätta  härrn,  va  an  sku 
svara.  FöJjanda  natt  luå  härrn  o  mannan  ijänn  tisammans.  Om 
nattan  so  gikk  mannan  ijänn  o  syokt  ti  fuå  lyosniggin  po  den  andar 
fruägon,  som  härrn  följanda  dågin  sku  o  svara.  Tridja  nattan  va 
dom  ijänn  po  snma  nattkvartiér  o  do  gikk  mannan  uåtar  ti  trollpak- 
kon  o  fikk  svåra  po  fruågon,  o  sién  hugd  an  hivu  ^  ota  trollpakkon  o 
satt  de  i  ién  säkk  o  bar  de  mässäj.  Nser  an  gikk  inn  po  kuggliga 
hova,  so  kasta  an  framm  hivu  o  så:  „De  ha^r  ha  un  havi  ti  göra  mä^. 
—  Alla  bläi  rädda,  för  hennas  hivu  va  ganska  fiilt.  Han  som  nu 
bädd    svara   po   alla   frnågona,   so   fikk  sién  henna  o  halva  kuggins 
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riki  mfe.  Sién  ska  de  bli  bröllop,  o  do  ska  an  bjuda  sama  mann  ti 
bröUopd  o,  som  hadd  jölpi  an,  men  mannan  så;  at  de  int  behyovdist, 
„fttr  ja  ä  just  sama  dyoda  mann^',  så  an,  „som  ni  bitåla  skuldn  för 
i  körkon,  o  de  va  riédan  miér  än  tiräkklit^. 


97.    Pälld  Båsmann. 

(Degerby). 


He  va  en  gogg  en  prinsässo,  som  försvann,  utan  nogon  jordisk 
mänHO  vist,  vart  un  tö  vsedjin.  So  lät  kundjin  lys  krigg  hila  rftji 
sitt,  at  han  som  sku  vita  vart  un  fins,  sku  få  jift  se  mä  un  o  få 
halva  ritji.  To  en  sokaftén  hord  he,  so  för  han  ti  Soss  o  sek  opp  un. 
Som  an  sku  fara,  so  jikk  an  mä  en  gatu  nér  ti  sostrann,  o  to  fikk 
an  hora  itt  bån  gråta.  Han  för  nu  inn  på  den  gåP,  tssr  an  tykt  at 
j&do  o  skritji  vå.  To  an  komd  inn  po  gåln  va  tser  en  handolsmann, 
som  slö  pojtjin  sin  förskräkklikt.  Pojtjin  va  omkrigg  tolv  häldar 
trätton  år  gamal.  Kaftén  frasga  to,  för  va  an  slö  an.  „Han  vil  ti  soss, 
men  ja  sku  igga  vil  släpp  an  ti'',  svara  handalsmann.  —  „Ja  ska  väll 
tå  an  mämme^  ja^,  svara  kaftén.  —  Han  fikk  tå  an  mässe^.  Pojtjin 
hett  Pälld.  Tom  för  nu  ti  sipa  o  börja  siggla.  Palla  va  först  kokk, 
senn  bläi  an  matros  o  sist  båsmann,  o  so  kallast  han  Palla  Båsmann. 
To  dom  ha  siggla  tri  år,  so  va  e  en  dag  en  störar  storm.  Sama  då- 
djin  så  PäUa  ot  kaftén:  „Nu  ska  ja  hå  min  åvra^knigg^.  —  „Va  ska 
ta  jöra  mä  den?*'  frsega  kaftén.  —  „Ja  ska  ti  Soss^,  svara  Palla.  — 
Kaftén  gåv  an  åvraeknigg.  Senn  so  lå  tom  en  plagko  undar  an  o 
släft  an  i  §on.  Po  plagkon  fikk  an  räka,  vart  an  vild;  o  sipa  siggla 
sin  v8Bg.  Vågona  dräiv  Båsmann  möt  strandan.  To  an  komd  opp, 
80  torka  an  klcedran  sina;  senn  so  lå  an  se  o  sova.  Om  nattan  komd 
två  gajstar  ^  o  börja  sloss.  Å  buldra  so  vakna  Båsmann  opp  o  frsBga 
för  va  tom  sloss.  „Jag  är  skyldig  den  andra  tre  skillingar  och  så 
länge  jag  är  skyldig  honom,  får  jag  ingen  ro  att  ligga^.  —  „6år  det 
icke  an,  att  skalden  betalas?^  frsega  Palla.  —  „Hvem  vore  det,  som 
skulle  betala  min  skuld  ?^  fraega  den  andra  gajstan.  —  „Huru  mycket 
är  han  dig  skyldig?^  frsega  Palla  tibåka  ot  den  sama  döda.  —  „Tri 
Siliggar^,  svara  han.  —  Palla  bitåla  to  tri  §iliggar  för  den  andar,  o  so 
sMta  dom  opp  ti  sloss.  Han  som  fikk  päggana  föravann.  Den  andar 
bläi  kvar  o  så  ot  Båsmann:  „0m  du  kommer  i  någon  fara,  så  tänk 
på  mig''.  —  So  försvann  an.  Nu  lå  Båsmann  se  åtar  ti  sova.  Om 
morin,  so   snart  an  vakna,  grsevd  an  en  gröp  o  satt  päggana  sina  i 
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gröpdn.  Senn  börja  an  gå  opp  ot  lans.  Först  so  komd  an  ti  Ut 
ställd;  tser  en  kär  stö  po  bakkan.  „Va  ä  de  hser  för  itt  stallo?'^  frsBga 
Pälla  ot  kärn.  —  „En  rovarkiilo",  svara  kärn  o  frsega  ot  Pälb:  „Va 
ä  ta  för  en  kår?^'  —  ,,Ja  ä  en  sorovara  o  förlistist  mä  sista  stormn 
o  alla  andra  drugkna'^;  svara  Pälld  o  tillä:  ;;Ja  énsamm  slapp  ti  lans, 
o  nn  ä  ja  po  främand  ört  o  väit  igga^  har  ja  ska  få  arbit^^  —  ;;Kansi 
tu  kan  få  arbit  bser,  vi  ä  nio  mann  haer  förut  o  anförarn  ä  den  tiondi'^, 
tykt  rövarn  o  sä:  ^^Ja  ska  gå  inn  o  frsega  ot  anforarn^^  —  Han  jikk. 
Anförarn  bä  Fälld  konia  inn.  Fälla  jikk  inn  öförskräkt.  To  an  komd 
inn,  so  frsega  anförarn:  „Va  ä  tu  för  en  kär?"  —  ^Öorovaro  ä  ja  o 
ha  förlist,  o  alla  mina  kambrätor  ha  omkomi,  so  ja  énsammdn  bläi 
kvar",  svara  Fälla.  —  „Nö  får  tu  arbit  hser",  svara  anförarn.  —  Om 
kväldn  so  dela  anförarn  sitt  folk  ut  ti  nattan.  Tom  sku  far  ut  o 
§öla^  Fälla  slapp  o  ut  ti  nattan  o  fikk  två  kärar  mässe.  Anförarn 
bläi  sölvar  hirama.  Tom  för  ot  olika  boll  o  ot  var  sin  ört.  Fälla 
jikk  mä  sina  kambrätar  ot  sitt  höll.  To  an  komd  en  bit  po  vaedjin, 
80  sä  an  ot  kambrätrana  sina:  „6åin  lita  förut,  ja  ska  lösa  mina 
byksor".  —  Tom  jikk,  o  Båsmann  bläi  kvar.  So  snärt  tom  ha  fari, 
so  jikk  an  nér  ti  sostrann  o  lä  se  ti  sova.  Om  morin,  to  an  vakna, 
so  tö  an  en  litn  summo  päggar,  som  an  add  jomd  i  jordan  o  jikk 
tibäka  ti  rovarkiilon.  Tom  andra  komd  tibäka  lita  föri  Fälla.  „Vart 
bläi  Båsmann?"  fraega  anförarn.  —  „Han  bläi  äftar  oss",  svara  tom,  „o 
sä  at  vi  sku  gå  lita  förut".  —  So  komd  Fälla  o  sä  ot  anförarn:  „Va 
sors  kärar  ä  hser  som  int  fölgar  mä  en  främand,  ja  bläi  lita  äftar 
dom  o  sä,  tom  ska  vänta  lita,  men  tom  jord  int  he  o  ja  för  aléna  o 
komd  ti  itt  ställa  o  slapp  inn  ti,  men  ja  fikk  bara  lita  päggar".  — 
„Du  är  den  bäste  man  jag  har,  de  andra,  som  du  hade  med  dig, 
hämtade  blott  gamla  kläder  och  två  bröd",  tykt  anförarn.  —  Tom  fikk 
nu  alla  gå  vil  se  ti  kväldn.  Om  kväldn  so  dela  anförarn  åtar  karana 
sina  o  laga  dom  ut  ti  nattan.  Fälla  fikk  två  mässe.  Han  jord  to  som 
förra  goggon.  Han  bä  kambrätrana  gå  förut  o  so  jikk  an  nér  ti  so- 
strandan  o  sova.  Om  morin  so  tö  an  lita  päggar  o  för  ti  rovarkulon. 
Senn  to  tridi  kväldn  komd,  so  dela  anförarn  åtar  karana  sina.  Fälla 
fikk  två.  Han  jord  som  förra  goggona:  han  bä  kambrätrana  gå  lita 
förut  o  vänta  po  an.  To  dom  ha  gott,  so  för  an  sölvar  nér  ti  strann 
o  lä  se  o  sova  tser.  Om  morin,  to  an  vakna,  so  tö  an  alla  sina  päg- 
gar o  for  ti  rovarkulon.  Tom  två  andra  komd  lita  förut.  „Vart  bläi 
Fälla?"  fraiga  anförarn.  —  „Han  bläi  äftar  oss",  svara  tom.  —  So 
komd  Fälla  o  jord  se  argar  o  sä  ot  anförarn:  „Va  sors  kärar  ä  haer, 
som  int  fölgar  mä  en  främand.  Ja  bläi  lita  äftar  kambrätrana  mina 
o  sä  tom  sku  vänta,  men  tom  vänta  igga  o  ja  för  aléna  o  komd  ti  itt 
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ställa  O  slapp  inn,  men  ja  fikk  bara  lita  päggar."  —  jjlgga  lita",  tykt 
anförarn  o  så:  ;,dn  är  den  bäste  man  jag  har,  de  två  andra  hade 
blott,  när  de  kommO;  en  liten  köttbit'^  —  Palla  Båsmann  bläi  nn 
nästan  som  anförarn  o  alla  bansis  kambråtar  bläi  förarga  po  an.  To 
nattan  komd^  so  ska  dom  åtar  fara  ut.  Anförarn  ska  far  mä  Palla  o 
lämma  äin  å  tom  gamblasta  kärar  himma.  ^^Kansi  ja  får  va  bimma, 
ja  ha  vari  räidon  trf  nättar  åråd^  so  ja  ska  fo  vil  me  lita  en  natt^', 
fraega  Palla.  —  Han  fikk  bli  himma.  Tom  daer  tri  dagana  an  va 
himma,  so  så  an  at  tom  förd  ut  måt.  To  na  alla  ha  fari,  so  jikk 
Palla  o  si  i  alla  rumm,  som  va  i  kulon.  So  komd  an  ti  itt  rnmm, 
som  va  trf  lås  föri.  „Ar  någon  här  inne?"  frsega  an.  —  ,;Här  är  in- 
gen", svara  e  innifrån.  —  Nu  jikk  Palla  inn  i  styvnn,  tö  en  yksa  o 
jikk  ti  sama  ramm  o  hugd  döm  sandar.  To  dörn  jikk  sandar,  so 
komd  en  prinsässo  ut  o  han  va  kundjins  prinsässo,  som  kaftén  va  ut 
o  sok  äftar.  Palla  jikk  nu  inn  i  rammana  o  tö  bort  alla  päggar,  o 
alt  silvar  o  gull,  som  fantist^  tier.  Senn  för  han  o  prinsässon  bort. 
Tom  börja  na  vandra  o  komd  ti  sama  strann,  taer  an  första  goggon 
komd  i  land.  Han  komd  nu  ihåg  gajstn,  som  an  bitåla  skaldn  för  o 
va  han  så,  förän  an  försvann.  Som  an  tägkt  po  an,  so  komd  den 
döda  o  frsega  va  an  vil  hå.  Palla  så,  at  an  ska  for  dom  övar  ti  den 
stan,  som  va  närmast  ti  ställa.  Tom  bläi  övarforda.  I  stan  so  hyrd 
dom  se  rumm.  Vår  dag  jikk  tom  nér  ti  strandan  för  ti  si  äftar,  om 
nogo  §ip  ska  koma.  Midan  tom  va  i  stan,  so  klift  prinsässon  lita 
här  å  se  o  laga  ot  se  två  snodda  band,  itt  ot  se  o  itt  anat  ot  Palla  ti 
minna,  om  de  so  ska  gå,  at  dom  ska  mödas  §iljas.  Om  tom  senn 
ska  fo  si  varandar,  so  ska  tom  tjänn  åtar  varandar  uta  tom  daer  ban- 
dan.  Palla  åtar  lät  jöra  två  gulltjédjor,  äin  ot  se  o  äin  andar  ot 
prinsässon  o  lät  gravera  värderas  namm  i  dom.  Senn  en  dåg  so  fikk 
an  si  itt  sip,  som  komd  ti  stan.  He  va  jyst  sama  sipa,  som  Palla  ha 
vari  båsmann  på.  So  snart  Palla  fikk  si  kaftén  so  tjänd  an  åtar  an; 
men  kaftén  tjänd  int  Palla.  „Hvart  skall  kapten  resa?"  fraega  Palla. 
—  „Hem  skola  vi  nn  fara",  svara  kaftén.  —  „Få  vi  följa  med?" 
frsega  Palla.  —  „Mycket  gärna",  svara  kaftén.  —  So  stäig  Båsmann 
o  prinsässon  ombord  po  sama  §ip,  som  Båsmann  räist  himmifrån  på. 
Sipa  lätta  snart  agkar  o  siggla  ut  ot  håva.  Senn  en  dåg  to  Pälla  o 
prinsässon  va  inn  i  kajuton,  lova  kaftén  ot  bisättnindjin  en  snmmo 
päggar,  bara  tom  ska  va  an  bijölpliga:  tom  ska  kast  Pälla  i  son. 
Tom  va  e.  To  Pälla  komd  opp,  so  sat  dom  an  po  en  plagko  o  kasta 
an  i  son  o  lät  an  räka  vart  an  vild.  En  stund  äftaråt  ropa  kaftén 
prinsässon  opp  o  sä,  at  Pälla  för  i  son  o  tykt:  „0m  int  tu  svser,  at  ja 
ha  hitta  de,  ao  kastar  ja  de  i  son  bakäftar^^  —  Hun  modist  sva^r^ 
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at  kaftén  a  hitta  un.  So  gåv  kaftéo  päggar  ot  bisättuindjin  o  jord 
som  an  lova.  Tom  siggla  na  vidari  o  komd  ti  den  stan  vartifrån 
dom  va  himma.  Fälld  åtar  rak  ti  sama  strand;  tf  an  komd  förra  gog- 
gon;  to  an  bläi  kasta  i  son.  Han  komd  nu  ihåg  den  doda^  o  han 
innfann  se  jinast  o  fra3ga  va  an  vil.  „Ja  vil  ti  den  stan,  som  prin- 
sässon  ha  komi  tiP;  svara  Pälb.  —  He  jikk  som  an  vild.  So  snärt 
sipa  o  kaftén  ha  komi  himm^  so  jikk  han  strakst  opp  ti  kundjin  o 
så:  „Nu  ä  ja  tibaka  o  prinsässon  ha  ja  hitta^.  —  Prinsässon  bläi 
ombord  so  ländji.  Pälb;  som  bläi  å  gajstn  förd  ti  sama  stän^  jikk, 
midan  kaftén  va  opp  ti  kundjin^  ombord  po  sipa  hansis  o  sa  ot  prin- 
sässon :  „Nu  är  jag  här  åter".  —  Senn  komd  kundjin  o  kaftén  nér,  o 
Pälb  jikk  undan  ti  brön^  so  tom  int  skn  fo  si  an.  Som  kundjin  o 
kaftén  komd  ombord;  so  va  kundjin  glådar,  at  an  fikk  si  dötron  sin. 
Senn  för  tom  alla  tri  ti  slota.  Taer  bläi  nu  en  stör  glsedji  o  kundjins 
bud  utjikk;  at  e  sku  lysas  fOr  kaftén  o  prinsässon.  Senn  so  jikk  e 
80  logkt,  at  dom  sku  bolla  bryllop.  Po  bryllopsdädjin  so  jikk  Fälld 
ti  slotd.  So  snart  an  komd  ti;  so  så  prinsässon  ot  kundjin:  „Här  är 
den  som  har  hittat  mig;  fast  kapten  satte  honom  på  en  planka  i  sjön 
och  lät  honom  fara  dit  vind  och  våg  dref  honom.  Han  är  dock  hul- 
pen.  Genom  hotelse  att  kasta  mig  i  hafvet  aftvang  kapten  mig  ed 
och  löftC;  att  bekänna  vid  vår  hemkomst;  att  det  varit  han  som  hittat 
mig."  —  To  prinsässon  ha  sakt  hC;  so  visa  un  rindjin  ot  kundjin  o 
så:  „Här  ha  vi  märken  båda".  —  Fälla  vfsa  o  sin  rigg  mä  prinsäs- 
sons  namm  i;  liksom  hansis  namm  va  i  prinsässons  rigg.  ;,Jas8å  du 
är  samme  man;  som  hittat  min  dotter";  tykt  kundjin  ot  Fälla  Bås- 
mann.  —  Han  svara  o  sa:  „Jå;  no  ä  ja  han  sama";  o  birätta:  ;,Eaftén 
kasta  me  i  son  o  tägkt;  at  ja  sku  drugkna;  men  mä  Guds  jölp  so 
slapp  ja  tärifrån".  —  To  dom  sat  se  ti  börda,  so  tykt  kundjin  ot 
Fälla:  „DU;  som  är  gammal  sjömau;  kan  du  berätta  sagor?"  —  „Äin 
kan  ja";  tykt  Fälla  o  birätta  hila  sitt  livs  histörjo.  Som  an  sluta 
birättalsaU;  sa  kundjin  ot  kaftén:  ;,Var  icke  du  ett  sviu;  som  kastade 
Fälle  Båsraan  i  sjön".  —  Han  täig.  Tom  för  nu  ti  sama  ställd;  tajr 
Fälla  bläi  po  en  plagko  lagdar  i  son.  Nser  tom  komd  ti;  so  la  tom 
o  kaftén  po  sama  sätt  po  en  plagko  o  lät  an  räka  vart  an  vild.  To 
dom  ha  jört  hC;  so  för  dom  himm.  Senn  so  lystist  e  för  Fälla  o  prin- 
sässon o  tom  fira  andar  goggon  bryllop  po  håva.  Fälla  Båsmann 
fikk  nu  prinsässon  ti  hustrU;  som  an  ha  hitta  o  rädda  från  rovarku- 
lon.  Tom  livd  senn  lykkliga  o  nöjda  mä  varandra  i  alla  sina  öv- 
riga livsdagar. 
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98.     Om  härrn  som  int  huldist  i  gravan. 

(Broby  i  Pyttis). 

De  va  äin  fru  o  äin  härra  o  dom  hadd  igga  buån^  bara  äin 
drägg;  som  hiétt  Matta.  Sidan  dö  härrn  o  so  komd  an  kvar  natt  o 
tjusa  ^  friiU;  so  en  hun  int  fikk  indjin  rö.  To  sa  friin  ot  MattO;  at  om 
han  ska  fuå  te  ta^r  härrn  ti  hollas  bort  frnån  henna,  so  sku  hun  djäv 
hälftan  uå  sett  ritji  ot  honon.  Drändjin  tykt:  „Kvaför  int'',  o  so  laga 
han  uåt  se  äin  gullhamar  o  äin  jsernhänd.  —  Sidan  djikk  han  imöt 
te  tser  härrn.  Na^r  han  komd  imöt  härrn,  so  hälsa  han  me  te  juern- 
händan.  Härrn  sku  to  kom  ti  djör  illa  te  ta^r  frun.  Sidan  ba  han 
Matta  ti  guå  ft5ri.  To  så  Matta  uåt  härrn :  „Härrn  ha  förr  gandji  föri, 
80  ska  han  guå  ännu*'.  —  To  så  härrn  uåt  Matta :  „Tu  livar,  tu  ä  int 
dyo". —  To  så  Matta  uåt  härrn:  „Näjj,  ja  dö  tri  dår  baköftar  härrn". 
—  Sidan  så  härrn  uåt  Matta:  „Vili  guå  si  päniggsgråvan"  —  han 
hådd  grava  päggar  undar  pörtstolpan.  To  sa  Matta:  „Vi  ska  guå  bara", 
o  so  bå  han  härrn  ti  guå  föri  i  gråvan.  —  Han  för  djinum  so  litat 
hol,  at  bara  figgra  rymdist  idjinum.  To  han  för,  so  slö  Matta  öftar 
me  gnllhamarn  tri  gåggor  o  så,  en  han  sku  vara  ti  i  gråvan  i  tfi  uår. 
Han  mottist  to  bli  ti  o  Matta  för  himm  ti  frun.  Men  nser  tii  uår  va 
lidi,  80  va  Matta  jyst  ti  kvo^rnan^  o  han  hådd  tvuå  hundar  messe. 
To  komd  te  tser  härrn  imöt  honon  o  sku  koma  ihop  me  Matta  ti  tå 
liva  uå  honon,  men  hundana  tö  fast  honon  o  fyord  bort  honon  o  so 
komd  han  aldar  miér  tibaka. 


99.    Om   pojken   som   skuffade   en  fåle  i  ån  och  därför  icke 

fick  ro  i  grafven 

(Virhöle  i  Strön^fora). 

Det  var  en  gång  en  pojke,  som  blef  död  och  begrafven.  Hvarje 
afton,  när  fadern  lagt  sig,  kom  han  och  klappade  på  fönstret,  till  dess 
fadern  vaknade  och  begynte  sedan  gråta.  Fadern  viste  icke  hvad 
han  skulle  göra;  han  frågade  prästen  och  andra  kloka.  Slutligen 
sade  en  gammal  gubbe,  att  han  skulle  fråga  den  döde  hvad  han  sökte. 
Han  gjorde  så.  Pojken  sade:  ^^appa  skall  betala  grannas  fåle,  som 
jag  skaffade  i  ån".  —  „Jo,  jo,  bry  dig  inte  därom",  sade  fadern  och 
—  efter  den  dagen  kom  icke  pojken  tillbaka. 


*  Oroade,  retade,  gjorde  illa.    *  Kvarnen. 
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100.    Värdinnan  som  gick  igen. 

(Strömfors). 

Det  var  en  gång  en  värdinna  på  ett  ställe^  som  blef  död  och 
begrafven.  Men  bon  hölls  icke  i  jorden,  ntan  kom  ständigt  i  stagan, 
så  snart  solen  gått  ned;  och  begynte  stjälpa  omkull  alt,  så  att  hvarje 
morgon  låg  mjölk  och  hvad  som  fans  i  kärlen  kring  golfvet  och  fol- 
ket måste  flytta  nt  från  stugan  och  bygga  sig  en  ny  stuga.  En  afton 
kom  en  tiggare  dit  och  bad  om  nattkvarter.  Husbonden  berättade  då 
hela  förhållandet  för  honom  och  sade:  j,Något  annat  rum  ha  vi  inte^. 
—  Då  sade  tiggaren :  ^Om  jag  bara  får  stanna  i  stugan  öfver  natten 
med  husbondens  lof;  så  nog  skall  jag  ställa  så  till,  att  hon  icke  kom- 
mer tillbaka^.  —  Han  fick  då  lof;  men  husbonden  var  ängslig  huru 
det  skulle  gå.  Då  frågade  tiggaren,  om  de  hade  frågat  af  henne 
hvad  hon  sökte.  De  svarade  härtill  „nej''.  Han  bäddade  då  åt  sig 
därinne.  När  kvällen  kom,  så  infann  sig  värdinnan  åter  och  gubben 
lät  henne  en  stund  söka  i  rummet.  Därpå  sporde  han:  „Hvad  söker 
värdinnan  ?'^  —  „Det  är  en  oblat'',  sade  hon,  „som  första  gången,  när 
jag  var  till  skrift,  så  tog  jag  ut  den  och  satte  den  i  kalfdrickat  och 
nu  söker  jag  att  få  reda  på  den''.  —  „Åh,  värdinnan  skall  icke  söka 
den,  lämna  det  åt  oss,  nog  skola  vi  taga  reda  på  den".  —  Då  for 
värdinnan  bort  och  kom  aldrig  tillbaka  mer. 


101.    Pojkin  o  hans  trf  brudar. 

(Väjby  i  Lojo), 

He  va  ién  gogg  ién  pojki,  som  hadd  tri  brudar,  men  tom  vist 
igga  he,  utan  tom  trodd  se  var  o  ién  vara  hansas  brud  iénsam.  Sién 
om  ién  kviéld  bä  an  dom  alla  til  se.  Tom  kom,  men  iggin  uåv  dom 
vist,  en  dom  sku  va  fliéran  än  ién  brud  ot  in.  To  dom  kom,  so  bå 
an  dom  stig  inn  i  bastun.  Sién  so  stäggd  an  dörn  fast  o  tänd  iéld 
po  bastun  o  bränd  opp  den  tilika  mä  tom  där  flikkona.  To  an  hadd 
jört  he  dser,  sku  an  guå  inn,  men  to  an  kom  po  trappon,  so  full  an 
stiéndyo  po  golva.  Han  bliév  sién  bigråva,  men  han  hadd  aldar  rö  i 
gråvon,  utan  stö  vi  körkdörn  mä  aksaln  möt  murn.  Han  stö  ta;r  so 
läggi,  at  alla  bliév  vana  ti  si  an  stuå  taer.  Buåd  söknans  iégi  folk  o 
främanda  suå  in  stuå  biständit  po  sama  ställa.  Om  dom  fyord  in  i 
gravan,  so  huldist  an  igga  tasr,  utan  stö  snart  uåtar  po  sama  ställa 
vi  körkdörn  mä  aksaln  styodd  möt  murn.  Sién  so  händ  e  se  ién 
S^l^Sf  ^^  iéii  härra  kom  riésand  o  tö  inn  po  jästjivarguåln.  Han  så 
ot  pigon:  »Quå  äftar  he  da^r  biénråggla,  som  stuår  vi  körkmdrn,  o  bär 
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h(  e,  80  ja  fuår  si  e".  —  Hun  jord  som  an  bå  o  bar  opp  he  daerbién- 
råggla   ti  jästjivarguåln.     Sién  to  un  fyord  e  tibäk,  so  tö  biénrångb 
fast    un    o  slö  buåda  armana  om  un  o  släft  int  bort  un,  fast  un  för- 
syokt  riv  se  lyos  fruån  e.    Den  dyoda  sä:  „Tu  slippar  int,  om  tu  int 
guår  iun  i  körkjon  o  biér  tom  daer  tri  iflikkona,  som  sitar  tser  o  sug- 
g9r,   förluåt   me".  —  „Hur    slippar  ja   tf,  körkdörana  ä  fast",  svara 
jflikkon.  — •  „Nö   ä   tom  opp^',  svara  den  dyoda.  —  Hun  gikk  o  döm 
va   opp.    To    un   kom   inn  i  körkjon,  so  sat  tri  flikkor  vir^  altara  o 
suggd,  o  jusana  brann.    Ta^r  hadd  dom  sita  alla  nättar  o  suggi  ända 
sién  dom  bliév  oppbrända  i  bastun.     Flikkon  ba,  at  dom  skn  fbrluät 
sin   myrdara,  som  hadd  bränt  opp  dom  o  som  nu  stuår  vi  körkdörn. 
„Näjj,    igga   förluåtar   vi    in",    svara  tom  o  börja  sugga  po  nytt.  — 
Flikkon    gikk   to  lit  o  sa  ot  den  dyoda:  „Igga  förluåtar  tom  de".  — 
Han  slö  to  uåtar  armana  sina  om  un,  so  un  int  slapp  bort.    Hun  för- 
syokt  riv  se  lyost,  men  igga  slapp  hun  bort.     Han  tykt:  „Int  slippar 
tu  bort,  om  tu  int  guår  inn  i  körkjon  o  biér  flikkona  förluåt  me".  — 
Hun  gikk  uåtar  inn  i  körkjon  o  bå  tom  daer  flikkona  i^rluåt  sin  för- 
brytara.    „Näjj,  vi  förluåtar  in  igga",  svara  tom.  —  „No,  förlnåtin  to 
ft5r   min    skuld,  so  ja  slippar  bort,  annors  so  släppar  an  me  int".  — 
„Näjj,   vi  förluåtar  in  int",  svara  tom.  —  Flikkon  gikk  uåtar  ti  den 
dyoda  vi  körkdörn  o  sti:  „Igga  förluåtar  tom  de".  —  Han  tö  hennar 
to  uåtar  i  armana  sina  o  släft  int  bort  un.    Han  tykt  bara:  „Tu  slip- 
par  int    bort,  föran  tu  guår  i  körkjon  o  biér  tom  dasr  flikkona,  som 
suggar   vir   altara,    fÖrluåt  me".  —  Hun  gikk  to  uåtar  inn  i  körkjon 
för   tridi    goggon    o   ba    tom  daer  flikkona,  som  sat  o  soggd,  at  dom 
sku  förluåt  in,  so  sku  hun  slipp  bort.    „Näjj,  vi  förluåtar  int",  svara 
tom    o   börja   uåtar    sugga.  —  „No,  om  ni  int  vil  förluåt  in  för  min 
skuld,   so    förluåtin  in  för  Kristi  skuld",  tykt  flikkon.  —  „För  Kristi 
skuld  förluåtar  vi  in",  svara  tom  daer  flikkona.  —  Mä  sama  so  slokkna 
jusana,  som  brann,  o  flikkona  försvann  o  likaso  han,  som  stö  vi  körk- 
dörn.    He  bliév  mörkt,  so  flikkon  fikk  guå  himm  i  mörkna. 


102.    Brugummin  som  vandra  ién  stund  i  de  dyodas  riki. 

(Väjby  i  Lojo). 

He  va  ién  gogg  tvuå  ugga  pojkar,  som  lova  varandar  he  löfto 
o  inugikk  förbund,  at  dom  sku  bjud  varandar  ti  bröllop,  vail  dom  än 
sku  vara,  fast  den  iéna  o  sku  vara  dyodar.  Sién  so  dyodd  den  iéna 
o   bliév  bigravagar.    To  ién  tid  hadd  vari,  so  kom  den  andar  ti  gift 

»Vid. 


Om  drakar f  spöken  och  gengångare.  123 

80.  Nser  an  ska  hoU  bröllop,  so  fnndiéra  an,  om  an  ska  gaå  ti  gra- 
van o  bié  sin  gambla  vann  ti  bröllopa.  Han  gikk  o  balta  po  gravan. 
To  an  bulta  po  dörn  ién  stånd,  so  kom  den  dyoda  ät  o  friéga^:  ,,Va 
vil  da?"  —  „Ja  kombar  för  ti  bié  de  ti  bröllopa  mitt  äftar  vuårt 
avtal,  som  vi  hadd  korai  övaréns  om",  svara  bragammin.  —  „No,  kom 
ta  först  inn  ti  me  o  sf,  hur  ja  bifinnar  me",  svara  den  dyoda.  — 
Brugummin  gikk.  Han  tykt  to,  at  an  vandra  övar  gryona  falt  o  grön- 
skandi  äggar.  Den  dyoda  visa  in  övaralt  vakkra  traeguålar  o  lann- 
skap,  liksom  an  sku  ha  vandra  haer  i  vsBrdan  i  itt  vakart  lannskap  o 
i  ién  bihågli  trakt.  —  To  dom  vandra  ién  tid,  so  sä  den  dyoda:  „Ska 
du  int  guå  tibåka,  briidan  börjar  vänt  de?"  —  „Int  ha  ja  ännu  vari 
80  läggi,  ja  ha  just  komi  inn  o  ja  ha  just  börja  si,  hur  du  här  h^er", 
svara  brugummin.  —  Sién  to  dom  uåtar  hadd  vandra  ién  tid,  so  bä 
den  dyoda  in  uåtar  ti  vänd  om.  Ti  slut  so  vänd  an  tibaka,  fast  an 
tykt,  at  an  hadd  sitt  so  lita  uåv  hansas  ha^rlihiétar  ännu.  To  an  kom 
tibäk  lir  gravan,  so  va  alt  förändra,  so  an  igga  känd  uåtar  se,  o  iggin 
roäniskjo  känd  in.  Alt  va  so  främant  för  in,  som  an  hadd  komi  ti 
ién  annan  vaerdsdiél.  Int  känd  an  häldar  nuån^  mäniskjo.  Sién  so 
börja  an  tala  mä  fölk  för  ti  fuå  vita,  hur  alt  po  so  kort  tid  hadd 
blivi  so  förändra.  Men  iggin  kund  säjj  häldar  gié  in  upplysnigg, 
hur  alt  va  so  förändra.  Ti  sist  so  träffa  an  ién  gamal  gummo  o  lät 
se  i  tal  mä  hennar.  Hun  birätta  to,  at  för  ién  logg  tid  tibaka  för 
nogo  hundra  fömti  uår  hadd  ién  brugumma  försvunni,  utan  at  nuån 
vist,  vart  an  hadd  tägi  viégin.  Hun  sä,  at  hennas  förfacdar  so  birätta 
för  henna.  Brugummin  gissa  to,  at  e  va  han  sölvar,  som  hadd  för-> 
svunni.    An  dyodd  o  strakst  däräftar. 


Hvarjehanda. 


Tontn.  To  tontn  ha  visa  se,  so  ha  an  havi  bara  itt  oga  mitt 
i  pannan.  Ha  tontn  visa  se  som  kär,  so  ha  e  vari  gö  lykko  o  framm- 
gogg  i  husa,  men  to  an  a  visa  se  som  en  gummo,  so  ha  e  vari  otur 
o  ölykko  i  husa.    (ingå?). 


Sköksjumfrur  o  sojumfrur.  To  skéksjumfruna  ha  visa  se  i 
skögana,  so  ha  dom  vari  som  vakkra  ilikkor  o  granna  ta^rnor  po 
frammsidon.  Po  bäksidon  åtar  ha  dom  vari  som  en  rntigar  stobba. 
—  Sojumfruna  åtar  ha  dom  sitt,  to  dom  ha  visa  se,  sita  po  vattna  i 
träsk  o  tvätta  se.  Tom  ha  havi  so  störa  bryst,  at  dom  ha  kasta  dom 
övar  akslana.    (Ingå?), 


*  Sporde.    •  Någon. 
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Hå  VB  fr  än.  HåvBfrun  bör  i  ypiga  bäva,  i  soar  o  träskar.  Tser 
néro  bår  un  itt  so  vakart  slot^  en  be  alt  glimar  som  sölvar  o  guU,  o 
Sölvar  går  un  klseddar  mse  i  toko  granna  klaedar^  so  be  raett  glfar^  i 
ögona  ti  sf  po  bennar.  To  manin  stjfnar  sitar  nn  millanåt  po  stäinana 
i  son  o  kåmbar  lågg  gul  bara  sitt.  Han  som  to  går  bya  milla  kan 
råk  ät  för  un^  en  itt  sa;r'n  itt  bnrtokon  bnn  rsettast  va,  itt.  För  i 
tidn  ba  be  ofta  goggor  bandi,  en  un  lokka  flikkor  nér  ti  slota  sitt  o 
ha  itt  igga  vila  släpp  bort  tom  itt,  fast  fritt  bun  nö  ba  blivi  narragar 
n)se.  —  To'n  sigglar  i  stimandi  mörkna,  so  kan  e  träff  se,  en  e  mä 
äino  lysar  op  för  en  som  en  lynilP,  o  to  sir^n  bur  båvsfriin  sitar  o  rör 
ra^tt  som  i  äitt  tråg  bäldar  kvilar  se  po  en  boda  bäldar  barglo ',  o  to 
mo'n  vita,  en  be  snärandi  som  tu  vild  trö  blir  itt  toko  välkara  gorm 
o  illvädar  po  soin,  so  be  ä  allbäst  ti  byrt  opp  mä  sigalnindjin  o  lägg 
se  i  lataklöivin  ti  sova.    (Pcjo), 


Maran.  Marun  ba  ofta  visa  se  som  en  gamal  gnmmo,  som  ha 
plåga  bo  folk  o  fae.  Åv  nnda  önskniggar  o  åvunsuko  kombar  maran. 
To  an  läggar  stål  ovanför  döm,  tser  folk  bör,  so  vågar  int  maran  se 
inn.  Hnn  går  o  i  stall  o  feebäs,  men  to  an  baggar  stål  ovanför  döran 
o  ovanför  kön  i  basa,  so  most  marun  vänd  om.  Tom  brukar  o  bå 
en  marntodd^  ovanför  be  jura,  som  maran  brukar  rida.    (Ingå). 


Vädarvindn.  Som  gamalt  folk  tror,  so  ska  vädarvindn  ba  opp- 
komi  jinum  åvunsuka  grannars  anda  önskniggar.  Tom  dser  önsknig- 
gana  ba  senn  mä  ban  balas  tilljölp  blivi  liksom  levandist. 

En  gogg  to  en  bönda  va  o  slö  po  ändjin,  so  komd  vädarvindn 
imöt  an  o  storma  förfserlit.  Som  bön  mött  un,  so  slö  an  till  un  mä 
Han,  som  an  bädd  po  aksaln  för  ban  ska  gå  bimm.  Vädarvindn  mo- 
dist to  vika.    (Ingå), 


Utbolindjin.  Fast  int  iitbolindjin  bår  égi  namm  bäldar  nogon 
§ild  binämnigg,  so  ba  ban  ändo  ofta  läti  bor  se.  Han  a  to  låti  lik- 
som itt  bån,  som  skrikar.  Vånlitvis  ba  an  skritji  po  tom  ställana, 
taer  nogon  flikko  ha  tajji  liva  å  bana  sitt  i  sködjin.    (ingå?)- 


*  Gnistrar,  glänser.    *  Ijnngeld.    '  Längsträkt  steng^nd  i  sjön.   *  I  bvaran- 
dra  boptofVade  kvistar  af  vissa  träslag,  isynnerhet  björk. 


II  Flocken. 

Sagor  af  kristligt-mytiskt  innehåll. 


103.    Om  kärn  me  stjidana. 

(Oster-Kvamhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gaggo  tvuå  bryodar,  som  tö  arv  ett  senn  far.  Kvar- 
däira  fi  äitt  farttyg  ti  mans  mc  full  last.  So  slö  dom  vad^  kemm  ^  som 
8kn  hav  bätar  frammgagg^  ban  som  far  framm  me  sanigg,  hKldar  han, 
som  far  me  lögn.  Tom  siggla  ut  o  te  först^  som  dom  ska  myot;  sku 
faå  säjj  e.  Nser  dom  ha  siggla  äin  tid^  kom  fän  imöt  tom  siggland. 
So  bå  dom  ono^  ti  bislut  te  satji  imilla  dom.  To  sä  an:  „Idar  narrar! 
väit  ni  int,  en  lögn  härskar  i  vöDrda".  —  To  förlora  an,  som  för  framm 
me  sanigg.  To  bä  han  brödorn,  en  an  sku  lamm  noga  Uti  kvar  uåt 
ODO,  men  han  stakk  lit  yogona  up  ono  o  kasta  ono  i  §yon.  Han  sima 
to  80  lagkt  som  an  orka.  So  kom  an  ti  äin  stäin  o  sat  tser  o  gräit. 
To  kom  äin  kär  til  ono  o  fruåga:  „Kvaför  gruåtar  tu?"  —  Han  bi- 
rätta  to,  hör  he  ha  gandji  til  me  ono.  To  sä  kärn:  „6ruåt  int,  ja 
här  hiser  äitt  par  stjfdar,  stig  upa  tom,  so  fyor  dom  di  ti  äin  tjéldo, 
o  me  te  vattni,  som  ä  i  te  tjéldo,  ska  tu  kvétt  ti,  so  bör  tu  sf  uåtar. 
So  ska  tu  uåtar  stig  upa  stjidana,  so  fyor  dom  di  ti  äin  hyog  furu. 
Tu  ska  gä  upp  i  bena  o  glyom  int  ti  tä  stjidana  upp  meddi.  Djäv- 
lana  häldar  ruåd  taerundi,  so  fuår  tu  hyor  mytji  nyttot."  —  Han  djörd 
80  o  be  dji  som  kärn  sä  uåt  ono.  Naer  han  äin  stond  ha  siti  upp  i 
trse,  so  kom  tri  djävlar  o  börja  häld  ruåd.  To  sä  äin  uå  dom:  „Ja 
väit,  kva  ja  väit,  men  iggandäira  uå  idar  väit  he,  kva  ja  väit".  — 
„No,  kva  väit  tu  do?"  —  „Jö,  kuggn  hiaer  i  ländi  här  äin  stör  djiir- 
guård  o  ti  gär  igga  djur  mäir,  men  om  han  sku  tä  bort  tom  elihörna^, 
som  ä  upa  pörtstolpana,  so  sku  di  nö  gä  djiir  jyssom  föriit".  —  So 
sä  te  annan:  „Ja  väit,  kva  ja  väit,  men  iggandäira  uå  idar  väit  he, 
kva  ja  väit".  —  „No,  kva  väit  tu  do?"  —  ^,Jö,  kuggn  hiaer  i  ländi 


*  Hvem.    *  Honom.    •  Älghomen. 
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här  äin  djup  bronn  i  senn  träguård^  men  tser  kombar  igga  vatn  i  ono 
mäir^  men  ska  han  tå  bort  te  kvit  stäin^  som  liggar  apa  botn^  so  ska 
taer  kom  vatn  likasom  förut".  —  To  sä  te  tridi:  „Ja  väit,  kva  ja  väit, 
men   iggandäira   uå   idar  väit  he,  kva  ja  väit".  —  „No,  kva  väit  ta 
do?"  —  „J6,   kuggn   hiaer   i  ländi  här  äin  dötro,  som  ha  liga  sAk  i 
magg  uår  o  iggan  kan  böt  ena,  men  om  han  sku  kliéd  si  rastt  natji 
o  gä  o  lägg  si  i  te  daddji,  som  ä  i  gräsi,  förrför^  söla  stigar  upp,  o 
kvétt  si  me  hono,  so  blfr  an  frisk".  —  So  för  tom  bort  o  pojtji  kom 
niér  fraån  trse  o  för  ti  kuggn  o  fraåga  om  all  tom  tri  aerandar.    Alt  va 
sosom  djävlana  tala.   To  sä  han:  ^^Na  ska  ja  ställ  til  so  en  alt  blir  brå". 
—  ;;0m   ta  kan  e,   so  ska  tu  fuå  min  dötro,  men  om  ta  int  kan  e, 
80  ska  tu  mist  livi".  —  Han  djörd  sosom  djävlana  ha  sakt  o  alt  bläi 
sosom  he  sku  va,  men  kuggns  dötro  vild  han  int  ento  hav,  nsBr  han 
int  va  uå  so  förnsemt  stond.    To  lädd  kuggn  ono  ti  uppsynigsmann  i 
häila   sett   rik.    So   kom   äin   gaggo   hans  bror  ti  sama  ritji  me  sin 
farttyg  o  nser  han  tykt  omm  ti  far  framm  me  lögn,  so  hädd  an  mytji 
ötuUa  varur  i  farttyji  sett.    O  so  dji  an  ti  tulluppsynigsmann,  som  va 
ans  brödar,  o  börja  förklar  si  för  ono,  en  han  hä  so  o  ro  mytji  ötalla 
varur   ombord;  „men   bara  tu  int  djävar  ann  mi",  sä  an,  „so  ska  ja 
djäv   uåt   di  so  o  so  mytji  päggar"  —  han  tjänd  int,  en  he  va  brö- 
darn,   som  an  ha  kasta  i  syon.  —  To  sä  te  brödarn,  som  för  me  sa- 
"igS*   }}^^}Jf   iot   gar   he   ann,   nu  ska  läji  bisMt  e  o  tu  ska  satas  i 
fiiggalsi".  —  To  börja  an  bid,  en  an  uåtminstona  sku  fuå  bihåld  Ifvi. 
To  kund  int  brödarn,  som  djinarst  tjänd  ono,  mäir  häld  si,  utan  så: 
„Min8  tu  int  mäir,  nser  tu  stakk  ut  min  yogor  o  kasta  mi  i  syon,  nser 
ja  bä,  en  tu  int  sku  tä  alt  uå  mi.    Hör  mytji  förbarma  du  di  to  yvi 
mi?    Men   sidu^   nu    ä  ja  äin  slikanäin  kär."  —  Ettarst  förluått  an 
ento   brödarn.    Naer  han  fruåga,  hör  han  ha  fuått  sin  syn  o  hör  han 
ha  blivi  so  störar  mann,  birätta  han  alt,  hör  e  ha  gandji  til.    To  så 
brödarn:   „Stikk  tu  lit  min  yogor  o  o  kast  mi  i  syon,  kanstji  ja  blfr 
lika   lykkli".  —  „Jö,   nö   kan  ja  djör  e,  men  int  kan  ja  kaviér*,  en 
he   går   me   ti   lika  lykklit".  —  „Djör  e  nu  bara",  tykt  brödarn.  — 
Ettarst   djörd  an  so.    He  dji  nu  me  hono  up  sama  sätti,  som  he  ha 
gandji  me  te  anna  brödarn:  kärn  kom  me  stjidana  o  undarrätta  ono, 
hör   an   sku   djör.    Likasom   brödarn   fi   an   sin  syn  o  kom  til  fara. 
Men  na^r  han  dji  upp  i  te  furu,  so  lämma  an  stjidana  niér.    Nser  djftv- 
låna   kom,  so  suå  tom  stjidana  o  börja  tägk  upa  öruåd.    Naer  tom  to 
suå   ett,   so   suå  tom  ono  upp  i  trse  o  börja  skak  omm  e,  so  en  han 
full  nidar.    Nser  han  full  nidar,  so  börja  dom  pisk  ono,  so  en  livi  dji 
mie.    Ta^r  dö  han  i  djävlanas  klöunar^  —  So  slutast  te  sätji. 


*  Förrän,  innan.    *  Ser  du.    *  Ansvara  för.    ♦  Klor. 
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104.    Om  sanniggin  o  lögnan. 

(Tushy). 

Förr  i  vaerdn  va  sanniggin  o  lögnan  brodar.  So  ga  dom  säj 
ut  po  vandrigg  o  tö  vår  sin  matsäkk  messäj.  So  sä  lögnan:  ^^Låt  oss 
nu  äta  ota  din  matsäkk  först  o  na^r  den  blir  töraar,  so  ska  vi  senn 
äta  ota  min^';  sä  lögnan.  —  Naer  de  bläi  so  logkt^  at  sanniggins  säk- 
kin  bläi  slut^  so  sku  dom  bör  äta  ota  lögnans  säkkin,  men  so  gä  an 
int  bara  sä:  ;;Förr  ger  ja  int^  förn  du  låtar  stikka  äina  oga  ota  huva 
ditt".  —  Sanniggin  tykt  nu:  „No,  nu  kan  ja  nu  vara  me  äitt  oga  o, 
men  värra  ä  de  ti  vara  huggrigar".  —  Noer  dom  sku  äta  andar  gog- 
gou;  80  gä  int  lögnan  ijänn^  bara  sä:  ^^Förr  gér  ja  int^  förn  du  låtar 
stikka  andar  oga  ilt  med,  so  ska  ja  vara  din  lédara^^  tykt  lögnan^  o 
80  lät  sanniggin  stikka  oga  lit,  o  so  fikk  an  mät  åtar  den  goggon.  — 
So  ledd  lögnan  sanniggin  ti  äin  körkvall  o  sä:  ,;Nu  ä  vi  ti  äin  störar 
stä;  o  hser  kan  du  nu  gå  o  bijsera  mät  ot  däj";  o  so  lämma  an  san- 
niggin ti  sita  po  trappon  vi  äin  stor  grävstäin.  So  för  lögnan  sin 
vaBg;  o  sanniggin  bläi  sita  dser.  Do  kombar  de  trf  korpar  o  börja 
tvista  o  naggas,  o  den  äina  sä:.  „Iggin  väit  va  ja  väit".  —  „Jä  iggin 
väit  häldar  va  ja  väit",  sä  den  andar.  —  „Men  iggin  ota  ér  väit  häl- 
dar  va  ja  väit",  sä  den  tridi.  —  So  börja  den  första  korpan  birätta 
o  säjja:  „Undi  den  ha^r  trappon  ä  en  tokon  sors  muld,  at  bara  man 
gravar  tri  spann  djupt  o  tär  ota  den  muldn  o  strykar  po  ögona,  so 
får  man  syn  sin  ijänn,  fast  man  int  sku  ha  ogonstäinana  kvar  häldar". 

—  So  sä  den  andar:  „Ha3r  ha  kuggins  dötro  vari  läggi  sukar  o  igga 
böt  iins  ti  sukdöman  hennas,  men  bara  dom  sku  gå  daer,  som  kuggin 
o  drottniggin  går  ti  skrift  o  ta  muld  da^rundan  o  gé  inn  ot  henna, 
so  sku'n  bli  friskar  ijänn^  —  Senn  sä  den  tridi:  |,HsBr  i  stan  ä  so 
stör  vatubrist,  men  bara  dom  sku  vita  gå  po  torgi  dser,  som  den  störa 
stäin  står,  o  gräva  da3rundi,  so  sku  häila  stan  få  vatn^,  sä  den  tridi. 

—  So  fiöig  korpana  sin  vseg.  Sanniggin  börja  do  hambla  o  känd,  at 
de  va  äin  trappo  o  börja  gräva  me  händrana  o  grävd  först  lita  o  tö 
ota  muldn  o  gned  po  ögona  sina,  o  so  känd  an  ginast  hur  ogonstäi- 
nana börja  väksa.  So  tär  an  andar  goggon  o  guidar  po  ögona  sina, 
o  so  så  an  likasom  ginun  äin  duk.  So  tö  an  tridi  goggon  o  gned  po 
ögona  ijänn,  o  do  så  an  lika  klart  som  förut.  O  so  gikk  an  i  stan 
o  bija^rd  ot  säj  mät  o  folki  gä  ot'n  o.  So  bija3rd'n  drikka.  „De  här 
vi  int",  sä  dom,  „för  vatn  ä  haer  dyrara  än  bro,  som  de  häntas  so 
mogga  mil  ifrån,  o  däför  ä  de  so  dyrt^.  —  Do  sä  han,  om  dom  sku 
gé  ot  honon  mannskäp,  so  sku  an  nö  jölpa  bristn  o  skaffa  vatn.  No, 
dom  va  glada  o  gä  ot'n  mannskäp,  o  so  gikk  an  ti  den  stäin  po  torgi 
o  börja  gräva,  o  so  fikk  dom  vatn  so  myki,  at  häila  stan  fikk  dserota. 
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So  går  an  senn  ti  kuggin^  o  han  sitar  so  sorsin^  o  bidrovagar.  So 
framgår  senn  sanniggin,  va  hans  majistaBt  fäilast^  han  tyks  si  so  bi- 
drovagar  lit.  Kuggin  sa:  ^Mitt  äindasta  bån^  ha  liga  i  su  år^o  iggin 
ha  vita  böt  for  siikon  hennas".  —  Sanniggin  fradga  do,  va  lon  den 
sku  få,  som  sku  laga  henna  friskar.  „Min  dötrö  ti  gimål  o  halva 
riki  til'^,  sa  kuggin.  —  So  bijaerd  sanniggin  mannskäp,  o  so  gikk  dom 
di  o  gräva,  som  dom  gikk  ti  nattvärdn,  kuggin  o  drottniggin.  O  da^r 
to  dom  muld  o  ga  inn  ot  prinsässan,  o  so  bläi  un  ginast  friskar.  So 
fikk  sanniggin  henna  ti  gimål  o  halva  kuggins  riki  ma;.  Åin  då  korn- 
bar  lögnan  ti  sanniggin  o  säjjar:  „Hor  du,  ksera  brödar  sannigg,  hur 
ha  du  nu  blivi  iim  tokon  kar  å?"  —  No,  sanniggin  birätta  do  alt, 
hur  de  hadd  gått,  o  do  sa  lögnan:  „Yil  du  int  stikka  ogana  ät  ota 
mäj  o  o  fora  mäj  ti  den  daer  trappon?*'  —  Han  stikkar  ögona  lit  po  lög- 
nan o  for'n  ti  den  daer  trappon  o  lämma  honon  sita  dasr.  So  komd 
de  flygand  tri  korpar  åtar,  o  den  äina  så:  „Iggin  väit  va  ja  väit",  o 
den  andar  så  mai:  „Iggin  väit  va  ja  väit*^  —  ;^Tyst,  tyst",  så  den 
tridi,  „om  nogon  sku  sita  o  lydas,  so  kund  an  bli  lika  mäkti  ota  vår 
vitnskåp  som  äin  haer  nyss".  —  O  so  gikk  dom  o  söka,  o  do  hitta 
dom  po  lögnan,  som  va  po  lur.  Do  börja  dom  hakka  o  slå  honon 
me  viggana,  at  an  bläi  rätt  låmar,  o  om  an  ännu  levar  de  väit  ja  int. 


105.     Om  prästn  o  te  fula. 

(Västerhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gåggo  äin  studant,  som  int  va  stond  ti  lair  si  igga. 
Han  försyokt  först  i  liégar  skolar^  o  sidan  i  hyogar,  —  vist  mött  he 
ha  händ  i  Svärji.  So  sku  han  äin  gäggo  räis  ti  Djyttiborg*.  Nffir 
tom  to  för  fruån  äin  djästdjävarguård  o  va  fyra  häldar  fämm  virst 
taerifruån,  dji  vågni  okull  o  ajsuna  brast  uå  för  tom,  o  ta;r  dji  äitt  o 
anna  sondart.  So  svor  studantn  til:  „Iggan  satan  kombar  nu  o  hiälpar 
oss",  naer  han  bläi  ta;r  me  senn  stjusskår  o  int  vild  börja  fuå  igga  i 
årnigg.  Me  te  sama  kom  äin  stjäiss  tjyorandist  me  äin  svart  häst 
föri.  Te  härrn,  som  sat  i  stjäissn  fra?ga:  „Kva  djör  ni  hia;r  mitt  upa 
lånsviéji?"  —  Han  börja  biklag  si,  en  he  dji  ölykklit  til  me  dom. 
„Jå,  ja  hyord,  en  ni  ropa  ett  hiälp"  —  he  va  te  ilak  solv,  som  kom 
ta^r,  o  han  så:  „Ja  hår  hiaer  äin  klifti  bitjéut,  som  snart  kan  jägk 
ihop  ilik  trffidar,  so  en  ni  slippar  ti  far  viéji  framm".  —  So  så  an 
ennu:  „Lät  nu  menn  bitjént  sess  i  tett  vagn  o  sess  tu  i  min  trilla". 
—    Han  dji  to  me  hono  i  stjäissn  o  so  for  tom  frammuåt.    So  börja 
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studantn  tal  omm  för  te  härrn;  en  han  ha  svuårt  minn  ti  lacr  si  noga 
o  en  han  för  te  skaldn  mottist  räls  ti  Djyttiborg.  To  så  te  ilak:.,;Ja 
ska  lasr  di,  bara  tu  luvar  kom  o  tjén  mi  ett  fömti  uår.  Luvar  du  he/ 
so  ska  alt  ga  bra  för  di  o  du  ska  bli  äin  hyog  härri".  —  To  tSgkt 
an:  „Tu  mött  va  te  flak,  men  kanstji  ja  ento  luvar,  kemm  väithöre 
kan  ga  ett  famti  uår,  mer  han  djävar  mi  so  lägg  tid  ti  liv  ordantlit 
o  bli  ti  kar".  —  So  djörd  dom  akord,  en  han  sku  laer  ono.  O  ta^r- 
bakett^  bihyovd  an  int  mäir  stör  lasrdöm.  Han  börja  lo^r  si  allhända 
o  alt  lykkast  bra,  so  en  han  bläi  bisskopp.  Men  nu  bläi  an  äin 
gambdl  kar  o  tom  fömti  uåran  börja  slutas.  —  Han  hadd  noga  upp- 
skrivi,  Uijcr  an  sku  böri  tjen  te  ilak.  Na3r  tin  dji  ut,  läit  han  spänn 
föri  sett  vagn  o  börja  tjyor  frammett  läggsme  lånsviéji.  Han  hadd 
komi  yvaräins  me  te  ilak,  en  han  int  sku  kom  häim  ett  ono,  utan  en 
dom  sku  myotas  upa  äin  viss  brö.  So  kom  dom  ti  tjyor  omm  äin 
prästguård.  So  sa  bisskoppn  uåt  drändji:  „Ettsom  vi  ennu  här  tid, 
so  vili  far  upp  ti  ti  prästguårn.  Taer  ä  äin  ugg  präst,  som  ja  vil  tal 
me  förrför  ja  far  bort."  —  Nser  han  kom  ti,  so  hälsa  te  ugg  prästn 
mytjy  vännlit  up  ono  o  bä  ono  kom  inn  o  spruåk.  Men  bisskoppn 
va  so  grömt  sorskli^,  en  an  int  jyst  hädd  lust  ti  tal  igga.  To  börja 
prästn  fmåg,  hör  e  nu  stö  til,  naer  bisskoppn  va  so  sorskli.  Men  han 
vild  int  litbryt  si  ^  upa  igga  sätt  o  int  djäv  satji  titjänna.  Men  ettarst, 
na;r  int  prästn  sluta  ti  fruåg,  so  sä  an:  „Ja  ha  djörd  förbund  me  te 
undi  o  nu  ä  menn  frihäitstid  slut,  o  tser  up  bröa,  som  ä  halv  virst 
hiierifruån,  ska  vi  träffas,  o  int  lasr  nu  iggan  kuni  hiälp  mi,  nö  lasr 
han  far  uå  memmi".  —  To  sä  prästn:  „Int  träggar  man  va  rädd  fÖr 
te  struntn,  nö  fuår  man  alltili  *  räido  up  hono".  —  He  tryosta  ono  so 
mytjy,  en  han  börja  tägk:  „Eanstji  tu  kan  hiälp  mi",  o  so  birätta  an, 
hör  he  dji  til,  en  an  kom  ti  luv  si  uåt  ono.  —  „Vili  far  ti  ti  te  ställi 
äin  halv  tima  föriit",  sä  prästn  o  tö  dränc^ji  senn  messi  o.  —  Naei; 
tom  kom  ti  bröd,  so  kom  ta^r  äin  kvinna  gaggand.  To  sä  prästn  uåt 
ena:    „Stän  nu  liti  hia^r  o".  —  „No,  kva  här  prästn  ti  säjj?"  sä  un. 

—  „Vänt  nu  liti",  sä  an  o  so  stäna  un.  —  So  sä  an  uåt  dom  buå 
dragga  o  te  kvinna:  „Komin  nu  me,  so  ska  vi  gä  niér  ti  strändd". 
Sidan  sä  an:  „Nu  ska  ni  va  hia^r  som  faddrar,  ja  ska  krisn  tean  härrn". 

—  So  dyopt  an  bisskoppn  up  nytt  o  gav  uåt  ono  äitt  nytt  namm, 
som  an  int  hä  förr.  Na;r  he  va  djörd  o  tom  kom  upp  ti  länsviéji 
uätar,  so  kom  te  ilak  tjyorand  up  bröa,  ta^r  som  dom  sku  träffas.  So 
sä  an:  „ Jassa,  ä  tu  hio^r!  Hör  här  du  so  magg  meddi,  fast  du  luva 
kom  emsand?"  —  So  sä  prästn  uåt  bisskoppn:  „Säjj  uåt  ono:  'kva 
här  tu  ti  biställ  memmi?'"  —  Han  sä  so.  To  sä  te  undi:  „Tu  ä  te 
sama,   som  ja  här  komtrakti  ma3".  —  „Vi8  hi  te  komtrakti  dett",  sä 
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te  ngg  prästn,  ^^en  ja  fnår  sf  e'^  —  Te  flak  tö  komtrakti  firamm  tir 
sfn  Yäsko.  Han  suå  först  np  äin  sido  o  tser  va  tömt  o  igga  o  so  vénd 
an  om  bladi  o  så:  ^^Si  hiser  va  e  skriv!  o  hiaer  np  te  anna  ställi  o,  men 
na  ä  hiasr  int  igga  np  haårgandäir^  ställi'^  —  ^^Jå^^^  sä  to  te  agg  prästn, 
^^ettsom  da  kombar  o  jygor  o  sser^  en  tu  hår  komtrakti^  fast  ta  int 
här,  80  mo  ta  räis  o  lät  oss  va  i  frid.  Ta  här  igga  me  oss  ti  djör'^ 
—  So  ii  an  far  emsand  o  lamm  bisskoppn  tser,  naer  an  int  hädd  kom- 
trakti kvar.  So  gav  bisskoppn  so  mytji  päniggar  nåt  te  agg  prästn, 
en  an  bläi  rik  för  te  sätji. 


106.    Prästn  o  fsen. 
(Lcjo). 

En  gogg  jikk  in  fati  kär  ti  sködjin  o  to  mött  an  ett  troll;  som 
fråga  va  an  sörgar  övar.  „Ja  sOrgar  Övar  de;  at  ja  ä  fati  o  int  väit  va 
ja  ska  tå  ti  mät^;  svara  kärn.  —  ^^örg  int  övar  he;  bara  ja  får,  to 
träti  år  ha  vari,  he  som  gummon  din  bär  andar  förkla  sitt;  so  ska  da 
få  mät  o  päggar  so  mytji  du  bihovar  för  livstidin^;  tykt  trolla,  som 
va  fsen  solv.  —  OobbiU;  som  tägkt  po  nykklana;  som  gummon  hansas 
bar  andar  förkla  sitt;  lova;  at  an  ska  nö  få  de  an  vild  hä;  to  träti  år 
ha  vari.  Från  den  tidin  so  hadd  gobbin  va  an  bihova;  men  han  a 
lova  bort  band;  som  hustrun  hansas  jikk  mä  o  va  just  de,  som  un 
hadd  andar  förkla  sitt  o  som  fsen  vila  hä.  För  at  int  feen  sku  fä  de, 
so  lä  dom  e  i  en  lådo  o  lä  den  i  yppna  son  o  tykt;  at  de  ä  bätar,  at 
e  omkom  i  vattna,  än  den  undar  sku  få  de.  So  snärt  lådon  komd  i 
son,  80  träffa  en  härra  ti  hitta  deU;  o  han  tö  opp  den;  o  fant  pojtjin 
i  liva.  Han  fostra  opp  aU;  o  lät  an  gå  i  skolan  o  lära  se  ti  präst. 
To  tidin  komd;  at  fsen  sku  få  tä  an;  so  rest  an  ti  himma  sitt.  Nser 
an  komd  o  bijsera  nattkvarter;  so  sä  föräldrana  hansaS;  som  int  tjänd 
an:  ;,Int  kan  vi  jé  nattkvarter  ot  tokon  fin  härra;  int  här  vi  mät  o 
int  sägg^.  —  ;,He  ä  de  sama^,  tykt  prästin;  Ja  bollar  ti  godo  mä^  va 
ni  här^.  —  So  fikk  an  bli  nattan  tser.  Dädjin  tärpå  so  komd  fsen 
po  in  bistämd  timo  o  knappra  po  döm.  Prästin;  som  sat  o  las  mä^ 
börda,  bä  an  stiga  inn.  Som  fsen  komd  inn,  so  jikk  an  strakst  åt 
börda.  „Kom  int  so  logkt!^  tykt  prästin,  o  den  undar  steg  tibäka  ot 
döm  o  sä;  at  an  a  komi  för  at  tä  aU;  som  fädran  hansas  ha  lova  an. 
—  „0m  du  orkar  tä  de  hser,  som.  ja  här  hser  frammför  me  po  börda, 
80  ska  du  få  tä  me  o'',  sä  prästin.  —  Fsen  fräjsta  lyft  bibaln,  o  fikk 
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an  opp  mä  tri  hem  från  bördd,  men  int  de  ijérdo.  jiSoh,  nogo  mödas 
ja  väll  få^;  tykt  fsen.  —  ^Trappon  fär  tu  får  ä  mä,  men  int  nogo 
méra^';  svara  prästin  an.  —  Fsen  för  do  o  tö  trappon  mä  se^  so  bara 
éldin  Ivst  äftar. 


107.    Köpmannen  som  gjorde  kontrakt  med  den  onde. 

(Jcickarhy  i  Borgå), 

Det  var  en  handelsman,  som  inte  hade  någon  handel.  En  dag 
kom  den  onde  till  honom  och  sade,  att  om  han  skalle  lof^a  sig  åt 
honom^  så  skalle  han  laga  så,  att  alla  skalle  komma  och  handla  af 
honom  och  alt^  som  han  hade  köpt  in,  skalle  blifva  slnt  på  en  kort 
tid.  När  det  började  blifva  siat,  så  kom  den  onde  och  frågade,  när 
han  tyktC;  att  den  tiden  var.  Då  sade  handelsmannen,  att  alt  bör* 
jade  blifva  siat,  men  att  han  hade  snäs  kvar  ännn  osåldt  Då  lagade 
den  onde  en,  som  kallades  till  mor  Brita,  en  gammal  spåkäring,  att 
hon  skalle  gå  och  köpa  snäs,  att  det  ock  skalle  blifva  siat.  Då  be- 
rättade köpmannen  håra  tillgången  var,  att  han  skalle  komma  efter 
honom,  när  snaset  skalle  blifva  siat.  Då  sade  hon:  „Na  skall  da  låta 
göra  ett  skåp^,  sade  hon,  ^med  glasdörrar,  så  skall  jag  gå  ati  skåpet 
och  så  skall  du  säga,  att  da  har  ett  djar  kvar  änna,  som  är  osåldt^'. 
—  När  den  onde  kom  och  frågade,  om  alt  var  siat,  så  sade  han,  att 
han  hade  ett  djar,  som  var  osåldt,  som  stod  i  glasskåpet.  Då  sade 
han:  „Jag  skall  köpa  det,  så  att  det  alt  blir  slat'^  —  De  gingo  för 
att  se  på  det,  och  då  den  onde  såg,  hvem  det  var,  så  sade  han :  „Ja, 
henne  känner  jag  och  henne  köper  jag  inte'^  —  Och  så  var  handels- 
mannen fri. 


108.    Har  gabban  gjord  akord  mä  haåla. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  ién  böndo,  som  gikk  ti  skögin  o  hagga.  So  slinta  yksn 
i  sticn  o  för  sönddr.  So  satt  an  s^  po  stobban  o  va  äggsli  övor  yksn 
sin,  som  an  int  hadd  nogon  vaån^  ti  faå  den  lagagor.  So  komd  de 
ién  gabbo  ti  an  o  fraåga,  va  an  griét.  So  så  an,  at  an  hagd  yksn 
sin  sön  dar,  o  at  an  int  hadd  nogo  ti  bi  tål  den  mae  ti  faå  den  laga. 
„Bara  da  giér  nåt  mäj  de,  som  du  int  sakni^r  i  buso  ditt^  so  ska  du 
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fuå  päggar^  80  myki  som  du  vil  ha  bara",  sä  gubban.  —  Dom  gjord  löfta 
imillan  säj  i  skögin,  at  an  sku  fuå  de,  o  ginast  fikk  an  Qseliggin  full  mä 
päggar  i  farstun.  So  börja  dom  andra  säjja  sién,  at  an  hadd  vari  o 
stjuli  dom,  at  an  int  po  ana  sätt  ha  kuna  fuå  so  myki  päggar.  So 
sä  hustrun  ans  uåt  an,  hur  an  fuått  so  myki  päggar.  So  birätta  an 
do  om,  at  de  va  ién  gubba  i  skögin,  som  hadd  lova  uåt  honon  so 
myki  päggar,  at  de  int  aldar  sku  tryta,  bara  an  sku  fuå  de,  som  an 
int  sakna  i  husd  sitt.  Do  tykt  hustrun:  „Va  du  va  tökigor,  som  gjord 
ién  tokon  akord.  Vist  du  int  at  ja  va  ruåddar,  va  sku  du  guå  o  lova 
toko,  nu  a  man  fuått  yksn  laga  annos  nu."  —  Han  gikk  tibäka  ti 
Bkögin  o  «att  säj  ijänn  po  stobban  ti  fundiéra  o  sku  ha  vila  uåtra,  o 
do  komd  sama  gubbd  ijänn  o  sä  uåt  an:  „Va  bryr  du  däj  om  toko, 
nu  här  du  fliéran  kvar,  nu  ä  de  ju  rölit  ti  ha  päggar  o".  —  Do  gjord 
an  tokon  akord,  at  an  sku  fuå  holla  de  i  saks  uår.  So  gikk  hustrun 
ti  prästn  o  sä,  at  han  sku  fyora  buåna  dit  sién,  nser  de  sku  bli  saks 
uårs  gamalt.  Prästn  tö  sién  o  fyord  de  dit  po  sama  ställa,  o  fyord 
dit  .0  ién  pall  o  nattvärdn  o  gikk  kriggom  buåna  ién  rigg  o  sä,  at  de 
iot  sku  stiga  opp  utan  sita  stilla  bara.  Mitt  i  nattn  so  komd  an,  som 
sku  ta  de  o  hadd  ién  vakar  flikko  mässäj.  Han  narra  de  po  alt  sätt 
ti  koma,  o  lova  uåt  de  den  nätta  flikkon  ti  liéka  mae,  o  hun  va  mä- 
niso  o.  So  sä  buåna:  ;,Släpp  henna  hit  mae",  o  do  tykt  huåla,  at  de 
nu  sku  koma  bätar  do,  o  han  släpt  flikkon  dit  mas.  Ién  tid  Iser  an 
ha  stuått  daer,  o  han  iikk  int  buånan  ändo,  o  so  för  an  bort,  o  naer 
de  bläi  dagar,  so  komd  buånana  himm  o  prästn  mae. 


109.    Om  huåla  som  sku  far  uå  mä  pojkin. 

(Kynnar  i  Sjundeå), 

De  va  ién  gummo,  som  va  o  tvätta  byki,  o  so  myott  den  unda 
henna,  o  han  fruåga,  om  un  hadd  alt  tvätta.  Hun  svara  do,  at  un 
hadd  alt  tvätta,  men  nu  hadd  un  ändo  yogona  ötvättaga.  So  bijaera 
han  uå  henna  de,  som  un  hadd  ötvätta,  men  un  kund  int  gié  de.  Sién 
bijaera  an  de,  som  un  hadd  undar  bälta  sitt.  So  gjord  an  tokon  akord 
mä  henna,  at  un  sku  fuå  holla  de,  tärt  ^  de  sku  bli  saks  uår.  Naer  de 
bläi  so  gamalt,  so  lät  un  de  guå.  Naer  de  komd  iétt  stykki  po  vaegin, 
80  myott  de  ién  gubba,  som  fruåga,  vart  de  sku  guå.  Do  sä  buåna, 
o  de  va  ién  pojki:  „Ja  viét  int,  mamma  bä  mäj  ti  guå  bara".  —  Do 
sä  gubban:  „Naer  du  nu  kombar  lita  läggar  framm,  so  myotar  däj  ién 
gubba,  som  fruågar  uå  däj:  Ta  ä  syotara  än  honnugg?'  o  do  skada. 

>  Till  dess. 
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svara:  'Min  mors  bryst,  som  ja  ha  ditt'.  So  fruågar  han:  'Va  ä  mju- 
kara  än  svandun?'  o  do  ska  da  svara:  'Min  mors  famm^  som  ja  ha 
liga  f.  O  so  fruågar  han  ännu:  'Va  ä  huårdara  än  stién?'  o  do  ska 
du  säjja:  'Min  mors  järta,  naer  ja  sku  guå  ifniån  henna'."  —  Naer  an 
hadd  sakt  de^  so  försvann  an^  o  ién  ann  gubba  komd  o  snärt  o  fruåga 
alt  sama^  som  den  första  hadd  sakt.  O  na^r  an  fruåga^  va  som  va 
huårdara  än  stién,  o  buånd  do  svara:  „Min  möra  järta,  naer  ja  modist 
guå  ifruån  henna",  so  do  tykt  gubbon:  „Guå  do  tibåka".  —  Pojkin 
slapp  därifruån,  o  huåla  hadd  int  makt  ti  fyora  uå  mä  an. 


110.     Mölnardötron. 

(Karis). 

E  va  hen  gojig  hen  mölnar,  som  va  so  fatigar,  hat  an  å  bara 
hen  gamal  kvarn,  som  an  livd  mä.  Senn  so  jikk  an  hen  da  ti  skö- 
d  jiii,  o  to  mött  an  hen  kär,  som  sä,  hat  an  får  va  an  biovar,  bara  an 
lovar  e  hot  an,  som  hä  bakom  kvärnan.  Mölnarn  tägkt  po  hett  hä- 
paltne,  som  stö  bäk  kvärnan  o  sä:  „Nö  ska  tu  få  e".  —  To  an  komd 
imm,  so  add  an  halt  va  an  biova  o  ustrun  förhundra  se  ur  e  komd 
so  fört.  Gubban  birätta  to,  hat  an  a  träffa  hen  kär  i  sködjin,  som 
lova,  hat  dom  sku  få  va  dom  biovar,  bara  an  sku  få  e,  som  stö  bäk 
kvärnan.  „Ajj  ajj!  va  tu  a  lova,  e  va  dötron  vår,  som  stö  bäk  kvär- 
nan o  sopa  damb,  som  vi  ska  köka^',  tykt  gummon.  To  tidn  komd, 
hat  den  där  kärn,  som  va  f^en,  ska  fo  tä  un,  so  tvätta  un  se  o  rista 
mä  klito^  hen  rigg  po  golva  o  säst^  solv  i  den  o  tärifrån  kund  hitt  fffin 
fo  bort  un.  To  un  hallti  a  tvätta  se,  föran  faen  komd,  o  an  hitt  tär- 
föri  iikk  un,  so  sä  an  hot  fär  en  nas,  hat  an  sku  tä  bort  vattna,  so  an 
hitt  sku  fo  tvätta  se.  An  jord  so,  men  un  tvätta  se  to  mä  tårana, 
so  fien  hitt  nu  äldar  iikk  un.  An  sä  to  hot  fiidarn,  hat  an  sku  ugg 
ändran  håv  un.  Fädarn  jord  so,  men  un  gräit  to  po  andlédan.  Fän 
iikk  un  hitt  nu  äldar.  Un  gäv  se  nu  hut  i  vida  va^rdan  o  komd  först 
ti  hen  hå^,  tser  un  så  hen  stör  tra^gål  po  bandar  sidon  o  hen  stör  ärr- 
gål.  Un  vist  hitt  nu,  ur  un  sku  slippa  hovar;  ti  sliit  itta  un  po  hen 
spogg  o  slapp  hovar.  Un  jikk  senn  i  den  dar  vakkra  trwgåln  o  bét 
håv  hä])plana  o  håt.  Na^r  tra^gålsmästarn  så  un,  so  birätta  an  för 
kundjin,  hat  an  a  sitt  i  tra3gåln  hen  väralsa,  som  här  hutan  ändar, 
gå  o  bita  håv  häpplana.  Kundjin  bä  tnegålsmästarn  for  inn  an,  so 
an  sku  fo  si  un.  Tra^gålsmästarn  jord  so.  Som  kundjin  iikk  si  un, 
80  börja  an  tykk  horn  un,  för  un  va  bola^  vakar.    Ti  slut  jift  an  se 

*  Krita.    *  Satte  sig.    »  Ä,  flod.    *  Ganska,  hcigeligen,  mycket. 
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mä  UD  o  tö  un  ti  jimål^  meu  gambal  drottnindjiu^  kundjius  mör^  va 
hargar^  hat  son  eunas  sku  jift  se  mä  hen  väralsd;  som  va  hiitan  ändar. 
Eundjin  lät  to  jöra  hot  un  silyarändar.  Senn  so  komd  kundjin  ti  far 
hiit  ti  krig.  Nu  börja  först  gambal  drottnindjin  ata^  den  hugga.  To 
un  fikk  bån  skräiv  un  lOgnar  o  hösanniggar  ti  kundjin  horn  ansas 
jimål.  Ti  slut  skräiv  un,  hat  un  a  fött  hen  undvalp.  Eundjin  skräiv 
tibäka^  hat  dom  sku  lata  satjin  stå^  tils  an  sku  va  immkomin.  Men 
drottnindjin  vild  ä  liva  håv  un  o  så^  hat  bräiva  a  komi  från  kundjin, 
hat  ansas  jimål  sku  dödas.  Un  förigäv  bräiv  po  bräiv  stroggari  ho 
stroggari  o  hälla  lydd^  hat  un  sku  draspas.  För  ti  hundgå  dodn,  so 
modist  hugga  drottnindjin  ryma.  Un  för  från  ställa  ti  ställa.  To  kun- 
djin komd  imm  från  krig  o  fikk  ora^  ur  e  stö  til^  ur  dom  a  falska 
bräivana  hi  ansas  namm^  hat  hugga  drottnindjin  sku  hävlivas^  so  bläi 
an  hill  hom  se^  o  sorgsligar.  To  foltji,  som  gambal  drottnindjin  a 
neka  ti  säjj^  hat  hitt  ansas  jimål  va  dodagar,  hutan  hat  un  va  rym- 
dar,  så  hat  kundjin  va  bidrovagar  o  sörgd  sin  jimål^  so  sä  dom,  hat 
un  a  rymi  för  ansas  vrédi.  Som  kundjin  fikk  or  e^  so  börja  an  räisa 
o  söka  häftar  un  o  sä^  hat  an  hitt  förr  sku  sluta^  än  an  sku  itta  un. 
Nasr  drottnindjin  hatar  ord  hat  kundjin  sökt  häftar  un^  so  trodd  un, 
hat  an  sku  sok  un^  för  ti  fo  dod  un^  o  tärföri  so  jomd  un  se  hundan. 
Hen  gogg  som  un  va  mä  hen  torpari,  so  komd  kundjin  tf.  Un  flytta 
to  o  bö  mä  hen  kvinno,  som  hett  „vita  jumfran".  Kundjin  a  ort  bi- 
rättaS;  hat  un  sku  va  tser  o  för  ti.  Som  drottnindjin  så,  to  an  komd, 
so  jikk  un  hi  hett  hanna  rumm.  Eundjin  lå  se  to  ho  låsa^  sova  mä 
näsdutjin  hovar  hogona.  To  an  sövd,  so  full  näsdutjin  från  hogona 
anses.  Drottnindjin  sä  to  hot  sin  su  hårs  gamal  pojtji:  „Gå  lägga 
näsdutjin  på  din  färs  hogon".  —  „Hitt  hä  e  min  får,  an  bör  hi  im- 
maln,  som  ni  a  la^rt  me  läsa:  'Fädar  vår  som  häst  hi  imlom''',  svara 
pojtjin.  —  Kundjin,  som  ord  va  tom  tala,  stäig  hopp  o  börja  talarna 
drottnindjin.  Ån  tjänd  hitt  riktit  hijänn  un,  föran  un  jikk  häftar  sil- 
varändrana  sina  o  visa  hot  an,  f^r  po  tom  hårana  ^  un  a  vari  borta, 
a  ändran  väkst  hot  un.  Nu  först  trodd  an,  hat  e  va  ansas  jimål,  o 
pojtjin  va  so  lik  an,  som  an  sku  a  vari  skuri  an  hilr  hansikta.  Kun- 
djin tö  dom  nu  mä  se  ti  slota  sitt,  o  tom  livd  senn  lykklit  o  vsel 
tisammans  den  tid  tom  a  kvar  håv  sin  levna. 


*  Hata.    *  Så  blef  han  misslynt.    '  Litsade.    *  Åren. 
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111.     Om  brtn  som  gjord  komtrakt  me  den  unda. 

(Hdsinge). 

Én  bönda  inngikk  förbund  mc  den  anda.  Han  sku  få  önska  säj 
tri  tigg  o  om  den  ilaka  sku  kuna  göra  de^  som  bön  önska^  so  sku 
böns  sael  öftar  dodn  hora  honon  té^  No^  komtraktd  bläi  oppsäti  o 
undarskrivi  o  so  skar  bön  säj  i  figgra  o  rita  me  égi  blödn  bömärki 
sitt  undi.  O  so  va  den  sakin  klarera^.  „Va  ä  de  nu,  som  du  önskar?" 
frffiga  senn  den  unda.  —  „Ti  börja  me",  sa  bön,  „so  önskar  ja,  at 
du  skaffar  åt  mäj  all  tubak,  som  iSns  i  vicrdn".  —  „ Jassa,  va  de  igga 
ana!"  så  hinn.  —  Ginast  börja  de  koma  tubak  ot  bön.  De  komd  hog 
i  hog,  ja,  de  komd  so  hävandist,  at  de  bläi  jysom  störa  bärg  å  bara 
tubak  runtarikrigg  honon.  „H£er  hår  du  nu",  så  den  leda  ot  honon, 
„hela  vasrdns  tubak;  va  önskar  du  vfdara?"  —  De  kläkt  i  bön,  när 
han  så,  at  piru  va  so  mäkti  o  so  tykt  han:  „Nu  ska  du  hämta  åt  mäj 
alt  brännvin,  som  fins  i  va>rdn",  så  han.  —  Jaha,  de  va  lätt  ti  göra, 
för  den  våran  hadd  den  fula  nö  reda  på.  Tunna  po  tunna  rulla  framm 
ti  bön  o  alla  va  dom  fulla  å  bara  idliga  brännvin.  Ti  sista  sluta  så 
int  bön  ana  bara  tubak  o  brännvin  o  himiln,  när  han  titta  ikrigg  säj, 
lika  ot  hudan^  sida  han  så.  So  komd  hinn  o  så:  „Sisso,  nu  ha  ja 
gjord  de,  som  du  ha  önska,  säjj  nu  va  du  vil  hä  ännu".  —  „Ä  de 
ssekart,  at  du  ha  gött  ot  mäj  alt  brännvin,  som  fins  i  vserdn?"  fradga 
do  bön.  —  „Jåa",  så  håla.  —  „Hämt  do  åt  mäj  ett  kvarter  brännvin 
té,  de  ä  min  sista  önsknigg  de",  så  bön.  —  Den  önskniggin  va  int 
fån  kår  ti  fullgöra.  Skammflåt  lugka  han  bort  därifrån;  men  bön 
han  fikk  holla  all  tubak  o  alt  brännvin,  som  den  tidn  fantist  i  vasrdn. 


112.     Pojtjin  som  int  va  räddar  för  fa>n. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  pojtji,  som  int  va  räddar  för  fån,  o  spok  fan- 
tist igga.  So  iikk  prästn  hor,  at  en  tokon  pojtji  fantist,  som  igga  va 
räddar,  int  för  indjintigg.  So  va  e  en  gamal  tjärgg,  som  ha  dodd 
kort  föriit.  So  vild  prästn,  at  pojtjin  sku  gå  sät  se  bréddmä*  gum- 
mons  grav.  Pojtjin  lova  gå,  men  vild  hå  mässe  en  körtpakko,  en 
tupp  i  en  litn  korg  o  en  Htn  stol  uta  prästn.  Prästn  gåv  va  pojtjin 
bija^rd.  Senn  so  jikk  an  ti  gummons  grav  o  börja  leka  tser  mä  kört- 
ran.  To  an  sat  ta^r,  so  komd  en  stör  svärtar  gobba,  som  ha  vari  o 
lyfta  grindan  uta  goggjoirnan  po  tjörkgåln  o  frsega,  om  an  sku  fo  leka 


»  TiU.    «  Uppgjord.    »  Hurudan,  hvilken.    ♦  Bredvid. 
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mä  tom  daer  körtran.  So  börja  dom  späla^  o  pojtjin  yann.  To  dom 
sluta  ti  späla^  so  graevd  gobbon  opp  litji  ur  gravan  o  drö  isinna  å  e  o 
kasta  e  po  ryddjin  o  sku  fara  bort,  men  to  så  pojtjin:  „Stopp!  korg 
isd  ditt  först!"  —  Gobban  kasta  to  ner  sinna  o  börja  gräva  nér  gum- 
mons  lik  tibäka.  Midan  ban  jord  be,  so  tö  pojtjin  sinna  o  stakk  e 
po  sin  stol,  taer  an  sat.  To  gobban  ha  grävi  nér  kroppan,  so  fraega 
an  ot  pojtjin:  „Vart  hiir  tu  be  daer  sinna?"  —  „Undar  stöln",  svara 
pojtjin.  —  „Va  ska  tu  mä  be?"  fradga  gobban  vidari.  —  „Ja  ska  kast 
e  på,  om  nogon  tappar,  at  dom  sokar  läggar",  svara  pojtjin.  —  To 
int  gobban  iSkk  sinna,  so  för  an  ti,  vartifrån  an  komd  —  ti  bälviti. 
Pojtjin  åtar  för  mä  sinna  ti  prästn.  To  an  komd  inn,  so  kasta  an  e 
po  kamargolva  hansis,  o  so  bar  é  å  för  an  ti  kundjin.  So  snart  an 
komd  ti,  so  frasga  kundjin  va  an  vild.  „Ja  ä  int  räddar  för  indjin- 
tigg  i  vflerdan",  svara  pojtjin.  —  ^Här  är  ett  slott,  om  du  är  där  öfver 
natten,  skall  du  få  mitt  halfva  kungarike  och  min  dotter  till  gemål", 
tykt  kundjin.  —  „0m  ja  får  en  körtpakko  ma;,  so  ska  ja  vara  ta^r", 
svara  pojtjin.  —  „Det  skall  du  få",  svara  kundjin.  —  So  snärt  poj- 
tjin fikk  körtran,  so  för  an  ti  he  dasr  slota,  o  kundjin  satt  famm  vak- 
tar omkrigg  e,  so  an  sku  mödas  va  taer  o  int  slipp  bort.  To  pojtjin 
komd  ti  slota  o  sat  en  stund,  so  komd  en  gobba  inn  jinum  vägg- 
spryndjon  ^  Han  hadd  so  logkt  sägg,  at  e  rakt  nér  ti  knaena  o  fradga, 
om  an  sku  fo  späla  kört  mä  an.  „Jö",  tykt  pojtjin.  —  Tom  späla,  o 
pojtjin  tappa  biständit.  Ti  slut  so  späla  an  bort  alla  sina  päggar. 
Senn  to  dom  ha  sluta  ti  späla,  so  fraega  pojtjin  för  va  an  hadd  so 
logkt  sägg,  at  e  rakt  nér  ti  knaena.  „Kan  ni  int  raka  ér  o  hii  säddji 
kort  som  ja?"  tykt  pojtjin.  —  „Ja  får  e  int  å  me",  svara  gobban.  — 
„Ja  ska  väll  raka  ér  ja",  svara  pojtjin,  o  laga  ot  se  en  tjil  o  tjila 
fast  säddji  hansis  stadit  i  väggspryndjon.  Senn  to  an  a  jört  he  daer, 
so  sä  an:  „Ja  ska  gå  nér  äftar  en  kniv".  —  Me  sama  so  rykt  an  stöln 
undan  an,  so  an  bläi  häggandas  i  säddji.  För  ti  fo  slå  an  duktit  so 
tö  an  brändstakan  o  börja  bad  an  so  mytji  an  orka.  Gobban  lova 
to,  at  pojtjin  sku  få  sama  smällar  tibäka,  to  han  sku  koma  ti  hansis 
ritji.  Pojtjin  slö  to  bara  mera.  Gobban  modist  to  lov,  at  an  int  igga 
unt  sku  jör  an,  bara  an  sku  släpp  bort  an.  Pojtjin  släft  to  nér  an  o 
han  för  ut  jinum  spryndjon  sama  va>g  an  komd.  So  snärt  e  bläi  da- 
gar, för  pojtjin  ti  kundjin  o  fikk  dötron  hansis  ti  hustru  o  halva 
ritji.  Senn  to  dom  ha  vari  jifta  en  tid,  so  för  dom  ut  po  en  lusträiso 
po  son,  men  to  oppstö  en  svår  storm,  som  drev  dom  ot  fastlända,  ti 
an  igga  sku  fo  koma.  Faen,  som  jyst  va  den  daer  gobban,  som  späla 
kört  mä  pojtjin,  komd  nu  imöt  dom  o  sä:  „Vi  ha  ju  komi  sams^  om 
he,    at   tu   int   sku  fo  koma  hi.    Ja  ska  jé  däj  sama  smällar  tibäka, 


^  Väggspringan.    *  Vi  haf?a  ju  kommit  Ofverens. 
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som  ja  jSkk,  to  ja  va  i  ditt  land".  —  Nn  råka  pojtjin  i  nod  o  tägkt: 
„Va  ska  ja  jöra".  —  Men  so  fant  an  po  råd  o  lova  tjil  fast  ften  i  sama 
spryndjon,  som  han  en  gogg  förr  ha  vari  mä  siiddji  fastnitagor  f.  To 
pojtjin  hota  an  mä  spryndjon^  so  bläi  fien  so  räddar^  at  an  for  ti  häl- 
viti  tibaka.  Scnn  så  dom  an  int  aldar  mera.  Pojtjin  livd  lykklit  o 
va.'l  mä  sin  hastru  o  igga  fara  var  e  mera  ti  bo  po  sloto. 


113.     Om  fan  som  sku  ra^t  nogar  karroga^   här  ot  Matta. 

(Hauftjärvi). 

De  va  äin  böndd;  som  häitt  Matta^  o  fån  sku  gé  säj  i  tjänst  ot 
honon^  o  Matta  sku  allti  ha  arbit  ofn^  annos^  sku  fön  ta'n.  Matta 
lova  holla'n  me  arbit  o  fikk  myki  arbit  gjord  po  de  sätta.  Men  nasr 
int  Matta  hadd  mäira  nogo  arbit  o  int  vist;  va'n^  sku  gé  ot'n  ti  gära^ 
so  t6'n  o  för  ti  skögin  o  hänta  två  säkkar  me  musa  himm  o  satt 
nogar  karroga  hår  ovanpå  i  säkkana.  Nser  fän  komd  ijänn  o  bijtera 
arbit,  so  så  Matta:  „Du  ska  rajt  dom  haer  hårana!"  —  ;,Jö",  så  fån 
o  börja  pcå,  men  tysto^  mäira  han  drö  dess  karrogara  bläi  dom,  o  igga 
fikk  an  dom  nogo  råkara.  Do  frsega  fån  ota  Matta,  om  an  hadd  myki 
toko.  y,Oja",  så  Matta,  „nu  hår  ja  fläiri  hästlass  ännu".  —  Do  bläi 
fån  räddar  o  lämma  häila  Matta,  o  so  slapp  Matta  å  me  fån. 


114.    Karl  Köfvares  säng. 

(Kyrkslätt). 

Det  var  en  gumma,  som  gick  och  vandrade  på  en  väg.  Till 
henne  kom  en  gubbe  och  frågade,  om  hon  skulle  vilja  ge  åt  honom 
det,  som  hon  bar  under  sitt  bröst,  så  skulle  hon  få  en  stor  belöning. 
Gumman  trodde,  att  det  var  den  där  höknippan,  som  hon  bar  i  för- 
klädet, och  svarade  därför  Ja",  och  ville  gifva  åt  honom  höknippan 
strax.  Men  han  sade:  „Jag  vill  ej  ha  det,  förrän  efter  tjugu  år".  —  Nu 
var  gumman  ^digrig"  och  viste  inte,  att  det  var  hennes  foster,  som 
gubben  menade.  De  gjorde  ett  visst  kontrakt  på  öfverenskommelsen, 
som  skrefs  med  gummans  blod,  och  hon  satte  höknippan  i  förvar  och 
ämnade  spara  den  åt  gubben  i  tjugu  år.  Men  då  en  tid  hade  varit, 
kom  hon  underfund  med,  att  gubben  hade  menat  hennes  foster.  Och 
efter   någon   tid   födde   hon   en  gosse.    När  han  blef  stor,  berättade 

'  Luckig,  krusig.    *  Auuari*.    ^  Hvad  han.    ^  Desto. 
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hon  åt  honom  om  kontraktet,  som  hon  hade  gjort  med  den  där  gub- 
ben. Gossen  hade  fått  gå  i  skola  och  var  då  så  beläster,  att  han 
blifvit  student,  och  kunde  föi*stå,  att  det  var  åt  den  onde,  som  hin 
blifvit  lofvad.  Sedan  gaf  han  sig  på  väg,  för  att  gå  till  helvetet,  i 
den  mening,  att  han  skulle  åtrå  kontraktet.  På  samma  viigen  var  en 
röfvarekula  och  röfvarcn  frågade  af  honom:  „Hvart  skall  du  resa?^  — 
„Till  helvetet",  svarade  studenten.  —  „Efter  du  ämnar  dig  till  helve- 
tet, skall  du  slippa  fram  med  lifvet,  men  eljes  har  jag  aläpt  ingen 
fram  med  lifvet  förr.  Men  fråga  efter  i  helvetet,  huru  het  Karl  Köf- 
vares  säng  är."  —  Studenten  reste  så  till  helvetet,  och  nsir  han  kom 
tillbaka,  så  gick  han  förbi  samma  röfvarekula  igen.  Då  frågade  röf- 
varen:  „Huru  het  var  Karl  Rufvares  säng?"  —  „Den  var  sä  het,  att, 

när  man   kastade   dit   en  järnstång,  smälte  den  på  ögonblicket'^.  

„Nå,  nu  skall  du  taga  och  vrida  vidjor  och  binda  mig  till  både  hän- 
der och  fötter  och  piska  mig,  ända  tils  du  ser  sista  anden  fara  ur 
mig".  —  Studenten   gjorde   så,   och   när  sista  anden  rann  ur  honom, 

kommo  tre  dufvor  flygande  ofvanför  dem,  för  att  bärga  hans  sjäL  

Nu  bodde  där  i  närheten  en  gumma,  som  var  så  gudfruktig,  att  de 
där  samma  dufvorna  förde  mat  åt  henne  som  åt  Elias  vid  bäcken. 
Den  dagen  blef  gumman  utan  mat,  ty  de  tre  dufvorna  voro  änglar, 
som  förde  mat  åt  henne.  Men  då  blef  gumman  missunsam,  därfSr 
att  de  bärgade  mannens  själ,  och  hon  fick  därför  till  lön  samma  säng, 
som  var  ämnad  åt  röfvaren,  och  han  fick  hennes. 


115.    Om  pojkin  som  int  sku  få  tvätta  o  int  kamba  säj 

po  i$u  år. 

(Jlelsinge). 

De  va  äin  pojki,  som  häitt  Måtto.  Han  tja^na  otta  år  po  Sitt 
ställa  o  fikk  äin  styvar  ti  lon  varti  år,  ko  at  an  förtja}na  otta  sty var.  So 
gikk  an  lit  o  vandra,  o  dier  so  gikk  an  förbi  äin  pott.  Dasr  trodd 
pojkin,  at  grodon  sku  bör  strid  nie'n^  om  päggana,  naer  un  sd  „pott, 
pott'',  o  do  så  Måtto:  „Häjj  vist  ä  dom  otta,  vil  du  int  tro,  so  ska  ja 
vfs  dom",  o  dier  ka8ta'n  pä;)gana  sina  i  pottn.  —  So  börja'n  räisa  o 
mött  fån  po  viegin.  So  ga'n  säj  i  tjänst  ot  fan,  men  nu  sku  an  int 
få  tvätt  säj  o  int  kamba  säj  liällar  int  po  su  år,  men  päggar  sku  an 
få,  80  myki  han  vild  ha  bara,  o  han  fikk  o,  o  so  va'n  ryslit  kunni  ti 
späla.  Alla  hadd  rölit  ti  späla  me'n,  men  alla  vann  an.  So  va  de 
äin  handdlsmann,  o  han  va  myki  rikar  o  han  börja  o  späla  me  Måtto, 

*  Med  honom. 
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O  han  förlora  alt,  so  at  an  int  hadd  ana  kvar  mäir  än  dom  tri  dött- 
rona sina.  Do  fundera  handalsmann  på,  at  an  ska  få  Matta  ti  måg 
ot  säj.  Matta  lova  bli  o,  men  nasr  an  komd  inn  ti  den  älsta  dötron, 
so  spotta  un  bara  ot'n  ^,  o  den  andar  gjord  samalédas.  Men  den  yggsta 
tykt  nUy  at  om  de  ä  Guds  vilja^  so  rao  de  nu  vara,  o  han  lova  ti 
tå'n.  Men  so  för  an  bort  o  va  borta  i  två  års  tid^  o  na^r  an  komd 
tibaks,  so  ya'n  som  finasta  härrn  rakagar  o  tvättagar  o  kambagar. 
Do  komd  an  o  sku  nu  riktit  gift  säj  me  henna,  som  an  add  fria  ett. 
Nser  an  komd  ti  brudn  sin^  so  känd  dom  igga  honom.  Han  frsega  do 
ett  henna,  o  do  komd  un  framm,  o  do  så  an^  at  un  va  den  sama.  So 
hold  dom  bröllop,  o  dser  bläi  dom  andar  syskona  hennas  so  förargada, 
at  dom  gikk  o  bäggd  opp  säj  i  källarhalsn.  O  do  komd  fån  o  takka 
Matta  o  sä:  „Jsl  vänta  äitt  liv,  men  nu  fikk  ja  två  i  ställa. 


116.    Dikisbultarn^. 

(Munks  i  ^undeå). 

De  va  ién  dikisbultara,  som  va  miéra  snypplit  klaedd,  som  dikis- 
bultarna  plter  vara.  So  träffa  an  ién  gogg  ién  litn  gruåklseddar  gubba, 
o  han  ga  säj  i  prat  mä  an  o  lova,  at  an  sku  fuå  myki  päggar  o  bli 
ginum  se^  rik,  om  an  andar  ién  viss  tid,  som  förisatt  va,  ska  guå  i 
dom  sama  klsedrana,  som  an  hadd  puå  säj  o  int  kyopa  nogo,  som 
nytt  va.  Sku  an  kyopa  nogo,  so  iégd  den  gubban  honon.  Han  hold 
sitt  ft)rbund,  int  de  som  nytt  va  kyopt  han  po  hiéla  den  tidn,  o  rik 
bläi  han  po  päggar  mse.  Nser  tidn  börja  guå  ut,  so  gikk  an  i  sina 
dikiskla^dar  ti  iétt  rustholl  o  fria,  o  dasr  va  tri  döttrar.  Han  gikk  först 
ti  den  älsta.  Hun  svara:  „No,  men  ni  ä  ju  so  tråsi,  hur  sku  ja  tå 
iér^^  —  So  gikk  an  ti  den  millarsta  o  fruåga  henna,  o  dser  fikk  an 
sama  svär,  som  ota  den  första.  Do  gikk  an  ti  den  yggsta  o  tillfruåga 
henna.  Do  svara  hun:  „Na  ha  int  min  äldar  systar  tätt  iér  o  int  min 
millarsta  systar  hällar,  men  äflarsom  du  ä  rikar  po  päggar,  o  vuårt 
rustholl  ä  i  skuld,  so  ska  ja  tä  däj,  so  kan  vi  bisitta  rustholla.  Nu 
fuår  man  ién  kär  oppklseddar  allti^',  sä  hun,  o  so  gikk  an  da3rifruån.  —  Nu 
hadd  tidn  guått  ut,  som  an  hadd  lova  vara  so  dffir  tnisigar,  o  nu  kund 
an  klic  opp  säj  skäplit  ijänn,  o  nu  hadd  an  päggar  til.  Aftar  ién  tid 
so  kombar  an  tibäks  ti  rustholla  mä  raskar  häst  o  grant  ekipäsi  o  va 
oppkht^ddar,  som  ién  härra.  Do  bläi  dom  äldar  döttrana  misslynta, 
nu3r  yggsta  systron  diéras  fikk  ién  token  snyggar  mann.  So  lystist 
de,  o  so  holdist  de  bröllop  o  po  nattn,  naer  bröUopa  va  slut,  so  för  an 
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ti  säggg  mä  gnnnnon  sin.  Naer  dom  buåda  Inå  i  säggin,  so  komd 
den  liila  gruå  gubban  o  knakka  po  fönstra.  Do  känd  dikisbultarn 
gubban  o  sä:  ,,Ha  ja  int  holli  mina  löftn^  va?  Va  hår  ja  na  miér  mä 
däj  o  göra?"  —  „Ja  vil  bara  birätta  däj",  sä  gubban,  „at  nu  ha  ja 
fuått  tvuå  i  ditt  ställa".  —  Naer  folki  om  moron  stiég  opp,  so  saknast 
dom  tvuå  äldar  dOttrana.  Dom  skämdist  för  sin  dummhiét,  at  dom 
int  tö  ién  tokon  snyggar  kär,  naer  dom  sku  ha  fuått,  o  däför  va  dom 
o  häggd  opp  säj  i  argona^  om  bröllopsnattn  po  moron,  nasr  dom  an- 
dar lä  säj. 


117.     Bön  som  jikk  mä  fsens  klsedar  ett  år. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  bönda,  som  va  övänlit  rikar,  o  hadd  bara  en 
sonn.  So  ländji  fädarn  livd,  so  uppförd  se  sonn  hygglit  o  bisélit  som 
ana  folk;  men  to  gobbn  lä  ögona  åtar'^,  so  börja  an  supa  o  slarva  o 
sop  opp  alt  va  an  hadd.  To  alt  va  slut,  so  fikk  an  se  en  gamal  häst 
o  börja  tjor  sänd.  Tom  andar  arbita  fiitit  o  moka  på,  men  han  idist 
igga,  litan  va  lätar.  Senn  lä  an  spadaskafta  undar  armn  o  sat  se  ti 
fundera,  liksom  alt  sku  ha  vari  jöi-t.  To  an  sat  o  fundera,  so  komd 
faen  til  an  o  frsega,  va  an  funderar  på.  „Ja  ha  vari  so  rikar,  men  ha 
jört   å   mä   alt   o  nu  här  ja  int  indjintigg  ti  supa  méra^,  svara  bön. 

—  ,,0m  tu  tär  mina  klaedar  po  de,  o  int  tvättar  häldar  rakar  de  po  ett 
år,  o  jér  ot  me  hästn  din,  so  ska  tu  få  so  mytji  päggar  tu  bihovar. 
Bara  tu  tjändar  i  iSkkona,  so  här  tu  taer,  to  du  bihovar  o  naer  tu  vil  ha", 
tykt  faen.  —  Bön  jord  som  an  vild:  han  tö  klaedran  o  gäv  hästn  ot  feen. 
Senn  börja  an  åtar  supa.  To  en  tid  ha  vari,  so  för  an  ti  en  han- 
dalsmann,  som  va  so  fatigar,  at  an  jyst  sku  kom  po  jillstyvun.  Han 
hadd  tri  dotror.  To  bön  komd,  so  sä  an,  at  an  sku  bitäl  skuldn 
hansis,  bara  an  sku  få  en  å  dotrona  hansis  ti  hustru.  y,Nök  jér  ja 
mitt  låv,  bara  tom  lovar",  tykt  handalsmann.  —  Bön  frasga  to  fiJrst 
ot  hun  gamblasta,  om  un  sku  vil  hä  an.  ^Näjj",  svara  hun.  —  Han 
fraBga  senn  ot  den  millarsta  o  fikk  sama  svär.  To  an  frsega  ot  den 
yggsta,  so  svara  hun:  „Bara  pappa  sku  slipp  all  skuld,  so  tår  ja  de". 

—  „He  svarar  ja  nö  fyri",  tykt  bön  o  so  för  an  o  sä,  at  äftar  ett  år 
sku  an  kom  tibäka  o  to  sku  tom  jift  se.  —  To  ett  år  ha  gått,  so  komd 
an  o  va  tvättagar  o  rakagar,  so  an  va  en  å  tom  raskasta  kärar.  Tom 
jift  se  to  o  huld  bryllop.  På  bryllopsdädjin  so  fikk  tom  två  anddr 
systrona  so  loggsamt  äftar  brugomman  o  oggra  se,  at  dom  int  tö  an. 


*  I  vredesraode.    *  Då  gubbon  dog. 
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80  tom  för  po  vinn  o  häggd  opp  se.  Senn  komd  faen  po  fönstra  o  så 
ot  brugomman,  at  an  sku  kom  tit,  so  an  ska  fo  jé  ot  an  päggar.  ,,Ja 
här  igga  tid'',  svara  bragomman.  —  ^^No,  takk  ska  ta  hå,  för  ja  fikk 
två  Ifv  för  ett",  tykt  faen.  —  Na  jikk  bragomman  ut,  o  faen  gav  to 
mera  päggar  o  så,  at  au  ska  kom  äftar  två  vekar  ^  ti  den  daer  sånd- 
gröpn,  80  ska  an  få  sin  bäst  tibåka  o  mera  päggar  til.  Han  för  äffcar 
två  vekar  ti  såndgröpn  o  fikk  sin  häst  o  roéra  päggar  til,  so  an  kand 
bitåla  sin  svaerfårs  skuld. 


118.     Om  faen  som  stö  tri  år  po  vakt. 

(Rådkila  i  Ingå). 

He  va  en  gogg  en  konagg,  som  hadd  en  kruttjällari,  som  int 
indjin  kund  vakta;  för  to  dom  komd  ti,  so  innfann  se  fsen  o  Ijord 
bort  dom.  Senn  so  lova  kundjin  halva  ritji  o  prinsässon  ti  hustru  ot 
den  som  sku  kun  vakt  daer.  So  va  e  en  soldat,  som  va  dristogar'^  o 
lova  far  vakt  ti  knittjällarn.  To  an  komd  ti  o  sku  bör  vakta,  so 
komd  faen,  men  soldätn  bläi  igga  skrämdar  för  he,  litan  stö  kvar. 
Faen  vild  to  jöra  kontrakt  mä  an,  at  an  sku  vakta  i  tri  år  för  han, 
bara  an  igga  po  tom  åran  sku  raka  se  liäldar  tvätt  se  o  int  klipp 
nagglana  å  se.  Han  sku  få  toko  byksor,  at  an  aldar  sku  va  litan 
päggar,  bara  an  sku  stikk  hann  ^  i  iikkon.  Soldätn  jikk  inn  po  kon- 
trakta  o  fikk  faens  byksor,  som  an  jinast  drö  po  se.  Faen  stäld  se  o 
vakta  för  knittjällarn.  Naer  tom  andar  soldåtran  så  an  stå  taer,  so  för 
tom  o  så  he  ot  kundjin:  „Vaktsoldåtn  står  för  knittjällarn,  igga  talar 
an  mä  oss  o  int  lätar  an  los  å  se,  o  ränsalremmana  hår  an  int  häldar 
i  kors  po  se".  —  „Lät  an  stå  taer,  so  ländji  som  an  vil,  nö  väit  ja 
han  kombar  tärifrån,  to  e  börjar  knipa  i  magan  po  an",  tykt  kundjin. 
—  Soldätn  åtar  faelast  från  städ  ti  städ  o  va  po  krögana  o  söup.  Päg- 
gar hadd  an,  bara  an  stakk  hann  i  fikkon,  so  mytji  an  vild  hä.  Naer 
tri  år  va  gadda ^  so  för  an  o  sä  ot  faen:  „Nu  får  tu  fara,  ja  ha  jört 
va  ja  lova  de".  —  Faen  för  o  va  argar,  to  int  soldätn  ha  bruti  löfta 
sitt,  so  han  sku  ha  fått  an.  To  soldätn  komd,  so  lä  han  ränsalrem- 
mana i  kors,  som  int  faen  kund  jöra.  So  jikk  andar  soldåtran  o  sä 
ot  kundjin:  „Nu  ha  vaktsoldätn  läkt  remmana  i  kors  po  brysta".  — 
Kundjin  sä  to,  at  dom  sku  far  o  los  å  an,  so  an  sku  fo  kom  opp  til 
han.  Tom  jord  so.  To  soldätn  komd  opp  ti  kundjin,  so  sä  han:  „Nu 
ha  tu  stått  vakt  i  tri  år  litan  mät,  nu  ska  tu  få  halva  ritji  o  få  jift 
de  mä  äin  å  prinsässona,  hokon  ^  tu  vil  tä  o  hokon  som  vil  hä  te".  — 


*  Veckor.    •  Djärf,  dristig.    *  Handen.    *  Gångna.    *  Hvilken. 
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Kandjin  kalla  to  inn  den  gamblastA  o  frsega^  om  hnn  vil  bi  soldatn 
ti  mann.  ,,Näjj^^,  srara  hun,  ^^han  sfr  ut  som  faen  sdlv^'.  —  Äftar 
benna  so  kalla  knndjin  inn  den  milbrsta  prinsässon  o  frsBga  ot  benna, 
009  nn  vil  ha  soldåtu  ti  mann.  ^^Näjj^  han  sir  ut  som  fen  sdl¥^% 
HEvara  han  o.  —  Kundjin  kalla  to  inn  den  vggsta  o  lä  sama  frigon 
för  benna.  Hun  för  to  o  skuffa  håra  undan  ögona  bansis  o  tykt: 
•,Nö  kan  he  bli  folk  å  han  o".  —  Tom  förlåvast  nn,  o  senn  för  sol- 
datn himm.  To  an  komd  himm^  so  tvätta  an  se  o  raka  se  o  lät  klipp 
hÄra  i  se  o  putsa  nagglana  sina.  To  an  ha  jört  be^  so  för  an  ti 
skräddam  o  lät  j5r  ot  se  klaedar  o  tö  päggana  lir  bykssättjin  so  mytji 
som  biboTdist  o  bitäla.  Senn  an  a  fått  fina  klseddr^  so  för  an  ti  brädan 
sin,  men  to  Tild  un  igga  tjänn  åtar  an.  To  dom  två  ådar  prinsäs- 
sona  så,  hur  vakar  o  nättar  kår  an  va,  so  bläi  tom  åvundsiika  o  b5rja 
harmas^  övar,  at  int  tom  forstö  ti  tå  an.  He  bläi  nn  bryllop  o  stört 
kalas.  Po  sölva  bryllopsdådjin  for  tom  ådar  två  prinsässona  i  trae- 
gåln  o  bägg  opp  se.  To  komd  f^en  o  lura  i  döm  o  så:  7;Piti;  piti! 
nn  fikk  ja  två  i  ställa  for  däj'^ 


119.     Hom  fån  soin  stö  po  vakt  för  soldatn  bi  su  hår. 

(Karts). 

E  va  hen  gogg  hen  soldat,  som  sku  stå  po  vakt  mä^  bett  maga- 
sin. So  tägkt  an  ti  ryina  o  kasta  bort  jiv^rra,  men  to  so  ropa  c  bär 
magasina:  ,,Kom  tibåk!'^  —  Soldatn  komd  tibåkas.  To  an  stö  hen 
stund,  so  kasta  an  hatar  bort  jivaera  o  sku  ryma,  men  to  ropa  e  båtar: 
„Kom  tibåk!''  —  To  an  håtor  a  stått  hen  stund,  so  kasta  an  tridi 
goggon  bort  jiva»ra  o  sku  ryma,  men  to  ropa  e  hatar  hiir  magasfna: 
„Kom  tibåk!"  —  Soldatn  komd  tibåkas,  o  to  komd  hen  kår  til  an  o 
jord  hakord  mä  an.  An  sku  stå  för  soldatn  hi  su  hår  po  vakt  o  so 
sku  an  jé  hot  an  sina  klaular,  o  bykssättjin  sku  haldar  fatas  päggar  hi. 
Men  hitt  sku  soldatn  fo  rak  se,  hitt  lät  klipp  åra  hå  se  o  bitt  fo 
putsa  sina  nagglar.  Sku  an  bryt  himöt  hakordn,  sku  kåra,  som  va 
fån,  få  tå  an.  Soldatn  lova  jör  e,  ho  fån  fikk  stå  äila  su  hår'  po  vakt, 
men  korsjiändji  fikk  an  haldar  i  kors  po  se,  hutan  modast  lät  e  ägga 
po  h('*na  haksaln.  Soldatn  för,  so  snart  an  slapp,  ti  krödjin,  taer  an 
tö  se  ti  bästa.  To  an  va  tser  o  söup  o  drakk,  komd  hen  andalsmann 
ti  o  bijiera  ti  fo  låna  ])äggar.  „Ja  år  hint  ti  låna  päniggar,  men 
den  ler  soldatn,  som  a  kom  i  i,  tyks  å^',  svara  va^rdn  äldor  kro- 
jarn.    Andalsmann  fradga  to  hot  soldatn,  hom  an  sku  få  låna  päggar. 

»  Förarga  «!«:.    »  Vid.    *  Sju  hola  år. 
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„Ur  mytji  ska  e  va?"  fraBga  soldatn.  —  Andalsmann  så  hen  bitydli 
summO;  o  soldata  gtiv  an  va  an  vild  a,  o  fradga  ^,  hom  an  år  döttror, 
an  sku  vil  å  so  ustru.  „Tri  ar  ja",  svara  andalsmann.  — Soldatn  for 
to  ti  anddlsmann,  som  först  kalla  framm  den  hälsta.  Som  un  så  sol- 
datn, så  un:  „Fy  ti  mäniso!" —  To  hitt  un  jilla  an,  so  kalla  anddis- 
mann  framm  den  milbrsta.  Un  så  po  sama  sätt,  som  un  fikk  sf  sol- 
datn: „Fy  ti  mäniso!"  —  To  den  hyggsta  komd  framm,  so  så  un: 
„Däj  vil  ja  å".  —  Tom  trölova  varandar  to,  o  soldatn  tjoft  hot  un 
riggana  o  ben  gulltjéd,  som  an  äggd  homm  alsn  ennas.  Tjédn  add  lås 
o  nytjiln  til  e  add  an  solv.  To  sii  hår  add  vari,  so  hinnfann  soldatn  se 
hökliftar  o  höputsagor  bodi  ti  år  o  nagglar  ho  tilika  hötvättagar  na3r 
den  dsGr,  som  stö  po  vakt  för  an  o  gåv  an  kla3drdn  ansas  tibåk  o  fikk 
sina  hå  an.  To  vaktn  tjänd  i  fikkon  so  så  an:  „Mogga  sälmar  a  vari 
i  bykssättjin  min,  men  tu  hä  den  största.  To  kundjin  fikk  ora,  hat 
e  add  vari  hen  soldat,  som  å  stått  po  vakt  bi  su  hår  hutan  proviant, 
80  lät  an  jinum  kaftén  tå  reda  på  vemm  e  va,  som  so  lägg  horka  oll 
hut.  Tom  jord  so,  o  fikk  reda  på,  hat  e  va  jyst  den  dajr  sama,  som 
add  fo^n  för  se  po  vakt.  Kundjin  buppöjd^  an  to  tijindrål.  An  jikk 
nu  ti  sama  andalsmann,  som  an  låna  päggar  hot,  o  fraega,  hom  an 
år  döttror,  an  sku  vil  å  se  ustru.  Andalsmann  kalla  to  framm  den 
hälsta.  Som  jindråln  fikk  si  un,  so  så  an:  „Fy  ti  mäniso!*'  —  To 
den  millarsta  komd  o  jindråln  fikk  si  un,  so  så  an  po  sama  vis:  „Fy 
ti  mäniso!"  —  Jindråln  fraega  senn,  bom  e  hitt  fins  fler.  „Jö,  men 
den  hyggsta  hä  förlovagar  mä  ben  soldat".  —  Un  bläi  frammkallagar, 
o  jindråln  tjäud  tjédn  un  add  po  alsn  o  sölvor  add  an  nytjiln  ti  låsa. 
E  bläi  nu  ti  bryllop.  Po  bryllopsdådjin,  so  jikk  tom  daer  bandar  två 
systrona  ennas  i  ben  tjällar  o  äggd  hopp  se.  To  komd  faen  o  så  bot 
jindråln:  „För  däj  so  fikk  ja  två". 


120.     Pojtjin  som  va  drägg  ot  ficn  i  trf  år. 

(Degerhy). 

Faen  träffa  en  gogg  i  sködjin  en  pojtji,  som  bett  Matti;  o  stässla 
an  ti  drägg  ot  se  för  tri  år.  Ti  lon  sku  an  få  tri  hästlass  päggar,  to 
tidn  va  slut.  Han  sku  int  trägg  jöra  nogo  anat  än  elda,  o  int  ska 
an  fo  tvätt  o  int  rak  se  po  tom  daer  tri  åran.  Int  sku  an  bäldar  fo 
klippa  nagglaua  sina.  Om  an  sku  jöra  be,  sku  an  bli  för  evit  taer. 
Han  va  taer  trf  år  o  elda  natt  o  då.  Po  bila  den  tidn  so  tvätta  an  se 
iat  o   int  raka  an  se  o  int  klift  an  nagglana  å  se  bäldar.    Som  tom 


1  v 
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dser  trf  årana  va  ut;  so  så  faen  ot  Matti :  ;;Nu  fär  ta  låg  de  i  åmigg^^ 

—  Han  komd  nu  mä  tri  lass  päggar,  som  an  gav  ti  lon  ot  an.  Matti 
to  päggana  o  för  sin  vaeg.  Först  komd  an  ti  en  städ.  Tser  lämma 
an  päggana  o  tom  do^r  tri  liästana,  som  drö  dom;  ot  en  gamal  gummo. 
Senn  för  aU;  so  svärtar  o  ökliftar  an  va  ti  en  handdlsmann,  som  hadd 
tri  döttror;  o  frsega;  om  an  sku  fo  bör  fria  ti  nogon  å  tom.  Som  Matti 
så  ut  som  faen  sölvar,  so  bläi  handdlsmanu  so  räddar;  at  an  int  kuna 
säjj  näjj;  jå;  han  kuna  int  tala  häldar.  To  an  bläi  lita  luggnari;  kalla 
an  framm  den  gamblasta;  o  frsega  ot  henna;  om  un  vil  tå  Matti  ti 
mann.  ;;Näjj;  va  sku  ja  jöra  mä  faen!''  tykt  hun  o  mä  be  svara  fikk 
Matti  gå.  —  Handalsmann  kalla  senn  inn  den  millarsta  o  fraega  ot 
henna;  om  un  vil  tå  Matti  ti  mann.  ;;Näjj;  va  sku  ja  jöra  mä  faen!*' 
svara  hun  o  mä  be  svåra  fikk  Matti  va  nöjd.  —  Handalsmann  jord 
ännu  ett  försök  o  kalla  inn  den  yggsta  dötron  o  fraega,  om  un  vil  ha 
Matti  ti  mann.  ;;Jö'S  svara  un;  ;;bara  an  ä  folk'*.  —  Matti  gäv  na  ot 
un  en  rigg;  o  so  jikk  an  tärifrån.  Han  jikk  senn  ti  den  daer  ganibla 
gummon  o  så  ot  benna,  at  un  sku  elda  bastun.  To  bastun  va  éldagdf; 
so  jikk  Matti  ti  o  gummon  mae.  Hun  tvätta  an  nU;  so  an  bläi  renar, 
o  klifit  håra  å  an  o  nagglana  o  säddji;  so  an  så  ut  som  en  andar 
mänso.  Senn  tjoft  an  ot  se  nya  kladdar  o  för  ti  sama  handalsmann. 
Han  fraega  nu  ot  handalsmann;  om  an  sku  fo  fria.  y,J6*',  tykt  han- 
dalsmann o  kalla  inn  gamblasta  dötron  sin  o  fraega,  om  an  vil  ha 
henna.  ;;Näjj'';  svara  Matti.  —  So  fikk  bun  gå.  Senn  bläi  den  andar 
innkallagar,  o  handalsmann  fraega;  om  an  vil  hå  henna.  ;;Näjj''^  tykt 
Matti.  —  Handalsmann  kalla  nu  inn  den  yggsta  flikkon  o  fraega,  om 
an  vil  hå  henna.  ,^o^',  svara  Matti.  —  ;;Ja  kan  int  tå  han,  för  ja 
hår  en  andar  friari";  tykt  flikkon.  —  ;;Vartifrån  va  han?"  fraega 
Matti  o  tillå:  ;;Va  be  ländji  senn  han  va  o  fria?"  —  „Par  tri  dagar", 
svara  flikkon.  —  ;;Hur  så  an  ut?"  fraega  Matti.  —  „Han  så  lit  som 
faen  sölvar",  svara  flikkon.  —  ;;Lämma  an  baer  nogo  ti  visas?"  fraega 
Matti.  —  ,;Han  gåv  mäj  en  rigg";  tykt  flikkoU;  ;,mä  namma  sitt  i''.  — 
;,Va   hett   an?"  fradga  Matti.  —  ;;Matti  står  i  rindjin",  svara  flikkon. 

—  ;;Jå;  ja  ä  sama  kår";  tykt  Matti.  —  ;;Aldar^  i  va^rdan!  Hur  ha  ta 
kuna  bli  renar  o  utan  sägg  o  utan  logga  nagglar?"  fraega  flikkon  o 
va  fbrvånagar  övar  ti  fo  si  sin  friari  flinar  o  snyggar.  —  „Ja  ha  vari 
i  bastun  o  tvätta  me  o  raka  me,  o  senn  so  ha  ja  klift  håra  ä  me  o 
nagglana";  tykt  Matti.  —  ;;N0;  kan  tu  vis  håra  o  nagglana  o  säddji?" 
fraega  flikkon.  —  ,,36,  tom  ä  ba;r",  tykt  Matti  o  hadd  dom  i  en  Utn 
pösa  o  visa  ot  flikkon.  —  Hun  bläi  glådar;  to  an  ha  blivi  so  nättar. 
Tom  för  senn  o  tå  ut  lysnindjin  o  Matti  bläi  Uar,  so  ländji  e  lystist 
Senn    hold   dom   bryllopa.    Po   bryllopsdådjin  so  för  brudans  aystror 
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opp  po  vinn  o  bäggd  opp  se.  To  komd  fen  o  ropa  åt  Matti:  „Po  én 
tägkt  ja,  men  två  fikk  ja".  —  „Vi  ska  gå  söka",  tykt  Matti.  —  So 
för  tom  opp  po  vinn  o  so  fant  dom  briidons  systror  opphäggda.  I 
barman  ^,  to  indjin  å  dom  ba  förstott  ti  ta  Matti  ti  mann,  so  för  tom 
po  vinn  o  bäggd  opp  se. 


121.     Om   den  unda  som  sydd  i  kdp  me  skräddarn. 

(Helsinge). 

För  loggo  loggosén  i  va^rdn  komd  den  fläka  6n  da  ti  6n  skräd- 
dard  o  vibl  göra  kontrakt  me  bonon,  för  si  po  den  tidn  luffa  han 
ikrigg  i  gårdana  o  snoka  öftdr  syndara,  öftarsom  ban  tykt;  at  han 
int  fikk  tiräkklit  mogga  bimm  ti  säj.  Som  sakt  va,  ban  komd  ti  én 
skräddaro  o  fnega:  „Vil  du  fijrskriva  däj  ot  mäj,  so  ska  du  få  so  myki 
päggar  du  vil  ba,  för  ja  ä  rfkar^,  så  ban,  o  do^rme  tö  ban  énkräso^ 
gullslantar  ur  byksfikkan  o  visa  ot  skräddarn.  —  Skräddarn  vild  int 
göra  kontrakt  me  den  unda,  men  päggana  di  kytta  i  bonon^  ändo,  o 
däför  fundera  ban  po  nogo  knep,  innan  ban  svara.  När  ban  hadd 
fundera  én  stund,  so  så  ban:  „0m  du  ä  kropp  ti  sy  i  kap  me  mäj; 
80  ska  du  få  tå  mäj,  men  om  du  blir  öftar,  so  ska  ja  ha  dom  päg- 
gana, som  du  visa  ot  mäj  i  jonstist".  —  „De  går  ja  inn  på",  svara 
den  unda.  —  „Na3r  vi  nu  ska  sy  i  kap",  så  skräddarn,  „so  ska  vi  säta 
oss  dser,  som  vi  bår  bästa  fribétn,  so  at  vi  int  blir  förhindra,  när  vi 
ska  svägga  me  armana".  —  „De  ä  ja  mae  om  o",  så  den  unda.  —  „0 
so  ska  vi  trädda  logga  trådar  po  nålana,  so  at  vi  int  bibovar  byta  omm 
för  jämnan*,  när  vi  riktit  kommar  i  fårtn",  så  skräddarn.  —  „De  ä 
ett  fåli  gott  råd",  så  den  unda,  o  so  larpa  ban  opp  nsera  på  hela 
nystande  o  tnedd  po  nåln.  —  Skräddarn  lådist  bara  tå  én  loggar  ända, 
men  int  tö  han  ändo.  När  dom  senn  sku  sy,  so  fikk  den  unda  hoppa 
nér  från  börda  o  dägga  ut  ginun  dörrn  för  vartivigasti  stigg,  som  han 
sku  dra  til,  o  däför  saer  dom  ännu,  när  nogon  tår  för  logg  ända:  „Ska 
du  o  sy  i  kap  me  fån,  öftarsom  du  tår  so  logg  ända?"  —  O  den  unda 
ban  fäjja  på'  o  spragg  opp  o  nér,  so  fört  ban  kund,  men  öftar  bläi 
ban  likaviel,  o  so  mostist  ban  gé  ot  skräddarn  hela  kråson  me  päg- 
gar, men  iggin  välsignalsa  va  de  me  dom  päggana,  för  andra  dågin 
va  de  int  ana  bara  stikkspitur  o  lovblåd. 


*  I  sorgen,  i  förargelsen.    *  Orabbnäfve,  hel  nÄfve  fnll  med.    *  Lekte  honom 
i  hågen.    *  Med  ens,  oupphörligt.    ^  Brådskade,  hade  1.  gjorde  sig  brådt. 
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122.     Om  sinén  som  int  slapp  inn   i  himiln  o  int  i  hiilyiti 

hällor. 

(Jlelsinge). 

Po  den  tidn  do  vAr  liärro  o  Petrus  traska  ikrigg  lia^r  po  jördn, 
BO  komd  dom  én  kväll  ti  en  by,  dier  dom  int  vild  få  säj  nattkvarter. 
Ti  sista  sliito  fikk  dom  ändo  nattkvarter  när  én  sméda.  Gamman 
bulla  opp  alt  va  hun  liadd,  o  när  de  bläi  liggantid^,  so  bädda  liun 
säggin  ot  främando.  Men  solva  gikk  dom  o  la  sJij  opp  po  un.  Om 
moron,  när  vår  härro  sku  bitala  för  kvartéro,  so  to  int  smén  imöt 
nogo  päggar.  Do  sa  vår  liärro:  „Nogo  ska  du  väl  ändo  ha  o  däför 
ska  du  få  önska  ot  däj  tri  tigg,  va  du  vil  ha".  —  ,,Oftor  de  nu  nod- 
vändit  ska  vara  so",  tykt  smén,  „so  sku  ja  först  önska,  at  den,  som 
satar  säj  i  min  lännstöl,  ska  få  sita  dasr,  tils  ja  släppar  bort  honon". 

—  „De  mo  bli,  som  du  vil!"  sa  vår  härra.  —  ^Tägk  po  himilriki!" 
viska  Petrus  honon  i  ora.  —  „De  ä  min  sak  de,  o  de  angår  int  däj", 
sa  smén.  —  Petrus  bläi  arg  o  murisa**  för  säj  solv.  Smén  tykt:  „So 
önskar  ja,  at  den,  som  klättrar  opj)  i  mitt  paerontra^,  ska  mödas  sita 
dser,  80  läggi  ja  vil".  —  „De  mo  bh',  som  du  vil!"  så  vår  härro.  — 
„Tägk  po  himilriki!"  viska  Petrus  ijänn  ot  smén.  —  „Tig  du!"  sa 
smén,  „va  ä  du  för  én  kår,  som  int  kan  hoUa  trutn  på  däj  o  lata  folk 
tala  ti  sliit?"  —  Petrus  bläi  ännu  argaro  o  tykt:  „De  ska  du  få  koma 
ihåg  ännu".  —  Men  smén  han  tykt:  „Ti  sista  sliito  önskar  ja,  at  alt, 
som  kommor  i  päggpuggin  min,  ska  vara  dajr,  so  läggi  ja  vil!"  — 
„De  mo  blf,  som  du  vil!*'  så  vår  härro  o  so  gikk  han  o  Petrus  bort 
ifrån  smén.  —  Fati  va  smén  förut  o  ännu  fatigaro  bläi  han.  So  börja 
han  fundera  på  ti  göra  kontrakt  me  den  unda.  Gina  va^gin  va  den 
leda  daer  o  sa:  „Va  sku  du  vila  nu,  när  du  ropa  öftor  mäj?"  —  Do 
så  smén:  „Ja  tägkt  göra  kontrakt  nieddäj.  Öftor  tio  år  ska  du  få  tå 
mäj,  bara  du  skaflar  päggar  ot  mäj,  so  at  ja  aldor  ä  utan."  —  „De 
ska  du  no  fa,  bara  du  först  lagar  kontrakto  i  årnigg",  så  den  unda. 

—  Dom  skrev  kontrakto  o  smén  sk;ir  säj  i  iiggro  o  rita  bomärki  undi 
o  när  fån  tikk  de,  sosom  han  vild  ha  de,  so  fikk  o  smén  so  myki 
päggar  han  bara  vild  ha.  När  smén  fikk  päggar,  so  börja  han  leva 
omm,  80  at  han  int  vist,  förn  dom  tio  åron  va  ti  ända.  Do  komd  fån 
o  sku  tå  honon.  „Gu  då!"  så  fan;  „ä  du  fierdi,  so  ska  vi  gé  oss  i 
vaeg?"  —  „Gu  da,  gu  då!"  tykt  smén,  „int  ä  de  väl  so  brott  omm. 
Sät  däj  dier  i)0  stoln,  so  får  du  i)usta  ut  lito,  medan  mor  ställor  i 
årnigg  én  smulu  nuit,  so  at  man  far  griita  säj^  lito,  innan  man  gér  säj 
lit  po  loggrésa".  —  ,,Jäno",  tykt  fan  o  so  salt  han  säj  i  lännstöln.  — 
Öftor  én  stund  komd  smén  me  én  ruglöggador  jiurnstogg  o  börja  klappa 

'  Lijjf^dag».     *  Mormdu.    ^  Förtriäka  sig  iin;(l  itt  liitt  iiial. 
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om  den  unda  me  den.  „Ajj  ajj!'^  skrek  den  leda  o  vild  bort  från 
stöln,  men  han  fikk  alt  sita  daer  han  sat  o  smén  daniba  på  bara  värri- 
gara  ^  Do  modist  fån  ta  ti  bonbökin.  „Ajj  ajj!  Sliipp  mäj!''  sä  han. 
—  „Näjj,  int  släppor  ja  däj  änn",  sa  smén  o  slö  alt  va  han  orka.  — 
„Ajj  ajj!  Släpp  mäj!"  så  fån,  „du  får  tio  års  förläggnigg  po  kon- 
trakto,  bara  ja  slippor  härifrån".  —  „Mo  gå  do'S  så  smén  o  so  släft 
han  den  unda  från  stöln.  —  När  den  unda  slapp  löst,  so  för  han,  so 
at  han  int  gå  säj  tid  ti  si  bak  säj  hällor,  men  smén  han  levd  som 
fiiriit.  Oftor  tio  år  skikka  fån  små  djavlana  öftor  smén  —  han  todist* 
int  fara  solv  nu  mera.  När  dom  komd,  so  hälsa  dom  från  mästarn  o 
bå  smén  fölga  mae.  „Ja  kommor  po  eviga  fläkkin  2",  tykt  smén.  ;,6åiQ 
ni  opp  i  pserontrae  o  röin  ér,  so  läggi  ja  lagar  mäj  i  årnigg!"  — 
„Takk  ska  du  hå!"  så  smådjaivlana  o  för  opp  i  traj.  —  När  dom  va 
di*,  so  komd  smén  ut  me  alla  sina  gisällor  o  börja  kasta  jaernskröt o 
stenar  o  va  han  hitta  på  dom.  „Ajj  ajj!"  skrek  smådja^vlana;  „släpp 
nér  oss!"  —  „Näjj",  så  smén,  „hollin  ni  ti  göa  me  pierona  bara",  o 
so  kasta  han  o  gisällona  ännu  värro.  —  „Ajj  ajj!"  skrek  smådjajv- 
lana.  „Släpp  nér  oss!"  så  dom,  „so  ska  du  få  tio  års  förläggnigg  po 
kontrakto".  —  „Mo  gå  do",  tykt  smén  o  so  släft  han  nér  dom  från 
trae.  —  När  dom  slapp  nér,  so  för  dom  lika  som  gamla  fån  goggon 
förut,  men  smén  han  levd  som  vår  då  sku  ha  vari  den  sista.  O  de 
rakt  igga  läggi,  tykt  han,  innan  tidn  ijänn  va  slut.  Nu  komd  fån 
me  alla,  som  han  hadd  i  hälviti.  So  så  han:  „Lag  däj  i  årnigg,  na 
most  du  fölga  ma)!"  —  „Ja  ä  ginast  fa^rdi",  tykt  smén.  „Men  ja  tror 
du  ä  én  rikti  stakkaro,  fast  folki  hollor^  däj  för  so  mäkti".  —  Do  bläi 
fån  arg  o  vild  visa  sin  makt.  Smén  tö  framm  sin  gamla  päggpugg 
o  så:  „0m  du  kan  krypa  i  den  ha^r  puggin  o  alla  som  du  hår  med- 
däj,  so  tror  ja,  at  du  ä  so  mäkti  som  döm  saer,  men  int  annors".  — 
„De  va  én  fråga  de",  så  fån  o  so  ropa  han  ot  smådja^vlana:  „Inn  me 
ér!"  —  Dom  för  alla  inn  i  puggin  o  fån  solv  baköftor.  —  „Kund  ja 
int,  va?"  så  fån  o  vild  lit.  —  „Ja  så  de",  så  smén  o  so  knöt  han  fast 
puggin  o  gikk  inn  i  smiddjan  o  kasta  den  po  stödo  o  hadd  alla  sina 
gisällor  ti  dunta  på  me  släggona.  „Ajj  ajj!"  skrek  fån  o  alla  små- 
djajvlana.  —  Smén  han  hold  bara  i  puggin  o  bå  gisällona  slå  bätar. 
„Ajj  ajj!  Släpp  ut  oss,  so  ska  du  få  hela  kontrakto  tibåka!"  skrek 
fån  o  alla  smådja3vlana.  —  „Mo  gå  do!"  tykt  smén  o  so  lagd  han 
gisällona  sluta  me  arbito  o  tö  opp  puggin,  so  at  den  unda  slapp  bort. 
När  den  unda  slapp  lir  puggin,  so  kasta  han  kontrakto  ot  smén  o  för 
me  smådjiBvlana  messäj  so  at  dom  int  hann  si  båk  säj  hällar.  Men 
smén  han  levd  alt  sosom  han  hadd  börja  o  när  én  tid  hadd  vari,  so 
dö  han.     Do  tägkt  han,  de  lär  väl  vara  bäst  o  gå  ti  hihiiln  o  försöka 
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slippa  inn  dser.  Han  gikk  dit  o  bulta  på.  Do  komd  Petras  ut  o  Där 
han  så  smén,  so  sa  lian:  „Va  bar  du  baer  o  göra?"  —  „Ja  vil  inn", 
sä  smén.  —  „Dra  du  ot  Håkansbola!"  sa  Petrus  o  slö  pörtn  fast  mitt 
för  näsan  po  smén.  —  Vist  tykt  smén,  at  de  va  lita  förarglit  ti  bli 
bortkori  po  de  viso.  Men  so  tykt  han:  „De  lär  väl  int  bli  anan  råd, 
bara  ti  gå  o  försöka  koma  inn  di,  som  han  visa  maj",  o  so  gikk  han 
ti  hälviti  o  bulta  på  me  båda  nävana.  En  å  smådjaevlana  komd  do 
o  titta  ut  ginun  én  lukka  o  skn  si  öftar,  vemm  de  va  som  bulta.  „Tä 
opp  pörtn,  de  ä  jäg",  sä  smén.  —  Men  den  lilla  fikk  lukkan  fast,  so 
at  de  ékka  i  hela  hälviti  o  när  gammal  fän  solv  komd  o  sku  si  öftar 
va  dom  hold  för  öjiid,  so  ropa  han:  „De  ä  smén,  de  ä  smén!"  —  Do 
sä  fän:  „Sätin  bätar  bummar  för  pörtn,  för  slippar  han  inn  hf^,  so 
vändar  han  opp  o  nér  po  hela  hälviti".  —  Vart  smén  senn  tö  vsBgin, 
när  han  int  slapp  inn  daer  hällar,  de  vét  ja  int. 


123.    Sméns  tri  önskniggar. 

(Ingå). 

De  va  en  gogg  en  smed,  som  lova  se  ot  faen  äftar  fyra  år,  bara 
han  sku  Iser  an  ti  so  sikkli,  at  an  sku  bli  mästara  övar  alla  mästara. 
Faen  Iserd  an  to,  so  an  bläi  so  sikkli,  at  an  bläi  mästara  övar  alla 
mästara.  Han  skrev  to  po  en  lapp,  som  an  satt  ovanför  smididöm:  „Hser 
bör  mästarn  övar  alla  mästara".  —  Senn  so  vandra  Jesus  o  Pétms  o 
komd  ti  sama  ställa  o  så,  va  som  stö  ovanför  smididörn.  Do  jikk 
an  inn  o  fråga:  „Vemm  ä  tu?"  —  jjHur  frågar  tu  så?  De  står  ju  po 
lappan  ovanför  dörn,  häldar  kan  du  int  läs,  so  vänt  tils  nogon  korn- 
bar,  som  kan  läsa  de",  tykt  smén.  —  Mä  de  sama  komd  äin  kår  mft 
sin  häst,  som  an  vild  at  smén  sku  skö.  Jesus  fråga  to,  om  int  han 
sku  få  jöra  e.  „Nö  får  tu,  för  tu  la^r  int  kuna  jöra  e  so  tökot^,  at 
int  ja  kan  jöra  de  rätt",  tykt  smén.  —  Jesus  tö  to  en  hästfot  åv  hasta 
o  lä  po  städi,  värmd  ja3rna  o  vék  omkrigg  fötin  o  spika  fast  Senn 
so  tö  an  en  annan  fot  o  jord  po  sama  vis  o  so  den  tridi  o  QaerdL 
Do  de  hier  va  jört,  so  komd  sméns  hustru  o  bä  smén  koma  o  ftta 
midda.  Hun  va  en  gamal  gummo.  Jesus  tö  to  i  un  o  kasta  an  i 
häsan  ^,  o  to  an  tö  un  därifrån,  so  va  un  en  ugg  jumfru.  Senn  so  van- 
dra Jesus  o  Petrus  bort.  So  komd  en  kär  o  vild  låta  skö  hästin  sin. 
„Ja  ha  laert  me  en  ny  konst  nu,  de  går  fört  nu",  tykt  smén.  —  Han 
sku  skö  som  an  så  Jesus  skö,  men  för  ti  få  de  at  gå  riktit  fört,  so 
skär  an  åv  alla  hästins  föttar  po  en  gogg  o  lä  dom  i  bäson.   Hen  ao 
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brann  dom  opp;  so  an  fikk  bitål  bästin.    So  komd  en  gamal  gammo 
gåandist  om^  smiddjon.    Smén   tö  to  fatt  un  o  kasta  un  i  häsan,  för 
an  tägkt;  at  an  sku  jöra  un  som  Jesus  jord  hansas  gummo.    Som  un 
komd    i   bäsdU;  so  brann  un  opp^  o  igga  bläi  de  nogo  åv.    To  Jesus 
o  Petrus  komd  tibaka,  so  sa  Jesus  ot  smén:  ;yHur  jör  du  so  tökot,  at 
du    förjor   folks  bästar  o  tär  livo  åv  folk?"  —  „No,  de  va  nu  int  so 
illa,    man  får  Iser,  so  lägg  man  levar;  bästin  ha  ja  bitåla  o  gummon 
Iser  Ysel  indjin  fråga  äftar";  tykt  smén.  —  Jesus  så  nu  ot  smén^  at  an 
sku    få   önska   se  tri  tigg  o  de  sku  sé.    Smén  önska  to  at  deU;  som 
sku   kliva   opp   i  bansds  paerontrsB;  int  sku  slippa  därifrån,  förän  an 
sku  vila,  o  at  den^  som  sku  säta  se  i  guggstöln  bansdS;  int  sku  slippa 
bort;  föran  han  sku  släppa  an,  o  för  de  tridi  at  han,  som  sku  koma 
i   bansds  pugg,  int  sku  slippa  ut,  föran  han  sku  vila.  —  „At  du  int 
förstö   ti    önska  de  nogo  bätar,  som  Guds  nåd  o  barmhärtihét'^,  tykt 
Petrus.  —  „So   mytji  våga  ja  int  tägka  på,  för  ja  ä  in  so  stör  syn- 
dari",  svara  smén.  —  Jesus  o  Petrus  vandra  nu  bort  o  lämma  smén. 
To  fyra  år  va  ti  ända,  so  komd  faen  ti  smiddjon  o  sku  tå  smén,  som 
avtala  va  dom  imillan.    Smén  så  to:  „Ja  arbitar  hser  nu  po  en  spik, 
som  ja  int  vil  få  ti  nogo,  ja  får  int  spits  på  den,  de  ä  so  ilakt  jsern, 
men  gå  opp  i  de  daer  pasrontraB  so  lägg  o  vil  de  o  ät  lita  fruktar,  tu 
ä   ful  huggri  o  trottigar,  som  a  komi  so  logg  vaeg".  —  Faen  jord  so, 
men  to  an  komd  ti,  so  slapp  an  int  nedar.    Han  bona  o  bä^,  at  smén 
sku  släpp  an  nér.    Han  slapp  o  men  mödas  lova  ot  smén  ännu  fyra 
år,    föran    an    sku  koma  o  tå  an.    To  åtar  fyra  år  ha  vari,  so  komd 
fasn.    Smén  svara  to:  „Ja  ha  int  ännu  fått  hyvu  på  den  haer  spitjin, 
de   ä   so  svårt  jaiTn,  men  vänt  nu  en  stund  o  sät  de  nér  i  guggstöln 
o   vila,    tu  ä  ful  trottigar  åv  réson".  —  Faen  jord  so,  men  to  an  satt 
se   nér,    so   slapp   an  int  opp.    För  at  slippa  opp,  so  mödas  an  åtar 
lova  smén  fyra  års  tid  po  se,  föran  an  sku  koma  äftar  an.    To  fyra 
år  ha  vuri,  so  innfann  se  åtar  faen.    Smén  så  do:  „Ja  ha  bort,  at  tu 
kan  jöra  de  so  litn  som  möjlit;  ja  ä  en  stör  kår  o  kan  int  kryp  inn 
i  min   ståltråspugg  o  si  om  daer  ä  nogo  hål,  kryp  tu  inn  o  si;  vi  bi- 
hovar  nogo  päggar  mae  po  réson,  vaedjin  ä  logg".  —  Faen  jord  so,  o 
smén    stakk    den   i  liäsan  i  éldin.    Faen  börja  to  ropa,  at  an  brinnar 
opp.    Smén    la   to   pundjin    po  städi  o  börja  hambra  på  so  mytji  an 
orka.    Ficn  börja  do  ropa,  at  an  sku  släpp  an  o  int  slå  ijael  an.    Han 
lova,    at   an  aldar  mera  sku  koma  ti.    „0m  du  int  mera  kommar  hi, 
so   ska   du   slippa  bort",  så  smén.  —  Faen  lova,  at  an  int  mera  sku 
bisok   an,   om    an    bara  sku  slippa.    Smén  släft  an  do,  o  han  för  ti 
hälviti  o  komd  aldar  mera  tibåka.    Do  tidin  komd,  at  smén  bläi  ga- 
mal  o   an  vist,  at  an  sku  do,  so  tägkt  an:  ,^Ja  mödas  fal  o  bistyra 


»  Förbi.    «  Bad  enträget, 


150  //.    Sagor  af  kristligt -mijtiskt  innehåll. 


omm,  at  ja  får  me  tak  Öv9r  hyvu".  —  Han  börja  do  vandra  för  at 
koma  ti  hälviti;  för  ti  himilrik  våga  an  int  8e.  Po  vsedjin  so  hänt  an 
opp  en  8kräddari;  8om  sku  ti  liimilrik  o  bädd  sätjin  viss  fÖr  se,  at 
an  sku  slippa  dit.  „Ja  vågar  int  ti,  ja  går  ti  bälviti",  tykt  smén  o 
to  dom  komd  ti  två  vägagrénar,  so  vandra  smén  äftar  den  brédara 
vaedjin.  Do  an  komd  ti  bälviti,  so  fråga  an  åv  pörtvaktarn,  om  an 
sku  slippa  inn.  „Ja  vet  int,  ja  ska  fråga  ot  bussbon",  svara  pört- 
vaktarn  o  jikk  inn  o  sa:  „Haer  ä  en  kar,  som  sku  vila  inn'^ —  ^^Fråg 
vemm  an  ä*',  sa  faen.  —  Pörtvaktarn  jikk  o  fråga.  Smén  så  to:  „Säjj, 
at  de  ä  ban,  som  bädd  fa^n  i  ståltråspundjin".  —  Pörtvaktarn  sa  de 
ot  faen  o  tilfka  sa  an,  at  de  va  en  stör  kår  o  at  an  hadd  en  stör 
släggo  pä  ryddjin.  To  så  faen:  „De  <ä  smén,  igga  slippar  an  inn  hser'^ 
—  To  int  smén  slapp  inn  ti  bälviti,  so  börja  an  gå  möt  bimilrik  för 
ti  slippa  inn  daer  o  int  bli  biisvill.  Han  jikk  o  bänt  opp  skräddarn 
just  mä^  pörtin.  Dom  yppna  dörn  för  at  släppa  inn  skräddarn,  men 
smén  slapp  int  inn.  Do  an  int  bläi  innsläft,  so  kasta  an  släggon  sin, 
to  dom  tö  opp  dörn  för  skräddarn,  o  kasta  den  imillan  o  so  fikk  an 
tåg  i  dörn  mä  de  sama  o  fikk  opp  den,  o  so  slapp  an  inn  o,  o  daer 
so  bläi  an. 


124.    Handolsmann  som  född  ornon  ett  år. 

(Degerby). 

He  va  en  gogg  en  om,  som  flög  övor  en  städ  o  ropa:  „Den,  som 
födor  me  ett  år,  ska  få  nio  bästlass  päggar".  —  So  va  be  en  rikdr 
banddlsmann,  som  bädd  fléran  gålar  i  stan  o  fléran  bimman  po  lända 
o  f%mm  sip,  som  siggla  po  son.  Han  åtö  se  ti  föda  den  dajr  orn.  0rn 
flög  to  nér  o  komd  ti  bandolsmanns  gåln,  o  ban  börja  skafF  ot  an 
mat.  Han  sku  bå  tid  par  oksar  ti  fodo  om  dådjin.  För  ti  få  mat  ot 
an,  modist  an  sälg  sina  lantégondöniar,  men  tom  rakt  int  til.  Han  mo- 
dist to  sälg  sina  gålar  i  stan,  men  päggana  rakt  int  to  bäldar  ti  fodo 
ot  orn.  Han  såld  to,  so  an  bå  bara  äin  gål  kvar,  som  an  bodd  i 
sölvor.  Orn  sku  för  vår  då  bå  sin  fodo;  o  för  ti  skaif  den,  so  modist 
banddlsmann  ti  sliit  sälg  bort  sina  sip,  men  indjintigg  vild  förslå. 
Sist,  to  alla  utvägar  va  slut,  så  bandolsmann  se  tvundjin  ti  låna  för  ti 
skaif  fodo  för  dådjin  ot  orn,  men  senn  so  vild  indjin  börja  låna  mera. 
Han  fikk  to  låv  ti  sälga  sinn  enda  o  sista  gål  o  tom  päggana  an  fikk 
för  den  bänt  so  til,  so  bara  äin  dag  va  kvar.  Han  fikk  to  so  mytji 
päggar,  at  an  kund  tjopa  tid  par  oksar.  To  åro  va  en  gogg  ti  ända, 
80  sku  an  få  lon  sin.    Orn  så  to  ot  bandolsmann:  ,,Nu  ska  vi  räisa". 
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—  0rn  flög  opp  o  lianddlsmann  fikk  gå  bakäftar.  Ti  slut  komd  dom 
ii  lie  ställd  vartifrån  orn  va  himma.  Som  tom  komd  ti  so  sä  orn  ot 
hussbön  sin:  „Nu  ä  ja  La}r  o  han  ä  lia^r  mämme,  som  ha  född  me,  o 
han  ska  ha  sin  bitålnigg".  —  Hussbön  gav  an  to  nia  lass  päggar.  To 
an  sku  fara,  sa  an:  „To  du  nu  far,  so  ska  tu  int  stäna^  nogostans, 
tjor  på  mä  éns  tils  du  konibor  hinim.  Som  tu  kombar  himm  so  släpp 
hästana  tibaka'-'.  —  Handalsmann  va  gliidar  o  för  sin  vseg.  Senn  räist 
an  o  komd  so  najra  himm,  at  an  bara  hadd  en  dag  kvar.  Som  au 
bläi  tröttar,  so  för  an  inn  ti  sina  brodar  o  tägkt:  „Ja  ska  ligga  haer 
övar  nattan  o  sJita  lassan  i  lidra".  —  Han  fikk  ligga  nattan  o  laga 
lassan  i  lidra,  som  an  la  tri  lås  föri.  Om  morin  som  an  vakna  o  jikk 
o  si  i  lidra,  so  va  lassan  borta.  Han  bläi  nu  äggsligar  o  vild  int  far 
himm  o  börja  fundera  va  an  sku  jöra.  So  tö  an  se  ett  räip  o  för  ti 
sködjin  o  sku  hägg  opp  se.  To  an  komd  t(,  so  mött  an  en  kår,  som 
fradga:  „Vart  ska  tu  gå?"  —  „Ja  går  haer  i  sködjin  o  sokar  äftar 
mina  lass*',  svara  handalsmann.  —  „Jå,  nö  ska  tu  hitt  dom,  bara  du 
lovar  he  ot  mäj,  som  spriggar  imöt  de,  to  du  kombar  himm",  tykt 
karn.  —  „Jö",  svara  handalsmann,  „nö  ska  tu  få  hc",  för  han  tägkt 
po  sin  lilla  hund,  som  all  ti  bruka  sprigga  imöt  an,  to  an  komd  himm, 
o  han  trodd;  at  e  sku  va  sama  hund,  som  sku  koma  imöt  an  nu  den 
hajr  goggon  o,  to  an  sku  koma  himm.  —  „Senn  to  du  kombar  himm, 
so  ska  tu  säta  de,  som  kombar  imöt  dfij,  po  den  första  hästn",  så 
kårn  vidari.  —  Handalsmann  lova  jöra  de  o  so  fikk  an  lassan  sina  o 
för  himm.  Som  an  komd  po  hakkan,  so  spragg  yggst  son  hansas 
imöt  an  o  lilla  hund  va  dödar,  som  handalsmann  tägkt  sku  koma 
imöt  an.  Handalsmann  så  to:  „Nu,  min  gossa,  får  du  fora  hästana 
himm".  —  „Ja  hittar  int  Vi^idjin",  svara  pojtjin.  —  „Nö  far  hästana 
sölva",  tykt  handalsmann.  —  Pojtjin  för  mä  dom  o  hadd  rölit,  to  an 
fikk  rida.  Hästana  för  jint  jiuum  skog  o  dalar,  so  at  pojtjin  tappa 
mysson  äftar  se.  So  komd  an  ti  ett  lita  torpställa,  o  taer  jikk  an  inn. 
En  gamal  gummo,  som  va  ensam  inn,  frajga  ot  an  vart  an  sku  fara. 
„Ja  sku  for  himm  hästana",  svara  pojtjin,  „men  ja  hittar  int  vaedjin". 
„Jå,  tjajra  pojtji!"  så  gummon,  „nö  far  hästana  sölva  himm,  men  tu 
slippar  iut  tärifrån,  men  hier  ä  ett  lita  träsk,  nu  får  tu  fara  tf  o  lamm 
hästana  hmv  so  ländji.  Som  tu  kombar  ti,  so  ä  ta^r  ett  gamalt  träs, 
som  ä  iholit.  So  far  tu  inn  i  tnie;  senn  klokkon  tolv  flygar  ti  trässi 
tolv  diivor  o  tom  kUer  å  s^  o  far  sima.  To  ska  du  pass  på  o  sf  äftar 
den  som  ä  den  minsta  o  ta  bort  hennas  kladdar  o  tå  dom  inn  mä  däj 
i  trai."  —  Pojtjin  jord  som  gummon  bå.  Senn  som  klokkon  va  tolv, 
komd  tolv  diivor  ti  trässi.  Tom  kla^dd  å  se  o  för  o  sima.  Pojtjin 
passa  to  på,  för  ut  ur  tra^  o  tö  bort  den  minstas  kladdar,  to  dom  va  o 
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sima,  o  tö  dom  inn  i  trae  mässe.  Som  tom  komd  opp  ur  trässi;  so 
klaedd  dom  po  se  o  för  bort^  men  den  tolfta^  som  va  litan  klaedar,  bläi 
taer.  Hun  börja  ropa:  ^^Å  he  kär  o  ä  gamal;  ska  an  bli  min  far^  ä 
an  åtar  ugg,  so  ska  an  bli  min  mann.  Om  e  åtar  ä  en  gamal  kvinno, 
so  ska  un  bli  min  mör;  ä  un  ugg,  so  ska  un  bli  min  systar/'  —  „Ä 
he  sant?"  ropa  pojtjin  tibäk  lir  tra.  —  ;;Jö",  svara  duvon.  Pojtjin 
komd  framm  to  o  gav  bort  kla^dran  hennas.  Som  un  a  klaedd  po  se, 
so  så  un  ot  pojtjin:  ;^Som  tu  kombar  bimm  mä  hästana^  so  ä  hussbön 
argar;  som  égar  tom^  för  tu  ha  vari  so  ländji  borta.  Svara  to:  'ja  ha 
int  hitta  vsedjin'.  Han  svarar  to:  'he  ä  nu  brå,  at  tu  nu  hälst  komd'. 
Han  jér  däj  nu  tri  tigg  ti  jöra,  men  tu  ska  to  frseg  ot  mäj."  —  To 
pojtjin  komd  himm  mä  hästana^  so  sa  gobban:  ;;Vart  va  du  so  läodji 
borta?"  —  „Ja  hitta  int  vaedjin",  svara  pojtjin.  —  „Ti  moros  bitti,  80 
ska  tu  ha  hser  en  brö  lagadar  uta  gull  o  édia  stönar.  Po  bron  8ka 
väksa  trsen  o  fogglana  ska  sunga^  äin  fogdl  i  vart  tra).  Seon  kombar 
ja  i  moron  o  si",  tykt  gobban.  —  Som  pojtjin  hord  he,  so  bläi  an 
léssin  o  börja  fundera,  vart  an  sku  få  so  mytji  guli  o  ödla  stenar. 
Han  för  ti  den  da^r  duvon,  som  nu  va  en  flikko,  o  frsega  va  an  ska 
jöra.  „Int  ska  tu  sorg  övar  he,  far  tu  o  sova,  nö  ska  ja  svara  fÖr 
alltigg",  så  hun.  — -  Om  morin  to  pojtjin  vakna,  so  va  bron  fasrdigar, 
traena  väkst  po  un  o  fogglana  suggd,  äin  i  vart  tro;.  Pojtjin  för  senn 
ti  gobban  o  så,  at  an  sku  kom  o  si,  alt  va  fserdit.  Gobban  komd  o 
si,  o  alt  va  brå.  Föran  an  för  bort,  so  så  an:  „Ti  moros  bitti  ska 
tu  hå  tolv  sip  fserdiga  o  full  bisättnigg  po  dom,  o  to  vi  kombar  si, 
so  ska  tom  gratulera".  —  Pojtjin  för  to  ti  sin  fiikko  o  fraega  ot  henna, 
va  an  sku  jöra.  ,,Pass  int  tu  po  he,  nö  ä  tom  fierdiga,  innan  tu  vak- 
nar i  moron.  Far  nu  bara  o  lägga  däj!"  tykt  hun.  -  Han  jord  som 
un  bå.  Om  morin  to  an  stäig  opp,  so  va  alt  faerdit.  Pojtjin  för  to 
ti  gobban  o  bå  an  koma  si.  Som  tom  komd,  so  börja  dom  gratulera 
från  sipan,  o  alt  va  brå  som  gobban  vild  hå  e.  „Vemm  ha  jört  de 
haer  för  däj,  int  ha  tu  kuna  jöra  alt  sölvar?'*  fraega  gobban.  —  „Vemm 
sku  ja  hå  haer  för  me  po  ett  främand  ställa",  tykt  pojtjin.  —  „I  mo- 
ron bitti  ska  tu  far  ti  ändjin,  som  tu  hadd  hästana  fastbundi  på,  to 
tu  komd  hi.  Tajr  ä  en  häst,  som  du  ska  for  hi  o  lag  an  i  stalla'% 
så  hussbön.  —  „He  ä  alldélas  lätt  arbit",  tykt  pojtjin.  —  So  för  an 
ti  flikkon  o  så  ot  henna,  va  an  hadd  ti  jöra.  ,,Ja  ska  fara  ti  än^in 
äftar  en  häst",  tykt  pojtjin.  —  „He  ä  he  svår<isti  arbiti  tu  ha  jört**, 
tykt  flikkon  o  så:  „he  får  tu  jöra  sölvar,  han  far,  hussbön  sölvar,  ti 
ändjin  o  blir  häst;  ja  kan  int  jöra  he  arbiti.  Tu  ska  far  ti  fOr&t, 
o  kliv  opp  i  en  björk,  som  står  mitt  i  ändjin.  Va  tacr  so  ländji  hftstn 
kombar  ti.   Men  han  börjar  sprigga,  o  spriggar  kriggomm  ^  ändjin.    Han 
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kombar  ti  björtjin  trf  goggor.     Som  an  kombar  tridji  goggon,  so  fal- 
dar  han  po  knae  mä^  björtjin.    To  ska  tu  kom  ner  o  ta  knivan  ur  stji- 
don  o  stikk  oga  ur  an,  o  sät  grimon  po  an  senn  o  hämt  an  ti  ställa", 
så   hun.  —  Pojtjin  jord  som  flikkon  ba.     Han  för  ti  ändjin  o  takkla 
opp^  i  björtjin  o  sat  tacr,  tils  hästn  komd.    Som  an  komd,  so  börja  an 
sprigga  omkrigg  liila  ändjin  o  tri  goggor  full  an  po  kna)  najra  björ- 
tjin.    Sista   goggon    synda    pojtjin    se  ner  o  drö  knivan  ur  stjidon  o 
stjvkk  oga  lir  an.    Senn  la  an  grimon  po  an  o  förd  an  i  ställa  ojikk 
senn    inn    o    sa   ot   gobban,   at  an  sku  kom  o  si  äftar  hästn  i  ställa. 
„Brd,  brå!"  tykt  gobban,  „nö  ä  hästn  i  ställa".  —  „llur  a  härrn  för- 
lora  sitt    oga   senn  i  går  morost?"  fradga  pojtjin.  —  „Ja  va  lit  lita  i 
sködjin    o    full    ta^r  o  stött  oga  mitt",  svara  gobban  o  så  vidari:  „nu 
ha  tu  alt  jört,  som  ja  ha  vila".  —  Pojtjin  bläi  glådar,  at  an  slapp  o 
80   för  an  ti  flikkon  o  så  ot  henna:  „Nu  ha  ja  fött  låv  å  gobban,  at 
vi    ska    fo   jifta  oss".  —  „Jå,  tjaera  vann,  nu  fikk  tu  låv,  men  innan 
moron    bitti   kan  vi  va  döda  båda  två",  tykt  flikkon.  —  „Oho!"  tykt 
pojtjin.  —  „Jå,  so   går  e  til",  så  flikkon  o  tykt:  „nu  ska  tu  gå  lit  o 
hämta    en    halmtjärva".  —  Pojtjin   jord  so.     Senn  laga  an,  som  hun 
bå    an,    två   bondor^  som   mänisor  o  lå  tom  o  ligga  i  sändjin  o  takt 
övar    dom.     So    för   tom   tärifrån   o  lämma  hila  rumma.     To  dom  ha 
fari,    so  så  gobban  ot  sin  bovil*,  at  an  sku  lag  sin  bilo  vassar.     Om 
nattan    sku    an   gå  o  hugga  pojtjin  o  flikkon  mitt  åv.     Han  jord  so; 
vässa   bilon    o    för   ti  ställa  taer  flikkon  bodd  o  hugd  åv  båda  halm- 
tjärvana,   so  sändjin  för  sundar  mae.     Om  morin  för  boviln  ti  gobban 
o  så,  at  an  a  jört  som  an  va  bifaldar.    Gobban  så,  at  an  jog,  o  tykt: 
„lnt    va  he  indjin  i  sändjin",  o  tom  för  ti  o  si,  o  so  va  he  bara  två 
halmbondor,  som  va  åvhugda.     Gobban  bläi  nu  argar  o  satt  boviln  i 
häkta,   tils    dom    sku    få    fast  pojtjin  o  flikkon.     So  sikka  an  ut  två 
hundar,  so  tom  sku  sprigga  fast  dom.    Hundana  för  ut  o  börja  sprigga 
äftar    dom.     To  hundana  ha  sprundji  en  stund,  so  så  flikkon  ot  poj- 
tjin: „Tu  ska  lydas,  om  tu  hor  nogo  dån".  —   Han  jord  so  o  så:  „Ja 
tykkar,    at   e   dånar  i  fjärran".  —  Mä  he  sama  bläi  va^djin  sliit,  o  c 
bläi  en  störar  skog  o  en  alldélas  störar  gran.    Flikkon  jord  nu  so,  at 
tom    bläi    två    fogglar  o  sat  i  skatan  po  den  dajr  gran.     Som  vaidjin 
bläi    slut,    so    för    hundana    tibåka   o  så  ot  gobban,  at  tom  int  slapp 
läggar,    voidjin    bläi    slut    o  he  va  en  störar  gran  o  i  skatan  sat  två 
störa  fogglar.     Gobban  bläi  to  argar,  o  så,  at  fogglana  jyst  va  pojtjin 
o  flikkon,  o  dom  ha  kuna  klyv  opp  o  tå  nér  tom.    „Vi  slapp  int  opp", 
svara   hundana.  —  Gobban  slö  to  hundana  ijajl  o  sikka  lit  sin  bästa 
bitjänt,    som    an   tykt  om  o  tri  hästar  föri  vagnan,  so  han  sku  far  o 
hämta   dom    tibåka.     Han    för.  —  To    hundana   vänd  omm,  so  börja 
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pojtjin  o  flikkon  gä  frammåt.  To  dom  ha  vandra  ett  styttji,  så  flik- 
kon  ot  pojtjin:  „Hor  äftar  om  tu  hor  dundor".  —  Han  hord  o  sä:  „He 
dundrar".  —  Mä  he  sama  so  va  e  en  gambdl  tjörko  mä  va)djin,  som 
va  so  gambal;  so  at  mosa  va  po  tatji  o  väggana.  Pojtjin  bläi  ti  en 
gambal  gobba  o  flikkon  ti  en  gambal  gummo  Tom  sat  po  tjörk- 
trappon  o  hadd  vardera  en  störar  bök  i  hand.  Nu  komd  bitjäntn  o 
fradga;  om  tom  ha  sitt  nogon  fara  omm^  ta^r.  ;;Ja;  ja  mins  int  als", 
tykt  gummon,  „om  int  tu  mins,  gobban  min".  —  ;;Nlijj,  vi  ha  no 
räkkna  alla,  som  ha  fari  omm  ha3r,  men  he  ä  en  loggar  tid  senn  no- 
gon ha  fajlast  hajr  omm",  svara  gobban.  —  Gummon  tö  to  opp  bötjin 
o  sä:  „Ja  ska  si  äftar".  —  To  un  ha  sitt,  so  sä  un:  „He  ä  fåmtia  år, 
senn  nogon  ha  fari  omm  haer".  —  „Va  jör  vi  tjor  läggar",  tykt  bi- 
tjäntn  ot  en  undarkär,  som  an  hadd  mässe.  —  To  dom  komd  himro, 
so  birätta  dom,  at  dom  int  ha  funni  tom,  utan  bara  en  gambal  gobba 
o  gummo,  som  sat  po  tjörktrappon.  „He  va  tom",  sä  hussbön,  „fÖr 
va  tö  ni  int  fast  tom".  —  Han  bläi  so  argar,  so  an  slö  ijail  bitjäntn 
o  tom,  som  va  mae  an.  Senn  so  för  an  sölvar.  —  Som  bitjäntn  vänd 
omm,  so  börja  åtar  pojtjin  o  flikkon  vandra.  To  dom  ha  vandra  ett 
styttji,  so  sä  flikkon  ot  pojtjin:  „Lydas  äftar,  om  tu  hor  nogo  buldar". 

—  Han  jord  so  o  sä:  „Ja  tykkar,  at  e  dundrar  åtar".  —  Nu  va  tom 
so  ncera  stan,  tärifrån  pojtjin  va  himma,  so  tom  så  den.  Mä  he  sama 
so  komd  dom  ti  strändan  å  en  störar  so.  Flikkon  laga  to  en  bro 
övar  son  ti  stan,  so  tom  kund  gå  övar.  So  snärt  dom  va  nasra  andar 
ändan,  so  komd  hussbön  tjorandist  äftar.  Som  an  fikk  si  tom,  so  ropa 
an  ot  dom:  „Éra  karbfnar,  ha  ni  int  hunni  läggar  änn,  ja  ska  visa 
ér!"  —  „Ta  bäk,  om  tu  får",  ropa  flikkon  tibäka.  —  Som  tom  komd 
övar  ti  stan,  o  hussbön  va  mitt  på  bron,  so  börja  den  brinna  från 
båda  ändana,  o  han  brann  opp.  „Nu  får  tu  gå  himm",  sä  flikkon  ot 
pojtjin,  ,Ja  ska  bli  hcer  so  ländji.  Som  tu  kombar  himm,  so  får  tu 
hälsa  po  all  andar,  men  int  po  yggsta  bror,  han  va  int  foddar,  to  du 
för  tärifrån.    Om  tu  hälsar  po  honon,  so  glombar  tu  bort  räison  vår." 

—  So  snärt  an  komd  himm,  so  hälsa  an  po  alla  andar,  men  int  po 
sin  yggsta  bror.  „Vaför  hälsar  tu  int  po  din  yggsta  bror?"  frssga 
föräldrana  hansis.  —  ;;Näjj,  he  jör  ja  int",  tykt  pojtjin.  —  Tom  tvagg 
an  ti  jör  e.  Som  an  ha  jört  he,  so  va  hila  räison  bortglomdar.  Flik- 
kon stö  po  strand  o  fundera,  vart  un  sku  tä  va;djin.  Senn  so  komd 
en  kvinno,  som  jikk  ti  brunn  äftar  vatn.  Hun  ba  henna  koma  o  bö 
mässe.  Flikkon  föld  ma;  o  börja  bö  mä  un.  Pojtjin  åtar,  som  glömd 
sin  brud,  börja  fria  äftar  en  andar.  En  däg  so  jikk  flikkon  ti  en 
bödo,  för  ti  tjop  se  kladdar.  Hun  fradga  to  ot  bökhollarn  om  e  fins 
toko   kladdar,   som   un  vil  hä.    Bökhollarn  tö  to  framm  hila  pakkon. 
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„Va  kostar  e  åln?''  frsega  flikkon.  —  „He  kostar  indjintigg;  bara  ja 
slippar  CD  stund  mä  jumfrun  i  natt'';  svara  bökhollarn.  —  ;;Fast  hiia 
nattdn'';  tykt  flikkon  o  jikk  ti  en  andar  bödo  o  fraega;  om  un  sku  få 
tjopa  klaedar.  He  fans.  To  un  frsega  prisa,  so  svara  bökhollarn: 
„He  kostar  indjintigg,  bara  ja  får  koma  ti  jumfrun  i  natt",  svara  bök- 
hollarn. —  „Nö    tåls    hc,  fast  hila  nattan,  klokkon  tfa  får  tu  koma*'. 

—  Han  första  sku  få  koma  klokkon  nia.  Hun  för  sist  ti  den  bödo, 
vartifrån  pojtjin  va  himma,  som  va  mä  un  po  räison.  Pojtjin  va  i 
bödon,  men  tjänd  un  int,  men  hun  tjänd  nö  han.  To  iln  fraega  äffcar 
klsedar,  so  kasta  an  nér  hila  pakkon.  Hun  tjoft  o  fraega  prisa.  ,,He 
kostar  indjintigg,  bara  ja  får  koma  äin  timo  ti  jumfrun  i  natt''.  — 
„He  tåls,  fast  hila  nattan ;  tu  får  koma  klokkon  älva",  svara  flikkon. 

—  Tom  komd  allihopa.  To  den  första  komd,  so  så  flikkon:  „He  ä 
toko  möd  på  vår  sido,  at  dra  spjälda  opp,  to.  man  kombar  til  en 
kvinno".  —  Han  drö  opp  spjälda,  o  he  rakt  hila  nattan.  Klokkon 
tia  komd  den  andar.  Flikkon  sa  to  ot  han:  „He  ä  po  vår  sido  en 
tokon  séd,  at  man  läsår  Tådar  vår*  först,  naer  man  kombar  til  en 
kvinno".  —  So  fikk  han  jör  he  hila  nattan.  Naer  den  tridi  komd,  so 
så  un  åt  han:  „Vår  séd  ä,  at  ta  fast  döm".  —  So  fikk  han  jöra  he 
ti  moron.  Om  morin  so  släft  un  bort  tom  allisammans.  Först  to  dom 
komd  ut,  so  så  tom  varan  dar  o  to  fikk  dom  sämmas. 

Anm.    Slutet  år  påtagligen  fördärjvadt. 


125.    Torparn  som  slö  i  kåp  me  fån. 

(HeUinge). 

De  va  én  torpara,  som  va  ryslit  kvikk  ti  slå  o  när  han  slö  po 
härrgårdn,  so  så  hussbun:  „Du  ä  ryslit  kvikk  ti  slå".  —  „Jå",  så  tor- 
parn, ,ja  sku  fast  slå  i  kåp  me  fån  solv",  sa  han.  —  När  torparn 
gikk  himm,  so  mött  han  po  vaegin  én  kar.  Han  så:  „Hollar  du  va 
du  lova  i  då?"  —  ;,Jö",  sä  torparn.  —  „Du  sä,  at  du  sku  fast  slå  i 
kåp  me  fän  solv",  sä  kärn.  —  ;;Jä",  sä  torparn,  „de  sä  ja  o  de  står 
ja  vé".  —  „Ska  vi  kapas  do  i  moron?"  fraega  kärn.  —  „Vi  ska  bara", 
sä  torparn  o  so  skildist  dom  åt.  —  Torparn  gikk  senn  o  fundera  hur 
de  sku  börja  gå  mc  honon.  Daer  mött  han  én  kärigg.  Hun  sä:  „Va 
går  du  o  funderar  i)å?"  —  Torparn  tykt:  „Jä,  int  blir  de  bätar  me 
de,  at  ja  talar  omm  de,  int  kan  du  ändo  jölpa  mäj".  —  „Int  vét  man 
de",  sä  käriggin,  „sn'jj  nu  bara,  va  de  ä  som  du  grubblar  på".  —  Do 
så  han:  „Jö,  ja  sä  i  dä,  at  ja  sku  fast  slå  i  kåp  me  fän  solv.  När 
ja  gikk  himm  från  arbita,  so  komd  han  o  vild,  at  vi  i  moron  ska 
kåpas  ti   slå.    Ja  ^kk   inn  på  de  o,  men  nu  ä  ja  rädd;  at  int  lian 
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min  ska  bita".  —  Do  så  gumman:  „De  bihovar  du  int  sörga  övar^  nu 
kan  du  allti  få  én  bätdr  Ila.  En  tokon  kan  ja  nö  skaffa  ot  däj^'^  så 
hun,  „o  i  moron  ska  du  ha  den  faerdit  po  ärva',  när  du  ska  gå  ut. 
Men  du  får  int  titta  den  i  beto  igga",  så  hun.  —  „Takk  ska  ni  hå",  så 
torparn  o  so  gikk  han  hinim.  —  Om  moron  när  han  sku  gå,  so  bädd 
han  o  ny  lia.  Han  tö  den  o  gikk  o  slo  i  kap  me  f\ln.  Dom  slö  hela 
dågin  o  den  unda  fikk  stryka  sin  lia  för  jämnan  ^  o  så  allti  ot  tor- 
parn: „Stryk,.  stryk!"  —  han  tägkt  narra  honon  ti  titta  lian  i  beta. 
Men  torparn  så  bara:  „Stryk  du!"  o  slö  alt  va  an  hann.  —  Om  kvälln 
so  hadd  torparn  vunni.  So  kasta  han  lian  po  akslan  o  gikk  bimm  ti 
gårdn.  När  han  sku  gå  ginun  pörtn,  so  haka  den  fast  i  éna  pört- 
stolpan  o  skar  störa  bitn  bort,  fast  den  va  ota  sten.  Do  tägkt  tor- 
parn: „Nu  lär  lian  min  ha  fari  nu",  o  so  sku  han  titta  på  den  hur 
den  bläi  ti  si  ut.  När  han  do  sku  si  öftar,  so  va  de  int  nogon  Ka 
hällar^  utan  bara  ett  gamalt  rivubcu  som  han  hadd  slajji  me  hela  dågin. 


126.    Födn  som  slö  i  kåp  mc  fån. 

(Ilelsinge). 

De  va  ön  härrgård,  som  dom  int  vild  få  nogo  födar  på,  fÖr  at 
första  dågin,  som  dom  va  po  hogarsäggin  ^,  so  va  allti  fån  o  slö  benan 
ota  födn.  Senn  fikk  dom  ändo  en  föda  daer.  När  dom  sku  börja  slå, 
so  gikk  han  om  kvälln  o  fundera  hur  de  sku  börja  gå  me  honon. 
Som  han  gikk  o  grubbla,  so  mött  han  én  kärigg.  Dacr  så  hun:  „Va 
går  du  o  grubblar  på,  när  du  sir  so  fundersam  lit?"  —  Födn  tykt: 
„Va  lär  de  bli  bätar,  at  ja  talar  omm  de  för  däj,  int  kan  du  ändo 
jölpa  mäj".  —  ;;Säjj  nu  ändo",  mena  käriggin,  „vemm  v6t,  fast  ja 
sku  kuna  gé  däj  nogo  råd".  —  Do  så  födn:  „Vi  ska  i  moron  på  ho- 
garsäggin o  nu  sörgar  ja  övar  de  hur  de  ska  gå  me  bönan  mina,  för 
allti  i^rut  ha  fån  slajji  bönan  undan  födn  o  int  hår  ja  hällar  nogon 
lia,  som  bitar  so  brå  som  hans,  so  at  nu  lär  han  väl  slå  benan  ota 
mäj  o".  —  Do  tykt  gumman:  „A  de  int  nogo  värra!  De  ä  igga  ti 
sörga  övar.  Nu  ska  ja  skaffa  ot  däj  ön  tokon  lia  allti,  men  du  fär 
int  stryka  den  o  int  si  den  i  beta  hällar,  o  när  du  slår,  so  ska  du 
säjja:  'So  logkt,  som  jiida  hors,  so  mo  de  falla'".  —  Födn  bläi  glad  o 
gikk  himm.  Andra  dågin  hadd  han  o  lian  fierdit  po  ärva.  Han  tö 
den  o  gikk  ti  äggin  o  gjord  som  käriggin  så.  Dom  slö  hela  dågin. 
Men  lika  hur  fån  slö,  so  komd  han  int  ändo  so  mera  födn,  at  han 
kund   slå   bönan   undan   honon.    Do  så  han  ot  födn:  „Stryk,  stryk !^' 


*  Lieskaftet.    *  3lo(l  ons.    *  Höängon. 
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fbr  han  tägkt  få  honon  ti  titta  lian  i  beta.  —  Födn  han  så  bara: 
„Stryk  du!"  —  När  kvälln  komd,  so  hadd  födn  benan  i  bihoU  o  so 
kasta  han  lian  po  akslan  o  gikk  himm.  När  han  komd  i  pörtgoggin^ 
so  t6  lian  fast  i  stenstol pan  o  skar  störa  bitn  ur  den.  Do  tägkt  födn: 
„nur  mo  de  nu  gikk  me  lian  min?"  o  so  sku  han  titta  den  i  beta. 
När  han  do  så,  so  va  de  bara  ett  gamalt  rivubén,  som  han  hadd  slajji 
me  hela  dagin.  Han  bläi  nu  litan  lia,  men  fan  komd  int  aldar  mera 
o  slö  po  den  härrgårdn. 


127.     Fflen  o  By-Matti. 

(Jönshöle  i  I/yo) 

By-Matti  ha  jört  förbund  mä  fain.  En  gogg  do  an  va  som  drägg 
ot  fa3n,  so  va  dom  ti  sködjin  äftar  vén^  To  sä  an  ot  fam:  „Ja,  som 
ä  starkari,  tar  i  grövändan '-^j  so  får  tu,  som  ä  svagari,  ta  i  skatan;  o 
tu  får  igga  häldar  si  tibaka,  för  to  får  tu  mä  stakan  i  nakkan".  — 
To  dom  börja  bära,  sat  Matti  se  po  trae,  o  lät  faen  dra,  o  han  fikk 
dra  mera,  än  han  vila  orka.  Senn  jord  dom  den  övarénskommalsan, 
at  Matti  sku  mödas  koma  o  syssa  an,  do  an  bara  sku  vila.  So  va 
de  en  gogg,  do  Matti  va  o  vältra  po  åkarn,  so  komd  faen  o  sku  ha 
syss.  „Ja  har  itt  nogo  anna  åkdon  än  de  hajr",  sa  Matti  o  rykt  mä 
de  sama  bort  sitbrai  o  ba  fien  sätt  se  po  stokkin.  Föbu  jord  so  o 
Matti  satt  se  po  bloki  ^,  o  so  börja  an  tjora.  Nser  an  tjord,  so  för  föBn 
opp  o  nér  mä  hyvu  i  hakkan.  Som  an  lita  slapp  opp  mä  näsan,  so 
sku  an  ropa  „holl!"  men  hänt  itt  säjj  mera  än  „hou"  förän  an  åtar 
va  mä  hyvu  i  hakkan.  To  Matti  bara  hord  „hou",  so  tägkt  an,  at 
faen  sku  tykk  e  va  rölit  o  därföri  ropa  „hou",  o  so  tjord  an  alt  för- 
dari  o  fördari,  o  so  fikk  faen  en  tokon  syss,  at  an  itt  mera  komd 
flöran  goggor  o  vila  hii  syss  åv  Matti,  do  an  en  gogg  slapp  ifrån  an, 
o  80  bläi  Matti  fri. 


128.     Pojkin  o  fän. 
(Mörskom). 


He  va  äin  gaggo  äin  pojki,  som  gikk  o  bläi  drägg  ot  fän.  För- 
sta arbäita,  som  dom  sku  bör  gära,  va  ti  klämm  stäinar.  Fän  hadd 
stäinar,  o  pojkin  päparöst^  Fän  klämd  stäinana,  so  at  höndran  bläi 
roa  o  stäinana  gikk  sondar;  men  pojkin  klämd,  so  at  vasslan  rann  är 


*  Veden.    *  Lommen,   tjockiinclen  pä  stocken.    »  Vält-ram.    *  Ost,  ur  hvUken 
man  icke  prässat  vasslen. 


158  II.    Sagor  af  hristligt-mytiskt  innehéUl. 


päparöstn.  To  sä  alla  at  pojkin  va  förmäir  i  te  arbäita.  Anan  däin 
8ku  dom  gä  o  kasta.  To  va  pojkin  o  fogga  äin  fogal  o  gömd  onon. 
Fån  kasta  först,  so  at  he  gikk  nsera  upp  iip  bjärgi;  men  nä  pojkin 
kasta,  so  börja  fogdin  flyga  o  för  bort  —  han  kasta  te  fogaln,  som  an 
hadd  fogga.  So  vann  an  åtor  i  kastande)  o  so  för  dom  häim  båda. 
Tridi  dain  sku  dom  fara  o  hugg  stukkar  o  bjär  dom  häim.  Dom  hugd 
äin  stukk  o  nä  dom  sku  bör  bjär  häim  onon,  sa  pojkin:  „Gå  nu  ni 
som  ä  rasigara^  undi  skatan,  ja  ska  bjär  lommn^".  —  No,  han  gikk  o 
tö  i  skatan  o  to  sä  pojkin:  „0m  tn  sir  bak  de,  so  vridar  ja  nakkan 
å  de".  —  Ten  undi  satt  skatan  up  hserdan^,  men  pojkin  sattist*  apa 
lommn.  Fän  börja  toga  häimåt;  kvistana  spärra  imöt,  men  fän  drö, 
80  at  rokin  stö  etfn  ^  o  när  han  kom  häim  up  hakkan  druppa  sväittn 
&'n^.  To  sä  pojkin:  „Sidn  nu  htir  dn  ä  myky  nxsigara;  ja  ha  bnri 
lommn  o  ä  int  sväittogar  als".  —  To  skn  ten  undi  bör  tä  liva  ä  poj- 
kin o  stäld  onon  ti  sova  i  säggin  o  gikk  solv  ut  i  te  anan  stuvnn. 
Men  pojkin  stäld  kérnon  i  säggin  o  solv  gikk  an  tindi  säggin.  Fän 
tö  yksan  o  gikk  o  slö  i  kérnon,  so  at  mjölkiu  stritta  ikrigg.  To  trodd 
an,  at  e  va  blödn  o  sku  tä  upp  äild.  To  ropa  pojkin:  „Ja  ska  vis  de 
din  fän".  —  To  bläi  ten  undi  rädd  o  spragg  lit.  Aron  nattan  stäld 
an  pojkin  åtar  ti  sov  i  te  äin  stuvtin  o  gikk  solv  i  te  anan.  Om  nat- 
tan  skn  an  gä  o  stikk  äild  i  britsn.  Men  pojkin  lå  innanti  dörn  o 
vänta.  Nä  ten  undi  satt  äild  i  britsn,  för  an  ut  o  pojkin  bakett.  Tsr 
tö  pojkin  ten  undi  i  nakkan  o  so  iikk  an  äin  slikanäin  bråsko  o  våga 
int  mäir  gä  häim.  Up  te  visa  bläi  an  bortjega.  So  gikk  ja  häim  o 
va  int  ma)  läggar. 


129.    Askfis. 

(Kynnar  i  SJundea). 


De  va  iön  fär,  som  hadd  tri  sonar,  o  dom  sku  o  valla  fädrans 
hyostakkin.  Dom  tvuå  äldar  kund  int  valla  den,  den  unda  komd  allti 
om  nattn  o  kasta  dom  o  hyostakkin  ikull.  So  sku  Askfisn  guå  o 
valla.  Han  hadd  dom  ti  laga  ién  öst,  o  den  rulla  an  i  askon  o  laga 
ti  iétt  klot.  So  plokka  an  smuå  stiénar  i  iéna  fikkon  o  torra  artar  i 
den  andra,  o  so  tö  an  asköstn  sin  o  ién  gruåar  stién  o  i  iikkon  sin, 
o  so  gikk  an  ti  stakkin.  Na3r  den  unda  kom  om  nattn,  so  tykt  Ask- 
fisn: „Kom  int  hit  för  ja  klämmar  iér  likasom  den  hiur  gruåstién,  at 
vasslan  ska  rinna".  —  So  bijiurd  den  uuda  o  ti  fuå  klämma,  o  so  ga 
Askfisn    uåt   an    stién    o   han  klämd,  at  stién  sprakk,  men  iikk  igga 


*  Skralare,   sv/igaro.    *  Tjo(!kiind<'ii   pii   »tockon.    *  Axeln,   skuldnm.    *  SfLtte 
»ig,    *  Efter  kouoiu.    •  Af  honom. 
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yassla  ti  rinna.  So  fruåga  huåla,  va  an  uåt:  „Jb.  ätar  ärtar^,  sä  Ask- 
fisn.  —  „Gi6  uåt  mäj  o",  sa  buåla.  ~  ^Jö",  sa  Askfis,  o  kasta  uå 
an  smuå  stiénar,  o  den  unda  uåt,  at  tctndrana  knarsa,  raen  fikk  int 
dom  söndan  Do  bläi  den  unda  räddar  o  vuåga  int  guå  o  kasta  iknll 
liyostakkin.  So  gjord  dom  akord  sicn,  at  Askfisn  sku  bli  drägg  uåt 
den  unda,  o  han  bläi  o.  So  sku  dom  buåda  fara  ti  skögin  o  hugga 
trsBuar  ikull.  Pojkin  hugd  snart  ikull  sitt  trae,  o  den  unda  bryot  opp 
sitt  mä  röttrana.  So  sku  dom  bära  himm  de,  som  den  unda  hadd 
stjölpi.  So  sku  den  unda  guå  i  rötn,  do  tykt  Askfisn:  „Du  skftn 
sku  guå  i  rötn,  guå  du  i  skatan,  ja  ska  ful  guå  i  rötn",  tykt  Askfisn. 
—  Dom  gjord  so  o  börja  vandra  himmuåt;  den  unda  gikk  fyri.  Da3r 
80  satt  säj  Askfisn  po  rötn,  o  sä  uåt  den  unda:  »Tittar  du  bäk  däj, 
80  sluår  ja  yksn  i  däj".  —  Po  de  sätta  fikk  den  unda  slaepa  hiéla 
trse  himm.  No^r  dom  kom  po  hakkan,  so  släpt  den  unda  skatan  niér 
o  do  flyog  Askfisn  hyokt  opp  möt  himiln.  Daerpuå  sku  dom  far  o 
försyoka  sin  röst  po  bärgi,  vemm  som  sku  ha  starkara.  Den  unda 
skrala^  til  först,  o  daer  so  flyog  Askfisn  niér  ota  bärgi.  So  naer  den 
unda  suå  äftar,  so  kräk  Askfisn  niér  brävi  bärgi.  So  fruåga  buåla, 
va  an  syokt.  So  sä  an:  „Ja  syokar  äftar  ién  viddjo,  som  ja  sku  snö 
krigg  iért  hivu,  at  de  int  sprikkar,  naer  ja  skralar  til".  —  Do  börja 
den  unda  ti  ropa  o  säjja:  „Ajj,  rop  int,  röp  int!  Nu  sir  ja,  at  du  ä 
starkara  po  alt  sätt  än  ja."  —  So  gikk  dom  himm.  Daer  so  gä  den 
unda  uåt  Askfisn  alla  nykklana  o  sä,  at  an  int  ändo  sku  fo  guå  bara 
i  de  iéna  rumma.  Na^r  an  komd  himm,  so  suå  an  at  Askfisn  hadd 
vari  i  de  andar  rumma  maB,  som  de  va  blöd  po  nykaln.  Han  fi5rla;t 
nu  honon  för  de  ha^r,  o  lät  Askfisn  guå  i  de  andar  rumma  ma3^  men 
tykt,  at  om  an  sku  guå  i  de  tridi  rumma,  so  do  sku  an  int  förluåta 
an  miéran.  Naer  an  gikk  bort,  so  kund  int  Askfisn  bolla  säj,  bara 
gikk  inn  i  de  tridi  rumma  mse.  Daer  va  ién*kitil  full  mä  bara  gull 
o  ién  häst,  som  kund  tala.  Den  sä  uåt  Askfisn:  „Tä  o  yos  alt  gulla 
bodi  po  däj  o  po  mäj  mse  o  tä  den  dajr  bysson,  som  fina  haer,  o  ién 
stién  o  ién  kvist  o  ién  fiasko  mä  vatn".  —  Askfisn  gjord,  som  hästn  bä, 
o  so  för  an  bort  mä  hästn  ma3  Nser  den  unda  kombar  himm,  so  va 
alt  borta,  o  do  börja  den  unda  sprigga  äftar  an.  Naer  den  unda  komd 
äftar  an  o  va  na}ra  riédan,  so  sä  hästn  uåt  pojkin:  „Kast  kvistu  äftar 
däj  o  säjj:  'Ién  störar  skog  äftar  oss  o  sliét  vaeg  fyri  oss'".  —  Naer 
den  unda  komd  ti  skögin,  so  slapp  an  int  iginun.  So  tykt  an:  „0, 
snärt  far  ja  himm  äftar  minn  nikki-nakko'^  o  huggar  den  haer  skögin 
ikull".  —  Han  för  himm  äftar  nikki-nakkon  o  hugd  skögin  undan  o 
för  uåtar  äftar.  No^r  an  komd  naera,  sä  hästn  uåt  pojkin:  „Tä  nu  den 
daer  stién  o  kast  den  övar  vänstar  aksla  o  säjj :  'létt  stört  bärg  äftar  oss^ 
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O  ién  sliétar  vaeg  frammfyri  oss'".  —  Han  gjord  so.  Naer  den  unda  komd 
ti  bärgi,  so  tykt  an:  „0,  snart  färja  hiuim  äftar  min  bärgibuår  o  spräg- 
gar  de  haer  bärgi  undan".  —  Han  gjord  so,  o  spräggd  bärgi  undan. 
Naör  an  komd  na3ra  ijänn,  so  sa  hästn:  „Ta  nu  din  vatuflasko  o  kast  den 
övar  aksla  o  säjj:  'létt  stört  hav  äftar  oss,  o  ién  sliétar  vaeg  fyri  oss'". 
—  Han  gjord  so.  Na^r  den  unda  komd  ti  hava,  so  tykt  au:  „0,  snart 
far  ja  himm  äftar  min  tunnitratt  o  trattar  de  hair  bäva  slut".  —  Najr 
an  börja  drikka  sién,  so  satt  an  tapp  i  andar  ändan,  at  de  int  sku 
slippa  ut.  So  komd  de  ién  ra3v  o  sii:  „Ajj  far,  va  hår  ni  för  ién  tapp 
dajr!"  —  So  tykt  an:  „Luåt  du  den  vara  dajr  bara",  men  raivan  va  o 
rykt  lit  den,  o  da^r  drugkna  den  unda  i  håva.  —  Pojkin  slapp  undan 
o  hästn  msB.  O  so  för  an  ti  iétt  slöt,  o  na^r  an  komd  opp,  so  lämma 
an  hästn  i  skögin  o  rikidömana.  Na^r  prinsässon  fikk  si  honon,  so 
ga  un  sitt  gulläpal  uåt  an.  Men  de  va  nu  po  de  sätta,  at  kuggin  hadd 
givi  nåt  vår  ota  sina  döttrar,  o  dom  va  tri,  iétt  äpal  ti  mans.  Dom 
tvuå  äldar  hadd  givi  bort  sina  äpal  uåt  friarana  sina,  men  den  yggsta 
hadd  int  givi  sitt  ännu.  Naer  Askfisn  komd,  so  gå  un  sitt  uåt  honon, 
o  Askfisn  fikk  bli  hennas  fästmann.  Daer  sku  dom  alla  tri  muågana 
fara  ut  o  skjuta  fogglar.  Dom  andar  fikk  int  nogo,  men  Askfis  fikk 
so  myki  han  orka  bärga  bara.  So  gå  dom  vår  sitt  gulläpal  uåt  Ask- 
fis, at  an  sku  skjuta  uåt  dom  ma).  Han  gjord  so.  So  för  dom  alla  ti 
krig,  men  dom  andar  kund  int  folga  mä  Askfisn,  som  ans  häst  för 
bara  mä  väddra,  o  han  för  förut  o  sliita  hiéla  krigi,  o  na^r  dom  andar 
komd  framm,  so  hadd  Askfisn  riédan  vunni  siégran.  Dom  andar  il- 
skast^  po  honon  o  dier  sku  dom  skjuta  po  an,  men  de  tö  int,  bara  i 
störtuånan  o  Askfisn  bläi  kuggins  bästa  muågin  o  fikk  sién  bli  ko- 
nngg  äftar  honon. 


130.    Pojken  som  var  trägårdsmästare  åt  den  onde  och 

sedan  blcf  gift  med  en  prinsessa. 

(Väsierhy  i  Pyiiis). 

Det  var  en  trägårdsmästare,  som  hade  en  son.  Så  höll  han  på 
och  rensade  i  trägården.  Där  kom  han  att  rifva  upp  flere  plantor* 
i  stället  för  ogräs,  den  här  sonen.  Då  säger  fadern:  „0m  djäfvulen 
skulle  taga  dig!"  —  Han  infann  sig  strax  och  förde  af  med  pojken. 
Han  förde  honom  till  sitt  slott,  den  onde.  Där  lärde  pojken  sig  myk- 
ket  bra  i  hans  trägård.  När  den  onde  själf  reste  bort,  förvarnade 
han   pojken,   att  han    inte  skulle  få  gå  i  hans  stall  och  inte  i  hans 
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kammare  häller.  Nå;  pojken  gjorde  några  gånger  efter  föryarningen; 
men  när  några  dagar  förlidit;  kanske  en  fem  sex  dar  efter  som  han 
for  bort,  gick  pojken  i  stallet  för  att  få  se,  hvad  dit  skulle  vara.  När 
han  då  kom  i  stallet,  fans  där  ett  lejon  och  en  häst.  Sä  hade  den 
onde  satt  kött  för  hästen  och  hö  för  lejonet.  „Åh  din  gamla  satan! 
hvad  har  du  gjort!  När  har  du  sett  hästen  äta  kött  och  lejonet  hö !^ 
tykte  pojken  och  så  ändrade  han  om.  Då  sade  hästen,  för  den  kunde 
tala:  „Du  får  grälor  i  kväll".  —  Det  gick  ock  så.  När  den  onde 
kom  hem  och  märkte,  att  pojken  hade  varit  i  stallet,  så  grälade  han 
på  honom  och  sade:  „Du  får  inte  göra  på  det  sättet  mer,  kom  nu 
ihåg  det".  —  Pojken  lofvade  lyda,  men  när  den  onde  åter  härnäst 
for  bort,  gick  pojken  i  stallet  och  ömsade  igen.  När  han  di  kom 
hem  sade  han:  „0m  du  går  tredje  gången,  så  tar  jag  lifvet  af  dig^. 
—  Pojken  han  gick  ändå  dit  igen,  när  den  onde  for  bort,  och  gjorde 
på  samma  sätt.  Då  sade  hästen :  „Nu  när  han  kommer  hem,  tar  han 
lifvet  af  dig.  Släpp  lejonet  bort  och  sätt  dig  på  min  rygg,  si  fara 
vi  bort",  sade  hästen.  Och  så  sade  hästen  sedan:  „Här  är  under 
stallet  en  kruka,  tag  den  upp  och  smörja  ditt  hår".  —  Han  tog  då 
och  smorde  sitt  hår  och  iick  gullhår.  Sedan  sade  hästen:  „G&  nu  i 
hans  kammare,  där  är  en  sabel  på  väggen  och  försök,  om  du  orkar 
lyfta  den;  orkar  du  inte,  så,  där  är  en  flaska  under  bordet,  sup  ur 
den,  till  dess  du  orkar  bärga  ^  den  bra".  —  Nå,  pojken  gjorde  så. 
Han  söp  tre  gånger,  så  orkade  han  bärga  sabeln  ordentligt;  första 
gången  orkade  han  inte  alls  röra  den,  men  tredje  gången  orkade  han 
lyfta  och  bärga  den  huru  han  ville.  „Och  så  är  där  en  näsduk  under 
hans  dyna,  där  som  han  ligger,  tag  den  med  också",  sade  hästen.  — 
Han  gjorde  så  och  så  reste  de  af  och  han  satte  sig  på  hästens  rygg 
och  släpte  lejonet  löst.  Då  tykte  lejonet:  „När  du  behöfver  hjälp,  si 
kommer  jag  och  hjälper  dig".  —  När  de  hade  farit  ett  stycke,  så 
sade  hästen:  „Se  bak  dig  om  det  kommer  någonting".  —  Han  såg 
bak  sig  och  sade:  „Där  börjar  synas  ett  tjokt  moln  bakom  oss".  — 
„Ja,  han  kommer  på  det  sättet",  sade  hästen,  „det  är  han,  som  kom- 
mer. Tag  nu  näsduken  och  bläkta  med  den  bakåt  och  säg:  'förr  bar 
här  varit  jämt,  men  nu  skall  här  vara  ofantligt  stora  skogar  och 
bärg'".  —  Så  gjorde  han  ock,  och  det  blef  så.  De  foro  igen  en  lån- 
ger  väg  och  ingenting  syntes,  men  när  det  hade  varit  några,  tjugu 
eller  trettio,  minuter  till,  då  bad  hästen  pojken  åter  se  bak  sig.  Poj- 
ken såg  och  sedan  sade  han:  „Molnet  stiger  bra  högt  redan^^  —  Då 
sade  hästen:  „Tag  näsduken  och  bläkta  igen  bakåt  och  säg:  'förr  har 
här  varit  skarp  jord,  men  nu  skall  här  vara  ett  sådant  kärr  att  knapt 
någon  kan  komma  .öfver''^  —  Han  gjorde  så  och  det  blef  igen  på  det 
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sättet^  som  han  önskade.  De  foro  igen  framåt  och  när  de  hade  farit 
en  stund;  sade  hästen  åt  pojken:  ,;Se  bak  dig  om  där  kommer  någon- 
ting". —  Pojken  såg  bak  sig  och  sade:  „Molnet  börjar  igen  synas". 

—  ;;Bläkta  igen  med  näsduken  och  säg:  'förr  har  här  varit  tort,  men 
nu  skall  här  vara  en  ofantlig  sjö'".  —  Han  gjorde  så  och  där  blef 
strax  en  stor  sjö.  Sedan  sade  hästen:  ;;Nu  skola  vi  vara  på  stranden 
här  och  vänta^  till  dess  han  kommer  på  andra  sidan^.  —  De  stannade 
på  stranden  och  väntade.  När  molnet  kom  till  andra  stranden^  var 
gubben  där  själf  också.  Så  lade  han  sig  ned  på  magen  att  dricka 
och  skulle  dricka  sjön  torr.  „Hvad  gör  han  nu?"  frågade  hästen.  — 
,JIan  ligger  och  dricker",  sade  pojken.  —  „Synes  det  på  sjön,  att 
han  har  blifvit  mindre?"  frågade  åter  hästen.  —  „Ja,  visst  börjar  han 
litet  minskas",  sade  pojken.  —  Det  var  en  stund,  så  frågade  hästen 
åter:  „Börjar  han  minskas  redan?"  —  „Ja,  han  minskas  betydligt", 
svarade  pojken.  —  „Bläkta  då  igen  med  näsduken  och  säg:  'förrför* 
du  din  gamla  satan  får  uppdrucket  det  vattnet,  så  förr  skall  du  spricka*". 

—  Pojken  gjorde  så  och  då  sprack  den  onde  där.  Sedan  började  de 
åter  resa  framåt,  hästen  och  pojken,  och  så  kommo  de  till  slut  till 
konungens  slott.  Där  släpte  han  hästen  till  skogen  och  gick  själf  att 
höra  efter  arbete  åt  sig.  Först  gick  han  till  kungens  trägårdsmästare 
och  bad  att  slippa  på  arbete.  „Jag  har  så  många",  tykte  trägårds- 
mästaren, „att  jag  inte  vet,  om  jag  behöfver  dig".  —  Med  detsamma 
kom  konungen  själf  gående  och  så  frågade  han  af  trägårdsmästaren: 
„Hvad  är  det  där  för  en?"  —  „Han  säger  sig  vara  trägårdsmästare- 
gesäll",  sade  trägårdsmästaren,  „och  bjuder  sig  här  på  arbete,  men 
nu  hafv-a  vi  så  många,  att  jag  vet  inte,  om  vi  skola  taga  honom".  — 
„Han  tycks  se  ut  som  en  underkarl,  kanske  vi  försöka  hvad  han 
kan",  sade  kungen.  —  Han  blef  tagen  på  arbete  och  det  var  inte 
bara  några  månader,  så  började  konungen  och  trägårdsmästaren  se, 
att  alt  hvad  han  gjorde,  så  begynte  växa  så  bra,  att  det  aldrig  fömt 
vuxit  så.  Men  han  visade  inte  aldrig  sitt  gullhår.  Då  frågade  de: 
„Hvarför  tar  du  inte  mössan  af  dig?"  —  Han  berättade  då:  „Jag  har 
haft  skorfvigt  hufvud  och  doktorn  har  förordnat,  att  jag  inte  får  taga 
af  mössan,  för  då  blir  det  på  nytt  igen".  —  Nå,  han  arbetade  där 
och  alt  gick  bra  och  så  hade  konungen  ett  äppleträ  åt  hvarje  dotter 

—  han  hade  tre  döttrar.  En  utaf  de  där  döttrarna  vaknade  en  mor- 
gon mera  tidigt  och  då  såg  hon,  att  kammaren,  där  hon  låg,  såg  nt 
som  förgyld.  Hon  sprang  upp  och  tänkte:  „hvad  är  det?"  och  sprang 
till  fönstret.  Då  såg  hon  att  han,  trägårdspojken,  satt  och  kammade 
sitt  hår  —  och  däraf  kom  det  där  gula  skenet.  Men  han  varsnade 
henne  och  fick  genast  kalotten  på  sig,  så  att  hon  inte  fick  se  det  all- 
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deles  En  stund  funderade  hon  och  så  ropade  hon  åt  trägårdspojken : 
,,Hämta  in  några  äpplen  från  trägården  åt  mig".  —  När  pojken  kom 
in  med  äpplana,  så  låtsade  hon  vara  så  sömnig;  att  hon  inte  kunde 
taga  emot  dem  och  huru  hon  fumladc^  så  slog  hon  till  hans  kalott^  så 
att  den  for  ner  och  då  lyste  det  alt  ikring,  när  guilhåret  kom  fram. 
Om  dagen  gick  hon  ut  i  trägården  och  marsade  och  så  sade  hon  åt 
de  andra:  „Ni  tror,  att  han  har  varit  skorfhufvud,  men  det  är  inte 
något  skorfhufvud,  utan  det  har  någon  annan  betydelse.  Sedan  hände 
det  på  det  sättet,  att  de  andra  hade  fått  furstar  från  andra  länder 
som  friare.  Då  gick  konungen  och  frågade  af  henne:  „Nå;  du  har 
inte  fått  någon".  —  „Jo,  nog  vet  jag  hvem  jag  skall  taga  ock",  tykte 
hon;  ,Jag  skall  taga  den  där  trägårdsmästaregesällen,  som  ni  tror 
vara  skorfhufvud".  —  När  fadern  hörde  det,  blef  hän  så  arg,  att  han 
lofvade  köra  henne  åt  hälkonas  då  strax.  Men  hon  påstod,  att  det 
skulle  inte  hjälpa  annat,  utan  hon  skulle  hafva  honom  bara.  Då  blef 
fadern  så  ledsen,  att  han  satte  bort  honom  genast.  Han  for  då  till 
staden  och  bodde  på  ett  ställe,  där  en  stor  herre  hade  en  trägård,  och 
började  arbeta  åt  honom.  Konungens  dotter  for  dit  igen  att  se  efter 
honom  och  alt  så  där.  Sedan  fick  då  konungen  krig  därefter.  Då 
sade  dottern  åt  honom,  trägårdsmästaregesällen:  „Nu  får  far  krig  och 
man  vet  inte,  huru  det  börjar  gå  med  honom,  bara  han  inte  skulle 
börja  gå  i  undergång".  —  ,;Ah",  tykte  trägårdsmästaren,  ,jag  skulle 
nog  kunna  hjälpa  honom"  —  då  fans  det  inte  några  bössor  —  „jag 
skulle  nog  kunna  hjälpa  honom,  bara  jag  skulle  fara  dit"  —  han 
litade  på  lejonet  och  sin  häst  och  sin  stora  sabel.  —  Nå,  kriget  bör- 
jade och  det  började  gå  till  undergång  för  konungen.  Så  for  han  dit 
den  där  pojken.  Han  kommer  dit  och  rusar  in  från  ena  sidan  och 
så  kommer  det  ett  lejon  och  rusar  in  från  andra  sidan  och  de  gjorde 
ett  betydligt  slag  och  kungen  vann.  Men  när  slaget  var  slut,  for  han 
sin  väg,  så  att  de  inte  viste  hvem  det  var.  När  tre  dar  hade  varit, 
så  blef  det  slag  igen.  Det  gick  på  samma  sätt.  Först  började  kun- 
gen gå  i  undergång,  men  så  kom  pojken  med  lejonet  och  slog  fienden, 
så  att  kungen  vann.  Men  då  fick  konungens  fiender  sticka  honom  i 
benet,  så  att  det  började  blöda.  Konungen  och  drottningen  voro  ett 
stycke  därifrån  och  när  de  sågo,  att  han  blödde,  så  bjöd  drottningen 
åt  honom  sin  halsduk  att  binda  om  såret.  Han  tog  halsduken  och 
lindade  om  benet.  När  fienderna  nu  voro  slagna,  så  blef  kriget  slut. 
Men  kungens  dotter  for  igen  till  trägårdsmästaren  och  så  gick  kun- 
gen en  kväll  för  att  se  hvart  hon  skulle  gå.  När  kungen  då  kom 
dit  och  såg,  att  han  hade  själen  kring  benet,  så  kunde  han  förstå,  att 
det  var  trägårdsmästaregesällen,  som  hade  hjälpt  honom,  och  då  gjorde 
han  honom  till  en  af  de  häfvaste  generaler,  som  fans  i  riket.  Sedan 
måste  hän  få  kundens  dotter,  när  han  blef  en  så  stor  man.   Pet  blef 
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då  bröllop  och  han  gifte  sig  med  henne.  När  bröllopet  skalle  hållas, 
sade  hästen  åt  honom:  ^^Förrän  du  viges^  skall  da  komma  at  och  se 
efter  mig'^  —  Nå^  han  gick  at  för  att  se  efter  hästen.  Då  sade  han : 
„Har  da  na  näsduken  här,  som  du  fick  från  satans  slott?"  —  „Jo", 
tykte  han,  „nog  fins  den  här".  —  ,;Tag  då  och  slå  mig  med  den 
näsduken  tre  gånger  och  säg:  'förr  har  du  varit  häst,  men  nu  skall 
du  vara  människa'",  sade  hästen.  —  Han  gjorde  så,  och  när  han 
slog  honom  med  näsduken,  så  blef  han  till  människa.  Sedan  sade 
han:  „Ja,  jag  far  nu  hem  dit,  som  jag  är  ifrån.  Jag  blef  på  samma 
sätt  förd  som  du.  Jag  är  en  furstes  son,  men  han  förde  mig  som  ett 
väder,  så  att  jag  inte  viste,  när  han  tog  mig  och  så  skapade  han  om 
mig  till  häst."  —  Han  for  så  bort,  men  pojken  blef  en  stor  man  i 
kungliga  slottet  och  hvad  han  blef  och  så  —  var  det  slut. 


131.    Om  pojken  som  var  i  trägårdsmästarelära  hos 

den  onde. 

(Pyttis). 

Det  var  en  kvinna,  som  hade  ett  barn.  Hon  gick  i  trägården 
och  började  rensa.  Där  var  barnet,  som  var  någorlunda  stort  redan, 
och  rykte  upp  några  plantor^.  Då  svor  hon  så  illa  och  tykte:  „0m 
fan  skulle  taga  dig!"  —  Strax  kom  det  ett  stort  väder  och  förde 
honom  bort  till  ett  stort  bärg  i  en  stor  skog.  När  han  kom  dit,  så 
var  där  likasom  ett  slott  och  en  kung  och  en  stor  trägård.  Där  lärde 
de  honom  till  trägårdsmästare.  Efter  någon  tid  for  kungen,  och  det 
var  den  elake  han  kommit  till,  bort  och  gaf  åt  honom  alla  nycklar 
och  sade,  att  han  skulle  få  gå  i  alla  rum  utom  i  ett.  —  När  den 
sure  farit  bort  tykte  pojken:  „Nå,  hvad  döden  månne  han  nu  ha  där", 
och  så  gick  han  dit.  Där  såg  han  en  häst  och  ett  lejon.  För  hästen 
var  det  satt  kött  och  för  lejonet  hö.  Då  brast  pojken  ut  i  förundring 
och  tykte:  „Det  här  är  litet  bakvändt",  och  så  flyttade  han  om  och 
satte  köttet  för  lejonet  och  höet  för  hästen.  Hästen  frustade  och  tak- 
kade  honom  och  var  så  nöjd  och  lejonet  likaså.  När  den  elake  kom 
hem  och  såg  att  pojken  varit  och  flyttat  om  maten  f()r  djuren,  vardt 
han  arg  och  flyttade  tillbaka  såsom  det  förut  varit:  köttet  för  hästen 
och  höet  för  lejonet.  Sedan  gick  han  till  pojken  och  sade:  „Ja8ä, 
da  kan  inte  lyda",  och  så  daskade  han  om^  honom  riktigt  ordentligt 
och  tykte :  „0m  du  ännu  går  en  annan  gång,  så  tar  jag  lifvet  af  dig, 
kom   ihåg   det".  —  Efter   en   tid   for  kungen  bort  åter  och  lämnade 
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alla  nycklar  åt  pojken  och  sade^  att  han  skalle  få  gå  i  alla  rum  utom 
i  ett.  När  den  lede  både  farit^  så  gick  pojken  åter  in  i  det  rummet 
och;  då  han  såg  huru  det  var  omflyttadt;  tykte  han:  ,,Jaså,  du  gamla 
fan,  du  var  igen  och  flyttade",  och  så  ömsade  han  om  för  andra 
gången.  —  När  kungen  kom  hem  och  såg  att  pojken  återigen  varit 
i  det  rummet;  blef  han  ännu  argare  än  förut  och  piskade  honom  rätt 
förskräckligt  och  sade:  „Du  skulle  nu  ändå  gå,  fast  ^  jag  nekade  dig; 
men  går  du  ännu  en  gång,  så  tar  jag  bestämdt  lifvet  af  dig,  kom 
ihåg  det".  —  Efter  någon  tid  for  kungen  åter  bort  och  lämnade  alla 
nycklar  åt  pojken  med  tillsägelse,  att  han  skulle  få  gå  i  alla  rum 
utom  i  ett.  Men  när  den  sure  farit  bort,  gick  pojken  till  hästen  och 
lejonet  åter  och  flyttade  om  deras  föda  som  förut:  satte  hö  för  hästen 
och  kött  för  lejonet.  Då  började  hästen  tala  och  sade:  „Nu  tar  han 
lifvet  af  dig,  den  sure,  om  han  kommer  hem,  men  nu  skall  du  släppa 
mig  lös  och  lejonet,  och  sätta  dig  på  min  rygg,  så  skola  vi  fara  bort. 
Men  först  skall  du  gå  in  och  smörja  ditt  hufvud  ifrån  den  krukan, 
som  står  i  hans  birång."  —  Han  gjorde  så  och  så  foro  de.  När  de 
hade  farit  en  stund,  sade  hästen:  „Se  efter  dig,  kommer  där  någon ?'' 
—  „Jo,  det  kommer  ett  stort  moln  bakefter",  svarade  pojken.  —  „Det 
är  han,  som  kommer",  sade  hästen.  —  Efter  en  stund  sade  hästen  åter: 
„Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  „Jo,  det  kommer  alt  närmare 
och  närmare,  det  där  molnet",  svarade  pojken.  —  „Det  är  han,  som 
kommer",  sade  åter  hästen  och  for  vidare.  —  Efter  en  stund  sade  han 
för  tredje  gången:  „Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  „Jo,  det  där 
molnet  är  alldeles  nära  nu",  sade  pojken.  —  Då  gaf  hästen  åt  honom 
en  näsduk  och  sade:  „Slå  nu  med  den  här  näsduken  bak  dig  och  säg: 
'En  stor  skog  bakom  oss  och  slät  mark  framför  oss!'"  —  Han  gjorde 
så,  och  det  blef  en  sådan  skog  bakom  dem,  att  den  onde  icke  slapp 
igenom,  utan  måste  fara  hem  efter  yxa  och  hugga  ner  den,  innan 
han  slapp  fram.  När  de  åter  hade  farit  en  tid  sade  hästen  såsom 
förut:  „Se  bakom  dig,  kommer  där  någon?"  och  pojken  svarade  på 
samma  sätt,  att  han  såg  ett  stort  moln.  När  det  hade  kommit  helt 
nära,  sade  hästen:  „Slå  nu  igen  med  näsduken  bakom  dig  och  säg: 
'Ett  stort  bärg  bakom  oss  och  slät  mark  framför  oss!'"  —  Han  gjorde 
så,  och  det  blef  ett  ofantligt  stort  bärg  bakom  dem,  så  att  den  onde 
icke  slapp  fram,  utan  måste  göra  en  lång  krokväg  omkring  bärget. 
Under  tiden  for  hästen  och  pojken  framåt.  När  de  farit  en  stund, 
sade  hästen:  „Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  Pojken  svarade 
åter,  att  han  såg  ett  stort  moln.  Efter  en  stund  frågade  hästen  för 
andra  gången  och  flck  samma  svar.  Men  när  den  för  tredje  gången 
upprepade   sin   fråga  och  pojken  sadC;  att  molqet  var  nära^  då  si^de 
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hästen :  „S]å  nu  igen  med  näsduken  bakonn  dig  och  säg:  'En  stor  sjö 
bakom  oss  och  slät  väg  framför  oss!'''  —  Han  gjorde  så  och  strax 
blef  där  ett  stort  träsk  och  mycket  ratten.  Då  sade  hästen:  »Na 
skola  ri  stanna  här  och  se  huru  det  går.''  —  När  molnet  kom  till 
träsket  var  den  lede  där  också.  Han  lade  sig  strax  ned  att  dricka 
och  tänkte  dricka  upp  alt  vattnet  i  träsket.  Då  en  stund  hade  varit 
sade  hästen:  ^jTycks  det  saknas  mycket  i  träsket?"  —  „Inte  har  det 
just  saknats  mycket  än";  sade  pojken.  —  Efter  en  stund  frågade  hä- 
sten åter:  „Tycks  det  vara  mycket  vatten  i  träsket  än?"  —  „Jo", 
sade  pojken,  >»nog  har  han  där  ännu  att  dricka."  —  När  det  åter 
gått  en  stund;  sade  hästen:  ;, Dricker  han  än?"  —  ;;Jo";  sade  pojken, 
;;meD  snart  blir  det  slut."  —  Då  sade  hästen:  ;;Slå  med  näsduken  bak 
dig  och  säg:  'Förrän  det  här  vattnet  blir  slut;  förr  skall  du  spricka!'" 
—  Pojken  gjorde  så  och  där  sprack  den  sure.  Så  for  han  vidare 
och  kom  till  en  stad.  Där  var  ett  slott;  och  där  bodde  en  kung,  som 
hade  tre  döttrar.  —  När  de  kommo  till  staden,  så  sade  hästen  åt 
pojken:  ;;Släpp  mig;  och  när  du  behöfver  mig;  skall  jag  komma."  — 
Pojken  släpte  hästen  och  gick  till  trägårdsmästaren  på  slottet  och 
fick  tjänst  hos  honom.  När  han  varit  där  en  tid;  kom  det  bud  till 
kungen  från  utrikiska  länder:  ;;Vår  trägård  torkar  alt  bort;  kan  da 
skicka  mig  eU;  som  kan  bota  den?"  —  Då  kallade  kungen  sin  trä- 
gårdsmästare och  sade  hvad  bud  det  hade  kommit  och  tykte:  ;;Na 
måste  du  resa  dit  till  det  landet;  men  har  du  nu  någoU;  som  du  kan 
sätta  öfver  min  trägård;  som  du  kan  ha  förtroende  till?"  —  ^^Jo", 
sade  trägårdsmästaren;  ;;nog  har  jag  Johan  Skorfhufvud"  —  de  kal- 
lade pojken  så  —  ;Jag  kan  inte  lita  på  nägon  annan,  men  på  honom 
kan  jag  lita";  sade  trägårdsmästaren.  —  Då  sade  kungen:  ;;Du  fir 
nu  lita  på  hvem  du  vill;  bara  han  sedan  kan  göra  det  arbetet".  — 
Så  blef  Johan  Skorfhufvud  satt  öfver  kungens  trägård.  När  han  smorde 
sitt  hufvud  ifrån  den  ondes  kruka;  så  blef  håret  likasom  bara  gäll 
och  sedan  tog  han  aldrig  mera  mössan  af  sig;  då  någon  såg,  utan 
sade  alltid;  att  han  hade  skorfvigt  hufvud;  och  därför  fick  han  heta 
Skorfhufvud.  Tidigt  en  morgon  gick  han  i  trägården  och  tog  af  sig 
mössan  och  kammade  sitt  hår.  Där  råkade  han  just  sätta  sig  midt 
emot  den  yngsta  prinsessans  fönster.  Då  vaknade  prinsessan  och  såg 
att  det  var  nAgot  sken  och  gick  till  fönstret  att  se  efter.  Med  det- 
samma märkte  Johan  Skorfhufvud  prinsessan  och  satte  mössan  pi 
hufvudet;  så  att  hon  icke  fick  se  riktigt.  Då  ropade  hon:  ,;Hör  da 
Johan,  hämta  in  åt  mig  några  äpplen!"  —  Han  gjorde  så.  När  kan 
kom  in  till  prinsessan  med  äpplena;  gjorde  hon  sig  sömnig  och  slog 
ner  tallriken  och  äpplena  och  stötte  mössan  af  honom.  —  Sedan  en 
dag  kom  fadern  in  till  sin  yngsta  dotter  och  sade:  „Nu  ha  dina  båda 
ftldre  systrar  fått  åt  sig  fästmänner,  men  hvad  skall  du  taga  för  en?" 
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—  „Jag  vill  hafva  Johan  Skorfhufvud",  sade  hon.  —  „Ja,  far  af 
med  honom  nu  strax",  sade  fadern  och  blef  arg.  —  De  foro  också 
strax  bort  och  foro  att  bo  hos  kungens  barnmorska^  som  bodde  där 
nära.  Sedan  kom  det  från  ett  annat  land  magar  att  strida  med  kun- 
gens mstgar  —  de  ville  också  hafva  hans  döttrar.  När  de  började 
kriga,  så  gick  han  att  se  och,  när  han  såg,  att  kungens  magar  bör- 
jade gå  i  undergång,  så  gick  han  ocli  tog  sin  häst  och  kom  för  ati 
hjälpa  dem.  Genast  när  han  kom  med  i  striden,  så  fingo  kungens 
magar  vinsten.  Så  for  han  bort.  Då  sade  de:  „hålt,  halt!"  men  nej, 
inte  stannade  han;  han  for  hem  till  sin  koja  och  släpte  sin  häst.  När 
de  andra  kommo  hem  från  kriget  berättade  de  huru  de  hade  blifvit 
hjälpta  och  sade:  „Aj,  skulle  ni  se,  det  är  riktigt  en  herrans  ängel, 
som  kommer  och  han  slår  så  att  vi  vinna".  —  „Vi  skola  komma  och 
se  i  morgon,  när  han  kommer",  sade  brudarna  deras.  —  De  gingo 
med  för  att  se  och  han  var  där  ock  och  såg.  Nu  lät  han  det  gå  så 
långt,  att  alla  kunde  se,  att  de  måste  förlora.  Sedan  sade  han  åt 
brudarna:  „Det  är  visst  för  er  skull,  som  han  inte  kommer".  —  Men 
när  han  såg,  att  det  inte  var  ingen  hjälp  mer,  så  for  han  igen  bort 
efter  sin  häst.  När  han  kom  från  ena  sidan,  så  kom  lejonet  från 
den  andra  och  så  slogo  de  fienderna.  I  striden  hade  han  fått  ett 
hugg  i  benet  och,  när  han  red  bort,  såg  kungens  älsta  dotter  det 
och  drog  då  sin  duk  från  halsen  och  band  om  benet.  Han  for  sedan 
hem  och  lade  sig.  När  kriget  nu  var  slut,  så  skulle  de  äldre  hålla 
bröllop  och  då  sade  de:  „Nå  pappa,  få  vi  inte  be  vår  syster  till  bröl- 
lopet?" —  „Nå,  ni  må  nu  be  henne,  men  honom  får  ni  inte  be", 
sade  kungen.  —  De  gingo  till  systern  och  när  de  kommo  dit,  så  stod 
hon  och  bakade  och  han  låg  i  sängen  och  gungade  på  benet  —  det 
lär  nu  ha  värkt  ock  litet.  När  han  svängde  på  benet,  så  sågo  de 
duken  och  då  förstodo  de  huru  saken  hängde  ihop  och  sade:  „Ja8å, 
är  det  nu  så!"  —  Så  bådo  de  honom  att  komma  med,  men  han  sade: 
„Nu  skall  ni  först  klä  hela  gatan  med  rödt  kläde  alt  ifrån  slottet 
ända  hit  och  så  skall  ni  ställa  upp  trumslagare  långsmed  hela  vägen". 

—  De  gjorde  så.  Sedan  ville  de,  att  han  skulle  komma  med  vagnen. 
Men  han  tykte:  „Jag  kommer  nu  efter  med  min  häst".  —  När  han 
kom  ridande,  så  hörde  de  inte  på  slottet  något  trummande  och  pi- 
pande, och  när  han  skulle  gå  in,  så  sade  hästen:  „Nu  far  du  inte 
taga  den  supen,  som  de  först  bjuda  åt  dig,  utan  då  skall  du  komma 
ut  och  tala  med  mig".  —  Han  gick  in.  Och  när  de  bjödo  åt  honom 
traktering,  så  sade  han:  „Nej,  jag  måste  först  gå  ut  och  se  efter  min 
häst".  —  När  han  kom  ut,  så  sade  hästen:  „Nu  skall  da  taga  mig  i 
frambogarne  och  slänga  mig  öfver  ditt  hufvud  och  säga:  'förr  har  da 
varit  häst,  men  nu  skall  du  vara  människa!'"  —  Han  gjorde  så,  och 
hästen  förvandlades  till  en  prins  och  sade:  „Na  skall  da  blifVakaog 
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bir  o^b  j^g  far  bem  till  mitt  rike''.  —  Si  skildes  de  it  Bada  blefro 
sedan  koogar  o^h  det  rar  ständigt  fred  dem  emellan. 


132.     AakaDS  pojki  o  fäens  pojki. 

He  ra  i^:D  go^  ién  ägka.  som  hadd  tri  pojkar.  So  lag^  un  den 
älsta  pojkin  ti  skogin  for  ti  gaå  vall  ma  knddon.  Men  to  e  va  dni- 
lit  biet,  so  gikk  an  po  faens  svidiland  mil  knddon  sin.  To  komd  fen 
o  ra  forarga  gar  o  sa:  .,Va  här  tn  ti  göra  mä  din  knddo  i  mitt  aridi- 
land?^  —  So  for  an  nåv  ma  bod  pojkin  o  knddon.  To  an  aldar  komd 
tibäka,  so  modast  ägkan  laga  and^r  pojkin  sin  o  valla.  Hnn  vild 
int  lät  an  fara  o  valla,  men  to  an  vild  so  gaema,  so  slift  un  an. 
Hnn  sa  to:  ^.No  guår  be  mä  te  som  ma  brödam  din^.  —  To  pojkin 
komd  ti  skogin,  so  for  an  mä  knddon  sin  inn  po  fsens  svidiland.  Hen 
läggi  va  an  int  tarr.  förän  fiaen  komd  o  va  argar  o  sa:  ^Va  bår  tn  ti 
göra  bl  i  mitt  svidiland?''  —  So  för  an  nåv  mä  pojkin  o  knddon. 
To  dom  aldar  komd  tibäka.  so  vild  den  yggsta  pojkin  fara  o  vall 
den  sista  o  tridi  knddon.  Mödarn  vild  int  po  igga  vilkor  släpp  an 
ti  skögiu;  f^r  hnn  sa:  ^Nö  gnår  he  mä  te  som  mä  tom  tvnå  andra". 
—  Men  han  skn  bara  fara.  He  jälft  int  ti  niékka.  Han  bå  mör  sin 
laga  tvnå  6star  men  igga  kryst  vasslan  ur  dom.  Sién  so  söta  an 
dom  o  lä  dom  millan  tvnå  stiénar.  So  för  an  ti  skögin  mä  knddon. 
To  an  komd  ti  skögin,  so  för  an  i  faens  svidiland  mä  knddon  sin, 
för  t2;r  va  gott  biet.  To  komd  faen  o  friéga:  ,.F6r  va  biétar  tu  miti 
svidiland?''  —  Pojkin  krysta  to  östn  millan  tvuå  stiénar,  so  vasslan 
droppa  ur  au.  ,,Kan  tu  kräm  ién  stién,  so  at  vattna  droppar  ur  an?" 
tykt  pojkin.  —  To  tö  fjen  ién  par  stiénar  i  sio  hand  o  krysta  dom, 
so  dom  gikk  i  bara  smuå  smulur.  „Men  vatn  fuår  tu  int  är  dom", 
tykt  pojkin.  —  „Tu  ä  ién  starkar  pojki.  Vil  tu  int  koma  ti  dräggot 
mäj?"  friéga  faen.  —  „Jö",  svara  pojkio,  o  för  ti  drägg  ot  faen.  — 
Sién  andar  daks-  moron  sku  dom  fara  ti  skögin  o  hugga.  Faen  laga 
sin  iégi  pojki  mié^  Faen  tö  to  framm  ién  stör  yksa.  To  ägkans 
pojki  suå  po  den;  so  va  den  so  stör,  at  an  hadd  göra  ti  ryor  skafto. 
„Va  tSgkar  tu  puå?"  friéga  faen.  —  „Ja  tägkar  kast  den  haer  yksan 
po  den  daer  molnplättn^,  svara  pojkin.  —  »Näjj  näjj,  tu  fuår  int 
kasta  bort  far  mins  handyksa!^  tykt  faen.  —  Pojkana  för  nu  ti  skögin 
o  hugga.  To  dom  sku  börja  hugga,  friéga  fo^ns  pojki  nåv  ägkans 
pojki:   ;,Vil   tn   vara   i   störändan   häldar   i  skatan?''  —  ,,I  skatan^, 
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svara  han  o  klättra  opp  i  tra^dd.  —  Sién  to  faens  pojki  bugd^  so  fly0g 
ägkans  pojki  iéu  gö  bita  bort  i  skögin.  „Vart  för  tu?"  friéga  faens 
pojki.  —  „Ja  va  äft9r  nuågra  viddjor  för  ti  göra  ién  lägk  för  ti 
bind  om  hyvu  ditt,  at  e  int  sprikkar,  to  ja  huggar",  svara  ägkans 
pojki.  —  „Näjj  näjj,  int  fuår  tu  hugga",  svara  faens  pojki.  Tom  hugd 
nu  itt  trx,  som  dom  sku  fyora  himm.  Faens  pojki  friéga  to:  „Vil  tu 
vara  i  störändan  bäidar  i  skatan,  to  vi  drar  bimm  be  daer  traeda?" 
—  „Ja  kan  ful  vara  i  störändan  nu,  to  ja  förut  va  i  skatan",  svara 
ägkans  pojki.  —  Faens  pojki  gikk  to  i  skatan  för  ti  bära  den,  o  äg- 
kans pojki  i  störändan.  „6uå  tu  förut,  som  bätor  kändar  vaegin", 
tykt  ägkans  pojki  ot  faens  pojki  o  sa  tilika:  „den,  som  sir  tibåka,  fuår 
mä  yksan  i  nakkan".  —  Faens  pojki  han  slaepa  o  drö  äftar  yttarsta 
förmuågo.  Taer  an  för  framm,  so  sopa  an  niér  traedan,  so  an  drö 
bort  skögin  som  ién  stör  linnja.  Ägkans  sonn  sat  po  störändan  o 
skratta  o  den  andra  drö.  To  dom  komd  himm  o  hadd  itt  so  stört 
troi  o  stör  diél  uåv  skögin,  taer  dom  för  framm,  va  kullfalli,  bliév  faen 
hajj  o  sä  ot  ägkans  pojki:  „Far  mä  din  kuddo  o  dina  bryodar  o  dié- 
ras  kuddor,  för  ja  vil  int  si  iér  för  mina  yogor".  -—  Tom  för  alla 
himm  o  va  glada,  at  dom  slapp  bort. 


133.    Pojkin  som  tö  llvi  uåv  faen. 

(Böle  i  Sjundeä.) 

He  va  ién  pojki,  som  för  o  syok  se  tjänst.  So  myott  an  ién 
härri,  som  tö  in  ti  drägg.  Den  där  härrn,  som  va  faen,  så  to:  „Tu 
bihyovar  igga  göra  nogo  ana  po  tri  når  än  damba  byokar,  men  tu 
fuår  igga  läsa  i  tom".  —  Pojkin  tö  annbuda  o  för  o  tjéna  ot  faen. 
Han  damba  byokran  o  lås  i  dom  tilika.  Han  fikk  to  laer  se  mogga 
sakar,  som  int  iggin  vist  häldar  hadd  nogo  kännidöm  om.  To  tri 
når  hadd  guått,  so  slapp  pojkin  bort.  Han  träffa  to  en  anan  pojki, 
som  börja  fölg  mä.  Sién  so  så  an:  ,,Ja  kan  trolla.  Ja  förvandlar 
me  ti  ién  kuddo  o  tu  fuår  sölg  den;  men  banda  ska  du  int  sölga." 
—  Pojkin  sölgd  kuddon  o  fikk  brå  bitält  för  un.  Men  den  andar  va 
int  läggi  kuddo,  förrför^  han  förvandla  se  tibåk  ti  pojki.  Tom  rumbla 
nu  o  syop  o  muådd  brå.  To  päggana  va  slut,  so  så  pojkin  ot  den 
andar:  „Ja  förvandlar  me  nu  ti  ién  häst;  om  nuån  kombar  o  vil 
kyopa  me,  so  fuår  tu  nö  sölga  me,  men  int  grimon".  —  Sién  so  komd 
ién  härri  o  vild  kyopa  hästn.  Han  lova  gié  ién  stör  bitålnigg,  bara 
an  sku  fuå  den  störa  svarta  hästn  o  grimon  mae.    „Ja  sölgar  int  gri- 
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mon  int  po  igga  yilkor^';  svara  pojkin.  —  ^,Noh^  tu  ska  faå  sama 
bitalnigg  fbr  grimon  som  fÖr  hästn",  tykt  härrn,  som  va  fsen  §ölv.  — 
„He  kan  vara  he  sama,  va  gör  ja  mä  grimoD,  to  ja  int  bär  hästn^'^ 
tykt  pojkin  o  sölgd  grimon  o  fikk  sama  bitält  för  den  som  för  bästn. 
Härrn,  so  snart  an  fikk  grimon,  spragg  po  ryggin  o  börja  rida,  so  e 
bara  duna  i  bakkan.  Han  riéd  ti  iétt  värshus,  tser  an  band  fast  bästn 
po  guåln  o  gikk  sién  inn  o  späla  kört.  Sién  to  ién  pojki  komd  ut, 
80  sa  bästn  ot  in:  „Ta  grimon  uåv  me!"  —  Pojkin  gjord  so.  To  skapa 
bästn  se  ti  bara  o  spragg  ti  skögin.  Pojkin  gikk  to  inn  o  birätta 
va  an  hadd  sitt  o  sa:  j,He  va  ién  bisynnali  bäst  puå  guåln,  som  sä 
ot  me:  'tå  grimon  uåv  me!'  So  snärt  ja  gjord  be,  so  förvandla  an 
se  ti  ién  bara  o  spragg  ti  skögin".  —  To  faen  byord  be,  so  förvandla 
han  se  ti  ién  bunn  o  börja  snota  äftar  fserdona^  o  kila  uåv  ti  skögin 
bakäftor.  Haran  bliév  to  ién  sparv  o  flyog  ti  slota  o  prinsässon  tö 
fönstrd  ypi  o  släft  inn  den.  Fa^n  uåtdr  förvandla  se  ti  ién  yom  o 
fiyog  äftdr  sparvan  o  sku  tä  fast  in,  men  prinsässon  slö  so  bastet 
fast  fönstra,  so  snärt  sparvan  komd  inn,  at  fsen,  som  nu  fiyog  som  ién 
störar  yern,  bliév  utanföri.  Sparvan  satt  dom  i  burn.  Sién  so  händ 
e  se  ién  tid  däräftar,  at  kuggin  bliév  sukar.  To  komd  ién  härri  o 
vild  böt  in.  Han  komd  fliéran  goggor.  Sién  so  börja  kuggin  bli  fri- 
skar. To  sä  sparvan:  „Den  där  bärrn  ä  fo^n,  o  to  ni  friégar  va  an 
vil  bä  ti  bitalnigg  för  bisvsera  han  a  havi  mä  kuggin,  so  svarar  an: 
'sparvan  i  burn !'  Ja  förvandlar  me  to  ti  ién  rigg  po  prinsässons  händ, 
som  hun  ska  fäll  po  golva,  to  an  kombar."  —  To  fsen  komd  sista 
goggon,  80  titta  an  ikrigg  se  o  suå  opp  ot  fönstra,  men  bdm  va  tö- 
mar.  Han  varsna  to  riggin  po  prinsässons  figgar.  Mä  sama  fftld  un 
den  po  golva,  so  den  full  sundar  o  bliév  smuå  korn.  Fsen  förvandla 
se  to  ti  ién  tuppa,  som  sku  börja  plokk  opp  tom  dser  kornan.  Mä 
sama  skapa  pojkin  se  ti  ién  hunn,  som  biet  nakkan  uåv  tuppan  o  so 
va  han  fri. 


184.    Matti  som  stekt  fsens  tjäring. 

(Jönshöle  i  Lojo).    ' 

Matti  koka  en  gogg  gröt  o  Idsn  o  loppon  mä.  To  grotn  va  faer- 
digar,  so  sä  Matti  ot  lusn:  „Gå  tu  ut  o  si  va  Nätta  säldar  ät^.  — 
„Gå  tu,  som  kan  bätar  boppa%  tykt  Msn  ot  loppon.  —  Hun  hoppa 
åv  to.  Som  un  komd  inn,  so  sä  un:  „Fa;n  kombar^.  —  Han  komd 
inn,  o  so  för  loppon  i  säggbalmn  o  lusn  i  sinnfäldn  o  Matti  po  An. 
,,Här  får  man  grÖt%  tykt  fosn  o  sat  se  o  äta. —  Matti  som  harmast*, 


^  Fotspåren.    *  Förargade  sig. 
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to  de  börja  lid  för  mytji  lir  gretfåti,  så:  „At  int  opp  alt^  lamm  ot  mäj 
lita!"^  —  ;,Ja8å;  är  du  där  Matte!''  tykt  faen  o  för  opp  po  un  o  tö  an 
o  stoppa  an  i  en  säkk.  To  an  a  buri  den  en  bft^  so  jord  grotn  sin 
värkan  o  feen  modist  lägg  nér  sättjin  o  gå  sil  mil  opp  i  sköjin  för  ti 
jör  sitt  bistyr.  Undar  tidn  kröp  Matti  är  posan  o  lä  ana  i  ställa.  To 
faen  senn  komd  tibåka^  so  kasta  an  sättjin  po  ryddjin  o  för  vidari. 
To  an  a  fari  en  bit^  so  tykt  an:  „Nu  skall  jag  slå  ihjäl  Matte^  o  so 
slö  an  sättjin  so  hårt  möt  en  sten,  at  den  jikk  sundar  o  va  som  va  i 
den  stritta^  an  möt  ögona.  Matti  åt^r  jikk  himm  o  börja  koka  gröt 
andra  goggon.  To  an  koka,  so  bå  an  lilsn  gå  ti  o  si  va  Nätta  Gäl- 
dar åt.  „6å  tu,  som  kan  bätdr  hoppa^,  tykt  Idsn  ot  loppon.  —  Hun 
hoppa  do  åv  mä  väldiga  skutt.  Nser  un  komd  inn,  so  så  un:  y,F8Bn 
kombar''.  —  Loppon  hoppa  to  i  sägghalmn  o  lusn  jomd  se  i  sinn- 
fäldn  o  Matti  po  un.  Som  faen  komd  inu,  so  börja  an  strakst  äta 
grotn.  To  an  åt  o  hansas  ätandi  aldar  vild  tå  ända,  so  bläi  Matti 
harmsin  o  så  från  un:  „At  int  opp  alt!^  —  „Jaså,  är  du  där  igen!^ 
tykt  faen  o  stoppa  an  andra  goggon  i  posan  o  bår  an  himm  ot  gum- 
mon  sin.  —  To  dom  börja  si  på  an,  so  tykt  dom,  at  an  va  för  magar. 
So  lå  dom  an  i  jodistjättan,  so  an  sku  bli  fétari.  Senn  so  böra  dom 
ett  hol  i  väddjin  o  så,  at  an  sku  stikk  figgra  dt.  Matti  stakk  to  lit 
en  pinna,  som  an  a  jört  ot  se.  Som  dom  så  pinnan,  so  tykt  dom,  at 
an  igga  fétari  ha  blivi.  Dom  börja  to  jod  an  ännu  o  jé  an  bätar 
fodo.  To  en  tid  ha  vari,  so  bå  dom  an  åtar  stikka  ilt  figgra  sitt. 
Nu  kund  int  Matti  som  förra  goggon  stikka  ut  pinnan  —  den  hadd 
an  förlora  — ,  utan  nu  modist  an  stikka  tit  figgra  sitt.  To  dom  skar  i 
de,  so  tykt  dom,  at  an  a  blivi  so  fét,  at  an  sku  duga  äta.  Dom  tö 
do  ut  an,  o  faen  så  ot  sin  gummo,  at  un  sku  éld  un,  tils  an  sku  kom 
himm.  Hun  jord  so  o  så  ot  Matti,  at  an  sku  sät  se  po  skot-tjärron, 
so  sku  un  skot  an  i  iin.  ^Yisin  mör,  hur  ja  ska  säta  me^,  tykt 
Matti.  —  Mör  satt  se  to  po  skot-tjärron  o  Matti  skota  un  i  un  o  lå 
hallon  föri.  Senn  klaedd  an  klaedran  hennas  po  en  bostjäiTO  o  lå  en 
gamal  hatt  ot  un  po  hyvu  o  stäld  un  mä  rottjin  o  spinna  o  so  för 
an  sin  vaeg.  To  faen  komd  himm,  so  fraega  an:  „Hår  du  stéki  faerdit?^^ 
—  To  tjärndjin  igga  svara  an,  so  stampa  an  mä  fötn  i  golva  o  så: 
„Skall  du  icke  svara  mig?"  —  Som  igga  svår  komd,  so  raka  an  tiP 
un,  so  hjrvu  flög  bort.  To  svor  faen  o  så:  „Se  så  där,  slog  jag  nu 
ihjäl  käringen  min!"  —  Senn  så  an  i  tin  äftar  stéki  o  tö  gummon 
därifrån  o  börja  ät  un.  To  an  åt  figgran,  so  så  an:  „Slams,  slams! 
ja  tror,  ja  ätar  mors  figgar".  —  Från  den  tidn  fikk  nö  Matti  kök 
grotn  i  rö  o  fred. 


*  Stänkte.    *  Slog  han  till. 
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135.    Pojtjin  som  sku  vakt  far  sins  ladu  o  senn  bläi  jift 

mä  kandjins  dötro. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  bönda,  som  hadd  tri  synar  o  en  ägg,  som 
an  aldar  fikk  höll  nogon  lada  på,  för  den  brann  opp  alt  som  den 
bygdist  för  var  julmoron.  So  sikka  bön  en  julnatt  ti  sin  älsta  son, 
at  han  sku  vakt,  to  lädun  sku  brinna.  To  an  komd  ti,  so  för  an  o 
lädist  båk  i  lädun.  Som  an  ha  sommna,  so  komd  faen  o  tänd  éld  po 
lädun  o  so  brann  den  opp  o  pojtjin  mae.  Bön  bygd  åtar  opp  lädun, 
o  nästa  julnatt  sikka  an  sin  andar  son  ti  o  vakta.  Han  la  se  bak  i 
lädun.  Om  julmoron  komd  fa^n  o  bränd  opp  lädun  o  pojtjin  mse. 
Bön  bygd  nu  tridi  lädun  o  sikka  om  julnattan  sin  tridi  son  o  vakta. 
To  han  komd,  so  lädist  lian  litanför  väddjin.  Fasn  komd  senn  ridan- 
dist  po  en  häst,  som  va  so  grannar,  som  den  sku  ha  vari  förjyldar. 
Han  bänt  fast  den.  Sama  smörjo  som  förra  goggona  hadd  an  mäsae 
i  itt  hörn.  To  faen  va  i  lädun  o  tänd  éld  po  den,  so  tala  hästn  ti 
pojtjin  o  sa:  „0m  tu  vil  som  ja  vil,  so  ska  vi  far  härifrån".  —  »Jå", 
svara  pojtjin.  —  Nu  så  hästn,  an  sku  tå  en  grankvist  S  en  stäin  o  en 
fiasko,  som  an  sku  fyll  mä  vatn  o  so  sku  an  tå  smörjo  ur  fsens  smörg- 
hörna.  Pojtjin  jord  so.  So  kasta  an  se  po  hästryddjin  o  so  bar  e 
åv.   To  an  ha  ridi  itt  styttji,  so  fraega  hästn:  „Hor  tu  nogo  buldar?" 

—  „Näjj",  svara  pojtjin.  —  To  an  åtar  ha  ridi  en  bit,  so  fraega  hästn 
ot  an:  „Hor  tu  nogo  buldar?"  —  „Näjj'',  tykt  pojtjin.  —  Tom  för 
åtar  en  bit  frammot,  to  hästn  fraega,  om  an  hor  nogo  buldar.  „Jäy 
itt  toko  sus  bakäftar  oss'',  svara  pojtjin.  —  7;Släpp  nér  gränkvistn  o 
säjj:  'so  hog  skog  bakäftar  o  so  tact,  at  int  indjin  ä  kår  ti  kom  ijinum 
den'",  tykt  hästn.  —  Pojtjin  jord  so.  To  faen  komd  ti  sködjin  o  int 
slapp  ijinum  den,  för  den  va  so  taetar,  so  så  an:  „Vart  hår  ja  min 
lill-yks,  kvikka  tåg  huggar  ja  den  sködjin".  —  Han  hugd  o  slapp 
ijinum.  Undar  tidn  so  ha  pojtjin  ridi  logkt  frammot.  To  an  ha  ridi 
en  bit,  so  fraega  hästn:  „Hor  tu  nogo?"  —  j;Näjj",  svara  pojtjin.  — 
Han  raid  åtar  itt  styttji  läggar  framm,  to  hästn  fraega:  „Hor  tu  nogo?" 

—  „Näjj,  int  indjintigg",  svara  pojtjin.  —  Tom  laga  se  åtar  en  bit 
frammot,  to  hästn  fraega:  „Hor  tu  nogo?"  —  „Jö,  ja  hor  itt  toko 
vadar",  svara  pojtjin,  to  faen  komd  närmari.  To  så  hästn:  ^Kast  nu 
nér  stäin  o  säjj  so:  'itt  so  stört  bärg,  at  int  indjin  ä  kår  ti  kom 
övar,  indjin  ä  kår  ti  kom  undar,  o  indjin  jinum'".  —  Pojtjin  jord  so. 
To  faen  komd  ti  bärdji  o  int  slapp  framm,  so  så  an:  „Vart  hår  ja 
min  lilla  bärdjibår,  snart  spräggar  ja  bort  de  haer  bärdji".  —  Han 
spräggd   o   komd  ijinum.    To  pojtjin  raid  itt  styttji,  so  fraega  hästn: 
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„H0r  tu  nogo?"  —  ;;Näjj",  svara  pojtjin.  —  So  snart  an  åtarharidi 
itt  styttji,  so  fraega  hästn:  ^Hor  tu  nogo?"  —  ,,Näjj",  tykt  pojtjin.  — 
Han  raid  senn  åtar  en  bit^  to  hästn  fraega  ot  pojtjin:  ;;Hor  tu  nogo?^^ 

—  „Jö,  itt  toko  buldar",  svara  pojtjin.  — „Häll  ur  vatuflaskon  o  säjj: 
'so  stör  so,  at  indjin  slippar  omm,  indjin  undar  o  indjin  ijinum'",  så 
hästn.  —  Pojtjin  jord  so.  To  väkst  e  en  so  störar  so,  at  indjin  slapp 
omm,  indjin  undar  o  indjin  ijinum.  To  fscn  komd  ti  son,  so  sä  an: 
„Vart  hår  ja  mitt  lilla  hipiglås,  kvikka  tåg  säpar  ja  opp  de  haer  vattna". 

—  Han  börja  to  supa.  To  an  sop,  so  komd  raevn  o  så:  „Holt!  baktappn 
lakar!" —  ?,Vrid  fast  den!''  tykt  faen. —  Raevn  vräid  to,  so  an  sprakk, 
o  alt  vattna  rann  ut  åtar.  Nu  va  pojtjin  fri.  Han  smorga  nu  sina 
klaedar  o  händar  o  hästn  mä  den  daer  smörjon  an  tö  Ar  faens  smörg- 
hörna.  To  bläi  an  som  an  sku  ha  vari  förjyldar.  Senn  komd  dom  ti 
itt  krig,  o  taer  va  pojtjin  po  kundjins  sido  o  slö  ijael  fiandan  ti  sista 
mann.  So  vann  kundjin.  Han  så  to:  „0m  ja  sku  fo  sf  den  kårn, 
som  ha  biségra  fiandan,  o  tjänn  åtar  an,  so  sku  ja  jé  han  halva  ritji 
o  dötron  ti  hustru";  men  han  fikk  igga  vit  e  ännu.  —  Han  förd  bort 
hästn  o  för  ti  drägg  ot  kundjin.  To  an  ha  vari  taer  en  tid,  so  bläi 
e  åtar  krig  Pojtjin  synda  to  o  ömsa  klaedar  o  jikk  ti  kundjin  o 
fraega,  om  han  sku  fo  kom  mae  ti  krig.  „Va  jör  tu  tf",  svara  kundjin, 
men  släft  an  änto.  —  Pojtjin  vild  to  tjop  ot  se  häst  sölvar,  o  kundjin 
gåv  an  piiggar.  Han  tjoft  o  ot  se  häst,  men  han  tö  int  den,  utan  för 
äftar  sin  gambla  häst  o  vakkra  klaedar,  som  blägkt  som  gull,  o  so  bår 
e  åv  ti  krfdji.  Taer  slö  an  ijael  fiandan  ti  sista  mann.  Nu  gåv  kun- 
djin ot  an  sin  älsta  dötar  o  halva  rftji.  Han  komd  först  himm  från 
krfdji,  so  va  an  åtar  som  drägg,  men  en  då  so  försvann  an.  Kundjin 
börja  to  fundera,  vart  hansis  drägg  tö  vaedjin.  Han  för  äftar  sin 
gambla  häst,  som  va  kundjins  förtrollagar  prins,  o  sina  vakkra  klaedar. 
To  an  komd  tibåka  o  hadd  hästn  mae  se,  so  tjänd  kundjin  åtar  an. 
Hästn  bläi  jinast  tibåka  ti  en  prins  o  birätta  för  sin  får,  at  e  va  jyst 
drändjin  hansis,  som  ha  jölft  an  strida.  Kundjin  vild  int  to  jé  dötron 
sin  ot  drändjin,  to  an  va  åv  so  rigga  släkt,  men  prinsn  så,  at  an  sku 
boll  örd,  för  drändjin  ha  jört  an  mytji  gott.  Han  gåv  an  to  älsta 
dötron  sin  o  halva  rftji.  Andar  halvan  fikk  prinsn,  o  he  va  biständi 
fred  tom  imillan. 


136.    När  Petrus  o  den  unda  va  i  bölåg  me  varandra. 

(Helsinge), 

De  va  förr  i  föma  tidar,  so  mottist  Petras  o  fån  éo  gogg.  So 
komd  dom  övaréns,  at  dom  sku  hugga  säj  ett  svidiland  tisammans. 
När  dom  hadd  huggi  o  bränni;  so  sku  dom  ti  s&.    Do  tykt  Petrus: 
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då  bröllop  och  han  gifte  sig  med  henne.  När  bröllopet  skulle  hållas^ 
sade  hästen  åt  honom:  ^^Förrän  da  vigeS;  skall  du  komma  ut  och  se 
efter  mig^^ —  Nå,  han  gick  ut  för  att  se  efter  hästen.  Då  sade  han: 
„Har  du  nu  näsduken  här,  som  du  fick  från  satans  slott?"  —  j,Jo", 
tykte  han,  „nog  fins  den  här".  —  ?;Tag  då  och  slå  mig  med  den 
näsduken  tre  gånger  och  säg:  'förr  har  du  varit  häst,  men  nu  skall 
du  vara  människa'",  sade  hästen.  —  Han  gjorde  så,  och  när  han 
slog  honom  med  näsduken,  så  blef  han  till  människa.  Sedan  sade 
han:  „Ja,  jag  far  nu  hem  dit,  som  jag  är  ifrån.  Jag  blef  på  samma 
sätt  förd  som  du.  Jag  är  en  furstes  son,  men  han  förde  mig  som  ett 
väder,  så  att  jag  inte  viste,  när  han  tog  mig  och  så  skapade  han  om 
mig  till  häst."  —  Han  for  så  bort,  men  pojken  blef  en  stor  man  i 
kungliga  slottet  och  hvad  han  blef  och  så  —  var  det  slut. 


131.    Om  pojken  som  var  i  trägårdsmästarelära  hos 

den  onde. 

(Pyttis). 

Det  var  en  kvinna,  som  hade  ett  barn.  Hon  gick  i  trägården 
och  började  rensa.  Där  var  barnet,  som  var  någorlunda  stort  redan, 
och  rykte  upp  några  plantor^.  Då  svor  hon  så  illa  och  tykte:  „0m 
fan  skalle  taga  dig!^  —  Strax  kom  det  ett  stort  väder  och  förde 
honom  bort  till  ett  stort  bärg  i  en  stor  skog.  När  han  kom  dit,  så 
var  där  likasom  ett  slott  och  en  kung  och  en  stor  trägård.  Där  lärde 
de  honom  till  trägårdsmästare.  Efter  någon  tid  for  kungen,  och  det 
var  den  elake  han  kommit  till,  bort  och  gaf  åt  honom  alla  nycklar 
och  sade,  att  han  skulle  få  gå  i  alla  rum  utom  i  ett.  —  När  den 
sure  farit  bort  tykte  pojken:  „Nå,  hvad  döden  månne  han  nu  ha  där^, 
och  så  gick  han  dit.  Där  såg  han  en  häst  och  ett  lejon.  För  hästen 
var  det  satt  kött  och  för  lejonet  hö.  Då  brast  pojken  ut  i  förundring 
och  tykte:  „Det  här  är  litet  bakvändt",  och  så  flyttade  han  om  och 
satte  köttet  för  lejonet  och  höet  för  hästen.  Hästen  frustade  och  tak- 
kade  honom  och  var  så  nöjd  och  lejonet  likaså.  När  den  elake  kom 
hem  och  såg  att  pojken  varit  och  flyttat  om  maten  för  djuren,  vardt 
han  arg  och  flyttade  tillbaka  såsom  det  förut  varit:  köttet  för  hästen 
och  höet  för  lejonet.  Sedan  gick  han  till  pojken  och  sade:  „JasA, 
du  kan  inte  lyda",  och  så  daskade  han  om^  honom  riktigt  ordentligt 
och  tykte :  „0m  du  ännu  går  en  annan  gång,  så  tar  jag  lifvet  af  dig, 
kom   ihåg  det".  —  Efter  en   tid  for  kungen  bort  åter  och  lämnade 
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alla  nycklar  åt  pojken  och  sade,  att  han  skalle  få  gå  i  alla  rum  utom 
i  ett.  När  den  lede  hade  farit,  så  gick  pojken  åter  in  i  det  rummet 
och;  då  han  såg  huru  det  var  omflyttadt,  tykte  han:  ^^Jaså,  du  gamla 
fan,  du  var  igen  och  flyttade",  och  så  ömsade  han  om  ftr  andra 
gången.  —  När  kungen  kom  hem  och  såg  att  pojken  återigen  varit 
i  det  rummet,  blef  han  ännu  argare  än  förut  och  piskade  honom  rätt 
förskräckligt  och  sade:  „Du  skulle  nu  ändå  gå,  fast  ^  jag  nekade  dig; 
men  går  du  ännu  en  gång,  så  tar  jag  bestämdt  lifvet  af  dig,  kom 
ihåg  det".  —  Efter  någon  tid  for  kungen  åter  bort  och  lämnade  alla 
nycklar  åt  pojken  med  tillsägelse,  att  han  skulle  få  gå  i  alla  rum 
utom  i  ett.  Men  när  den  sure  farit  bort,  gick  pojken  till  hästen  och 
lejonet  åter  och  flyttade  om  deras  föda  som  förut:  satte  hö  för  hästen 
och  kött  för  lejonet.  Då  började  hästen  tala  och  sade:  „Nu  tar  han 
lifvet  af  dig,  den  sure,  om  han  kommer  hem,  men  nu  skall  du  släppa 
mig  lös  och  lejonet,  och  sätta  dig  på  min  rygg,  så  skola  vi  fara  bort. 
Men  först  skall  du  gå  in  och  smörja  ditt  hufvud  ifrån  den  krukan, 
som  står  i  hans  birång."  —  Han  gjorde  så  och  så  foro  de.  När  de 
hade  farit  en  stund,  sade  hästen:  „Se  efter  dig,  kommer  där  någon ?^ 
—  „Jo,  det  kommer  ett  stort  moln  bakefter",  svarade  pojken.  —  „Det 
är  han,  som  kommer",  sade  hästen.  —  Efter  en  stund  sade  hästen  åter: 
„Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  „Jo,  det  kommer  alt  närmare 
och  närmare,  det  där  molnet",  svarade  pojken.  —  „Det  är  han,  som 
kommer",  sade  åter  hästen  och  for  vidare.  —  Efter  en  stund  sade  han 
för  tredje  gången:  „Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  „Jo,  det  där 
molnet  är  alldeles  nära  nu",  sade  pojken.  —  Då  gaf  hästen  åt  honom 
en  näsduk  och  sade:  „Slå  nu  med  den  här  näsduken  bak  dig  och  säg: 
'En  stor  skog  bakom  oss  och  slät  mark  framför  oss!'"  —  Han  gjorde 
så,  och  det  blef  en  sådan  skog  bakom  dem,  att  den  onde  icke  slapp 
igenom,  utan  måste  fara  hem  efter  yxa  och  hugga  ner  den,  innan 
han  slapp  fram.  När  de  åter  hade  farit  en  tid  sade  hästen  såsom 
förut:  „Se  bakom  dig,  kommer  där  någon?"  och  pojken  svarade  på 
samma  sätt,  att  han  såg  ett  stort  moln.  När  det  hade  kommit  helt 
nära,  sade  hästen:  „Slå  nu  igen  med  näsduken  bakom  dig  och  säg: 
'Ett  stort  bärg  bakom  oss  och  slät  mark  framför  oss!'"  —  Han  gjorde 
så,  och  det  blef  ett  ofantligt  stort  bärg  bakom  dem,  så  att  den  onde 
icke  slapp  fram,  utan  måste  göra  en  lång  krokväg  omkring  bärget. 
Under  tiden  for  hästen  och  pojken  framåt.  När  de  farit  en  stund, 
sade  hästen:  „Se  bak  dig,  kommer  där  någon?"  —  Pojken  svarade 
åter,  att  han  såg  ett  stort  moln.  Efter  en  stund  frågade  hästen  för 
andra  gången  och  fick  samma  svar.  Men  när  den  för  tredje  gången 
upprepade   sin   fråga  och  pojken  sadC;  att  molnet  var  nära^  då  si^de 
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bfisten :  „Slå  nu  igen  med  näsdaken  bakom  dig  och  säg:  'En  stor  sjö 
bakom  oss  och  slät  väg  framför  oss!'''  —  Han  gjorde  si  och  strax 
blef  där  ett  stort  träsk  och  mycket  ratten.  Då  sade  hästen:  „Na 
skola  yi  stanna  bär  och  se  huru  det  går.''  —  När  molnet  kom  till 
träsket  var  den  lede  där  också.  Han  lade  sig  strax  ned  att  dricka 
och  tänkte  dricka  upp  alt  vattnet  i  träsket.  Då  en  stund  hade  varit 
sade  hästen:  i,Tycks  det  saknas  mycket  i  träsket?^  —  ^Inte  har  det 
just  saknats  mycket  än^,  sade  pojken.  —  Efter  en  stund  frågade  hä- 
sten åter:  „Tycks  det  vara  mycket  vatten  i  träsket  än?"  —  ;;Jo", 
sade  pojken,  ^t^og  har  han  där  ännu  att  dricka."  —  När  det  åter 
gått  en  stund;  sade  hästen:  ,,Dricker  han  än?"  —  ^^Jo";  sade  pojken, 
,,meo  snart  blir  det  slut."  —  Då  sade  hästen:  ,,Slå  med  näsduken  bak 
dig  och  säg:  'Förrän  det  här  vattnet  blir  slut,  förr  skall  du  spricka!'" 
—  Pojken  gjorde  sa  och  där  sprack  den  sure.  Så  for  han  vidare 
och  kom  till  en  stad.  Där  var  ett  slott,  och  där  bodde  en  kung,  som 
hade  tre  döttrar.  —  När  de  kommo  till  staden,  så  sade  hästen  åt 
pojken:  ;,Släpp  mig,  och  när  du  behöfver  mig,  skall  jag  komma."  — 
Pojken  släpte  hästen  och  gick  till  trägårdsmästaren  på  slottet  och 
fick  tjänst  hos  honom.  När  han  varit  där  en  tid,  kom  det  bud  till 
kungen  från  utrikiska  länder:  „Vår  trägård  torkar  alt  bort;  kan  da 
skicka  mig  en,  som  kan  bota  den?"  —  Då  kallade  kungen  sin  trft- 
gårdsmästare  och  sade  hvad  bud  det  hade  kommit  och  tykte:  „Na 
måste  du  resa  dit  till  det  landet;  men  har  du  nu  någon,  som  du  kan 
sätta  öfver  min  trägård,  som  du  kan  ha  förtroende  till?"  —  y;Jo", 
sade  trägårdsmästaren,  ,ynog  har  jag  Johan  Skorfbufvud"  —  de  kal- 
lade pojken  så  —  ,Jag  kan  inte  lita  på  någon  annan,  men  på  honom 
kan  jag  lita",  sade  trägårdsmästaren.  —  Då  sade  kungen:  „Du  får 
nu  lita  på  hvem  du  vill,  bara  han  sedan  kan  göra  det  arbetet".  — 
Så  blef  Johan  Skorfbufvud  satt  öfver  kungens  trägård.  När  han  smorde 
sitt  bufvud  ifrån  den  ondes  kruka,  så  blef  håret  likasom  bara  gnll 
och  sedan  tog  han  aldrig  mera  mössan  af  sig,  då  någon  såg,  utan 
sade  alltid,  att  han  hade  skorfvigt  hufvud,  och  därför  fick  han  heta 
Skorfbufvud.  Tidigt  en  morgon  gick  han  i  trägården  och  tog  af  sig 
mössan  och  kammade  sitt  bår.*  Där  råkade  han  just  sätta  sig  midt 
emot  den  yngsta  prinsessans  fönster.  Då  vaknade  prinsessan  och  såg 
att  det  var  något  sken  och  gick  till  fönstret  att  se  efter.  Med  det- 
samma märkte  Johan  Skorfbufvud  prinsessan  och  satte  mössan  på 
hufvudet,  så  att  hon  icke  fick  se  riktigt.  Då  ropade  hon:  „Hör  da 
Johan,  hämta  in  åt  mig  några  äpplen!"  —  Han  gjorde  så.  När  kan 
kom  in  till  prinsessan  med  äpplena,  gjorde  hon  sig  sömnig  och  slog 
ner  tallriken  och  äpplena  och  stötte  mössan  af  honom.  —  Sedan  en 
dag  kom  fadern  in  till  sin  yngsta  dotter  och  sade:  „Nu  ha  dina  båda 
Äldre  systrar  fått  åt  sig  föstmänner,  men  hvad  skall  du  taga  för  en?'' 
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—  „Jag  vill  hafva  Johan  Skorfhufvud",  sade  hon.  —  „Ja,  far  af 
med  honom  na  strax'^,  sade  fadern  och  blef  arg.  —  De  foro  också 
strax  bort  och  foro  att  bo  lios  kangens  barnmorska^  som  bodde  där 
nära.  Sedan  kom  det  från  ett  annat  land  magar  att  strida  med  kan- 
gens magar  —  de  ville  också  hafva  hans  döttrar.  När  de  började 
kriga;  så  gick  han  att  se  och,  när  han  såg,  att  kangens  magar  bör- 
jade gå  i  undergång,  så  gick  han  och  tog  sin  häst  och  kom  för  ati 
hjälpa  dem.  Genast  när  han  kom  med  i  striden,  så  fingo  kungens 
magar  vinsten.  Så  for  han  bort.  Då  sade  de:  ,;hålt,  hålt!'^  men  nej, 
inte  stannade  han;  han  for  hem  till  sin  koja  och  släpte  sin  häst.  När 
de  andra  kommo  hem  från  kriget  berättade  de  huru  de  hade  blifvit 
hjälpta  och  sade:  „Åj,  skulle  ni  se,  det  är  riktigt  en  herrans  ängel, 
som  kommer  och  han  slår  så  att  vi  vinna'^  —  „yi  skola  komma  och 
se  i  morgon,  när  han  kommer^^,  sade  brudarna  deras.  —  De  gingo 
med  för  att  se  och  han  var  där  ock  och  såg.  Nu  lät  han  det  gå  så 
långt,  att  alla  kunde  se,  att  de  måste  förlora.  Sedan  sade  han  åt 
brudarna:  „Det  är  visst  för  er  skull,  som  han  inte  kommer'^  —  Men 
när  han  såg,  att  det  inte  var  ingen  hjälp  mer,  så  for  han  igen  bort 
efter  sin  häst.  När  han  kom  från  ena  sidan,  så  kom  lejonet  fråo 
den  andra  och  så  slogo  de  fienderna.  I  striden  hade  han  fått  ett 
hugg  i  benet  och,  när  han  red  bort,  såg  kungens  älsta  dotter  det 
och  drog  då  sin  duk  från  halsen  och  band  om  benet.  Han  for  sedan 
hem  och  lade  sig.  När  kriget  nu  var  slut,  så  skulle  de  äldre  hålla 
bröllop  och  då  sade  de:  ,,Nå  pappa,  få  vi  inte  be  vår  syster  till  bröl- 
lopet?" —  „Nå,  ni  må  nu  be  henne,  men  honom  får  ni  inte  be", 
sade  kungen.  —  De  gingo  till  systern  och  när  de  kommo  dit,  så  stod 
hon  och  bakade  och  han  låg  i  sängen  och  gungade  på  benet  —  det 
lär  nu  ha  värkt  ock  litet.  När  han  svängde  på  benet,  så  sågo  de 
duken  och  då  förstodo  de  huru  saken  hängde  ihop  och  sade:  „Ja8å, 
är  det  nu  så!"  —  Så  bådo  de  honom  att  komma  med,  men  han  sade: 
„Na  skall  ni  först  klä  hela  gatan  med  rödt  kläde  alt  ifrån  slottet 
ända  hit  och  så  skall  ni  ställa  upp  trumslagare  långsmed  hela  vägen". 

—  De  gjorde  så.  Sedan  ville  de,  att  han  skulle  komma  med  vagnen. 
Men  han  tykte:  „Jag  kommer  nu  efter  med  min  häst".  —  När  han 
kom  ridande,  så  hörde  de  inte  på  slottet  något  trummande  och  pi- 
pande, och  när  han  skulle  gå  in,  så  sade  hästen:  „Nu  får  du  inte 
taga  den  supen,  som  de  först  bjuda  åt  dig,  utan  dä  skall  du  komma 
ut  och  tala  med  mig".  —  Han  gick  in.  Och  när  de  bjödo  åt  honom 
traktering,  så  sade  han:  „Nej,  jag  måste  först  gå  ut  och  se  efter  min 
häst".  —  När  han  kom  ut,  så  sade  hästen:  „Nu  skall  du  taga  mig  i 
frambogarne  och  slänga  mig  öfver  ditt  hufvud  och  säga:  'förr  har  du 
varit  häst,  men  nu  skall  du  vara  människa!'"  —  Han  gjorde  så,  och 
hästen  förvandlades  till  en  prins  och  sade:  „Na  skall  da  blifva  kung 
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här  och  jag  far  hem  till  mitt  rike".  —  Så  skildes  de  ät.  Båda  blefvo 
sedan  kungar  och  det  var  ständigt  fred  dem  emellan. 


132.     Ägkans  pojki  o  fa?n8  pojki. 

(Böle  i  Sjundeå). 

He  va  ién  gogg  ion  ägka,  som  hadd  tri  pojkar.  So  laga  un  den 
älsta  pojkin  ti  sk  ogin  för  ti  guå  vall  mä  knddon.  Men  to  e  va  duå- 
lit  biet,  80  gikk  an  po  fscns  svidiland  mä  kuddon  sin.  To  komd  faen 
o  va  förargagdr  o  sä:  ^^Va  här  tu  ti  göra  mä  din  kuddo  i  mitt  svidi- 
land?" —  So  för  an  uåv  mä  bod  pojkin  o  kuddon.  To  an  aldar  komd 
tibäka^  so  modast  ägkan  laga  and^r  pojkin  sin  o  valla.  Hun  vild 
int  lät  an  fara  o  valla^  men  to  an  vild  so  gserna^  so  släft  un  an. 
Hun  sä  to:  „Nö  guår  he  mä  te  som  mä  brödarn  din".  —  To  pojkin 
komd  ti  skögin,  so  för  an  mä  kuddon  sin  inn  po  faens  svidiland.  Men 
läggi  va  an  int  taer,  föran  faen  komd  o  va  argar  o  sä:  „Va  här  tu  ti 
göra  hf  i  mitt  svidiland?"  —  So  för  an  uåv  mä  pojkin  o  kuddon. 
To  dom  aldar  komd  tibäka,  so  vild  den  yggsta  pojkin  fara  o  vall 
den  sista  o  tridi  kuddon.  Mödarn  vild  int  po  igga  vilkor  släpp  an 
ti  skögin,  för  hun  sä:  „Nö  guår  he  mä  te  som  mä  tom  tvuå  andra". 
—  Men  han  sku  bara  fara.  He  jälft  int  ti  niékka.  Han  bä  mör  sin 
laga  tvuå  ostar  men  igga  kryst  vasslan  ur  dom.  Sién  so  söta  an 
dom  o  lä  dom  millan  tvuå  stiénar.  So  för  an  ti  skögin  mä  kuddon. 
To  an  komd  ti  skögin^  so  för  an  i  faens  svidiland  mä  knddon  sin, 
för  taer  va  gott  biet.  To  komd  faen  o  friéga:  „För  va  biétar  tu  mitt 
svidiland?"  —  Pojkin  krysta  to  östn  millan  tvuå  stiénar,  so  vasslan 
droppa  ur  an.  ^Kan  tu  kräm  ién  stién,  so  at  vattno  droppar  ur  an?" 
tykt  pojkin.  —  To  tö  faen  ién  par  stiénar  i  sin  hand  o  krysta  dom, 
so  dom  gikk  i  bara  smuå  smulur.  „Men  vatn  fuår  tu  int  ur  dom", 
tykt  pojkin.  —  „Tu  ä  ién  starkar  pojki.  Vil  tu  int  koma  ti  drägg  ot 
mäj?"  friéga  faen.  —  „Jö",  svara  pojkin,  o  för  ti  drägg  ot  faen.  — 
Sién  andar  daks-  moron  sku  dom  fara  ti  skögin  o  hugga.  Faen  laga 
sin  iégi  pojki  mié^  Faen  tö  to  framm  ién  stör  yksa.  To  ägkans 
pojki  suå  po  den,  so  va  den  so  stör,  at  an  hadd  göra  ti  ryor  skafto. 
^Va  tägkar  tu  puå?"  friéga  faen.  —  „Ja  tägkar  kast  den  haer  yksan 
po  den  daer  molnplättn",  svara  pojkin.  —  n^^jj  i^^jj;  ^^  ^^^^  ^^^ 
kasta  bort  fär  mins  handyksa!"  tykt  faen.  —  Pojkana  för  nu  ti  skögin 
o  hugga.  To  dom  sku  börja  hugga,  friéga  fa3ns  pojki  uåv  ägkans 
pojki:   „Vil   tu   vara   i   störändan   häldar   i  skatan?"  —  „I  skatan", 
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svara  han  o  klättra  opp  i  trseda.  —  Sién  to  faens  pojki  hngd,  so  flyog 
ägkaas  pojki  iéu  gö  bita  bort  i  skögin.  „Vart  för  tu?"  friéga  faens 
pojki.  —  „Ja  ?a  äftar  nuågra  viddjor  för  ti  göra  ién  lägk  för  ti 
bind  om  hyvu  ditt,  at  e  int  sprikkar,  to  ja  Imggar",  svara  ägkans 
pojki.  —  ,;Näjj  näjj,  int  fuår  tu  hugga",  svara  fsens  pojki.  Tom  hugd 
nu  itt  tr»,  som  dom  sku  fyora  himm.  Faens  pojki  friéga  to:  „ViI  tu 
vara  i  störändan  häldar  i  skatan,  to  vi  drar  himm  he  dacr  traedd?" 
—  „Ja  kan  ful  vara  i  störändan  nu,  to  ja  föriit  va  i  skatan",  svara 
ägkans  pojki.  —  Faens  pojki  gikk  to  i  skatan  för  ti  bära  den,  o  äg- 
kans pojki  i  störändan.  „Guå  tu  förut,  som  bätar  kändar  vaBgin", 
tykt  ägkans  pojki  ot  faens  pojki  o  så  tilika:  „den,  som  sfr  tibåka,  fuår 
mä  yksan  i  nakkan".  —  Faens  pojki  han  slaepa  o  drö  äftar  yttarsta 
förmnågo.  Taer  an  för  framm,  so  sopa  an  niér  traedan,  so  an  drö 
bort  skögin  som  ién  stör  linnja.  Ägkans  sonn  sat  po  störändan  o 
skratta  o  den  andra  drö.  To  dom  komd  himm  o  hadd  itt  so  stört 
trae  o  stör  diél  uåv  skögin,  taer  dom  för  framm,  va  kullfalli,  bliév  faen 
hajj  o  sä  ot  ägkans  pojki:  „Far  mä  din  kuddo  o  dina  bryodar  o  dié- 
ras  kuddor,  för  ja  vil  int  si  iér  för  mina  yogor".  —  Tom  för  alla 
himm  o  va  glada,  at  dom  slapp  bort. 


133.    Pojkin  som  tö  llvi  uåv  faen. 

(Böle  i  Sjundeä.) 

He  va  ién  pojki,  som  för  o  syok  se  tjänst.  So  myott  an  ién 
härri,  som  tö  in  ti  drägg.  Den  där  härrn,  som  va  faen,  sä  to:  „Tu 
bihyovar  igga  göra  nogo  ana  po  tri  uår  än  damba  byokar,  men  tu 
fuår  igga  läsa  i  tom".  —  Pojkin  tö  annbuda  o  för  o  tjéua  ot  faen. 
Han  damba  byokran  o  las  i  dom  tilika.  Han  fikk  to  laer  se  mogga 
sakar,  som  int  iggin  vist  häldar  hadd  nogo  kännidöm  om.  To  tri 
når  hadd  guått,  so  slapp  pojkin  bort.  Han  träflfa  to  en  anan  pojki, 
som  börja  fölg  mä.  Sién  so  sa  an:  „Ja  kan  trolla.  Ja  förvandlar 
me  ti  ién  kuddo  o  tu  fuår  sölg  den;  men  banda  ska  du  int  sölga." 
—  Pojkin  sölgd  kuddon  o  fikk  bra  bi  tält  för  un.  Men  den  andar  va 
int  läggi  kuddo,  förrför^  han  förvandla  se  tibåk  ti  pojki.  Tom  rumbla 
nu  o  syop  o  muådd  bra.  To  päggana  va  slut,  so  så  pojkin  ot  den 
andar:  „Ja  förvandlar  me  nu  ti  ién  häst;  om  nuån  kombar  o  vil 
kyopa  me,  so  fuår  tu  nö  sölga  me,  men  int  grimon".  —  Sién  so  komd 
ién  härri  o  vild  kyopa  hästn.  Han  lova  gié  ién  stör  bitålnigg,  bara 
an  sku  fuå  den  störa  svarta  hästn  o  grimon  mae.    „Ja  sölgar  int  gri- 
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mon  int  po  igga  vilkor^'^  svara  pojkin.  —  ^^Noh,  tu  ska  foå  sama 
bitälnigg  för  grimon  som  för  hästn'^;  tykt  härrO;  som  va  fsen  söly.  — 
^,He  kan  vara  be  sama^  va  gör  ja  mä  grimon^  to  ja  int  här  hästn'', 
tykt  pojkin  o  sölgd  grimon  o  fikk  sama  bitält  för  den  som  för  hästn. 
Härrn^  so  snärt  an  fikk  grimon^  spragg  po  ryggin  o  börja  rida,  so  e 
bara  duna  i  bakkan.  Han  riéd  ti  iétt  värshus^  tser  an  band  fast  hästn 
po  gaåln  o  gikk  sién  inn  o  späla  kört.  Sién  to  ién  pojki  komd  ät, 
so  sä  hästn  ot  in:  „Tä  grfmon  uåv  me!"  —  Pojkin  gjord  so.  To  skapa 
hästn  se  ti  håra  o  spragg  ti  skögin.  Pojkin  gikk  to  inn  o  birätta 
va  an  hadd  sitt  o  sä:  ^Jfe  va  ién  bisynnali  häst  puå  gailn^  som  så 
ot  me:  'tä  grimon  uåv  me!'  So  snärt  ja  gjord  he^  so  förvandla  an 
se  ti  ién  bara  o  spragg  ti  skögin".  —  To  faen  hyord  he,  so  förvandla 
han  se  ti  ién  hunn  o  börja  snota  äftar  fserdona^  o  kila  uåv  ti  skögin 
bakäftor.  Haran  bliév  to  ién  sparv  o  flyog  ti  slota  o  prinsässon  tö 
fönstra  ypi  o  släft  inn  den.  Faen  uåtor  förvandla  se  ti  ién  yom  o 
flyog  äftar  sparvan  o  sku  tä  fast  in^  men  prinsässon  slö  so  hastot 
fast  fönstra,  so  snärt  sparvan  komd  inn^  at  fedu,  som  nu  flyog  som  ién 
störar  yorn^  bliév  utanföri.  Sparvan  satt  dom  i  barn.  Sién  so  händ 
e  se  ién  tid  däräftar^  at  kuggin  bliév  siikar.  To  komd  ién  härri  o 
vild  böt  in.  Han  komd  fliéran  goggor.  Sién  so  börja  kuggin  bil  fri- 
skar. To  sä  sparvan:  ^^Den  där  härrn  ä  fa^U;  o  to  ni  fri^ar  va  an 
vil  hä  ti  bitälnigg  för  bisvsera  han  a  havi  mä  kuggin,  so  svarar  an: 
'sparvan  i  burn !'  Ja  förvandlar  me  to  ti  ién  rigg  po  prinsässons  händ, 
som  hun  ska  fäll  po  golva,  to  an  kombar."  —  To  feen  komd  sista 
goggon,  so  titta  an  ikrigg  se  o  suå  opp  ot  fönstra,  men  bdrn  va  tö- 
mar.  Han  varsna  to  riggin  po  prinsässons  figgar.  Mä  sama  fiUd  un 
den  po  golva;  so  den  full  sundar  o  bliév  smuå  korn.  Faen  förvandla 
se  to  ti  ién  tuppa,  som  sku  börja  plokk  opp  tom  daer  kornan.  Mä 
sama  skapa  pojkin  se  ti  ién  hunn,  som  biet  nakkan  uäv  tuppan  o  so 
va  han  fri. 


134.    Matti  som  stekt  facns  tjäring. 

(Jönsböle  i  Lqjo).    ' 

Matti  koka  en  gogg  gröt  o  liisn  o  loppon  mä.  To  grotn  va  faer- 
digar,  so  sä  Matti  ot  lusn:  ^6å  tu  ut  o  si  va  Nätta  säldar  it^.  — 
;,Gå  tU;  som  kan  bätar  hoppa^,  tykt  lusn  ot  loppon.  —  Hnn  hoppa 
åv  to.  Som  un  komd  inn,  so  sä  un:  ,,Faen  kombar^.  —  Han  komd 
inn,  o  80  för  loppon  i  sägghalmn  o  lusn  i  sinnföldn  o  Matti  po  ikn. 
,,Här  fär  man  gröt^,  tykt  faen  o  sat  se  o  äta.  —  Matti  som  harmaat  \ 


*  Fotspåren.    *  Förargade  sig. 
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to  de  börja  lid  för  mytji  tir  grotfåti,  sä:  „At  int  opp  alt;  lamm  ot  mäj 
Ifta!**  —  „Ja8å,  Ur  du  där  Matte!"  tykt  feen  o  för  opp  po  lin  o  tö  an 
o  stoppa  an  i  en  säkk.  To  an  a  bari  den  en  bit;  so  jord  gretn  sin 
värkan  o  fsBn  modist  lägg  nér  sättjin  o  gå  su  mil  opp  i  sköjin  för  ti 
jör  sitt  bistyr.  Undar  tidn  kröp  Matti  iir  posan  o  lä  ana  i  ställa.  To 
faen  senn  komd  tibäka,  so  kasta  an  sättjin  po  ryddjin  o  för  vfdari. 
To  an  a  fari  en  bit^  so  tykt  an:  „Nu  skall  jag  slå  ihjäl  Matte^^  o  so 
slö  an  sättjin  so  hårt  möt  en  sten;  at  den  jikk  snndar  o  va  som  va  i 
den  stritta^  an  möt  ögona.  Matti  åtar  jikk  himm  o  börja  koka  gröt 
andra  goggon.  To  an  köka^  so  bä  an  lusn  gå  tit  o  si  ya  Nätta  Gäl- 
dar åt.  „Gå  tU;  som  kan  bätar  hoppa^^  tykt  liisn  ot  loppon.  —  Hun 
hoppa  do  åv  mä  väldiga  skutt.  Nser  un  komd  inn,  so  sä  un:  ^Fsen 
kombar''.  —  Loppon  hoppa  to  i  sägghalmn  o  lusn  jomd  se  i  sinn- 
földn  o  Matti  po  un.  Som  faen  komd  inn,  so  börja  an  strakst  äta 
grotn.  To  an  åt  o  hansas  ätandi  aldar  vild  tä  ända^  so  bläi  Matti 
harmsin  o  sä  från  un:  y,At  int  opp  alt!"  —  ^Jaså^  är  du  där  igen!" 
tykt  faen  o  stoppa  an  andra  goggon  i  posan  o  bär  an  himm  ot  gum- 
mon  sin.  —  To  dom  börja  si  på  an^  so  tykt  dom^  at  an  va  för  magar. 
So  lä  dom  an  i  jodistjättan,  so  an  sku  bli  fétari.  Senn  so  böra  dom 
ett  hol  i  väddjin  o  sä;  at  an  sku  stikk  figgra  ut.  Matti  stakk  to  tit 
en  pinna;  som  an  a  jört  ot  se.  Som  dom  så  pinnau;  so  tykt  dom,  at 
an  igga  fétari  ha  blivi.  Dom  börja  to  jod  an  ännu  o  jé  an  bätar 
fodo.  To  en  tid  ha  vari;  so  bä  dom  an  åtar  stikka  lit  figgra  sitt. 
Nu  kund  int  Matti  som  förra  goggon  stikka  lit  pinnan  —  den  hadd 
an  förlora  — ;  utan  nu  modist  an  stikka  ut  figgra  sitt.  To  dom  skär  i 
de;  so  tykt  dom,  at  an  a  blivi  so  fét;  at  an  sku  diiga  äta.  Dom  tö 
do  ut  aU;  o  faen  sä  ot  sin  gummO;  at  un  sku  éld  un,  tils  an  sku  kom 
himm.  Hun  jord  so  o  sä  ot  Matti;  at  an  sku  sät  se  po  skot-tjärroU; 
so  sku  un  skot  an  i  tin.  ^^Yfsin  mör;  hur  ja  ska  säta  me";  tykt 
Matti.  —  Mör  satt  se  to  po  skot-tjärron  o  Matti  skota  un  i  un  o  lä 
hallon  föri.  Senn  klaedd  an  klaedran  hennas  po  en  bostjärvo  o  lä  en 
gamal  hatt  ot  un  po  hyvu  o  stäld  un  mä  rottjin  o  spinna  o  so  för 
an  sin  vaeg.  To  faen  komd  himm;  so  fraega  an:  ;,Här  du  stéki  faerdit?^^ 
—  To  tjärndjin  igga  svara  aU;  so  stampa  an  mä  fötn  i  golva  o  sä: 
„Skall  du  icke  svara  mig?"  —  Som  igga  svär  komd,  so  raka  an  tiP 
nU;  so  hyvu  flög  bort.  To  svor  faen  o  sä :  ;,Se  så  där;  slog  jag  nu 
ihjäl  käringen  min!"  —  Senn  så  an  i  un  äftar  stéki  o  tö  gummon 
därifrån  o  börja  ät  un.  To  an  åt  figgrau;  so  sä  an:  ;,SlamS;  slams! 
ja  tror;  ja  ätar  mors  figgar".  —  Från  den  tidn  fikk  nö  Matti  kök 
grotn  i  rö  o  fred. 


'  Stänkte.    «  Slog  han  till. 
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135.    Pojtjin  som  sku  vakt  far  sins  ladu  o  senn  bläi  jift 

mä  kundjins  dötro. 

(Ingå). 


He  va  en  gogg  en  bondd,  som  hadd  trf  synar  o  en  Sgg,  som 
an  aldar  fikk  boll  nogon  ladu  jiii,  för  den  brann  opp  alt  som  den 
bjgdiat  för  var  julmoron.  So  sikka  bon  en  julnatt  ti  sin  älsta  son, 
at  han  »ku  vakt,  to  lädun  sku  brinna.  To  an  komd  ti,  so  för  an  o 
ladist  bak  i  lädun.  Som  an  ha  sommna^  so  komd  faen  o  tänd  éld  po 
lädnn  o  so  brann  den  opp  o  pojtjin  mie.  Bön  bygd  åtar  opp  lädun, 
o  nästa  jiihiatt  äikka  an  sin  andor  son  ti  o  vakta.  Han  U  se  bak  i 
lädnn.  Om  julmoron  komd  faen  o  bränd  opp  lädun  o  pojtjin  mfe. 
Bön  bygd  nu  tridi  lädun  o  sikka  om  jdlnattan  sin  tridi  son  o  vakta. 
To  han  komd,  so  ludist  han  utanför  väddjin.  Fa^n  komd  senn  ridan- 
dist  po  en  häst,  som  va  so  grannar,  som  den  sku  ha  vari  förjyldar. 
Han  bänt  fast  den.  Sama  sniörjo  som  förra  goggona  hadd  an  mässe 
i  itt  hörn.  To  fa^n  va  i  lädun  o  tänd  éld  po  den,  so  tala  hästn  ti 
pojtjin  o  sa:  „0m  tu  vil  som  ja  vil,  so  ska  vi  far  härifrån".  —  nJ*"» 
svara  pojtjin.  —  Nu  så  hästn,  an  sku  td  en  grankvist  ^  en  stäin  o  en 
fiasko,  som  an  sku  fyll  mä  vatn  o  so  sku  an  ta  smörjo  ur  fsens  smGrg- 
hörna.  Pojtjin  jord  so.  So  kasta  an  se  po  hästryddjin  o  so  bar  e 
åv.   To  an  ha  ridi  itt  styttji,  so  fra?ga  hästn:  „Hor  tu  nogo  bnldar?*' 

—  „Näjj",  svara  pojtjin.  —  To  an  åtar  ha  ridi  en  bft,  so  fraega  hästn 
ot  an:  „nor  tu  nogo  buldar?"  —  „Näjj",  tykt  pojtjin.  —  Tom  för 
åtar  en  bft  frammot,  to  hästn  fradga,  om  an  hor  nogo  buldar.  „Jåy 
itt  toko  sus  bakäftar  oss'',  svara  pojtjin.  —  ;,Släpp  nér  gränkvistn  o 
säjj:  'so  bug  skog  bakäftar  o  so  t^t,  at  int  indjin  ä  kär  ti  kom  ijinum 
den''',  tykt  hästn.  —  Pojtjin  jord  so.  To  fajn  komd  ti  sködjin  o  int 
slapp  ijinum  den,  för  den  va  so  tictar,  so  sa  an:  „Vart  hår  ja  min 
lill-yks,  kvikka  tåg  huggar  ja  den  sködjin".  —  Han  hngd  o  slapp 
ijinum.  Undar  tidn  so  ha  pojtjin  ridi  logkt  frammot.  To  an  ha  ridi 
en  bit,  so  frajga  hästn:  „Hor  tu  nogo?"  —  „Näjj",  svara  pojtjin.  — 
Han  raid  åtar  itt  styttji  läggar  framm,  to  hästn  fraega:  „Hor  tu  nogo?*' 

—  wKäjj,  int  indjintigg",  svara  pojtjin.  —  Tom  laga  se  åtar  en  bit 
frammot,  to  hästn  fraega:  „Hor  tu  nogo?"  —  „Jö,  ja  hor  itt  toko 
vadar",  svara  pojtjin,  to  ficn  komd  närmari.  To  så  hästn:  „Ka8t  nu 
nér  stäin  o  säjj  so:  'itt  so  stört  bärg,  at  int  indjin  ä  kår  ti  kom 
övar,  indjin  ä  kår  ti  kom  undar,  o  indjin  jinunv".  —  Pojtjin  jord  so. 
To  fo^n  komd  ti  bärdji  o  int  slapp  framm,  so  så  an:  „yart  här  ja 
min  lilla  bärdjibår,  snart  spräggor  ja  bort  de  hicr  bärdji".  —  Han 
spräggd    o   komd  ijinum.    To  pojtjin  raid  itt  styttji,  so  frse^  hästn: 
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„H0r  tu  nogo?"  —  „Näjj'',  svara  pojtjin.  —  So  snart  an  åtarharidi 
itt  styttji,  80  fraega  hästn:  „H0r  tu  nogo?'^  —  ;;Näjj",  tykt  pojtjin.  — 
Han  raid  senn  åtar  en  bit,  to  hästn  fraega  ot  pojtjin:  ^Hor  tu  nogo?" 

—  „Jö,  itt  toko  buldar",  svara  pojtjin.  — „Häll  ur  vatuflaskon  o  säjj: 
'so  stör  S0;  at  indjin  slippar  omm,  indjin  undar  o  indjin  ijinum'",  så 
hästn.  —  Pojtjin  jord  so.  To  väkst  e  en  so  störar  so,  at  indjin  slapp 
omm^  indjin  undar  o  indjin  ijinum.  To  fson  komd  ti  son,  so  så  an: 
y^Vart  hår  ja  mitt  lilla  hipiglås,  kvikka  tåg  säpar  ja  opp  de  haer  vattna^. 

—  Han  börja  to  supa.  To  an  sop,  so  komd  raevn  o  så:  ^^Holt!  baktappn 
lakar!" —  ;?Vrfd  fast  den!"  tykt  faen. —  Raevn  vräid  to,  so  an  sprakk, 
o  alt  vattna  rann  ut  åtar.  Nu  va  pojtjin  fri.  Han  smorga  nu  sina 
klaedar  o  händar  o  hästn  mä  den  daer  smörjon  an  tö  iv  faeus  smörg- 
hörna.  To  bläi  an  som  an  sku  ha  vari  förjyldar.  Senn  komd  dom  ti 
itt  krig;  o  taer  va  pojtjin  po  kundjins  sido  o  slö  ijael  fiandan  ti  sista 
mann.  So  vann  kundjin.  Han  så  to:  ^^Om  ja  sku  fo  si  den  kårn, 
som  ha  biségra  fiandan,  o  tjänn  åtar  an,  so  sku  ja  jé  han  halva  ritji 
o  dötron  ti  hustru";  men  han  fikk  igga  vit  e  ännu.  —  Han  förd  bort 
hästn  o  för  ti  drägg  ot  kundjin.  To  an  ha  vari  taer  en  tid,  so  bläi 
e  åtar  krig  Pojtjin  synda  to  o  ömsa  klaedar  o  jikk  ti  kundjin  o 
fraega,  om  han  sku  fo  kom  mae  ti  krfg.  „Va  jör  tu  tf",  svara  kundjin, 
men  släft  an  änto.  —  Pojtjin  vild  to  tjop  ot  se  häst  sölvar,  o  kundjin 
gåv  an  päggar.  Han  tjoft  o  ot  se  häst,  men  han  tö  int  den,  dtan  för 
äftar  sin  gambla  häst  o  vakkra  klaedar,  som  blägkt  som  gull,  o  so  bår 
e  åv  ti  krfdji.  Taer  slö  an  ijael  fiandan  ti  sista  mann.  Nu  gåv  kun- 
djin ot  an  sin  älsta  dötar  o  halva  rftji.  Han  komd  först  himm  från 
kridji,  so  va  an  åtar  som  drägg,  men  en  då  so  försvann  an.  Kundjin 
börja  to  fundera,  vart  hansis  drägg  tö  vaedjin.  Han  för  äftar  sin 
gambla  häst,  som  va  kundjins  förtrollagar  prins,  o  sina  vakkra  klaedar. 
To  an  komd  tibåka  o  hadd  hästn  mae  se,  so  tjänd  kundjin  åtar  an. 
Hästn  bläi  jinast  tibåka  ti  en  prins  o  birätta  ft5r  sin  får,  at  e  va  jyst 
drändjin  hansis,  som  ha  jölft  an  strida.  Kundjin  vild  int  to  jé  dötron 
sin  ot  drändjin,  to  an  va  åv  so  rigga  släkt,  men  prinsn  så,  at  an  sku 
boll  örd,  för  drändjin  ha  jört  an  mytji  gott.  Han  gåv  an  to  älsta 
dötron  sin  o  halva  rftji.  Andar  halvan  fikk  prinsn,  o  he  va  biständi 
fred  tom  imillan. 


136.    När  Pi^^trus  o  den  unda  va  i  böIåg  me  varandra. 

(Helsinge), 

De  va  förr  i  föma  tidar,  so  mottist  Petrus  o  fån  éo  gogg.  So 
komd  dom  övaréns,  at  dom  sku  hugga  säj  ett  svidiland  tisammans. 
När  dom  hadd  huggi  o  bränni;  so  sku  dom  ti  8&.    Do  tykt  Petrus: 
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„Nn  ska  vi  först  bisläta  hur  vi  ska  déla  grodan^  so  at  yi  int  senn 
bihovar  grälas  om  de.  Vil  da  tå  skatana,  so  tär  ja  röttrana,  hällar 
vil  du  ha  röttrana,  so  tär  ja  skatana?''  —  Do  sä  den  unda:  „Ja  ska 
hä  röttrana*'  —  han  tägkt  bara  po  reor,  förstås.  Dser  va  Petrus  o 
sodd  hela  svidilanda  me  råg  o  so  tö  han  bodi  halman  o  rågiu;  o  den 
unda  han  fikk  bara  röttrona^  som  han  vild  hä.  —  Andra  åra  fikk 
den  unda  ijänn  välga  o  do  tägkt  han  ta  skadaböt  o  sä:  „Nu  vil  ja 
hä  skatana  den  haer  goggon^.  —  Men  Petrus^  han  va  full  o  fän  o  va 
o  sodd  bara  röor.  Om  höstn,  när  dom  sku  o  bärga  inn  de^  som  dom 
hadd  sodd,  so  iikk  den  ilaka  bara  bladar,  o  Petrus  han  tö  alla  röona. 
Do  bläi  fän  arg  po  alt  jördabruk,  när  de  int  vild  slå  bätar  té  för 
honon  o  so  vild  han,  at  dom  sku  börja  fod  opp  svin.  Jäno,  Petrus 
va  mae  om  de  o.  So  gaerda  dom  inn  én  haga  ot  säj  o  komd  övaréns, 
at  dom  sku  släppa  inn  svinan  från  varsin  sida  i  hagan.  Faen  han 
körd  dit  hela  hopan  me  svin,  men  Petrus  han  förd  int  bara  én  litn 
gris.  När  vintarn  komd,  so  sku  dom  o  ta  bort  sina  svin  från  hagan. 
Do  tykt  Petrus  ot  fain:  „Hadd  du  nogo  märki  po  dina  svin  o?"  — 
„Näjj",  tykt  han,  „int  komd  ja  ti  märka  mina  nogo;  men  här  du  nogo 
märki  po  dina  do?"  —  „Jö",  så  Petrus,  „alla  mina  här  dom  snurr 
po  svansn".  —  Jä,  do  sku  Petrus  först  få  tå  sina,  när  han  hadd  dom 
märka,  so  sku  den  unda  få  tå  dom,  som  bläi  kvar.  När  dom  senn 
komd  ti  skögin,  so  va  svinan  smäkkféta  o  alla  hadd  dom  svansn  i 
snurr.  Ti  sista  sluta  hitta  dom  ändo  én  gamal,  titlevadar  sugga,  som 
hadd  svansn  ti  hägga  råk  o  den  fikk  hinn  tå.  När  int  de  lykkast 
bätar  för  foen  de  hser  arbita  hällar,  so  tykt  han,  at  int  de  löna  mödan 
ti  bråka  me  nogo,  o  so  skild  han  säj  ifrån  Petrus. 


137.     Bön  o  den  unda. 

(Ingå). 

En  gogg  to  en  bönda  va  i  sködjin  o  hugd  falP,  so  komd  faen 
o  fraega,  om  an  sku  vil  bli  halvtraebytar*.  Bön  lova.  Tom  börja  to 
hugga  o  hugd  tilika.  So  snart  tom  ha  huddji,  so  bränd  dom  o  sådd. 
Alt  de  haer  slö  faen  se  lit  mae,  men  to  dom  sku  börja  kröka',  so  sa 
an:  „Han  som  hår  fulast  kraetji,  han  ska  få  hila  falla".  —  „Såk  sama^, 
tykt  bön.  —  Faen  komd  to  framm  mä  två  svarta  bokkar?  bön  åtar 
för  himm  äflar  mör  o  pigon.  Tom  hadd  an  splitnatjin  ti  gå  fyrföta 
o  båkläggdas.  To  dom  komd  framm,  so  frtega  ftcn:  „Hur  jér  tu  dom 
mät?"  —  Bonn  jikk  to  ti  mör,  o  mä  sama  small  e  för  pigon.  „Vaför 
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drönar  den  daeran?"  fraega  fen.  —  „Han  ä  vån  ti  få  ti  först",  svara 
bön.  —  ^Släpp  me  härifrån  o  hoU  hila  falla!"  tykt  faen.  —  Senn  förd 
bön  himm  mör  o  pfgon  o  för  äftar  andra  drågari  för  ti  krök  nér  falla. 
To  bön  komd  ti  sködjin,  so  stö  faen  po  ett  bärg  o  fraega  ot  an,  om 
an  vil  skrik  ikap.  „Sama  ä  he",  tykt  bön.  — -  So  skrek  faen,  so  hila 
bärdji  rugga.  Bön  tö  ykson  to  o  för  för  ti  hugg  vidilägkar  o  tjilar 
o  ska  börja  tjila  krigg  faens  hyvu.  „Va  jör  tu  nu?"  fraega  faen.  — 
„Ja  most  tjila  omkrigg  hyvix  ditt,  annors  sprikkar  e,  to  ja  ropar", 
svara  bön,  —  ^Tj^'*  i^*;  j^  }^^  ^c  hundra  riksdäldar,  bara  tu  lätar  e 
va",  så  faen  o  gav  an  hundra  riksdäldar.  —  So  för  an  o  lämma  bön. 


138.     Kväti-Andars. 

(Sibhå). 


Kall-Ändars  he  va  to  ten  latasta  kärn  i  häila  byn,  o  ten  mest 
önöjdast  va  an  o.  Äldar  vild  an  gör  nogon  nytto  varkin  ot  se  solv 
ällar  ådra,  utan  lå  allti  häim  o  åt  upp  kva  hostron  ansas,  som  åtar 
va  ten  rijélasta  kvinna,  kund  förtjéna.  —  Jå,  grömt  lat  va  an  allti, 
men  värst  änto  om  sumarn  när  e  va  varmt  o  solan  skina.  To  va 
an  präsis  lika  som  ten  gambal  kattan  senn:  lå  bara  o  söla  se  utanför 
stuvuväggin  dåin  i  ända.  —  Men  Kall-Andars  add  äin  litan  jordlapp, 
som  an  most  gör  två  daksvärkin  för  kvari  sumar  ot  äin  bönda.  Förut 
add  allti  hostron  ansis  gjort  daksvärkin,  men  tesin  sumarn  träggdan 
solv  ut,  för  käriggan  add  bruti  fötan  senn,  o  läiga^  add  an  int  häldar 
råd  ti.  ,,Hå  hå!^'  tägkt  Kall- Andars,  när  an  tö  lian  po  ryggin  o  gikk 
häimifrån,  —  „han  som  änto  iikk  ligg  taer  tu  liggar!''  —  o  an  så  po 
kattan,  som  lå  vedar  stuvudörn  o  söla  se.  När  an  komd  ti  äggin, 
80  va  bön  me  sett  folk  taer  räidan.  Bön  så  ot  Kall-Andars,  at  an  sku 
få  slå  i  äin  gamal  svidibakka,  som  lå  inni  äggin,  för  an  vist,  at  e 
iggitigg  sku  bli  å  för  onon  änto  öt  po  slétan  \  „He  va  ju  såkilis  brå," 
tägkt  Kall-Andars,  „för  to  kan  man  imillanåt  få  tå  se  äin  litan  lur 
bak  nogon  stobba!"  —  Kall-Andars  tö  i  lian,  känd  ätt  om  an  sat 
stadut^  po  ärva,  spotta  i  héndran  o  börja.  „Kras!"  första  huggi  tö 
räidan  i  stäin,  ana  likaso.  Tridi  goggon  fassna  lian  me  oddn  i  äin 
stobba.  „Knaevaln  rigéri!"  tägkt  Kall-Andars,  ja  most  kvätja*".  —  An 
kvatt  o  an  kvatt,  men  igga  bätar  vild  e  bli.  O  för  vari  goggo  an 
försökt  slå  fassna  lian  antiggin  i  stobban  häldar  tö  i  stäin.  Men  slå 
most  an  änto,  för  bön  så  allti  ti  yvi  ätt  onon.  Äin  par  tri  timar  hold 
an    på   po   te  sätta,  men  to  bläi  an  so  arg,  at  an  kasta  lian  i  gräsa 


'  Lega.    *  Slätten.    *  Stadigt    *  Hvässa  lieu. 
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O  séndon^  i  äin  vatnpott  o  skräik:  ^^Eväti  na  all  jävlar  som  fiDs!^  — 
Solv  börja  an  ti  gå  liäimåt.  Kär  an  add  gått  äitt  stykki  po  végio, 
mött  an  äin  stör  kär^  som  add  äin  hästfot  o  äin  folkföt,  loggar  svans 
o  äin  stor  slipstäin  po  ryggin.  ^^Gudå^^^  hälsa  Kall-Andars.  —  ^,Oadå'', 
svara  kam  tibaka.  —  „Kvar  ska  tu  gå?"  fråga  Kall- Andars.  —  „Ti 
kvatta^  ti  kvattu!"  svara  kam.  —  O  so  skildist  tom  åt,  men  Kall- 
Andars  an  va  so  kvit  i  ogona^  som  om  an  nyss  ska  a  tvätta  se.  An 
gikk  änto  sakta  häimåt.  Men  te  aldor  förandarligast  va^  at  an  andi 
häila  végin  mött  alldäilis  dylik  kärar,  bara  me  ten  skillnan  at  tom 
bläi  alt  kortara  o  kortara,  ja,  ten  sista  va  int  störra  än  äitt  liadanbin, 
Alla  hadd  tom  slipstäinar  po  ryggin,  o  alla  skräik  tom:  „ti  kvattu,  ti 
kvattu!"  —  „He  ä  po  tok",  tägkt  Kall- Andars,  ,ja  most  vänd  om  o 
gå  ti  äggin  tibaka".  —  Men  när  an  komd  ti  äggin  o  tö  i  lian,  va 
bara  bakana  kvar,  o  he  va  so  smält  som  äin  nta  höstros  käggräimana. 
„Hm!"  —  tägkt  Kall-Andars  o  stö  äin  stond  o  fundera.  Men  senn 
gikk  an  yvi  ti  bön  o  bego^rd  äin  anan  lin,  o  ifrån  ten  dåin  bläi  an 
lika  tra^gin  ti  arbäita,  som  an  förut  add  vari  lat.  Men  folki,  som 
po  nogo  sätt  fått  hora  talas  om  historjon,  börja  kall  onon  ti  ,,Kväti- 
Andars". 


139.    Brudau  bortförd  nto  te  ilaka. 

(Borgå). 

lie  som  ja  un  ska  berätta,  ha  händ  se  op  äitt  brellop.  He  va 
äin  flikka,  som  bläi  tvigga  ti  gift  se  mä  äin  kår,  som  an  int  vild  bå. 
Om  brellopsafton,  nä  un  sat  bräivädar^  brugomn  bakom  börda,  sa  an: 
„HäIdar  sku  ja  sit  bräivädar  te  ilaka  än  bräivädar  te".  —  O  hann ', 
som  un  åberopa,  va  ginast  ti  stads  o  härja  plåg  enna  o  vild  fér  bort 
enna.  Men  so  lägg  un  hadd  brudkrunon  op  hnvu,  kund  te  ilaka  int 
gära  nogo.  Men  so  fikk  an  dom  ti  ta  kriinou  bort  å  huvu  o  so  för 
an  å  mä  brudau  o  förd  enna  opp  i  skiana.  Ain  stond  bakätt  hérdist 
bara  äitt  igklit  pinanjud,  o  so  färsvann  häila  brudan.  —  Si  so  atör 
makt  har  te  ilaka  ivi  mäniskjan,  uä  un  lovar  se  åt  ono. 


*  Brynsteneu.    *  Bredvid.    '  Den  onde. 
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140.    Trollgumman. 

(Karts). 

En  gång  gick  en  man,  som  blifvit  bestulen,  till  en  kvinna,  som 
kunde  återlaga  stulet  gods.  Då  han  kom  till  henne,  stod  hon  och 
kärnade  smör.  Då  mannen  framförde  sitt  ärende,  svarade  gumman: 
„Jd  kan  hitt  säjj  forän  hi  moron",  och  bad  mannen  gå  lägga  sig  i  la- 
dan. Han  gjorde  så.  Om  morgonen  gick  gumman  ut  på  trappan  och 
ropade:  „Rafars!  Kafars!  Rafars!"  Då  hon  ropade  tredje  gången,  kom 
han.  Strax  då  han  kom,  frågade  kvinnan:  „Kan  den  dair  kam  få 
tibiiks  e,  som  a  blivi  stuli?"  —  ;;Jö",  sade  Rafars  och  tillade:  „men 
hitt  biovar  tu  säjj  e  för  an,  an  liggar  vatjin,  nu  or  an  e".  —  „Gå  ti 
o  vrid  nakkan  å  an",  tykte  gumman.  —  ?>Näjj,  e  går  hitt  hann,  an 
bädda  se  so  brå  hi  går  hafsi",  sade  Rafars. 


141.     Dragonen  som  for  till  påskmarknaden. 

(Kila  i  Karts). 

En  gång,  då  en  dragon  kom  hem  från  kriget,  red  han  in  på  en 
bondgård  vid  landsvägen  och  lade  sig  på  bänken.  Han  märkte  då, 
att  värdinnan  hade  något  för  händer,  och  såg  huru  hon  smorde  sig. 
Hvad  hon  talade,  hörde  han  ej  tydligt.  Så  snart  det  bar  af  för  henne, 
gick  dragonen  och  smorde  sig  ur  samma  horn,  men  han  kom  icke 
tydligt  ihåg  orden,  som  gumman  sade:  „Upp  o  nér  o  iggstans  vér'^, 
utan  mumlade  „upp  o  nér,  upp  o  nér  o  allstans  vér".  Han  for  visst 
samma  väg  som  värdinnan,  men  stötte  på  trärötter,  trätoppar  och 
kyrktorn.  Likväl  kom  han  till  påskmarknaden.  Kär  han  inträdde 
med  värjan  vid  sidan  på  stället,  där  de  andra  voro  församlade,  som 
farit  till  påskmarknaden,  vordo  de  alla  rädda.  Till  slut  sade  blåkulla- 
husbonden,  att  dragonen  skulle  få  resa  hem,  och  gaf  honom  ett  sto 
att  rida  på.  När  han  skulle  komma  hem,  skulle  han  släppa  loss  stoet, 
som  genast  före  tillbaka.  Dragonen  tog  stoet  och  red  så,  att  det  hade 
pitit  i  håret.  Som  han  kom  hem,  lade  han  stoet  i  stallet.  Om  mor- 
gonen, då  han  kom  i  stallet,  stod  rusthållarvärdinnan  fastgrimmad  vid 
spiltan. 
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142.   Ododlihétans  0. 

(JAngland  i  Ingå  skargård), 

He  va  en  go;^g  itt  sip,  Hom  va  tit  po  häva.  So  Ufi  «  Itais^  1» 
stilla;  so  fartyi  stuna.  Po  sipa  kom  to  en  natjin  kviBM»,  hud  imäd 
störa  bryst  o  rott  liar  o  satt  se  po  bögsprota.  Han  bÄ  Iwnu  fNmi  ^^ 
ombord  fölg  se,  so  sku  dom  få  gö  vind.  Först  vild  imt 
mä  un,  men  to  un  lova,  at  un  sku  for  dom  tibäka,  so  ftigd  Ahd 
un.  Mä  he  sama  stö  en  vakar  gronmålagdr  slup  sAd  i 
deras.  Tom  fikk  nu  gå  ombord  o  siggla  bort  To  doB 
va^g;  so  komd  dom  ti  itt  grönt  o  vakdrt  land,  taer  folk  bodd.  Be 
va  Ödodlihétans  o.  80  fort  dom  komd,  so  laga  dom  stnkrt  Ba2  «! 
dom  o  bä  dom  gå  Uta.  Förlin  måtn  bläi  focrdigar,  so  jikk  kjdb»  * 
styrmann  o  mannskapa  ut  o  spaséra^  so  bara  äin  mann  blli  iu.  Eaf- 
ten  o  styrmann  f(3rvarna  ))i8lUtnindjin  at  igga  äta,  om  dom  ekm  fi  im 
slaks  mat  som  liUlst.  Tom  lydd  o  åt  int  igga  bäldar^  utom  åem 
bläi  inU;  to  dom  andor  jikk  ut  o  spasöra.  Den  daer  karn  il, 
laga  ti  mat  ot  an,  men  so  komd  an  igga  därifrån  bäldar.  Tom 
som  va  ut  o  int  igga  åt;  Klapp  bort.  Sama  kvinno,  som  va  Ift^r 
förd  dom  tibaka  ti  isip.)  deraK.  ByggnindjiU;  som  dom  komd  tfl.  vm 
unddr  deras  ögi  farty,  ko  at  isipsagkaro  från  e  sat  i  fönstätji.  T» 
dom  komd  ombord;  so  fikk  dom  gö  vind  o  siggla  bort.  Hmttrosn 
som  ät  o  bläi  kvar  i  byggnindjiu;  så  ta^r  en  gamal  gobba  liggm  i 
djin.  Hansis  ögon  va  lUbolnaga;  so  an  int  indjintigg  så.  Han 
ot  mattrÖHU;  om  tom  kristnaH  blöd  va  lika  varmar  som  förr.  Mnltrosn 
värmd  to  en  spik  o  lät  gobbon  tjänn  po  den.  Som  an  a  tjSnd  po 
deu;  so  så  an:  ;;Jö  jö!  nu  ä  den  lika  varmar  som  förr'';  o  tillä:  ^m 
ha  redan  liga  liu^r  i  ilöran  tusan  ar;  senn  ja  modist  fly  för  tom  krist- 
nas kösällor''  —  so  kalla  an  tjörkklokkona.  Mattrösn  lämma  gobban 
i  fred;  men  va  ta;r  änto  i  fl('>ran  hundra  år;  som  an  tykt  va  blott  nogrm 
dagar;  so  kvikt  jikk  tidn.  »So  bå  aU;  om  an  sku  fo  fara  himm.  Tom 
lova  an  fara  o  gav  an  häst  ti  rida  på.  To  an  komd  himm,  so  tjSnd 
int  indjin  an  å  hansis  stamm  mera;  utan  han  va  en  fräroligg  mS  alla. 
Senn  to  an  raid  en  gogg;  so  träffa  an  en  gamal  gobba,  som  Ii  i  ditji 
o  bå;  at  mattrösn  sku  jölp  opp  an.  Mattrösn  vild  int  igga  jGr  e,  men 
to  gobban  ba  so  järtlit;  so  jord  an  e  änto  o  jölft  opp  an.  So  snärt 
mattrösn  bogd  se  ner  fOr  ti  jölp  opp  aU;  so  hugd  gobban,  som  va 
dodn  isölV;  mä  lian  nakkan  å  an.  So  dö  mattrösn.  Senn  tö  dodn 
hästn    hansis  o  raid  ti  Ododlihétans  O;  o  tu;r  bläi  an. 


Odödlighetens  land.    Pintorpafrvn.  179 


143.    Krönprinsns  sällskap  mä  prinsässona  i  de  ödyodliga 

landd. 

(Danshacka  i  Sjundeå). 

De  va  ién  krönpriDS^  som  gikk  ut  o  jaga.  So  gikk  an  so  logkt^ 
at  an  komd.  övar  gränsan  inn  i  de  ödyodliga  lando.  Daer  komd  an  i 
sällskap  mä  nogra  prinsässor^  som  ganska  gserna  möttö  an  i  sitt  säll- 
skap. Dsdr  hadd  an  so  rölit^  at  iétt  når  gikk  so  fört  som  ién  dä  haer. 
Han  va  so  logg  tid  dser^  at  hans  livstid  hadd  vari  lit,  om  han  hadd 
vari  i  iégit  land.  Men  so  fikk  an  ién  stör  himmlägktan  puå  säj,  o 
prinsässona  vild  int  släppa  an  bort^  int  po  nogo  vis.  Men  naer  an 
so  nyodvändit  vild  fara,  so  mostist  dom  släppa  an.  Do  gä  dom  nåt 
an  ién  myki  raskar  häst,  blakkar  ti  fårgin,  o  säla  den  o  so  stiég  han 
opp  po  dens  rygg  o  för  nå.  So  fikk  an  rida  tibaks  ti  iégit  land, 
men  an  sku  int  fuå  stiga  niér  fraån  hästryggin,  o  so  sku  an  o  koma 
tibäks  ti  de  ödyodliga  landa  ijänn.  Nser  an  va  po  vaegin  tibäks  ti  de 
ödyodliga  landa,  so  stö  de  ién  gubba  po  vaegin,  som  hadd  kyori  häst 
o  lass  i  diki,  o  han  tyktist  hä  iétt  nsevarlass.  O  gubban  bijaerd  om 
jölp  ti  fuå  lassa  sitt  opplyfti.  Do  svara  prinsn:  „Ja  kan  int  göra 
nogo,  för  ja  här  int  luåv  ti  stiga  niér  ota  ryggin".  —  Gubban  bä  an 
myki  yodmjukt  om  jölp  ijänn.  Prinsn  tykt  nu,  at  de  sku  va  myki 
illa  ti  lämma  an  bli  daer  mä  häst  o  lass  i  diki.  Han  stiég  niér  o 
jölpt  gubban,  o  den  sama  gubban  va  dyodn.  Naevarlassa  uåtar  de 
va  utslitna  solor.  Do  sä  dyodn:  „Si  du  nu  hur  mogga  pär  solor,  som 
ja  ha  sliti  lit,  som  ja  däj  ha  syoki  i  so  mogga  uår".  —  O  daer  tö 
dyodn  liva  ota  krönprinsn,  o  sién  lyft  an  den  dyoda  kroppan  po 
hästryggin  ijänn,  o  so  fyord  hästn  den  dyoda  krönprinsn  tibäks  ti  de 
ödyodliga  landa.  Po  de  sätta  komd  dyodn  okkso  ti  de  ödyodliga 
landa,  o  nu  ä  int  iggit  land  miéra  undantajji  fruån  dyodn. 


144.    Pintorparfriin. 

(Ingå). 


He  va  en  gogg  en  pintorparfril,  som  va  Hakar  mä  daksvärkaran 
sina  o  sä  allti,  to  dom  sku  i  arbeta,  at  dom  komd  för  sent  ti  daks- 
värtji.  Senn  en  moron  to  en  å  torparan  hennas  komd  för  sent,  so 
sä  un,  at  an  sku  gå  ti  sködjin  äftar  he  största  trae,  som  sku  va  tacr. 
Torparn  jikk  ti  sködjin.  Jyst  som  an  hänt  ti,  so  komd  en  kär  imöt 
an,  som  sä:  „Ja  ska  jölp  de  sok  opp  he  trae^.  —  So  snärt  dom  hitta 
e,  so  hugd  den  daer  kärn  nér  e.  Senn  so  satt  an  se  po  e,  o  för  himm 
mä  e  so  plantji  strök  mae^  to  an  komd  po  gåln.    Mä  sama  so  komd 
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en  svartniålagdr  vagn  mä  två  svarta  hästar  föri  po  gåln.  En  evartar 
gobba  sat  i  vagn.  Han  jikk  strakst  inn  o  sa  ot  Pintorparfrtin,  at 
nu  ska  kom  ma3.  Hun  bå  to,  at  un  ska  få  liva  änna  en  soniar.  „Näjj, 
ta  most  koma  mae!"  svara  gobban.  Hun  fradga  tO;  om  un  int  ska 
fo  ta  sin  präst  mae  hälst.  He  fikk  un.  Nu  sat  dom  se  i  vagn,  o  he 
bar  åv  ti  gobbans  himm.  To  dom  komd  ti,  so  tö  an  en  rigg  o  sat  po 
Pintorparfrdns  tiggar  so  hårt,  at  e  strakst  brast  å.  Senn  so  tö  an  en 
stålkamb  o  börja  kamb  un^  so  blöda  bara  rann.  Po  föttran  bennas 
drö  an  stålskör.  So  fikk  un  börja  dansa  mä  prästn.  To  dom  ha 
dansa  en  stund  tö  gobban,  som  va  utan  skör^  opp  en  lukko  po  golva, 
o  strakst  slö  e  opp  tärifrån  blå  éld  o  logor,  o  ti  fikk  Pintorparfrån  o 
prästn  dansa. 


145.    Den  onde  som  skulle  slå  på  åt  smeden. 

(Mörskom). 

Det  var  en  smed,  som  aldrig  fick  så  starka  gesäller,  som  han 
ville  hafva.  Åldrig  orkade  de  slå  på,  så  att  han  var  nöjd.  En  dag, 
när  han  står  i  smedjan  och  svär  och  grälar  efter  vanligheten  på  sina 
svaga  gesäller,  kommer  där  en  karl  in  och  frågar  efter  arbete  —  det 
var  fan  själf.  Smeden  tittade  på  honom  en  stund  och  så  tykte  han: 
,,Inte  ser  du  ut  att  vara  häfvare  än  de  andra  häller,  men  kanske 
man  nu  ändå  försöker  dig,  får  man  se  hvad  du  går  för'^,  och  så  räkte 
han  släggan  åt  honom.  —  „Får  jag  slå  efter  lust?"  sade  den  nya 
gesällen.  —  „Slå  bara,"  sade  mästaren.  —  Gesällen  slog  efter  lust, 
men  smeden  tykte,  att  det  var  för  sakta  och  började  svära  som  åt 
de  andra.  ^Kanske  jag  slår  efter  vanligheten?"  sade  gesällen.  — 
„Låt  gå!"  sade  mästaren.  —  Gesällen  slog,  men  smeden  tykte  ännu, 
att  det  var  t^r  dåligt,  och  svor  till  på  nytt.  Då  sade  gesällen:  ,ySkall 
jag  då  slå  efter  med  kraft?"  —  „Ja,  slå  du  med  kraft  bara,  för  nog 
tycks  det  behöfvas",  menade  smeden.  —  Då  dref  gesällen  till,  så  att 
både  städ  och  stabba  sjönko  i  jorden.  Smeden  blef  rädd,  när  han 
såg,  med  hvem  han  hade  att  göra,  och  började  välsigna  sig  och  dä 
måste  gesällen  ge  sig  af  bort. 
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146.    Huru  smeden  lärde  sig  att  få  väll  på  järnet. 

(Mörskom). 

Det  var  en  smed^  som  skalle  smida  yxögon,  men  han  fick  inte 
järnet  att  taga  väll.  Han  smidde  först  en  dag;  men  det  blef  ingen- 
ting af.  Så  smidde  han  andra  dagen  och  det  gick  på  samma  sätt: 
han  brände  bara  upp  sitt  järn  och  sina  kol;  men  något  yxöga  fick 
han  icke  fårdigt.  Tredje  dagen  började  han  arbetet  på  nytt  igen 
och  han  hade  samma  tar^  som  förut.  Mot  afton  kom  den  onde  och 
tittade  in  genom  smedjedörren  och  sade:  ;,Huru  många  yxögon  har 
du  lagat  redan?"  —  „Det  är  tredje  dussinet  jag  håller  på  att  förda*," 
sade  smeden.  -—  „Då  måste  du  ha  kastat  mycket  sand  i  elden",  sade 
den  Icde,  för  han  tykte,  att  smeden  fått  arbetet  att  lida  raskt  undan. 
—  ^ÅhsL^,  tänkte  smeden,  ,,man  skall  hafva  sand  också",  och  därmed 
kastade  han  sand  i  äsjan  och  då  tog  det  ihop  för  honom.  På  det 
sättet  lärde  smeden  sig  att  få  väll  på  järnet. 


147.    Hvarför  smeden  kastar  sand  i  äsjan. 

(Mörskom). 

Det  var  en  gång  en  smed,  som  skulle  göra  liar,  men  stålet  tog 
icke  fast  för  honom,  lika  huru  han  försökte.  Om  kvällen  kom  den 
onde  till  smeden  i  smedjan  och  sade:  „Huru  många  liar  har  du  gjort 
i  dag?^^  —  „Inte  har  jag  smidt  så  många  i  dag,'^  sade  smeden,  „detta 
är  först  den  nionde.*^  —  „Nå,  nog  har  du  då  också  kastat  sand  på'', 
sade  den  onde.  —  „Det  måste  jag  försöka",  tänkte  smeden  och,  när 
han  kastade  sand  i  elden,  så  fick  han  järnet  att  taga  ihop.  Sålunda 
lärde  sig  smeden  att  få  hits^  på  järnet. 


148.    Om  hittibuånd. 

(Håsthöle  i  ^undeå). 

De  va  iétt  jönpär,  som  hadd  iétt  buån,  som  dom  tykt,  at  ska 
ha  vari  hittat.  So  börja  dom  innriéda  ti  brygd  o  hå  äggskål  ti  rösta ^, 
o  na^r  dom  sku  ha  den  daer  brygdn  tillriéddar,  so  sku  dom  hå  un 
iéldagar  o  mä  de  sama.  O  dom  sku  sién  alla  go  lit,  bara  ién  sku 
bli  öförmärkt  inna  o  hyora  va  de  sku  säjja,  de  buånd.    So  stfgdr  de 
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opp  sién  o  sftjjdr:  „Na  ha  ja  nu  ditt  mogga  myodrar  ijael,  men  tokon 
brygd  ha  ja  int  ännu  sftt^^  —  So  gikk  dom  o  tö  de  o  ska  Inädas 
kasta  de  i  den  hiéta  iln.  Do  komd  den  unda  brnått  o  braått^  o  hämta 
diéras  buän  o  sä:  „Nffir  ha  ja  so  illa  gj6rt  mä  iért  bnån^  at  ni  ska 
fara  so  illa  mft  mitt^,  o  so  fikk  dom  sitt  buån  ijänn. 


149.    Om  prästfrun  som  t6  livd  aåv  tri  ba&n. 

(Väjby  i  Lojo). 

He  va  ién  gogg  ién  pfgO;  som  tjéna  ién  präst;  som  va  ägkligg. 
Han  va  ién  daktigdr  flikkO;  som  i  fliéran  aår  hadd  vari  som  pfgo  po 
prästgaåln.  To  an  va  ién  dugligar  flikko,  so  gifta  prästn  se  mä  an. 
To  dom  hadd  vari  gifta  ién  tid;  friéga  frun  aåv  mann  sin :  ;,Kan  den 
faå  förluåtdlsa,  som  ha  tätt  liva  aåv  tri  buån?^  —  ;,Det  är  lika  omöj- 
ligt som  att  ett  trä  skalle  kaana  växa  härifrån  sofifan  upp  till  taket 
och  därifrån  ner  till  golfvet  tillbaka,  att  en  så  stor  syndare  skalle 
kanna  fä  syndernas  förlåtelse'',  svara  prästn.  —  „Ja  ä  so  stör  syn- 
dar9,  för  ja  ha  tätt  liva  aåv  mina  tri  baån",  tykt  frun.  —  To  prästn 
hyord  he,  so  sä  an:  ,,Då  skall  da  icke  häller  mera  komma  för  mina 
ögon",  o  kyord  bort  an.  I  nyodan  sin  börja  friin  na  vandra  som  ién 
irimit.  To  an  hadd  vandra  ién  tid,  so  kom  an  ihaäg  ién  kändar  präst, 
som  an  hadd  laert  se  känn  i  sin  manns  hus.  Han  gikk  na  til  han 
o  friéga  sama  fraågon  teer.  Han  svara:  „0m  da  förändrar  ditt  sinne 
och  ber  Gad  om  förlåtelse,  så  är  han  dig  nådig  och  förlåter  dig  dina 
synder".  Han  sä  sidan  ännu:  ^Yill  du  hafva  ett  förändradt  hjärta, 
så  skall  jag  vara  dig  behjälplig".  —  Han  kliédd  to  ap  se  kragan  o 
kappon  o  so  gikk  dom  i  körkjon.  Prästn  gikk  to  po  altara  o  bä 
Qdd  för  ennar,  o  han  bä  mae.  To  prästn  bä,  kom  tvuå  flikkbaån 
framm  ti  altara  o  sä:  ^Yi  förlnåtar  iér".  —  Prästn  fortfor  ti  bié.  To 
an  hadd  bidi  ién  stånd,  so  kom  iétt  lita  pojkbaån  o  sä:  „Ja  kan  int 
förlaåt,  för  hadd  ja  faått  liva,  so  hadd  ja  blivi  ién  störar  mana,  som 
hadd  fyord  mogga  ti  sälihiétan^^  —  Prästn  bä  alt  ivrigari  o  innarli- 
gari  o  den  dser  lilla  pojkin  stö  vir^  altara  o  hyord  paå.  To  prästn 
bä  som  ivrigast,  sä  den  dser  lilla  pojkin:  „l)a  här  ja  o  tilllaåtalsa 
ät  förlaåt  iér'^  —  Prästn  gikk  na  bort  Ar  körkjon  o  prästfrun  vandra 
bimmaåt  To  an  kom  himm,  so  gikk  an  om  kviéidn  inn  i  kyoka  o 
friéga,  om  an  ska  faå  nattkvartiér.  To  gikk  pigon  ti  prästn  o  sä: 
„Haer  ä  ién  riésandi  kvinno,  som  vil  vil  övar  nattan^^  —  „Kökin  kaifa 
ot  benna^S   sä  prästn.  —  Tom  jord  so.    Men  igga  drakk  han,  utan 
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8y0p  ién  gogg  mann  fall.  Tom  gikk  to  o  säjj  ot  präatn^  at  den  rié- 
sandi  igga  drakk  kaffa^  utan  syop  bara  ién  mannfall.  ^^Kökin  tié^ 
ot  benna  to^^,  sä  prästn.  —  Tom  jord  so.  Men  bnn  syop  bara  ién 
gogg  mann  fall  o  igga  drakk  an.  Tom  gikk  to  nåtar  o  så  ot  prästn, 
at  an  igga  drikkar  tié  häldar.  ,;Lagin  mät  ot  henna'^,  så  prästn.  — 
Tom  jord  so.  Men  han  nåt  bara  ién  taggo.  Tom  gikk  to  aåtar  inn 
ti  prästn  o  så:  ;;Igga  ätar  den  riésauda  häldar  o  igga  förtser  han,  va 
vi  giér  henna'^  —  ^^Bäddan  ot  henna  po  kyokskamargolva  i  de  bästa 
kliédar^S  så  prästn,  som  an  ska  ha  åna,  vemm  an  vå.  Tom  bädda  ot 
an  i  tom  bästa  kliédar.  Om  morin,  to  dom  kom  inn  i  kamarn,  so  va 
an  borta.  To  dörana  va  fast,  so  förstö  dom  int,  har  an  hadd  kana 
slippa  bort.  Ti  slut  hitta  dom  un  millan  kakalunsspisn  o  väggin. 
Han  va  nu  dyodar.  I  prästns  kamarn  hadd  iétt  trae  väksi  frnån  sof- 
fon  ti  tåka  o  fraån  tåka  ti  golva.  So  fikk  prästn  om  m^rin  si  i  sama 
råm,  som  an  så  e  vår  lika  ömöjlit  för  frun  hansis,  som  hadd  myrda 
tri  buån,  ti  fuå  syndarnas  förlaåtalsa  som  at  iétt  trae  ska  kana  vaks 
fraån  sofifon  ti  tåka  o  fraån  tåka  tibåk  ti  golva,  at  e  igga  va  öroöjlit. 
He,  som  an  int  trodd,  skiédd:  at  frun  hansis  ska  fuå  syndarnas  för- 
laåtalsa. 


150.     Om  fryoku  som  va  rädd  ti  gifta  säj. 

(Kynnar  i  Sjundeå), 

m 

De  va  ién  fryokn,  som  va  rädd  ti  gifta  säj  o  fo  buån.  So  myott 
un  ién  gubba  sién,  som  fruåga  uå  henna  vaför^  han  int  gift  säj,  bara 
gikk  80  dser  iémsammar.  So  svara  han:  „Näjj,  ja  ha  int  vnåga  gifta 
mäj  för  den  örsåkin,  at  ja  ä  rädd  för  ti  fo  buån".  —  Gubban  så: 
„0m  du  int  andar  örsåk  hår,  so  nu  ska  ja  bota  däj  för  de".  —  Han 
ga  henna  ién  sytruåd  o  bå  henna  ställa  den  i  munn  sin,  o  so  gikk 
de  ién  myohumla  i  henna.  KsBr  den  komd  ut,  so  så  an:  „Sys80^  gift 
säj  nu  bara,  int  fuår  un  uogo  buån  nu  miér".  —  So  fikk  un  friara. 
De  va  ién  pastor,  som  fria  ti  henna,  o  hun  tö  honon.  Nu  hadd  han 
i  träguålu  traenar  o  buskar  po  sitt  namm,  o  alt,  som  hun  hadd  po  sitt 
namm,  so  bår  de  igga  frukt.  So  börja  han  säjja:  „Hur  kommar  de 
säj  til,  at  alt,  som  du  hår  po  ditt  namm,  so  b^r  de  igga  frakt,  o  alt, 
8om  ja  hår  po  mitt,  so  basr  de?"  —  Som  dom  gikk  o  spasiéra,  so 
suå  dom  po  skuggan  o  suå,  at  alt  hadd  skugga,  bara  hun  va  utan. 
So  börja  han  säjja  uåt  henna:  „Du  most  ha  gjort  nogo,  at  du  ä  so 
syndi,   äftarsom   du   int  hår  nogon  skugga  hällar".  —  #^ö",  så  bon^ 
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ja  va  allti  rädd  ti  gifta  mäj,  at  ja  ska  fo  baån.  So  sa  ién  gabba 
nåt  Diäj,  at  han  ska  nö  bota  mäj  för  de,  om  de  iat  va  vidara.  Han 
gä  mäj  ién  ända  truåd  o  bå  mäj  säta  den  i  munn,  o  so  gikk  de  ién 
myohnmla  f  mäj,  o  naer  den  komd  ut,  so  sä  gubban:  'Gift  säj  nu 
bara,  int  fuår  hun  igga  buån'.  O  ssekart  sku  ja  ha  fuått  nid  buån, 
för  de  skriék  nfa  goggor  i  mäj,  som  myohumlan  tö  livo  ota  föstr^na 
mina".  —  Do  tykt  prästn,  at  do  ä  du  ién  so  störar  syndara,  at  du 
aldar  kan  fuå  nuåd.  som  de  ä  ömöjlit,  at  mitt  kamargolv  kan  börja 
blomstra,  o  han  driév  henna  ifruån  säj,  o  hun  sku  aldar  fo  koma  inn 
miér.  Hun  gikk  ti  alla  prästar  siéu  o  bikänd  sin  synd,  o  dom  kund 
iggin  jölpa  henna.  Ti  slut  va  de  ién,  som  bä  henna  guå  ti  körkon 
om  julnattn  o  bié  sina  buån  om  förluåtalsa.  Dom  sku  do  sita  inom 
altarriggin.  Hun  gjord  so,  o  dom  åtta  gä  ginast  förluåtalsa  uåt  henna, 
men  de  nfonda,  som  hadd  havi  so  svuårt  ti  dyo,  so  vild  int  först,  men 
gä  nu  sién  mse.  Hun  gikk  tibäkas  sién  ti  mann  sin  o  bija^ra  natt- 
kvartiér,  men  hun  vild  int,  hiishollarskan,  gié.  Hun  bijaera  at  hälst 
fuå  ligga  millan  kallmiirn^  o  spisn,  o  daer  dyodd  un.  Najr  hiishol- 
larskan fyord  inn  kaifa  uåt  pastorn  om  moron,  so  hadd  an  blummor 
po  brikkon,  o  naer  an  suå  til,  so  va  daer  blummor  po  golva  hans  mse. 
So  börja  an  fruåga  sién,  om  daer  hadd  vari  nogon  om  uattn.  Hun 
vild  int  vuåga  säjja  först,  men  han  sä.  „Säjj  bara",  o  hun  sä,  o  so 
gikk  dom  o  sia  po  henna,  o  do  va  hun  dyodar.  Han  känd  henna 
ijänn  o  mest  daerota,  at  hun  hadd  riggana,  som  an  hadd  givi  uåt 
henna,  o  dom  hadd  un  ännu  po  figgrana.  Han  lät  stuåtlit  bigräva 
henna,  o  sä,  at  man  mo  ha  vari  hudan'^  som  hälst,  so  fuår  man  för- 
luåtalsa, bara  man  oggrar  säj. 


151.    Prästfrun  litan  skugga. 

(Borgå). 

He  va  äin  prästfru,  som  äin  lägg  tfd  ha  vari  utan  skugga.  Prästn 
ha  läggi  värsa^  e,  men  ha  iggitigg  tala.  Men  äin  gaggo,  nä  dom 
båda  gikk  tisamans,  fråga  prästn:  „Hér  dn,  min  ka^ra  dn,  hur  stär 
e  til,  än  du  int,  som  ädar  mäniskjor,  här  nogan  skugga?"  —  Frun 
bläi  häpigar  o  vist  farst  int  kva  un  sku  svara.  Men  hön  kund  int 
häld  se,  titan  bärja  berätt  örsäkin.  O  so  berätta  un,  än  un  allti  me- 
dan  un  va  ogift  enska^,  än  un  aldar  sku  få  nogo  bån.  Ain  gaggo 
träflfa  an  äin  gumma,  som  kund  gär  trullkonstar,  o  so  berätta  un  fär 
gumman   kva  un  enska.    O  gumman  sä:  „0m  du  vil,  so  ska  ja  gära 
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80  måtto  S  än  du  alddr  i  vaerdu  ska  behév  få  bån^.  O  so  läit  nn 
gumman  gär  sin  konstar.  O  nö  lär  han  ha  kuna  gära,  som  nn  sa, 
ti  prästfrun  fikk  igga  bån.  —  Nä  prästn  fikk  héra,  kva  frun  berätta, 
bläi  an  alldäilis  ifrån  se  o  så  åt  frun,  än  un  ha  gjord  äin  so  stör 
sind^  än  e  va  ömäjlit  far  enna  ti  få  fSrlåtdlsd  uto  Gud,  lika  ömäjlit 
som  e  ä  får  äin  tärnboska  ti  vaks  op  kamargolva.  Kä  frun  fikk  héra, 
kva  prästn  sä,  bärja  un  aggar  sin  gsernigg  o  fikk  so  stör  sorg,  än 
un  int  vist  kvart  un  sku  tå  vaeiu.  Men  hun  trodd,  än  Gud  ssekart 
sku  fårlåt  hennars  sindar,  tsefäri  bärja  un  bed  ti  Gud  bodi  natt  o  da. 
Att  äin  tid  bärja  äin  tärnboska  väksa  op  prästns  kamargolv.  Hseruto 
fikk  nu  prästn  sia^,  än  e  int  va  ömäjlit  för  frun  ti  få  sinddmas  flirlå- 
tolso,  —  ti  för  Gud  ä  iggitigg  ömäjlit. 


152.    Om  flikkan  som  va  räddar  ti  få  bån.    ' 

(Helsinge). 

De  va  äin  präst,  som  fria  ti  äin  flikka  o  hun  sörd^  myki  ti  bli 
håvando,  o  hun  våga  int  gé  svär  bara  för  den  räddhogan.  Kaer  un 
gikk  o  sörd,  so  komd  de  äin  fril  té  henna  o  frsQga:  „ya  sörgor  du?^' 

—  „Ja  vågar  int  säjja  min  sorg,  ja  bär  den  solv",  sa  hun.  —  „No 
Bäjj  bara,  kanski  ja  kan  lätta  sorgin  din",  tykt  fnln.  —  „Ja  sörgor, 
at  ja  ska  få  bån,  naer  ja  blir  giftar",  sä  flikkan.  —  „Kom  me  mäj, 
ja  väit  äin  konst,  gör  som  ja  bér",  sä  frun  o  förd  henna  ti  äin  stäin 
o  gä  ot  henna  äin  anan  stäin  i  handn  o  bä  henna  mala  ikrigg,  o 
vär  gogg,  som  de  sku  skrika,  so  sku'n  ^  slå  til.  Hun  mala  fömm  gog- 
gor  ikrigg,  o  fömm  goggor  skräik  de  o,  o  för  varti  gogg  slö  un  til 
o.  „Ku  bihovar  du  int  hä  iggin  sorg  ti  få  bån  mäira",  sä  frdn,  o 
hun  va  rätt  den  unda.  Prästn  komd  senn  ti  henna  o  fria  o  fikk  jä. 
Dom  går  senn  äin  dä  o  spaséra,  o  söln  skäin  so  vakart.  Do  så  han, 
at  un  int  hadd  iggin  skugga.  „Du  ä  vist  int  iggin  mäniskjo",  sä 
prästn,  „som  int  här  iggin  skugga,  ällar  o  ha  du  gjord  so  stör  synd, 
at  du  ha  blivi  utan  skugga".  —  Hun  sä  do:  „Jä,  naer  ja  sörd  so,  nser 
du  fria  ti  mäj,  at  ja  sku  få  bån,  so  komd  äin  fru  o  undarrätta  mäj 
o  Bä,  at  ja  sku  mala  me  två  stäinar  ikrigg,  o  vär  gogg  de  skräik, 
80   slö  ja   till,   o  fömm  goggor  skräik  de,  o  fömm  goggor  slö  ja  o". 

—  „Do  tö  du  liva  å  dina  föstar,  o  mäir  vil  ja  int  hä  däj  i  mitt  hås 
hällor,  o  nu  får  du  gå  o  kom  int  aldar  mäir  hi;  blir  du  säli,  so  ska 
de  väksa  liljor  o  bladar  po  kamargolva  mitt",  sä  mann  hennas.  — 
Hun  gikk  senn   logkt   borta  o  komd  ti  äin  präst,  o  hun  birätta  fÖr 
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honon  Bin  synd;  som  un  add  gjörd^  o  han  sä:  ^^Gå  i  korkan  nu  fömm 
törsdasnättar  ansvit^  inom  altarriggin^  so  får  du  sia  alla  dina  fömm 
bån^  o  dom  kombdr  alla  äitt  i  goggon  o  gér  ot  däj  förlåtdlsd'^  — 
Han  gikk  so^  o  prästn  så:  „Kom  int  ut  fram  altard  förn  ja  kombdr 
solv  o  tar  däj  ut  därifråm.  Fän  kombdr  daer  o,  o  visar  säj  i  mogga- 
handa  skapna:  f[5rst  kombar^n  som  fär  din  o  senn  som  mör  din  o  so 
som  bror  o  som  systar  din  o  sist  so  kombdr^n  som  jäg  yttdrom  altar- 
riggin  o  bér  däj  koma  ut,  men  kom  int".  —  Hun  gjord  so,  o  vär 
natt  komd  äitt  bån  o  gä  henna  förlåtdisa.  Ti  sliit  gikk  prästn  inom 
altarriggin  o  tö  henna  därifråm.  So  börja  un  gå  tibäks  ti  mann  sin, 
o  han  add  äin  husolldrska^,  som  do  hadd  passa  opp'n  o  han  add  sakt 
ot  henna,  at  un  int  sku  fo  gé  nattkvarter  ot  iggin  tiggikvinna  als. 
Hun  komd  säint  om  äin  kväll  o  bijserd  nattkvarter  po  prästgårdn. 
Husollarskan  sä:  „Ja  gér  igga  nattkvarter  ot  iggin,  för  ja  ä  so  hårt 
förbjudi".  —  „Ja  går  po  lin  o  ligga  ändo",  sa  tiggignmman.  —  Naer 
husolldrskau  om  moron  gikk  inu  me  kaffi,  so  frsega  prästn:  „Ha  hser 
liga  nogon  kvinna  i  natt?"  —  „NaBi",  sa  un,  „iggin  a  haer  liga".  — 
„Jöu",  sä  han,  „h8Br  ha  liga  nogon,  för  mitt  golv  ä  fult  me  liljor  o 
blad".  —  „Jö,  dser  ä  äin  gumma",  sa  un  do,  „som  gikk  o  ligga  opp 
po  un".  —  „Gå  o  be  henna  inn  ti  mäj",  sa  prästn.  Men  user  un  gikk 
po  lin  o  sia,  so  va  un  do  räidan,  o  do  fikk  an  si,  at  un  va  säli  ändo. 


153.    Om  gisälln  som  halvsula  frälsarns  styvlar. 

(Mörskom). 

He  va  äin  gaggo  äin  gisäll,  som  halvsula  frälsarns  styvlar.  Nä 
he  va  gjord,  sä  frälsarn:  „Päggar  har  jag  int,  men  tu  får  bäidas^  tri 
tigg  ti  bilonigg."  Han  tägkt  to  yvy,  kva  han  sku  bäidas.  So  fundera 
han  me  se  solv  o  bäidist  äin  päggimgg,  som  aldar  sku  bli  iltan  päg- 
gar.  Ginast  fikk  an  he,  to  frälsarn  sä:  „Tu  ska  få  e".  So  bäidist 
an  äin  rensil,  som  an  sku  få  yty  alt  kva  han  sku  önska  -—  han  sku 
bli  so  stör,  at  ti  sku  rymas  alt,  o  me  te  sama  so  lét,  at  an  sku  ork 
bjär  onon.  —  „He  ska  tu  få",  mäina  frälsarn.  To  va  Petrus  taer  ma. 
Han  stö  bakom  äin  äinrisboska  o  sä:  „Gl0m  int  te  iviga  salihäitan". 
—  „Kö  hindar  man  me  he  sidan",  svara  gisälln.  O  so  önska  han 
se  ti  sliit  äin  körtpakka,  som  an  sku  vinna  mse,  om  an  sku  spasla 
när  som  hälst.  He  fikk  an  o.  So  för  an  up  vandrigg.  Han  gjord 
nästan  iggitigg,  han  bara  vandra,  o  alt,  kva  grant  an  så,  önska  han 
ti   hav   i   rensiln   senn.    Han  slépa  messe  he  o  päggar  mse.    So,  nä 


'  Å  rad.    *  HoBhåUerska.    *  Utbedja  dig. 
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han  vandra  äin  tid^  kom  au  ti  äin  gäskivargård.  Me  gäskiyarn,  som 
va  myky  rik,  börja  han  spael  kört.  Tasr  va  nogar  ädar  härrar,  som 
o  spffila  mae.  Men  tom  spaela  int  me  hans  körtpakka,  utan  me  äin 
anan,  o  so  förlora  han  alt  äitt^  Ti  slut  satt  an  upp  päggpuggin  senn 
i  spffild  o  förlora  honon  mse.  To  sä  han:  ,;Ja  ha  aldor  nonstan^  brtlka 
tappa.  Ja  tror,  at  ni  kändar  körtan,  vi  ska  försök  ti  ta  min  kört. 
Tom  ä  aldäilis  Uj^ja  o  iggin  kändar  tom;  to  får  vi  si  kvemm  som 
vindar''.  —  Tom  ådra,  som  va  störa  up  se,  för  he  en  dom  hadd  vonni, 
tö  hans  kört.  O  na3  tom  to  börja  spalta,  förlora  gäskivarn  o  tom 
ådra  alt,  kva  dom  hadd  vonni,  o  so  fikk  an  päggpuggin  tibåka.  So 
för  an  bort.  Naer  an  to  hadd  gått  äitt  stjkky,  så  an  äitt  myky  nätt 
häimand.  To  så  an:  „Akk!  om  tu  sku  vara  i  menn  renssilä^''.  — 
Han  fikk  häimanda  i  rensiln  o  gikk  mae  e  ti  äitt  ställa,  som  va  myky 
nätt.  Taer  släft  an  e  åtar  ur  rensiln  o  börja  bö  tser.  Kser  an  up  te 
visa  ha  liva  äin  tid,  so  skikka  frälsarn  ten  undi  ti  tå'n  bort,  för  an 
mäina,  at  an  förd  so  myky  buldar  up  jordan.  No,  han  kom  o  o  så 
ät  onon:  „Lag  de  i  årnigg,  tu  most  fölg  mse  me".  —  ^Akk,  att  tu  sku 
va  i  menn  rensil!"  så  gisälln.  —  So  träggd  te  hola  gå  yty  rensiln, 
he  jälft  int  vidara.  O  to  va  undi  te  häimanda,  som  an  fått,  fläira 
torpara.  To  läit  an  säjj  åt  tom,  at  tom  sku  få  sin  torp  fria  undan 
te  häimanda,  om  tom  sku  koma  äin  då  ti  onon  o  hav  slagur  messe. 
Tom  kom  to  alla  me  klobbor.  To  kasta  han  rensiln  up  äin  bjärgis- 
klakk  o  so  bifalt  au  dom  ti  trysk  up  teteer.  Tom  bulta  honon  häila 
dågin  o  te  ilaka  flöug  från  äin  vägg  ti  ten  anan  o  slapp  int  ut,  utan 
modist  va  teer.  O  taer,  som  he  slö  pusa  up  rensiln,  so  så  an,  en  dom 
sku  pisk  upa  duktit.  So  nae  dom  ha  piska  ti  afton,  so  ypna  han  up 
posan  o  to  för  te  siira  bort  o  skratta  som  äin  skjåro^  o  våga  aldar 
kom  tibåka  mäir.  Men  han  va  myky  öröli,  so  at  an  int  huldist  upa 
sett  häimand,  utan  han  för  åtar  ut  i  va3rdn.  To  gjord  an  kontrakt 
me  dodn,  at  han  sku  få  kom  o  tå  onon  ett  äin  tid.  O  nä  tidn  va 
tit,  to  kom  dodn.  To  va  an  o  kasta  se  me  senn  rensil  o  alt  up  se  i 
likkiston  o  dö.  O  sidan,  nser  an  hadd  blivi  do,  börja  han  vandra 
bort  o  sku  sok  åt  se  noga  ställa  ti  vara.  Han  gikk  först  ti  himiln 
o  bulta  up  pörtn.  To  fråga  Petrus,  som  va  pörtvaktara:  „Kvemm 
är  e?"  —  „He  ä  ja,  som  halvsula  frälsarns  styvlar  vidar  te  o  te  till- 
falla''. —  „Kvaför  glömd  du  te  iviga  salihäitan?"  så  Petrus. —  „Kvart 
ska  ja  to  gå?"  fråga  gisälln.  —  „Gä  ti  helviti",  mäina  Petrus.  — 
Han  kom  ti  helvitis  pörtn  o  bulta  up  döran  taer.  Dom  fråga:  „Kvemm 
är  e?"  —  „He  ä  ja,  som  bulta  ten  undi  vidar  te  o  te  tillfalla  i  ren- 
siln",  svara   gisälln.  —  To  skräik  te  ilaka:  ,,Släpp  int  hi  onon,  han 


^  Oafbmtet^  ständigt.    '  Någonsin.    '  Formerna  renssilä  och  rensil  begagnas 
om  hvarapdra,    *  Skata^  fågeln  Picfi  caudata. 
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stälddr  til  bara  öräido  o  so  kan  an  ännu  bult  os  allihop.  So  för  an 
tibåka  ti  himiln  o  bulta  åtar  upa.  ^^Kvemm  är  e?''  fråga  Petrus.  — 
Han  svara:  ,,Ja  ä  te  sama,  som  to  o  to  halvsula  frälsarns  styvlar'^. 
—  To  så  Petrus:  „Kvaför  glömd  du  te  iviga  salihäiton?"  —  „Sku  ja 
int  änto  kun  få  si  äin  skymt  å  himilns  hserlihäit?^'  fråga  gisälln.  — 
Petrus  ypna  pörtn  up  glis^  To  stuppa  han  hastot  senn  rensil  inn  o 
så:  ;,Akk,  om  ja  sku  va  i  menn  rensil!'^  Han  slapp  o  i  rensiln  o 
sidan  bläi  an  taer. 


154.    Fan  i  påsen. 

(öster 'Kvarnby  i  Pyttis), 


Det  var  en  gång  en  karl.  Han  for  till  staden  och  tog  tre  bröd 
med  sig  i  påsen.  Kär  han  gick  med  vägen^  så  mötte  han  en  bisi; 
som  sade  åt  honom:  ^;0m  du  ger  åt  mig  ett  bröd;  så  skall  jag  gif^a 
åt  dig  en  sådan  kortpacka^  som  da  vinner  med  alltid^  när  da  spelar 
med  den^^  —  Han  gaf  ett  bröd  och  fick  kortpackan.  Sedan  gick 
han  längre  fram,  så  mötte  han  en  annan  bisi^  som  sade:  ,;0m  da  ger 
mig  ett  bröd,  så  skall  da  få  en  sådan  en  påse,  som  da  får  i  alt,  hvad 
da  bara  önskar  dig^.  —  Han  gaf  det  andra  brödet  och  fick  påsen 
och  gick  åter  framåt.  Så  kom  han  till  staden  till  gästgifvaregården 
och  bad  om  nattkvarter.  Då  sade  gästgifvaren :  ^^Ja,  här  fins  inga 
ram  na  bara  ett  och  det  kan  ingen  sofva  i,  den  elake  håller  till  där'^ 
—  „Nå,  nog  kan  jag  sofva^^,  sade  karlen  och  så  gick  han  dit.  — 
När  en  stund  hade  varit,  så  kom  den  elake  in  genom  skorsten  och 
sade:  „Vili^  gå  spela  kort".  —  „Ja,  vili  bara",  sade  karlen.  —  De 
spelade  och  karlen  vann  alla  penningar,  som  den  elake  hade,  och  till 
sist  så  satte  han  upp  femtio  själar,  som  han  hade  i  helvetet  och  för- 
lorade dem  med.  Sedan  skalle  karlen  gå  till  sängs,  men  så  tänkte 
han  först:  „0m  den  håle  skalle  vara  i  min  påse!"  —  Han  for  dit 
genast.  Så  lade  han  påsen  under  hafvudet  och  lade  sig  att  sof^a. 
Om  morgonen  så  kom  gästgifvaren  och  frågade,  huru  han  hade  sofvit 
den  natten.  „Nog  har  det  gått  väl",  sade  karlen,  ,Jag  har  den  håle 
i  min  påse".  —  Då  lofvade  gästgifvaren  åt  karlen  mycket  penningar, 
bara  han  skulle  föra  bort  den  håle.  Då  lät  han  kalla  tillsammans 
alla  smeder,  som  voro  i  staden,  och  sade,  att  de  skulle  hafva  hvar 
och  en  en  stor  hammare  med  sig.  När  de  kommo,  kastade  han  påsen 
på  en  sten  och  sade:  „Slån  nu  på,  så  mycket  i  orken!"  —  Han  skulle 
hafva  dem  att  slå  ihjäl  den  elake  där,  men  till  slut  sprack  påsen  och 


^  Få  glänt    *  Låtom  osst 
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den  elake  slapp  att  fara  bort.  Sedan  gick  karlen  och  köpte  tre  fulla 
och  tre  torna  tjärtunnor.  När  han  for  fram  med  gatan,  så  kom  den 
elake  emot  honom  och  gjorde  sig  så  stor,  att  karlen  inte  slapp  fram, 
bara  blef  klämd  mot  väggen.  Då  sade  han  åt  den  elake:  ,,Hej,  hej! 
Hvad  skall  du  nu  göra  dig  så  grufligt  stor,  att  jag  inte  får  rum  på 
gatan;  vill  du  spraka  något  med  mig,  så  skall  jag  bestå  åt  dig  en 
sup'^  —  Då  blef  den  elake  glad  igen  och  gjorde  sig  liten.  Karlen 
gaf  åt  honom  den  ena  tjärtunnan  och  han  drack  upp  henne.  Själf 
drack  karlen  från  den  torna  tunnan.  Sedan  sprakade  de  en  stund 
med  hyarandra  och  så  gaf  karlen  åt  fan  den  andra  tunnan,  och  han 
drack  upp  alt.  Själf  drack  han  åter  från  en  tom  tunna.  När  det 
igen  hade  varit  en  stund,  så  sade  karlen:  „yili  vi  dricka!'^  —  Då 
drack  fan  den  tredje  tunnan  och  karlen  han  drack  bara  från  den 
toma.  Sedan  sade  karlen:  „Du,  som  ftir  en  stund  sedan  var  så  balt 
stor,  skulle  du  kunna  göra  dig  så  liten,  att  du  skulle  rymmas  in  ge- 
nom tapphålet?''  —  »Jo'',  sade  fan,  och  så  gjorde  han  sig  så  smal 
som  ett  band  och  kröp  in  i  tunnan.  Då  slog  karlen  tappen  uti,  och 
fan  fick  bli  dit.  Sedan  började  han  rulla  tunnan  långs  gatan,  och 
stadsfolket  lofvade  honom  mycket  pengar,  bara  han  skulle  få  bort 
den  onde  från  staden.  Då  släpte  han  inte  ut  honom  från  tunnan, 
förrän  han  lofvade,  att  han  inte  på  femtio  år  skulle  komma  till  staden 
alls.  Han  skulle  fara  och  bo  på  en  holme.  Skulle  han  komma  till 
staden,  så  skulle  karlen  få  slå  ihjäl  honom,  och  om  karlen  skulle 
komma  till  holmen,  dit  som  den  elake  for,  så  skulle  han  slå  ihjäl 
honom.  Därmed  voro  de  nöjde.  —  Sedan  var  karlen  en  gång  ut  och 
fiskade,  och  det  blef  en  förskräcklig  storm.  Då  for  han  upp  till  en 
holme  för  att  koka  sin  fisk,  och  det  var  den  holmen,  som  håle  bodde 
på;  men  inte  viste  karlen  det.  När  han  hade  fisken  färdig,  så  kom 
den  elake  dit  och  sade:  „Nu  äter  jag  upp  dig,  när  du  har  kommit 
hit".  —  „Du  må  nu  låta  mig  äta  fisksoppan  först",  sade  karlen.  — 
Då  visade  den  elake  sina  tänder  och  sade:  „Har  du  sett  slika  tänder 
förr?"  —  „Har  du  sett  slik  soppa  förr?"  sade  karlen  och  kastade  den 
heta  soppan  åt  den  elake  mot  ögonen.  —  Då  for  den  elake  i  sjön 
och  drunknade  där.  När  karlen  sedan  dog,  så  förde  döden  honom 
först  till  helvetets  port  och  bultade  på,  och  då  sade  djäfvuleu:  „Inte 
vilja  vi  hafva  honom  hit,  han  kan  snart  föra  bort  alla  själar,  som  vi 
hafva,  nu  förde  han  redan  bort  femtio  härifrån".  —  Då  förde  döden 
honom  till  himmelens  port  och  bultade  på.  De  frågade  där,  hvem 
det  var.  Då  sade  döden:  „Det  är  han,  som  vann  de  femtio  själarna 
af  fan".  —  „Ja,  de  femtio  själarna  taga  vi  nog  emot,  men  inte  vilja 
vi  hafva  honom  hit",  sade  de.  —  När  de  öppnade  porten  för  de  femtio 
själarna,  så  kastade  han  sin  påse  in  och  sade:  ^^Ack,  att  jag  skalle 
yara  i  min  påse!"  —  Han  for  i  påsen,  ooh  så  slapp  han  in  i  bimmelen. 
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155.    Smiéd  för  alla  smiédar. 

(Böle  i  Sjundeå). 

He  va  ién  gogg  ién  smiéd;  som  skriév  po  sin  skylt:  ^^Smiéd  för 
alla  smiédar^^  —  So  vandra  Eristas  förbi,  o  som  han  fikk  si  den  daer 
skjltU;  80  gikk  an  inn  i  smiddjon.  Mä  sama  komd  ién  kår,  som  ska 
lägg  smién  skö  hästn.  To  tö  Eristas  bort  hiéla  biéno  fraån  hästn  o 
fyord  e  inn  i  smiddjon  o  slö  fast  skön.  So  fyord  an  biéna  ut  o  lä 
e  po  sitt  ställd,  o  so  va  hästn  sköddar.  Sién  so  komd  ién  gammo, 
som  va  gambdl.  To  lä  Eristas  benna  i  smidihselan  ^  o  smida  orom  an, 
so  bliév  an  aggar. 


156.    YafÖr  tvaå  lata  int  blir  gifta  mä  varandar. 

(Böle  i  Sjundeå). 

^^  gogg  to  frälsarn  vandra  po  jöln  ^,  so  saä  an  ién  lätar  kär, 
som  laå  i  täkkisdropo^  Han  va  so  lätar,  at  an  int  idist  gaå  andan 
täkkisdropd  bäkkr.  Eristas  kasta  to  ién  handfall  sänd  po  an.  Sién 
80  vandra  frälsarn  vidari  o  träffa  ién  raskor  kvinno  o  sä  ot  henna, 
at  an  ska  mödas  gift  se  mä  den  dser  kärn,  som  laå  i  täkkisdropa. 
TärfÖri  träfifar  man  int  po  äkta  folk,  tär  baåda  makana  ä  lata;  utan 
den  iéna  ä  raskari  o  duktigari. 


157.    Om   fati  bön  o  rika  bön. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  ién  fati  bön  o  ién  rik  bön,  som  va  grannar.  So  komd 
de  ién  gabbo  inn  ti  fati  bön.  Fati  bön  lät  riéda  ién  kalv  ti  stiék 
nåt  gubban.  Han  gä  alla  fiittrana  tibäkas  nåt  bön  o  sä:  ,,Va  ni  önskar 
iér  mä  vär  föt,  so  ska  ni  faå^^  —  Mä  den  iéna  fötn  so  önska  an  säj 
stallo  falt  mä  hästar  o  oksar.  Mä  den  andor  önska  an  säj  föaso  fult 
mä  kaddor  o  faår.  Mä  tridi  fötn  so  önska  an  visthiisd  falt  mä  raåg, 
at  de  aldor  fiéla,  o  mä  den  fjaerdd  so  önska  an  säj  päggar  so  myki, 
at  an  aldor  ska  fatas.  So  börja  rika  böns  hustru  knota  o  säjja:  „yar- 
ifraån  ha  dom  nu  fuått  so  myki?^'  —  Fati  böns  hustru  birätta  do,  at 
„de  komd  ién  gubbo,  o  vi  riédd  ién  kalv  ti  stiék  ot  an.  Han  gä  oss 
alla  föttrana  tibäkas  o  sä,  at  alt,  va  vi  skn  önska  oss  mäddom  fött- 


^  Äsjaiir    *  Jor^ep.    '  Takdroppet, 
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rana^  so  &ka  vi  fuå.  O  6o  ha  vi  faått^  o  so  ha  vi  komi  oss  ti  de^ 
som  vi  nu  hår^^  —  So  så  den  rika  böns  hastru,  at  ^^om  den  gabban 
ska  koma  ti  oss  o^  so  sku  vi  riéda  ti  ién  oksd^^  Gnbban  gikk  o  dit^ 
o  dom  tö  inn  oksn  o  riédd'n  uåt  gubban  ti  stiék.  Gubban  gä  alla 
föttrana  tibåka  uåt  rika  bön  o  sa^  at  alt^  va  an  ska  önska  säj  mä 
vår  föty  so  ska  an  fuå.  Kika  bön  tiélast  iggitigg.  Han  vist  int^  va 
an  ska  önska  säj.  Han  tykt  nu^  at  de  sku  vara  rölit  ti  si^  har  de 
ska  si  ät,  naer  byggniggin  sku  vända  säj  opp  o  niér,  golva  ti  tåk  o 
tåki  ti  golv,  o  han  önska  säj  so  mä  första  fötn,  o  de  bläi  so.  Men 
an  tykt,  at  de  va  tökot,  de  passa  int  als.  So  önska  an  säj  ijänn  mä 
den  andar  fötn,  at  de  sku  vända  säj  riktit  ijänn.  O  de  bläi  so,  som 
an  önska.  Do  bläi  hustrun  hans  liéssi  o  så:  „Toko  tökot  guår  da  o 
önskar;  nu  hår  da  tvuå  föttar  förstyorda  riédan".  —  Naer  an  stö  o 
skald  o  int  va  tyst,  so  önska  an  mä  den  tridi  fötn,  at  de  ska  bli  iétt 
luis  ot  henna  po  munn.  Men  dser  bläi  de  ti  sia  so  fiilt  lit,  so  mostist 
han  önska  mä  den  Qserda  fötn  bort  luåsa  ijänn.  O  so  för  ans  önsk- 
niggar  so  dser,  naer  an  int  vist,  va  an  sku  önska-säj. 


158.    Har  gamman  bläi  spillkråka. 

(Borgå), 

Äin  gåggo,  nä  Jesus  vandra  op  jordan,  kom  an  inn  ti  äin  gamma, 
som  stö  o  baka.  „Va  so  brå  o  bak  ot  mä  äin  bnlla  o",  så  Jesus. 
Men  gumman  bläi  förarga  o  ropa:  „Kva  står  tu  hser  låtar !^  O  so  tö 
an  grisslon  ^  o  kérd  ut  ono.  —  Men  Jesus,  som  kund  gära  kva  an 
vild;  gjord  so,  än  gumman  bläi  äin  spillkråka  o  fläig  ut  ginun  kor- 
stäinspipon.  Nä  gumman  stö  o  baka  hadd  un  äin  ré^  misso  op  huvu 
o  tsef&ri  hår  spillkråkan  änn  i  då  rett  huvu. 


159.    Om  Slånger-Dånger. 

(Mogenpört  i  Pyitis,) 

Det  var  en  gång  tre  systrar.  De  två  äldre  höUo  sig  alltid  så 
och  ville  icke  vara  med  den  yngsta,  som  alltid  låg  och  gräfde  i 
Eln  gång  skulle  de  gå  till  kyrkan.  De  två  äldre  gingo  förut 
oék  Slånger-Dånger  kom  efter.  Så  mötte  de  en  bässe  med  en  sax 
på  eiui  hornet.   Då  sade  bässen:  „Kära  flickor  klippen  mig,  så  skolen 


^  BrSdspaden.    '  Eöd. 
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i  få  all  min  nlP^  —  Då  sade  de :  ;;Det  kan  Slånger-Dånger  göra,  gå 
till  henne".  —  Bässen  gick  till  Slånger-Dånger,  och  hon  klipte  den. 
Så  mötte  de  en  ko  med  en  stäfva  på  ena  hornet.  Då  sade  kon:  „Kära 
flickor  mjölken  mig,  så  skolen  i  fä  all  min  mjölk".  —  De  sade:  „Det 
kan  Slånger-Dånger  göra,  gå  till  henne".  —  Kon  gick  till  henne  och 
hon  mjölkade  den.  Så  mötte  de  frälsaren.  Han  var  klädd  som  en 
tiggare  och  hade  en  käpp  i  handen  —  det  var  en  gnllkäpp.  Han 
sade:  „Kära  flickor  lysken  mitt  hnfvnd^.  —  De  sade:  „Det  kan  Slån- 
ger-Dånger göra,  gå  till  henne".  —  Gubben  gick  till  henne,  och  hon 
lyskade  honom.  Då  sade  han:  „Nu  skall  jag  gifva  åt  dig  denna 
käpp  i  belöning.  Och  bara  da  slår  med  den  tre  gånger  på  första 
sten,  som  du  kommer  till,  så  får  du  gnllkläder  åt  dig".  —  Kär  hon 
kom  i  kyrkan,  så  blef  hela  det  höga  ståndet  förvånadt.  And[ra  sön- 
dagen gick  det  lika,  att  alla  förvånade  sig  öfver  hennes  kläder.  Då 
bad  kungens  son,  att  han  skulle  fä  tjära  kyrkgolfvet  tredje  söndagen. 
Han  fick  göra  det.  När  hon  kom  i  kyrkan,  så  fastnade  ena  af  hennes 
guliskor  —  hon  fick  guUskor  och  gullstrumpor  också  från  stenen  — 
i  tjäran.  Då  lät  kungen  märka  den  på  alla,  som  kvinfolk  voro,  men 
ibland  var  den  skon  för  stor  och  ibland  var  den  fbr  liten.  Då  sade 
höga  öfverheten,  att  den  också  skulle  försökas  på  Slånger-Dånger.  — 
Ingen  kunde  gissa  på  henne,  när  hon  alltid,  strax  när  hon  kom  hem 
från  kyrkan,  lade  bort  sina  gullkläder  och  lade  sig  att  rodda  i  askan. 
—  När  de  försökte  skon  på  henne,  så  passade  den,  och  så  fick  hon 
bli  kungens  sons  hustru. 


160.    Prästn  som  bläi  oksa. 

(Tmhy). 

De  va  äin  torpara,  o  bana  hadd  blivi  dött  fÖr'n.  So  gikk'n  ti 
prästn  o  sä,  än  bana  hadd  blivi  dött,  o  at  an  igga  päggar  hadd  ti 
få  de  jördfästi.  Do  bä  prästn  an  gräva  de  undi  fönstra,  o  nser  an 
grävd,  80  hitta'n  dror  äin  jördaskatt  —  myki  päggar  sini.  So  gikk 
an  ti  prästn  o  sd:  „Nu  hdr  ja  päggar  nö".  —  Do  frsega  prästn  var 
an  fått  dom,  o  do  so  vild  prästn  ha  dom,  men  torparn  gå  int.  Do 
slakta  prästn  äin  oksa  o  tö  skinna  o  satt  på  säj  me  hörnana  pi  o 
alt,  o  80  gikk  an  ti  torparn  o  vild  hä  jördaskattn.  Torparn  bläi  hä- 
pigar  o  gå'n.  So  för  prästn  himm  me  skattn  messäj,  men  torparn 
gikk  ätt  o  så,  vart  an  sku  fara,  o  han  för  himm  ti  prästgårdn.  O  naer 
an  komd  himm,  so  sku  an  kast  å  säj  okshudn,  men  do  fikk  an  int 
i  säj  den,  o  so  fikk  an  bli  oksa  ti  dodidäin. 


in  Flocken. 

Djursagor. 


161.     Hör  orman  för  i  pusan. 

(Våster-Kvamby  i  Fyttis), 

He  va  äin  gaggo  nogar  frakkar^,  som  bäitt  sin  hästar  bräivir^ 
viéjin  om  snmarnattn.  O  tom  hådd  laga  äild.  Om  morin  so  tö  tom 
hästana  sin  fast  o  spänd  föri  o  för  bortan.  O  äiln  läroma  tom  til 
brinn  taer  —  tom  kom  int  ihog  ti  släkk  ut  onon.  Na^r  he  bläi  varmt 
om  dåjin^  so  för  äiln  läggsme  jördn  rännand  o  ténd  äin  stör  risnhöp^ 
O  i  risuhöpn  va  äin  orm.  O  risuhöpn  brann  til  all  sidor.  O  ormn 
slapp  int  tit  lir  äiln.  So  kom  äin  kär  marsand  ^  Han  va  nogan  stjytt. 
Han  hådd  pnsan  ti  hägg  upa  hserdon^.  To  ropa  ormn  uåt  kärn:  „Hiälp 
mi  6t  hian®,  ja  ska  djäv  uåt  di  mytjy  päggar".  —  To  så  kårn:  „Hör 
fuår  ja  ti  tian''  lir  äiln?"  —  Ormn  ropa:  „Tu  hår  ju  pusan  upa  hserdon; 
syok  äin  lågg  stavur^  o  bind  pusan  up  iéndan  o  stikk  hl  djinu  äiln^. 

—  Han  djörd  so  o  stakk  ti;  o  so  kräk  ormn  i  pusan,  o  kårn  drö  lit 
honon  tian.  To  så  ormn:  ;,Ja  hår  int  päggar  hia^r,  men  kom  ti  vonn 
hyyumanU;  te  gåmbal  stör  ormn  rajtt,  han  hår  päggar".  —  So  djikk 
tom  ti  te  stör  ormn  o  han,  som  slapp  ur  äiln,  han  bijasrd  päggar  uå 
senn  hyvumann;  so  en  han  sku  fuå  bittål  uåt  kårn  som  han  ha  lua. 
Uyyumann  så  up  te  visa:  ^Kva  ska  tu  gå  djäv  honon  päggar,  han  ä 
vonn  fiansmann^;  tom  sluår  alltili^^  oss  ihia^l,  naer  tom  träffar  oss.  Tå 
o  bit  honon  hiael  hiser  nu".  —  Men  kårn  så  up  te  sätta:  ,,Int  kan  nogan 
bitas  ihisel  i^r  so  gö  djsernigg;  för  he  ska  va  tri  vitn  ti  so  grov  såk". 

—  Ormn  o  kårn  går  ti  syok  ett^^  vitn.  So  går  tom  me  viéjin  framm, 
träffar  igga  folk,  bara  myotar  äin  gåmbal  kuddo,  som  ha  vari  yvi 
nattan  i  sköjin  o  kombar  häim.    So  frsegar  tom  buå  tvuå  uå  te  kuddon, 


^  Resande.    '  Bredvid.    *  Eifihög,  hop  af  ris  m.  m.    ^  Gående.    '  Axeln,  sknl- 
dran.    •Hädan.    ^  Dädan.    •Stör.    »Fiende.    »*>  Alltid.    "Efter. 
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kva  he  ska  djöras  uåt  te  kårn^  om  han  ska  bitas  ihiael  häldar  int  för 
Arlikan  djsernigg.  —  To  sser  kuddon:  „Jä;  u6  ä  he  bäst  bit  ihiael  houon. 
Tom  ä  vuår  fiansmänndr  o^^  sa  un.  „Ja  fyodar  tom  me  mjölk  o  smör 
o  fil,  o  nser  tom  tjyor  mi  ti  sköjin,  so  spriggar  pojkana  bakett  mi 
me  äin  läggor  viddjo  o  sluår  mi  up  ryddjin  o,  nser  ja  blir  gamal,  so 
fuår  ja  kuiyu  ti  godo,  häldar  huggar  tom  mi  me  yksd  i  nakkan  o  so 
itor  tom  app  mi".  —  Sidan  sku  tom  syok  tvuå  ådar  vitn.  So  hitta 
tom  igga  bara  äin  störar  bjärk,  som  stö  bräividar  yiéjin.  So  frsega 
tom  uå  onon,  kva  han  sku  säjj  ti  te  sätjin.  —  Bjärtji  sä:  ;,Bit  ihiael 
honon.  Ja  ha  stajji^  hiaer  so  magg  uår,  o  tom  ha  stajji  undi  skugga 
o  tom  ha  o  ståndi  ^  hia^r  undan  rägn.  O  so  ha  tom  hava  yksan  messi 
o  60  ha  tom  hugd  yti  mi  o  ta3rf<[5r  hår  ja  so  magg  skurur^  i  sidon  o 
ettarst  so  huggar  tom  mi  niér,  tjyor  häim  mi  o  brändar  mi  upp  ti 
vid."  —  Sidan  dji  tom  o  syokt  ett  tridi  vittni.  To  träffa  tom  raevn. 
So  sa  tom  uåt  honon  aeranda  sett.  —  To  sä  raevn:  ^Hör  dji  tu  i  pusan? 
FörrfÖr^  ja  saer  noga  ti  sätjin,  so  vil  ja  si,  hör  tu  kröip  i  pusan  han- 
sis".  —  Kärn  stäldar  sidan  pusan  up  äin  lägg  stavuriénda,  jysom  he 
va  naer  äiln,  o  so  kräk  ormn  i  pusan.  To  sä  raevn  nåt  kärn:  „Tä  nu 
brä  fligkt  me  buå  héudran  om  pusamunn".  —  So  djörd  au  o,  o  so 
sä  an:  „Kva  ska  ja  nu  djör  uåfn?"  —  Bsevn  tykt:  ^Taer  ä  ju  äin 
stäin,  sluå  möt  honon".  —  Kärn  djörd  so  o  bläi  frälst  fruån  ormn. 
Sidan  sä  kärn  uåt  raevn:  „Nu  sku  tu  va  gö  för  mi  ti  fuä,  men  tu  fuår 
far  i  friéd;  naer  tu  djörd  mi  so  gott."  —  Kö  va  ju  he  ién  pasarli^  8ka8ko^ 


162.    Om   orman  som  laerd  kärn  fogalspruätji. 

(Öster-Kvamhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gäggo  äin  stjytt,  som  dji^  i  sköji.  So  laga  han  äild 
bräiviér  äitt  stört  trae.  O  äildn  för  i  trae.  So  börja  nogan  röp  ti  upp 
ifruån  traeda:  ^Jälp  mi  niér!"  So  suå  han  ätt  o  so  va  he  äin  störar 
orm.  ^Jä,  hör  kan  ja  jälp  di  tidan?"  sä  kärn.  —  ^Sät  äin  stavur 
imöt  traeda,  so  kombar  ja  niér  me  hono,  o  bara  tu  jälpar  mi,  so  ska 
ja  laer  di  ti  första,  kva  all  fogglar  talar  o  all  väkstar",  sä  ormn.  — 
Kärn  djörd  so,  o  ormn  slapp  niér.  So  laerd  ormn  hono  ti  första  fogal- 
sprnåtji  o  sä:  „Tn  fuår  int  för  iggan  säjj,  en  tu  kan  e,  to  mött  ta 
dyo^.  —  Han  för  häim.  Kär  an  stö  i  fönstra  o  suå  tt  up  tom  smaå 
fogglana,  som  plukka  maskar  i  hans  träguård,  so  sä  tom:  „Ska  hoss- 
bön  vita  hör  gott  vi  djör  uåt  ono,  när  vi  plukkar  upp  tom  smuå 
maskana,   so   sku  han  djäv  uåt  os  mät  ti".  —  To  börja  han  skratta. 


»  Stått.    «  Skåror.    »  Förrän.    *  Som  duger.    »  Saga.    •  Gick. 
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To  frsega  hostro  hans  nå  hono  kva  han  skratta  nåt.  To  så  han:  „Ja 
vuAgar  int  säjj".  —  „Tu  mött",  så  hun.  —  nNäjj!"  så  han,  Ja  8»r 
int,  to  mött  ja  dyo".  —  „Jå,  tu  mo  nu  dyo  häldar  int,  men  ta  mött 
änto  säjja",  så  han.  —  To  så  han:  ,.Djäy  nåt  mi  räin  kliédar  först''. 
—  Han  gav,  o  han  kliédd  up  si  o  lådd  si  i  sändjin  ti  dyo.  To  kom 
hanin  inn  me  fämtii  hyonor  messi  o  så:  „Vonn  hossbön  ä  o  brå  rasi^ 
som  mött  gå  dyo  för  äin  hostro,  ja  har  famtii  o  bihyovor  int  änto 
dyo  för  tom.  To  bläi  te  kårn  argar,  spragg  upp  frnån  sändjin  o  tö 
tjälindjin  i  nakkan  o  kasta  ti  enna  o  så:  „Na  sser  ja  int  änto,  för 
int  vil  ja  dyo  änn''. 


163.    Om  ormon  som  lå  krigg  päggkiston. 

(Helsinge). 

De  va  äin  svartklseddar  kvinna  äin  gogg,  o  hun  komd  ti  vär- 
dinnan po  äitt  ställa  om  nattn  o  så,  at  han  sku  fara  di  o  di,  o  dser 
tiggar  äin  störar  päniggskisto,  o  ovanpå  liggar  äin  störar  orm.  „0 
far  na  di  o  tå  kiston,  dser  ä  myki  päggar  i^,  tykt  hun.  Men  han 
våga  int  fara.  Senn  va  de  äin  tid,  so  kombar  den  svartklaedda  kvin- 
nan ijänn  ridandist  po  äin  svärtar  häst,  som  va  utan  orör,  o  så  do, 
at  an  ska  fara  di  o  tå  kiston  o  tå  jölp  mse  ti  få  den  därifråm.  Han 
tö  do  pigan  messäj.  O  so  gikk  dom  o  tö  den  därifråm,  o  dser  va 
äin  husbihöskvårn  o;  den  fikk  dom  o  tå.  O  den  kistan  fikkist  int 
läggas  i  nogo  böanhus^.  Dom  bar  den  do  ti  kvårnan  o  lå  den  i  vata- 
hösa,  o  päggana  i  kiston  va  so  häita,  at  alt  kiston  bronast^  Dom 
bärga  nu  päggana  därifråm  o  bläi  senn  myki  rika. 


164.    Om  dragonen   som  försökte  bemäktiga  sig  ormkun- 

gens  krona^ 

(Helsinge?). 

Det  var  en  gång  en  dragon,  som  hade  upptakt  ett  ormating. 
Då  beslöt  han  att  bemäktiga  sig  ormkungens  krona.  Han  sad- 
lade sin  häst  och  red  till  stället.  Framkommen  steg  han  af  hästen 
och   gick   fram   till  tinget.    Just  som  han  skulle  gripa  den  kostbara 


*  Eländig,  usel,  skral.  '  Boningshus.  '  Antog  bran  f&rg  i  följd  af  stark 
hetta.  ^  Enligt  en  annan  berättelse  den  svarta  runda  stenen,  mot  hvilken  onnkongen 
bvilar  sitt  bröst  under  tinget, 
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klenoden^  märkte  ormarne  hans  fbrehafvande  och  började  hjala  efter 
honom.  Dragonen  kastade  sig  på  sin  häst  och  började  rida  nndan^ 
men  när  ormame  höllo  på  att  upphinna  honom^  kastade  han  sin  kappa 
efter  sig.  Ormarne  anföllo  kappan  och  dragonen  red  oskadd  sin  väg. 
Men  när  han  ft)]jande  dagen  kom  tillbaka  för  att  hämta  sin  kappa^ 
hade  ormarne  slitit  henne  i  tusen  bitar. 


165.    Om  vallgossen  som  bemäktigade  sig  ormkangens 

krona. 

(Borgå?). 

En  gång  gick  en  fattig  enkas  son  Tall  i  skogen.  Då  kom  han 
öfver  ett  ormating.  Med  en  käpp  lyckades  han  aflyfta  konungens 
krona^  utan  att  ormarne  märkte  det.  Sålunda  blef  gossen  ägare  af 
ormkungens  krona,  och  sedan  följdes  han  ständigt  af  en  sådan  lycka 
och  framgång,  att  han  slutligen  utkorades  till  konung. 


166.    Om  den  störa  orman. 

(Hehinge). 

De  va  hser  i  Petik-äggin.  So  hadd  de  vari  äin,  som  add  laga 
éld  po  pipon  sin  o  säti  säj  so  da^r  po  äin  lågo^  O  han  add  havi 
framm  knivan  sin  o  slajji'n  so  da^r  i  lågon.  Do  hadd  lågon  börja 
rSka^.  De  hadd  vari  äin  störar  orm,  o  den  hadd  havi  liksom  musa 
på  säj  o  va  so  stör  som  äin  stokk,  o  den  hadd  fari  diåt  Loggträski  ätt. 


167.     RflBvn  o  härin. 

(Väster 'Kvamhy  i  Pf/ttis). 


Rsevn  o  härin  träifast  äin  gaggo  om  vintam  i  sköjin.  So  kom 
tser  äin  flikka  gaggand  me  bryokoriln'  i  hdndan.  So  börja  rsvn  o 
härin  fundiéra,  hör  tom  sku  fuå  koriln  narra  uå  hena.  To  så  rssvn 
nät  härin,  en  han  sku  djör  si  dyo  o  lägg  si  äitt  styttji  ifrnån  viéjin. 
Han  djörd  so.  Nser  pigan  suå  honon,  so  trodd  un,  en  han  ska  va 
dyo.    O  80  lådd  hun  koriln  fruån  händan  o  dji  ti  tå  onon.    Nser  han 


*  Kallfallen  trftst«m.    '  Köra  si^  framåt    *  Brödkorgen. 
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ska  gå  tå  hariiiy  so  dji  rseyn  o  tö  bryokoriln.  So  spragg  härin  bort 
undan  bena  o  tägkt  faå  gå  it  bryo  me  rsevn.  Men  rsevn  gav  igga  nåt 
onon,  bara  nåt  erosamd.  To  bOrja  härin  fnndiéra^  np  kva  sätt  han 
sko  fnå  koriln  aå  rsevn.  „He  mo  yara^^  så  han,  ^men  ta  vil  hava 
fisk.  Nser  vi  nu  ha  faått  bryo^  so  vili^  gå  skaff  nåt  oss  fiskar.  Hiser 
ä  äitt  yak.  Lägg  tu  rompo  yti  vatji  o  håld  hena  ti  yti  äin  stond^ 
tett*  ta  tykkar,  en  he  börjar  tygga  upa  vael  mytjy.  To  ä  he  fisk  vidar 
rompon,  o  to  mo  ta  drå  npp^  to  hår  vi  bo  fisk  o  bryo".  Rsevn;  som 
tägkt,  en  he  ya  gö  ruåd,  djörd  so  o  stakk  rompon  i  yatji.  Taer  satt 
han  so  lägg,  tett  han  fröis  fast.  Nser  he  hådd  vari  äin  stond,  försyokt 
han  drå  app  rompon,  men  härin  så:  „Pass  int  drå  änna.  Lät  he  va 
äin  stond  änna,  en  he  kombar  mäira".  —  Medan  rsevn  sat  tssr,  so  fröis 
rompon  hårt  fast.  To  dji  härin  o  tö  bryokoriln  o  så  nät  rsevn:  „Sit 
ta  taBr  na  bara,  nn  i  tar  ja  emsamd  bryo.  Na  faår  ta  sit  taer,  tett 
nogan   kombor  o  hiälpor  ti  häldar  ti  snmam,  to  slippar  ta  nö  lyos^. 


168.    Rävn  apa  vanrigg. 
(Pokar  i  Lappträsk), 

He  va  äin  gaggo  äin  litn  pojk,  som  dji  vall.  Han  hå  äin  stör 
(ärtrapp  o  magg  låmb  följd  me.  So  mött  dom  rävn.  So  så  rävn  ät 
pojtjin:  „Sktt  ja  kuni  få  äitt  låmb  ifrån  te  stör  höpn;  ja  ä  so  huggro^. 
—  Sf  tetta  hénd  förr  i  yaerdan,  når  djdm  kund  tal.  —  ,,Jå,  gå  nu 
tal  me  te  stör  bässn,  om  an  djävar,  so  ska  dit  fä^.  —  So  går  han 
djinarst,  o  so  sser  bässn  åt  rävn:  „0m  ja  hår  nogo  yvarlops,  so  ska 
du  få^.  —  So  dji  an  boi*t.  Nser  an  kom  tibåkas,  so  tägkt  rävn:  „Nu 
sser  han  väl  hörA^lika'  ja  ska  få^  —  Men  naer  an  kom,  så  han  åt  rävn: 
„Hör  magg  ska  du  hav?^  —  ,,0m  du  djävar  hälst  äitt  litat  låmb,  so 
ä  ja  nöjdar^.  —  Bässn  dji  åtarbåkas^  o  so  gå  an  rävn  äin  Arlikan 
smäll,  en  brysti  dji  söndro,  o  so  räist  rävn  ettand  åt  stan*.  So  nser 
an  dji,  mött  an  äin  stör  svynhöp.  To  så  an  ti  äin  stör  sugga  ällar 
djylto,  som  va  i  höpn:  „0m  mör  Majja  sku  va  brå  o  djäv  me  lita  ti 
it".  —  „Jö,  ja  ska  gå  först  o  räkn  yvi  min  grisar,  om  tser  ä  nogan 
ti  djäv  bort".  —  So  ropa  han  ihöpo  all  svynan.  Tom  dji  o  vild  it 
app  rävn  alt  ihöpo,  o  han  ti  sprigg  undan,  o  so  mött  an  äin  höp  me 
gåsor*.  So  så  an  åt  gåsmor:  „0m  mör  Brita  sku  va  brå  o  djäv  me 
noga  ti  it".  —  So  tykt  an:  „Tom  ä  so  stjiti  ti  it;  ja  ska  gå  o  kvétt' 
dom".  —  O  so  kalla  han  ihöpo  all  gåsona.   O  som  dom  för  i  trästji, 

*  Låtom  oss.  *  Till  dess  att,  '  ^nradant,  hvllket  *  Baklänges.  '  At  staden 
till.    •0^8.    ^Tvätta, 
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sa  ti  tläi  dom.  <>  räyp  fi  sit  tser  alt  ti  afton  o  vänt  o  bo  ..tftgkt  an 
rätt,  en  an  skn  få  svält  ijs^l.  So  vanra  an  läggari  o  mött  äin  märr 
me  fnlan.  ,  So  sa  an:  ^^Om  mör  Lena  skit  va  brå  o  djäv  me  noga  ti 
it^'.  —  ,yyi6y  Om  dtt  kan  läs  skrivi,  kva  ja  här  ttndi  vänstar  fötn,  so 
ska. ,  du . /å".  -—  So  dji  han  ti  o  tägkt:  „Kva  mo  taer  ska  va?"  —  O 
som  han  sku  si  ett,  sparka  märrn  til,  o  rävn  va  nser  upa  ti  mist  liva. 
So  vanra  han  läggdri  ettand  åt  stan  o  tägkt:  „Mo  ja  nit  rätt  ska  fä 
fivält  ^sel".  —  Som  an  so  tägkt,  so  lä  an  se  i  sköksbräddan  o  kvila, 
o  so  kom  dser  äin  korp,  som  hä  äin  stör  tjyttbita  i  munn.  So  sä 
rävn  åt'n:  „Ta  sfr  90  grandi  ät,  fogal,  o  här  so  glansand  ^  fidar^;  men 
skit  ja  knni  fä  hor  din  rost".  -^  $0  satt  korpn  se  npa  äin  kvist  o 
börja  röp,  o  so  fttU  tjyttbitan  nidar.  O  so  fi  rävn  it,  o  —  ja  spragg 
o  sido. 


169.    Björn  gikk  o  sökt  se  bånpigo^ 

(Skomarhöle  i  Mörakom). 

Ain  gaggo  skit  björn  gä  o  sok  se  bånpfgo.  Han  gikk  äitt  stjkky, 
o  so  träflfa'n  alli  fOrst  nksn.    To  fråga  an:  „Kan  tit  grant  sugga  o?" 

—  Uksn  börja  bönla.  To  tykt  björn:  „0,  tu  här  so  (läkt  jdd,  pakk 
de  bort!"  —  So  börja'n  åtar  gä.  Taer  träffa^n  svj^na*  o  fråga:  „Kan 
tu  grant  Sugga  o?"  —  Svyna  börja  gä  o  grunta.  „Int  kan  banan 
sova  me  slikatser  gruntanda",  sä  björn.  —  So  läit  an  svyna  gä  o  gikk 
§ölv  läggar  frammåt.  Taer  mött  an  härin  o  fråga:  „Kan  tu  grant 
3ugga  o  tal  me  banan?"  —  To  börja  härin  pnppla.  Björn  tykt  to: 
^Int  förstår  ja,  kva  tu  sser,  int  vil  ja  hav  te".  —  Nä  an  åtar  hadd 
gått  äitt  stykky,  mött  an  rävn  o  fråga:  „Ean  tu  sugga  grant 
,9?"  —  „Jö,  nö  kan  ja  sugga  grant",  sä  rävn,  o  so  börja  an  Sugga. 

—  Björn  tykt  om  hans  Suggandi  o  tö  onon  ti  bånpfgo  ät  se,  o  förd 
onon  ti  lyon  sfn,  taer  som  an  hadd  uggana  sfna.  Sidan  sku  bjom  gä 
.0  S0k  se  itn.  Första  gaggon,  nä  an  kom  häim^  fråga  an:  „Sovar  tom 
o?"  —  „Jö,  tom  sovar  all  fömma"  —  björn  hadd  fämm  uggar  —  „gå 
iu  ett  mäir  mät  nu  bara".  —  Bjom  gikk,  o  so  åt  rävn  upp  äin  ä 
hans  uggar.  Nu  va  björn  bort  äin  gö  tfd,  o  nä  an  komd  tibåka, 
fråga  an,  om  uggana  sövd  brå.  „Jö",  sa  rävn,  „tom  sovar  so  gott; 
gå  nu  tu  bara  o  skaff  häim  mäira  mät".  —  Bjom  gikk  o  so  ät  rävn 
åtar  upp  äin  uggi.  Tridi  gaggon,  nä  bjom  kom  häim,  trodd  an  int 
mäir,  kva  rävn  sä,  bara  sku  solv  gä  o  sf  ett  uggana  sina.  To  gjord 
sé  rävn  äitt  serand  6t.    Nä  an  kom  ut,  röpa'n:  „Till-lill  nu  ha  ja  iti 


'QlftQsande,    'Ijäarar,    « Sarusköterska,    'Sviuet, 
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all  uggana  upp  i  då".  —  To  komd  bj0rn  öt  o  börja  sprigg  ett  rävn. 
Rftyn  spragg  ttndi  äin  älrét  o  björn  nappa  tåg  i  fötn  hans.  Men  rävn 
va  int  rådlönB;  ätan  ropa:  ^^Te  fån  skit  napp  i  menn  tass^  men  han 
nappa  i  äin  ålröt".  —  Nä  björn  hord  he^  so  släft  an  å  rävns  f6tn  o 
nappa  i  ålrötan.    So  slapp  rävn  bort^  o  ja  koni  o  bort. 


170.    Rävn  o  bjérn. 
(Borgå). 


.  It 


Färr  i  tfdon^  når  alt  kund  tala,  méttist  Nallo  o  Mikkil.  Nallo  va 
argdr  o  blistra  o  slö  råmana  ihöp;  so  he  äika  i  sköin.  To  så  Mikkil: 
„Kva  fUilas  idar  nii,  får?^'  —  Ja  ä  so  hann^  ti  httggrogar",  svara  Nalb, 
,,0  hoko^  vält,  kvart  ja  ettarst^  ska  få  noga  ti  ita**.  —  „No,  sihe  va 
na  nogo  ti  tal  om^  he"^  så  Mikkil,  ^^komin  me  me,  ska  vi  gå  ti  näm- 
dimansfår  o  färsék,  om  vi  int  kand  likkas  ti  knip  äin  héna.  Haii 
håldor  i  natt  brellop  ot  dötron  sin  o  opu  vinn  ovan  stavan  sitar  hen- 
san,  o  vil  ni  krip  laggsme  väggin  o  inn  iginan  glaggin,  so  kan  ni 
tå  héna  ätt  héna  o  kast  nedor  ti  me".  —  „Jåa",  tikt  Kalb,  ;;fogdl- 
stäik  ska  jäst  kan  smaka  i  natt".  —  O  so  barka  tom  å^  ti  nämdimans. 
Nalle  kröap  laggsme  väggin  o  för  inn  op  vinn  o  kasta  héna  ätt  héna 
nedar  ot  Mikkil;  men  si  Mikkil  bår  héna  ätt  héna  ti  böd  sett.  Når 
nu  Nalld  tikt  som  sO;  at  dom  hadd  fogglar  mäir  en  som  tarvast,  ska 
han  ti  krip  nedor  åtar,  men  to  sa  Mikkil  åt  ono:  ^^Hoh  hoh^  kva  tom 
hensan  ä  småa  o  skroggloga'!  Mo  tser  to  ettarst  int  kan  va  nogan 
hani,  som  kand  hå  noga  fSr  kit  op  se?"  —  ;>Häjj  jö!"  svara  Nalld, 
;;men  tser  som  an  sitar,  står  millantåkstrédona  so  lagkt  från  kvarådra, 
en  dom  igga  håldar  ti  stfg  opa".  —  „Frästin  änto!"  så  MikkiK  —  O 
Natla  stärg  ätarbåka*;  men  jäst  som  han  ska  ti  o  knip  hanin,  brast 
tfédona  o  tabisin  damp  nedar  i  stavan.  Kvinpfolki  o  banan  ti. skrik, 
men  karana  tö  ståvrar''  o  dåmba  om  Nalla;  so  é  ta  jost  Bi  o  så,  en 
an  kom  tädan  me  halva  liva.  —  Haltar  o  rivin  i  skinna  laffa  an  ti 
sköin,  men  op  vsein  kom  Mikkil  haltandist  op  tri  bäin  o  me  rompon 
millan  bäinan  o  så:  ,;Aldar,  aldar,  får,  ha  e  héndi  me  slikan  äin 
ölikko!  Når  bisanå  bagka  om  fdar  inn  i  stavan,  koin  kanana^  Iitr6- 
sandist  o  hfva^  stäinar  op  me  o  tö  all  fogglar  bortan.  Ja  kan  int  rér 
me  ur  fläkkin,  so  sårar  o.  oppsvollin  ä  ja  i  kroppn".  —  Nalla  fikt  to, 
en  e  va  igko  me  Mikkil  o  tö  ono  opa  nakkan  sehn,  in.en  tbm.  hadd 
igga   komi  lagkt  op' vsein  fårrfärr  Mikkil  så  millan  tasndran':  „Håltar 


^  Lindrig  svordom.   *  Hvem.   *  Sist,  slutligen.   ^  Och  så  sprungo  de.    'ICagra. 
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bär  häilan^',  —  ^^Kva  saer  du?"  fr8e|a  Nalla.  —  „Ja  saer:  'ni  ä  vakar, 
får,  som  bär  me'",  svara  Mikkil.  —  Åtar  gikk  Kalla  äin  spitu  frammåt 
„Haltar  bär  häilan",  så  Mikkil  ådar  räison.  —  To  vårsa^  Nalla,  en 
Mikkil  ha  narrast,  o  i  ilskon  rama  an  Mikkil  möt  äin  ålröt.  Men 
Mikkil  spragg  ginast  opp  opa  all  fir  fétran  o  så:  ^Kastar  ni  me  möt 
äin  ålröt,  so  skadar  be  me  varkin  ti  hand  häldar  föt!"  —  O  so  lift 
an  rompon  i  väddra  o  för  ti  sköks. 


171.    Bön  o  rsBvan  o  bjyornan. 

(Böle  i  Sjundeå,) 

lén  gogg  för  ién  bön  ti  skögin  mä  iétt  par  oksar  äftar  viéd. 
So  svor  an  o  så:  „Bjyornamåt".  —  Ién  bjyorn  va  naera  til  i  skögin 
o  hyord,  va  gobban  så.  Han  tykt  to  ot  gobban :  „Jasså  he  ä  min  måt", 
o  va  fserdi  ti  riva  hästn.  —  Mä  sama  so  blistra  rsBvan  i  skögin.  Bjyorn 
friéga  to:  „Va  ä  he?"  —  ,,Säjj:  'he  ä  min  sonn'",  tykt  raevan  o  ropa: 
„Va  ä  he,  som  sitar  po  vsegin?"  —  „Svar:  'he  ä  ién  stobba'",  tykt 
bjyorn  ot  gobban.  —  „Sät  den  po  slidan  o  fyor  himm  den",  tykt 
raevan.  —  Bön  stjälft  bjyornan  po  slidan  o  riépa  fast  honon  o  börja 
tjyor  himmuåt.  „Man  brukar  sluå  yksan  i  stobban",  så  raevan.  — 
To  så  bjyorn:  „Slaå,  men  sluå  sakta".  —  „Sluä  haårt",  tykt  raevan. 
—  Gobban  slö  bjyorn  i  hyva  mä  yksan,  so  an  dyodd.  Raevan  friéga 
to:  „Hår  du  gäss?"  —  ;,Jö",  svara  bön.  —  Raevan  fölgd  to  bön  himm. 
To  an  kom  himm  så  raevan:  „6ié  me  nu  ién  gnås".  —  Bön  stoppa 
to  ién  gnås  i  säkkin  o  så  ot  raevan:  „Tu  fuår  sölvar  far  inn  i  säkkin 
o  tå  den  därifruån".  —  Raevan  kryop  i  posan  o  bön  band  säkkin  fast 
Raevan  börja  to  bié,  at  bön  sku  släpp  ut  an,  so  sku  an  laer  an  ién 
nyår  konst.  Bön  gjord  som  raevan  bå  o  släft  ut  an.  To  raevan  kom 
ut,  so  så  an  ot  bön:  „Den  nya  konstn,  som  ja  laer  de  ä  den:  at  raevan, 
som  ién  gogg  ha  vari  i  säkkin,  guår  int  di  miéra",  ö  so  för  han  ti 
skögin. 


172.    Nalli  vild  bör  laer  se  späla. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  kugg,  som  hadd  trf  döttror,  o  den  yggsta 
vild  jaema  jift  se.  Kundjin  modist  ti  slut  lova,  at  nn  sku  fä  tå,  vemm 
an  sku  vila.   Han  sku  un  få,  som  ensam  sku  våg  va  en  natt  i  kamam 

*  M&rkte. 
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mae  en  bjorn^  som  an  hadd  taer.  He  va  fléran,  som  försökt  e,  men 
alla  bläi  tom  ijaelslägnaga.  Ti  slut  komd  en  öbitydli  nassari^,  som  o 
vild  jör  ett  försök.  Han  ha  försitt  se  mä  en  kanno  romm;  en  kanno 
brännvin  o  en  skrutvigga,  en  hamari  o  en  fijöl.  To  an  komd  inn^  so 
börja  an  späla^  o  björn  dansa.  Som  an  ha  späla  en  stund;  so  tö  an 
se  en  sup  brännvin  o  gav  björn  m^,  som  drakk  i  se  hUa  kannon  o 
så:  „Nök  väit  ja  änto,  va  ja  ska  jöra".  —  Senn  späla  åtar  kam,  o 
björn  dansa.  Ti  slut  so  tö  an  se  en  sup  romm  o  gav  björn  roae,  som 
sop  opp  hila  kannon  o  tykt:  „Nök  väit  ja  änto,  va  ja  ska  jöra".  — 
Ku  bläi  nalli  full  o  vild  bör  laer  se  späla.  Kära  gav  an  to  fijöln,  o 
björn  börja  späla,  men  he  vild  igga  låta.  ,;Tu  hår  so  öpassliga  figg- 
rar",  tykt  kårn.  —  „Hur  ha  tu  laert  de  to?"  fraega  bjoru.  —  „Nö  ska 
tu  laer  de  o,  bara  tu  lätar  jör  mä  de,  som  ja  ha  läti  jör  mämme", 
tykt  kårn.  —  „Hur  ha  tu  läti  jör  mä  de  to?"  fraega  björn.  —  „Ja 
ska  väll  vis  de",  svara  kårn.  —  So  va  e  en  rigg  i  tåtji  för  brospetan, 
o  i  den  bifald  an  björn  stikka  ramana  sina.  Björn  jord  so,  o  kårn 
skruva  skriivtviggan  på  o  skruva  til  o  fraega:  „Jör  e  sårt?"  —  „0m 
tu  ha  tålt  c,  80  most  ja  väll  tål  e,  men  nö  väit  ja,  va  ja  ska  jör  änto", 
svara  björn,  som  tägkt  slå  ijael  kårn.  —  Kårn  skruva  to  andar  goggon 
til  o  fncga:  „Jör  e  sårt?^  —  „0m  tu  ha  tålt  e,  so  most  väll  ja  o 
tål  e",  svara  björn  o  tillå:  „men  nö  väit  ja  änto,  va  ja  ska  jöra".  — 
Kårn  skruva  to  tridi  goggon  o  fradga:  „Jör  e  sårt?"  —  „0m  tu  ha 
tålt  e,  so  most  väll  ja  tål  e,  men  nö  väit  ja,  va  ja  ska  jöra'',  tykt 
björn.  —  „Va  ska  tu  jöra  nu  to?"  fraega  kårn.  —  Björn  svara  igga, 
utan  1)örja  bara  försök  slå  se  los  o  buldra  forfierlit,  men  slapp  int 
los.  Kårn  tö  to  hamarn  o  knappra  an  undar  brysta,  so  an  svimmna. 
Senn  tö  an  los  skriivtviggan  o  släft  an  sakta  i  golva  o  taer  sövd  an 
ti  moron  o  kårn  va  mao  i  rumma.  Om  morin  komd  kundjin  o  si,  hur 
e  sku  stå  til  mä  björn  o  kårn.  To  an  komd  inn,  so  va  kårn  öskad- 
dar,  o  björn  lå  o  sövd.  Kundjin  ropa  to  björn  i  namm,  o  han  spragg 
opp.  Som  an  så  kundjin,  so  börja  an  särm  se^  o  jikk  o  lå  se  po  en 
bägk.     Kundjin  mostist  hoU  ord  o  lät  kårn  få  prinsässon. 


173.    Läjjoni  o  björn. 

(Bullers  i  Sirömfors), 

Förr  i  vaerdan,  når  alt  kund  tal,  mottist  läjjoni  o  björn.  Björn 
^^''  »jlgg^  ä  ja  räddar  för  ti".  —  Läjjoni  svara:  „Ja  ä  igga  räddar 
häldar  för  nojin".  —  „Nono",  så  björn,  „bi  ^  du  sku  mot  äin  kår,  nö  sku 


^  Till  det  yttre  oansenlig  människa.    *  Beskärma  1.  beklaga  sig.    *  Oro. 
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tu  trägg  va  liti  räddar  änto^.  —  So  sä  läjjoni:  y,Ald9r  ha  ja  sitfn, 
men  igga  tror  ja,  en  han  ä  förmäir  än  nogan  å  obs  hårgandäir  ^^.  — 
^Fräst  upa^;  sä  björn;  „so  fär  da  si^.  —  Läjjoni  marsa  me  äin  läns- 
väg  o  björn  dji  i  sköjin  ti  vänt.  So  mött  läjjoni  först  äin  litn  pojtji. 
„A  tu  kär  tu?"  sä  läjjoni.  —  ^Naeji,  ja  ä  bara  kara-början*",  sä  poj- 
tjin.  —  So  marsa  an  åtor  äin  bita,  so  mött  an  äin  gamal  bisi.  ^^A  tu 
kär  tu?"  sä  läjjoni.  —  ^Naeji,  ja  ä  bara  kara-slät",  sä  bisin.  —  Åtar 
marsa  an  äin  bita^  so  mött  an  äin  dragon.  So  fråga^n:  ^A  tu  kär 
tu?"  —  »Jön";  svara  dragon^  Ja  ä  kär  o  kara-kär".  —  O  so  drö 
dragon  framm  äin  tvåpipa  pistol  o  söit  läjjoni  möt  ogona^  men  når 
tetta  igga  bäit  npa^  drö  an  sabbilu  från  sidon  o  börja  rad  npa  me 
honon.  To  mottist  läjjoni  tä  ti  harapassi.  ^No^  så  du  kärn?"  sä 
bjom^  når  dom  åtor  mottist.  —  n^f^^^y  sä  läjjoni^  „nö  så  ja'n '".  — 
„No,  kva  djörd  an  åt  di  to?"  sä  bjom.  —  „Först  spotta  an  me  två 
gaggor  so  häitt  möt  ogona^  men  he  va  ja  igga  so  räddar  för,  men 
når  an  sidan  drö  te  blagk  Qäddro  ti  nr  bäkéndan  o  börja  slå  ikrigg 
se  me  be,  to  träggd  ja  kom  tidan". 


174.    Läjjona  som  mött  hen  skapligar  kär. 

(Karts). 

Hen  gogg  vandra  bjom  o  läjjono  tisammans.  Naer  som  tom  jikk, 
80  sä  läjjono :  ^^To  vi  na  två  so  dser  störa  jur  hä  i  läg,  so  hä  vi  hitt 
rädda  för  nogontigg".  —  ;,Hen  skapligor  kär  hä  ja  räddor",  tykt 
björn.  —  ,;An  hä  ja  hitt  räddar",  sä  läjjona.  —  Tom  vandra  senn 
vidari,  o  so  mött  dom  hen  pojtji.  Läjjona  ska  jinast  rusa  po  au  o 
släk  an  bi  se,  men  to  sä  björn:  ,;Låt  bli,  an  a  hitt  blivi  ti  kär  ännu". 
—  Läjjona  lämma  to  pojtjin  i  frid  o  tom  vandra  hatar  läggar  frammåt 
o  mött  hen  gobba.  Läjjona  ska  to  sprigg  po  an  o  sluk  hopp  an,  men 
bjom  sä:  „  Låt  bli,  an  a  vari  kär,  men  hä  e  hitt  mera".  —  Läjjona 
lydd,  o  tom  vandra  vidari  o  mött  hen  kriksmann.  „Na  motar  vi  hen 
skapligar  kär,  na  tär  ja  ti  sködjin",  tykt  bjom.  —  „£  jör  ja  hitt", 
svara  l^ona  o  ska  rus  po  kärn  ho  riv  sandar  an.  Som  läjjona  komd, 
stakk  kriksmann  bysspfpon  e  i  ga^a  o  sot  so  kulan  jikk  hut.  Läjjona 
vänd  to  homm  se  o  ska  po  au,  men  an  tö  värjon  hiir  slidon  o  börja 
ugga  e  i  ryddjin,  so  e  motta  fara.  Senn  to  lå^jona  komd  o  träffa  bjom, 
80  8ä  e:  „£  va  hen  tdsan!  först  spotta  an  me  hi  gapa,  so  e  brändar 
ännu,  senn  so  tö  an  rävaQäddron  o  börja  slå  me  häftar  ryddjin,  so 
ginntappana  flog^^ 


'  Hvardera.    '  fiOijan  till  karl.    '  Jag  honom. 
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175.    Vargen,  lejonet  och  karlen. 

(Öster-Kvamby  i  Pyttis). 

En  gång  möttes  vargen  och  lejonet.  Då  sade  vargen,  att  karlen 
öfvervinner  alla.  Då  sade  lejonet:  „Inte  är  det  sant,  inte  tror  jag, 
att  karlen  öfvervinner  mig,  men  vili  gå  och  försöka".  —  De  gingo. 
Så  mötte  de  en  pojke.  Då  sade  lejonet:  „Är  det  där  en  karl?"  — 
„Nej,  det  är  bara  karlaämne;  inte  är  han  ännu  karl,  men  han  blir 
en  karl".  —  De  gingo  åter  ett  stycke,  så  mötte  de  en  tiggargnbbe. 
Då  sade  lejonet:  „Ar  det  där  en  karl  då?"  —  >>Nej,  han  har  varit 
karl,  men  inte  är  han  numera  karl".  —  De  gingo  igen  ett  stycke,  så 
mötte  de  en  svensk  dragon  i  full  rustning.  Då  sade  vargen:  „Det 
där  är  en  karl".  —  Strax  rusade  lejonet  på  honom.  Då  sköt  han 
först  med  pistolen.  När  inte  det  hjälpte,  så  tog  han  sitt  spjut  och 
stack,  och  sist  tog  han  sin  sabel  och  slog  med  den.  Då  måste  lejonet 
taga  till  flykten.  Det  for  då  och  sade  åt  vargen:  „Nog  är  det  sant 
att  människan  vinner  alla.  Först  när  jag  kom  emot  honom,  så  spot- 
tade han  mig  så  hett  mot  ögonen  och  sedan,  när  inte  det  hjälpte,  så 
tog  han  en  lång  stör  och  stack  mig  med  den,  och  till  sist  drog  han 
ett  långt  spett  från  röfven  och  började  slå  mig  med  det,  och  då  måste 
jag  fara  undan".   Och  alt  sedan  dess  äro  alla  djur  rädda  för  människan. 


176.    Om  varjin  o  läjjoni. 

(Öster-Kvamhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gaggo  som  varjin  o  läjjoni  mottist.  So  så  läjjoni: 
lyVäit  tu  hör^Iikaäitt  ^  jur  ja  suå  up  bjärji?"  Når  he  dji,  so  gnistra 
he  bara  undi  fyotran".  —  „Xlik  jiir  ha  ja  iti  magga",  så  varjin.  — 
„He  tror  ja  int",  s«i  läjjoni.  —  „Vili  gä  sf",  sä  varjin.  —  So  dji  tom 
si  o  80  dji  hästn  up  äin  ägg  nidanför  bjärji.  Läjjoni  suå  hono,  men 
varjin,  som  va  mindar,  nuAddist^  int  ti  si.  To  tö  läjjoni  i  varjin  o  sku 
lyft  hono  ti  si  o  so  tö  han  so  hart  yti,  en  han  klämd  ihisel  varjin. 
Når  han  släft  niér  hono,  so  suå  han,  en  han  va  dyo.  To  sä  han: 
„Nu  sä  tu,  en  tu  ha  iti  magg  Alik  jur,  o  nu  bläi  tu  so  rädd,  når  tu 
fi  si  äitt,  en  tu  dö  bara  uå  he". 


Hnrndant    *  Nådde. 
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177.    Vaför  vi  int  här  igga  läjjon  miéran  i  vuårt  land. 

(Störshy  i  Sjundeå). 

LäjjonO;  bjyorn  o  yargin  samtala  ién  gogg  mä  varandar^  at  dom 
int  sku  va  rädda  för  iggitigg  i  vaerdan.  Dser  so  striéd  bön  mä  dom 
o  så;  at  an  bädd  iétt  djur^  som  dom  ssekart  skn  skrämma  säj  fyri. 
Han  bä  dom  koma  ti  säj  lita  fyri  de  djura  sku  koma  ti  mäts.  Dom 
komd  o,  o  80  gyomd  bön  bjyornan  i  källarn  undar  golva  o  läjjona 
po  lin  o  vargin  po  stikkjällan  mä  nogar  förmåniggar,  at  nasr  dom 
sku  hyora  djurö  morra,  so  sku  dom  va  fterdiga  ti  fly.  —  Naer  kattn 
kombor  inn,  so  va  de  satt  mät  för  an,  o  an  börja  snurra,  som  kat- 
tona  brukar,  tilika  som  an  uåt.  Do  sku  bjyorn  hä  rölit  ti  liira  o  sia 
i  golvspriggon.  Som  bjyorn  liirar  opp,  so  kombor  yora  framm  o  kattn 
trodd,  at  de  va  myss,  o  spriggar  o  foggar  täg  i  yora.  O  som  bjyorn 
snarvla  til,  so  bläi  kattn  räddor  o  för  opp  po  lin,  o  dscr  bläi  läjjono 
rätt  mse  o  för  ut  po  döm,  o  kattn  uåtar  för  opp  po  stikkjällan,  o 
vargin  uiér  därifrnån  o  ut  po  ién  dör,  o  po  de  sätta  bläi  dom  alla 
skrämda  för  kattn,  o  läjjona,  som  va  förnämsta  bland  dom,  börja  ti 
sprigga  o  för  lit  ota  riki,  o  däför  bär  vi  igga  läjjon  miéran  i  vuårt  land. 


178.    Pojken  och  hans  följeslagar. 

(Öater-Kvamhy  i  Pyttis), 

Det  var  en  gång  sju  bröder,  som  begåfvo  sig  ut  att  vandra.  Så 
kommo  de  till  ett  ställe  där  sju  vägar  möttes.  Då  beslöto  de  att  gå 
en  med  hvar  väg.  Och  den  älsta  brodern,  när  han  hade  gått  ett 
stycke  ensam,  så  mötte  han  en  björn.  Han  skulle  strax  och  skjuta 
honom.  Då  sade  björnen:  „Skjut  inte  mig,  inte  gör  jag  något  illa  åt 
dig,  jag  skall  följa  dig".  —  De  gingo  ett  stycke,  björnen  och  karlen, 
så  mötte  de  ett  lejon.  Strax  skulle  han  skjuta  det.  Då  sade  lejonet: 
„Skjut  inte  mig,  inte  gör  jag  illa  åt  dig,  jag  skall  följa  dig^^  —  De 
gingo  ett  stycke,  så  mötte  de  en  tiger,  som  var  rysligt  arg,  när  den 
kom  emot  dem.  Genast  skulle  karlen  skjuta  den.  Då  sade  tigern: 
„Skjut  inte  mig,  inte  gör  jag  illa  åt  dig,  jag  skall  följa  dig".  — 
Sedan  vandrade  de  ända  till  aftonen.  Då  kommo  de  till  ett  bärg. 
Där  lagade  de  eld.  När  det  hade  varit  en  stund,  så  ropade  en  upp- 
ifrån ett  trä:  „Hjälp  mig  ner,  jag  fryser".  —  „Kom  ner  och  värm 
dig",  sade  pojken.  —  Men  det  kom  inte  någon.  Efter  en  stund  ropade 
det  igen:  „Det  är  så  kallt,  jag  fryser;  hjälp  mig  ner'^  — „Kom  ner", 
sade  pojken,  „och  värm  dig".  —  Men  det  kom  ingen.  När  det  igen 
både  varit   en  stund;  så  ropade  det  tredje  gången:  ;;Hjälp  mig  ner. 
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jag  fryser  så  bär^'.  —  Då  steg  pojken  upp  och  såg  efter  hvem  som 
ropade;  och  då  såg  han  en  gammal  käring  upp  i  träet.  Han  räkte 
handen  åt  henne  och  skulle  hjälpa  henne  ner.  Då  drog  hon  honom 
upp  i  träet  och  skulle  taga  lifvet  af  honom  —  hon  var  en  elak  troll- 
gumma — j  men  björnen,  som  var  snäll  att  klättra,  for  dit  och  hjälpte 
honom.  Sedan  skulle  djuren  taga  lifvet  af  käringen,  men  då  började 
hon  bedja,  att  hon  skulle  få  lefva,  så  skulle  hon  låta  dem  ligga  i 
sin  koja.  Då  tykte  de:  „Vi  må  nu  lata  henne  lefva".  —  Men  så 
frågade  de,  om  det  var  några  karlar  i  hennes  koja,  och  hon  sade, 
att  det  inte  var.  Först  när  de  kommo  dit  nära  till,  så  sade  hon,  att 
hennes  sju  söner  bodde  där  och  att  de  alla  voro  röfvare.  När  de 
kommo  hem,  så  skulle  de  taga  lifvet  af  pojken,  men  djuren  hjälpte 
honom  och  slogo  ihjäl  alla  röfvarena.  Men  gumman  hade  en  salva 
och  bara  hon  smorde  af  den  med  vänstra  handen  på  de  döA,  så 
blefvo  de  i  lif  igen.  Då  slog  pojken  vänstra  handen  af  gumman,  så 
att  hon  måste  smörja  med  den  högra,  och  när  hon  gjorde  det,  så  dog 
hon  själf  ock.  Sedan  foro  de  därifrån  och  kommo  till  ett  ställe,  där 
det  fans  tolf  röfvare.  Där  hade  de  förut  tagit  lifvet  af  pojkens  sex 
bröder  och  nu  fingo  de  lifvet  af  honom  med,  så  att  icke  djuren  hans 
viste  af  det.  Sedan  lade  röfvarena  honom  i  en  kista  och  satte  den 
upp  i  ett  trä,  så  att  de  inte  skulle  komma  åt  den.  När  djuren  sågo 
kistan  uppe  i  träet,  så  började  de  tänka:  ,,kanske  vår  husbonde  är 
i  den",  och  så  började  de  fundera  på  att  få  ner  den.  Och  när  de 
inte  på  annat  sätt  fingo  ner  den,  så  sade  björnen:  ;,Vili^  bära  stenar 
här  omkring,  så  att  vi  få  en  stor  hög,  att  vi  nå  kistan".  —  De 
gjorde  så.  När  de  fingo  ner  kistan  och  öppnade  den,  så  sågo  de,  att 
deras  husbonde  var  i  den.  Så  kom  där  en  korp  flygande  och  högg 
ena  ögat  ur  pojkens  hufvud.  Då  fick  björnen  med  tassen  i  korpen 
och  sade:  „Efter  du  inte  vill  låta  vår  husbonde  vara  i  fred  nu,  när 
han  redan  har  blifvit  dödad,  så  skall  jag  slå  ihjäl  dig".  —  Då  bör- 
jade korpen  bedja:  „6ara  du  släpper  mig,  så  skall  jag  hämta  en  sådan 
smörja,  att  bara  du  smörjer  honom  med  den,  så  blir  han  i  lif  igen". 
—  Björnen  släpte  korpen.  Han  for  bort  och  var  tre  dagar  borta.  Så 
kom  han  tillbaka  och  hade  i  näbben  en  sådan  smörja.  Björnen  smorde 
pojken  med  den  och  så  blef  han  i  lif.  Sedan  foro  de  tillbaka  till 
den  här  andra  kojan  och  slogo  ihjäl  alla  röfvarena  och  så  bosatte  de 
sig  där.  När  pojken  dog,  så  satte  sig  alla  djuren  på  hans  graf  och 
sutto  där,  så  länge  att  de  också  dogo. 


*  Lätom  oss. 
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179.    Prin8n  som  va  o  syokt  fogoln  o  hä8tn  o  prinsässoD. 

Dc  va  ién  kugg,  som  hadd  ién  träguål  o  dser  va  iétt  so  riislit 
gott  äpaltrse.  So  komd  de  allti  iétt  äpal  bort  vår  natt;  o  han  hadd 
so  vsel  riéda  puå^  som  an  räkkna  dom  var  moro.  So  hadd  an  tri 
sönar^  som  ska  o  valla  vår  sin  natt.  Först  gikk  den  älsta^  o  so  sommna 
han  bort;  o  so  komd  den  milbrsta^  o  so  sommna  han  bort  mse.  Men 
so  komd  den  yggsta^  o  han  tö  sina  liéksåkdr  mä  säj;  o  han  sommna 
int.  Sién  om  moron  so  kombar  de  ién  grandar  fogdl  o  satt  säj  i  äpal- 
trsB;  o  den  lust  sO;  at  hiéla  träguåln  o  alt  skina  bara  som  gäll.  So 
försyokt  an  ti  fara  opp  i  trse  o  tå  fast  den^  men  an  fikk  int  vidara 
bara  iétt  Qädar  uå  den^  o  so  gikk  an  inn.  Do  fraåga  fådran  sién 
hur  4e  va  i  träguåln.  Do  så  aU;  at  de  va  ién  grandor  fogal,  som  komd 
opp  i  trae  o  börja  äta  ota  äppb.  So  sku  an  guå  opp  i  trae  o  tå  fast 
deU;  men  han  fikk  int  vidara  bara  iétt  ijädar  uå  deU;  o  so  så  an,  at 
vi  ska  fyora  de  inn  i  iétt  mörkt  rumm^  so  ska  hiéla  rumma  bli  jiist. 
So  skikka  han,  kuggin^  dom  tvuå  äldar  sönana  ut  ti  syoka  äftar  den 
fogalu;  o  80  va  dom  brå  läggi,  o  de  hyordist  int  nogo  uå  dom.  So 
bijaerd  den  yggar^  at  han  sku  fuå  fara  o  syoka  mae  äftar  den  fogaln. 
Men  fådran  tnkt;  at  nu  ä  dom  tvuå  äldar  riédan  borta^  o  Gud  viét; 
om  dom  kombar  miéran^  o  so  blir  ja  gamal  o  iggin  stigar  äftar  mäj 
po  tron.  Men  fådran  modist  släppa  honon  ändo  o  sién  gå  an  honon 
häst  ti  rida  puå  o  rusta  honon  ut  ti  syoka.  So  nser  an  hadd  ridi  ién 
tid;  so  komd  an  ti  iétt  stälb;  som  va  tvuå  vägagriénar.  Po  den  iéna 
so  stö;  at  om  an  sku  fara  mä  deU;  so  sku  an  mista  sin  häst,  o 
po  den  andar;  at  om  an  sku  fara  mä  deU;  so  sku  an  mista  sitt 
liv.  Men  han  liét  säj  po  de  ändO;  at  an  sku  nö  vara  raskar  ti 
guå  äudO;  fastfritt^  an  sku  mista  hästn  sin.  Nser  an  riéd  sién  iétt 
stnkki  po  vaegiu;  so  kombar  dser  ién  störar  gruåar  varg  lit  ota  skögin 
o  bå  honon  koma  niér  ota  ruggiu;  annos  so  sku  an  mista  liva  sitt 
maC;  om  int  an  sku  koma  niér.  Men  an  börja  ti  gruåta  o  bié  o  vild 
int;  men  de  jölpt  int;  han  modist  niér  o  so  riév  vargin  hästn  bansis 
mitt  uå.  So  gå  an  säj  ti  bör  guå  ti  fots.  So  gikk  an  sién,  tärt^  som 
söln  börja  guå  niér  om  afton.  Daer  satt  an  säj  po  ién  stobba  sién  o 
börja  äta.  Na3r  an  hadd  äti;  so  satt  an  säj  ti  bör  gruåta  o  sörga  sin 
häst.  .  Do  komd  den  gruå  vargin  o  fruåga  vaför  an  gruått;  o  va  an 
syokt.  So  så  aU;  at  an  syokt  äftar  ién  fogal;  som  briika  fölas  i  håna 
fårs  träguål  o  äta  äpal.  Do  bå  vargin  honon  säta  säj  po  bansis  mgg, 
80  sku  an  fyora  honon  dit.  O  hiskili  fört  so  va  dom  dit  o.  So  skrapa 
an  huål  undar  plagki,  at  pojkin  sku  slipp  inn.    Men  an  niéka  an  ti 
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tå  i  biirn,  bara  fogaln  sku  an  fuå  ta  därifruån.  Pojkin  gikk  iétf 
Btnkki  mä  fogdln^  so  tukt  an:  ^^Ya  ska  ja  nu  göra  mä  fogaln^  om  ja 
int  fuår  biirn  mae"  —  han  tukt,  at  an  int  sku  fuJ  den  ti  folga  maj.  So 
gikk  an  tibaka  o  tö  burn,  o  so  börja  de  späla  opp  i  slota  po  sträggar. 
Do  komd  bitjäntrana  o  tö  fasfn  o  fyord'n  opp  ti  kuggin.  So  fruåga 
kuggin  sién  uå  honon,  va  an  va  för  ién.  Do  sa  an,  at  an  va  iin 
prins,  o  at  an  va  6t  o  syoka  den  fogdin,  som  bruka  falas  o  äta  äpal 
i  hans  färs  träguål.  Sién  tukt  dom,  at  va  han  va  fSr  ién  prins,  somt 
fölast  po  de  sätta,  at  an  int  kund  koma  o  bijaera  den,  so  sku  an  ha 
kuna  fuå  den.  Men  om  han  sku  kuna^  fara  dit  o  dit  äftar  ién  häst, 
80  sku  an  fuå  den.  So  gikk  an  ut  ti  sin  gruå  varg  ijänn  o  do  fruåga 
vargin,  hur  de  gikk  til.  Han  så  do.  Do  sa  vargin,  vaför  han  int  lyod, 
bara  tö  i  burn,  fast  an  niéka.  So  bå  vargin,  at  an  sku  sätt  säj  po 
mggin  hans,  o  so  riést  dom  uå  dit,  var  som  hästn  va.  Vargin  bläi 
iétt  stnkki  po  vsBgin  o  bå  pojkin  guå  tå  den  fruån  ställa,  men  så 
tilika,  at  an  int  sku  ryora  huvulagi.  Men  naer  an  komd  o  suå  de 
granna  huvulagi,  so  orka  an  int  holla  säj,  bara  tö  de  mse.  So  gikk 
de  sträggar  därifruån  ijänn  o  de  börja  späla  o.  So  komd  stalldräg- 
gana  o  tö  fasfn  o  fyord  honon  opp  ti  kuggin.  Do  fruåga  kuggin  sién 
uå  honon,  va  an  va  för  ién.  So  så  au,  at  an  va  ién  prins.  So  tukt 
an,  va  de  va  för  ién  prins,  som  sku  tå  so  daer  ölovandas,  at  an  ha 
kuna  sakt  til,  so  ha  an  kuna  fuått  den  annos.  Men  om  han  sku  kuna 
fara  därifruån  ti  iétt  anat  konuggariki,  o  hämta  ién  prinsässo  därifruån> 
so  sku  an  fuå  den  hästn.  Han  va  ganska  biluåtn  mä  de  o  gikk  ut 
ti  sin  gruå  varg  ijänn.  So  fruåga  vargin,  hur  de  gikk  til.  Han  birätta 
do,  at  an  sku  tå  huvulagi  mse,  o  do  börja  de  ijänn  späla  därifruån, 
o  so  bläi  an  fasttåttar,  o  han  sku  int  fuå  hästn,  förn  han  sku  hämta 
ién  prinsässo  fruån  ién  kuggsguål.  Do  bå  vargin  an  ijänn  säta  säj  po 
ruggin  hans,  o  so  riést  dom  uå  dit.  So  så  vargin,  at  an  int  liét  säj 
miér  po  pojkin,  o  so  lämnia  an  honon  äftar  iétt  stnkki  po  vaegin  o  för  ti 
slota.  Men  an  modist  vänta  sién,  tess  dom  gikk  lit  o  spasiéra  möt  kväldn. 
Sosom  dom  gikk,  so  för  vargin  dit  o  kniép  uå  mä  henna,  o  so  för 
han  ti  pojkin  ijänn.  Därifruån  tö  an  pojkin  mässäj  o  för  tibåka  dit, 
som  hästn  va.  Kser  dom  komd  iétt  stnkki  därifruån,  so  börja  pojkin 
ti  gruåta  o  tnkt,  at  an  förr  sku  vila  mista  hästn  förn  prinsässon.  So 
tnkt  vargin,  at  nö  ä  de  bijölplit,  o  so  slö  vargin  säj  i  jördn  o  bläi 
ti  ién  dulik  prinsässo.  So  så  dom  uåt  henna,  at  hun  sku  bli  dser,  o 
sién  tö  pojkin  o  liédd  vargin,  som  nu  va  prinsässo  opp  ti  kuggin. 
So  sku  han,  pojkin,  koma  ihuåg  tridi  dåin  sin  gambal  gruå  varg.  So 
fikk  an  prinsässon  o  hästn,  o  so  riést  dom  uå.  Tridi  dåin  gikk  dom 
ut  o  spasiéra,  kuggin  o  prinsässon.  Do  sa  pojkin:  ^Var  hår  ja  min 
gambal  gruå  varg?^  —  So  slö  prinsässon  säj  ti  jördn  ijänn,  o  so  bläi 
un  ién  varg  o  kuggin  förundra  säj  övar  ién  tokon  prinsässo.  So  komd 
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vargin  ti  pojkin  ijänn,  o  so  för  vargin  o  pojkin  mä  prinsässon  o  hästn 
dit;  som  fogdin  va.  Sién  börja  pojkin  graåta  ijänu;  nser  an  komd  iétt 
litat  stnkki  därifrnån  o  tukt,  at  an  förr  ska  vila  lämma  hiéla  fogdln^ 
förn  han  ska  vila  lärarna  den  vakar  hästn.  So  slö  vargin  säj  ti  jördn 
o  bläi  ién  dulik  häst.  So  bå  dora^  at  prinsässon  ska  bli  dser^  o  so  tö 
pojkin  sién  vargin^  som  do  va  forvanlagar  ti  häst  o  fyord^n  opp  ti 
kaggin,  o  so  fikk  an  fogaln.  Tridi  dain  so  ska  an  ijänn  koma  ihaåg 
sin  gambal  gruå  varg.  So  gikk  pojkin  tibäks  ti  prinsässon  ijäun^  o 
80  riést  dom  aä.  Sién  tridi  dåin  so  va  kaggin  ut  o  rida  mä  hästn 
sin,  o  so  fruåga  pojkin:  „Va];  här  ja  min  gambal  graå  varg?"  —  So 
slö  kaggins  hästn  säj  i  hakkan,  o  so  va  den  ti  ién  varg  ijänn  o  komd 
ti  pojkin  tibåks  ijänn.  So  satt  pojkin  säj  po  vargruggin,  o  prinsässon 
satt  po  hästmggin;  o  so  riést  dom  aå  o  komd  ti  vägagriénan,  dser 
som  vargin  riév  niér  pojkins  hästn.  So  sä  vargin  nåt  pojkin:  „Snsso^, 
na  ska  ja  bli  hser".  —  Do  tnkt  pojkin:  »Har  ska  ja  kan  lämma  min 
gambal  varg  haer,  som  ha  gjord  ot  mäj  so  mnki  gott?"  —  Men  vargin 
tnkt,  at  an  int  kand  fblga  honon  läggar  na.  So  riést  dom  aå,  o  vargin 
bläi  dser.  Naer  dom  hadd  fari  ién  tid,  so  bläi  de  so  varmt  po  däin. 
So  laga  dom  tokot  daer  tält  sién  o  lä  säj  ti  vila  i,  o  lämma  fogaln  o 
hästn  sin  litanföri.  So  komd  dom  andar  bryodrana,  som  o  va  lit  o 
syoka,  o  saå  den  sama  fogaln  litanföri,  som  dom  hadd  syoki  äftar.  So 
lura  dom  inn  o  do  saå  dom,  at  de  va  diéras  nggsta  bror,  som  laå  daer- 
inna.  So  tö  dom  o  slö  ijael  honon  o  hagd  honon  ti  bara  smaå  bitar. 
So  sä  dom  nåt  henna,  naer  hnn  börja  graåta  o  sä  vaför  dom  ska  so 
göra  aåt  honon.  So  ska  an  mosta  göra  iéd  paå,  at  de  hadd  vari  dom, 
som  hadd  hitta  fogaln  o  altsammans.  Sién  tö  dom  alt  o  riést  aå  ti 
sitt  hirara  o  lämma  honon  daer  dyodar.  Sién  börja  korpana  so  skrika 
ovanföri,  at  den  daer  vargin  hyord  de,  o  han  fundiéra,  va  dom  gjord 
daer.  Han  komd  dit  o  saå,  at  pojkin,  som  an  hadd  fölgi  mae,  laå 
dyodar.  To  tö  vargin  ién  korpaggi  fast  sién  o  mödron  flyog  ovanfOri 
o  fruåga  vaför  han  ska  göra  illa  den.  So  sa  vargin  aåt  korpan,  at 
an  sku  fara  ti  dom  tvuå  käldona  o  hämta  vatn,  so  ska  an  fuå  uggin 
sin  ijänn.  So  tnkt  korpan,  hur  den  sku  därifruån  kuna  fuå  vatn.  So 
tö  vargin  o  band  ién  fiasko  undar  vardiéra  vigg,  o  bä  honon  sägka 
säj  niér  o  tä  fruån  den  iéna  levandas  vatn  o  fruån  den  andar  hiélan- 
das  vatn.  Korpan  för,  o  naer  an  komd  flugand  mädde,  so  tö  vargin 
o  riév  korpuggin  mitt  uå  o  försyokt,  om  korpan  sku  juga,  o  smörja 
pnå,  först  ota  de  hiélanda  vattna  o  sién  slö  an  inn  ginun  näbban  ota 
de  livgivanda  vattna,  o  so  fikk  kori)an  liv  ijänn.  So  börja  vargin 
plokka  ihop  ota  pojkins  bitana  o  smörja  ota  de  hiélanda  vattna  paå, 
so  bläi  pojkin  hiélar.   So  gä  an  inn  ota  de  levanda  vattna,  o  so  fikk 
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an  liv.  So  tukt  pojkin:  „Ohho,  va  ja  ha  sovi  läggi!"  —  ;;Jö";  tukt 
vargiii,  „nien  uu  ha  du  kuna  bli  för  iévit  sovandis  o,  om  int  ja  ha 
komi".  —  So  gikk  pojkin  himm.  Undor  tidn  som  han  va  borta,  so 
hadd  int  fogdin  suggi,  o  int  hästn  äti,  o  prinsässon  hadd  havi  mnki 
äggslit.  Men  na^r  an  komd  utanför  grindn,  so  börja  fogdin  sugga  o 
hästn  bränska  o  äta.  Sién  gikk  an  inn,  o  so  komd  prinsässon  o  tö 
honon  omkrigg  halsu  o  sa,  at  ,,hier  ä  sama,  som  ha  skaffa  mäj  hit  o 
hitta  po  fogaln,  o  honon  ha  dom  andor  slajji  ijajl."  So  fruåga  fddran 
uå  honon,  va  straff  dom  andar  sku  fuå.  So  tukt  an:  „Sama  ja  ha  o 
lidi  nämligon  dyodn'^  Dom  sku  sién  häggas  po  vardiéra  grindstolpau 
o  skutas  ija^l. 


180.    Skräddarepojken  som  kom  sig  till  en  prinsessa. 

(Lappom  i  Strömfors). 

Han  var  på  kungsgården  skräddare.  Så  reste  mästaren  hans 
bort  därifrån.  Han  var  bra  länge  borta  och  han  forbjöd  pojken,  att 
han  inte  skulle  taga  ut  något  arbete  från  kungen  från  slottet.  „Då 
mista  vi  lifvet  bägge",  sade  han,  „om  du  skämmer  ut  det".  —  När 
han  var  bortrest,  kom  prinsessan  med  en  klädning  och  bad  pojken 
laga  den  fsirdig.  Han  gjorde  så,  och  när  han  hade  den  färdig,  så 
förde  han  den  upp  till  slottet.  Hon  försökte  klädningen  på  sig  och 
sade:  „När  mästaren  kommer  hem,  så  skall  ni  komma  hit  bägge".  — 
När  han  då  kom  hem,  så  foro  de  upp  till  slottet  bägge.  Då  sade 
I)rinsessan  åt  mästaren:  „Du  har  varit  skräddare  i  så  många  år  och 
kan  inte  göra  en  sådan  klädning  som  den  där  pojken.  Nu  får  du 
bli  gesäll  och  han  mästare".  —  „Nej,  inte  vill  jag  taga  brödet  af  min 
mästare",  sade  pojken  och  så  begärde  han  skiljobref  af  prinsessan  och 
började  vandra.  Han  gick  först  med  landsvägen,  men  så  tänkte  han: 
„Nej,  gesjjllen  sliter  så  ondt",  och  så  gick  han  in  i  skogen.  Där  såg  han 
en  ko,  som  hade  legat  i  säukan  i  nio  år,  och  där  voro  många  djur  om- 
kring, där  var  lejonet  och  där  var  svanen,  där  var  haren  och  där  var 
Furti  och  myran.  Pojken  blef  rädd  för  de  stora  djuren  och  tänkte  laga 
sig  undan.  Men  lejonet  såg  honom  och  sade:  „Furti" —  hunden  hette 
Furti  —  „8pring  fast  pojken,  att  han  kommer  och  byter  ^  kon".  — 
Hunden  sprang,  och  pojken  kom  och  bytte  kon.  När  han  fikk  bytt 
köttet,  så  började  han  igen  springa.  Då  sade  lejonet  åt  Furti:  „Spring 
fast  honom,  att  vi  få  betala  honom  ock".  —  Furti  sprang  och,  när 
pojken  kom  tillbaka,  sade  lejonet:  „Jag  har  intet  annat  att  betala  dig 
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med;  men  da  skall  blifva  nio  gånger  starkare  Sn  jag''.  —  Fnrti  sade: 
„Da  skall  kunna  springa  nio  gånger  starkare  än  jag".  —  Svanen 
sade:  „Da  skall  kunna  flyga  nio  gånger  starkare  än  jag*'.  —  Haren 
lofvade:  „Du  skall  springa  nio  gånger  starkare  än  jag*''.  Och  myran 
sade:  „Da  skall  blifva  nio  gånger  mindre  än  jag*'.  —  Hvar  och  en 
gaf  åt  honom  det  som  han  själf  hade  mesta  nyttan  af.  Som  han  fick 
det  maneret  af  dem^  så  lagade  han  sig  till  en  svan.  Så  flög  han  i 
två  dagar  och  kom  till  en  kungsgård.  Där  var  en  prinsessa,  som 
satt  i  en  bur  och  inte  vågade  gå  ut;  så  skulle  ett  troll  fara  af  med 
henne.  Då  sade  han  åt  prinsessan,  hvad  han  var  för  en  karl.  Prin- 
sessan sade  då:  ;;Var  nu  här  till  morgonen,  så  skall  jag  gå  under 
bara  himmelen,  efter  du  kan  flyga  så  hårdt".  —  När  dagen  blef,  sä 
hade  han  henne  att  gå  under  himmelen.  Strax  kom  ett  troll  och  for 
af  med  henne.  Han  lagade  sig  till  svan  och  flög  bakefter,  men  fikk 
inte  fast  henne.  Han  flög  två  dagar  bakefter.  Så  kom  han  till  en 
bärgklack  ut  i  villa  hafvet.  Han  var  trött  och  hvilade  sig.  Som  han 
går  och  spatserar  och  äter  gullstenar,  så  hittar  han  ett  litet  hål  och 
lagade  sig  nio  gånger  mindre  än  myran  och  kröp  dit  och  där  träffade 
han  prinsessan.  Kär  prinsessan  såg  honom  blef  hon  glad  och  så  gingo 
de  ut  och  ackorderade,  huru  hon  skulle  slippa  härifrån.  Så  sade  han 
åt  henne:  „Nu  skall  du  narra  af  trollkäringen,  att  du  får  veta,  hvar 
hon  har  sin  död  gömd,  och  så  skall  jag  taga  lifvet  af  henne". —  Sedan 
gick  hon  in  och  sade:  „Hvart  har  farmor  sin  död  gömd?"  —  „Huruså?" 
sade  trollet.  —  „Annars  bara",  sade  hon.  —  ,,Jag  har  den  där  i  sop- 
kvasten", sade  trollet.  —  Då  låtsade  hon  inga  bättre  veta,  bara  klädde 
den  grann.  Kär  trollkäringen  sedan  kom  in,  så  sade  hon:  „Hvarfttr 
har  du  klädt  den  så  grann?"  —  „Nå,  när  farmor  har  sin  död  där 
gömd",  sade  prinsessan.  —  ,,Ja,  kvinfolket  har  långt  hår  och  kort 
förnuft",  sade  trollet  och  menade:  ,,Miu  död  är  så  många  hundra  mil 
härifrån,  så  att  ingen  kan  komma  längre.  Där  vid  världens  ända  är 
en  mjölnare  och  i  kvarndammen  hans  fins  en  drake,  som  är  så  stark 
att  ingen  orkar  få  lifvet  af  den.  Och  om  någon  får  lifvet  af  den,  så 
rinner  därifrån  en  dufva  och  den  flyger  så  kvikt,  att  ingen  får  fast 
den.  Men  om  någon  skulle  få  fast  den,  så  rinner  därifrån  en  hare, 
som  springer  så  hårdt,  att  ingen  orkar  springa  fast  den,  och  om  någon 
får  fast  den,  så  rinner  därifrån  en  gullpärla,  och  däri  är  min  död''. 
—  När  pojken  fick  höra  det,  så  gick  han  ut  och  lagade  sig  till  svan 
och  flög  i  tre  dagar.  Då  kom  han  till  mjölnaren  och  fick  tjänst  där. 
Sedan  sade  mjölnaren:  „Jag  har  en  gammal  farbror,  och  åt  honom 
skall  du  hvar  dag  gifva  ett  gödt  svin  till  mat".  —  Men  han  gaf  lote, 
utan  släpte  löst  svinet  och  svälte  ut  draken.  När  han  tredje  dagen 
kom  och  icke  hämtade  mat  då  häller,  så  sade  draken:  ;,Eom  hit,  så 
skall  jag  äta  upp  dig".  —  Då  gjorde  pojken  sig  nio  gånger  starkare 
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än  lejonet  och  sä  togo  de  i  hop  och  så  slogos  de  i  tvä  dagar.  När 
han  sedan  fick  lifvet  af  draken^  så  rann  därifrån  en  dafva^  som  han 
endast  med  mycken  möda  fick  fast.  Men  när  han  tog  lifvet  af  den, 
så  kom  därifrån  en  hare^  såsom  trollkäringen  sade,  och  först  när  han 
hade  fiUt  lifvet  af  den^  så  fick  han  gullpärlan,  som  hennes  död  var 
uti.  Då  sjuknade  käringen  genast,  när  pojken  fick  pärlan  och  sedan 
kunde  hon  inte  mera  taga  lifvet  af  prinsessan.  Sedan  for  pojken  bort 
ifrån  nijölnaren  och  kom  tillbaka  till  bärget  och  så  sade  han  åt  kärin- 
gen: „Här  är  döden  din".  —  Då  sade  hon:  „Gif  den  åt  mig''.  —  Men 
han  gaf  inte,  utan  han  slog  den  i  golfvet,  så  att  käringen  dog.  Sedan 
foro  de  bort  därifrån,  pojken  och  prinsessan,  och  så  gifte  de  sig  med 
hvarandra,  och  om  de  icke  ha  dött,  så  lefva  de  väl  ännu  lyckligt  till- 
sammans. 


181.    Skräddarpojtjin  som  bläi  kugg. 

(Linkulla  i  Ingå). 

He  va  en  gogg  en  pojtji,  som  äftar  sin  färs  dod  för  i  skräddar- 
laeron.  So  va  an  en  tid  i  laeron,  so  bläi  skräddarn  so  styggar  mä 
an,  80  an  int  kund  va  tser,  utan  modist  far  bort.  Han  för  nu  ti  en 
smed,  som  sa,  om  an  sku  jölp  an  bär  vattna  o  mä  ana  smått,  so  ska 
an  smid  ot  an  en  kniv.  „0m  ja  får  en  störar  kniv,  so  ska  ja  jölpa 
va  ja  kan",  tykt  pojtjin.  —  Smén  lova  jör  en  störar  kniv  ot  an.  To 
för  pojtjin  ti  tjäldon  äftar  vattna,  o  to  an  komd  himm,  so  fikk  an 
åtar  nogo  ana  ti  jöra.  Han  va  tser  en  tid  o  jord  villit,  va  som  föri- 
komd  ti  jöras.  To  an  för  tärifrån,  so  fikk  an  en  störar  kniv.  Han 
börja  nu  gå  jinum  sködjin.  I  sködjin  so  så  an  en  björn,  en  fogal, 
en  hund  o  en  myro,  som  töist  om  en  dod  kö.  Han  tö  to  o  sifta 
den  o  gav  tjyta  ot  björn,  tarmana  ot  fogaln,  benan  ot  hundn  o  sft  ot 
myron.  To  an  senn  sku  vandra  vidari,  so  sa  björn:  „Nu  komd  vi  int 
ti  takk  an  bäldar''.  —  So  ropa  tom  an  tibaka.  Som  an  komd  tibäka, 
so  sa  björn:  „6ara  tu  namnar  me  i  namm,  so  blir  tu  stark  som  ja''. 
—  Hundn  åtar  tykt:  „Bara  tu  namnar  me  i  namm,  so  kan  tu  sträkka 
som  ja".  —  Fogaln  åtar  sa:  „Bara  tu  namnar  me  i  namm,  so  kan  tu 
flyga  so  brå  som  ja".  —  O  myron  tykt:  „Bara  tu  namnar  me  i  namm, 
so  kan  tu  kräka  so  brå  som  ja".  —  O  so  fikk  han  ännu  tri  andar 
önskniggar.  Han  för  nu  vidari  o  komd  ti  en  konuggsgål.  To  an 
komd  ti,  so  nämd  an  myron  i  namm  o  kräk  inn  jinum  fbnstra.  Som 
an  komd  inn,  so  nämd  an  fogaln  i  namm,  so  bläi  an  en  fogal.  Tom 
tö  to  fast  an  o  la  an  i  burn  o  gav  an  mat.  To  kväldn  komd,  so 
nämd  an  myron  i  namm  o  so  bläi  an  åtar  en  myro.    Han  Ynk  to  ^t 
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dr  bilrn  o  i  den  yggsta  prinsässons  sägg.  So  snärt  an  komd  tf,  so 
önska  an  se  ti  pojtji,  o  so  bläi  an  e.  Han  börja  nu  jör  se  bikant  roä 
prinsässon.  Hun  skrsek  to  til  o  bläi  räddar^  so  kandjin  komd  inn  o 
fraega  va  som  un  fäila.  Pojtjin  önska  se  to  ti  myro  tibäka  o  jomd 
se  i  faldn.  Kundjin  fraega  ännu  va  som  komd  ot  un,  to  un  skrikar, 
o  bil  un  va  tystar.  So  fört  kundjin  jikk  bort,  so  önska  myron  se  tibaka 
ti  pojtji  o  börja  frästa  prinsässon.  Hun  skrajk  to  åtar  o  bläi  räddar. 
Kundjin  komd  to  åtar  inn  andar  goggon  o  fradga  va  som  kombar  ot 
un,  to  un  skrfkar.  Han  bänt  int  inn,  förän  pojtjin  önska  se  ti  myro 
o  jomd  se  i  fäldn.  Kundjin  bläi  argar,  to  an  igga  så,  o  sä,  at  an 
sku  slå  ijsel  un,  om  un  sku  ropa  en  gogg  til  po  an.  Som  han  ha  gått 
bort,  so  önska  myron  se  til  pojtji  tibäka  o  börja  plåg  prinsässon.  Hun 
våga  igga  ropa  mera.  Om  morin  so  önska  an  se  ti  fogal  o  för  i  biirn, 
o  tom  gav  mät  ot  an.  Han  söggd  o  kvittra  dädjin  ijinum.  Om  kväldn 
80  önska  an  se  åtar  ti  myro  o  kräk  bort  lir  biirn  o  för  sin  vaeg.  Andar 
daks  kväldn  komd  an  tibäka  o  önska  se  ti  en  myro  o  kräk  inn.  Som 
an  komd  inn,  so  önska  an  se  ti  en  fin  härri  o  börja  fri  ti  prinsässon. 
Hun  tykt  om  an  o  vild  hä  an.  Tom  jift  se  senn,  o  so  sträkt  kundjin 
bort  dom.  To  tykt  pojtjin:  „Två  önskniggar  här  ja  kvar  ännu".  Prin- 
sässon bijaerd  to,  om  hun  sku  få  tom  o  fikk  o.  Hun  bräidd  to  kappon 
sin  po  gräsa  o  önska  se  so  mogga  önskniggar,  som  e  va  grässtrån 
undar  kappon.  He  fikk  un  o.  Senn  önska  un  se  rikar  o  he  bläi  un. 
Vidari  önska  un  se  tibäka  ti  kundjins  gål,  o  tom  slapp  bäddji  två. 
Kundjin  börja  tykk  om  tom,  o  tom  livd  lykklit  o  vael.  Äftar  kundjins 
dod  bläi  pojtjin  kugg  i  hansis  ställa. 


182.    Åin  guåto  om  kattn. 

(Mogenpört  i  Fyttis). 

He  va  äin  gäggo  tvuå  bryodar,  som  tö  arv  ett  senn  fädar.  So 
kasta  te  äin  brödarn  häila  sett  arv,  som  alt  bistö  bara  i  päggar,  i 
äyon,  men  te  anan  tjyoft  för  sett  arv  äitt  stört  stjip  me  full  last.  Naer 
te  anan  kasta  sin  päggar  i  syon,  so  flöit  äin  riksdäldar  o  honon  tö 
an.  Brödarn  för  ti  utrikas  ti  säli  senn  last  o  to  bä  te  anan  brödarn, 
en  han  sku  tä  te  riksdäld^rn  o  tjyop  noga  för  ono  ti  o  hänt  häim 
uåt  hono.  Brödarn  för  o  kom  lykklit  framm  ti,  som  han  ha  ämna  si 
o  so  sku  an  jyst  viénd  häim  o  so  suå  an  ibland  sin  papar  brödarns 
riksdäldar.  So  stjikka  an  tvuå  mann  upp  ti  länds  ti  tjyop,  kva  dom 
bara  vild  för  te  riksdäldarn.  Naer  tom  kom  ti  ländi,  so  myott  dom 
äin  gumma,  som  kom  ti  stranda  me  äin  tjissa.    So  sä  matrossa^  n&t 


^  Matroseme,  sjöiuännen. 


Skräddarepojken  och  prinsessan.    Djurens  nattkvarter,  Öl 3 


ena:  ^^Vi  ska  bittål  äin  riksdålddr  fÖr  ena^  bara  ni  djävar  ena  nåt 
oss".  —  So  tjyoft  dom  te  tjissa.  Kapptäin  va  nyfitji  ti  sf,  kva  dom 
ska  hänt  nåt  ono.  Naer  matrossa  kom  up  farttyji,  so  siggla  tom  bort. 
So  förlist  farttyji  o  alt  dji  förlora,  so  en  bara  kapptäin  o  te  tjissa 
knaft  slapp  ti  lands.  Tom  kom  ti  lands  ti  äitt  rik,  o  t«r  va  so  mytjy 
rottur  o  myss,  en  kuggn  mottist  hav  up  bördi  na^r  ti  kvar  talldrik 
äin  riskvast  ti  jäg  bort  tom  me.  Nacr  kapptäin  suå  he,  so  ursäkta 
han  si  o  dji  fruån  bördi  o  sa,  en  han  ha  äitt  djur,  som  up  kort  tid 
sku  tå  livi  u&  rottuna  o  so  dji  an  ett  tjissa.  Hena  Aläft  an  upa  bördi 
o  djinarst  tö  rottuna  o  myssa  ti  flykta.  Nogar  dagar  bakett  nggla  te 
tjissa.  To  tjyoft  kuggn  uå  kapptäin  te  tjissa  o  all  uggana  o  gav  ti 
bittälnigg  äitt  full-lasta  stjip.  Nser  an  to  siggla  bort,  so  kom  an  bäim 
ti  senn  bror.  Han  fruåga  strakst:  ;,Kva  ha  du  fuått  för  te  äin  riks- 
daldarn?"  —  ,,Häila  tetta  stjipi  ä  tett  sosom  he  gar  o  stär^S  sa  han 
o  so  birätta  an,  bör  alt  ha  gandji  til. 


183.    Juran  som  jikk  o  sökt  nattkvarter. 

(Alkila  i  Ingå), 

He  va  en  gogg  en  gobba  o  en  gumma,  som  hadd  två  slag  å  var 
sors  husjur.  So  bisluta  dom  ti  slakt  ett  å  var  sort.  Va  tom  tala  mil- 
lan  se,  so  hord  tuppan,  som  va  po  lin.  Han  jikk  to  ut  för  ti  säjj  ot 
tom  andar  juran,  va  dom  ha  i  sinna  jöra.  Som  an  komd  dt,  so  mött 
an  först  kattn  po  trappon  o  så  ot  han:  ^Vil  tu  som  ja  vil,  so  ska  vi 
fara  bort,  för  gobban  o  gumman  tägkar  slakta  ett  jur  å  vår  sort  o 
kansi  dom  slaktar  däj  mae".  —  „Jö",  så  kattn.  —  Tom  jikk  nu  6t  po 
gåln  o  so  mött  dom  gåskårn  o  så  ot  han:  „\i\  tu  som  ja  vil,  so  ska 
vi  fara  bort,  dom  tägkar  slakt  ett  jur  å  vår  sort,  kansi  dom  slaktar 
däj  mae".  —  „Ja  kombar  mae  to",  så  gåskårn.  —  Tom  jikk  en  bft 
frammåt,  so  mött  dom  bässn,  som  fraega:  „Vart  ska  ni  nu  fara?"  — 
„Bort",  så  tom,  „för  tom  tägkar  slakt  ett  jiir  å  vår  sort,  kansi  dom 
slaktar  däj  mae."  —  „Ja  kombar  mse  ja  o",  tykt  bässn  o  börja  fölg 
maB  dom.  —  So  mött  dom  oksn,  som  komd  himm  frön  sködjin.  „Vart 
ska  ni  fara?"  fraega  oksn.  —  „Bort,  dom  tägkar  slakta  ett  jör  å  vår 
sort;  kansi  tom  slaktar  däj  mae",  svara  tom.  —  „Ja  kombar  mae  ja", 
tykt  oksn.  —  Nu  bår  e  å  för  tom  allihopa.  To  dom  ha  vandra  hila 
dådjin,  o  e  börja  bli  ot  kväldn,  so  komd  tom  ti  ett  ställa,  tror  e  va 
])ara  en  gobba  o  en  gumma.  Tom  fraega  nu  om  tom  sku  kuna  fo  natt- 
kvarter. „Näjj,  int  kan  vi  jé  nattkvarter,  haer  faelas  rovarar  vår  natt 
o  sael  bort  va  vi  hår",  svara  tom.  —  „Nö  ska  vi  vita  böt  för  he,  jéiu  ^ 
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ni  bara  nattkvarter",  svara  jiiran.  —  Tom  fikk  to  nattkvarter.  Som 
dom  komd  inn,  80  lå  oksn  se  n^era  dörn  o  hunn  andar  börda,  gås- 
kärn  po  börda,  bässn  po  bäntjin,  kattn  i  lin  o  tuppan  po  un.  Om 
nattan  komd  rovarar  o  sku  saela.  Som  tom  komd  inn,  so  tö  oksn  den 
första  po  hörnan  o  kasta  an  undar  börda.  To  an  komd  ti  släggandas, 
80  va  hunn  tser  o  bäit  an.  Han  spragg  to  ti  bäntjin,  o  taer  buflFa 
bässn  an,  so  an  flöig  po  börda.  Tscr  åtar  knäip  gåskärn  an  mä  näb- 
ban.  Han  sku  nu  sprigga  i  un,  men  so  va  kattn  åtar  taer  o  kiscst  an. 
To  an  nu  spragg  uf,  so  skräik  tuppan  po  un.  Som  an  komd  lit,  so 
birätta  an  för  tom  andar:  „He  ä  itt  gott  ti  kom  hi  mäir,  för  naer  ja 
komd  inn  jinum  dörn,  so  stö  gobban  tser  o  hadd  tvåskalmagar  gräip 
o  kasta  me  undar  börda.  Nser  ja  komd  ti,  so  va  skumakarn  taer  o 
knäip  me  mä  tondjin.  So  för  ja  po  bäntjin,  so  va  snikkarn  taer  o  slö 
me  mä  hivaln  i  hyvu.  Senn  sku  ja  fara  po  börda,  so  va  skräddarn 
taer  o  klyft  me  mä  saksn.  To  sku  ja  jom  me  i  un,  so  sat  tjärndjin 
taer  o  karda  o  slö  me  mä  kårdon  möt  ögona.  To  ja  sidan  sku  far  ut, 
so  sat  äin  ännu  rasandi  värr  po  un  o  skräik:  „Kast  krötjin  i  ändan 
o  dra  an  ti  me!"  —  „Int  vågar  vi  far  hit  mäir",  sä  tom  alla  o  från 
den  tfdn  va  aldar  mäir  rovarar  i  den  gåln. 


184.    Den  blinda  tiggarpojkin. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  tvuå  bryodar,  som  gikk  ut  o  bijaera,  o  den  iéna  va  blind, 
o  den  andar  mostist  liéda  honon.  So  gikk  dom  ién  gogg  mä  ién 
sköksvaeg,  so  liédd  den  andar  den  blinda  ti  iétt  trae  o  bå  honon  stuå 
daer.  Han  sku  guå  ti  byin  o  fruåga  vaeg,  men  an  komd  int  miéran, 
utan  lämma  honon  mä^  trae.  Naer  an  int  komd,  so  kryop  den  blinda 
opp  i  trae.  Om  nattn  samlast  de  sköksdjiir.  Bjyorn  komd  dit  o  vargin 
o  raevan  o  haran  o  andar.  Nu  vist  bjyorn  nyhiétar  o  birätta  för  dom 
andar  o  så,  at  „prinsässon  ä  mörkar^  fyodd  o  sfr  int,  o  i  kuggins  slöt 
ä  fåslit  svuårt  äftar  vatn,  o  so  hår  an  iétt  fikontrae  o,  kuggin,  som 
ha  börja  torka.  Sku  an  vita  tå  gambal  muldn  bort  o  säta  anan  mald 
i  ställa,  so  sku  an  fuå  si,  at  de  sku  bör  bära  frukt  som  förut  O  lita 
ifruån  slota  fins  ién  stör  stién,  o  om  an  sku  säta  sin  dömkraft  o  bryta 
opp  den  stiéoan,  so  sku  daer  bli  ién  gö  brunn  uå.  Sku  an  vita  koma 
ti  de  haer  trae,  haer  fins  toko  vatn,  at  den  som  tvättar  säj  mä  de  baer 
vattna  o  ä  mörk,  so  fuår  an  syn  sin  ijänn".  —  Alt  de  daer  so  birätta 
nu  bjyorn.    Men  nu  sku  dom  iggin  fuå  säjja,  va  an  hadd  tala*    Naer 
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alla  djörana  för  bort,  so  kräk  pojkin  niér  ifruån  trae  o  tvätta  yogona 
sina  i  vattnd,  o  so  fikk  an  syn  sin.  So  laga  an  uåt  säj  ién  rivö, 
tokon  soin  hold  vatn,  o  so  tö  an  vatn  o  fyord  ti  slota  o  bijajra  ti  slippa 
ti  prinsässon,  o  han  slapp  o.  So  ba  an  henna  tvätta  säj  mä  de  vattna, 
o  so  likk  un  syn  sin.  Knggin  o  alla  bläi  glada,  o  so  fikk  an  bli  stÖr 
härra  po  slota.  Na;r  pojkin  hadd  vari  da^r  ién  tid,  so  tykt  an,  at  haer 
po  slota  ä  ju  so  nnt  om  vatn,  men  om  kuggin  sku  bryta  opp  den  hser 
störa  stién,  so  sku  kuggin  fiiå  hacr  ién  skapli^  käldo.  Kuggin  gjord 
so  o  fikk  rätt  ién  gö  brunn.  So  sä  pojkin  vidara,  at  ha^r  ä  iétt  fikon- 
tra;,  som  ha  börja  torka,  men  om  den  gambal  muldn  sku  tas  bort  o 
de  sku  satas  ny  muld  i  ställa,  so  sku  de  börja  bära  frukt  likasom 
förut.  Kuggin  bläi  myki  glådar  övar  de  o  gå  pojkin  ién  stör  bilyonigg. 
Nu  trodd  pojkin  säj  ti  fuå  miéra  visdom  ännu  o  gikk  ti  sama  trse  o 
kräk  opp  i  trae  ijänn.  Om  nattn  komd  ödjäran  ijänn,  o  do  va  bjyorn 
liéssi,  at  dom  andar  hadd  vari  o  birätta.  De  va  klart  muånskfn,  o 
pojkins  skugga  gikk  po  vo^gin.  So  bläi  rsevan  vårs  skuggan  o  så: 
,;Da5r  ä  ién  kår  po  vaegin",  —  Bjyorn  gikk  dft,  men  hitta  int  ändo 
nogo  po  vsegin.  „Dft  ä  ién  kår  opp  i  trae,  guå  o  tå  niér'n",  tykt 
raevan  uåt  bjyorn.  —  Bjyorn  bryot  trae  ikull,  o  pojkin  fäll  niér,  o  so 
uåt  bjyorn  opp'n. 


185.    Pojtjin,  som  hadd  rölit  ti  si,  to  raevu  komd  ihop  mä 

hönsan. 

(Ålkila  i  Ingå), 

He  va  en  gogg  en  pojtji,  som  jikk  vall  i  sködjin,  o  so  fikk  an 
en  fogal  i  fallon,  för  an  bruka,  to  an  jikk  vall,  ställ  opp  fogalföllor 
i  sködjin.  To  an  fikk  den  dacr  fogaln,  so  tägkt  an:  „Nu  ska  ja  gå 
o  sölg  den  ti  härrgåln,  so  kan  ja  få  lita  päggar  ot  me".  —  Han  jord 
som  an  tägkt.  Kaer  an  komd  ti  härrgåln,  so  träffa  an  en  gamal 
gumma,  som  jikk  vall  med  hönsan.  Som  pojtjin  sä  un,  so  tägkt  an 
för  se  solv:  „Nu  ska  ja  fraeg  ot^  henna,  om  härrskapa  vil  tjop  en  fogal'^ 

—  Han  fracga,  o  gumman  svara,  at  un  modist  si  äftar  hönsan,  men 
om  han  so  ländji  vild  jör  c  för  henna  o  si  äftar  dom,  so  sku  un  gå 
inn  o  fra^g  ot  härrskapa,  om  dom  vild  tjop  fogalu  hansis  o  so  så  un: 
„Ja  kan  int  lämma  hönsan  ensamma,  om  rasvn  kombar  o  tår  bort  dom'^ 

—  Pojtjin  bläi  nu  o  si  äftar  hönsan.  Kaer  gumman  ha  gott  inn,  so 
tykt  pojtjin:  „Ue  sku  va  rölit  ti  sf,  to  raevn  sku  koma  ihop  mä  hön- 
san", o  stäld  se  bakom  itt  trae.    To  an  stö  isdv,  so  komd  rievn.    ;,He 
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ska  bli  rölit  ti  si,  hur  Mikku  ska  ba3r  se  åt'^,  tägkt  pojtjin.  —  Kacvn 
han  börja  riv  ija^l  hönsdn^  o  int  brydd  pojtjin  se  om  ti  sträkk  bort 
an^  litan  tykt  bara^  at  c  va  rölit  ti  si.  Men  so  komd  an  ihåg^  at 
tjärndjin  sku  koma,  o  to  börja  an  fundera,  hur  au  sku  baer  se  åt,  to 
an  a  läti  rsevn  riv  ija^l  hönson.  Jyst  mä  he  sama  so  komd  tjärndjin^ 
o  pojtjin  tö  ti  sprigga.  Tjärndjin  spragg  bakäftar  o  skräik,  at  han 
sku  vänta;  men  han  spragg  so  fört  an  kund  o  trodd,  at  hun  sku  sträkk 
äftar  an.  So  komd  an  ti  en  kvarn  o  tägkt:  „Ti  most  ja  gå  o  joni 
me".  —  So  jomd  an  se  i  kvarntutn.  Som  an  va  tar  jomdar,  so  komd 
mölnarn  i  kvärnan.  Nu  tägkt  pojtjin:  „Aha,  nu  hår  ja  gumman  hser!" 
Han  sku  to  lur  lir  tutn,  o  to  rambla  den  nér  o  he  bläi  ett  toko  buldar, 
at  mölnarn  bläi  räddar  o  spragg  ut  o  trodd,  at  he  va  tontn.  So  komd 
tjärndjin,  o  so  tägkt  dom:  „Nu  most  vi  gå  tibaks  o  si,  va  e  riktit  va". 
—  Nssr  dom  komd  inn  tibaks  i  kvårnau,  so  fikk  dom  si,  at  e  va  poj- 
tjin. Tom  bläi  to  förarjaga,  {ör  he  an  sku  skrsem  dom.  „ya  straff 
vil  tu  nu  ha,  fÖr  he  tu  skraemd  oss?''  så  dom.  „Ska  vi  sät  de  i  tutn 
o  mal  de  ti  mjöl,  häldar  vil  du,  at  vi  läggar  de  i  den  daer  tunnon, 
8om  står  tser  i  kniitn  o  lätar  de  flyt  litfbr  kvårnforsn?"  frsega  möl- 
narn ot  pojtjin.  —  Han  tykt,  at  e  sku  va  bätar,  at  dom  sku  sät  an 
i  tunnon.  So  satt  dom  an  ti  o  kasta  tunnon  i  forsn.  To  nu  pojtjin 
va  i  tunnon,  so  flöt  un  opp  po  brantn  o  inn  i  en  stobbsvéd.  Senn 
to  vattna  torka  ut  från  svédn,  so  bläi  tunnon  ti  ligg  tser,  o  han  va 
fastbottnagar  i  bäddji  ändar.  To  nu  tunnon  va  tser  en  dag,  so  komd 
björn  o  snäsa ^  i  sprundi.  Nu  tägkt  pojtjin:  „Fo  si,  om  int  han  ska 
vänd  rompon  til,  så  ja  får  fast  i  den".  —  Björn  jord  o  so,  o  pojtjin 
fikk  fast  i  rompon.  To  bläi  björn  räddar  o  tö  ti  sträkka  o  tunnon 
ti  slå  millan  stobbana,  so  un  jikk  sundar  o  rompon  lösa  från  björn 
o  bläi  sita  pojtjin  i  handan.  Nu  bläi  pojtjin  en.tokon  kår  o  tägkt: 
„Nu  ska  ja  säjj,  to  ja  kombar  himm:  'ja  ha  slajjist  mä  björn  o  slajji 
ijael  an,  o  haer  hår  ja  rompon,  om  ni  int  vil  trö  me'".  —  To  pojtjin 
komd  himm  o  visa  bjornrompon,  so  trodd  dom,  at  an  ha  slajj  ija^l 
en  björn  o  va  glada,  at  ha  en  tokon  kår.  En  tid  va  an  himma,  to 
an  en  gogg  komd  ti  far  ti  sködjin  o  hugg  véd.  To  komd  vardjin 
o  sku  tå  liva  å  an,  men  han  visa  bjornrompon,  o  så,  at  an  sku  riva 
bila  fiildn  å  han,  om  an  int  förtari  än  vånlit  sku  fara  sin  va3g.  Vardjin 
trodd  pojtjin  o  för  sin  V8eg  i  fult  sprogg  o  pojtjin  fikk  öskaddar  gå 
himm  om  kväldn.  Från  han  tidn  va  bo  vargar  o  björnar  rädda  för 
pojtjin. 


*  Snoka,  nosa. 
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186.    „6u  moron  mör!    Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?" 


yy 


(Ingå). 


•t 

He  va  en  gogg  en  gamma;  som  laga  deg  o  jäsa.  Aftar  en  stund 
80  börja  den  jäsa  så^  at  un  modist  äftar  étt  tråg  o  lät  dédjin  rinn  i 
he.    So   bläi  he  falt  o  börja  rinn  övar.    So  tö  gamman  o  sliika  i  se 
dédjin    o   trådjin  ma;.     Senn  so  åt  un  itt  fflfät  til.    Nu  jikk  un  dt  o 
vandra.    Först  mött  un  en  ikörn,  som  sa:  ^.Gu  moron  mör!   Vart  ska 
ni    fara   rén    i    moron?"  —  „Ar  e  rén  i  moron,  to  ja  ha  äti  opp  två 
dégtnig,  itt  filfat,  o  vil  tu,  so  ska  ja  äta  opp  te  msB  ikorrikott,"  svara 
gamman.  —  So  ät  un  opp  den.    Han  jikk  senn  vidari  o  mött  haran, 
som  o  så:  „Ga  moron  mör!  Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?"  —  „Ar  e  rén 
i  moron,  to  ja  ha  äti  opp  två  dégtråg,  itt  fllfåt,  itt  ikorrikott,  o  vil  tu,  so  ska 
ja  äta  opp  te  ma;  harajopp,"  så  gumman.  —  So  åt  un  opp  haran.  Hun 
jikk  åtar  vidari  o  mött  rsevn,  som  så:  „6u  moron  mör!  Vart  ska  ni  fara 
rén  i  moron?"  —  „Ar  e  rén  i  moron,  to  ja  ha  äti  opp  två  dégtråg,  itt 
filfåt,  itt  ikorrikott  o  harajopp,  o  vil  tu,  so  ska  ja  äta  opp  te  ma3  rsevi- 
rinna,"  så  gumman.  —  So  åt  un  opp  raevn  mae.    Hun  vandra  vidari 
o    mött   vardjin,   som    så:   „Gu   moron  mör!    Vart  ska  ni  fara  rén  i 
moron?"  —  „Ar  e  rén  i  moron,  to  ja  ha  äti  opp  två  dégtråg,  itt  fil- 
fåt o  ikorrikott  o  harahopp  o  harajopp  o  rsevirinna;  vil  tu,  so  ska  ja 
äta   opp   te   ma3  ulvisprigga,"  så  gumman.  —  So  åt  un  opp  vardjin. 
Hun  jikk   vidari    o   mött  jumfrur,  som  dansa.    Tom  så:  „Gu  moron 
mör!    Vart   ska   ni  fara  rén  i  moron?"  —  „Ar  e  rén  i  moron,  to  ja 
ha   äti    opp   två   dégtråg,   itt   fllfåt,  ikorrikott,  harajopp,  rosvirinna  o 
ulvisprigga;   vil   ni",  så  gumman,  „so  ska  ja  äta  opp  ér  mfiB  jumfru- 
dans."  —  So   åt   un   opp  tom.    Hun  jikk  senn  vidari  o  mött  hästar, 
som  stampa.    „Gu  moron  mör!   Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?"  frsega 
tom.  —  „År   e   rén    i   moron,  to  ja  ha  äti  opp  två  dégtråg,  itt  filfåt, 
ikorrikott,  harajopp,  rsevirinna,  ulvisprigga  o  jumfrudans,  o  vil  ni,  so 
ska  ja  äta  opp  ér  mos  hästistamp,"  så  gumman.  —  So  åt  un  opp  tom 
o  jikk   vidari   o  mött  björn,  som  bulta.    „Gu  moron  mör!    Vart  ska 
ni   fara  rén  i  moron?"  så  björn.  —  „Ar  e  rén  i  moron,  to  ja  ha  äti 
opp  två  dégtråg,  itt  filfåt,  ikorrikott,  harajopp,  rsevirinna,  ulvisprigga, 
jumfrudans,  hästistamp,  o  vil  tu,  so  ska  ja  äta  opp  te  mse  bjomibult," 
tykt  mör.  —  O  so  åt  un  opp  bjomibult.  Hun  jikk  vidari  o  mött  bässn, 
som  så:  „Gu  moron  mör!    Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?"  —  „Är  e 
rén   i  moron,  to  ja  ha  äti  opp  två  dégtråg,  itt  filfåt,  ikorrikott,  hara- 
jopp, rsevirinna,  ulvisprigga,  jumfrudans,  hästistamp  o  bjomibult,  o  vil 
tu,  so  ska  ja  äta  opp  te  mas  bässibniT,"  tykt  gumman.  —  >|Näjj,  tjsera 
mör!  ja  ä  so  magar,  he  ä  int  indjintigg  ti  äta  po  mäj,  men  lät  me  fara 
hi  ti  den  hser  broddsvédn  förut  o  ät  me  fétari!"  —  „Tu  fär  fara'^  tykt 
gumman.  —  „Noh,  satin  ni  ér  nér  h®r  po  stobbn  so  läncyi  ja  ät^r'', 
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tykt  bässn.  —  Gumman  satt  se  nér  o  börja  sit  o  nikk  o  sova.  Midan 
un  sat  tser  o  nikka^  so  tö  bässn  fart  o  baffa  möt  uii;  so  un  sprakk. 
To  dédjin  ti  jäsa,  mjöltjin  ti  rinna,  ikörn  ti  kotta,  baran  ti  joppa, 
rsBvn  ti  rinna,  ulvn  ti  sprigga,  jumfruna  ti  dansa,  bästana  ti  stampa, 
o  björn  ti  bulta,  men  bässn  ban  buffa,  so  at  tjärndjin  sprakk. 


187.    Den  elaka  bocken. 

(Tessjö  t  Strömfors). 

Det  var  en  gång  en  tiggarpojke,  som  kom  in  på  ett  ställe  ocb 
bad  om  litet  mat  och  nattkvarter.  Då  sade  värdinnan:  „0m  du  kör 
in  bocken  i  kattan,  så  skall  du  få".  —  Pojken  gick  för  att  köra  in 
bocken,  men  den  ville  icke  gå.  Då  började  pojken  vandra  och  så 
mötte  han  en  björn.  Då  sade  han  åt  björnen:  „6å  du  och  bit  bocken, 
att  bocken  går  i  kattan,  att  jag  får  mat  i  kväll".  —  Men  björnen 
gick  inte  och  bet  bocken.  Då  vandrade  pojken  ännu  ett  stycke,  så 
mötte  han  en  jägare.  Då  sade  han  åt  honom:  „Skjut  du  björnen, 
som  inte  biter  bocken,  som  inte  går  i  kattan,  så  att  jag  får  mat  i 
kväll".  —  Men  jägaren  sköt  icke.  Då  vandrade  pojken  igen  ett  stycke, 
så  mötte  han  furan.  Då  sade  han  åt  den:  „Fall  du  på  jägaren,  som 
inte  skjuter  björnen,  som  inte  biter  bocken,  som  inte  går  i  kattan, 
att  jag  skulle  få  mat  i  kväll".  —  Men  furan  föll  icke.  Då  vandrade 
pojken  ännu  ett  stycke  och  mötte  elden.  Då  sade  han:  „Bränn  du 
furan,  som  inte  faller  i)å  jägaren,  som  inte  skjuter  björnen,  som  inte 
biter  bocken,  som  inte  går  i  kattan,  så  att  jag  skulle  få  mat  i  kväll". 
—  Men  elden  brände  ej.  Då  vandrade  pojken  än  ett  stycke  och  mötte 
vattnet.  Då  sade  han:  „Släck  du  ut  elden,  som  inte  bränner  furan, 
som  inte  faller  på  jägaren,  som  inte  skjuter  björnen,  som  inte  biter 
bocken,  så  att  jag  får  mat  i  kväll".  —  Men  vattnet  släkte  icke.  Då 
vandrade  pojken  åter  ett  stycke  och  mötte  oxen.  Då  sade  han:  „Drick 
du  upp  vattnet,  som  inte  släcker  ut  elden,  som  inte  bränner  furan, 
som  inte  faller  på  jägaren,  som  inte  skjuter  björnen,  som  inte  biter 
bocken,  som  inte  går  i  kattan,  så  att  jag  får  mat  i  kväll".  —  Men 
oxen  drack  icke.  Då  började  pojken  åter  vandra  och  mötte  klafven. 
Dä  sade  ban:  „6å  du  på  oxen,  som  inte  dricker  vattnet,  som  inte 
släcker  ut  elden,  som  inte  bränner  furan,  som  inte  faller  på  jägaren, 
som  inte  skjuter  björnen,  som  inte  biter  bocken,  som  inte  går  i  kat- 
tan, så  att  jag  får  mat  i  kväll".  —  Men  klafven  gick  ej.  Då  vandrade 
han  äter  och  mötte  ett  möss.  Då  sade  han:  „6nag  du  på  klafven, 
som  inte  går  pä  oxen,  som  inte  dricker  vattnet,  som  inte  släcker  ut 
elden,   som   inte  bränner  furan,  som  inte  faller  pä  jägaren,  som  inte 
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skjuter  björneii;  som  inte  biter  bockeO;  som  inte  går  i  kattan,  så  att 
jag  får  mat  i  kväll".  —  Men  mösset  gnagde  icke.  Då  vandrade  poj- 
ken igen  en  stund  och  så  mötte  han  katten.  Då  sade  han:  ,,Åt  da 
upp  mösset,  som  inte  gnager  på  klafven,  som  inte  går  på  oxen,  som 
inte  dricker  vattnet,  som  inte  släcker  ut  elden,  som  inte  faller  på  jäga- 
ren, som  inte  skjuter  björnen,  som  inte  biter  bocken,  som  inte  går  i 
kattan,  så  att  jag  får  mat  i  kväll".  —  Då  rusade  katten  genast  på 
mösset,  mösset  på  klafven,  klafven  på  oxen,  oxen  på  vattnet,  vattnet 
på  elden,  elden  på  furan,  furan  på  jägaren,  jägaren  på  björnen,  björ- 
nen på  bocken,  bocken  i  kattan  och  så  fick  pojken  mat  och  nattkvarter. 


188.    Tuppan  o  hyonan. 

(Stöfsby  i  Sjundeå). 

Tuppan  o  hyonan  för  buåda  ti  bastun.  Tuppan  för  opp  o  bada, 
o  hyonan  kasta  bäd.  Daer  so  svimmna  tuppan  i  ryokin.  Hyonan  spragg 
ti  käldon  o  sa:  ^Göa  käldo  gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin!^ 
—  „Jö",  sa  käldon,  „bara  ja  fuår  silki".  —  So  gikk  hyonan  ti  jumfrun 
o  sa:  „Göa  jumfru  gié  mäj  silki,  ja  ska  gié  nåt  käldon,  käldon  ska 
gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin!"  —  »jJö",  så  jumfrun,  „bara 
ja  fuår  skör".  —  So  gikk  hyonan  ti  skomakarn  o  så:  „6öa  sköma- 
kara  gié  mäj  skör,  ja  ska  gié  nåt  jumfrun,  jumfrun  ska  gié  mäj  silki, 
ja  ska  gié  nåt  käldon,  käldon  ska  gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i 
ryokin".  —  „Jö",  sa  skomakarn,  „bara  ja  fuår  börstor".  —  So  gikk 
hyonan  ti  suggan  o  sä:  „Göa  sugga  gié  mäj  börstor,  ja  ska  gié  uåt 
skomakarn,  skomakarn  ska  gié  mäj  skör,  ja  ska  gié  uåt  jumfrun,  jum- 
frun ska  gié  mäj  silki,  ja  ska  gié  uåt  käldon,  käldon  ska  gié  mäj 
vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin".  —  „Jö",  sä  suggan,  „bara  ja  fuår 
dragk".  —  So  gikk  hyonan  ti  brännmästarn  o  sä:  „6öa  brännmästara 
gié  mäj  dragk,  ja  ska  gié  uåt  suggan,  suggan  ska  gié  mäj  börstor, 
ja  ska  gié  uåt  skomakarn,  skomakarn  ska  gié  mäj  skör,  ja  ska  gié 
uåt  jumfrun,  jumfrun  ska  gié  mäj  silki,  ja  ska  gié  uåt  käldon,  käldon 
ska  gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin".  —  ;,Jö",  sä  brännmä- 
starn, „bara  ja  fuår  viéd".  —  So  gikk  hyonan  ti  viédhuggam  o  sä: 
„Göa  viédbuggara  gié  mäj  viéd,  ja  ska  gié  uåt  brännmästarn,  bränn- 
mästarn ska  gié  mäj  dragk,  ja  ska  gié  uåt  suggan,  suggan  ska  gié 
mäj  b()rstor,  ja  ska  gié  uåt  skomakarn,  skomakarn  ska  gié  mäj  skör, 
ja  ska  gié  uåt  jumfrun,  jumfrun  ska  gié  mäj  silki,  ja  ska  gié  uåt 
käldon,  käldon  ska  gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin".  —  „Jö", 
sä  viédhuggam,  „bara  ja  fuår  yks".  —  So  gikk  hyonan  ti  smiédn  o 
sä:   „K£&ra  smiéd  gié  mäj  ykS;  ja  ska  gié  uåt  viédhuggarn,  viédhog- 
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garn  ska  gié  mäj  viéd,  ja  ska  gié  nåt  brännmästarn,  brännmästarn 
ska  gié  mäj  dragk,  ja  ska  gié  nåt  saggan,  saggan  ska  gié  mäj  börstor, 
ja  ska  gié  nåt  skomakarn,  skomakarn  ska  gié  mäj  skör,  ja  ska  gié 
nåt  jumfrun,  jamfrun  ska  gié  mäj  silki,  ja  ska  gié  uåt  käldon,  käldon 
ska  gié  mäj  vatn,  tuppan  svimmna  i  ryokin".  —  „Jö",  sa  smiédn, 
„bara  ja  fuår  kol".  —  Hyonan  gikk  ti  kolagubban  o  sa:  „6öa  kola- 
gubbi  gié  mäj  kol,  ja  ska  gié  nåt  smiédn,  smiédn  ska  gié  mäj  yks, 
ja  ska  gié  nåt  viédbuggarn,  viédbuggarn  ska  gié  mäj  viéd,  ja  ska  gié 
uåt  brännmästarn,  brännmästarn  ska  gié  mäj  dragk,  ja  ska  gié  uåt 
suggan,  suggan  ska  gié  mäj  börstor,  ja  ska  gié  uåt  skomakarn,  sko- 
makarn ska  gié  mäj  skör,  ja  ska  gié  uåt  jumfrun,  jumfrun  ska  gié 
mäj  silki,  ja  ska  gié  uåt  käldon,  käldon  ska  gié  mäj  vatn,  tuppan 
svimmna  i  ryokin".  —  „Jö",  så  kolagubban,  ,,bara  du  jölpar  mäj  ti 
släkka  milon".  —  Nu  hadd  kolagubban  tändi  iéld  po  skögin,  o  dom 
sku  o  släkka.  Hyonan  fikk  kolafåta  o  börja  bära  vatn,  men  va  sku 
de  bolla  nogo  vatn,  som  va  gliést  som  iétt  rissil,  o  hun  fikk  igga  vatn 
po  iéldn,  o  igga  kol  bällar.  Nssr  un  komd  himm  sién,  so  va  tuppan 
dyodar,  o  däför  ä  hyonan  ägka  ännu  i  denna  dä. 


189.    Dufvans  klagan. 

(Helsinge?), 

Förr  i  världen  hade  dufvan  sju  ägg  i  sitt  bo,  men  en  gång  stal 
kråkan  bort  dem  och  lade  sina  två  i  stället.  Sedan  dess  har  dufvan 
endast  tvänne  ungar  och  kuttrar  därför  alt  ännu  denna  klagan: 

„Du,  du! 

tog  mina  sju,  sju 

och  jag  fick  tu,  tu!'' 


190.    Svalans  ursäkt. 
(HeUinge?), 

Jungfru  Maria  hade  en  tjufaktig  kammartärna,  som  stal  ett  rödt 
silkesnystan  och  en  sax.  Då  stölden  upptäktes,  ville  hon  urskulda  sig, 
men  blef  till  straff  för  sitt  brott  förvandlad  till  en  svalad  Fördenskull 


^  Enligt  en  annan  ber&ttelse  sköt  tärnan  skulden  pä  svalan,  som  har  en  brun 
fläck  under  hakan  och  en  klnfren  stjärt,  alt  tecken  efter  nystanet  och  saxen,  hvar- 
f^r  svalan  än  i  dag  vill  urskulda  sig  med  sitt  kvitter: 

vJnngfrn  Karias  n^ckelpiga*  o.  s.  v, 
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har  svalan  än  i  dag  en  brun  fläck  under  hakan  och  en  klufven  Btjärt 
såsom  tecken  efter  nystanet  och  saxen^  och  alt  ännu  kvittrar  hon  om 
sin  oskuld: 

„Jungfru  Marias  nyckelpiga 
säger,  att  Jag  stulit  af  henne 
ett  silkesnystan  och  en  silfversax, 
men  det  har  jag  ej  gjort". 


191.    Taltrastens  säng. 

(Helainge'/), 

När  bondgossen   möter  vallflickan  i  skogen  och  fiir  höra  taltra- 
stens sång,  tolkar  han  den  i  dessa  ord: 

„Kör  hvit  oxen  i  kyon^ 
kör  hvit  oxen  i  kyon, 
sätt  lede  fast 
sätt  lede  fast, 
tag  flickan  i  famnen 
kyss  henne  på  munnen! 
Just  så,  just  så". 


192.    Tranans  afskedsord  om  hösten. 

(Pämå?). 

När  tranan  eller  tränun,  som  hon  kallas  här,  om  hösten  drager 
bort,  sjunger  hon: 

„Tralla,  tränu  lår, 
åter  kommer  jag  i  vår, 
ser  åt  hvad  bonden  sår; 
hafra  och  hvete 
ä'  mitt  biista  bete". 


Kn  miiidn*  inhii^nad. 
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193.    Korpens  och  kråkans  samtal. 

(Pämå?). 

Förr  i  världen,  när  djuren  kunde  tala,  möttes  korpen  och  kråkan, 
och  den  senare  tilltalade  sin  ärade  släkting  och  sade:  „Far,  far!  Hvar 
har  du  varit  i  dag,  dag?"  —  „Åt  opp  en  märr,  åt  opp  en  märr",  sva- 
rade korpen.  —  „Lämna'  du  något  kvar,  kvar?"  frågade  kråkan  åter. 
—  „Benrangel  o  tagelrumpa  pa",  sade  korpen. 


194.    Varifrån  myddjin  ha  komi. 

(Ingå). 

Den  undi  säjs  ha  planta  mygg  o  roodd^  Han  a  havi  två  säk- 
kar  fulla  o  gott  opp  po  itt  hokt  bärg.  Taer  ska  an  ha  yppna  sättjin, 
so  dom  sku  fo  durr  ut.  Från  den  där  lilla  höpn  ha  myddjin  brett  ut 
se  övar  länd  o  strand. 


195.    Hur  grödan  bläi  skapa. 

(Helsinge), 

De  va  én  gogg  6n  kugg,  som  hadd  6n  dötor.  Hun  va  so  ryslit 
nätt,  at  alla,  som  så  henna,  so  vild  dom  ha  henna.  Do  komd  de  én 
då  én  friard,  som  fadran  vild  gifta  henna  me.  Men  hun  vild  int  ha 
honon.  Do  sku  fadran  tvigga  henna  ti  tå  honon,  men  hun  så  bara: 
„Förän  ja  tar  honon  ti  mann,  fbrr  ska  Gud  få  skapa  mäj  ti  de  fiilasta 
djur,  som  går  undi  söln".  —  O  me  de  sama  förvandlast  hun  ti  én  gröda. 


196.    Vålfistjin. 

(Ingå). 


^^  gogg  ^^  ^Q  fiskard  mä  hustrun  sin  o  en  andar  fiskara,  som 
va  öjiftar,  ut  po  son  o  fiska.  To  dom  sku  far  himm,  so  så  dom  en 
valfisk,  som  stakk  opp  huvu  sitt  i  vatuskatan.  Tom  trodd,  at  e  ska 
va  ett  bärggrund  o  rödd  ti  för  ti  lag  fast  båtn  o  gå  opp  o  koka  paerona*. 
To   dom   komd  ti,  so  spragg  den  där  öjifta  fiskarn  först  opp  po  vål- 


*  Småmygg,  mött    *  Potätema. 
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fistjiD;  som  an  trodd  skii  va  en  klippö^  for  ti  bind  fast  båtn.  Som  an 
komd  opp,  so  för  valfistjin  ti  botn,  so  kam  sugkt  m»  i  jiipa  o  int 
hänt  i  båtn  tibaka.  To  den  där  andra  fiskarn  så,  har  e  jikk,  so  sa 
an  ot  hustrun  sin:  ;;Sätt  framniåt,  fan  i  grunna,  to  an  sugkt  i  flint- 
härda bärdji". 


197.    Girsus  o  gäddons  vad. 

(Borgå). 

He  va  äin  girs  o  äin  gäddO;  som  beslOut  ti  sim  i  kap  ti  äin 
holma.  Gäddon  mäina  vist,  en  e  int  sku  lén  médou  ti  bär  sim  i  kap 
mä  äin  litn  girsstakkaro.  Men  girsn  va  komodi  å  se  o  så  ot  gäddon: 
„Tti  tror  int,  men  tn  ska  få  sf,  en  ja  ska  va  förr  ti  holman  som  tu". 
—  „Kva  tu  ä  bårskli",  sa  gäddon  o  skratta  åt  girsns  skrit.  —  „Ska 
vi  slå  vad?"  så  girsn.  —  „Kva  läggor  du  opp?"  sä  gäddon.  —  „Aitt 
hälft  kvarter  brännvin",  så  girsn.  —  „No,  sama  ä  he",  så  gäddon.  — 
O  so  satt  dom  å  utå  tusan  pinnar.  Men  ginarst  bläi  girsn  bakätt. 
Men  han  va  äin  slu  rakkaro.  Nä  an  så,  en  an  bläi  bakätt,  bäit  an 
se  fast  i  gäddons  stjärt.  „Kva  ä  he  för  spitåkal?"  mäina  gäddon,  som 
bläi  förarga  o  plajska  til  mä  stjärtn  so  hårt,  en  girsn  mä  äitt  tåg 
fläig  ivi  ti  holman.  Nu  lå  girsn  op  holman  o  skratta  o  ropa  ot  gäddon: 
„Häjj,  si  hajr  ä  ja,  men  kvart  ä  tu?"  —  Nä  gäddon  ätt  äin  lägg 
stond  kom  ti  holman  bläi  un  flat,  ti  un  vist  int  hur  girsn  ha  kuna 
hinna  förr  än  hön  ti  holman.  ^^Gäv  åt  mä  äitt  hälft  kvarter  brännvin, 
som  du  lova",  så  girsn.  —  Gäddon  gav,  o  girsn  söup  opp  e  op  fläkkin 
o  bläi  drokkigar.  Sedan  bläi  an  so  sukor,  en  an  spfdd  ivi  se  alt  kva 
an  hadd  iti  se.    Ta)föri  ä  girsn  so  släimogor  änn  i  då. 


198.    Pojken  som  letade  efter  en  spegel  ät  sin  far  och  på 

vägen  kom  sig  till  tre  kostbarheter. 

(Våster-Kvtnmhy  i  Pyttis). 

Det  var  en  far,  som  hade  tre  pojkar.  Han  sade  åt  dem,  att  de 
skulle  gå  efter  en  sådan  spegel,  att  han  skulle  få  se  huru  han  såg 
ut,  när  han  var  femton  år  gammal.  De  två  äldre  foro  tillsammans, 
men  den  yngsta  for  ensam  och  han  for  upp  till  en  skog.  Där  träffade 
han  en  gumma  och  frågade  af  henne,  om  hon  viste  af  en  sådan  spegel, 
att  hans  fader  skulle  få  se  huru  han  såg  ut,  när  han  var  femton  år 
gammal.    Hon   sade:  ;;Inte  vet  jag,  om  inte  mina  d[jur  veta"  —  hon 
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rådde  öfver  alla  skogsdjur.  —  Nå,  hon  kallade  sedan  fram  alla  de 
där  djuren,  men  de  viste  inte.  Då  sade  hon  åt  pojken:  „Här  får  du 
inte  veta  det,  som  du  vill,  men  gå  till  min  syster,  kanske  hon  har 
reda  på  det.  Till  henne  kommer  du,  bara  du  går  med  den  raka  vägen, 
men  inte  med  den  krokiga".  —  Han  gick.  Så  kom  han  till  en  annan 
gumma  och  frågade  af  henne,  om  hon  viste  af  en  ssidan  spegel,  att 
hans  fader  skulle  få  se  huru  han  såg  ut,  när  han  var  femton  år  gam- 
mal. Hon  sade:  „Inte  vet  jag,  om  inte  mina  fiskar  veta"—  hon  rådde 
öfver  alla  fiskar.  Så  kallade  hon  fram  alla  fiskarne,  men  de  viste 
inte  häller.  Då  sade  hon  åt  pojken:  „Här  fj\r  du  inte  veta  det,  som 
du  vill,  men  gå  till  min  syster,  kanske  hon  har  reda  på  det.  Till 
henne  kommer  du,  bara  du  går  med  den  krokiga  vägen,  men  du  skall 
inte  gå  med  den  raka".  —  Han  gick.  Så  kom  han  till  den  tredje 
gumman  och  frågade  af  henne,  om  hon  viste  af  en  sådan  spegel,  att 
hans  fader  skulle  få  se  huru  han  såg  ut,  när  han  var  femton  år 
gammal.    Hon  sade:  „Inte  vet  jag  af  den,  om  inte  mina  fåglar  veta" 

—  hon  rådde  öfver  alla  fåglar.  —  Hon  kallade  sedan  fram  alla  sina 
fåglar.  De  kommo,  bara  en  gammal  tjäderhane  hördes  inte  af.  Till 
slut  kom  också  han,  och  han  hade  reda  på,  hvar  det  fans  en  slik 
spegel.  Då  sade  gumman  åt  pojken,  att  han  skulle  sätta  sig  på  tjäder- 
hanens rygg,  så  skulle  han  fiira  honom  till  det  stället.  Tjäderhancn 
förde  honom  till  en  herrgård.  Fönstret  stod  öppet  och  fågeln  bad 
honom  gå  in  genom  fönstret  och  taga  den  spegeln,  som  stod  på  birångs- 
taket,  för  att  det  var  just  den  han  sökte.  „Men  du  skall  skynda  dig 
fort",  sade  fågeln,  „för  att  inom  tre  timmar  vakna  de  upj)  allesamman". 

—  Han  gick.  Där  inne  låg  en  mamsell  och  sof.  Så  började  han  söka 
i  birångslådorna  och  så  hittade  han  en  sax  i  en  låda  och  en  bit  klita 
och  så  klitade  han  sitt  namn  på  golfvet.  Så  tog  han  saxen  och  klipte 
hål  på  den  där  mamsellens  kjol.  Sedan  tog  han  spegeln  och  for  bort. 
Tjädern  förde  honom  tillbaka  till  deu  första  gumman.  Hon  bad  att 
få  se  i  spegeln,  så  skulle  han  få  en  slik  penningsbörs,  att  bara  han 
såg  i  den,  alt  hvad  han  tänkte  på,  så  skulle  han  få.  Hon  fick  se  i 
spegeln  och  gaf  åt  honom  penningsbörsen.  Så  for  han  samma  väg 
tillbaka,  som  han  kommit,  och  kom  till  den  mellersta  gumman.  När 
hon  såg,  att  han  hade  spegeln,  så  bad  hon  att  få  se  i  den,  så  skulle 
hon  ge  honom  en  slik  handduk,  att  bara  han  skulle  breda  ut  den  och 
ropa  hästar  och  karlar,  så  skulle  han  få  så  mycket  han  bara  ville  ha. 
Han  fick  duken,  och  hon  fick  se  i  spegeln.  Sedan  for  han  bort  där- 
ifrån och  kom  till  den  gumman,  som  rådde  öfver  djuren.  När  hon 
såg,  att  han  hade  spegeln,  så  ville  hon  ock  se  i  den.  Om  han  skulle 
låta  henne  göra  det,  så  skulle  hon  ge  honom  en  slik  käpp,  att  bara 
han  skulle  ställa  den  i  knuten,  så  skulle  den  spela  alla  sorters  danser. 
Hon  fick  se  i  spegeln,  och  han  fick  käppen,  och  så  for  han  hem.   När 
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lian  kom  bcni  med  spegeln,  blefvo  de  två  äldre  bröderna  arga  pa  bo- 
nom  ocb  Torde  bonom  på  en  ensam  bolme.  Han  tog  med  sig  sina 
tre  saker  —  dem  både  ban  inte  visat  där  bemnia,  bara  spegeln.  På 
bohnen  var  ban  alldeles  ensam.  Då  tog  ban  börsen  npp  ocb  så  fick 
ban  bröd  ocb  alla  sorter.  Sedan  tänkte  ban,  att  ban  borde  bafva 
stockar,  att  ban  skulle  fil  en  boning.  Så  bredde  ban  ut  bandduken 
ocb  ropade  efter  bästar  ocb  karlar,  att  ban  skulle  få  buset  upi)bygdt. 
När  alt  var  fiirdigt,  stälde  ban  bara  käp])en  i  knuten  att  spela,  ocb 
alla  dansade.  Ett  år  bakefter  så  kom  den  där  mamsellen  att  söka 
efter  bonom.  Hon  både  en  pojke.  Först  frågade  bon  de  två  äldre, 
om  det  var  deras  pojke,  ocb  de  sade  nej.  Sedan  förde  de  bennc  till 
bolmen,  ocb  då  bon  frågade  af  bonom,  som  där  var,  så  sade  ban  strax: 
„Nog  är  det  min  pojke".  —  Nu  ville  fadern  bafva  bonom  dädan,  men 
ban  kom  inte  —  ban  sade  bara:  „Intc  kommer  jag,  om  inte  pappa 
kommer  efter  mig  med  bästar  ocb  vagn,  då  kommer  jag^'.  —  Han 
kom  sedan  ocb  då  satte  de  sig,  ban  ocb  mamsellen,  bak  på  vagnen 
ocb  så  körde  de  rakt  genom  sjön.  Nu  först  visade  ban,  när  ban  kom 
bem,  åt  de  äldre  bröderna  börsen  ocb  bandduken  ocb  käppen. 


199.     Fogdlkundjin. 

(Mangårdshy  i  Karis). 

Hen  gogg  va  en  konugg  bi  sködjin  o  jaga.  So  itta  an  tacr  po 
en  fogol,  som  an  fogga.  Den  va  ben  tokon  fogol,  som  hint  bindjin 
förstö  se  på.  So  snärt  kundjin  komd  imm,  so  satt  an  fogdin  i  en 
kamar  o  lajst  döm  fast  o  gav  nytjiln  bot  drottnindjin.  Senn  so  lät 
an  ett  bud  gå  krigg  ländo,  bat  balla  ärrar  sku  kom  o  si  va  för  en  fogol 
an  a  fött.  Hen  gogg  senn  to  kundjins  lilla  pojtji,  som  va  liandra 
båno  an  add,  jikk  po  gåln,  so  ropa  fogdin,  bat  an  sku  kom  o  släpp 
but  an,  so  sku  an  jör  an  ti  en  störor  mann  o  la;r  an  tjänn  balla  fogg- 
lanas  språk.  „Mamma  år  nytjiln",  svara  pojtjin.  —  „6å  o  smekas 
mä  un,  so  får  tu  den  bur  fikkon  ennas.  Senn  to  du  a  fött  bopp  döm, 
so  gå  o  smekas  mä  un  tibaka  o  laga  to,  bat  tu  får  nytjiln  tibåka  i 
fikkon  ennas",  tykt  fogoln.  —  Prinsn  jord  så.  An  jikk  o  sméktist 
mä  manmia  sin,  o  so  fikk  an  nytjiln.  So  snart  an  a  släft  bort  fogoln, 
80  jikk  an  håtor  o  lekt  mä  mör  sin  o  fikk  po  e  sätta  nytjiln  tibdka 
i  fikkon  ennas,  butan  at  un  vist  å  e.  To  ärraua  bäftar  kundjins  bod 
komd  för  ti  fo  si  den  da^r  fogoln,  so  va  an  borta.  Kundjin  fikk  säm- 
mas.  An  bläi  böröligor  o  Icssin,  to  an  bitt  vist,  vart  fogdin  add  tajji 
vsedjin.  To  så  prinsn:  „Ja  a  släft  bort  an".  —  Som  kundjin  ord 
e,   80  bläi   an   bo  hargdr,  so  an  bifald  två  kärar  for  an  ti  Bködjin  o 
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tå  livd  hå  an.  To  dom  komd  ti  sködjin^  so  så  prinsn  hot  karana^  hat 
dom  ska  släpp  aii^  so  ska  an  jé  dom  en  stör  bitålnigg.  Tom  jord 
som  an  vild  o  släft  an.  Prinsn  bläi  na  hénsammar  i  sködjin.  Som 
an  na  va  hénsanimar^  so  komd  den  dsBr  sama  fogoln  o  förd  an  ti  hälla 
fogglanas  land.  Ta^r  laerd  an  se  hälla  fogglanas  språk  o  bläi  kagg  hövor 
fogglanas  rftji.  To  an  bläi  Satton  hår,  so  gav  an  se  hut  ti  bitjänt  hot 
en  handor  kagg.  Sama  kugg  add  trf  prinsässor,  två  jifta  o  hen  h6- 
jiftar,  o  un  va  hyggst.  Un  börja  tykk  bom  den  dser  bitjäntn.  Senn 
so  änd  e  se,  hat  kundjins  magar,  två  jindrälor,  sku  far  hut  o  suta. 
Bitjäntn  vild  to  koma  ma;.  Ån  fikk  so,  o  tom  gav  an  en  röstogdr 
bysso.  To  an  komd  ti  skodjin,  so  va  an  sild  från  tom  bandar  o  ropa 
tjäddrar  til  se.  Tom  komd.  Jindrålona,  to  dom  fikk  si  tjäddrana  ansis, 
so  vild  dom  tjopa  dom,  för  tom  tykt,  hat  tom  itt  ska  kana  far  imm 
hutan,  to  bitjäntn,  som  add  so  dåligar  bysso,  add  två.  Tom  vild  jé 
an  bitålnigg,  men  an  så:  „Hitt  passar  ja  po  nogon  bitålnigg,  nök  får 
ni  tom,  mera  päggar  år  ja  hän  ni".  —  So  gåv  an  tom  tjäddrana.  Senn 
so  jikk  an  håvsidas  o  sot  en  kråko.  Tom  för  senn  imm.  O  jindrålana 
lämma  tjäddrana  hot  kundjin  o  pojtjin  gåv  kråkon.  Kandjin  tö  himöt 
kråkon  mae  o  så:  „S{idau  är  fiigeln  som  karlen".  —  So  för  dom  håt^r 
handor  dådjin  ti  sködjin  o  bitjäntn  mä  sin  röstogar  bysso  msB.  Ån 
ropa  nu  hälla  horrar  til  se  o  .sot  tva.  Jindrålana  fikk  itt  hindjintigg. 
To  dom  komd  ti  bitjäntn  o  så  ansas  två  horrar,  so  béddist  tom 
ti  fo  tjopa  dom,  hannors  sku  dom  itt  täkkas  far  imm.  An  gåv  dom 
horrana  o  så:  „Itt  passar  ja  po  hér  bitålnigg,  ja  ä  rikari  som  ni".  — 
So  jikk  an  lita  ifrån  dom  o  sot  en  soro.  To  dom  komd  imm,  so  lämma 
jindrålana  horrana  sina  o  l)itjäntn  sonm  hot  kundjin.  „Här  har  jag 
fsigeln",  så  bitjäntn,  to  an  lämma  fogaln  hifran  se.  Kundjin  tö  himöt 
den  o  så:  „Sädan  är  fågeln  som  karlen".  —  Dådjin  bakättar  modist 
kundjin  o  jindrålana  hut  ti  krfdji.  To  dom  a  fari,  so  så  bitjäntn  hot 
prinsässon :  „Jag  far  for  att  se,  när  de  kriga".  —  „Gå  inte,  de  skjuta 
dig!"  tykt  prinsässon.  —  „Jag  håller  mig  på  afstånd",  svara  bitjäntn. 
—  So  snart  an  komd  hut  ti  krfdji,  so  klaedd  an  se  i  kuggli  dräkt  o 
jölft  kundjin  krfga,  so  an  vann,  för  bitjäntn  sot  forfaerlit.  Kundjin, 
som  itt  tjänd  an,  takka  an  o  bå  an  ti  slota  o  spisa  mässe.  Bitjäntn 
takka  o  för  sin  va;g.  Hom  hafton  so  va  an  hatar  kla;dd  som  bitjäntn 
o  passa  hopp  mä  börda,  ta^r  kundjin  o  jindrålana  spisa.  Handar  dådjin 
80  för  båtar  kundjin  o  jindrålana  hiit  ti  kridji.  To  dom  a  fari,  so 
så  bitjäntn  hot  prinsässon:  „Jag  far  i  dag  äfven  och  ser,  huru  de 
kriga".  —  „Far  inte,  de  skjuta  dig!"  tykt  prinsässon.  —  „Jag  håller 
mig  på  afstånd",  tykt  bitjäntn.  —  An  klsedd  se  båtar  i  kuggli  dräkt 
o  för  ti  stridsplassn  o  jölft  kandjin,  so  hat  an  vann.  Kandjin  takka 
o  bå  an  ti  alota  o  spisa  mässe.  Bitjäntn  takka  o  för  sin  vaeg.  Hom 
hafton  so  va  an  båtar  klasdd  som  bi^änt  o  passa  hopp  mä  börda,  to 


Fågelkungen.    Hvarjéhanda,  227 


kundjin  o  jindråbna  spisa.  Tridi  dadjin  för  båtar  kundjin  o  jindrå- 
bna  hut  o  krfga.  To  dom  a  fari,  so  så  bitjäntn  hot  prinsässon:  ;;Jag 
far  för  att  se,  hur  det  går  till  att  kriga".  —  „Du  skall  inte  fara,  de 
skjuta  dig!"  sä  prinsässon  som  tom  förra  goggona.  —  >;Jj^g  går  ej  så 
nära,  jag  håller  mig  på  afstånd",  svara  bitjäntn.  —  An  klaedd  se  båtar 
i  kuggli  dräkt  o  för  hut  ti  plassn  o  börja  jölp  kundjin,  so  an  vann, 
men  i  andan  bläi  bitjäntn  skutin.  Kundjin  tö  to  näsdutjin  sin  mä 
namma  sitt  i  o  bänt  bom  andan  ansas  o  bä  an  ti  slota.  Bitjäntn  för, 
men  föld  itt  mä  kundjin,  hutan  för  haléna  o  klaedd  se  ti  bitjänt.  To 
kundjin  spisa  bom  kväldn,  so  va  an  mytji  gladar  o  bä  bitjäntn  koma 
o  sät  se  ti  börds.  Bitjäntn  takka,  men  to  an  tö  stöln  o  sku  sät  se 
nér,  so  kund  an  itt  bser  den,  hutan  slappa  den.  „För  va  bser  itt  tu 
stöln,  hutan  slaepar  den,  din  unnsvott!"  sä  kundjin.  —  „Hin  and  ä  sil- 
kor",  svara  bitjäntn.  —  „Jasso  va  e  däj,  som  va  jölft  os  kriga?"  frsega 
kundjin.  —  „Jö  e  hä  mäj,  som  a  slajji  Handn,  o  e  hä  ja,  som  a  skuti 
tjäddrana  o  horrana",  tykt  bitjäntn.  —  To  kundjin  fikk  si  näsdutjin 
sin,  so  tjänd  an  den,  fÖr  namma  ansas  va  i  den.  Bitjäntn  bläi  to 
firagar  o  jift  mä  hyggsta  prinsässon  o  kugg  häftar  svärfar  sins  dod. 
Förr  so  va  an  kugg  hovar  fogglaritji  o  får  sins  ritji,  so  an  nu  va  kugg 
hövor  tri  ritjin. 


Hvarjéhanda. 

Muldkvärnan^  Förr  i  vaerdn  nser  djuran  kund  tala,  so  rakast 
dom  én  goggo.  Dom  börja  do  vär  o  én  klaga  övar  sina  ölykkor  o 
va  avunsuka  po  varandra.  Åsnan  va  avunsuk  po  uksn,  som  hadd 
fött  hörn  o  hun  sku  va  utan,  o  so  tykt  hun:  „Vaf()r  ha  int  ja  kuna 
få  hörn  jysom  uksn!"  O  apan  klaga  övar  at  int  hun  hadd  fött  lika 
lurvigar  svans  som  ikörna.  När  dom  alla  jämmra  säj  o  klaga  po  de 
visa,  so  titta  muldkväman  opp  ifrån  sitt  hol  o  tykt:  „Va  ä  éra  ölyk- 
kor ändo  imöt  mina,  sini  ja  ä  litan  ogor".  —  O  utan  ogor  ä  muld- 
kväman änn  i  denna  dä.    (Helsinge), 


Flugans  och  myrans  strid.  En  fluga  och  en  myra  möttes 
en  gång.  Strax  var  flugan  färdig  att  börja  förkränka  myran.  „Skäm8 
du  inte!"  sade  hon  åt  myran,  „att  kina^  med  mig  om  hvem  som  är 
förmer.  Du  sliter  hvar  dag  hund  och  trälar  som  en  slaf  omkring  din 
stack,  men  jag,  ser  du,  jag  lefver  fritt  och  bekymmcrslöst"^  sade  flugan. 


*  Mullvaden,    '  Tviato, 
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„Och  jag  kan  välja  de  finaste  sällskap  och  äta  af  de  kräsligaste  rät- 
ter", sade  hon.  „Ocli  så  kan  jag  sätta  mig  fast  på  själfvaste  kungens 
näsa",  sade  flugan.  —  Då  sade  myran:  „Alt  det  där  känner  jag  förut. 
Alla  veta,  att  du  tränger  dig  fram  objuden  öfveralt.  Men,  ser  du, 
den  näsvisa  och  lata  blir  hatad  af  alla",  sade  myran,  „och  den  flitiga 
och  sediga  får  beröm  af  alla.  Och  för  resten:  kom  ihåg  flugsmällan, 
som  dödar  så  många  af  er",  sade  myran,  och  så  gick  hon  bort. 

(Sannäs  i  Borgå). 


IV  Flocken. 

Äfventyr. 


200.    Om  sköksvaktn  o  hans  gnmma. 

(Väster-Kvamhy  i  Pyttis), 

He  va  äin  gaggo  äin  sköksvakt;  som  bodd  i  skoj  in  me  sin  gnmma. 
Nu  va  he  om  vintarn  o  he  va  mytjy  snyo.  So  sku  han  fara  til  stdn 
o  sa  to  nåt  hostron  sin:  ^Nu  ska  ja  tå  byssun  memmi;  kanstji  ja  kan 
hitt  noga  djur^  som  ja  kan  stjut''.  —  Han  för  häimifruån  me  slidan 
o  np  viéjin  so  sku  han  kvil  häldar  bäit  hästn  senn  o  so  suå  han  äin 
puåla  bräividar  viéjin  o  so  för  han  ti  o  band  hästn  vidar  te  puålan 
—  han  trödd^  en  he  sku  va  nogan  Idnsvägapuåla.  So  lådd  han  mär- 
son  ^  frammför  hästn  o  laddist  s(5lv  tacr  bräividar  ti  kvflas  o  so  sommna 
han.  Na^r  han  vakna  om  morin^  so  va  he  sumar,  o  so  va  hästn  o 
slidan  borta.  O  so  börja  han  si  ett  hästn;  o  to  suå  haU;  en  han  häggd 
upp  i  stapultörna^  me  slidan  bakett  si.  To  fundiéra  han  sidan,  hör 
han  sku  fuå  tidan  honon.  So  luå  byssun  bräividar  onon,  o  so  stjöut 
an  bäiltylana^  uå,  so  en  hästn  slapp  ti  fall  nidar.  Men  na)r  he  nu  va 
sumar;  so  slapp  han  iggarstäns  ti  fara  me  slidan.  So  spänd  han  ur 
onon  o  dji  ti  rid.  So  hann  han  ti  afton  ti  stan  o  naer  han  sku  rfd 
inn  djinu  vaktn,  so  släft  tom  jyst  föllbömn  nidar,  so  en  he  skar  hästns 
bakiéndan  uå;  men  me  frammiéndan  för  han  rfdand.  So  kom  han 
til  äin  stör  vatupott  o  so  tägkt  an:  „Ja  ska  vatn  hästn,  kanstji  han 
ä  torsto,  no^r  han  so  ländji  ha  vari  ödrottji".  —  O  hästn  drikkar  bräi- 
vidor  viöjin  o  drikkor  hör  mytjy.  Ti  slut  börja  gröpn  bli  töm.  To 
tägkt  han:  „Kvart  mo  te  vattna  ska  rymas  i  hästn?"  —  So  sir  han 
bak  si  o  sfr  to,  en  vattna  tser  va  up  aron^  sfdun  viéjin  —  he  rann  alt 
djinu   te  ypy  hästn.    Men  han  raid  ento  frammettas  ti  handalsmann 


^  Nätpäse,  hvari  hö  medfores  på  resor.    '  Klockstapeln.    *  De  vid  betolet 
fÄsta  tyglftrne.    *  Andra, 
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O  tjyoft;  kva  an  bihyovd.  So  kom  kan  tibäkas  ridandist^  o  8ku  far 
häim  ti  hostron  sin.  Om  anna  dåjin^  nser  ban  kombdr  ur  Btån,  faår 
ban  si  anna  balvan  un  bästn  gä  me  stassis^  bästar  i  teras  baga.  So 
tö  ban  tidan  bonon  o  skarva  iböp  tom  buå  däilana.  So  bläi  bästn 
frisk  o  facrdi  uåtar.  —  So  sku  ban  får  bäim  djinu  sköjiU;  so  träffa  an 
äitt  nidarfallit  traB;  som  be  sat  i  bräidd  bör  mytjy  fogglar  upa.  So 
laddar  ban  sin  byssu  me  krut;  men  ban  bädd  igga  bagal;  ban  bädd 
glyomd  ti  tjyop  bo  bagal  o  kylo.  Men  ban  bädd  jérnladdstukk.  So 
läggar  ban  onon  to  i  byssun  me  tjokkiéndan  niérettas  häldar  möt 
kriita.  So  stjutar  ban  laggsme  tro)  o  so  dji  jornladdstuttjin  djinu  fläira 
fogglar.  Men  tom  bläi  int  dyo,  fÖr  be  tö  bara  djinu  stjärtana  o  vig- 
gana.  So  tö  ban  bort  tom  fruån  laddstuttjin  o  band  me  sett  bälta 
om  fogglanas  fyotran  —  ban  vild  fyor  bäim  tom  livandist  til  visas 
uåt  bostron.  Sidan  so  ladd  ban  bälta  om  ba^rdoU;  so  en  be  sku  va 
liötara  ti  bjär.  So  börja  tom  all  livandis  fogglana  flyga^  o  so  fyord 
dom  bonon  upp  i  luftn.  So  sku  ban  ta  bälta  lyost  o  lät  fogglana  fara 
o  släpp  si  solv  niddr^  men  ban  va  riédan  byogar  än  tra^skatana.  So 
buld  ban  bara  i  bältd  fast,  o  fogglana  fyord  bonon  byogor  o  hyogar, 
o  so  fyord  dom  bonon  til  muånan.  So  ti  ban  fast  i  muånan,  o  so  slapp 
tom  int  ti  fyor  onon  läggar.  So  tö  an  lyost  fogglana  fruån  bälta  sett 
o  lät  tom  far.  So  dji  ban  ikrigg  i  muånan  o  suå,  bör  be  ta^r  stö  til. 
So  ettarst  tägkt  an:  ;;Hör  ska  ja  slipp  bort  bidan?'^  So  fundiéra  han 
upp  äitt  ruåd.  O  so  bädd  ban  igga  anna  bara  bälta  sett.  He  bindar 
ban  fast  vidar  äina  iéndan  vidar  muånan.  O  so  bör  ban  släpp  si  niér, 
men  be  rakt  int  lagkt^  be  bälta^  be  va  so  stakkot  ^.  So  skar  ban  fruån 
yvariéndan  o  skarva  niériéndan  o  so  djörd  an  fläira  gaggor,  so  en 
ban  slapp  niér  ti  jordan.  Sidan  syokt  ban  upp  bästn  senn  o  raid  bäim. 


201.     Om  tjäisarns  sonn  som  för  ti  fri. 

(Öster-Kvarnhy  i  Pyttis). 

Ain  gäggo  va  rysk  tjäisarn  fari  ti  Mossko.  Ta^r  träffa  an  äin 
flikka  o  djift  si  ma3'na  up  äin  stond.  Hun  bläi  bavani  o  be  bläi  äitt 
pojkbuån.  Hun  fostra  upp  e.  Nu  va  bia^r  i  grannguårn  äin  anna 
pojk;  som  va  lika  gämbol  som  tjäisarns  sonn.  Nu  sä  tjäisarn  nåt 
flikkan:  „0m  be  blir  äin  pojk;  so  fuår  tu  stjikk  onon  til  Piétarsborg, 
najr  ban  bör  förstä  nogatigg,  ja  ä  tjäisarn  solv".  —  Najr  ban  sku  far 
til  Piétarsborg;  so  vild  ban  bav  te  anna  pojtjin  messi  til  bitjént.  Tom 
fi  buå  tvuä  bityg;  en  tom  sku  fuå  far  til  Piétarsborg;  o  gav  si  up  räiso. 


»  Stadens.    « Kort, 
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Naer  tom  räist  äin  tfd,  kom  tom  ti  äin  tjéldo.  He  va  mytjy  djuft  ti 
vattni  i  te  tjéldo.  So  skn  tjäisarns  8onn  drikk  taerur^  o  te  annan  sku 
häld  hono  i  fyotran^  so  en  han  int  sku  fall  niér  i  tjéldo.  To  sa  an: 
„Nu  släppar  ja  ti  nidor  i  tjéldo,  en  tu  fuår  dyo  ticr,  om  tu  int  bytor 
bityg  memmi  o  djör  äid  upa,  en  tu  int  ska  tal  nogarstäns  omm  he." 
Han  djörd  äidi  o  tom  bytt  paprau  o  for  ti  Piétarsborg.  Najr  tom 
kom  tf  ondrast  tjäisarn  yvi  en  pojtjin  hans  va  so  ful  ti  si  ut,  fi\8t 
han  solv  o  mödron  hans  va  so  nätt.  —  No  va  tjäisarns  sonn  vakar, 
fast  han,  som  fi  hans  papar  o  som  nu  kom  framm,  va  mytjy  fiil.  Tjäi- 
sarn lådd  honon  ento  i  skola,  tett  han  bläi  stör  o  sku  djift  si.  So 
sku  han  djift  si  fruån  äitt  anna  land  o  na^r  han  sku  far  ett  brudan 
s(n,  so  för  kambrätn  ma;.  So  kom  tom  ti  äitt  ställ  tser  som  va  tvuå 
humbalbön.  Humblona  bar  kuppor  fruån  kvaradras  bö  o  va  allti  i 
strid.  To  sa  tjäisarns  sonn:  „Vili  flytt  tom  hnmbalböan  tisamans,  so 
bihyovar  int  dom  smuå  djiira  gra;l.  Vi  har  ennu  lägg  viég,  o  Gyd 
väit,  kemmars^  hiälp  vi  ennu  bihyovar". —  Te  annan  tykt,  en  he  va 
önyodit,  men  tom  djörd  ento  so.  So  räist  tom  äitt  stykk  frammuåt 
o  80  kom  dom  ti  äitt  ställ,  som  va  tvuå  möurstakkar^.  Hia^r  djörd 
möurona  upa  te  sätti  som  humblona  djörd  up  te  anna  ställa:  tom  drö 
fruån  kvaradras  stakk.  To  ståna  tjäisarns  sonn  hästana  o  sa:  „Vili 
lyft  buå  stakka  tisamans,  so  bihyovar  int  tom  smuå  djiira  grälas".  — 
Te  ana  tykt  uåtar,  en  he  va  önyodot,  men  tjäisarns  sonn  så:  „Näjj, 
vi  ska  hiälp  dom,  Gyd  väit,  i  hör  stör  nyod  vi  ennu  kan  koma".  —  So 
lyft  tom  stakka  tisamans  o  för  frammett.  So  kom  dom  ti  äin  stjipsbrö 
o  skn  stig  ommbörd  upa  farttyji  o  siggla  ti  te  landa,  to^r  som  brudan 
bodd.  Ka^r  tom  kom  ti  te  stjipsbröa,  so  huppa  äin  djäddo  upp  fruån 
vattni  upa  bröa  o  bläi  ti  ligg  teer.  To  bläi  tom  ädar  glad  o  så:  „Nu 
fuår  vi  försk  fisk".  —  Men  tjäisarns  sonn  så:  „Näjj,  vi  ska  hiälp 
tom,  som  ä  i  nyod,  Gyd  väit,  hör  stör  nyod  vi  enn  kan  kom  yti, 
vi  hår  lågg  viég".  —  So  hiälft  han  djäddo  i  syon,  o  so  för  tom 
o  kom  ti  te  landa,  ti  som  tom  ämna  si.  N^t  tom  kom  ti,  so  tykt 
brudan  bätar  om  tjäisarns  sonn  än  om  honon,  som  hådd  tajji  tjäi- 
sarns sonns  papri.  To  bläi  han  rädd,  en  han  sku  djäv  titjänna,  hör 
he  stö  til.  Ta^rfÖr  fbrsyokt  han  up  alt  sätt,  en  han  ska  fuå  livi  uå 
honon.  Na^r  han  nu  int  solv  kund  hitt  up  noga  rnåd,  so  så  han, 
n^er  tom  kom  ti  briidas  slota,  en  tom  sku  fundiér  upp  noga  sätt,  hör 
dom  sku  fuå  livi  uå  honon.  Tom  luva  försyok.  —  Te  bruda  hådd 
älva  systror,  som  all  so  liknast  bena,  en  ta;r  int  va  nogan  stjillna  up 
tom ;  äindast  npa  namma  kund  man  tjänn  dom.  So  så  dom  uåt  onon : 
„Na  ska  tu  uå  tess  väli  uåt  di  bruda.  Om  tu  int  kan  djör  he,  so 
ska  tu   dyo".  —  Han   börja   fundiéra  o  vist  int,  kemm  han  ska  väli 


*  Hvems.    *  Myrstackar. 
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apa.  Da3r  han  int  aldar  förut  bädd  sitt  dom.  To  kom  äin  hamblo  nå 
tom^  som  han  hiälft  o  sä:  „Åin  gäggo  hiälft  tu  oss^  nu  ska  ja  hiälp 
ti.  Pass  int  sörg^  litan  si  noga  ett^  upa  hörAlikon  ja  sess^  hun  ä  te 
rätta".  —  Han  djörd  som  humblon  sa  o  so  sä  han  uåt  konuggn,  fädam 
teraS;  en  teson  ä  te  rätta.  O  so  va  he  o  te  sama.  O  täför  fi  han 
häld  livi.  So  läit  kuggn  bländ  äin  tunno  krut  o  äin  tunno  sänd  tisa- 
man  o  sä:  ^Om  tu  int  här  i  mori  uåtstjild  kruta  o  sändn,  so  mött  tn 
dyo.  To  han  nu  stö  o  suå  upa  te  stor  hopn  o  int  vist;  kva  han  ska 
tä  för  ruåd  me  honon,  so  kom  möurona,  som  han  hiälft  o  sä:  ^Pass 
int  sorg,  tu  hiälft  oss  äin  gäggo,  täför  ska  vi  nu  hiälp  ti".  —  So 
börja  dom  sliép  kriita  o  sändn  upa  stjild  hopar,  o  ett  äin  litn  stond 
so  va  arbäita  uträtta.  So  sä  kuggn  uåt  onon:  „Ja  kom  äin  gäggo 
fruån  Yostarländ  o  to  förlora  drottnindji  senn  guUrigg  i  syon.  Honon 
mött  ta  i  mori  skaflF  häim  tibäka,  häldar  mistor  tu  livi".  —  Naer  han 
nu  dji  läggsme  syostrända  o  va  sorskligar^  o  tägkt  upa  sett  arbäita, 
so  kom  djäddO;  som  han  hiälft,  o  fraega:  ,;Kvaför  sörgar  tu?"  —  Han 
sä  to  uåt  djäddo,  en  kuggn  luva  dräp  onon  nästa  mori,  om  han  int 
sku  skaff  drottuindjis  rindji  fruån  syon,  som  to  full  yti.  To  sä  djäddo: 
„Pass  int  sorg,  ja  ska  samankall  all  fiskar,  som  ä  i  syon,  o  vi  ska 
nö  skaff  räido  upa  rindji".  —  So  för  hun  bort,  o  he  rakt  igga  lägg, 
förrför  hun  kom  tibäka  me  rindji.  To  lädd  int  kuggn  honon  föri  nogar 
ädar  svuårhäitar,  utan  läit  honon  fyor  briida  häim.  Först  för  dom  me 
stjipa  o  so  uåka  dom  me  vägni.  So  börja  prinsässan  tykk  so  mytji 
omm  honon,  so  en  hun  bä  hono  kom  i  vägni  o  sprnåk  messi.  —  Han 
bädd  häimifruån  messi  i  äin  litn  bur  äin  litn  dyr  fogal,  som  suggd 
mytjy  vakart.  Te  fogaln  visa  hun  uåt  onon.  Strakst,  nser  han  fi  sf 
honon,  so  tö  han  livi  uå  honon.  To  bläi  hun  önöjd  o  sä  uåt  honon: 
„Kvaför  dräp  du  fogaln?"  —  To  sä  han:  „He  bit} dar  indjitigg".  — 
So  tö  han  äin  vatuflasko  ur  sin  tasku  o  smord  fogaln  me  vattni  o  so 
bläi  han  uåtar  i  livi.  —  Men  brugomn  va  allti  rädd,  en  han  ska  säjj, 
hör  han  bytt  papra  naer  tjéldon.  Kasr  han  kom  ti  Piétarsborg,  so 
ladda  an  fläira  bisstuålar  o  lädd  tom  i  vintjällarn  up  Alika  sätt,  en 
han,  som  först  sku  gä  ti,  so  sku  han  bli  ihiselskuti.  So  bä  han  honon 
gä  i  tjällarn  ett  vin.  O  strakst  smäld  bisstuålana  o  han  bläi  ihiselskati 
taer.  Nser  he  va  äin  stond,  o  han  igga  kom  tibäka,  so  börja  brudn 
tägk,  en  nogon  ölykko  bädd  händ,  o  sä:  „Hör  blir  han  nu  so  lägg, 
som  förr  ha  vari  so  kvikk?"  —  To  sä  bragomn:  „Jä,  han  ä  nu  ^likan 
som  han  ä,  ti  som  han  gär,  ti  ä  han  hör  lägg  o  kombar  int  so  snärt 
tibäka".  —  Hun  vänta  äin  stond  ennu  o  naer  han  igga  kom  tibäka, 
so  dji  hun  solv  ti  si,  kvaför  han  bläi  so  lägg.  Kser  hun  kom  i  tjäl- 
larn o  suå  honon  ligg  dyo  o  suå  bisstuålana,  so  djissa  han,  en  he  va 


*  Sätter  mig.    *  Sorgsen. 
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80  tilstäld;  eu  han  tser  sko  mist  sett  liv^  nsdr  han  int  mist  he  na^r 
henars  häim.  Först  ii  hun  mytji  laggsamt,  men  ettarst  so  mindist 
han  vatuflaskon,  som  han  hadd  o  so  tö  nn  framm  ena  o  smord  upa 
snaran  ett  kylona  o  so  bläi  han  i  liv  nåtar.  So  dji  han  ti  tjäisarn 
o  Sci:  7,Nu  ha  ja  haldi  nienn  äid^  men  na  ha  ja  vari  dyo  o  ha  blivi 
livandis  nåtar  o  täför  ska  ja  tal  omm  alt,  hör  he  ha  gandji  til".  — 
O  80  tala  han,  hör  han  na^r  tjéido  mottist  byt  papra  me  te  anna  o 
en  han  va  tjäisarns  ra^tt  sonn.  To  läit  tjäisarn  sät  fast  te  anna,  dyomd 
hono  ti  dyo  o  gav  bruda  nåt  tesn  hia^r,  som  han  ali  först  va  ämna 
nåt.  He  bläi  äin  grulit  stör  gläddji  ta^r  o  so  fira  tom  äitt  ryslit  stört 
bröllop,  o  80  kom  ja  bort. 


202.    Ain  guåto  om  te  klok  torparsonn. 

( Öster- Kvarnhy  i  Pyttis.) 

lie  va  äin  gaggo  äin  gåmbal  bisi.  Han  bodd  me  sin  hostro  o 
senn  sonn  o  sin  dötro  i  sköjin  i  äitt  torp.  So  tykt  bisin  för  si  solv, 
na3r  han  hådd  äin  so  klökar  sonn:  „Ja  ska  ga  ti  kuggn  o  förklar,  en 
ja  har  äin  so  klökar  sonn^.  —  O  so  dji  han.  Nser  han  kom  inn  i 
sloti,  so  fraega  kuggn:  „Kva  väit  tu  säjj?"  —  „Ja  hår  int  igga  ti  säjj, 
men  ja  har  äin  so  klökar  sonn,  en  ja  mottist  kom  hi  o  förkunn  nåt 
idar  he,  ni,  som  ä  hans  majistiet".  —  „Ja",  tägkt  kuggn,  „ett8om  han 
ä  80  klok,  80  ska  ja  i  mori  far  ti  o  spruåk  ma;  ono^  —  Kuggn  läit 
lägg  Siiln  up  hästu  o  för  ridand  ti  te  kojjo,  taer  som  torparu  bodd. 
Taer  stö  döran  ypi.  So  dji  kuggn  int  nå  ryddji  als  bort,  utan  läit 
hästn  ga  me  hyvu  inn  djinu  döran  o  kryokt  si  solv  inn  me  halv  krappn. 
Taer  sat  sonn  up  bäntji.  So  fraega  kuggn  nå  hono  ti  först:  „Kemm  ^ 
ä  hiair  inn?**  —  So  så  an:  ^Halvannan  kår  o  äitt  hästhyvu".  —  „Ja8- 
suå",  tykt  kuggn,  „men  kvar  ä  denn  fådar?"  —  „Han  ä  lit  o  djör 
tvuå  skadar  för  äin".  —  „Kvar  ä  tin  mödro?"  frajga  kuggn  nåtar.  — 
„Hun  ä  ti  sköji  o  foggar  djur  o  tom,  som  hun  fnår  fast,  tom  lämmar 
hun  ti  i  sköji  o  tom,  som  hun  int  fuår  fast,  so  häntar  hun  häim".  — 
„Jassuå",  tykt  kuggn,  ,,men  kvar  ä  tin  systro?"  —  „Hun  ä  o  gruätar 
yvi  he,  som  hun  i  fjördast  glåddist  yvi",  så  pojtjin.  —  ^Jassuå",  så 
kuggn,  „i  mori  fuår  tu  kom  ti  sloti  o  förklår  di,  ja  förstår  mi  int  upa 
din  svar.  Men  ettsom  tu  ä  so  klok,  so  ska  tu  int  kom  ti  mi  om  dåji 
o  int  om  nätta,  tu  fuår  int  kom  ridandist  o  int  tjyorandist,  int  me 
häst  o  int  gå  ti  fots,  ta  fuår  int  kom  me  lånsviéji  o  int  bräiviér  låiis- 
viéji,   int   kliédd   o  int   ökliédd".  —  Han   fundiéra,  bör  an  ska  cy^i*. 
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apa;  na3r  han  int  aldar  förut  hadd  sitt  dom.  To  kom  äin  hamblo  uå 
toiU;  som  han  hiälft  o  sä:  „Åin  gäggo  hiälft  tu  osS;  nu  ska  ja  hiälp 
ti.  Pass  int  sorg,  utan  sf  noga  ett,  upa  hörAIikon  ja  sessS  hun  ä  te 
rätta".  —  Han  djord  som  humblon  sa  o  so  så  han  uåt  konuggn,  fådarn 
teras,  en  teson  ä  te  rätta.  O  so  va  he  o  te  sama.  O  täför  fi  han 
häld  livi.  So  läit  kuggn  bland  äin  tunno  kriit  o  äin  tunno  sänd  tisa- 
man  o  sä:  „0m  tu  int  här  i  mori  uåtstjild  kruta  o  sändn,  so  mött  tu 
dyo.  To  han  nu  stö  o  suå  upa  te  stör  höpn  o  int  vist,  kva  han  ska 
tä  för  ruåd  me  hooon,  so  kom  möurona,  som  han  hiälft  o  sä:  „Pas8 
int  sorg,  tu  hiälft  oss  äin  gäggo,  täför  ska  vi  nu  hiälp  ti".  —  So 
börja  dom  sliép  kriito  o  sändn  upa  stjild  hopar,  o  ett  äin  litn  stond 
so  va  arbäitd  uträtta.  So  sä  kuggn  uåt  onon:  „Ja  kom  äin  gäggo 
fruån  Yostarländ  o  to  förlora  drottnindji  senn  gullrigg  i  syon.  Honon 
mött  tu  i  mori  skaiT  häim  tibäka,  häldar  mistar  tu  livi^^  —  Na^r  han 
nu  dji  läggsme  syostrända  o  va  sorskligar^  o  tägkt  upa  sett  arbäitd, 
80  kom  djäddo,  som  han  hiälft,  o  fraega:  „Kvaför  sörgar  tu?"  —  Han 
sä  to  uåt  djäddo,  en  kuggn  luva  dräp  onon  nästa  mori,  om  han  int 
sku  skaff  drottnindjis  rindji  fruån  syon,  som  to  full  yti.  To  sä  djäddo: 
„Pas8  int  sorg,  ja  ska  samankall  all  fiskar,  som  ä  i  syon,  o  vi  ska 
nö  skaff  räido  apa  rindji".  —  So  för  han  bort,  o  he  rakt  igga  lägg, 
förrför  hun  kom  tibäka  me  rindji.  To  lädd  int  kuggn  honon  föri  nogar 
ädar  svuårhäitar,  utan  läit  honon  fyor  briida  häim.  Först  för  dom  me 
stjipa  o  80  aåka  dom  me  vägni.  So  börja  prinsässan  tykk  so  mytji 
omm  honon,  so  en  hun  bä  hono  kom  i  vägni  o  spruåk  messi.  —  Han 
bädd  häimifraån  messi  i  äin  litn  bur  äin  litn  dyr  fogal,  som  suggd 
mytjy  vakart.  Te  fogaln  visa  hun  uåt  onon.  Strakst,  nser  han  fi  sf 
honon,  so  tö  han  livi  nå  honon.  To  bläi  han  önöjd  o  sä  uåt  honon: 
„Kvaför  dräp  du  fogaln?"  —  To  sä  han:  „He  bitydar  indjitigg".  — 
So  tö  han  äin  vatuflasko  ur  sin  tasku  o  smord  fogaln  me  vattni  o  so 
bläi  han  uåtar  i  livi.  —  Men  brugomn  va  allti  rädd,  en  han  ska  säjj, 
hör  han  bytt  papra  naer  tjéldon.  Kaer  han  kom  ti  Piétarsborg,  80 
ladda  an  fläira  bisstuålar  o  lädd  tom  i  vintjällarn  up  Alika  sätt,  en 
han,  som  först  sku  gä  ti,  so  sku  han  bli  ihiselskuti.  So  bä  han  honon 
gä  i  tjällarn  ett  vin.  O  strakst  smäld  bisstuålana  o  han  bläi  ihio^lskuti 
taer.  Na^r  he  va  äin  stond,  o  han  igga  kom  tibäka,  so  börja  brudn 
tägk,  en  nogon  ölykko  hädd  händ,  o  sä:  „Hör  blir  han  nu  so  lägg, 
som  förr  ha  vari  so  kvikk?"  —  To  sä  brugomn:  „Jä,  han  ä  nu  A.likan 
som  han  ä,  ti  som  han  gär,  ti  ä  han  hör  lägg  o  kombar  int  so  snärt 
tibäka".  —  Hun  vänta  äin  stond  ennu  o  naer  han  igga  kom  tibäka, 
80  dji  hun  solv  ti  si,  kvaför  han  bläi  so  lägg.  Na^r  hun  kom  i  tjäl- 
larn o  snå  honon  ligg  dyo  o  suå  bisstuålana,  so  djissa  hun,  en  he  va 


'  Sätter  mig.    '  Sorgsen. 


Kejsarens  son  som  for  att  fria.    Den  kloke  torparesonen.  235^ 


80  tilBtäld;  en  han  tser  sko  mist  sett  liV;  niBr  han  int  mist  he  nser 
henars  häim.  Först  fi  hun  roytji  laggsamt^  men  ettarst  so  mindist 
han  vatuflaskoD^  som  han  hadd  o  so  tö  un  framro  ena  o  smord  upa 
snaran  ett  kylona  o  so  bläi  han  i  liv  uåtar.  So  dji  han  ti  tjäisarn 
o  sä:  yylin  ha  ja  håldi  menn  äid,  men  na  ha  ja  vari  dyo  o  ha  blivi 
livandis  uåtar  o  täför  ska  ja  tal  omm  alt,  hör  he  ha  gandji  til".  — 
O  so  tala  han,  hör  han  na^r  tjéhlo  mottist  byt  papra  me  te  anna  o 
en  han  va  tjäisarns  ra^tt  sonn.  To  läit  tjäisarn  sät  fast  te  anna,  dyomd 
hono  ti  dyo  o  gav  brudd  nåt  tesn  hiser,  som  han  ali  först  va  ämna 
nåt.  He  bläi  äin  grulit  stör  gläddji  ta^r  o  so  fira  tom  äitt  ryslit  stört 
bröllop,  o  so  kom  ja  bort. 


202.    Ain  guåto  om  te  klok  torparsonn. 

(Öster-Kvarnhy  i  Fyttis.) 

Ue  va  äin  gåggo  äin  gåmbol  bisi.  Han  bodd  me  sin  hostro  o 
senn  sonn  o  sin  dötro  i  sköjin  i  äitt  torp.  So  tykt  bisin  för  si  solv, 
na3r  han  hädd  äin  so  klökdr  sonn:  „Ja  ska  ga  ti  kuggn  o  förklar,  en 
ja  här  äin  so  klökar  sonn".  —  O  so  dji  han.  Nser  han  kom  inn  i 
sloti,  80  frijega  kuggn:  „Kva  väit  ta  säjj?"  —  „Ja  här  int  igga  ti  säjj, 
men  ja  här  äin  so  klökar  sonn,  en  ja  mottist  kom  hi  o  förkunn  nät 
idor  he,  ni,  som  ä  hans  majistiét".  —  „Jä",  tägkt  kaggn,  „ettsom  han 
ä  80  klok,  80  ska  ja  i  mori  far  ti  o  spruåk  mee  ono".  —  Kaggn  läit 
lägg  säln  up  hästn  o  för  ridand  ti  te  kojjo,  tser  8om  torparn  bodd. 
Tser  stö  döran  ypi.  So  dji  kuggn  int  uå  ryddji  als  bort,  utan  läit 
hästn  gä  me  hyva  inn  djinu  döran  o  kryokt  si  solv  inn  me  halv  kruppn. 
Ttt^r  sat  sonn  up  bäntji.  So  fradga  kuggn  uå  hono  ti  först:  „Kemm  ^ 
ä  hia^r  inn?"  —  So  sä  an:  ^Halvannan  kär  o  äitt  hästhyvu".  —  „Ja8- 
suå",  tykt  kuggn,  „men  kvar  ä  denn  fädar?"  —  „Han  ä  ut  o  djör 
tvuå  skadar  för  äin".  —  „Kvar  ä  tfn  mödro?"  fradga  kuggn  uåtar.  — 
„Hun  ä  ti  sköji  o  foggar  djur  o  tom,  som  hun  fuår  fast,  tom  lämmar 
hun  ti  i  sköji  o  tom,  som  hun  int  fuår  fast,  so  häntar  hun  häim".  — 
„Jassuå",  tykt  kuggn,  ,,men  kvar  ä  tin  systro?"  —  nU"^  ^  ^  gruåtar 
yvi  he,  som  hun  i  fjördast  gläddist  yvi",  sä  pojtjin.  —  ^Jassuå",  sa 
kuggn,  „i  mori  fuår  tu  kom  ti  sloti  o  förklär  di,  ja  förstår  mi  int  upa 
din  svar.  Men  ettsom  ta  ä  so  klok,  so  ska  tu  int  kom  ti  mi  om  déji 
o  int  om  nätta,  tu  fuår  int  kom  ridandist  o  int  tjyorandist,  int  me 
häst  o  int  gä  ti  fots,  tu  fuår  int  kom  me  länsviéji  o  int  bräiviér  läus- 
viéji,   int   kliédd   o  int   ökliédd".  —  Han   fandiéra,  hör  an  ska  c^Or. 
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So  tö  an  fast  äin  bukk.  So  kliédd  an  si  alldäilis  natji  o  band  omm  si 
äin  gämbdl  nöttresa.  So  lådd  an  anna^  fötn  yvi  battjis  ryddji,  läit 
buttji  gä  me  länsvägaditji,  o  dji  solv  me  anna  fötn  up  länsviéjin.  Up 
te  sätti  för  an  ti  sloti  jyst  i  sölgandji^.  Kuggn  så  djinarst^:  „Tu  koni- 
bar  mytjy  riktit,  ja  hår  igga  taerimöt^  men  stig  nu  inn  o  fSrklår  din 
svar".  —  Naer  han  kom  inn,  so  så  kuggn:  „Hör  kund  tu  säjj,  en  taer 
va  halvannan  kår  inn  o  äitt  hästhyvu?"  —  „Jö,  kuggn  va  bara  hSlf- 
tan  inn,  o  ja  va  alt  inn,  o  hästn  hådd  bara  hyvu  inn".  —  ^Jå,  nö  va 
he  so",  så  kuggn,  „men  hör  kund  tenn  fådar  va  ut  o  djör  i  ställi  tvuå 
skadar  för  äin?"  —  „Häjj  jö",  tykt  an,  „vi  hådd  äin  siéduåkdr  o  nacr 
pojka  fria  ti  vuår,  so  dji  tom  yvi  rogtäjji  o  djörd  viég  taer,  men  nu 
va  får  o  laga  djärsguårn  so  hyog,  en  dom  int  mäir  slippar  yvi  onon 
o  täför  börjar  tom  gå  up  äitt  anna  ställi".  —  „Jå,  nö  blir  he  tvuå 
skadar  allti",  så  kuggn,  „men  hör  kund  din  mödro  va  o  fogg  djur  i 
sköji  o  lamm  he,  som  hun  fi  fast,  ti  o  hänt  tom  häim,  som  hun  int  fi 
fast?"  —  ,,Jö,  hun  hår  so  mytji  lyss  o  tom,  som  hun  fi  fast,  dräp  hun 
o  lämma  ti  up  jordan,  men  tom,  som  hun  int  fi  fast,  tom  hänta  hun 
häim  messi".  —  „He  ä  raett",  så  kuggn,  „men  hör  kund  din  systro 
gruåt  yvi  he,  som  hun  i  fjödarst  glåddist  yvi?"  —  „Jö",  så  pojtji,  „i 
Qödarst  hådd  hun  rölit,  na3r  pojkana  fria  ti  ena,  men  nu  va  hun  i 
bastu  o  griét,  najr  hun  fi  buåni".  —  Kuggn  tykt  omm  pojtji  för  hans 
kvikk  svar  o  gav  uåt  ono  äin  stör  bilyonigg. 


203.    Trae-Piétar. 

{Västerhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gåggo  äin  tjyrko.  TsBr  litanföri  lå  söknböana  äin 
sparbysso,  som  likna  äin  kår,  o  hena  kalla  tom  ti  Trae-Piétar.  Tom 
kliédd  up  onon  gryon  jakko  o  gruåa  byksor.  Han  va  iholo  innyti  o 
låddist  me  tri  hiérnbånd  fast  viér  tjyrkväddji  up  utarsido.  All,  som 
dji  förbi,  stakk  ti  riksdåldarstyttja  o  ådar  stör  päggar,  o  allti,  naer 
tom  dji  ti  tå  tasrifruån  he,  so  va  tsBr  raett  liti  yti.  Men  snikkarn,  som 
hådd  djörd  Trffi-Piétar,  hådd  djörd  äin  sälandis-lukko  ^  som  han  emsand 
vist  uå,  o  so  dji  han  alltili  om  nätta  o  tö  päggar,  nser  han  bihyovd. 
So  börja  söknböana  fundiér,  kvar  päniggana  tö  viéji,  som  foltji  lådd 
i  Trae-Piétar,  naer  tom  dji  förbi,  o  kom  yvaräins,  en  tom  sku  bryt  lyos 
ono  o  si  ett,  kva  ti  va  för  fSil.  To  bläi  snikkarn  rädd  o  tägkt:  „Nu 
fuår  dom  räido  up  min  sälandis-liikko  o  to  ä  ja  förlora".  —  So  bislyot 


^  Anna  —  anna  s=  den   ena  —  den   andra.    *  Solgången,  då  solen  stiger  upp. 
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an  ti  bränn  upp  Piétar  o  dji  ti  sköji  ti  syok  ihop  risur.  So  dji  han 
om  nätta  o  bröit  lyos  ono  fruån  tjyrkväddji.  Han  luå  räidan  läggsme 
jörda.  So  kom  e  tvaå  tjuvar,  som  ha  sloppi  ti  rym  o  som  ha  komi 
yvaräins  sinsimillan,  en  tom  hiaer  ska  stjäl  ali  först.  Tom  hä  yksana 
messi,  som  tom  sku  hagg  holi  apa  Trae-Piétdr^  so  en  tom  ska  kom 
nåt  pänigga.  Snikkaru  bläi  rädd  för  dom  o  tägkt,  kva  he  ska  va 
för  fölk.  So  stäld  han  si  ti  sta  app  möt  tjyrkväddji  ap  sama  sätt 
som  TraB-Piétar  ha  stajji  o  tägkt:  ,;Int  väit  tom,  en  he  ä  nogan  mäni- 
stja,  som  står  hiaer"  —  he  vä  mytji  mörkt  — ,  „utan  tom  går  vsel  förbi 
o  so  slippar  ja  bort".  —  So  kom  dom  ti,  men  int  saå  tom,  en  Trae-Piétar 
luå  niér.  So  börja  tom  tal  för  si  solv:  y^lSjs^  mo  na  va  bätar  ti  hagg 
holi  ap  maga  häldar  mo  bäina  va  iholo,  en  pägga  ä  ti,  so  en  man 
ska  hagg  aå  tom".  —  Nser  snikkarn  hyord  e,  so  börja  han  röp,  so 
rädd  bläi  an.  So  börja  tjuvana,  som  trodd,  en  he  ska  böri  spyok,  ti 
sprigg  bort  taerifraån.  Me  te  sama  kom  föltji,  som  syokt  ett  rymara, 
taBromm.  Nser  tom  hyord  ropa,  so  stjynda  tom  si  ti  o  tö  fast  tjuva. 
Snikkarn  bläi  o  fasttajji  o  han  tjändist  viér,  en  han  ha  stali  fraån 
Trae-Piétar  päniggar.    Up  te  sätti  va  te  såtji. 


204.    Om  Tammalitn. 

(Öster- Kvamhi/  i  Pyttis). 

He  va  äin  gaggo  äin  fati  bisi  me  sin  gamma.  Tom  ha  tri  synar. 
Te  älst  han  häitt  Piétar,  te  anna  Paål  o  te  yggst  han  häitt  Tamma- 
litn. Han  va  so  litn,  en  han  rymdist  i  senn  fådars  styvil.  So  dö 
fadarn  o  mödro  o  lämma  igga  arvi  ett  si.  —  Up  äin  äinda  natt  ha 
he  väkst  äitt  so  stört  trse  frammföri  sloti,  en  he  stjygga^  bort  alt  just 
ifruån  ryman,  so  en  dom  mottist  bruk  äild  mitt  up  jys  däji.  So  gav 
kuggn  titjänna,  en  kemm  som  ska  va  stond  ti  hugg  bort  te  trae,  han 
ska  fuå  hans  dötro  ti  hostro,  men  han,  som  kom  o  paåtö  si  ti  djöre 
o  int  va  stond  ti  djör  e,  so  ska  an  mist  sin  yoror.  Magg  ha  mist 
re  sin  yoror,  naer  tom  tri  bryodran  fi  vit  kanndjoralsi  o  ämna  si  ti 
far  ti  o  försyok  sin  lykko.  Na^r  Tammalitn  vild  ti  meddom,  so  tykt 
tom:  n^^^  nytto  kan  ta  djör  ti,  som  ä  so  litn".  —  Men  han  va  so 
tra^ji,  en  bryodran  tö  ono  me.  Naer  dom  ha  gandji  äin  tid,  so  kom 
dom  ti  äitt  stört  bjärg.  Tom  hyord  äitt  haggandi  ti  up  te  bjärji  o 
äin  stör  höp  stukkar  full  niér  tida,  men  kemm  som  ti  va  o  hagd,  saå 
tom  int.  To  tägkt  Tammalitn:  „Kvarifraån  mo  tom  taer  stakka  ska 
kom?"  —  „Ntt  ska  ta  vael  vili  gå  ti  si  apa  he,  kvarifraån  tom  stakka 
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kombdr^^  mäina  tom  adar.  —  „J&,  väntin  nU;  so  lägg  som  ja  gar  ti 
si,  kemm  som  huggar^,  svara  an.  —  „He  ska  ha  vari  bätari,  om  ta 
ska  ha  blivi  häim  i  lindani;  än  ti  föli  ut  i  vaerda''.  —  Men  hör  som 
han  na  sidan  bä,  so  tykt  tom  ädar:  „Han  ä  na  ento  vonn  brödar^  so 
mo  vi  vänt  up  ono".  —  Tom  vänta  up  ono.  Han  dji  upp  apa  bjärji 
o  suå  äin  stör  yks^  som  gav  hugg  upa  hugg^  men  iggan  suå  an,  som 
huld  yti  yksd.  Me  kvar  smäll  so  dji  äitt  trse  okull.  Han  va  frfmödi 
o  dji  ti  yksa  o  så:  „Gadå,  guda,  fru  yks!"  —  „6udå,  gudå",  svara 
un,  „hiser  ha  ja  vänta  apa  di  so  magg  uår,  o  nu  först  korobar  tu. 
Kvaf^r  ha  du  dröjd  di  so  lägg?^  —  ^He  ha  in  t  nu  passa  si  för  mi 
fÖrut^,  .svara  Tummalitn,  „men  vil  du  int  djör  sällskap  memmi  ut  i 
vaerda?"  —  „Kvaför  int",  svara  yksa.  -—  So  tö  Tummalitn  o  stakk 
ena  i  senn  pusa.  Nser  han  kom  tibäka  ti  bryodra,  so  frsega  tom: 
„Kva  ha  tu  sitt?"  —  „Nö  suå  ja  ta3r  äitt  o  anna",  sä  an,  men  igga 
tala  han  om  yksa.  Han  va  rädd,  en  tom  ädar  sku  tå  ena  uå  ono. 
Nser  tom  uåtar  dji  äitt  stykk,  so  kom  dom  uåtar  ti  äitt  bjärg,  som 
mytjy  stäinar  kuldra  utför.  To  tägkt  Tummalitn :  „Rvarifruån  mo  tom 
taer  stäina  ska  kom?"  —  „Tu  lär  vsel  uåtar  sku  vili  gå  ti  o  ti  si", 
svara  tom  ådar.  —  „Väntin  nu  hiaer,  so  lägg  ja  gar  ti  ti  si",  så 
Tummalitn.  —  „Nö  sku  he  ha  vari  mytjy  bätar,  om  vi  sku  ha 
lämma  di  häim",  tykt  tom  ådar,  „men  nser  han  nu  ento  ä  vonn 
brödar,  so  mött  vi  nu  lät  ono  gå".  —  Tom  vänta.  Han  dji  upp  upa 
bjärji.  Taer  suå  han  äin  stäinhakko,  som  ryord  si  jysom  yksa  upa  te 
anna  bjärji.  Tummalitn  hälsa  djinarst:  „6udå,  gudå,  fru  stäinhakko!^' 
—  „Oudå,  gudå",  svara  hun,  „nu  ha  ja  vänta  upa  di  so  lägg  räida. 
Hör  kombar  tu  so  säint?"  —  „He  ha  int  passa  si  för  mi  förr",  sä 
Tummalitn,  „men  vil  du  int  föli  memi  ut  i  vaerda?"  —  „Kvaför  int", 
tykt  stäinhakko.  —  So  stakk  Tummalitn  ena  i  senn  pusa  o  dji  niér 
ti  sin  bryodar.  Tom  fruåga  uåtar:  „Kva  ha  du  sitt  up  bjärji?"  — 
„Nö  suå  ja  taer  äitt  o  anna",  så  Tummalitn,  men  int  så  han  igga  om 
hakko.  —  Naer  dom  uåtar  dji  äitt  stykk,  kom  dom  ti  äin  bäkk.  Taer 
ståna  Tummalitn  o  suå  upa  vattni  äin  stond.  To  så  tom  ådar:  „Na 
ska  tu  vael  gå  ti  si  ett,  kvarifruån  te  vattni  kombar".  —  ,,Jå,  väntin 
nu,  80  lägg  ja  går  ti  si".  —  „Alt  vil  tu  nu  vit,  men  buån  ä  ju  buån", 
o  so  vild  dom  hav  ono  bort.  Men  han  bå  so  lägg,  en  tom  läit  ono 
gå.  Tom  vänta.  Han  dji  ti  syok  upp  tjéldo,  kvarifruån  vattni  kom. 
O  naer  han  kom  ti  ena,  så  an:  „Gudå,  gudå,  tu  tjéldo!"  —  „6udå, 
gudå",  svara  an.  —  „Kvarifruån  kombar  tetta  vattni?"  fruåga  Tumma- 
litn ennu.  —  „Tu  sir  hiaer  äitt  nytarskål  o  om  tu  satar  he  fast  up  äitt 
tort  bjärg,  so  kombar  taer  vatn  ett  äin  litn  tid".  — -  Tummalitn  tö  nytar- 
skali  i  senn  pusa  o  dji  ti  sin  bryodar.  Tom  djörd  uåtar  narr  uå  ono 
o  fruåga:  „Kva  fi  da  si?"  —  „Nö  suå  ja  äitt  o  anna",  så  an,  men 
igga  tala  an  om  n^tarskali  als.    So  dji  dom  ti  kuggn,  o  so  ^i  Piéta^ 
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först  O  bidjserd  ti  faå  hngg  niér  te  traB.  Han  ii  lov  til  e,  men  so 
hötast  an  tilika^  en  han  skn  mist  sin  yoror,  om  han  int  ska  faå  trse 
oknll.  So  dji  e  o,  en  han  förlora  sfn  yoror.  För  kvar  kvist,  som  an 
hagd  aå,  väkst  he  äddr  i  ställi,  so  en  trsB  bläi  bara  tiétari  än  som 
he  va  förr.  —  All  yoror,  som  bläi  aåhagd  häggdist  apa  pörtstolpa  nser 
sloti.  Anna  däji  dji  Paål  o  bliiddist  ti  faå  försyok  sin  lykko.  Han 
ii  o.  Men  he  dji  lika  ölykklit  me  ono.  Han  mottist  mist  sin  yoror. 
Tridi  dåji  dji  Tammdlitn  o  ti  kuggn  o  så,  en  han  o  hå  last  ti  iVrsyok 
sin  lykko.  To  sa  kaggn:  „He  mo  ta  djferna  djör  ittr  mi,  men  för  ti 
bindor  int  yorona  til,  tu  mött  L'(gg  näsa  til  o".  —  „No,  men  ja  vil 
na  ento  försyok'',  tykt  Tammdlitn,  o  so  dji  an  ti  trse  o  stäld  sin  yks 
taBrimöt.  Han  börja  djina  viéji  hugg,  so  en  ett  äin  lltn  stond  va  häila 
trse  i  smuå  bitar.  So  dji  Tummolitn  ti  kuggn  o  fradga:  „Hör  smuått 
ska  ja  hugg  e?"  —  Kuggn  vild  int  först  trö  Tummalitn,  naer  an  så, 
en  han  ha  hugd  trae  sondart.  Men  nser  han  dji  ti  si  ut  djinu  iUnstrd, 
80  suå  an,  en  he  va  so.  „He  kan  nu  just  va  he  sama,  hör  smuått 
du  huggor  e^',  så  han  sida,  „men  int  fuår  du  prinsässa  for  so  liti. 
Hiser  mer  tetta  sloti  finns  iggan  gö  bronn,  tieför  most  tu  hugg  inn 
äin  slikanäin  i  tetta  hiasr  bjärji,  som  står  hisBr  nser  sloti''.  —  „He  ska 
ja  nö  djör",  så  Tummolitn,  „men  hör  djup  ska  ja  lag  ono?"—  „Djör 
ono  nu  so  djup  som  tu  tykkar".  —  Tummolitn  dji  ut  o  tå  stäinhakko 
sin  o  ett  äin  tima,  so  dji  an  ti  kuggn  o  så:  „Nu  ä  bronn  iamm  fam- 
mar  djup;  ska  an  lagas  djupari?"  —  „Nö  kan  djupläitji  spis,  men 
tu  ska  skaif  vatn  ti  o",  så  kuggn.  —  „He  ska  stjé",  tägkt  Tummolitn, 
dji  ti  senn  bronn,  tö  framm  nytorskali  o  släft  he  ti  yti  o  djinarst 
börja  c  kom  vatn,  so  en  he  iiöit  yvi  all  bräddar.  To  tägkt  kuggn: 
„Han  most  va  äin  stör  troll,  som  kan  ilträtt  alt,  kva  som  ja  läggar 
för  ono,  o  int  väit  ja  igga  nu  mäir,  som  an  int  sku  kuni  djör,  nu 
most  an  fuå  min  dötro".  —  O  so  så  an  nåt  Tummolitn:  „Nu  ska  du 
fuå  min  dötro,  bara  du  kan  svar  apa  dom  fruåguna,  som  un  fruågar 
häldor  jug  bätar  än  han".  —  „He  går  nö  för  si",  mäina  Tummolitn, 
o  rusta  si  djinaret  ti  djinugå  te  svuårasti  prövi.  Prinsässa  fruAga  alli 
först:  „Hår  tenn  fådor  so  stör  bäitishagar  som  menn  får?"  —  ,,Hör 
stör  hår  to  tenn  får?"  fraega  Tummolitn.  —  „Han  hår  so  stör  bäitis- 
niarkar,  en  äin  gö  häst  hår  tri  dagar  ti  sprigg  okrigg  tom".  —  ;;Kva 
ä  he  möt  tom  bäitismarka,  som  menn  fådor  hå",  svara  Tummolitn, 
„n8er  han  släft  äin  kalv  inn  djinu  äin  port,  so  hå  han  kalva  tri  kal- 
var, to  un  kom  ut  djinu  te  åro  grindo,  o  so  va  han  äin  gambol  kuddo". 
—  y^Hår  tenn  fådor  so  stör  uksar  som  menn  får?"  frsega  prinsässa 
uåtor.  —  „Hör  stör  hår  to  tenn  får?"  frsega  Tummolitn.  —  „NflBr  he 
sat  äin  kår  upa  huårdäira  ^  hömända^  so  nuåddist  tom  int  ti  sluå  kvår- 
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åådfy  fast  tom  haårdäira  hädd  äin  lägg  stavar  i  hånda'^  —  ;,Kya  ä 
be  för  uksar,  men  menn  får  bådd  sHk  uksar^  som  va  so  stör,  en  nser 
äin  kär  sat  up  buårdäira  hörnända,  so  nuåddist  tom  int  ti  s(  kvarådar^', 
sä  Tunimalltn.  —  „Hår  tenn  fådar  so  stör  smörkar  som  menn  får?" 
frffiga  prinsässa  uAtar.  —  „Hör  stör  hår  an  to  ?"  frsega  Tammalitn.  — 
,yJ6,  tom  ä  so  stör,  en  tri  kärar  jyst  jämt  hindar  fyll  tom  upa  tri 
dagar^^  —  ;;Kva  ä  he  för  kar  möt  tom,  som  menn  får  hådd",  så 
Tummalitn.  „Naer  tom  sku  fyllas,  so  stäldist  tom  viér  äin  bjärgbrant 
o  smöri  tjyordist  upa  bjärji  o  stjälftist  niér  tida  fraå  bjärji,  o  äin 
gaggo  händ  e  si,  at  äin  kår  för  ti  me  häst  o  slida,  o  to  bå  tusn  mann 
arbäit  i  nii  uår  ti  syok  ono  tidan,  o  naBr  ja  äin  gaggo  kräk  upp  upa 
karbrädda,  so  suå  ja  tin  mödro  o  menn  fådar  strid  i  himiln  me  kvar- 
ådar,  o  tacr  slö  menn  fådar  ti  din  mödro,  so  en  hun  full  niér  i  vuårt 
smörkar".  —  Nu  suå  prinsässa,  en  Tummalitn  kund  jug  bätar  än  hun 
—  ban  hå  alltili  äin  stjyddsånda  bräiviér  si,  som  så  uåt  ono  kva  an 
sku  säjj,  o  taeför  so  mottist  an  fuå  ena. 


205.    Tummilitn. 

(Störshy  i  Sjundeå). 


De  va  iétt  gift  folk,  som  int  hadd  igga  barn.  Gubban  önska,  at 
dom  sku  fuå  iétt  barn,  fast  de  aldar  sku  va  störra  än  ién  tumma, 
80  sku  de  ändo  vara  röligara.  Sién  fikk  dom  ién  tokon  Htn  pojki. 
Dom  kristna  an  ti  Tummilitn.  Sién  naer  gubban  ärja  po  uåkorn,  so 
bädd  an  an^  mässäj  o  bädd  an  i  oksyora  ti  sugga  —  si  ban  add 
gö  röst.  Sién  hadd  de  komi  tvuå  fry  öknar  ti  gubban  o  fruåga:  „Hår 
ni  so  gö  röst  ti  sugga?"  —  n^äjj",  svara  gubban,  „de  ä  sonan  min, 
Tummilitn,  i  oksyora".  —  Sién  so  vild  dom  mä  alt  givalt  ^  hå  pojkin 
o  kyopfn  ota  gubban  för  ién  stör  summa  päggar.  Naer  dom  komd 
ti  första  by,  so  bijaera  den  iéna  ti  fuå  sia  an.  Dom  hadd'n  i  kjöl- 
fikkan.  Naer  dom  tö  ut  an,  so  hoppa  an  i  rishyogin,  o  de  va  ömöjlit 
ti  hitta'n.  Om  nattan  so  komd  de  tjyvar,  som  sku  far  stjäla,  o  alt 
som  dom  för  daerförbi,  so  hyord  Tummilitn.  So  röpa'n:  „Tåin  mäj 
rose,  ja  ä  litn  o  passli  ti  krypa  i  alla  huåP.  —  O  sién  som  dom  komd 
ti  iétt  ställa,  so  stakk  dom  inn  an  ginun  iétt  fönstar  ti  hämta  ut  ostar. 
Do  ropa  Tummilitn:  „Hoko^  ska  ja  tå,  dom  störa  hällar  dom  smuå?" 
—  Do  bläi  dom  andar  rädda,  naer  an  ropa,  o  börja  ti  sappa.  So  bläi 
Tummilitn  daer.  Naer  pigan  gikk  äftar  bluånor  om  moron,  hoppa  an 
i    bluåntottan   o   följd  mae   inn  i  stuvun.    Sién  naer  pigan  komd  inn, 
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SO  gikk  hun  ti  spisn  o  sku  värma  säj  o  vänd  ryggin  so  naera  iéldn. 
Do  va  Tnmmilftn  o  ropa:  „Flikka,  bränn  int  opp  däj!"  —  „Sniörg 
lottan  i  un^  piga!  Den  börjar  ja  tala''^  så  bön.  —  So  hadd  dom  ién 
kalv  inno  o  nasr  pigan  ska  saka^  tottan  i  un,  so  hoppa  Tammilitn  i 
kalvyora.  So  satt  bön  o  lappa  sina  stövlar  o  kalvan  för  ti  an.  Do 
sä  TummiHtn  i  kalvyora:  „Bönda,  ta  int  so  logga  stiggar!"  —  ^Sysso, 
nu  most  vi  kåpa^  nakkan  ota  kalvan,  na  börjar  han  mae  tala".  — 
So  kåpa  dom  nakkan  ota  kalvan,  o  sopa  hiva  bort  ti  skögin,  hällar 
vart  dom  hiva^  de.  Do  komd  raevan  o  tö  kalvhivn  o  för  uå  mä  de. 
Dajr  hoppa  Tammilitn  po  ra^vrompon,  o  däfcir  hår  raevan  so  logg  rompo, 
naer  Tammilitn  satt  da;r  o  krakla  i  allastans  o  tyogd  ut  an,  nacr  raevan 
spragg  omkrigg. 


20G.     Om  Matt  som  fi  hattn  o  styvlana  o  ryjjo. 

(Västerhy  i  Pyitis). 

He  va  äin  gaggo  äin  kår,  som  börja  djör  falsk  päggar.  So  bläi 
an  fasttajji  o  dyomd  ti  muras  inn  i  fäggalsimurn.  So  sku  prinsn  i 
stan  far  ti  fri  ti  äitt  anna  rik,  o  Matt  vist  nå  he.  So  börja  an  rop: 
„Int  blir  he  igga  bröllop  uå,  om  int  Matt  slippar  me".  —  Naer  tom 
hyord  röpi,  so  börja  tom  syok,  kvarifruån  te  röpi  kom.  Iggan  i  häila 
stan  kund  säjj  e.  So  kom  dom  sida  ettarst  ti  föggalsi  o  frsega,  om 
nogan  tser  vist,  kvarifruån  te  judi  kom.  To  så  foggvaktarn,  en  he  va 
te  falskmyntarn,  som  va  innmura  i  fäggalsimilrn,  som  ropa.  To  läit 
tom  tå  ut  ono.  So  så  an :  „Int  blir  he  noga  bröllop,  om  int  Matt  fuår 
va  mae'^  —  So  läit  dom  ono  kom  mae;  men  so  vild  an  nyodvändot 
hav  all  sin  fämm  bryodar  me,  som  all  o  häitt  Matt  o  som  all  suå  presis 
lika  ut  som  han  solv.  Han  fi  o  tå  dom  me.  So  för  prinsn  ti  fri  o 
all  Mattina  me.  Men  prinsn  för  senn  väg  o  Mattina  senn.  Naer  dom 
ha  fari  äin  dag  o  int  fuått  igga  måt,  so  så  tom  fämm  Mattina  uåt  te 
siétti:  „0m  tu  int  skaifar  uåt  oss  måt,  so  tår  vi  livi  uå  di".  —  7,Vili 
nu  gå  liti  läggari  framm",  så  an,  „kan8tji  vi  träffar  nogan,  som  kan 
djäv  uåt  oss  måt".  —  Tom  dji  o  so  kom  tom  ti  äin  skog.  So  hyord 
dom  jud  uå  mänistjor.  To  så  Matt  uåt  sin  kambråtar:  „Väntin  nu  so 
lägg  ja  går  ti  si,  kva  he  ä,  kanstji  vi  kan  fuå  måt  hiaer".  —  Tom 
vänta,  medan  han  dji.  Naer  an  kom  ti,  som  an  hyord  judi,  so  suå 
an  trf  bryodar,  som  graela  om  äin  hatt.  So  fruåga  an,  kvaför  dom 
grsela  omm  ono.  Tom  så:  „Vonn  fådar  ha  bli  vi  dy  o  o  lämma  ono  ti 
arvi  uåt  oss,  o  nu  vil  vi  kvar  o  äin  ärv  vonn  fådar".  —  „Ja  ska  stjift 
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ODO^^y  mäina  Matt  o  so  drö  an  framm  knivn  ti  stjär  sondar  ono.  — 
,,Nftjj;  han  fuår  int  stjäras  80uddr''^  sä  dom,  ^^för  he  ä  äin  Alikanäin 
hatt,  en  han,  som  här  hono  up  hyvu  sett,  so  blir  han  ösynli".  —  ^Jasså, 
to  ska  ja  däil  ono  up  äitt  anna  sätt^',  sä  Matt,  „hidBr  här  ja  äin  böld, 
hono  ska  ja  kast  upp  i  Inftn,  o  han,  som  först  fuår  ono,  nser  han  faldar 
nicr,  han  ska  fuä  hattn^^  —  Tom  bläi  nöjd  tserme.  Han  kasta  boldn 
o  tom  spragg  ett  hono  o  lämma  hattn  t^r.  So  tö  Matt  hattn  up  hyvn 
o  bläi  ösynli,  so  en  dom  int  suå  ono  niäir,  när  tom  kom  tibäka.  So 
sä  dom :  „Kva  vi  ento  va  dumb,  som  lämma  hattn  uåt  ono,  nu  för  an 
uå  me  ono.  Men  bäst  kund  he  ento  va,  för  nu  ha  vi  räida  i  tr(  uär 
strid]  omm  ono  o  int  kuna  likas  o  int  sku  vi  nu  hälddr  ha  blivi  nöjd'^ 

—  Matt  vandra  sida  ti  sin  kambrätar  o  sä,  en  han  int  kund  fuå  igga 
mät  taer.  „Skaifar  tu  int  mät  uåt  oss,  naer  du  vild  hav  oss  mse  upa 
räiso,  so  tär  vi  llvi  uå  di",  sä  tom  ädor  uåtar.  —  „Vi  ska  nu  gä  Ifti 
läggdri,  kanstji  vi  träifar  nogan,  som  kan  djäv  uåt  oss  mät",  sä  han. 

—  Tom  dji  äin  stond  o  kom  ti  äin  annan  skog  o  taerifruån  hyord 
dom  uåtor  mänistjojud.  To  sä  Matt:  „Väntin  hiaer,  ja  ska  gä  s(  ett, 
kva  di  ä  o  omm  vi  hiaer  kan  fuå  mät".  —  Han  dji  o  träffa  uåtar  trf 
ädar  bryoddr,  som  graela  om  äitt  par  gämbal  styvlar.  To  sä  Matt: 
„KvafÖr  stridar  ni  om  tom  taer  gämbdl  styvla  o  kva  ärt^  här  dom, 
en  ni  kvar  o  äin  vil  hav  dom?"  —  „Jö,  vonn  fädar  bläi  dyo  o  lämma 
dom  ti  arvi  uåt  oss  o  tom  här  ^likan  ärt,  en  han,  som  här  dom  upa 
si,  kan  gä  utan  jud  fast  kvar  som  hälst".  —  „Ja  ska  väl  stjift  dom", 
sä  Matt,  „s(r  ni  tesn  hiaer  boldn,  hono  ska  ja  kast  upp  i  luftn  o  han, 
som  först  hindar  fuå  ono,  han  ska  fuå  styvlana".  —  Tom  bläi  nöjd 
me  he.  Han  kasta  boldn.  So  spragg  dom  ett  hono  o  lämma  styvla 
Uby.  So  drö  Matt  hattn  upa  si  o  tö  styvla  undi  armn  o  dji  bort.  Na^r 
bryodra  suå,  en  styvla  va  borta,  so  tykt  tom,  en  tom  djörd  dumt, 
som  lämma  styvla  uåt  hono  ti  vakt.  „Men  nö  laer  he  nu  ento  ha  vari 
te  bäst,  en  han  fi  dom,  för  nu  ha  vi  stridi  i  tri  uår  o  int  liktast  ennu 
o  int  sku  vi  nu  häldar  ha  blivi  nöjd".  —  So  kom  han  ti  sin  kam- 
brätar  o  sä,  en  han  int  taer  häldar  kund  fuå  igga  mät.  Tom  hota  uåtar 
ti  livtä  ono.  To  sä  an:  „Vi  ska  nu  ennu  gä  äitt  stykk,  kanstji  vi 
to  träifar  nogan,  som  kan  djäv  uåt  oss  mät".  —  Tom  för  äin  stond, 
80  kom  dom  uåtar  ti  äin  skog.  Taer  hyordist  uåtar  folkjud.  To  sä 
Matt:  „yäntin  hiaer,  ja  ska  gä  ti  si,  om  vi  hiaer  kan  fuå  mät".  —  Na;r 
han  kom  inn  i  sköi,  so  suå  an  uåtar  trf  bryodar,  som  sträid  om  äin 
ryjjo.    To  sä  an:  „KvafÖr  strfdar  ni  om  ena,  häldar  kva  ärt  här  un?" 

—  „Jö,  te  ä  te  äinda  arvi  ett  vonn  fädar  o  han,  som  har  hena,  so 
fuår  an  ynsk  uåt  si,  kva  an  vil".  —  „Ja  ska  väl  stjift  ena",  sä  Matt, 
,Ja  hår  hiaer  äin  böld,  som  ja  ska  kast  upp  i  luftn  o  han,  som  först 
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fuår  ono,  han  ska  fuå  ryjjo".  —  Taerme  va  dom  nöjd,  han  kasta  upp 
boldn,  o  undi  tfn  som  tom  spragg  ti  syok  ett  boldu,  so  dro  an  battn 
o  styvla  ai>a  si  o  tö  ryjjo  undi  armn  o  marsa  ti  sin  kambrätar.  Nser 
bryodrd   suå,    en    ryjjo   va  bort,    tykt  dom,  en  dom  djörd  dumt,  som 
lämma  ena  uåt  hono,  men  en  he  euto  va  bäst,  en  han  fi  ena,  för  en 
tom  int  sku  ha  kuna  bli  nöjd,  om  äin  uå  tom  sku  ha  fuått  ena.   Nasr 
Matt  kom  ti  kambratran,  so  sa  an:  „Nu  fuår  vi  mat  nö^',  o  so  bräidd 
an  ut  ryjjo,  o  tom  sattist  all  tser  okrigg  o  ynska  si  nuit  uå  all  sortar. 
O   tom   fi    o.    Tom  räist  sida  frammett  o  kom  ti  te  ritji,  som  prinsn 
sku    fri.    So   så   knggn    uåt   ono:  „Tu  fuår  int  min  dötro,  om  tu  int 
kan    skaff  uåt  ena  Alik  skonar,  som  ja  skaffar  uåt  ena.     Om  du  int 
kan  he,  so  ska  du  mist  livi'^  —  Han  dji  o  så  he  uåt  sin  fOljiskam- 
bråtar.   To  mäina  Matt,  som  hå  hattn  o  styvla,  en  taerme  ä  iggan  fara. 
Han  dro  hattn  o  styvla  upa  si  o  dji  inn  o  hyord,  hör  dom  huld  ruåd^ 
kvart  tom  sku  far  o  biställ  sköna,  o  so  fölgd  an  me  ti.    Iggan  kund 
si  ono,  nuir  an  hå  hattn.   So  kom  an  ti  skumakårn  o  hyord,  hör  kuggn 
bistäld,    hörAlik    sköna  sku  bli.    Han  kräk  upp  up  un.    Na^r  skuma- 
kårn hå  äin  skö  fasrdi,  so  lådd  an  ono  upa  un  ti  torkas.   So  tö  Matt 
ono  o  stakk  ono  i  sin  tasko.    Na^r  skumakårn  sku  lägg  te  annan  skön 
ti  ti  torkas,  so  suå  an,  en  te  först  va  bort,  o  so  så  an:  „Ja  mött  väl 
djör   äin    annan  til  ti  te  fötn'^    So  lämma  an  ono  uåtar  ti  torkas  o 
djörd  äin  annan  til.    Men  Matt  to  uåtar  te  skön,  o  skumakårn  fi  djör 
tvuå  par  skonar  i  ställi  för  äitt.    Naer  kuggn  för  häim,  so  stäld  Matt 
si  up  mäidana  o  för  me.    So  gav  an  uåt  prinsn  sköna,  o  prinsn  gav 
dom  uåt  kuggn,  som  mottist  tjännas  vidar,  en  tom  va  lika  som  hans 
skonar.    „Int  fuår  tu  ento  prinsässa^^,  så  kuggn,  „om  tu  int  kan  skaff 
uåt  ena  äin  Alikaräin  duk,  som  ja  skaffar  uåt  ena'^  —  Prinsn  dji  o  så 
he  uåt  Matt.   So  så  an:  „6ryin  idar  int  om  he'^,  o  so  drö  an  hattn  o 
styvla   upa   si  o  dji  inn  blandme  härra^  o  hyord  tser,  kva  tom  måd- 
huld.    So  hyord  an  ti  hör^likan  stad  dom  sku  far  til  o  so  stäld  han  si 
up  mäidana,  na)r  dom  för,  o  fÖlgd  me.   Naer  tjyopmann  lå  framm  duka, 
60   passa    an    upa   o  tö  alldäilis  Alikaräin  duk,  som  han  suå,  en  tom 
ådar   tö.    So   fölgd   han  me  uåtar  häim  o  gav  dutji  uåt  prinsn,  som 
lämma  ono  uåt  kuggn.    Na^r  han  o  va  lika,  so  tägkt  kuggn:  „Tetta 
går   int   utan   trollandes   ^   ^^  ^^^^  ^^  1^^^  räido  upa,  kemm  som  va 
tröUkår   uå  tom  saks  Matti.    Men  när  dom  va  so  lika,  so  kund  dom 
int  stjili    uåt   dom.    To  dji  kuggn  ti,  na?r  tom  sövd  o  klift  äin  lakk 
fruån    hans  hyvu,  som  han  tykt,  en  suå  klökarst  ut,  för  at  tseridjina 
tjänn  ono.    Men  Matt,  som  hå  hattn,  sövd  int  als.    Na^r  han  suå,  kva 
kuggn   djörd,   so  stäig  an  upp  o  klift  uå  all  upa  sama  sätti.    So  va 
dom   uåtar   all   lika.    So  tridi  dåi  så  kuggn  uåt  prinsn:  ;,Int  fuår  ta 

'  Herrame. 

31 


242  IV.    Afventyr. 


min  dötrO;  om  du  int  kan  skaif  ^lika  huår^  8om  ja  skaifar'^  —  Tser 
bodd  äin  bisi  i  äitt  träsk;  som  ha  ^lika  haår,  som  suå  ut  som  gull. 
O  kuggn  tykt:  „Ti  hittar  in  t  nu  prinsn".  —  Men  Matt  dji  uåtar  ti 
hyor,  kvart  tom  sku  far  ett  huåri,  o  so  för  priusässa  solv  teso  gaggo 
o  han  fölgd  me.  So  bå  priusässa^  en  hun  sku  fuå  dra  tri  huårstruår 
fruån  hans  hyvu,  o  han  läit  ena  djör  e.  Jyst  som  hun  sku  tå  te  tridi 
huårstruådi;  so  tö  Matt  me  häila  liändd  o  rykt;  so  en  han  vild  dra 
gubbn  fruån  stöln.  To  bläi  gubbn  arg  o  börja  grael  upa  prinsässa, 
som  rykt  so  hart.  Int  huårgandäiP  suå  Matt.  Men  prinsässa  bå  om 
förluåtdlsi  o  gubbn  fOrluått  ena.  So  för  un  bort  o  Matt  fÖlgd  me  uatdr. 
So  gav  an  uåt  prinsn  häila  håndd  full  me  gullhuår.  So  bläi  prinsn 
innkalla,  o  kuggn  lådd  tom  tri  huårstruåd,  som  prinsässa  hänta  upa 
äin  talldrik  o  fruåga,  om  han  hå  ^Hka  huår.  To  lå  han  framm  häila 
nava^  dylikt  huår.  O  so  mottist  han  fuå  prinsässa.  O  so  va  te  skåsku  slut. 


207.    Sméus  mästarstykk. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  jaBrnsméd  o  en  gullsméd;  som  va  tisamans. 
So  va  tom  störa  supardr  båda  två^  o  int  jord  tom  igga  ana  än  sop. 
En  dag  träffa  kundjin  koma^  to  tom  lå  po  gatun  o  va  fulla.  ^Hvad 
är  ni  fOr  slags  karlar^  som  ligga  på  gatan ?^  fradga  han.  —  Po  hansis 
bifallnigg  so  tö  tom  o  satt  tom  i  häkta  tils  tom  sku  bli  nyktra.  Senn 
komd  kundjin  ti  häkta  o  fraega,  om  tom  va  nogo  hantvärkarar.  „Ja 
ä  smed",  svara  den  éna.  —  „0  ja  ä  gullsméd'',  tykt  den  andar.  — 
So  slapp  tom  bort.  Kundjin  bå  tom  to  laga  mästarstykk.  Smén  laga 
to  ett  par  prinsskör,  o  den  andar  jord  två  gullagkor.  Tom  förd  tom 
senn  ti  konuggsgåln.  Som  tom  komd  ti;  so  så  gullsmén^  at  dom  ska 
for  inn  en  stör  vattåm  full  mä  vatn.  Tom  jord  so.  Senn  so  satt  an 
tom  dser  båd  agkona  i  åman.  Som  tom  sima  tser  en  stund;  so  bläi 
tom  tolv  uggar.  To  kundjin  så  tom;  so  så  an:  ;,De  här  äro  alldeles 
rätt  gjorda^.  —  Senn  fraiga  an  ot^  smén:  „Hvad  har  du  för  ett  slag^ 
mästerstycke?"  —  „Ett  par  prinsskor";  svara  han.  —  „IIvad  kan  du 
göra  med  dem?"  fradga  kundjin.  —  ;;Det  få  vi  snart  se";  svara  smén. 
—  Senn  för  tom  opp  po  ett  törU;  tacr  smén  drö  po  se  sina  prinsskör. 
So  sparka  an  so  taBr  ett  par  goggor;  so  va  an  opp  i  luftan  o  va  0{mm 
miniltar  borta.  Undar  den  tidn  va  an  i  fämm  konuggarik  o  hämta 
hälsniggar  tärifrån.  Kundjin  tykt  tO;  at  e  va  alldélas  nytt  ti  si  toko 
dffir;   o  gåv   dom  båda  en  stör  summa  päggar.    Senn  fikk  tom  gå;  o 
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kundjin  satt  prinsskönana  bakom  vaktn,  at  tom  int  ska  fo  röras.  En 
t((l  bakSftor  komd  kundjin  ti  fara  po  en  räiso.  To  tö  knndjins  son 
skönana  o  för  opp  i  ett  törn  o  tö  dom  taer  o  på  se  o  för  sin  kös. 
Nser  knndjin  komd  himm,  so  va  son  hansis  borta  o  skönana  mse.  Som 
prinsn  o  skönana  va  borta^  so  börja  tom  sok  äftar  an  övoralt.  To 
dom  int  fikk  räido  po  prinsn^  so  satt  dom  smén  i  bäkta^  tils  dom  ska 
hitta  kundjins  son.  —  O  knndjins  son  komd  ti  en  stad  o  bläi  bökhol- 
lari  hös  en  handalsmann.  Handaln  börja  to  gå  so^  at  alla  övriga  bodar 
fikk  int  igga  als  handla.  I  stan  va  ett  koggsstälb^  o  den  agga  bök- 
hollarn  börja  fselas  ti  knndjins  prinsässa  so  ländji,  tils  an  bläi  havandi. 
So  fradga  knndjin  ot  prinsässan:  „Hvem  har  gjort  det  här?"  —  Han 
svara  int  igga.  To  tykt  kundjin:  „Det  8r  väl  den  nye  bokhållaren, 
som  har  kommit  hit  till  staden".  —  Int  indjin  vist,  hur  han  hadd  sluppi 
t(  opp,  to  prinsässan  lå  i  tridi  vånindjin,  o  indjin  hadd  sitt,  at  dsBr 
hadd  gått  nogon.  Senn  so  va  e  en  gamal  soldat,  som  för  ti  kundjin 
o  så  ot  kundjin:  „Ja  ska  väll  ta  räido  på  den".  —  So  va  e  nogar 
dagar  äftor  de  hser;  so  tö  bökhollarn  prinsskönana  po  se  o  för  ti  prin- 
sässan. Senn  om  nattan  tö  soldåtn  en  bit  la^dor  o  tjaera  den  po  bäddji 
sidor  o  tö  en  stiga  o  satt  opp  den  undar  he  fönstra,  tser  prinsässan 
lå.  Soldåtn  för  nu  opp  mä  stigan  o  satt  tjärulappan  po  fönstarpostn. 
Senn  an  a  jord  he,  so  för  an  nér,  tö  stigan  mässe  o  för  tärifrån. 
Om  morin  to  bökhollarn  vakna  opp,  so  tö  an  opp  fönstra  o  satt  se  i 
e  o  drö  prinsskönana  po  se  o  för  himm.  To  e  bläi  dagar  för  soldåtn 
ti  fönstra  o  si  äftar  sitt  fiskafägga.  .  Han  så  to,  at  en  bit  va  kvar  å 
bökhollarns  byksor,  tser  an  a  sita  i  fönstra.  Utan  vidari  bisinnigg 
tö  an  bort  lappan  o  för  ti  kundjin  o  så:  ^Äftar  de  haBr  ska  vi  få  räido 
po  kåru^.  —  Kundjin  sikka  strakst  vakt  ti  tullana  mä  ordar,  at  släppa 
alla  inn  ti  stan,  men  int  indjin  ut.  Vaktn  o  soldåtn  tö  senn  tjäru- 
lappan o  börja  gå  från  gål  ti  gål  o  från  rumm  ti  rumm  o  söka  äftar, 
om  nogon  ska  hå  bort  en  tokon  från  sina  byksor.  Ti  slut  hur  ländji 
tom  vandra,  so  komd  dom  ti  te  ställa,  taer  te  ny  bökhollarn  va.  Han 
huld  på  o  tvätta  se.  To  så  dom,  at  byksona  hansis  va  sundar.  Tom 
försökt  nu  tjärulappan,  om  an  sku  passa.  Den  passa  fuUkomlit,  o 
bitji  sat  fast  i  den.  Lappan  va  å  sama  sorts  tyg  som  bökhollarns 
byksor.  Bökhollarn  bläi  nu  gripin  o  förd  ti  kundjin,  o  kundjin  satt 
au  i  häkta,  tils  dom  ha  huldi  tigg.  I  rättn  bläi  han  o  prinsässan  mm 
dömd  ti  häggas.  Dådjin  bläi  bistämd  för  åvrättnindjin.  Sama  dag 
som  tom  sku  häggas,  so  spragg  en  pojtji  från  sama  törn,  som  bök- 
hollarn va  i,  o  hadd  traeskör  på  se.  Bökhollarn,  som  sat  i  häkta  i 
sama  törn,  hord,  at  nogon  spragg  i  torna.  Som  an  så  ut,  so  märkt 
an  pojtjin  o  frsega:  „Vart  ska  tu  fara?^  —  „Ja  ska  fara  ti,  som  tom 
baggar  bökhollarn  o  prinsässan."  —  „Hå  int  so  brått  om,  ja  ä  bser 
linn,  som  ska  hä^as^^tykt  bökhollarn^  o  so  så  ban:  ,^ar  tibåka  ti  de 
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ramma,  som  ja  bruka  vara  i.  DaBr  ä  ett  par  prinsskör.  Hämt  dom  åt 
mäj.  O  daer  ä  päggar  i  börslådon.  Tå  daerifrån  so  mytji  du  vill".  — 
Pojtjin  för  tibåk  o  hämta  skönana  o  tö  ot  se  bara  en  gulldukåt.  Som 
an  komd  ti  tömd;  so  släft  bökhollarn  ett  snöra  jinum  lukkon  nér  o 
drö  opp  skönana.  Senn  komd  dom  äftar  an  o  förd  an  ti  de  stftlla, 
taBr  an  sku  häggas.  Han  hadd  prinsskönana  o  på  se,  to  an  komd  ti 
plassn.  Kundjin  va  taer  o.  Bökhollarn  ba  to  å  kundjin,  at  han  ska 
få  tå  av§éd  å  prinsässan,  föran  tom  sku  häggas.  Kundjin  gav  låv  ti 
he  an  vild.  So  sku  tom  far  från  varandar  senn.  Bökhollarn  så  to 
ot  prinsässan:  ,,Håll  fast  mig  duktigt  om  halsen".  —  Huu  jord  so  o 
han  huld  om  hennas  hals.  Han  börja  nu  sparka  äftar  so  daer  lita,  o 
strakst  va  tom  opp  i  luftn.  Tom  földist  nu  åt  himm.  Kundjin  bläi 
nu  glådar,  to  an  fikk  sonn  sin  tibåka.  So  slapp  an  ifrån  häkta  o 
tom  huld  bryllop  o  jift  se,  o  so  —  räist  ja  min  vaeg  o  lämma  tom. 


208.    Om  den  finlirliga  bokkin. 

(Munks  i  J^undeå). 

De  va  ién  bönda,  som  hadd  tri  sonar.  O  den  yggsta  vild  ha  ut 
sina  päggar  ota  får  sin,  han  sku  fara  ti  stan  i  skolan.  Naer  an  komd 
ti  stan,  80  va  de  mogga,  som  förliédd  an,  so  at  an  int  fikk  läsa  i  friéd. 
So  tö  an  värvnigg  o  gå  säj  ti  soldat,  o  han  va  ryslit  kunni  o  snällar 
kår  ti  alltigg,  ti  späla  o  alt.  Sién  naer  dom  skyldra  giva^r  för  kuggin, 
so  bläi  an  mest  omtykt  ota  alla.  So  fruäga  kuggin  ota  an,  hur  läggi 
an  hadd  vari  i  tjänstn.  „Ién  kortar  tid  bara",  tykt  pojkin.  Nu  va 
an  ién  logg  riésli  o  vakar  kår  o  kuggin  tykt  myki  om  an  o  tö'n  ti 
slota,  o  han  fikk  tja^na  åter.  Dser  börja  prinsässan  tykka  om  honon. 
Kuggin  bläi  liéssi  po  dötron  sin  för  de  o  satt  henna  i  torna.  De  va 
int  fritt,  at  int  pojkin  tykt  om  henna  mae  lita,  men  an  vuåga  igga 
visa  de  ändo  uåt  nogon.  Han  gikk  bara  so  fundiorsam  o  bidryovagar. 
So  gikk  an  ién  gogg  ti  ién  gambal  gumma,  som  an  känd.  Hun  suå 
puå  an  o  fruåga,  hur  an  suå  so  sorgbundi  ut.  Nu  birätta  an  för  henna, 
vaför  an  va  so  betryktar,  o  sä,  at  an  hälst  sku  vila  hälsa  puå  henna, 
prinsässan,  ién  gogg  ändo.  Do  ruådd  gumman  honon  ti  kyopa  ién 
bokk  o  tå  skinna  ota  den  o  laga  ota  skinna  ién  oppstoppagar  bokk, 
80  at  an  sku  kuna  sita  solv  i  bokkin  o  späla.  So  sku  an  laga  ién 
Iftn  vagn  o  spänna  bokkin  för  vagnan,  o  gumman  sku  sién  guå  o  drå 
bokkin  o  vagnan  i  stan  för  bitålnigg.  Han  laga  alt,  som  gumman  bå. 
Nu  va  de  kännitiékn  i  hörnan  po  bokkin,  om  man  tö  i  ändan,  so 
späla  de  ién  sort,  o  om  man  tö  po  mittn,  so  späla  de  ién  andar  sort, 
o  tö  man  aåtar  i  rötn,  so  späla  d^  ién  tridi  sort.    So  för  gumman  ti 
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stän  mä  bokkin  o  soldätn  va  inn  i  den  o  späla,  o  gamman  förtjsena 
myki  päggar  mä  an.  Sién  so  träifa  de,  at  kaggin  fikk  sia  den  undar- 
liga  bokkin,  o  vild  kyopa  den.  ,,N8ei,  int  vil  ja  sölga  den'^,  tykt  gam- 
man, „ban  ä  min  iénda  fyodikrök^^  —  Men  ua^r  an  ska  faå  ién  stör 
summa  päggar  för  an,  o  nser  han  faått  byora,  at  kaggin  ska  bä'n  aåt 
dötron  sin  i  torna,  so  sold  an  den.  Kuggin  bädd  na  ygko  mä  dötron 
sin,  som  satt  iémsandar  i  sloto,  o  däför  kyopt  an  bokkin,  at  an  ska 
röa  opp  henna  imillanuåt.  Bokkin  fyordist  opp  o  den  späla  so  grant, 
at  grannara  bädd  dom  int  byori  ännu  po  slota.  Naer  de  sién  bläi  natt, 
o  alla  bädd  fari  o  sova,  so  kryop  an  ut  o  gikk  sakta  o  vakt  prinsäs- 
san.  Hun  bläi  först  förskräktar  övar  bonon,  men  nser  an  sä,  vemm  an 
va,  so  logna  un  säj  o  bläi  myki  glädar,  at  dom  nu  träffast.  O  dom 
satt  sién  läggi  o  spruåka  o  juttra  mä  varandar.  Hur  de  va,  so  lykkast 
an  koma  därifruån,  o  so  tja^na  an  opp  säj  ti  ginrål,  o  so  bläi  an  muåg 
nåt  kuggin  o  fikk  balva  riki  til. 


209.    Om  pojtjin  som  bläi  djift  me  kuggns  dötro. 

(Pyiiis). 

He  va  äin  gäggo  äin  konugg,  som  bädd  äin  mytjy  nätt  dötro. 
Hena  läit  ban  säta  upp  i  tridi  vuänindjin  i  äitt  bys  o  so  läit  an  lys, 
en  han,  som  bädd  äin  slikanäin  bäst,  en  ban  sku  va  stond  ti  rid  tf 
upp,  so  en  bun  sku  kuni  sluå  bonon  me  figgarbori  i  enni^,  ban  sku 
fuå  bena.  —  So  va  be  äin  kär,  som,  nser  ban  dö,  sä  uåt  sin  tri  synar: 
„Nu  ska  ni  vakt  min  gräv  tr(  nétar,  äin  i  gäggo,  to  ska  ja  stjägk 
uåt  idar  noga'^  —  Nser  te  älsta  först  sku  gä,  so  sä  bostron  bans: 
„Ojj,  kva  ska  tu  nu  gä,  lät  te  yggsta,  te  duratji  *,  vakt".  —  So  baka 
bun  uåt  bonon  pfrakkur^  o  allbända.  So  sä  brödam  uåt  onou:  „0ä 
nu  tu,  ja  ä  so  rädd'^.  —  Kaer  ban  kom  til  gräva,  so  slö  han  me  stakan  * 
up  fädarns  gräva  o  sä:  „Pappa!  stig  upp  nu,  biaer  ä  ja".  —  „No,  igga 
ä  he  tenn  tur",  sä  fädarn.  —  ;;Näjj,  men  bror  menn  sä,  en  han  int 
vild  kom,  men  hia;r  ä  mätn,  som  tom  så,  en  ja  sku  djäv  uåt  idar". 
—  „No,  ettsom  int  han  vild  kom,  so  ska  tu  fuå  hans  däil:  biser  ä  äin 
åsna  me  tolv  fular".  —  Aron  nattan  nser  te  anan  sku  gä,  baka  tom 
uåtar  o  bå  te  yggst  gå.  Han  dji  o  slö  uåtar  me  staka  upa  grava. 
To  så  fådarn  bans:  „No,  hör  kom  int  han  bäldar?" —  »^Näjj,  han  så: 
'nser  tu  va  te  först  nattan,  so  mo  tu  gå  nu  o'",  så  sonn.  —  „To  ska 
tu  fuå  te  gUHVU,  som  ja  tägkt  djäv  uåt  hono.  Tu  ska  fuå  äin  slikan 
bäst,   som   tu   kan  gå  inn  djinu  äitt  yora  o  yt  djinu  te  auua  o  it  o 
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drikk  tser  o  nser  tu  kombar  yt^  so  ä  tu  fall  kår^^  —  Nasr  tridi  nattan 
kom^  to  va  hans  äjji  tur.  To  bå  ban^  en  bröddrbostrona  sku  bak  u&t 
hoDO  o.  ^^Ja  yuågar'int  gå  ti  annors''^  sä  han.  Men  tom  baka  int 
uåt  honon,  utan  sä:  ^^Tu  mött  gä  utan^  fast  han  ska  tä  livi  uå  di'^ 
—  Han  dji  o  bulta  uåtar  me  staka  apa  gräva.  NaBr  fådarn  kom,  so 
sä  han:  „Nu  hår  ja  igga  ti  djäv  uåt  di".  —  „Int  vil  ja  hav  noga", 
så  fäddrn,  „men  hiser  ska  tu  fuå  äitt  svyn^  me  gullbörstor".  —  So  dji 
han  hUim,  men  igga  så  han,  kva  han  ha  fuått.  Han  dji  o  läddist^  ap 
un  o  tala  igga.  Tom  ådra  sä:  „Jä,  nö  kom  han  nu  häim,  igga  bläi 
han  ti".  —  So  kom  te  tali  om  kuggns  dötro,  en  han  sku  fuå  bena, 
som  kund  rid  so  byokt  upp,  en  hun  sku  kuni  sluå  me  figgdrbori  i 
hans  enni.  So  för  tom  tvuå  äldari  bryodran  o  ti  ti  si  hiaBrifruån.  Fast 
tom  va  djift,  so  ty  k  t  tom,  en  be  sku  va  rölit.  Nogar  raid  ti  första 
vuånindjin,  nogar  slapp  int  so  hyokt  häldar.  So  tö  te  yggst  uå  bryo- 
dran  senn  häst  o  för  ti  halva  byggnindji  o  so  för  han  häim  uåtar  o 
släft  bort  hästn  o  kröip  up  un.  Nser  tom  ädar  kom  häim,  so  sä  tom: 
„Kvarifruån  mo  han  va,  som  flöig  so  byokt?"  —  To  sä  han,  som  luå 
up  un:  „He  va  ja".  —  „0h,  tu  ska  o  tal,  som  liggar  up  lin".  —  Anna 
däji  för  tom  uåtar  ti  si,  o  han  för  bakett  me  senn  häst,  o  nu  raid  han 
räida  brä  byokt,  men  int  ento  so  byokt,  en  hun  nuåddist  sluå  onon 
me  figgarbori  i  enni.  So  för  han  uåtar  häim  o  up  lin.  Na^r  tom  ädar 
kom  häim  o  tala  omm  be,  so  sä  han  uåtar:  „Kanstji  be  va  ja".  — 
„0m  tu  int  ä  tyst,  so  kanstji  vi  ennu  fuår  lid  för  di",  sä  tom  äldari 
bryodran.  —  Tridi  däji,  nser  han  kom  ti,  so  raid  han  uppinntil,  o  so 
slö  hun  hono  me  figgarbori  i  enni.  So  läit  han  senn  häst  uåtar  fara 
o  kröip  solv  inn  i  hönshättji  i  tjyotji.  Taer  luå  han,  o  tom  bär  fyotran 
stakk  bara  ut  fruån  hättji.  So  dji  prinsässan  o  lyft  up  mysso  up  all 
djindrälar  o  sä  uåt  kvar  o  äin:  „Igga  ä  tetta  menn  mann".  —  So  dji 
hun  ti  te  sämbori  foltji  o  ettarst  dji  hun  inn  i  tjyotji  o  so  fi  hun  si 
hono,  som  luå  i  hönshättji.  So  så  hun:  „Te8n^  ä  menn  mann".  —  So 
torka  hun  honon  om  näsan  o  tjyst  honon.  Na^r  kuggn  suå  hörAlikan 
mann  hun  fi,  bläi  han  arg  o  tjyord  bort  tom  buå  tvuå.  Nu  bodd  kuggns 
bärmörska^  taer  naera,  o  ti  dji  dom,  o  han  dji  okrigg  o  mura  o  tjéna  up 
te  sätti  sett  bryo.  Kuggn  bädd  ennu  tvuå  ädor  dyotar^,  som  o  va  c^ift. 
Ain  gäggo  fi  teras  bisar  si  åsnan  me  tom  tolv  fulana  o  so  sä  tom: 
„Hena  sku  vi  börd  fogg  o  fyor  uåt  kuggn".  —  Tom  försyokt  fogg  ena, 
men  fi  int  fast  ena.  So  dji  han  ut,  som  bädd  ena  o  lukka  ena  o  to  kom 
un  djinarst.  To  vild  tom  ädar  muåga  tjyop  ena,  men  han  sä:  „Hun 
sälis  int  för  päggar,  men  om  ja  fuår  hugg  lillfiggro  uå  idor,  so  fuår  ni 
ena".  —  He  fi  an,  o  tom  fyord  åsna  ti  kuggn.  So  lädd  an  tom  lillfiggran 
djyomas.   Om  afton  so  sä  han  uåt  hostron  sin:  „6ä  tu  nu  ti  o  lydas^ 
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kva  dom  talar  raBtt''.  —  Han  dji  undi  teras  fänstar;  o  naBr  bun  kom  uå- 
tdr,  80  sä  hun:  „Tom  pinas,  en  lillfiggrdn  teras  värkar".  —  „Jå,  ja  hår 
dom  i  mfn  tasku  o  ja  gav  i  da  åsnan  me  tolv  fular  för  dom*'.  —  Ain 
Iftn  tid  tffirbakett^  so  ii  dom  si  svyni  o  börja  ti  fogg  be.  Men  tom 
fi  int  fast  be  häldar.  Men  to  han  dji  ut,  som  égd  he^  so  dji  be  strakst 
til  onon.  Tom  vild  uåtar  tjyop  te  svyni,  men  han  så:  „He  sälis  int 
för  päggar^  men  om  ja  fuår  stjär  tvuå  räimar  fruån  buårdäiras  rygg, 
so  ska  ni  fuå  be".  —  Han  fi  be,  o  tom  fi  svyni  o  fyord  be  ti  kaggn, 
o  kuggn  tykt  gott  om  be.  Nu  bådd  an  hästn  enn  kvar,  men  han 
banta  int  ono  ti  visas.  So  huld  kuggn  äin  djäst  ^  o  bjöid  all  sin  muågar 
ti  djästn.  Nser  tom  uåt  nser  bördi;  so  bådd  dom  tvuå  äldari  muåga 
banskar  up  béndrau.  To  så  te  yggsta,  han  som  bådd  figgron  i  taskun: 
„Kvaför  båldar  ni  banskar  upa  béndran,  nser  ni  itor?"  —  „Jå,  kvaför 
tår  ni  int  hanskana  uå,  naer  ni  itar?"  så  kuggn.  —  So  tö  dom  uå 
dom.  To  frflBga  te  yggst  muåjin  uåtar:  „Kvar  bår  ni  idar  figgar?*' 
—  „Jå,  be  ha  nu  gandji  so  tser  me  tom".  —  „Jå,  bifler  hår  ja  figgran, 
som  ja  fi  för  åsnan  o  tolv  fular.  Ja  suåld  int  ena  för  päggar,  ätan 
ja  vild,  en  ja  sku  fuå  noga  märk  tserföri  o  biaBr  ä  räimana  fruån  teras 
rygg  för  gullsvyni",  så  han  uåt  kuggn.  —  „Ja88uå",  tykt  kuggn,  „tu 
ä  äin  dukti  kår,  som  bår  alt  slika  taer.  Tu  ska  fuå  bli  kugg  biasr 
ett  mi,  men  tom  ådar  fuår  far  ti,  som  tom  ha  komi  ifruån.  So  fi  han 
åsnan  o  svyni  tibåka  o  hästn  fi  han  båld,  so  lägg  han  bådd  bäislan 
kvar  —  han  fi  uå  fådarn  nser  gråvan  äitt  bäissal,  o  bara  han  skaka 
om  be^  so  kom  hästn. 


210.    Den  förtrollade  prinsen  och  den  underbara  fågeln. 

(Säftråsk  i  Liijendal), 

Det  var  en  gång  en  kung,  som  hade  tre  söner.  En  dag  voro 
de  ut  på  jakt  oeh  hittade  ett  gyllene  fjäder  och  ett  blänkande  blad 
af  en  lind,  och  därpå  var  bilden  af  en  fager  jungfru.  Då  frågade 
kungen  af  sina  söner:  ,,Hvem  af  er  vill  fara  ut  och  söka  sin  lycka?" 
—  Den  älste  sonen  ville  först  resa.  Kungen  rustade  honom  ut  med 
matsäck  och  förråd,  för  att  resa  hundra  mil.  Han  går  ut,  sätter  sig 
ned  vid  vägkanten,  blir  hungrig  och  gör  måltid.  Kom  så  en  räf  och 
sade:  ,,Gif  mig  också  en  bit".  —  Han  svarade:  ,;Jag  gifver  dig  pocker, 
jag  behöfver  min  mat  själf.  Dearatom  Ytt  it^  ^^Iea.  kwm  lång  resa 
jag  kommer   att   göra".  —  ,,Det  .mi  hl 
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en  stor  stad  och  tog  iu  på  ett  värdshus.  Han  blir  där  mycket  länge, 
och  fadern  väntar  honom  oupphörligt  tillbaka.  Nu  begär  andra  sonen 
att  fä  gå  ut  och  vandra.  Han  får  penningar  och  kappsäck  samt  beger 
sig,  mot  faderns  vilja,  på  vandring  för  att  söka  sin  lycka.  Han  vandrar 
en  dagsled;  blir  hungrig  och  trött,  sätter  sig  ned  vid  landsvägskanten 
att  hålla  måltid.  Kommer  så  en  räf  från  skogen  och  säger:  ,,Käre! 
gif  mig  litet  mat,  jag  är  så  hungrig".  —  Han  svarar:  „Jag  ger  dig 
pocker,  jag  är  ock  hungrig.  Jag  vet  för  resten  ej  huru  lång  resa  jag 
kommer  att  göra".  —  „Det  var  en  annan  sak",  svarade  räfven  och 
lunkade  mycket  allvarsam  till  skogs.  —  Han  vandrar  vidare  och  kom- 
mer till  samma  stad  och  värdshus  som  den  äldre  brodern  och  blir  där. 
Ku  begär  yngste  sonen  att  få  försöka  sin  lycka.  Först  vill  han  icke 
låta  sista  sonen  fara,  men  slutligen  gifver  han  med  sig.  Han  rustar 
ut  honom.  Han  ger  sig  af  att  söka  sina  bröder,  fågeln,  som  tappat 
gullQädret,  hästen,  som  stod  i  marmorstallet  och  hvad  alt,  som  ännu 
fans.  Han  vandrar  liksom  bröderne  en  dagsled,  blir  trött  och  hungrig, 
sätter  sig  vid  vägkanten  att  hålla  måltid.  Kommer  så  räfven  åter, 
hälsar  „God  vän!"  och  säger:  „Käre!  gif  mig  litet  mat".  —  Pojken 
svarar:  „Jag  behöfver  min  mat  själf,  men  efter  du  är  hungrig,  så  kan 
jag  också  gifva  dig  några  smulor".  —  „Låtom  oss  då  äta,  så  skola 
vi  sedan  göra  ressällskap".  —  När  de  ätit,  sade  pojken:  „Kom  nu, 
vi  skola  gå  i  Qärran,  vi  skola  söka  mina  bröder".  —  „De  ligga  i  en 
stor  stad  på  ett  stort  värdshus.  Vi  skola  gå  därförbi,  men  vika  inte 
in,  utan  gå  att  söka  fågeln  och  linden".  —  När  de  kommo  till  staden, 
ville  pojken  nödvändigt  gå  in  i  den,  men  räfven  var  rädd  för  hundarna 
och  gick  förbi.  Pojken  gick  in  i  staden,  men  när  alla  sofvo,  gick 
han  igenom  den  endast.  När  han  igen  kom  ut,  så  fick  han  åter  tag 
i  räfven  och  började  följa  med  den.  Så  för  räfven  honom  långt  bort 
till  några  troll.  De  bodde  trehundra  mil  därifrån.  De  hade  fågeln 
med  guIlQädrar  och  gullbur,  hästen,  som  stod  i  niarmorstall  och  åt 
hafra  ur  silfverkrubba,  och  linden  med  de  glänsande  bladen.  När  de 
kommo  dit,  sofvo  trollen.  Då  sade  räfven:  „När  de  vakna,  sä  måste 
vi  vara  trehundra  mil  härifrån.  Nu  fkr  du",  sade  han  vidare,  „gå 
och  taga,  hvad  du  skulle  hafva,  men  kom  ihåg  att  taga  den  sämsta 
grimman  åt  hästen  och  den  sämsta  buren  åt  fågeln".  —  Pojken  gick, 
men  han  gjorde  icke  så,  utan  tog  en  gullbur  åt  fågeln  och  ett  gull- 
betsel  åt  hästen.  När  räfven  såg  det,  så  blef  han  förargad  och  sade: 
„Nu  har  du  gjort  oss  olyckliga".  —  Med  detsamma  hörde  de,  att 
trollen  vaknat  och  kommo  efter  dem.  Då  sade  räfven  åt  pojken:  „Re8 
du  nu  förut,  jag  stannar  här  för  att  möta  trollen".  —  Så  gick  han 
in  i  en  rågåker,  svepte  halm  omkring  sig,  steg  på  två  fötter  och  bör- 
jade predika  som  en  präst.  När  trollen  kommo,  frågade  de:  „Har  ni 
sett   någon   resa   här  förbi  medförande  en  gullfSgel  i  en  gullbur  och 
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en  lind  med  blänkande  blad?"  —  ?>Noj",  svarade  räfven,  „men  jag 
har  hört,  att  en  sådan  reste  här  förbi  i  min  farfars  tid,  och  det  är 
många  herrans  år  sedan  dess".  —  De  sägn:  „Vi  hafva  då  i  alla  fall 
försofvit  oss.  Låtom  oss  återvända  hem  och  lägga  oss  att  sofva  igen". 
—  De  vände  om  hemåt  och  kungens  son  tågade  med  sina  dyrbarheter 
och  räfven  hemåt.  När  de  kommo  till  kungasonens  hem,  sade  räfven: 
„Nu  lägger  jag  hufvudet  på  stocken,  och  om  jag  varit  en  god  kamrat 
åt  dig,  så  må  du  hugga  hufvudet  af  mig".  —  ,;Nog  har  du  gjort  mig 
mången  god  tjänst",  sade  kungens  son,  „men  just  därför  vill  jag  ogärna 
belöna  dig  pä  det  viset".  —  Slutligen  gaf  han  dock  efter  för  räfvens 
böner  och  högg  hufvudet  af  den.  Strax  blef  den  t^rvandlad  till  en 
prins,  som  med  glädje  tackade  sin  befriare. 

Anm.  Sagan  år  i  sitt  närvarande  skick  endast  ett  fragment.  Det  enda  berät- 
taren erinrade  sig  af  fortsättningen  var,  att  fågeln  var  den  förtrollade  lyrinsens 
syster.  Huru  hennes  förtrollning  löstes^  och  hvilken  roll  hästen  och  linden  spelade, 
mindes  han  icke. 


211.     Prinsässan  up  glasbjärji. 

(Sä f träsk  i  Liljendal). 

lie  va  först  äin  torparo,  som  hadd  tri  pojkar.  Matta,  Kalla  o 
Askfis.  Nu  hadd  han  äin  skatt,  som  han  hadd  jomd  bakom  stallkniitn 
undi  äin  stäin.  To  sa  han  åt  dom  pojkana,  nasr  han  dö:  „Ja;r^  ä  äin 
tjäpp  o  naer  ni  bihovar  nogotigg  i  vaerdan,  so  ska  ni  ga  o  slå  mc 
tesn  tjäppn  upa  te  stäin,  so  stigar  stäin  upp  o  so  får  ni  kva  ni  önskar 
idar".  —  Nu  va  te  värson  ^  sliit.  Torparn,  han,  dö  o  to  bläi  pojkana 
häiman.  Askfis  han  fikk  allti  bli  kukk^  So  hadd  kugg  Édavald  äin 
raskar  dötro,  o  han  sku  vil  hava  henna,  han  sku  rid  upp  for  äitt  glas- 
bjärg;  men  slapp  han  int  upp,  so  snodd  hun  honon  me  blöd-äppla. 
Nu  so  sku  Matta  o  Kalla  far  o  försök,  o  Askfis  sku  bli  häim  o  plukk 
svampar  o  lag  mat.  —  Tom  för  ti,  o  tom  våga  igga  försöka.  Men 
Askfis  börja  gå  o  gråta,  na;r  igga  han  slapp  me,  o  so  djikk  an  ti 
åkargrindan.  So  mött  an  äin  gråar  bisi,  o  so  fråga  an:  „Kva  gråtar 
tu,  pojtjin  menn?"  —  To  birätta  Askfis,  at  tom  ådra  brodran  hadd 
fari  ti  kundjin  o  int  släft  honon  me.  —  To  så  bisin:  „0,  far  tu  ti  bara, 
pojtjin  menn,  nu  ska  ja  plukk  svampar  o  lag  mat".  —  Men  to  tö  Ask- 
ils tjäppn  o  djikk  o  slö  upa  stäin  o  önska  se  äin  gö  häst,  som  va 
me  gullskönar  o  gullsål  o  gullbäisal  upa;  o  gullspurar  iikk  an  solv  o 
äin  riddarmundérnigg.    So  raid  han  å  ti  ti  bjärji  o  raid  upp  ti  halva 
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ono^S  mäina  Matt  o  so  drö  an  framm  knivD  ti  stjär  sondar  ono.  — 
,,NSjj;  han  fuår  int  stjäras  sondar^^^  så  dom,  ;,fÖr  be  ä  äin  Alikanäin 
hatt,  en  han,  som  hår  hono  up  hyvu  sett,  so  blir  han  ösynli".  —  „Jasså, 
to  ska  ja  däil  ono  up  äitt  anna  sätt'',  så  Matt,  „hi8er  hår  ja  äin  böld, 
hono  ska  ja  kast  upp  i  luftn,  o  han,  som  först  fuår  ono,  na;r  han  faldar 
niér,  han  ska  fuå  hattn".  —  Tom  bläi  nöjd  taerme.  Han  kasta  boldn 
o  tom  spragg  ett  hono  o  lämma  hattn  t^r.  So  tö  Matt  hattn  up  hyva 
o  bläi  ösynli,  so  en  dom  int  suå  ono  mäir,  när  tom  kom  tibåka.  So 
så  dom :  „Kya  vi  ento  va  dumb,  som  lämma  hattn  uåt  ono,  nu  för  an 
uå  me  ono.  Men  bäst  kund  he  ento  va,  för  nu  ha  vi  räida  i  trf  uår 
stridi  omm  ono  o  int  kuua  likas  o  int  sku  vi  nu  hälddr  ha  blivi  nöjd'^ 

—  Matt  vandra  sida  ti  sin  kambråtar  o  så,  en  han  int  kund  fuå  igga 
måt  tser.  „Skaffar  tu  int  måt  uåt  oss,  nser  du  vild  hav  oss  mse  upa 
räiso,  so  tår  vi  livi  uå  di",  så  tom  ådor  uåtar.  —  „Vi  ska  nu  gå  Uti 
läggari,  kanstji  vi  träffar  nogan,  som  kan  djäv  uåt  oss  måt",  så  han. 

—  Tom  dji  äin  stond  o  kom  ti  äin  annan  skog  o  tajrifruån  hyord 
dom  uåtor  mänistjojud.  To  så  Matt:  „Yäntin  hiser,  ja  ska  gå  si  ett, 
kva  di  ä  o  omm  vi  hiaer  kan  fuå  måt".  —  Han  dji  o  träffa  uåtar  tri 
ådar  bryodar,  som  grsela  om  äitt  par  gåmbdl  styvlar.  To  så  Matt: 
„Kvaför  stridar  ni  om  tom  taer  gåmbol  styvla  o  kva  årt^  hår  dom, 
en  ni  kvar  o  äin  vil  hav  dom?"  —  „Jö,  vonn  fådar  bläi  dyo  o  lämma 
dom  ti  arvi  uåt  oss  o  tom  hår  Alikan  årt,  en  han,  som  hår  dom  upa 
si,  kan  gå  litan  jiid  fast  kvar  som  hälst".  —  „Ja  ska  väl  stjift  dom", 
så  Matt,  „sir  ni  tesn  hiser  boldn,  hono  ska  ja  kast  upp  i  luftn  o  han, 
som  först  hindar  fuå  ono,  han  ska  fuå  styvlana".  —  Tom  bläi  nöjd 
me  he.  Han  kasta  boldn.  So  spragg  dom  ett  hono  o  lämma  styvla 
t«er.  So  drö  Matt  hattn  upa  si  o  tö  styvla  undi  armn  o  dji  bort.  Nffir 
bryodra  suå,  en  styvla  va  borta,  so  tykt  tom,  en  tom  djörd  dumt, 
som  lämma  styvla  uåt  hono  ti  vakt.  „Men  nö  l^er  he  nu  ento  ha  vari 
te  bäst,  en  han  fi  dom,  för  nu  ha  vi  stridi  i  tri  uår  o  int  liktast  ennu 
o  int  sku  vi  nu  häldar  ha  blivi  nöjd".  —  So  kom  han  ti  sin  kam- 
bråtar  o  så,  en  han  int  ta^r  häldar  kund  fuå  igga  måt.  Tom  hota  uåtar 
ti  livtå  ono.  To  så  an:  „Yi  ska  nu  ennu  gå  äitt  stykk,  kanstji  vi 
to  träffar  nogan,  som  kan  djäv  uåt  oss  måt".  —  Tom  för  äin  stond, 
60  kom  dom  uåtar  ti  äin  skog.  Taer  hyordist  uåtar  folkjud.  To  sa 
Matt:  „Väntin  hiaer,  ja  ska  gå  ti  si,  om  vi  hiaer  kan  fuå  måt".  —  Najr 
han  kom  inn  i  sköi,  so  suå  an  uåtar  tri  bryodar,  som  sträid  om  äin 
ryjjo.    To  så  an:  „Kvaför  stridar  ni  om  ena,  häldar  kva  årt  hår  un?" 

—  „Jö,  te  ä  te  äinda  arvi  ett  vonn  fådar  o  han,  som  har  bena,  so 
fuår  an  ynsk  uåt  si,  kva  an  vil".  —  „Ja  ska  väl  stjift  ena",  så  Matt, 
,Ja  bår  hiaer  äin  böld,  som  ja  ska  kast  upp  i  luftn  o  han,  som  först 
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fuår  ono,  han  ska  fuå  ryjjo^^  —  Tserme  va  dom  nöjd;  han  kasta  upp 
boldn,  o  undi  tin  som  tom  spragg  ti  syok  ett  boldn,  so  drö  an  hattn 
o  styvla  upa  si  o  tö  ryjjo  andi  armn  o  marsa  ti  sin  kambråtar.   Naer 
bryodrd   suå,    en    ryjjo   va  bort,    tykt  dom,  en  dom  djörd  dumt,  som 
lämma  ena  uåt  hono,  men  en  lie  ento  va  bäst,  en  han  ii  ena,  för  en 
tom  int  sku  ha  kuna  bli  nöjd,  om  äin  uå  tom  sku  ha  fuått  ena.   Na^r 
Matt  kom  ti  kambrätran,  so  sa  an:  „Nu  fuår  vi  mät  nö^',  o  so  bräidd 
an  ut  ryjjo,  o  tom  sattist  all  ta^r  okrigg  o  ynska  si  mat  uå  all  sortar. 
O    tom   fi    o.     Tom  räist  sida  frammett  o  kom  ti  te  ritji,  som  prinsn 
sku    fri.    So    så   kuggu    uåt    ono:  „Tu  fuår  iut  min  dötro,  om  tu  int 
kan    skaff  uåt  ena  Alik  skonar,  som  ja  skaffar  uåt  ena.     Om  du  int 
kan   he,  so  ska  du  mist  livi'^  —  Han  dji  o  så  he  uåt  sin  följiskam- 
bråtar.   To  mäina  Matt,  som  bå  hattn  o  styvla,  en  taerme  ä  iggan  fara. 
Han  drö  hattn  o  styvla  upa  si  o  dji  inn  o  hyord,  hör  dom  huld  ruäd^ 
kvart  tom  sku  far  o  biställ  sköna,  o  so  folgd  an  me  ti.    Iggan  kund 
si  ono,  nair  an  hå  hattn.    So  kom  an  ti  skumakårn  o  hyord,  hör  kuggn 
bistäld,   hör^lik    sköna  sku  bli.    Han  kräk  upp  up  un.    Naer  skuma- 
kårn hå  äin  skö  fserdi,  so  lådd  an  ono  upa  un  ti  torkas.   So  tö  Matt 
ono  o  stakk  ono  i  sin  tasko.    Na^r  skumakårn  sku  lägg  te  annan  skön 
ti  ti  torkas,  so  suå  an,  eu  te  först  va  bort,  o  so  så  an:  „Ja  mött  väl 
djör    äin    annan  til  ti  te  fötn'^     So  lämma  an  ono  uåtar  ti  torkas  o 
djörd  äin  annan  til.     Men  Matt  tö  uåtar  te  skön,  o  skumakårn  ii  djör 
tvuå  par  skonar  i  ställi  for  äitt.    Nser  kuggn  för  häim,  so  stäld  Matt 
si  np  mäidana  o  för  me.    So  gav  an  uåt  prinsn  sköna,  o  prinsn  gav 
dom  uåt  kuggn,  som  mottist  tjännas  vidar,  en  tom  va  lika  som  hans 
skonar.    „Int  fuår  tu  ento  prinsässa^^,  så  kuggu,  „om  tu  int  kan  skaff 
uåt  ena  äin  Alikaräin  duk,  som  ja  skaffar  uåt  ena^'.  —  Prinsn  dji  o  så 
he  uåt  Matt.    So  så  an:  „Bryin  i(br  int  om  he",  o  so  drö  an  hattn  o 
styvla   upa   si  o  dji  inn  blandme  härra^  o  hyord  tajr,  kva  tom  niåd- 
huld.    So  hyord  an  ti  höiAlikan  stad  dom  sku  far  til  o  so  stäld  han  si 
up  mäidana,  na^r  dom  för,  o  fölgd  me.    Na3r  tjyopmann  lå  framiii  duka, 
80    passa    an    u])a   o  tö  alldäilis  Alikaräin  duk,  som  han  suå,  en  tom 
ådar   tö.    So   fölgd   han   me  uåtor  häim  o  gav  dutji  uåt  prinsn,  som 
lämma  ono  uåt  kuggn.     Najr  han  o  va  lika,  so  tägkt  kuggn:  „Tetta 
går   int   utan    trolland",   o   so  vild  an  hav  räido  upa,  kemm  som  va 
tröllkår   uå   tom  saks  Matti.     Men  när  dom  va  so  lika,  so  kund  dom 
int  stjili    uåt    dom.     To  dji  kuggn  ti,  naer  tom  sövd  o  klift  äin  lukk 
fruån   hans  hyvu,  som  han  tykt,  en  suå  klökarst  ut,  för  at  taeridjina 
tjänn  ono.    Men  Matt,  som  hå  hattn,  sövd  int  als.    Na^r  han  suå,  kva 
kuggn    djörd,    so  stäig  an  upp  o  klift  uå  all  upa  sama  sätti.    So  va 
dom    uåtar   all   lika.    So  tridi  dåi  så  kuggn  uåt  prinsn:  ;,Int  fuår  ta 
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min  dötro,  om  du  int  kan  skaflF  Alika  huår,  som  ja  skaffar".  —  T»r 
bodd  äin  bisi  i  äitt  träsk;  som  ha  Alika  huår,  som  saå  ut  som  gull. 
O  kuggn  tykt:  „Ti  hittar  int  nu  prinsn".  —  Men  Matt  dji  uåtor  ti 
hyor,  kvart  tom  sku  far  ett  huåri,  o  so  för  prinsässa  solv  teso  gaggo 
o  han  fölgd  me.  So  bå  prinsässa^  en  huu  sku  fuå  dra  tri  huårstmår 
fruån  hans  hyvu,  o  han  läit  ena  djör  e.  Jyst  som  hun  sku  tå  te  tridi 
huårstruådi;  so  tö  Matt  me  häiia  hända  o  rykt^  so  en  han  vild  dra 
gubbn  fruån  stöln.  To  bläi  gubbn  arg  o  börja  grael  upa  prinsässa, 
som  rykt  so  hart.  Int  huårgandäiP  suå  Matt.  Men  prinsässa  bå  om 
förluätdlsi  o  gubbn  förluatt  ena.  So  för  un  bort  o  Matt  fÖlgd  me  uåtar. 
So  gav  an  uåt  prinsn  hUila  hända  full  me  gullhuår.  So  bläi  prinsn 
innkalla;  o  kuggn  lådd  tom  tri  huårstruåd;  som  prinsässa  hänta  upa 
äin  talldrik  o  fruåga^  om  han  ha  Alika  huår.  To  lå  han  framm  häila 
nava^  dylikt  huår.  O  so  mottist  han  fuå  prinsässa.  O  so  va  te  skåsku  slut. 


207.     Sméns  mästarstykk. 

(Ingå). 

Uc  va  en  gogg  en  jasrnsméd  o  en  gullsméd,  som  va  tisamans. 
So  va  tom  störa  suparar  båda  två,  o  int  jord  tom  igga  ana  än  sop. 
En  dag  träffa  kundjin  koma,  to  tom  lå  po  gatun  o  va  fulla.  „Hvad 
är  ni  for  slags  karlar^  som  ligga  på  gatan?"  frsega  han.  —  Po  bansis 
bifallnigg  so  tö  tom  o  satt  tom  i  häkta  tils  tom  sku  bli  nyktra.  Senn 
komd  kundjin  ti  häkta  o  fraega,  om  tom  va  nogo  hantvärkarar.  y,Ja 
ä  smed",  svara  den  éna.  —  „0  ja  ä  gullsméd",  tykt  den  andar.  — 
So  slapp  tom  bort.  Kundjin  bå  tom  to  laga  mästarstykk.  Smén  laga 
to  ett  par  prinsskör,  o  den  andar  jord  två  gullagkor.  Tom  förd  tom 
senn  ti  konuggsgåln.  Som  tom  komd  ti,  so  så  gullsmén,  at  dom  sku 
for  inn  en  stör  vattåm  full  mä  vatn.  Tom  jord  so.  Senn  so  satt  an 
tom  dser  båd  agkona  i  åman.  Som  tom  sima  taer  en  stund,  so  bläi 
tom  tolv  uggar.  To  kundjin  så  tom,  so  så  an:  „De  här  äro  alldeles 
rätt  gjorda".  —  Senn  frsega  an  ot^  smén:  „Hvad  har  du  för  ett  slags 
mästerstycke?"  —  „Ett  par  prinsskor",  svara  han.  —  „[Ivad  kan  du 
göra  med  dem?"  frajga  kundjin. —  „Det  få  vi  snart  se",  svara  smén. 
—  Senn  för  tom  opp  po  ett  törn,  tajr  smén  drö  po  se  sina  prinsskör. 
So  sparka  an  so  taer  ett  par  goggor,  so  va  an  opp  i  laftan  o  va  flimm 
minutar  borta.  Undar  den  tidn  va  an  i  fämm  konuggarik  o  hämta 
hälsniggar  tärifrån.  Kundjin  tykt  to,  at  e  va  alldélas  nytt  ti  si  toko 
dser,   o  gåv   dom  båda  en  stör  summa  päggar.    Senn  fikk  tom  gå,  o 
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knndjin  satt  prinsskönana  bakom  vaktn,  at  tom  iut  ska  fo  röras.  En 
tid  bakäftar  komd  kundjin  ti  fara  po  en  räiso.  To  tö  kundjins  son 
skönana  o  för  opp  i  ett  törn  o  tö  dom  taer  o  på  se  o  för  sin  kös. 
Nser  kundjin  komd  bimm^  so  va  son  bansis  borta  o  skönana  mse.  Som 
prinsn  o  skönana  va  borta^  so  börja  tom  sok  äftar  an  övarait.  To 
dom  int  iikk  räido  po  prinsn^  so  satt  dom  smén  i  bäkto^  tiis  dom  ska 
hitta  kundjins  son.  —  O  kundjins  son  komd  ti  en  städ  o  bläi  bökbol- 
lari  bös  en  handalsmann.  Handdin  börja  to  gå  so,  at  alia  övriga  bodar 
fikk  int  igga  als  bandia.  I  stan  va  ett  kuggsstälb,  o  den  agga  bök- 
bollarn  börja  faelas  ti  kundjins  prinsässa  so  ländji,  tils  un  bläi  bavandi. 
So  frsega  kundjin  ot  prinsässan:  „Hvem  har  gjort  det  bär?"  —  Hun 
svara  int  igga.  To  tykt  kundjin:  „Det  är  väl  den  nye  bokhållaren, 
som  har  kommit  hit  till  staden".  —  Int  indjin  vist;  hur  han  hadd  sluppi 
ti  opp;  to  prinsässan  lå  i  tridi  vånindjin,  o  indjin  hadd  sitt,  at  dser 
hadd  gått  nogon.  Senn  so  va  e  en  gamal  soldat^  som  för  ti  kundjin 
o  så  ot  kundjin:  „Ja  ska  väll  ta  räido  på  den".  —  So  va  e  nogdr 
dagar  äftor  de  hasr;  so  tö  bökhollarn  prinsskönana  po  se  o  för  ti  prin- 
sässan. Senn  om  natton  tö  soldätn  en  bit  lasdor  o  tja^ra  den  po  bäddji 
sidor  o  tö  en  stiga  o  satt  opp  den  undar  he  fönstro^  taer  prinsässan 
lå.  Soldåtn  för  nu  opp  mä  stigan  o  satt  tjärulappan  po  fönstorpostn. 
Senn  an  a  jord  be,  so  för  an  nér^  tö  stigan  mässe  o  för  tärifrån. 
Om  moriu  to  bökhollarn  vakna  opp^  so  tö  an  opp  fönstra  o  satt  se  i 
e  o  drö  prinsskönana  po  se  o  för  himm.  To  e  bläi  dagar  för  soldåtn 
ti  fönstra  o  si  äftar  sitt  fiskafögga.  .  Han  så  to,  at  en  bit  va  kvar  å 
bökbollarns  byksor,  taer  an  a  sita  i  fÖnstra.  Utan  vidari  bisinnigg 
tö  an  bort  lappan  o  för  ti  kundjin  o  så:  ^Äftar  de  hser  ska  vi  få  räido 
po  kårn^.  —  Kundjin  sikka  strakst  vakt  ti  tullana  mä  ordar,  at  släppa 
alla  inn  ti  stan,  men  int  indjin  ut.  Yaktn  o  soldåtn  tö  senn  tjäru- 
lappan  o  börja  gå  från  gål  ti  gål  o  från  rumm  ti  rumm  o  söka  äftar, 
om  nogon  sku  ha  bort  en  tokon  från  sina  byksor.  Ti  sliit  hur  ländji 
tom  vandra,  so  komd  dom  ti  te  ställa,  taer  te  ny  bökhollarn  va.  Han 
huld  på  o  tvätta  se.  To  så  dom,  at  byksona  bansis  va  sundar.  Tom 
försökt  nu  tjärulappan,  om  an  sku  passa.  Den  passa  fullkomlit,  o 
bitji  sat  fast  i  den.  Lappoo  va  å  sama  sorts  tyg  som  bökbollarns 
byksor.  Bökhollarn  bläi  nu  gripin  o  förd  ti  kundjin,  o  kundjin  satt 
an  i  häkta,  tils  dom  ha  huldi  tigg.  I  rättn  bläi  han  o  prinsässan  mse 
dömd  ti  häggas.  Dådjin  bläi  bistämd  för  åvrättnindjin.  Sama  dag 
som  tom  sku  häggas,  so  spragg  en  pojtji  från  sama  törn,  som  bök- 
hollarn va  i,  o  hadd  trseskör  på  se.  Bökhollarn,  som  sat  i  häkta  i 
sama  törn,  hord,  at  nogon  spragg  i  torna.  Som  an  så  öt,  so  märkt 
an  pojtjin  o  frsega:  ;,Yart  ska  tu  fara?^  —  „Ja  ska  fara  ti,  som  tom 
häggar  bökhollarn  o  prinsässan."  —  „Hå  int  so  brått  om,  ja  ä  bser 
iinn,  som  ska  hä^as^,  tykt  bökhollarn^  o  so  så  ban:  ^Far  tibåka  ti  do 


244  IV.    Åfventyr, 


rummd;  som  ja  bruka  vara  i.  Daer  ä  ett  par  prinsskör.  Hämt  dom  åt 
mäj.  O  daer  ä  päggar  i  börslådon.  Tå  daerifrån  so  mytji  du  vill".  — 
Pojtjin  för  tibåk  o  hämta  skönana  o  tö  ot  se  bara  en  gulldukåt.  Som 
an  komd  ti  törna^  so  släft  bökhollarn  ett  snöra  jinum  läkkon  uér  o 
drö  opp  skönana.  Senn  komd  dom  äftor  an  o  förd  an  ti  de  ställa^ 
tser  an  sku  bäggas.  Han  hadd  prinsskönana  o  på  se,  to  an  komd  ti 
plassn.  Kundjin  va  tser  o.  Bökhollarn  ba  to  å  kundjin,  at  han  sku 
få  tå  åvséd  å  prinsässan,  fÖHin  tom  sku  bäggas.  Kundjin  gav  låv  ti 
he  an  vild.  So  sku  tom  far  från  varandar  senn.  Bökhollarn  så  to 
ot  prinsässan:  ^Håll  fast  mig  duktigt  om  halsen^.  —  Hun  jord  so  o 
han  huld  om  hennas  hals.  Han  börja  nu  sparka  äftar  so  dser  lito,  o 
strakst  va  tom  opp  i  luftn.  Tom  földist  nu  åt  bimm.  Kundjin  bläi 
nu  glådar,  to  an  fikk  sonn  sin  tibåka.  So  slapp  an  ifrån  häkta  o 
tom  huld  bryllop  o  jift  se,  o  so  —  räist  ja  min  vaeg  o  lämma  tom. 


208.    Om  den  finurliga  bokkin. 

(Munks  i  ^undeå). 

De  va  ién  bönda,  som  hadd  tri  sonor.  O  den  yggsta  vild  ha  dt 
sina  päggar  ota  får  sin,  han  sku  fara  ti  stan  i  skolan.  Nser  an  komd 
ti  stan,  so  va  de  mogga,  som  förliédd  an,  so  at  an  int  fikk  läsa  i  friéd. 
So  tö  an  värvnigg  o  gå  säj  ti  soldat,  o  han  va  ryslit  kunni  o  snällar 
kår  ti  alltigg,  ti  späla  o  alt.  Sién  na^r  dom  skyldra  givaer  för  kuggin^ 
so  bläi  an  mest  omtykt  ota  alla.  So  fruåga  kuggin  ota  an,  hur  läggi 
an  hadd  vari  i  tjänstn.  „Ién  kortor  tid  bara",  tykt  pojkin.  Nu  va 
an  ién  logg  riésli  o  vakar  kår  o  kuggin  tykt  myki  om  an  o  tö'n  ti 
slota,  o  han  fikk  tja^na  da^r.  Dser  börja  prinsässan  tykka  om  honon. 
Kuggin  bläi  liéssi  po  dötron  sin  för  de  o  satt  benna  i  torna.  De  va 
int  fritt,  at  int  pojkin  tykt  om  henna  ma;  lita,  men  an  vuåga  igga 
visa  de  ändo  uåt  nogon.  Han  gikk  bara  so  fundiérsam  o  bidryovagar. 
So  gikk  an  ién  gogg  ti  ién  gambal  gumma,  som  an  känd.  Hun  snå 
puå  an  o  fruåga,  hur  an  suå  so  sorgbundi  ut.  Nu  birätta  an  för  henna, 
vaför  an  va  so  betryktar,  o  sa,  at  an  hälst  sku  vila  hälsa  puå  henna, 
prinsässan,  ién  gogg  ändo.  Do  ruådd  gumman  honon  ti  kyopa  ién 
bokk  o  tå  skinna  ota  den  o  laga  ota  skinna  ién  oppstoppagar  bokk, 
80  at  an  sku  kuna  sita  solv  i  bokkin  o  späla.  So  sku  an  laga  ién 
lltn  vagn  o  spänna  bokkin  för  vagnan,  o  gumman  sku  sién  guå  o  dra 
bokkin  o  vagnan  i  stan  för  bitålnigg.  Han  Inga  alt,  som  gumman  bå. 
Nu  va  de  kännitiékn  i  hörnan  po  bokkin,  om  man  tö  i  ändan,  bo 
späla  de  ién  sort,  o  om  man  tö  po  mittn,  so  späla  de  ién  andar  sort, 
o  tö  man  nåtar  i  rötn,  so  späla  dQ  ién  tridi  sort.    So  för  gumman  ti 
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stan  mä  bokkin  o  soldåtn  va  inn  {  den  o  späla,  o  gumman  förtjaena 
myki  päggar  mä  an.  Siéu  8o  träffa  de^  at  kuggin  fikk  sia  den  andar- 
liga  bokkin,  o  vild  kyopa  den.  ;,Naei,  int  vil  ja  sölga  den'';  tykt  gam- 
man,  ,;han  ä  min  iéuda  fyodikrök''.  —  Men  uaer  un  ska  fuå  ién  stör 
samma  päggar  för  an,  o  naer  b  un  fuått  hyora,  at  kuggin  ska  hå'n  uåt 
dötron  sin  i  törud;  so  sold  un  den.  Kuggin  hadd  nu  ygko  mä  dötron 
siU;  som  satt  iémsanddr  i  slota,  o  däför  kyopt  an  bokkin,  at  an  ska 
röa  opp  benna  imillanuåt.  Bokkin  fyordist  opp  o  den  späla  so  grant, 
at  grannara  bädd  dom  int  byori  ännu  po  slota.  Naer  de  sién  bläi  natt, 
o  alla  bädd  fari  o  sova,  so  kryop  an  lit  o  gikk  sakta  o  vakt  prinsäs- 
san.  Hun  bläi  först  förskräktar  övar  bonon,  men  naer  an  så,  vemm  an 
va,  so  lugna  un  säj  o  bläi  niyki  glädar,  at  dom  nu  träffast.  O  dom 
satt  sién  läggi  o  spruåka  o  juttra  mä  varandar.  Hur  de  va,  so  lykkast 
an  koma  därifruån,  o  so  tjsena  an  opp  säj  ti  ginrål,  o  so  bläi  an  muåg 
uåt  kuggin  o  fikk  balva  riki  til. 


209.    Om  pojtjin  som  bläi  djift  me  kuggns  dötro. 

(Pyttis). 

He  va  äin  gäggo  äin  konugg,  som  bådd  äin  mytjy  nätt  dötro. 
Hena  läit  ban  säta  upp  i  tridi  vuånindjin  i  äitt  bys  o  so  läit  an  lys, 
en  ban,  som  bådd  äin  slikanäin  bäst,  en  ban  sku  va  stond  ti  rid  ti 
upp,  so  en  bun  sku  kuni  sluå  bonon  me  figgarbori  i  enni^,  ban  sku 
fuå  bena.  —  So  va  be  äin  kår,  som,  nser  ban  dö,  så  uåt  sin  tri  synar: 
„Nu  ska  ni  vakt  min  grav  tri  nétar,  äin  i  gåggo,  to  ska  ja  stjägk 
uåt  idar  noga''.  —  Nser  te  älsta  först  sku  gå,  so  så  bostron  bans: 
„Ojj,  kva  ska  tu  nu  gå,  lät  te  yggsta,  te  duratji  *,  vakt".  —  So  baka 
bun  uåt  bonon  pirakkur^  o  allbånda.  So  så  brödarn  uåt  onon:  „6å 
nu  tu,  ja  ä  so  rädd".  —  Naer  ban  kom  til  grava,  so  slö  ban  me  stakan^ 
up  fådarns  grava  o  så:  „Pappa!  stig  upp  nu,  biaer  ä  ja".  —  „No,  igga 
ä  be  tenn  tur",  så  fådarn.  —  ^^Näjj,  men  bror  menn  så,  en  ban  int 
vild  kom,  men  biser  ä  måtn,  som  tom  så,  en  ja  sku  djäv  nåt  idar". 
—  „No,  ettsom  int  ban  vild  kom,  so  ska  tu  fuå  bans  däil:  biaer  ä  äin 
åsna  me  tolv  fular".  —  Aron  nattan  na^r  te  anan  sku  gå,  baka  tom 
aåtar  o  bå  te  yggst  gå.  Han  dji  o  slö  uåtar  me  staka  upa  grava. 
To  så  fådarn  bans:  „No,  bör  kom  int  ban  bäldar?" —  ^^Näjj,  ban  så: 
'naer  tu  va  te  först  nattan,  so  mo  tu  gå  nu  o'",  så  sonn.  —  ,,To  ska 
tu  fuå  te  guåvu,  som  ja  tägkt  djäv  nåt  bono.  Tu  ska  fuå  ftin  slikan 
bäst,   som   tu   kan  gå  inn  djinu  äitt  yora  o  ^t  djinu  te  MM  o  it  O 


'Panpan.    'Fähand,    'Pastejer.    «S|^tiqdki 


246  IV.    Åfventyr. 


drikk  tser  o  nser  ta  kombar  yt,  so  ä  tu  full  kår'^  —  Naer  tridi  nattan 
kom^  to  va  haus  äjji  tur.  To  bä  ban,  en  brödarbostrona  sku  bak  uåt 
hono  o.  ;;Ja  yuågar'int  gå  ti  aDUors^^^  så  han.  Men  tom  baka  int 
unt  bonon;  iltan  sa:  ^^Tu  mött  ga  utan^  fast  ban  sku  tå  livi  uå  di'^ 
—  Han  dji  o  bulta  uåtar  me  staka  upa  gräva.  Nasr  fådarn  kom,  so 
så  han:  „Nu  hår  ja  igga  ti  djäv  uåt  di".  —  „Int  vil  ja  hav  noga", 
så  fådarn,  „men  bisBr  ska  tu  fuå  äitt  svyn^  me  gullbörstor".  —  So  dji 
han  biiim;  men  igga  så  han^  kva  han  ha  fuått.  Han  dji  o  låddist^  up 
un  o  tala  igga.  Tom  ådra  så:  ;;Jå;  nö  kom  han  nu  häim,  igga  bläi 
han  ti".  —  So  kom  te  tali  om  kuggns  dötro^  en  han  sku  fuå  bena, 
som  kund  rid  so  byokt  upp,  en  hun  sku  kuni  sluå  me  figgdrbori  i 
hans  enni.  So  för  tom  tvuå  äldari  bryodran  o  ti  ti  si  biserifruåu.  Fast 
tom  va  djift;  so  tykt  tom,  en  be  sku  va  rölit.  Nogar  raid  ti  första 
vuånindjin,  nogar  slapp  int  so  byokt  häldar.  So  tö  te  yggst  uå  bryo- 
dran  senn  häst  o  för  ti  halva  byggnindji  o  so  för  han  häim  uåtar  o 
släft  bort  hästn  o  kröip  up  un.  Nser  tom  ådar  kom  häim,  so  så  tom: 
,,Evarifruån  mo  han  va,  som  flöig  so  byokt?"  —  To  så  ban,  som  lu& 
up  An:  „He  va  ja".  —  „0h,  tu  ska  o  tal,  som  liggar  up  lin".  —  Anna 
dåji  för  tom  uåtar  ti  si,  o  han  för  bakett  me  senn  häst,  o  nu  raid  han 
räida  brå  byokt,  men  int  ento  so  byokt,  en  hun  uuåddist  sluå  onon 
me  figgarbori  i  enni.  So  för  han  uåtar  häim  o  up  un.  Na^r  tom  ådar 
kom  häim  o  tala  omm  be,  so  så  ban  uåtar:  „Kanstji  be  va  ja".  — 
„0m  tu  int  ä  tyst,  so  kanstji  vi  ennu  fuår  lid  for  di",  så  tom  äldari 
bryodran.  —  Tridi  dåji,  nasr  han  kom  ti,  so  raid  han  uppinntil,  o  so 
slö  hun  hono  me  figgarbori  i  enni.  So  läit  han  senn  häst  uåtar  fara 
o  kröip  §ölv  inn  i  bönshättji  i  tjyotji.  Taer  luå  han,  o  tom  bår  fyotran 
stakk  bara  ut  fruån  hättji.  So  dji  prinsässan  o  lyft  up  mysso  up  all 
djiudrålar  o  så  uåt  kvar  o  äin:  „Igga  ä  tetta  menn  mann".  —  So  dji 
hun  ti  te  samban  foltji  o  ettarst  dji  hun  inn  i  tjyotji  o  so  fi  hun  si 
hono,  som  luå  i  bönshättji.  So  så  hun:  „Tesn^  ä  menn  mann".  —  So 
torka  hun  honon  om  näsan  o  tjyst  honon.  Naer  kuggn  suå  hörAlikan 
mann  hun  fi,  bläi  han  arg  o  tjyord  bort  tom  buå  tvuå.  Nu  bodd  kuggns 
bårmörska  ^  taer  nsera,  o  ti  dji  dom,  o  han  dji  okrigg  o  mura  o  tjéna  up 
te  sätti  sett  bryo.  Kuggn  bådd  ennu  tvuå  ådar  dyotar'',  som  o  va  i\jift. 
Ain  gåggo  fi  teras  bisar  si  åsnan  me  tom  tolv  fulana  o  so  så  tom: 
„Hena  sku  vi  börd  fogg  o  fyor  uåt  kuggn".  —  Tom  försyokt  fogg  ena, 
men  fi  int  fast  ena.  So  dji  han  ut,  som  bådd  ena  o  lukka  ena  o  to  kom 
un  djinarst.  To  vild  tom  ådar  muåga  tjyop  ena,  men  han  så:  „Hun 
sälis  int  f^)r  päggar,  men  om  ja  fuår  hugg  lilliiggra  uå  idar,  so  fuår  ni 
ena".  —  He  fi  an,  o  tom  fyord  åsna  ti  kuggn.  So  lådd  an  tom  lillfiggran 
djyomas.   Om  afton  so  så  han  uåt  hostron  sin:  „6å  tu  nu  ti  o  lydaSj 
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kva  dom  talar  rajtt'^  —  Hun  dji  undi  teras  fanstor,  o  naer  hun  kom  uå- 
tar,  80  så  hun:  „Tom  piuas,  en  lillfiggron  teras  värkar'^  —  „Jä,  ja  hår 
dom  i  min  tasku  o  ja  gav  i  då  åsnan  me  tolv  fålar  för  dom'^  —  Ain 
lltn  tid  tflerbakett,  so  fi  dom  si  svyni  o  börja  ti  fogg  he.  Men  tom 
fi  int  fast  he  häldar.  Men  to  han  dji  ut^  som  égd  he^  so  dji  he  strakst 
til  onon.  Tom  vild  uåtar  tjyop  te  svyni,  men  han  så:  „He  sälis  int 
för  päggar,  men  om  ja  fuar  stjär  tvuå  räimar  fruån  huårdäiras  rygg, 
so  ska  ni  fuå  he".  —  Han  fi  he,  o  tom  fi  svyni  o  fyord  he  ti  kuggn, 
o  kuggn  tykt  gott  om  he.  Na  hådd  an  hästn  enn  kvar,  men  han 
hänta  int  ono  ti  visas.  So  huld  kuggn  äin  djäst^  o  bjöid  all  sin  muågar 
ti  djästn.  Naer  tom  uåt  nser  bördi,  so  hådd  dom  tvuå  äldari  muåga 
hanskar  up  héndran.  To  så  te  yggsta,  han  som  hådd  figgran  i  taskun: 
„KvafÖr  håldar  ni  hanskar  upa  héndran,  naer  ni  itar?"  —  „Jå,  kvaför 
tår  ni  int  hanskana  uå,  nser  ni  itar?"  så  kuggn.  —  So  tö  dom  uå 
dom.  To  fraega  te  yggst  muåjin  uåtar:  „Kvar  hår  ni  idar  figgar?" 
—  „Jå,  he  ha  nu  gandji  so  taer  me  tom".  —  „Jå,  hiaer  hår  ja  figgran, 
som  ja  fi  för  åsnan  o  tolv  fular.  Ja  suåld  int  ena  för  päggar,  utan 
ja  vild,  en  ja  sku  fuå  noga  märk  taerföri  o  hiaer  ä  räimana  fruån  teras 
rygg  för  gullsvyni",  så  han  uåt  kuggn.  —  „Jas8uå",  tykt  kuggn,  „tu 
ä  äin  dukti  kår,  som  hår  alt  slika  taer.  Tu  ska  fuå  bli  kugg  hiaer 
ett  mi,  men  tom  ådar  fuår  far  ti,  som  tom  ha  komi  ifruån.  So  fi  han 
åsnan  o  svyni  tibåka  o  hästn  fi  han  håld,  so  lägg  han  hådd  bäislan 
kvar  —  han  fi  uå  fådarn  naer  gråvan  äitt  bäissal,  o  bara  han  skaka 
om  he,  so  kom  hästn. 


210.    Den  förtrollade  prinsen  och  den  underbara  fågeln. 

(Säfträsk  i  Liljcndal). 

Det  var  en  gång  en  kung,  som  hade  tre  söner.  En  dag  voro 
de  ut  på  jakt  och  hittade  ett  gyllene  fjäder  och  ett  blänkande  blad 
af  en  lind,  och  därpå  var  bilden  af  en  fager  jungfru.  Då  frågade 
kungen  af  sina  söner:  „Hvem  af  er  vill  fara  ut  och  söka  sin  lycka?" 
—  Den  älste  sonen  ville  först  resa.  Kungen  rustade  honom  ut  med 
matsäck  och  förråd,  för  att  resa  hundra  mil.  Han  går  ut,  sätter  sig 
ned  vid  vägkanten,  blir  hungrig  och  gör  måltid.  Kom  så  en  räf  och 
sade:  „Gif  mig  också  en  bit".  —  Han  svarade:  „Jag  gifver  dig  pocker, 
jag  behöfver  min  mat  själf.  Dessutom  vet  jag  icke,  huru  lång  resa 
jag  kommer  att  göra".  —  „Det  var  en  annan  sak",  svarade  räfven 
och  lunkade  bort  till  skogs.  —  Kungssonen  vandrade  vidare,  kom  till 
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en  stor  stad  och  tog  in  på  ett  värdsbas.  Han  blir  där  mycket  länge^ 
och  fadern  väntar  honom  oupphörligt  tillbaka.  Na  begär  andra  sooen 
att  fä  gå  nt  och  vandra.  Han  får  penningar  och  kappsäck  samt  beger 
sig,  mot  faderns  vilja,  på  vandring  för  att  söka  sin  lycka.  Han  vandrar 
en  dagsled,  blir  hungrig  och  trött,  sätter  sig  ned  vid  landsvägskanten 
att  hålla  måltid.  Kommer  så  en  räf  från  skogen  och  säger:  „Käre! 
gif  mig  litet  mat,  jag  är  så  hungrig".  —  Han  svarar:  „Jag  ger  dig 
pocker,  jag  är  ock  hungrig.  Jag  vet  för  resten  ej  huru  lång  resa  jag 
kommer  att  göra".  —  „Det  var  en  annan  sak",  svarade  räfven  och 
lunkade  mycket  allvarsam  till  skogs.  —  Han  vandrar  vidare  och  kom- 
mer till  samma  stad  och  värdshus  som  den  äldre  brodern  och  blir  där. 
Nu  begär  yngste  sonen  att  få  försöka  sin  lycka.  Först  vill  han  icke 
låta  sista  sonen  fara,  men  slutligen  gifver  han  med  sig.  Han  rastar 
ut  honom.  Han  ger  sig  af  att  söka  sina  bröder,  fågeln,  som  tappat 
gullQädret,  hästen,  som  stod  i  marmorstallet  och  hvad  alt,  som  ännu 
fans.  Han  vandrar  liksom  bröderne  en  dagsled,  blir  trött  och  hungrig^ 
sätter  sig  vid  vägkanten  att  hålla  måltid.  Kommer  så  räfven  åter, 
hälsar  „God  vän!"  och  säger:  „Käre!  gif  mig  litet  mat".  —  Pojken 
svarar:  „Jag  behöfver  min  mat  själf,  men  efter  du  är  hungrig,  så  kan 
jag  också  gifva  dig  några  smulor".  —  „Låtom  oss  då  äta,  så  skola 
vi  sedan  göra  ressällskap".  —  När  de  ätit,  sade  pojken:  „Kom  nu, 
vi  skola  gå  i  Qärran,  vi  skola  söka  mina  bröder".  —  „De  ligga  i  en 
stor  stad  på  ett  stort  värdshus.  Vi  skola  gå  därförbi,  men  vika  inte 
in,  utan  gå  att  söka  fågeln  och  linden".  —  När  de  kommo  till  staden, 
ville  pojken  nödvändigt  gå  in  i  den,  men  räfven  var  rädd  för  hundarna 
och  gick  förbi.  Pojken  gick  in  i  staden,  men  när  alla  sofvo,  gick 
han  igenom  den  endast.  När  han  igen  kom  ut,  så  fick  han  åter  tag 
i  räfven  och  började  följa  med  den.  Så  för  räfven  honom  långt  bort 
till  några  troll.  De  bodde  trehundra  mil  därifrån.  De  hade  fågeln 
med  gullfjädrar  och  gullbur,  hästen,  som  stod  i  marmorstali  och  åt 
hafra  ur  silfverkrubba,  och  linden  med  de  glänsande  bladen.  När  de 
kommo  dit,  sofvo  trollen.  Då  sade  räfven:  „När  de  vakna,  sä  måste 
vi  vara  trehundra  mil  härifrån.  Nu  får  du",  sade  han  vidare,  „gå 
och  taga,  hvad  du  skulle  hafva,  men  kom  ihåg  att  taga  den  sämsta 
grimman  åt  hästen  och  den  sämsta  buren  åt  fågeln".  —  Pojken  gick, 
men  han  gjorde  icke  så,  utan  tog  en  gullbur  åt  fågeln  och  ett  gull- 
betsel  åt  hästen.  När  räfven  såg  det,  så  blef  han  förargad  och  sade: 
„Nu  har  du  gjort  oss  olyckliga".  —  Med  detsamma  hörde  de,  att 
trollen  vaknat  och  kommo  efter  dem.  Då  sade  räfven  åt  pojken:  „Re8 
du  nu  förut,  jag  stannar  här  för  att  möta  trollen".  —  Så  gick  han 
in  i  en  rågåker,  svepte  halm  omkring  sig,  steg  på  två  fötter  och  bör- 
jade predika  som  en  präst.  När  trollen  kommo,  frågade  de:  „Har  ni 
sett   någon   resa   här  förbi  medförande  en  gullfågel  i  en  gullbur  och 
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en  lind  med  blänkande  blad?"  —  >?Noj",  svarade  räfven,  „men  jag 
har  kört;  att  en  sådan  reste  luir  förbi  i  min  farfars  tid;  och  det  är 
många  herrans  år  sedan  dess'*.  —  De  säga:  „Vi  hafva  då  i  alla  fall 
försofvit  088.  Låtom  oss  återvända  hem  och  lägga  oss  att  sofva  igen". 
—  De  vände  om  hemåt  och  kungens  son  tågade  med  sina  dyrbarheter 
och  räfven  hemåt.  När  de  kommo  till  kungasonens  hem,  sade  räfven: 
„Nu  lägger  jag  hufvudet  på  stocken,  och  om  jag  varit  en  god  kamrat 
åt  dig,  så  må  du  hugga  hufvudet  af  mig".  —  „Nog  har  du  gjort  mig 
mången  god  tjänst",  sade  kungens  son,  „men  just  därför  vill  jag  ogärna 
belöna  dig  på  det  viset".  —  Slutligen  gaf  han  dock  efter  för  räfvens 
böner  och  högg  hufvudet  af  den.  Strax  blef  den  förvandlad  till  en 
prins,  som  med  glädje  tackade  sin  befriare. 

Anm.  Sagan  år  i  sitt  närvarande  skick  endast  ett  fragment.  Det  enda  berät- 
taren erinrade  sig  af  fartsättningen  var,  att  fågeln  var  den  förtrollade  prinsens 
syster.  Huru  hennes  förtrollning  löstes^  och  hvilken  roll  hästen  och  linden  spelade^ 
mindes  Jian  icke. 


211.     Prinsässan  up  glasbjärji. 

(Sä f träsk  i  Liljcndal). 

lie  va  först  äin  torparo,  som  hadd  tri  pojkar.  Matta,  Kalla  o 
Askfls.  Nu  hadd  han  äin  skatt,  som  han  hadd  jomd  bakom  stallknutn 
undi  äin  stäin.  To  sa  han  åt  dom  pojkana,  na3r  han  dö:  „Ja;r^  ä  äin 
tjäpp  o  na3r  ni  bihovar  nogotigg  i  vaerdan,  so  ska  ni  gå  o  slå  mc 
tesn  tjäppn  upa  te  stäin,  so  stigar  stäin  upp  o  so  får  ni  kva  ni  önskar 
idar".  —  Nu  va  te  värson  '^  sliit.  Torparn,  han,  dö  o  to  bläi  pojkana 
häiman.  Askfis  han  fikk  allti  bli  kukk\  So  hadd  kugg  Édavald  äin 
raskar  dötro,  o  han  sku  vil  hava  henna,  han  sku  rid  upp  for  äitt  glas- 
bjärg;  men  slapp  han  int  upp,  so  snodd  hun  honon  me  blöd-äppla. 
Nu  so  sku  Matta  o  Kalla  far  o  försök,  o  Askfis  sku  bli  häim  o  plukk 
svampar  o  lag  mät.  —  Tom  för  ti,  o  tom  våga  igga  försöka.  Men 
Askfis  biirja  gå  o  gråta,  nter  igga  han  slapp  me,  o  so  djikk  an  ti 
åkargrindan.  So  mött  an  äin  gråar  bisi,  o  so  fräga  au:  „Kva  gratar 
tu,  pojtjin  menn?"  —  To  birätta  Askfis,  at  tom  ådra  brodran  hadd 
fari  ti  kundjin  o  int  släft  honon  me.  —  To  sa  bisin:  „0,  far  tu  ti  bara, 
pojtjin  menn,  nu  ska  ja  plukk  svampar  o  lag  mat".  —  Men  to  tö  Ask- 
tls  tjäppn  o  djikk  o  slö  upa  stäin  o  önska  se  äin  gö  häst,  som  va 
me  gullskönar  o  gullsal  o  gullbäisal  upa;  o  gullspurar  iikk  au  solv  o 
äin  riddarmundérnigg.    So  raid  han  a  ti  ti  bjärji  o  raid  upp  ti  halva 
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glasbjärji.  So  snodda  knndjins  dötrou  honon  me  blödäppld^  o  so  så 
tom  alla  up  houon,  naer  han  va  so  starkt  graudar^  o  so  för  han  häim 
o  stäld  se  i  korstäin,  ta^r  som  han  förr  va^  o  huld  diskstuppon  möt 
ennd;  ta^r  som  han  va  snodda  imöt.  Nser  tom  adar  brodr<)n  komd  häim, 
so  sä  tom  åt  Åskfis:  ^^Sku  du  ha  sitt^  kva  ti  va  för  äin  grandar  hiirra 
i  da^  han  raid  upp  ti  halva  glasbjärji  o  to  han  int  raid  enda  upp,  so 
snodda  kundjins  dötron  honon  me  blödäpplo".  —  So  hädd  han  alt  i  år- 
nigg;  na^r  tom  komd  häim.  Men  he  va  ÅskfiS;  som  va  ti,  men  tom  tjänd 
igga  honon.  —  Men  anan  dåin  för  tom  åtor  ti,  men  tom  släft  igga 
Åskfls  ti  to  hällor,  utan  tom  sa,  en  han  sku  bli  häiman  o  plukk  svam- 
par o  lag  mät  åtar.  To  börja  Askfis  åtar  gä  o  gråta,  naer  han  igga 
slapp  me.  O  som  han  to  djikk  ti  åkargrindan,  so  mött  an  åtar  te 
sama  bisin.  So  fråga  an  åtar:  „Kva  gråtar  tu,  pojtjin  menn?"  — To 
birätta  Åskfis  åtar,  en  tom  ädar  brodran  hadd  fari  ti  kundjin  o  igga 
släft  honon  me.  To  so  sä  bisin:  „Far  tu  ti  bara,  pojtjin  menn,  nu 
ska  ja  plukk  svampar  o  lag  mät^'.  —  So  djikk  han  åtar,  pojtjin,  o 
slö  up  stäin,  o  so  komd  åtar  te  sama  hästn  framm.  O  so  för  han 
åtar  ti,  o  so  raid  han  upp  ti  sista  kantn  å  glasbjärji,  men  slapp  int 
rsett  upp  enn.  O  so  för  han  åtar  häim  förut  o  satt  se  ti  sot  om  svamp- 
pannon.  Nier  tom  ädar  komd  häiman,  so  sä  tom:  „Sku  tu  ha  sitt,  kva 
ti  va  för  äin  grandar  härra  i  dä!  Han  raid  néstan  upp  ti  bjärgkantn, 
men  slapp  int  raett  upp  ento;  men  kundjins  dötron  snodda  int  onon 
mäiran  ento,  hun  börja  tykk  om  honon".  —  Tridi  däin  so  för  tom 
åtar  ti  o  sku  rid  upp  för  glasbjärji  o  to  släft  tom  Askfls  messe.  To 
djikk  Askfis  åtar  o  slö  up  stäin,  o  so  komd  åtar  te  sama  bästn  framm. 
Men  nacr  tom  nu  komd  ti,  so  raid  Askfis  upp  up  glasbjärji.  So  slapp 
han  igga  häim  mäiran.  To  sku  han  upp  ti  kundjin,  o  so  sä  kun(\jin 
åt'n:  „Naer  tu  nu  ha  vari  so  tappar  o  här  so  gö  h.öst,  so  ska  tu  skaff 
åt  me  livandist  vatn  o  sii-kligganda  péli*".  —  So  för  han,  Askfis,  lit 
o  rida.  So  komd  han  ti  äitt  torp  i  sköjiu.  So  sä  dom  åt'n:  „Kvart 
ska  tu  fara?"  —  „Jö,  ja  sokar  livandist  vatn  o  sii-kligganda  péli".  — 
„Slika  kan  tu  få  nö  jaer  när  vår,  för  he  va  äin  kär  äin  gaggo  i  vaerdan 
o  an  hädd  äin  stäin  o  lädd  bäk  vonn  knut,  o  han  som  slår  tser  upa 
han  får  alt,  kva  han  önskar  se".  ~  So  djikk  han  ti  o  slö  me  te  tjäppn, 
som  han  fikk  å  fädarn  senn  o  bäiddist  livandist  vatn  o  su-kligganda 
péli.  So  fikk  han  o  djiuast  livandist  vatn  o  su-kligganda  péli.  So 
komd  han  häim  rfdandist  me  he  ti  kundjin,  o  so  gav  han  he  åt  sin 
Slik  frii  to,  som  hädd  liga  so  lägg  sukar.  O  to  bläi  hun  friskar.  To 
firast   he  bröllop  me  kundjins  dötro  o  Askfis,  o  bröUopa  he  firast  so 


*  Hvad  „SU-kliggandd  péli"  betyder,  viste  ej  berättaren.  »Péli**  tyckes 
dock  vara  en  förvrängning  af  ^spel",  och  „sukliggandd  péli"  vore  då  kanske 
ett  förstärkt  uttryck  för  „kliggandd",  jfr  „§ddundranda". 
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lägg  som  kundjin  livd,  o  ja  va  me  o,  o  naer  ja  to  bläi  trottogar,  so 
kröup  ja  inn  yty  äin  gamal  kanon  o  so  vist  tom  igga  å  me,  litan  ladda 
o  stjöat,  o  to  flöag  ja  hi,  o  nu  ha  ja  siti  o  tala  omm  alt  ihop. 

Anm,    Historien  „o  so  så  kundjin  ät'n  —  to  hläi  hun  friskdr*^  är  antagligen 
lån  från  en  annan  saga. 


212.    ^Drömmar  som  strömmar,  min  vän!" 

(Karis). 

E  va  hen  gogg  hen  ärr,  som  a  aft  fléran  nstrur.  Senn  so  fria 
an  ti  ben  rikdr  flikka.  Un  hoppold  an  mä  vakdrt  tål,  o  an  jikk  hofta 
til  un.  Ti  slut  so  bod  an  un  til  se  o  skrot,  ur  ärrlit  an  å  o  vakart 
o  sä:  un  sku  koma  til  an.  An  bä  un  fléran  goggor  o  un  sa,  hat  un 
hitt  itta.  An  sä  to,  hat  an  sku  klse  vsedjin  mä  vita  härtor  ^  o  röda 
bandrösor.  Un  lova  to  koma.  An  jord  som  an  sä  o  kliedd  vaedjin  mä 
härtar  o  röda  bandrösor.  Un  för  nu  ti.  Nfer  un  komd  ti  sloto  ansas, 
so  va  e  stört  o  vakart,  o  grant  va  e  hi  halia  rumm.  Hi  hett  so  sat 
hen  paparkojjo^,  som  fléran  goggor  sä:  „Jumfru,  va  dristogar,  men  hitt 
haltför  dristogar.  Jumfru,  gå  hinn  hi  ärrns  kamar  o  lägg  se  hundar 
ansas  kamarsägg  o  va  taer  hovar  nattan".  —  Hom  nattan  komd  rövarn 
imm  mä  hen  fin  o  vsel  klaeddar  fru,  som  va  dödar,  räidon  to  dom 
komd  slsepandas  mä  un.  To  dom  komd  hinn  mä  un,  so  ugd  dom  andan 
hå  un,  som  va  full  mä  riggar.  Andan  sprätta  hundar  sändjin,  t^r 
den  dser  flikkan  lå,  so  un  fikk  den.  Rövarn  sökt  hundar  sändjin  häftar 
andan,  men  itta  hitt  un.  Ti  slut  so  tykt  an:  „Ja  ittar  vael  un,  to  e 
blir  dagar",  o  lä  se  o  sova.  To  an  sövd,  so  för  brudan  hå  mä  andan 
o  för  imm.  So  snart  un  komd  imm,  so  stäld  un  ti  hett  duktit  kalas 
o  bod  folk  från  ogar  o  vänstar  o  rövarn  mse.  Mä  börda  so  sat  brudan 
brävér  rövarn  o  fraega  hå  hälla,  hom  un  hitt  sku  få  birätta  hen  drömm. 
Tom  lova  un,  o  un  birätta.  Un  sä  to,  hat  un  jikk  häftar  hen  vseg, 
som  va  hoppstigagar  ^  mä  vita  härtar  o  röda  bandrösor.  „Ja,  så  har 
jag",  tykt  rövarn.  —  Brudan  birätta  vidari:  „Senn  so  komd  ja  ti  hett 
stört  o  vakart  slöt".  —  „Ja,  så  har  jag'',  tykt  rövarn.  —  „Hi  hett 
rumm'',  fortfor  brudan  ti  birätta,  „va  hen  paparkojjo,  som  sä:  'Jum- 
fru, va  dristogar,  men  hitt  haltför  dristogar,  gå  hinn  hi  ärms  kamar 
o  lägg  se  hundar  sändjin'".  —  „Inte  får  man  höra  efter  hvmd  fåglar 
prata",  tykt  rövarn.  —  Un  birätta  vidari:  ,^nn  so  U  ja  me  handmr 
sändjin  o  to  komd  dom  hinn  slffipandos  mä  h 
mytji  fint  klseddar.    Senn  so  kledd  åom 
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som  va  fullar  mä  riggar,  o  släft  kroppan  hi  tjällarn.  Anddn  sprätta 
hundar  sändjin,  ta3r  ja  lå,  o  tu  sökt,  men  tu  itta  bitt  un".  —  „Dröm- 
mar  som  strömmar,  min  vän!"  tykt  rövarn,  —  „Ja  ska  vis  de,  hat  e 
hä  värklit",  sä  un,  o  so  tö  un  framm  andon  o  visa.  —  An  bläi  to 
fasttajjin  o  dodagar. 


213.     Om  rövarn. 
(Tushy). 

De  va  äin  rovara,  som  gikk  o  fria  ti  äitt  rikt  stiilla,  o  so  bä 
rövarn  briidn  sin  koma  o  hälsa  på  säj,  o  hun  gikk  o  ti  slut  di;  onaer 
un  komd  di,  so  va  da^r  iggin  himnia  do  i  kulon,  som  dom  bodd  i, 
rovarana.  So  komd  dom  ett  äin  stund  drajsandist^  me  äin  frii  di,  som 
hadd  so  mogga  gullriggar  po  figgrana  sina.  So  hugd  dom  figgrana 
å  henna  o  tö  bort  riggana  o  kasta  figgrana  undi  säggin,  o  brudn  hadd 
o  krypi  di  undi  säggin  i  gomon.  Dier  tö  un  figgro  o  stakk  i  fikkan, 
o  dom  drajsa  å  me  den  döda,  o  naer  dom  va  lita  senn,  so  för  un  å 
himm  o  förd  figgra  messäj.  Senn  stäld  un  opp  äitt  stört  kalas  o  bjöd 
honom  di  o  po  vissar  tid.  O  so  sku  hun  börja  birätta  sina  drömmar, 
som  un  sä,  at  un  a  havi.  Do  fradga  han  vaför  hun  int  ha  komi  opp 
o  hälsa  på'n.  Do  sä  hun,  at  un  add  havi  toko  drömmar,  at  un  va 
di  o  så,  hur  dom  drajsa  äin  mäniso  o  hugd  figgrana  å  henna.  Do 
sä  han:  „Drömmar  som  strömmar,  min  jumfru!"  —  O  senn  na^r  un 
add  birätta  alt,  so  tö'n  framm  figgra  o  visa,  o  do  fikk  an  sia,  at  un 
vist  hur  de  va.    O  so  bläi  an  fasttättar. 


214.    Den  ölykkliga  fryokn. 

(Bäckshy  i  f^undeå). 

De  va  ién  gogg  ién  fryokn,  som  bläi  mä  buån,  o  dror  sku  un  int 
fuå  vara  hinnna  miér,  ätan  bläi  bortkyord.  So  gikk  un  ilt  o  vandra 
o  komd  ti  ién  syostrann,  o  daer  lät  un  bygga  uåt  säj  ién  vakar  bygg- 
nigg  mä  syon  mä  gläsdörnar  o  alt.  So  uggla  un  daer  sién,  viét  ja,  o 
buåna  va  ién  katt.  Naer  kattn  bläi  stör  sién,  so  gikk  an  o  syokt  arbit 
nåt  mör  sin.  De  va  ién  gogg,  so  komd  kattn  ti  iétt  ställa,  o  daer  gä 
dom  uåt  henna  grö  bluår  ti  spinna.  Naer  un  s])ann,  so  satt  kattn  säj 
brävi  o  sä:  „Spinn  ti  finasta  garn".  —  Naer  an  fyord  himm  de  sién, 

*  Släpande,  dragande. 
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SO  fikk  an  so  vael  bitält  för  de.  Sién  so  gä  dom  nåt  henna  lin  ti  spinna. 
O  neer  un  spann^  so  satt  kattn  o  så:  ^^Spinn  ti  finasta  silki/^  —  O 
de  bläi  so.  Naer  an  fyord  himm  de,  so  fikk  an  nåtor  so  vsel  bitält 
ijänn.  Do  tykt  kuggin,  naer  han  fikk  hyora  nå  de,  at  de  va  ién  märk- 
vserdi  katt  o  fruäga,  om  int  an  vild  fölga  mae,  nser  an  sku  fara  ät  o 
fria.  Dom  sku  nu  fara  po  skipo  sién  o  do  fruåga  kuggin:  „Var  vill 
tu  sita,  min  lilla  kissa ?'^  —  „I  fönstro,  dser  alla  kattor  brukar  sita, 
daer  ä  o  min  plass".  —  Nser  dom  nu  för  övdr  syon  o  komd  dit  ti 
henna,  som  dom  sku  far  o  fria  äftar,  so  hadd  un  ién  ann.  Hun  tykt 
int  ändo  riktit  om  bonon  o  tö  däför  livo  uå  an.  De  bläi  nu  bikant 
sién,  at  an  hadd  blivi  mördagar,  o  dom  puåskyld  henna  ti  vara  badu- 
mann^  Hun  skyot  skuldn  po  honon,  o  so  bläi  an  fasttattor  o  sattar 
i  iétt  törn.  Naer  an  nu  satt  daer  i  törno,  so  va  kattn  allti  o  hyord, 
va  straflF  dom  sku  gié  nåt  an.  Naer  an  fikk  hyora,  at  dom  sku  hals- 
hugga an,  so  kryop  an  0])p  po  torna,  o  dser  va  iétt  huål  o  daeriginun 
kryup  an  inn  o  bi  rätta,  a  t  dom  sku  halshugga  honon,  kuggin,  sini, 
som  satt  i  torna.  Men  do  fruåga  kattn,  om  an  sku  gifta  säj  mä  hansis 
mör,  so  sku  an  frälsa  an.  Kuggin  vild  nu  vita,  om  un  va  mäniso  o, 
hällar  ién  katt,  men  kattn  sä  igga.  I  sin  nyod  sién  so  lova  an  tä 
henna.  Nser  an  sién  sku  fyoras  o  halshuggas,  so  komd  de  so  myki 
folk  mae  o  gapa,  o  den  daer  fryoku  komd  o.  Mä  de  sama  komd  de 
tvuå  korpar  ut  ota  skögin  o  hugd  yogona  ota  fryokn.  So  börja  un 
skrika,  at  dom  int  sku  dyoda  an,  o  do  bikänd  un,  at  hun  hadd  gjord 
mördgaerniggin  söIv.  Sién  riést  dom  buåda,  kattn  o  kuggin,  dit  som 
kattns  mör  bodd.  Naer  dom  suå  de  vakar  ställa  fruån  syon,  so  fruåga 
kuggin,  va  de  va  för  iétt  ställa.  „De  ä  just  daer,  som  mör  min  bör'', 
sä  kattn.  —  Naer  dom  komd  framm,  so  suå  an  ginun  fönstra,  at  daer 
va  folk  inna  o  bläi  glädar  o  spragg  inn  o  tö  henna  i  famman  o  pussa 
o  halsa  henna,  o  de  va  so  vael,  en  de  int  va  lita  hällar.  Sién  för  dom 
ti  slota  o  daer  sku  dom  holla  bröllop.  Kattn  bä  sién  honon  hugga 
hivu  uå  säj,  o  han  hugd,  o  so  bläi  han  ién  mäniso  mae. 


215.     Prinsässan  i  jördkulon. 

(^ufideå?). 

De  va  ién  kugg,  som  hadd  ién  dötro,  o  so  hadd  an  o  ién  för- 
valtara po  iégandöman  sin,  o  fryokn  börja  tykka  om  förvaltarn.  Fädran 
va  imöt  de,  so  en  de  int  bläi  nogo  uå  mä  diéras  friari.  Sién  modist 
fädran   ti   krig,   o   so   lämma   an  int  dötron  sin  po  slota,  ötan  fyord 


^anewau. 
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heiiiia  i  Bkögin  i  ién  jördkulo  o  fy  ord  dit  mät  o  alt  ti  su  uär.  So 
bläi  fädran  honnas  skati  i  krigi  o  mätn  bläi  Blät  för  henna  i  Bkögin, 
o  han  hadd  ti  slät  int  anan  vaån  än  gräva  säj  ut  ota  jördk&lon.  Hur 
läggi  un  grävd  o  grävd^  so  slapp  un  ut.  Do  komd  de  iétt  läjjon  dit 
ti  henna^  o  de  visa  säj  so  biskiélit.  Hun  satt  säj  po  läjjonas  rygg, 
o  BO  fyord  de  henna  ti  iétt  jönpar  i  skögin.  Nser  un  komd  framm, 
so  stö  gubban  o  gumman  o  riév  kolamilo.  Hun  bå  dom  rätt  vakart 
ti  gié  uåt  säj  lita  mät.  ^,Jö^  bara  du  kombar  o  rivar  milo,  ska  da 
fuå  mät",  sa  gubban.  —  Hun  gikk,  fast  un  va  fin  fryokn,  ^nyodn 
kyer  hunn  i  banda",  viét  ja.  Men  nu  hadd  un  so  fina  figgar,  en  dom 
alt  gikk  sOndar,  o  hun  börja  ti  gruåta  o  vild  int  gära  de  arbita.  So 
tykt  gubban  uåt  gumman :  „Här  du  nu  int  nogo  finara  arbit  ti  gié  nät 
hénna?  Va  sku  un  nu  vara  vändor  ti  gära  toko  hser".  —  So  hadd 
gumman  ién  grövar  blaggarnssärk  o  gä  uåt  henna  ti  sy.  Men  de  va 
o  so  väst,  at  un  alt  riév  sina  händar  o  so  va  de  so  gröft,  at  un  int 
fikk  synuåln  iginun,  o  so  stakk  un  säj  altjämt  i  figgrana.  Dser  so 
vihl  un  int  gära  de  hällar.  So  tykt  gubban:  „0m  dom  nu  sku  hä  nogo 
skäplit  arbit  po  guåln.''  Gumman  för  ti  guåln  o  hyora,  o  fryokn  ska 
do  fo  bli  hönspiga  daer.  So  gikk  un  dit  o  va  nu  sién  hönspiga;  o  den 
sama  guåln  hadd  i  tidn  fädran  hennas  iégi.  Men  nu  hadd  hun  po  so 
mogga  når  so  förändrast,  at  iggin  känd  henna  miéra.  Nu  sku  den 
daer  förvaltarn,  som  hadd  blivi  härra,  naer  kuggin  hadd  blivi  skuti, 
han  sku  nu  stä  o  gifta  säj,  o  den  som  sku  vara  stond  ti  gära  ién  tokon 
röso  som  förra  brudn  hans,  hun  sku  fuå  an.  No,  alla  fryoknar  o  mam- 
sällar  försyokt  nu  ti  gära  ién  dylik,  men  iggin  va  i  stond  ti  gära  de, 
bara  hönspigan,  o  mä  henna  gift  an  säj  sién  o  so  fikk  un  honon,  som 
un  i  sin  bämdöm  hadd  tykki  omm. 


216.    Bluåskägg. 
(Kynnar  i  l^unded). 


De  va  ién  flikka,  som  hadd  mogga  friarar,  o  hun  tö  iggin.  Ti 
slut  komd  ién  härra  o  fria  äftar  henna,  o  han  kalla  säj  ti  Bluåskägg. 
Hun  tö  honon.  Han  sku  fyora  henna  himm.  Men  nu  gikk  vsegin 
hans  ginun  tri  körksöknar.  Naer  an  komd  ti  första  korkan,  so  stanna 
an  sksesn  för  körkdörn  o  bä  henna  holla  i  hästn,  o  solv  gikk  an  inn. 
Nser  an  ién  stunn  hadd  vari,  so  komd  an  it  o  fruåga:  „A  du  räddar 
för  mäj,  min  vann?"  —  >>Näjj",  sa  hun,  „va  sku  ja  räddas  för  däj, 
du  som  ä  min  vann".  —  Naer  an  komd  ti  andar  korkan,  so  stanna 
an  hästn  o  gikk  inn  i  korkan  o  sä  uåt  henna:  „Holl  du  i  hästn,  min 
yänn,  men  kom  int  o  sia!"  O  so  gikk  an  inn  i  korkan  o  uåt  lik.  Naer 
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an  komd  lit,  so  fruåga  an  otA  heniia;  om  un  va  räddar  o.  ;;Näjj'^, 
Bvara  hun^  ^^va  sku  ja  räddas  för  däj,  som  ä  min  vänn'^  —  Dom  uåka 
ijänn  ti  tridi  korkan  o  stanna  för  pörtn.  So  så  kan:  ^^Holl  i  hästn, 
min  vann,  ja  ska  gnå  inn^  men  kom  int  o  sia!''  —  Han  dröjd  nu  lita 
läggar  än  dom  förra  goggona.  So  gikk  un  o  titta  i  nykilholo  o  suå, 
at  an  uåt  lik.  Nser  an  komd  ti  benna  ijänn,  so  fruåga  ao,  om  un  va 
räddar  o.  ;,Näjj'',  svara  kun,  fast  un  no  va  de,  ,,va  sku  ja  räddas 
för  däj,  som  ju  ä  min  vann".  —  Na?r  dom  komd  himm,  so  va  daer  alt 
fult  opp.  Dser  börja  vistas  främand  alla  dar,  o  allti  luädist  de  vara 
ota  bennas  bikanta,  som  komd  alla  dar.  Dom  fruåga  uå  benna,  bur 
un  muådd  mä  sin  ugga  mann.  „Nu  muår  ja  brå'',  tykt  bun.  Ti  slut 
va  de  likasom  bennas  iégi  mör,  som  komd  o  do  sa  un:  „UsBr  ha  vari 
80  mogga,  som  ba  fruåga  uå  mäj,  bur  ja  ha  muådd,  men  ja  ha  int 
sakt,  men  nu  ska  ja  säjja  för  mamma,  at  ja  int  muår  brå  als  haer''. 
—  Modron  bädd  ygko  mä  dötron  sin  o  gjord  benna  ösynli  o  fyord 
bort  benna  därifruån. 

Anm.    Sista  satsen  år  Jordårfvad,  ty  den  harmonierar  icke  med  det  öfriga^ 
utan  ger  sagan  ett  altför  ovåntadt  slut. 


217.     Hur  Staffan  fikk  rustboll. 

(Hästböle  i  Sjundeå.) 

De  va  ién  drägg  po  iétt  rustboll,  o  ban  biétt  Staffan,  o  po  de 
rustbollo  fantist  tvuå  döttrar.  Den  iéna  dötron  sku  nu  som  vånlit  fuå 
rustbolla,  o  den  andor  sku  lyosas  ut.  Dom  börja  nu  tykka  om  varan- 
dor,  bun  som  sku  bli  po  rustbolla  o  Staffan.  Han  mostist  ti  slut 
säjja  uåt  fådran  bennas,  va  miénigg  an  nu  bädd.  Do  så  fådran  bennas: 
„Mä  va  mo  tu  sku  lyosa  de  mae".  —  De  va  nu  i  forna  tidor,  o  ban 
sku  bitåla  lit  fyra  hundra  riksdåldor.  „De  va  nu  ful  nogo  ti  arbita 
de  lyost",  tykt  Staffan.  So  va  an  o  arbita  ién  då  i  uåkorn,  o  lans- 
vsegin  gikk  däriginun.  So  komd  de  tvuå  bärrar  riésandas  dser  förbi 
o  tappa  päggsväskon  sin.  Staffan  korga  an  o  tykt,  at  den  sku  ti 
bansis  bibåg  vara  brå  ti  hå.  Han  lyost  rustbolb  mä  päggana  sién,  o 
80  fikk  an  de  o  dötron  mae.  Men  nu  bädd  an  int  aldar  nogo  rölit 
daer,  utan  de  va  allti  so  tugkt  för  an.  Sién  laer  an  nu  ha  havi  de  i 
tia  når.  So  riést  dom  sama  bärrana  ijänn  mä  vsegin  o  tala  sina  imil- 
lan,  at  för  tia  uår  tibåka  so  mist  vi  ién  summa  päggar  hasr  po  den 
bsBr  vsegin.  Staffan  hyord  de  daer,  at  iégarna  va  daer.  Do  tägkt  an: 
„Nu  ä  de  bäst  ti  bolla  säj  framm'',  —  si  an  vild  nu  slippa  uå  mä  sorgin 
sin,  om  an  fritt  bläi  uå  mä  hiéla  rustbolla.  Han  gikk  do  o  biiga  8äj 
för   bärrana  o  tykt,  om  dom  sku  vila  bisvera  8iy  ti  koma  opp.    Do 
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Bäjjar  an  uåt  hustrun  sin,  at  un  sku  riéda  til  niyki  präktit  ota  alltigg. 
Härrana  stanna  dser  po  midda  o  traktiérigg^  men  dom  liadd  ändo  fun- 
diéra  puå  de,  som  den  daer  bön  va  so  dser  vselmiénand  imöt  dom.  Na^r 
dom  hadd  äti  o  traktiéra  säj^  so  gikk  an  inn  o  buga  säj  o  tykt^  om 
dom  int  sku  vila  koma  o  sia  po  iégandömdn  hansis.  So  nsBr  dom  lita 
hadd  guått  o  sitt,  so  sä  Staffan,  hur  de  hadd  guått,  at  hiéla  iégondö- 
man  hyord  härrana  til.  ,,Ja  ä  so  nöjdar  nu,  fOr  ja  ha  i  mogga  uår 
arbita  so  tugkt  den  hser  jördn,  som  den  int  va  min.''  —  Do  bläi  härrana 
o  fundiéra  o  si  po  varandor  o  po  Staffan.  Ti  slut  sa  ién  ota  dom: 
„BihoIl  tu  va  tu  här  o  arbita  din  jord  uåt  dina  smuå  buån,  för  vi  här 
nö;  int  vil  vi  hä  den''.  —  Do  bläi  Staffan  glädar  o  nöjd  o  takka  här- 
rana, no^r  an  fikk  biholla  rustholb  sitt,  o  so  gikk  dom  himni  o  drakk 
ännu  ién  gläddjiskuål  po  säkin. 


218.    Åin  gåto  om  äina  som  stal  från  bantjin. 

(Pokar  t  Lappträsk). 

He  va  äin  stndänt  äin  gaggo.  Han  kom  ti  äin  städ  o  dji  i  muran- 
la;ron.  No  dom  ha  mura  bantjin,  sä  an  ot  hossbun:  „Nu  ska  vi  gä 
i  natt  o  stjäl  i  bantjin^.  —  „Hör  ska  he  gä  til?  Han  ä  so  stark  o 
so  ä  tasr  vakt^,  sä  hossbun.  —  „Ja  ha  mura  äin  lönnlukko  o  t^ridji- 
num  ska  vi  gä",  sä  te  annan.  —  Tom  dji,  o  två  néttor  ätt  kvarädar 
dji  stndäntn  inn,  men  te  tridi  nattn  läit  an  hossbun  gä  inn.  Han  dji. 
Men  nu  hadd  kuggn  fött  räido  upa  te  stuli.  O  han  satt  ti  äin  massin, 
som  skar  huvn  å  tjyvn.  Stndäntn,  som  vist  he,  dji  o  tö  bort  huvn. 
Nasr  kuggn  int  uta  bara  kruppn  kund  tjänn  onon  läit  an  sätt  onon 
up  äin  tjärro  o  tjord  den  mä  te  äina  gatun  upp  o  te  ärou  nidar  o 
kuggn  mäina,  en  nu  nogon,  åtminstona  hostrou,  sku  budas  tjänn  onon 
o  djäv  noga  tékn  ifrån  se.  Naer  studäntn  så,  hör  he  va  tillstält,  stäld 
an  säj  i  fönstra  ti  rak  se.  Just  som  dom  kom  mä  te  huvulöus  kruppn 
tasromm,  so  skar  an  se  lita  i  hakun.  Naer  gumman  så,  en  he  va  bisis 
kruppn,  so  ropa  un  til.  To  fråga  kuggn  kva  he  va  för  jud.  Studäntn 
sä:  „Min  mattmödro  bli  so  rädd,  na^r  ja  skar  mäj  i  hakun  lita,  na^r 
ja  raka  mäj".  —  Naer  int  kuggn  fi  räido  upa  tjiivn  po  te  visi,  so  läit 
&n  hygg  äitt  vakthus  utanför  stiin  o  satt  kruppn  ti.  Saks  vaktkarar 
satt  an  utanför  husa  o  saks  innanföra.  So  tägkt  kuggn  to,  en  nu 
kommar  vael  nogan  o  frästar  tä  bort  te  kruppn,  o  he  blir  hono,  som 
he  tillhor.  Nser  studäntn  så  he,  so  läit  an  djör  åt  se  tolv  prästnmn- 
dérniggar  o  naer  an  fi  dom,  so  tjord  an  te  äina  tulln  inn  o  annan  ut 
o  tjöpt  äin  häil  hop  mä  stark  varur.  So  för  an  ti  vaktkojjon  o  bäid- 
dist,  en   an  sku  få  bli  tier  yvi  nattn.    Men  tom  va  strägkt  förbjudi, 
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en  iggan  sku  få  va  taer,  o  våga  int  djäv  åt  onon  nattkvarter.  To  mäina 
an:  „KvarfÖr  kan  ni  int  djäv  åt  me  nattkvarter.  Ja  8ka  jälp  idar  ti 
vakt,  bara  ja  får  blf  kvar".  —  Han  fi  ti  bli  kvar.  So  gav  an  åt  dom 
o  Bin  stark  varur.  Tom  vill  int  först  smak  upa  dom^  men  nsBr  an  sä, 
en  an  sku  vakt,  ifall  dom  sku  suv,  so  tö  dom  å  dom.  To  rakt  he 
int  läggn  ^  innan  dom  all  sovvna.  To  tö  an  o  klédd  dom  all  ti  prostar 
o  tö  bort  litji.  När  första  vaktn  vakna  o  så  hur  he  stö  til,  so  vakt 
an  upp  tom  ador  o  sä  ot  kvar  o  äin:  „Gumoron,  härr  pastorn  I  Nu  ha 
te  haer  räisandi  fari  bort  mä  litji,  o  nu  tär  fän  oss.  Nu  mäinar  ja, 
at  vi  gär  ti  kuggn  o  bedjaer  kvar  o  äin  ot  se  pastorat".  —  Tom  djörd 
so.  Kuggn  tykt:  „Kvart  fän  ha  he  komi  so  mytji  prostar  ifrån  I"  — 
Men  an  gav  änto  kvar  o  äin  sett  pastorat.  När  kuggn  po  te  visi  int 
fi  räido  upa  tjuvn,  to  stäld  an  i\  äitt  kaläs  o  bad  sin  undarsåtar  all 
ti  kom  tf.  Te  studäntu  va  o  mä  an.  So  kasta  an.päggan^  upa  gölvi^ 
o  so  tägkt  an:  „Han  som  nu  stal  i  bantjin,  so  kan  an  int  lät  bli  tess 
päggan  äldor".  —  Naer  studäntn  så,  hiir  he  dji  til,  smord  an  undi 
styvlan  sin  Alika,  som  laga,  en  päggan  tö  fast.  Naer  an  sidan  så  nogan 
panni  so  stäig  an  djinast  taBr  upa  o  so  dji  an  ut  o  plukka  bort  tom. 
Naer  int  kuggn  po  te  vfsi  fi  räido  up  tjuvn,  so  sä  an:  „A11,  som  ha 
vari  haer  upa  kaläsi,  ska  va  hjaer  yvi  nattn"  —  han  tägkt,  en  han, 
som  ha  vari  äin  Alikan  späjön-slurk^,  kan  int  häld  se,  om  an  int  ska 
suv  mä  prinsässan.  So  gav  an  åt  prinsässan  äin  fiasko,  en  un  sku 
märk  han,  som  sku  djör  e.  So  stjédd  he  o,  en  studäntn  dji  suv  mä 
prinsässan.  To  märka  un  onon.  O  taer  un  sommna,  to  tö  an  fiaskon 
o  märka  henna  to,  all  äddr  mä.  Naer  kuggn  om  morin  vakna  o  så 
hur  he  stö  til,  tykt  an :  ,^Nu  ha  dom  all  vari  o  suvi  mä  prinsässan,  o 
int  kan  ja  nu  få  räido  upa  tjuvn.  Han  most  bistämt  va  äin  mytji 
snäll  kär".  Sidan  sä  an  ot  dom:  „Han,  som  ha  stuli  bantjin  o  tajji 
huvu  ifrån  kruppn  o  kruppn  från  tom  tolv  vaktran  o  djört  dom  ti 
prostar,  o  Hom  ettarst  tajji  päggan  ifrån  gölvi  mctt,  han  ska  få  bli 
menn  måg.  To  stäig  studäntn  framm,  biikka  o  sä,  en  han  ha  djörd 
he.  So  tykt  kuggn:  ,,Ja8så,  he  ha  vari  tu,  din  dansmästara",  o  so  fi 
an  kuggns  dötron,  ritji  tsertil,  o  so  —  kom  ja  bort. 


219.    Om  pojkin  som  töist  me  björn. 

(Helsinge). 

De  va  äitt  rikt  äimsant  stallo  opp  i  skögin,  o  daer  va  tri  brodar. 
Ain  dä  senn  möt  kväldn,  so  gikk  den  äldar  brödran  ti  skögin^  o  daer 
träffa   björn    koma  imöfn.    Björn  vild  göra  övarvold  på'D,  o  ha»  så 

*  Länge.    *  Penningar.    •  GblfVet    *  Spjufrer. 
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eD  stor  8tad  och  tog  in  på  ett  värdsbus.  Han  blir  där  mycket  länge, 
och  fadern  väntar  honom  oupphörligt  tillbaka.  Nu  begär  andra  sonen 
att  fä  gå  ut  och  vandra.  Han  får  penningar  och  kappsäck  samt  beger 
sig,  mot  faderns  vilja,  på  vandring  for  att  söka  sin  lycka.  Han  vandrar 
en  dagsled,  blir  hungrig  och  trött,  sätter  sig  ned  vid  landsvägskanten 
att  hålla  måltid.  Kommer  så  en  räf  från  skogen  och  säger:  „Käre! 
gif  mig  litet  mat,  jag  är  så  hungrig'^  —  Han  svarar:  „Jag  ger  dig 
pocker,  jag  är  ock  hungrig.  Jag  vet  för  resten  ej  huru  lång  resa  jag 
kommer  att  göra".  —  „Det  var  en  annan  sak",  svarade  räfven  och 
lunkade  mycket  allvarsam  till  skogs.  —  Han  vandrar  vidare  och  kom- 
mer till  samma  stad  och  värdshus  som  den  äldre  brodern  och  blir  där. 
Nu  begär  yngste  sonen  att  få  försöka  sin  lycka.  Först  vill  han  icke 
låta  sista  sonen  fara,  men  slutligen  gifver  han  med  sig.  Han  rustar 
ut  honom.  Han  ger  sig  af  att  söka  sina  bröder,  fågeln,  som  tappat 
gullQädret,  hästen,  som  stod  i  marmorstallet  och  hvad  alt,  som  ännu 
fans.  Han  vandrar  liksom  bröderne  en  dagsled,  blir  trött  och  hungrig, 
sätter  sig  vid  vägkanten  att  hålla  måltid.  Kommer  så  räfven  åter, 
hälsar  „God  vän!"  och  säger:  „Käre!  gif  mig  litet  mat".  —  Pojken 
svarar:  „Jag  behöfver  min  mat  själf,  men  efter  du  är  hungrig,  så  kan 
jag  också  gifva  dig  några  smulor".  —  „Låtom  oss  då  äta,  så  skola 
vi  sedan  göra  ressällskap".  —  När  de  ätit,  sade  pojken:  „Kom  nu, 
vi  skola  gå  i  Qärran,  vi  skola  söka  mina  bröder".  —  „De  ligga  i  en 
stor  stad  på  ett  stort  värdshus.  Vi  skola  gå  därförbi,  men  vika  inte 
in,  utan  gå  att  söka  fågeln  och  linden".  —  När  de  kommo  till  staden, 
ville  pojken  nödvändigt  gå  in  i  den,  men  räfven  var  rädd  för  hundarna 
och  gick  förbi.  Pojken  gick  in  i  staden,  men  när  alla  sofvo,  gick 
han  igenom  den  endast.  När  han  igen  kom  ut,  så  fick  han  åter  tag 
i  räfven  och  började  följa  med  den.  Så  för  räfven  honom  långt  bort 
till  några  troll.  De  bodde  trehundra  mil  därifrån.  De  hade  fågeln 
med  gullfjädrar  och  gullbur,  hästen,  som  stod  i  marmorstall  och  åt 
hafra  ur  silfverkrubba,  och  linden  med  de  glänsande  bladeo.  När  de 
kommo  dit,  sofvo  trollen.  Då  sade  räfven:  „När  de  vakna,  så  måste 
vi  vara  trehundra  mil  härifrån.  Nu  får  du",  sade  han  vidare,  „gå 
och  taga,  hvad  du  skulle  hafva,  men  kom  ihåg  att  taga  den  sämsta 
grinmian  åt  hästen  och  den  sämsta  buren  åt  fågeln".  —  Pojken  gick, 
men  han  gjorde  icke  så,  utan  tog  en  gullbur  åt  fågeln  och  ett  gull- 
betsel  åt  hästen.  När  räfven  såg  det,  så  blef  han  förargad  och  sade: 
„Nu  har  du  gjort  oss  olyckliga".  —  Med  detsamma  hörde  de,  att 
trollen  vaknat  och  kommo  efter  dem.  Då  sade  räfven  åt  pojken:  „Re8 
du  nu  förut,  jag  stannar  här  f^r  att  möta  trollen".  —  Så  gick  han 
in  i  en  rågåker,  svepte  halm  omkring  sig,  steg  på  två  fötter  och  bör- 
jade predika  som  en  präst.  När  trollen  kommo,  frågade  de:  „Har  ni 
sett   någon   resa   här  förbi  medförande  en  guUfågel  i  en  gullbur  och 
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en  Hud  med  blänkande  blad?"  —  ,,Nej",  svarade  räfven,  „men  jag 
har  hört,  att  en  sådan  reste  här  förbi  i  min  farfars  tid,  och  det  är 
många  herrans  år  sedan  dess*'.  —  De  säga:  „Vi  hafva  då  i  alla  fall 
försofvit  oss.  Låtom  oss  återvända  hem  och  lägga  oss  att  sofva  igen". 
—  De  vände  om  hemåt  och  kungens  son  tågade  med  sina  dyrbarheter 
och  räfven  hemåt.  När  de  kommo  till  kungasonens  hem,  sade  räfven: 
„Nu  lägger  jag  hufvudet  på  stocken,  och  om  jag  varit  en  god  kamrat 
åt  dig,  så  må  du  hugga  hufvudet  af  mig".  —  „Nog  har  du  gjort  mig 
mången  god  tjänst",  sade  kungens  son,  „men  just  därför  vill  jag  ogärna 
belöna  dig  på  det  viset".  —  Slutligen  gaf  han  dock  efter  för  räfvens 
böner  och  högg  hufvudet  af  den.  Strax  blef  den  förvandlad  till  en 
prins,  som  med  glädje  tackade  sin  befriare. 

Anm.  Sagan  är  i  sitt  närvarande  skick  endast  ett  fragment.  Det  enda  berät- 
taren erinrade  sig  af  fortsättningen  var,  att  fågeln  var  den  förtrollade  jy^insens 
syster.  Huru  hennes  förtrollning  löstes ^  och  hvilken  roll  hästen  och  linden  spelade f 
mindes  han  icke. 


211.     Prinsässan  uj)  glasbjärji. 

(Sä f träsk  i  Liljcndal). 

lie  va  först  äin  tori)aro,  som  hadd  tri  pojkar.  Måtto,  Kalla  o 
Askfis.  Nu  hadd  han  äin  skatt,  som  han  hadd  jomd  bakom  stallknutn 
undi  äin  stäin.  To  sa  han  åt  dom  pojkana,  naer  han  dö:  „Ja5r*  ä  äin 
tjäpp  o  naer  ni  bihovar  nogotigg  i  vaerdon,  so  ska  ni  ga  o  slå  me 
tesn  tjäppn  upa  te  stäin,  so  stigar  stäin  upp  o  so  får  ni  kva  ni  önskar 
idar". —  Nu  va  te  värson^  sliit.  Torparn,  han,  dö  o  to  bläi  pojkana 
häiman.  Askfis  han  fikk  allti  bli  kukk^.  So  hadd  kugg  Édavald  äin 
raskar  dötro,  o  han  sku  vil  hava  henna,  han  sku  rid  upp  for  äitt  glas- 
bjärg;  men  slapp  han  int  upp,  so  snodd  hun  honon  me  blöd-äppla. 
Nu  so  sku  Matta  o  Kalla  far  o  försök,  o  Askfis  sku  bli  häim  o  plukk 
svampar  o  lag  mat.  —  Tom  för  ti,  o  tom  våga  igga  försöka.  Men 
Askfis  biirja  ga  o  gråta,  najr  igga  han  slapp  me,  o  so  djikk  an  ti 
åkargrindan.  So  mött  an  äin  gråar  bisi,  o  so  fråga  an:  „Kva  gråtar 
tu,  pojtjin  menn?"  —  To  birätta  Askfis,  at  tom  ådra  brodran  hadd 
fari  ti  kundjin  o  int  släft  honon  me.  —  To  så  bisin:  „0,  far  tu  ti  bara, 
pojtjin  menn,  nu  ska  ja  plukk  svampar  o  lag  mat".  —  Men  to  tö  Ask- 
fis tjäppn  o  djikk  o  slö  upa  stäin  o  önska  se  äin  gö  häst,  som  va 
me  guUskönar  o  guUsål  o  gullbäisal  upa;  o  gullspurar  fikk  au  solv  o 
äin  riddarmundéruigg.    äo  raid  han  å  ti  ti  bjärji  o  raid  upp  ti  halva 
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glasbjärji.  So  snodda  kandjins  dötron  honon  me  blödäppla^  o  bo  sä 
tom  alla  up  honon^  naer  han  va  so  starkt  grandar,  o  so  för  han  häim 
o  stäld  se  i  korstäin,  ta^r  som  han  förr  va^  o  huld  diskstuppon  möt 
ennd;  Uer  som  han  va  snodda  imöt.  Nser  tom  adar  brodron  komd  häim^ 
80  sd  tom  åt  Askfis:  ^^Ska  da  ha  sitt^  kva  ti  va  för  äin  grandar  härra 
i  dd;  han  raid  upp  ti  halva  glasbjärji  o  to  han  int  raid  enda  upp,  so 
snodda  kundjins  dötron  honon  me  blödäppla^'.  —  So  hådd  han  alt  i  år- 
nigg,  nser  tom  komd  häim.  Men  he  va  Askfis,  som  va  ti,  men  tom  tjänd 
igga  honon.  —  Men  anan  däin  för  tom  åtor  ti,  men  tom  släft  igga 
Askfis  ti  to  hällor,  litan  tom  sa,  en  han  sku  bli  häiman  o  plukk  svam- 
par o  lag  mät  åtar.  To  börja  Askfis  åtar  gä  o  gråta,  nser  han  igga 
slapp  me.  O  som  han  to  djikk  ti  åkargrindan,  so  mött  an  åtar  te 
sama  bisin.  So  fråga  an  åtar:  „Kva  gråtar  tu,  pojtjin  menn?"  —  To 
birätta  Askfis  åtar,  en  tom  ädar  brodron  hadd  fari  ti  kundjin  o  igga 
släft  honon  me.  To  so  sä  bisin:  „Far  tu  ti  bara,  pojtjin  menn,  nu 
ska  ja  plukk  svampar  o  lag  mät^'.  —  So  djikk  han  åtar,  pojtjin,  o 
slö  up  stäin,  o  so  komd  åtar  te  sama  hästn  framm.  O  so  för  han 
åtar  ti,  o  so  raid  han  upp  ti  sista  kantn  å  glasbjärji,  men  slapp  int 
raett  upp  enn.  O  so  för  han  åtar  häim  föriit  o  satt  se  ti  §0t  om  svamp- 
pannon.  Nuer  tom  ädar  komd  häiman,  so  sä  tom:  „Sku  tu  ha  sitt,  kva 
ti  va  för  äin  grandar  härra  i  dä!  Han  raid  néstan  upp  ti  bjärgkantn, 
men  slapp  int  rsett  upp  ento;  men  kundjins  dötron  snodda  int  onon 
mäiran  ento,  hun  börja  tykk  om  honon".  —  Tridi  däin  so  för  tom 
åtar  ti  o  sku  rid  upp  för  glasbjärji  o  to  släft  tom  Askfis  messe.  To 
djikk  Askfis  åtar  o  slö  up  stäin,  o  so  komd  åtar  te  sama  hästn  framm. 
Men  naer  tom  nu  komd  ti,  so  raid  Askfis  upp  up  glasbjärji.  So  slapp 
han  igga  häim  mäiran.  To  sku  han  upp  ti  kundjin,  o  so  sä  kundjin 
åt'n :  „Nder  tu  nu  ha  vari  so  tappar  o  här  so  gö  häst,  so  ska  tu  skaff 
åt  me  livandist  vatn  o  sii-kligganda  péli^".  —  So  för  han,  Askfis,  lit 
o  rida.  So  komd  han  ti  äitt  torp  i  sköjin.  So  sä  dom  åfn:  „Kvart 
ska  tu  fara?"  —  „Jö,  ja  sokar  livandist  vatn  o  su-kligganda  péli".  — 
„Slika  kan  tu  få  nö  jaer  när  vår,  för  he  va  äin  kär  äin  gaggo  i  vaerdan 
o  an  hädd  äin  stäin  o  lädd  bäk  vonn  knut,  o  han  som  slår  taer  upa 
han  får  alt,  kva  han  önskar  se".  —  So  djikk  han  ti  o  slö  me  te  tjäppn, 
som  han  fikk  å  fädarn  senn  o  bäiddist  livandist  vatn  o  su-kligganda 
péli.  So  fikk  han  o  djinast  livandist  vatn  o  su-kligganda  péli.  So 
komd  han  häim  ridandist  me  he  ti  kundjin,  o  so  gav  han  he  åt  sin 
§uk  frii  to,  som  hädd  liga  so  lägg  sukar.  O  to  bläi  hun  friskar.  To 
firast   he  bröllop  me  kandjins  dötro  o  Askfis,  o  bröllopa  he  firast  so 


>  Hvad  „gti-kliggandd  péli"  betyder,  viste  ej  berättaren.  »Péli*  tyckes 
dock  vara  en  förvrängning  af  ^spel*",  och  ,,sukligganda  péli"  vore  då  kanske 
ett  förstärkt  uttiyck  för  ^^kliggandd",  jfir  ,;Sädandrandd". 
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lägg  som  kniidjin  livd,  o  ja  va  me  o,  o  nser  ja  to  bläi  trottogar,  so 
krOnp  ja  inn  yty  äin  gamal  kanon  o  so  vist  tom  igga  å  me,  utan  ladda 
o  stjOut,  o  to  flöug  ja  hi,  o  nu  ha  ja  siti  o  tala  omm  alt  iböp. 

Anm,    Historien  „o  so  sä  kundjin  åfn  —  to  hläi  hun  frisk9r**  är  antagligen 
lån  från  ett  annan  saga. 


212.    ^Drömmar  som  strömmar,  min  v<än!" 

(Karis), 

E  va  hen  gogg  hen  ärr,  som  a  aft  fléran  ustrnr.  Senn  so  fria 
an  ti  hen  rikdr  flikka.  Un  hoppold  an  mä  vakart  tal,  o  an  jikk  hofta 
til  un.  Ti  slut  so  bod  an  un  til  se  o  skrot,  ur  ärrlit  an  a  o  vakort 
o  sä:  un  sku  koma  til  an.  An  bä  un  fléran  goggor  o  un  sä,  hat  un 
hitt  itta.  An  sä  to,  hat  an  sku  kla;  va^djin  mä  vita  härtar^  o  röda 
bandrösor.  Un  lova  to  koma.  An  j6rd  som  an  sä  o  khedd  vaedjin  mä 
härtdf  o  röda  bandrösor.  Un  för  nu  ti.  N^er  un  komd  ti  slotd  ansas, 
80  va  e  stört  o  vakart,  o  grant  va  e  bi  hälla  rumm.  Hi  hett  so  sat 
hen  paparkojjo^,  som  fléran  goggor  sä:  „Jumfru,  va  dristogar,  men  hitt 
haltför  dristogar.  Jumfru,  gå  hinn  hi  ärms  kamar  o  lägg  se  hundar 
ansas  kamarsägg  o  va  taer  hovar  nattan".  —  Hom  nattan  komd  rövarn 
imm  mä  hen  fin  o  vael  kla^ddar  fru,  som  va  dödar,  räidon  to  dom 
komd  slsopandas  mä  un.  To  dom  komd  hinn  mä  un,  so  ugd  dom  andan 
hå  un,  som  va  full  mä  riggar.  Andan  sprätta  hundar  sändjin,  tter 
den  dser  flikkan  lå,  so  un  fikk  den.  Rövarn  sökt  hundar  sändjin  häftar 
andan,  men  itta  hitt  un.  Ti  slut  so  tykt  an:  „Ja  ittar  vsel  un,  to  e 
blir  dagar",  o  lä  se  o  sova.  To  an  sövd,  so  för  brudan  hå  mä  andan 
o  för  imm.  So  snart  un  komd  imm,  so  stäld  un  ti  hett  duktit  kalas 
o  bod  folk  från  ogar  o  vänstar  o  rövarn  ma).  Mä  börda  so  sat  brudan 
brävér  rövarn  o  frsega  hå  hälla,  hom  un  hitt  sku  få  birätta  hen  drömm. 
Tom  lova  un,  o  un  birätta.  Un  sä  to,  hat  un  jikk  häftar  hen  vajg, 
som  va  hoppstigagar^  mä  vita  härtar  o  röda  bandrösor.  „Ja,  så  har 
jag",  tykt  rövarn.  —  Brudan  birätta  vidari:  „Senn  so  komd  ja  ti  hett 
stört  o  vakart  slöt".  —  „Ja,  så  har  jag",  tykt  rövarn.  —  „Hi  hett 
rumm",  fortfor  brudan  ti  birätta,  „va  hen  paparkojjo,  som  sä:  'Jum- 
fru, va  dristogar,  men  hitt  haltför  dristogar,  gå  hinn  hi  ärms  kamar 
o  lägg  se  hundar  sändjin'".  —  „Inte  får  man  höra  efter  hvad  fåglar 
prata",  tykt  rövarn.  —  Un  birätta  vidari:  „Senn  so  lä  ja  me  hundar 
sändjin  o  to  komd  dom  hinn  slaepandas  mä  hen  dödar  fru,  som  va 
mytji  fint  klseddar.    Senn  so  klsedd  dom  hå  un  o  ugd  andan  bå  un. 


»  Ärter,    «  Papegoja.    »  Märkt,  angifven, 
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som  va  fulbr  mä  riggar,  o  släft  kroppan  hi  tjällarn.  Andan  Bprätta 
hundar  sändjin,  tser  ja  lå,  o  tu  sökt,  men  tu  itta  liitt  un".  —  „Dröm- 
mar  som  strömmar,  min  vän!"  tykt  rövarn.  —  „Ja  ska  vis  de,  hat  e 
hä  värklit",  sa  un,  o  so  tö  un  framm  andan  o  visa.  —  An  bläi  to 
fasttajjin  o  dodagar. 


213.     Om  rövarn. 

(Tushy). 

De  va  äin  rovaro,  som  gikk  o  frfa  ti  äitt  rfkt  ställa,  o  so  bä 
rövarn  brudn  sin  koma  o  hälsa  på  säj,  o  hun  gikk  o  ti  slut  di;  onaer 
un  komd  df,  so  va  da^r  iggin  himma  do  i  kiilon,  som  dom  bodd  f, 
rovarana.  So  komd  dom  ett  äin  stund  drajsandist^  me  äin  frii  di,  som 
hadd  so  mogga  gullriggar  po  figgrana  sina.  So  hugd  dom  figgrana 
k  henna  o  tö  bort  riggana  o  kasta  figgrana  undi  säggin,  o  brudn  hadd 
o  krypi  di  undi  säggin  i  gomon.  Dajr  tö  un  figgro  o  stakk  i  fikkan, 
o  dom  drajsa  å  me  den  döda,  o  naer  dom  va  uta  senn,  so  för  un  å 
himm  o  förd  figgra  messäj.  Senn  stäld  un  opp  äitt  stört  kalas  o  bjöd 
honom  di  o  po  vissar  tid.  O  so  sku  hun  börja  birätta  sina  drömmar, 
som  un  så,  at  un  a  havi.  Do  frajga  han  vaför  hun  int  ha  komi  opp 
o  hälsa  på'n.  Do  sä  hun,  at  un  add  havi  toko  drömmar,  at  un  va 
di  o  så,  hur  dom  drajsa  äin  mäniso  o  hugd  figgrana  å  henna.  Do 
så  han:  „Drömmar  som  strömmar,  min  jumfru!"  —  O  senn  naer  un 
add  birätta  alt,  so  tö'n  framm  figgra  o  visa,  o  do  fikk  an  sia,  at  un 
vist  hur  de  va.    O  so  bläi  an  fasttåttar. 


214.     Den  ölykkliga  fryokn. 

(Bäckshy  i  Sjundeå), 

De  va  ién  gogg  ién  fryokn,  som  bläi  mä  buån,  o  da;r  sku  un  int 
fuå  vara  himma  miér,  litan  bläi  bortkyord.  So  gikk  un  ut  o  vandra 
o  komd  ti  ién  syostrann,  o  dser  lät  un  bygga  nåt  säj  ién  vakar  bygg- 
nigg  mä  syon  mä  glåsdörnar  o  alt.  So  uggla  un  daer  sién,  viét  ja,  o 
buåna  va  ién  katt.  Naer  kattn  bläi  stör  sién,  so  gikk  an  o  syokt  arbit 
uåt  mör  sin.  De  va  ién  gogg,  so  komd  kattn  ti  iétt  ställa,  o  daer  gå 
dom  uåt  henna  grö  bluår  ti  spinna.  Naer  un  S])ann,  so  satt  kattn  säj 
brävi  o  så:  „Spinn  ti  finasta  garn".  —  Naer  an  fyord  himm  de  sién, 


*  Släpande,  drajirande. 
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80  fikk  an  so  vdel  bitält  för  de.  Sién  so  gd  dom  nåt  henna  l(n  ti  spinna. 
O  nsBr  un  spann,  so  satt  kattn  o  sa:  „Spinn  ti  finasta  silki."  —  O 
de  bläi  so.  Nser  an  fy  ord  bi  mm  de,  so  fikk  an  uåtar  so  vael  bitält 
ijänn.  Do  tykt  kuggin,  naer  ban  fikk  byora  nå  de,  at  de  va  ién  märk- 
vaerdi  katt  o  fruåga,  om  int  an  vild  fölga  mse,  naer  an  ska  fara  dt  o 
fria.  Dom  sku  nu  fara  po  skipa  sién  o  do  fruåga  kuggin:  „Var  vill 
tu  sita,  min  lilla  kissa?''  —  „I  fönstra,  daer  alla  kattor  brukar  sita, 
daer  ä  o  min  plass".  —  Naer  dom  nu  för  övar  syon  o  komd  dit  ti 
benna,  som  dom  sku  far  o  fria  äftar,  so  bädd  un  ién  ann.  Hun  tykt 
int  ändo  riktit  om  bonon  o  tö  däför  liva  uå  an.  De  bläi  nu  bikant 
sién,  at  an  bädd  blivi  mördagar,  o  dom  puåskyld  benna  ti  vara  badu- 
mann^  Hun  skyot  skuldn  po  bonon,  o  so  bläi  an  fasttattar  o  sattar 
i  iétt  törn.  Naer  an  nu  satt  dser  i  torna,  so  va  kattn  allti  o  byord, 
va  straff  dom  sku  gié  nåt  an.  Nser  an  fikk  byora,  at  dom  sku  bals- 
bugga  an,  so  kryop  an  opp  po  torna,  o  dser  va  iétt  buål  o  dseriginun 
kryop  an  inn  o  birätta,  at  dom  sku  balsbugga  bonon,  kuggin,  sini, 
som  satt  i  torna.  Men  do  fruåga  kattn,  om  an  sku  gifta  säj  mä  bansis 
mör,  so  sku  an  frälsa  an.  Kuggin  vild  nu  vita,  om  un  va  mäniso  o, 
bällar  ién  katt,  men  kattn  sä  igga.  I  sin  nyod  sién  so  lova  an  tä 
benna.  Naer  an  sién  sku  fyoras  o  balsbuggas,  so  komd  de  so  myki 
folk  mae  o  gapa,  o  den  daer  fryokn  komd  o.  Mä  de  sama  komd  de 
tvuå  korpar  ut  ota  skögin  o  bugd  yogona  ota  fryokn.  So  börja  un 
skrika,  at  dom  int  sku  dyoda  an,  o  do  bikänd  un,  at  bun  hadd  gjord 
mördgaerniggin  solv.  Sién  riést  dom  buåda,  kattn  o  kuggin,  dit  som 
kattns  mör  bodd.  Naer  dom  suå  de  vakar  ställa  fruån  syon,  so  fruåga 
kuggin,  va  de  va  för  iétt  ställa.  „De  ä  just  daer,  som  mör  min  bör", 
sä  kattn.  —  Naer  dom  komd  framm,  so  suå  an  ginun  fönstra,  at  daer 
va  folk  inna  o  bläi  glädar  o  spragg  inn  o  tö  benna  i  famman  o  pussa 
o  balsa  benna,  o  de  va  so  vael,  en  de  int  va  lita  hällar.  Sién  för  dom 
ti  slota  o  daer  sku  dom  bolla  bröllop.  Kattn  bä  sién  bonon  hugga 
bivu  uå  säj,  o  ban  bugd,  o  so  bläi  ban  ién  mäniso  mae. 


215.     Prinsässan  i  jördkiilon. 

(^undeå  ?). 


De  va  ién  kugg,  som  bädd  ién  dötro,  o  so  hadd  an  o  ién  för- 
valtara  po  iégandöman  sin,  o  fryokn  börja  tykka  om  förvaltarn.  Fädran 
va  imöt  de,  so  en  de  int  bläi  nogo  uå  mä  diéras  frfari.  Sién  modist 
fädran   ti   krig,   o   so   lämma   an  int  dötron  sin  po  slota,  utan  f^orcl 
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heiiiia  i  Bkögin  i  ién  jördkulo  o  fyord  dit  mät  o  alt  ti  §u  uär.  So 
bläi  fädran  honnas  skuti  i  krfgi  o  mätn  bläi  slut  för  henna  i  skögin, 
o  han  hadd  ti  slät  int  anan  vaån  än  gräva  säj  ut  ota  jördk&lon.  Hur 
läggi  un  grävd  o  grävd,  so  slapp  un  ut.  Do  komd  de  iétt  läjjon  dit 
ti  henna,  o  de  visa  säj  so  biskiélit.  Hun  satt  säj  po  läjjonas  rygg, 
o  so  fyord  de  henna  ti  iétt  jönpar  i  skögin.  Nser  un  komd  framm, 
so  stö  gubbon  o  gumman  o  riév  kolamilo.  Hun  bä  dom  rätt  vakart 
ti  gié  uåt  säj  litd  mät.  „Jö;  bara  du  kombor  o  rfvar  milo,  ska  da 
fuå  mät",  sa  gubban.  —  Hun  gikk,  fast  un  va  fin  fryokn,  „ny0dn 
kyor  hunn  i  bando",  viét  ja.  Men  nu  hadd  un  so  fina  figgar,  en  dom 
alt  gikk  sOnddr,  o  hun  börja  ti  gruåta  o  vild  int  gära  de  arbita.  So 
tykt  gubbdu  uåt  gumman:  „Här  du  nu  int  nogo  finard  arbit  ti  gié  nät 
hénna?  Va  sku  un  nu  vara  vändor  ti  gära  toko  haer".  —  So  hadd 
gumman  ién  grövar  blaggarnssärk  o  gä  uåt  henna  ti  sy.  Men  de  va 
o  so  väst,  at  un  alt  riév  sina  händor  o  so  va  de  so  gröft,  at  un  int 
fikk  synuåln  iginun,  o  so  stakk  un  säj  altjämt  i  figgrana.  Dser  so 
vild  un  int  gära  de  hällar.  So  tyktgubban:  „0m  dom  nu  sku  hä  nogo 
skäplit  arbit  po  guåln.''  Gumman  för  ti  guåln  o  hyora,  o  fryokn  sku 
do  fo  bli  hönspiga  dser.  So  gikk  un  dit  o  va  nu  sién  hönspiga;  o  den 
sama  guåln  hadd  i  tidn  fädran  hennas  iégi.  Men  nu  hadd  hun  po  so 
mogga  når  so  förändrast,  at  iggin  känd  henna  miéra.  Nu  sku  den 
da)r  förvaltarn,  som  hadd  blivi  härra,  naer  kuggin  hadd  blivi  skuti, 
han  sku  nu  stä  o  gifta  säj,  o  den  som  sku  vara  stond  ti  gära  ién  tokon 
röso  som  förra  brndn  hans,  hun  sku  fuå  an.  No,  alla  fryoknar  o  mara- 
sällar  försyokt  nu  ti  gära  ién  dylik,  men  iggin  va  i  stond  ti  gära  de, 
bara  hönspigan,  o  mä  henna  gift  an  säj  sién  o  so  fikk  un  honon,  som 
un  i  sin  bämdöm  hadd  tykki  omm. 


216.    Bluåskägg. 

(Kynnar  i  l^undeä). 


De  va  ién  flikka,  som  hadd  mogga  friarar,  o  hun  tö  iggin.  Ti 
slut  komd  ién  härra  o  fria  äftar  henna,  o  han  kalla  säj  ti  Bluåskägg. 
Hun  tö  honon.  Han  sku  fyora  henna  himm.  Men  nu  gikk  vsegin 
hans  ginun  tri  körksöknar.  Naer  an  komd  ti  första  korkan,  so  stanna 
an  sksesn  för  körkdörn  o  bä  henna  holla  i  hästn,  o  solv  gikk  an  inn. 
Nser  an  ién  stunn  hadd  vari,  so  komd  an  dt  o  fruåga:  „A  du  räddar 
för  mäj,  min  vann?"  —  >;Näjj",  sa  hun,  „va  sku  ja  räddas  för  däj, 
du  som  ä  min  vann".  —  Nser  an  komd  ti  andar  korkan,  so  stanna 
an  hästn  o  gikk  inn  i  korkan  o  sä  uåt  henna:  „Holl  du  i  hästn,  min 
yänu;  men  kom  int  o  sia!"  O  so  gikk  an  inn  i  korkan  o  uåt  lik.  Naer 
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an  komd  ut,  so  fruåga  an  oto  heniin^  om  un  va  räddar  o.  ^,Näjj'^, 
svara  hun,  „va  sku  ja  räddas  för  däj,  som  ä  min  vann".  —  Dom  uåka 
ijänn  ti  tridi  korkan  o  stanna  för  pörtn.  So  så  kan:  ^^Holl  i  hästn, 
min  vann,  ja  ska  guå  inn,  men  kom  int  o  sia!"  —  Han  dröjd  ou  lita 
läggar  än  dom  förra  goggona.  So  gikk  nn  o  titta  i  nykilhola  o  suå, 
at  an  nåt  lik.  Nser  an  komd  ti  benna  ijänn,  so  fruåga  an,  om  un  va 
räddar  o.  „Näjj'S  svara  hun,  fast  un  nö  va  de,  „va  sku  ja  räddas 
för  däj,  som  ju  ä  min  vann".  —  Naer  dom  komd  liimm,  so  va  daer  alt 
fult  opp.  Daer  börja  vistas  främand  alla  dar,  o  allti  luådist  de  vara 
ota  bennas  bikanta,  som  komd  alla  där.  Dom  fruåga  uå  benna,  hur 
un  muådd  mä  sin  ugga  mann.  „Nu  muår  ja  brå",  tykt  hun.  Ti  sliit 
va  de  likasom  bennas  iégi  mör,  som  komd  o  do  sa  un:  „U8er  ha  vari 
so  mogga,  som  ha  fruåga  uå  mäj,  bur  ja  ha  muådd,  men  ja  ha  int 
sakt,  men  nu  ska  ja  säjja  för  mamma,  at  ja  int  muår  brå  als  bser^^ 
—  Mödron  bädd  ygko  mä  dötron  sin  o  gjord  benna  ösynli  o  fyord 
bort  henna  därifruån. 

Anm,    Sista  satsen  år  fördärfvady  ty  den  harmonierar  icke  med  det  ö/riga, 
utan  ger  sagan  ett  alt/or  ovåntadt  slut. 


217.    Hur  Staffan  fikk  rustboll. 

(Hästböle  i  ^undeå.) 

De  va  ién  drägg  po  iétt  rustboll,  o  han  biétt  Staffan,  o  po  de 
rustbolld  fantist  tvuå  döttrar.  Den  iéna  dötron  sku  nu  som  vånlit  fuå 
rustbolla,  o  den  andar  sku  lyosas  dt.  Dom  börja  nu  tykka  om  varan- 
dar,  hun  som  sku  bli  po  rustbolla  o  Staffan.  Han  mostist  ti  slut 
säjja  uåt  fadran  bennas,  va  miénigg  an  nu  bädd.  Do  så  fådran  bennas: 
„Mä  va  mo  tu  sku  lyosa  de  mse".  —  De  va  nu  i  forna  tidar,  o  han 
sku  bitåla  ut  fyra  hundra  riksdåldar.  „De  va  nu  ful  nogo  ti  arbita 
de  lyost",  tykt  Staffan.  So  va  an  o  arbita  ién  då  i  uåkorn,  o  lans- 
vaegin  gikk  däriginun.  So  komd  de  tvuå  bärrar  riésandas  daer  förbi 
o  tappa  päggsväskon  sin.  Staffan  korga  an  o  tykt,  at  den  sku  ti 
bansis  bibåg  vara  brå  ti  hå.  Han  lyost  rustbolla  mä  päggana  sién,  o 
so  fikk  an  de  o  dötron  mse.  Men  nu  bädd  an  int  aldar  nogo  rölit 
daer,  litan  de  va  allti  so  tugkt  för  an.  Sién  laer  an  nu  ha  havi  de  i 
tia  uår.  So  riést  dom  sama  härrana  ijänn  mä  vaegin  o  tala  sins  imil- 
lan,  at  för  tia  uår  tibåka  so  mist  vi  ién  summa  päggar  haer  po  den 
haer  vaegin.  Staffan  hyord  de  daer,  at  iégarna  va  daer.  Do  tägkt  an: 
„Na  ä  de  bäst  ti  bolla  säj  framm^,  —  si  an  vild  nu  slippa  uå  mä  sorgin 
sin,  om  an  fritt  bläi  nå  mä  hiéla  rustbolla.  Han  gikk  do  o  buga  säj 
för   härrana  o  tykt,  om  dom  sku  vila  bisvaera  aiy  ti  koma  opp.    Do 
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Bäjjar  an  uåt  hustrun  »in,  at  un  8ku  riéda  til  myki  präktit  ota  alltigg. 
Härrana  stanna  ciser  po  midda  o  traktiérigg^  men  dom  hadd  ändo  fun* 
diéra  puå  de,  som  den  daer  bön  va  so  dser  vaelmiénand  imöt  dom.  Nasr 
dom  hadd  äti  o  traktiéra  säj,  so  gikk  an  inn  o  buga  säj  o  tykt,  om 
dom  int  sku  vila  koma  o  sia  po  iégdndömdn  hansis.  So  naer  dom  litd 
hadd  guått  o  sitt,  so  så  Staffan,  hur  de  liadd  guått,  at  hiéla  iégondö- 
man  hyord  härrana  til.  „Ja  ä  so  nöjdar  nu,  for  ja  ha  i  mogga  uår 
arbita  so  tugkt  den  hser  jördn,  som  den  int  ya  min/'  —  Do  bläi  härrana 
o  fundiéra  o  si  po  varandor  o  po  Staffan.  Ti  slut  sa  ién  ota  dom: 
„BihoIl  tu  va  tu  hår  o  arbita  din  jord  uåt  dina  smuå  buån,  för  vi  hår 
nö;  int  vil  yi  hå  den'^  —  Do  bläi  Staffan  glådar  o  nöjd  o  takka  här- 
rana, no^r  an  fikk  biholla  rustholld  sitt,  o  so  gikk  dom  himni  o  drakk 
ännu  ién  gläddjiskuål  po  såkin. 


218.    Åin  gåto  om  äina  som  stal  från  bantjin. 

(Pokar  i  Lapptråsk). 

He  va  äin  stndänt  äin  gaggo.  Han  kom  ti  äin  stad  o  dji  i  miiran- 
la;ron.  No  dom  ha  miira  bantjin,  så  an  ot  hossbun:  „Nu  ska  vi  gå 
i  natt  o  stjäl  i  bantjin^.  —  ^^Hör  ska  he  gå  til?  Han  ä  so  stark  o 
80  ä  tair  yakt^,  så  hossbun.  —  „Ja  ha  mura  äin  lönnlukko  o  tsericyi- 
nnm  ska  vi  gå^,  så  te  annan.  —  Tom  dji,  o  två  néttor  ätt  kvarådar 
dji  studäntn  inn,  men  te  tridi  nattn  läit  an  hossbun  gå  inn.  Han  dji. 
Men  nu  hadd  knggn  fött  räido  upa  te  stuli.  O  han  satt  ti  äin  massin, 
som  skar  hnvn  å  tjyvn.  Studäntn,  som  vist  he,  dji  o  tö  bort  huyn. 
Ka3r  knggn  int  nta  bara  kruppn  kund  tjänn  onon  läit  an  sätt  onon 
up  äin  tjärro  o  tjord  den  mä  te  äina  gatun  upp  o  te  åron  nidar  o 
kuggn  mäina,  en  nu  nogon,  åtminstond  hostron,  sku  budas  tjänn  onon 
o  djäv  noga  tékn  ifrån  se.  Naer  studäntn  så,  hör  he  va  tillstält,  stäld 
an  säj  i  fönstra  ti  rak  se.  Just  som  dom  kom  mä  te  huvulöus  kruppn 
ta^romm,  so  skar  au  se  lita  i  hakun.  Naer  gumman  så,  en  he  va  bisis 
kruppn,  so  ropa  un  til.  To  fråga  kuggn  kva  he  va  för  jud.  Studäntn 
så:  „Min  mattmödro  bli  so  rädd,  na;r  ja  skar  mäj  i  hakun  lita,  naer 
ja  raka  mäj".  —  Naer  int  kuggn  fi  räido  upa  tjiivn  po  te  visi,  so  läit 
AQ  bygg  äitt  vakthus  utanför  stan  o  satt  kruppn  ti.  Saks  vaktkarar 
satt  an  utanför  husa  o  saks  innanföra.  So  tägkt  kuggn  to,  en  nu 
kommar  vael  nogan  o  frästar  tå  bort  te  kruppn,  o  he  blir  hono,  som 
be  tillhor.  Naer  studäntn  så  he,  so  läit  an  djör  åt  se  tolv  prästman- 
dérniggar  o  naer  an  fi  dom,  so  tjord  an  te  äina  tulln  inn  o  annan  ut 
o  tjöpt  äin  häil  höp  mä  stark  varur.  So  för  an  ti  vaktkojjon  o  bäid- 
dist,  en   an  sku  få  bli  taer  yvi  nattn.    Men  tom  va  strägkt  förbjudi, 
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en  iggan  sku  få  va  taer,  o  våga  int  djäv  åt  onon  nattkvarter.  To  mäina 
an:  ^KvarfÖr  kan  ni  int  djäv  åt  me  nattkvarter.  Ja  ska  jälp  idar  ti 
vakt,  bara  ja  får  blf  kvar".  —  Han  fi  ti  bli  kvar.  So  gav  an  åt  dom 
o  sin  stark  varur.  Tom  vill  int  först  smak  upa  dom,  men  naer  an  så, 
en  an  skn  vakt,  ifall  dom  sku  snv,  so  tö  dom  å  dom.  To  rakt  he 
int  läggn  ^,  innan  dom  all  sovvna.  To  to  an  o  klédd  dom  all  ti  prostar 
o  tö  bort  litji.  När  första  vaktn  vakna  o  så  hur  he  stö  til,  so  vakt 
an  upp  tom  ador  o  så  ot  kvar  o  äin:  „Gumoron,  härr  pastorn  I  Nu  ha 
te  haer  räisandi  fari  bort  mä  litji,  o  nu  tår  fån  oss.  Nu  mäinar  ja, 
at  vi  går  ti  kuggn  o  bedjaer  kvar  o  äin  ot  se  pastorat".  —  Tom  djörd 
so.  Kuggn  tykt:  „Kvart  fån  ha  he  komi  so  mytji  prostar  ifrån  I"  — 
Men  an  gav  änto  kvar  o  äin  sett  pastorat.  När  kuggn  po  te  visi  int 
fi  räido  upa  tjuvn,  to  stäld  an  ti  äitt  kalas  o  bad  sin  undersåtar  all 
ti  kom  ti.  Te  studäntu  va  o  mä  an.  So  kasta  an.päggan^  upa  gölvi^ 
o  so  tägkt  an:  „Han  som  nu  stal  i  bantjin,  so  kan  an  int  lät  blf  tess 
päggan  äldor".  —  Naer  studäntn  så,  hur  he  dji  til,  smord  an  undi 
styvlan  sin  Alika,  som  laga,  en  päggan  tö  fast.  Naer  an  sidan  så  nogan 
p<Hnni  so  stäig  an  djinast  tser  upa  o  so  dji  an  ut  o  plukka  bort  tom. 
Najr  int  kuggn  po  te  visi  fi  räido  up  tjuvn,  so  så  an:  „A11,  som  ha 
vari  haer  upa  kalåsi,  ska  va  hjaer  yvi  nattn"  —  han  tägkt,  en  han, 
som  ha  vari  äin  Alikan  späjön-slurk^,  kan  int  håld  se,  om  an  int  ska 
suv  mä  prinsässan.  So  gav  an  åt  prinsässan  äin  fiasko,  en  un  sku 
märk  han,  som  sku  djör  e.  So  stjédd  he  o,  en  studäntn  dji  suv  mä 
prinsässan.  To  märka  un  onon.  O  taer  un  sommna,  to  tö  an  fiaskon 
o  märka  henna  to,  all  åddr  mä.  Naer  kuggn  om  morin  vakna  o  så 
hur  he  stö  til,  tykt  an:  ,^Nu  ha  dom  all  vari  o  suvi  mä  prinsässan,  o 
int  kan  ja  nu  få  räido  upa  tjuvn.  Han  most  bistämt  va  äin  mytji 
snäll  kår".  Sidan  så  an  ot  dom:  „Han,  som  ha  stuli  bantjin  o  tajji 
huvu  ifrån  kruppn  o  kruppn  från  tom  tolv  vaktron  o  djört  dom  ti 
prostar,  c»  som  ettarst  tajji  päggan  ifrån  gölvi  mett,  han  ska  få  bli 
menn  måg.  To  stäig  studäntn  framm,  bukka  o  så,  en  han  ha  djörd 
he.  So  tykt  kuggn:  ^Jasså,  he  ha  vari  tu,  din  dansmästara",  o  so  fi 
an  kuggns  dötron,  ritji  taertil,  o  so  —  kom  ja  bort. 


219.     Om  pojkin  som  töist  me  björn. 

(Helsinge). 

De  va  äitt  rikt  äimsant  stallo  opp  i  skögin,  o  daer  va  tri  brodor. 
Ain  då  senn  möt  kväldn,  so  gikk  den  äldar  brödran  ti  skögin,  o  da;r 
träffa   björn    koma   imöfn.    Björn  vild  göra  övarvold  på'n,  o  han  så 
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int  iggin  ann  utvasg  bara  ti  tå  nappatag  me'n.  Han  tö  Sndo  trÖBtn 
sin  ti  äin  störar  ék  o  dasr  fata'n  björn  i  ramana  o  boId'n  dser  ikrigg 
trae.  So  komd  brödran  senn^  o  ban  ska  do  klakka  björn  i  huvu,  men 
den  andar  bå'n  koma  o  tå  björn  i  ramana  o  boIla'n  po  sama  sätt, 
han  sku  do  gå  bimm  o  äta  först,  senn  sku  an  koma,  o  do  sku  dom 
klakka  björn.  Na^r  an  hadd  äti,  so  komd  an  tibåks,  o  do  klakka  dom 
björn.  Han  sku  nu  lata  brödran  försöka  o,  bur  gott  de  sku  vara  ti 
holla  fat  i  björn. 


220.     Om  Lisa  som  bodd  norr  nndi  solon  o  sydor  nndi 

jördon. 

(Sä fira  sk  i  Liljendal). 

He  va  äin  gaggo  äin  torpara,  som  bädd  tri  pojkar.  O  so  hadd 
han  äin  håvaråkar,  o  honon  sådd  an  kvarinda  vår.  Ta^r  bläi  håvar- 
lånda  nidartrampa  tri  år  å  rad;  o  kvar  juhanninatt  bläi  he  nidartrampa 
all  tri  åran.  So  så  bisin  åt  te  älsta  sonn  senn  första  juhanninattan 
tar  bakett,  en  han  sku  gå  ti  o  si  ett,  kvemm  som  trampa  nér  e.  — 
Han  djikk  ti,  så  indjitigg;  taerför  so  lådd  han  se  ti  sova  o  sövd  bort 
tin.  Ana  åra  so  så  bisin  åt  te  anan  pojtjin:  „Gå  nn  tu  o  si,  om  tu 
kan  si  kvemm  som  trampar  nidar  håvarlånda".  —  Han  djikk  o  så 
indjitigg,  lådd  se  ti  sova  o  sövd  bort  tin.  —  Tridi  åra  naer  ködon^  korad 
ti  te  yggsta,  so  vild  tom  int  lät  honon  gå.  Tom  så  bftra:  „Kva  ska 
tu  gå  ti?"  —  „No,  kan  ja  int  nu  få  gå?"  så  pojtjin.  —  Men  fådaro, 
han  vild  int  lät  onon  gå.  To  så  pojtjin:  ^Nser  nu  tom  ådra  ha  fått 
gå,  kvaför  kan  int  ja  få  försök  min  lykko  o?"  —  So  slapp  an  to.  He 
bläi  äitt  griilit  start  vadar  liksom  he  hadd  vari  all  tom  ådar  juhanni- 
nétran,  når  pojkana  hådd  vakta.  Nser  an  komd  ti  åkarn,  så  an  indji- 
tigg. Men  han  va  klökara  som  brödran.  Han  lådd  se  o  band  fast 
fotran  vidar  äitt  stört  trae,  som  hådd  störa  gräinar  —  för  han  va  rädd 
ti  sowna.  Naer  klukkon  bläi  tolv,  so  komd  tom,  som  trampa  nidar 
håvarlånda.  Kvarinda  gaggo  väddra  rykt  yty  trae,  so  rykt  he  yty  hans 
fotar,  sönn^  han  int  fikk  sowna.  Men  so  sowna  han  ento.  So  blåst  he 
til  raett  start.  Som  e  to  rykt  yty  trae,  so  vakna  an  åtar.  To  va  kluk- 
kon just  tolv.  So  komd  he  tri  prinsässor  flygandist  —  si  tom  va  trolla 
ti  fogglar  me  lägga  viggar.  Tom  sat  alla  viggana  sina  ifrån  se  o 
börja  tramp  nidar  håvarlånda  liksom  förut  tom  ådar  juhanninétran. 
Han  lå  o  så  upa  —  han  va  ju  vatjigar.  So  stäig  an  upp.  Klukkon  va 
to  halv  äitt.  O  so  fråga  an,  kvaför  tom  trampa  nidar  landa  kvar  juhanni- 
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natt.  —  Te  yggsta  å  prinsässona  hädd  äin  rigg  npa  figgrd.  So  så 
un:  „0m  tu  vil  vita  kvaför  vi  trampar  nér  lända,  so  ska  tu  tå  tesn 
jaer  rindjin".  —  So  fråga  an  stråks:  „Kva  häitar  tu?"  —  ^Ja  häitar 
Lisa".  —  „Kvart  bör  tu?"  —  „Norr  undi  söIan,  sydar  undi  jordan, 
t»r  bör  ja".  —  So  va  Lan  o  tö  bort,  undi  tin  som  tom  trampa,  vig- 
gana  teras,  som  tom  flöug  me.  Sidan  bä  tom,  en  han  sku  djäv  viggana 
tibäka.  ^Naei",  sa  han,  „men  vil  tu  bli  min  hostro",  sä  an  ti  te  yggsta, 
„to  ska  ni  få  viggana  idra".  —  Hun  lua^  O  so  gav  han  viggana 
teras,  sönn  dom  kund  flyg  bort.  Tom  flöug  bort,  o  han  bläi  stä  taer 
äisambar^.  Om  morin  bitti  so  djikk  an  häim  ti  fädarn  o  saer,  np  kva 
möd  he  djikk  til.  —  Sidan  so  börja  han  ti  marsa.  Han  marsa  äin 
laggar  tid,  o  so  komd  han  ti  äitt  äisamt  ställa  i  sköjin.  Tser  va  bara 
äin  gamal  gumma  häiman.  So  fråga  an:  „Kvar  ä  bisin  idan?"  — 
„Bisin  han  itar  so  start",  svara  gumman.  Ja  sku  vist  få  onon  häim, 
men  ja  orkar  int  fyll  honon  me  ita^  Han  väit  alt,  som  liéndar  i  vaer- 
dan".  —  To  so  sä  han:  „Ja  ska  tjop  ita  åt  onon  so  mytjy  han  orkar 
ita^,  om  han  väit,  kvart  ja  ska  fara,  sönn  ti  sok  Lisa,  som  bör  norr 
undi  solan  o  sydar  undi  jordan".  —  So  blåst  hun  yt^  äin  pipo,  o 
stråks  komd  bisin  häim  me  äitt  start  vadar  o  fråga:  ^A  jaer  nodjin, 
som  vil  djäv  me  ita?"  —  So  tjopt  an,  torparpojtjin,  först  äin  tunno 
köm,  o  fråga:  „Vil  tu  hav  mäir?"  —  n^^^^y  sä  an.  —  So  tö  an  äin 
tunno  rog  til,  o  han  åt  upp  alt  ihop.     So  sä  an:  „Vil  tu  hav  mäir?" 

—  wNaei,  nu  ä  ja  mättar".    Sidan  sä  an:  „Sätt  de  upp  up  menn  rygg". 

—  Han  djörd  so.  O  so  förd  han  onon  ti  äitt  höukt  bjärg.  So  tö  han 
ypy  äin  liikko  o  sä:  „JaBr  ska  in  nidar".  —  So  djikk  an  ti  nér  o  so 
marsa  han  ra3tt  lagkt.  Taer  inna  hitta  an  äitt  stört  hus.  Taer  bodd 
äin  gamal  bisi.  Han  fråga:  „K varifrån  ha  tu  komi?"  —  Men  pojtjin 
sä  indjitigg,  bara  bäiddist  drikka,  för  han  va  torstogar.  So  fikk  an 
stråks  äin  tjippo  ^  drikka  —  o  he  va  Lisa,  som  bar  hena  åt  onon.  So 
hävd  han  rindjin  i  drikkstjippon,  som  han  hädd  fått  å  Lisa.  Na^r  hun 
så  rindjin,  komd  un  o  hälsa  up  onon  o  sä,  at  han  va  vaelkomi.  „Men 
fädarn   menn",   sä   hun,  „ä  so  styggar,  en  an  djör  å  me  all  kristna." 

—  „Kan  tu",  sä  an,  „mäir  en  ja,  so  ska  vi  vist  bli  vaelkomi".  —  So 
sä  un:  „Tu  får  int  drikk  noga,  som  han  bjudar  åt  de".  —  So  komd 
bisin  o  bjöud  åt  onon  äin  sup.  Han  tö  först  solv  ur  äin  flasko  o  so 
tö  han  från  äin  äron  flasko  åt  pojtjin,  o  he  va  te  starkasti  fördjift. 
Men  pojtjin  tö  int  he  i  munn,  bara  kasta  he  bak  ho^rdan^  senn,  o  so 
brann  he  blå  äild  up  gölva  taer,  som  e  full.  So  sä  bisin:  „Jasså,  tu 
vil  int  do!"  —  So  tö  han  ypy  äin  liikko  o  sä,  en  han  sku  kast  onon 
ti  yty ;  „o  ta;r  ä'',  sä  an,  »^magg  döda,  som  ha  komi  ti  up  sama  möda'^ 

—  Men   so   hädd   pojtjin   äitt  blagkt  svierd,  som  han  hädd  vonni  up 
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räison.  Bara  han  så  åt  svserda:  „Djör  de  klär",  so  va  huvn  stråks 
bort  å  mötstondarn  hans.  —  Nair  han  int  dö  å  fördjift,  so  sku  bisin 
kom  o  kast  onon  nidar  djinun  lukkon.  So  så  an  åt  värjon :  ^^Djör  de 
klår!"  O  djinast  hugd  hun  hnvu  å  bisin.  —  „Vojj,  vojj!  kva  vi  nu 
ä  lykkliga",  så  prinsässan,  „nu  ä  tu  menn",  så  hun.  —  Sidan  fira 
dom  bröllop  i  fiäiro  dagar.  Ja  va  lita  me  o,  fast  he  int  rakt  ländji. 
Sidan  so  sikka  tom  me  ta^rifrån  me  äitt  start  vädor,  o  jiier  ha  ja  vari 
alt  sidan. 


221.     Vatugårsslot. 

(Tessjö  i  Strömfors). 

He  va  äin  torpari^  som  hadd  äin  åkar.  O  han  bläi  allti  trampa 
millan  klukkon  tolv  o  äitt  up  nattan.  Q  he  va  tri  prinsässor^  som 
va  trolla  ti  korpar.  Tom  va  mänistjor  millan  tolv  o  äitt  o  to  va  dom 
o  trampa  te  åkdrn,  men  tessimillan  va  dom  ti  korpar.  Torparn  bädd 
o  trf  synar.  Aitt  ur  bå  te  älsta  ti  få  te  åkarn  up  sett  namm,  so  skn 
han  vakt  onon  från  te  tasr  trampninjin.  När  han  skn  gå  ti  o  vakt, 
so  bläi  an  räddar^  när  e  börja  fra^s  o  duudar  i  sköjin,  o  för  häim.  To 
va  te  anan  o  så:  ^^Tn  ä  äin  stjit^  som  int  bätar  kan  vakt.  Om  pappa 
sku  jäv  te  åkarn  up  mett  namm^  nö  sku  ja  si  bätar  ätt".  —  Ana  åra, 
nä  fådarn  gav  åt  onon  te^  jikk  e  up  sama  möd^  en  an  int  hällar  todist 
va  ti  o  vakt.  To  tykt  te  tridi,  som  allti  va  so  ta^r  komödi^,  fast  an 
aldar  komd  å  si  noga,  en  tom  ådar  va  äina  stakkarar,  o  so  bäiddist 
an  å  fådarn  te  åkarn.  Han  fikk  o.  När  afton  komd,  so  jikk  an  o  ti 
ti  åkarn.  Nu  briika  dom  ha.v  broar  yvy  ditjan,  so  en  dom  slapp  ti 
tjor  yvy.  Tair  jikk  an  o  låddist  undi  äin.  Som  han  lå  taer  ti  klukkon 
tolv,  to  börja  an  hor  äitt  frais  i  sköjin,  men  han  va  igga  räddar,  litan 
han  lå  ta^r  bara.  To  komd  e  tri  korpar  flygandist  o  satt  si  mitt  up 
bröan,  som  han  lå  undi.  Tier  kasta  dom  å  si  sin  korpkléniggar  o 
börja  ti  tramp.  To  komd  an  brå  fört  framm  undan  bröan  o  kla^dd 
up  si  äina  korpkléninjin.  Prinsässona  kommar  to  me  hiskli  hast  o 
fikk  sfn  kléniggar,  o  tom  ådar  bläi  ti  korpar,  men  te  tridi,  som  pojtjin 
hadd  tajji  korpkléninjin  å,  bläi  mänistjo.  Tom  trölova  si  nu  ta^r  — 
hun  hadd  äin  rigg,  som  dom  bröit  iklyv  —  o  tö  kvar  senn  halvö  å. 
Sidan  sku  dom  bör  jift  si  båda  o  lådd  äin  viss  då,  som  bröllopi  sku 
bli.  Men  hun  förbjöid,  en  han  int  sku  få  säjj  för  injin,  kvemm  som 
va  hansis  brud.  So  för  hun  bort,  o  pojtjin  för  häim.  TaT  fråga  fådarn, 
om  an  fikk  åkarn  salvöra^  för  trampninjin.    Han  så  Jö^,  o  so  så  han, 
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en  fäddrn  bisklit  fört  sku  mst  ti  bröllop,  för  han  ska  ti  jift  si.  No, 
be  mstast  ti  bröllop  o  bjöidist  jästar,  o  bröllopi  bläi  fnllständit:  prä- 
stdr  o  alt  va  komi;  men  injin  brud  börja  horas  å.  To  bläi  bisin 
bäldar  brugnmn  i  förundran  o  tägkt:  „Få  si,  om  bun  narra  mi''.  — 
Men  som  han  jikk  ut  up  trappon  o  lydas,  so  börja  an  hor  bjäldron 
o  klukkon,  som  un  korod  tjorandist.  Tom  hnid  nu  bröllop,  o  han  fikk 
sidan  torpi,  som  va  stond  ti  vakt  åkdrn.  Te  torpi  hord  nndi  äin  kagg, 
o  te  kanjin,  han  va  öjiftar.  So  börja  han  mytjy  tykk  om  te  ny  tor- 
parns  hostron.  När  han  int  vist,  har  han  ska  få  enda  up  onon,  en 
an  ska  få  hostron  hans,  so  kalla  an  onon  äin  då  upp  ti  si  o  bå,  en 
han  ska  försok,  om  han  va  stond  ti  jör  be,  som  kanjin  bifald  onon. 
„Jå,  kansi  an  läggar  so  svårt,  en  ja  int  kan  falljör".  —  To  bifald 
kanjin  honon  hagg  nér  te  sköjin  alt  np  äin  natt,  som  va  taer  nér  — 
be  most  na  ha  vari  upp  up  äin  hog  bakka  te  taer  byggninjin  — ,  o 
kand  an  int  be,  so  ska  an  livtagas  ^  Torparn  bläi  i  bitjymmar  o  för 
häim  o  biklaga  si  fÖr  hostron  sin  o  sä,  en  kanjin  hådd  lådd  apa  onon 
äin  so  svarar  sak,  som  int  han  va  stond  ti  jöra.  Men  han  tykt  bara, 
en  e  int  ska  va  nogan  sak.  „Läggs^  na  bara  o  sov  tiss^  klukkon  tolv, 
so  kombar  ja  o  väkkar  upp  di^.  —  Taerätt  so  jikk  un  o  så  ot  dränjin, 
en  han  ska  gå  o  sål  up  te  kvit  hästn  o  hämt  onon  frammför  trappon. 
O  han  jord,  sosom  un  bifald,  o  klukkon  tolv  so  jikk  nn  o  vakt  upp 
onon,  o  so  sattist  an  up  bästryddjin  o  börja  ti  rid.  Han  gav  ot  honon 
äin  yks  o  så  ti  te  trae,  som  hästn  ska  stan  nser,  so  ska  han  hagg  trf 
gaggor  ti  o  säjj,  en  alt  mo  sölp  ikall  me  äin  gaggo.  Han  jord  so. 
O  so  komd  han  häim.  Om  morin  när  kanjin  vakna  o  så  ut  jinan 
fönstri,  so  va  sköjin  alt  nérhagd.  To  bläi  han  förarga  up  senn  torpari 
åtar  o  kalla  onon  upp  til  si  o  så,  om  int  föri  moris  bitti  sköjin  åtar 
ska  stå  sosom  förr,  so  ska  an  livtagas.  Han,  torparn,  bläi  åtar  i  ny 
fandérnigg  bar  an  ska  få  sköjin  upp  åtar  ti  stå.  Han  jikk  åtar  häim 
o  så  åt  hostron  sin  upa  sama  mödi.  To  så  bun:  „Läggs  o  sov  bara, 
tiss  ja  komraar  o  väkkar  upp  di".  —  O  han  jord  so,  o  klukkon  tolv 
jikk  un  o  vakt  upp  onon  So  jikk  un  o  såla  upa  te  kvit  hästn  åtar, 
o  han  sattist  upa  ryddjin  o  ti  te  först  stobban,  som  hästn  ska  stan, 
ska  han  slå  til  tri  gaggor  me  yksan  o  säjj,  en  alt  ska  stå  åtar  sosom 
förr.  När  kanjin  vakna  om  morin,  so  stö  sköjin  åtar  sosom  förr.  Na 
vist  int  kanjin  mäir,  kva  an  ska  bör  jöra  me  onon,  när  an  igga  fikk 
livtajji  onon.  —  Men  na  va  tffir  äitt  slöt,  som  va  trolla,  o  so  så  han, 
kanjin,  åt  onon,  en  an  ska  gå  ti  te  ta3r  sloti  o  hämt  åt  onon  nytjiln 
ti  sloti.  To  bläi  an  i  lika  fandérnigg,  te  tar  torparn,  o  för  häim  o 
så  åt  bostron  sin,  har  an  så  åt  onon.  So  så  hun:  „Int  ä  he  nogan 
såk.    Läggs    na   sova   so  länji,  tiss  ja  väkkar  upp  di,  so  räis  da  me 
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te  kvlt  hästn  åtar".  —  Men  ti  vé  te  sloti  va  be  lådd  läjjon  o  björnar 
ti  vakt,  en  injin  sku  slipp  ti.  O  he  va  millan  klakkon  tolv  o  två, 
som  tom  liksom  sku  kvilas^  en  dom  int  va  liksom  npa  senn  vakt,  o 
he  vist  injin,  men  liun  vist  e.  O  millan  te  taer  tin*  so  sku^n  ^  va  taer. 
To  sku  an  slipp  inn.  So  läid  e  so  lagkt  ut  upa  tin,  innan  an  komd 
ti,  en  klakkon  börja  bli  två  to  räidan,  o  to  fikk  an  va  so  kort  tid  ti. 
O  80  sä  hun,  liostron  hans,  en  han  sku  ta  tom  röstogast  nykklana, 
som  han  sku  hitt  taer,  o  he  sku  va  te  slotis  nykklana.  No,  naer  han 
to  fikk  tom  nykklana,  börja  an  o  si  taer  o  bläi  so  länji,  en  all  läjjo- 
nan  o  bjornana  börja  kom  upa  sett  vaktställi  åtar,  en  an  int  vild  böri 
slipp  ut  tidan.  So  sä  hun:  „Naer  du  nu  kommar,  so  får  du  int  si 
tibäka  me  hela  véjin  igga  als".  —  När  han  to  komd  upa  ryddjin,  so 
va  e  80  brått,  en  e  va  bara  ti  böri  slå  o  rid  so  fligkt  som  bara  hästn 
orka.  Men  när  an  to  tykt,  en  tom  läjjona  börja  kom  för  nsera,  so 
sku  han  si  bäk  si.  Me  sama  to  slapp  nykklana  ur  händdu.  Han  full 
gölv  å  ryddjin  o  nykklana  ma3.  Men  te  taer  hästn,  han  va  so  kvikk, 
en  han  fikk  tom  nykklana  i  munn  o  börja  sprigg  o  komd  häim.  Men 
han  bläi  taer  o  sommna.  O  nu  ska  vi  låt  onon  sov  taer,  so  länji  ti88 
han  vaknar.  —  So  komd  hästn  häim  me  nykklana  i  munn,  o  to  bläi 
hun  i  fundérnigg,  hostron  hans,  o  tägkt,  en  läjjona  o  bjornana  sku 
it  upp  onon,  o  en  an  aldar  sku  kom  häim  mäir.  No,  hun  tö  nykklana 
å  hästn  o  för  ti  kunjin  me  nykklana  o  sä:  „Nu  väit  ja  int  hur  he 
stär  til.  Nu  tror  ja,  en  an  igga  ä  i  livi  mäir".  —  „Jä,  he  ä  alt  he, 
som  ja  ha  vänta.  O  ska  int  vi  böri  tä  o  jift  oss  båda?"  sä  kunjin 
to  ot  henna.  —  To  sä  hun:  ^Jö,  vili  vi  so".  —  O  so  pålädd  un  äin 
viss  dä,  när  dom  sku  far  ti  tjörkan  o  vigas  —  si  tom  sku  int  vigas 
häim.  To  sä  kunjin :  ^Vi  åkar  väl  i  sama  vagni,  när  vi  far  ti  tjörkan 
o  lätar  vig  oss?"  —  ^Näjj,  int  tror  ja  he  lonar  si",  sä  hun,  „iitan  nu 
é^  bäst,  en  vi  åkar  me  kvar  sett  vagn".  —  O  so  när  dom  för  ti  tjörkan, 
80  åka  dom  me  kvar  sett  vagn.  So  biraetta  hun  alt  omm  fÖr  dränjin 
hela  véjin,  hurättan^  hun  sku  jör,  kvart  hun  sku  far.  O  so  sä  hun  ot 
dränjin:  „0m  nu  mann  menn  kommar  häim  ennu  i  vaerdan,  en  an 
livar,  so  säjj,  en  ja  för  ti  Vatugarsslot,  o  ti  kan  int  han  koma,  om 
int  han  ska  mist  båda  armana  o  huvu  sett,  so  en  an  blir  livlos".  — 
När  dom  to  komd  ti  tjörkbakkan,  stäig  an,  kunjin,  ur  sett  vagn  o 
hun  stäig  ur  sett  vagn  o  so  hadd  un  korpkléninjin  kvar  enn  o  so  kasta 
un  honon  upa  si  o  so  för  un  ti  Vatugarsslot  i.  O  so  bläi  kunjin  äinsam. 
O  nu  80  vakna  han,  te  taer,  som  bläi  ti  sov  i  jånstist.  O  so  kom- 
mar  han  häim.  O  so  va  hun,  hostron  hans,  bortfari.  To  börja  han 
vandar  i  sköjin  alt  ätt  he,  som  dränjin  hadd  bira^tta  fi*>r  honon,  hur 
hun   hadd   sakt.    När   han  to  vandra  o  vandra,  so  komd  an  utanför 
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äiu  tjörkdör.  So  slödist  tser  två  döda  om  äitt  par  styvlar.  So  så  han 
åt  tom  döda:  ^Kva  slåss  ni  j^er  om  tom  gåmbal  styvlana?  A  he  int 
nu  sama  kvemm  som  bår  dom  bällar  int?^  so  så  ban  åt  tom.  —  jjJå, 
sku  tu  viti,  be  ä  menn  fådars  gåmbdl  styvlana  o  när  man  bår  tom 
up  fotran^  so  kan  man  stiga  bundra  mil  i  kvart  stig.^  —  So  bäiddist 
an  få  märk  npa  si  tom  styvlana  o  så:  ^Lätin  mi  försök  tom  styvlana^. 

—  No,  när  ban  to  klédd  npa  si  tom  styvlana,  so  stäig  an  äitt  par 
stig  meddom  o  so  komd  an  so  lagkt,  en  an  igga  så  tom  döda  mäir. 
Q  so  fikk  tom  rö  i  gråvan  senn,  o  so  bädd  ban  äitt  par  gö  styvlar. 
So  marsa  ban  åtar  me  tom  styvlana  o  so  komd  an  ti  äin  tjörkgård 
åtar.  To  slödist  taer  två  döda  om  äin  sabbil.  To  så  an:  ;,Kva  slåss 
ni  om  bonon?    A  be  int  te  saroa  kvemm  som  bar  honon  häldar  int?^' 

—  „Jå,  sku  tu  viti,  be  ä  menn  fådars  gåmbal  sabbil  o  när  man  bår 
honon,  so  kan  man,  utan  ti  sårns,  gå  framm  i  bursånt  krig  som  hälst'^ 

—  To  så  ban  åt  tom  döda:  „Lätin  mi  si  te  taer".  —  O  när  han  fikk 
si  apa  te  sabbiln,  so  stäig  ban  nogar  stig  me  sin  styvlar  o  so  va  han 
so  lagkt  ifrån  tom  döda  me  sabbiln,  en  an  igga  så  dom.  O  so  bläi 
tom  utan  sabbil  o  so  fikk  dom  rö  i  gråvan  senn.  So  vandra  ban  to 
me  sin  styvlar  npa  fotran  o  sabbiln  i  båndan  o  so  komd  an  to  i  sköjin 
ti  äin  rovarkulo.  O  ban  vist  igga,  en  be  va  äin  rovarkulo,  föran  ban 
komd  inn.  Q  so  fråga  ban,  rovarans  busvserdn,  kva  ban  vist  säjj. 
To  så  ban:  „Ja  ä  äin  rovari.    O  vil  ni  int  nu  bå  mi  ti  drägg  åt  idar?'' 

—  So  stässla  dom  onon  jina  véjiu,  o  bela  först  nattan  lå  an  bara  o 
biraetta  bur  an  bädd  stuli  o  slajji  ijael.  To  tägkt  tom  ådar  rovaran 
so,  när  ban  bädd  jord  so  illa,  en  int  tom  bädd  vari  so  pass  o  int 
jord  so  mytjy  illa  som  ban,  en  an  sku  va  äin  mytjy  gö  rovari.  O 
när  som  to  tom  ådar  för  ti  sköjin  om  dåjin,  so  så  tom,  en  „tu  mo  nu 
bli  häim,  nu  lär  tu  nu  enn  binn  kom  o  försök  me  oss^^  —  O  so  bläi 
ban  häiman  to  te  först  dåjin  me  busvaerdn.  So  börja  busvssrdn  gå 
ikrigg  i  all  sin  mngasinar  o  vis  all  sin  rikdömar,  som  tom  bädd  stuli 
o  röva  i  vserdon.  O  tom  bädd  so  arbit  ti  si  ätt  be,  som  bädd  rovast. 
När  dom  to  komd  inn  i  te  tser  magasini,  som  tom  bädd  sin  gallsåkar, 
so  bäggd  taer  äin  gamal  filthatt,  som  int  så  ut  ti  nogantigg.  „Kva 
jör  ni  me  te  tar  battn?  Kast  lit  onon!"  så  ban.  —  ^Naei,  te  battn 
kastas  int  ut,  men  när  man  bår  te  battn  npa  huvu  sett,  so  sir  int  te 
anan  mi  noga  als",  så  biisvaerdn.  —  „Ja8så",  tykt  dränjin,  „lätin  mi 
fräst  te  battn  upa  mett  huvu."  —  „Häjj  no  nu  kan  tu  nu  få  fräst", 
så  biisvaerdn.  —  No,  när  ban  fikk  battn  npa  huvu  sett,  så  an:  „No, 
sir  ni  mi  nu  o  noga?"  —  ,,Häjj  näjj,  kva  sku  ja  si  ti,  när  du  hår 
battn  upa  di".  —  „Jasså,  ätt  int  ni  sir  mi,  so  ajo  to.*'  —  O  so  börja 
an    rodd   å^   me  sin  bundramils  styvlar  o  battn  o  Babbiln.    När  som 
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heiina  i  skögin  i  lén  jördkiilo  o  fyord  dit  mät  o  alt  ti  su  uår.  So 
bläi  fädran  hennas  sknti  i  krigi  o  mätn  bläi  sliit  för  henna  i  skögin, 
o  bun  bädd  ti  sliit  int  anan  vuän  än  gräva  säj  ut  ota  jördkAlon.  Har 
läggi  un  grävd  o  grävd^  so  slapp  un  ut.  Do  komd  de  iétt  läjjon  dft 
ti  benna;  o  de  visa  säj  so  biskiélit.  Hun  satt  säj  po  läjjonas  rygg, 
o  so  fyord  de  benna  ti  iétt  jönpnr  i  skögin.  Nser  un  komd  framm, 
so  stö  gubbon  o  gumman  o  riév  kolamilo.  Hun  bå  dom  rätt  vakart 
ti  gié  uåt  säj  lito  mät.  jy36,  bara  du  kombor  o  rivar  milo^  ska  da 
fuå  mät",  sa  gubban.  —  Hun  gikk,  fast  un  va  fin  fryokn,  ^nyodn 
kyor  bunn  i  banda",  viét  ja.  Men  nu  bädd  un  so  fina  figgar,  en  dom 
alt  gikk  söudar,  o  hun  börja  ti  gruåta  o  vild  int  gära  de  arbita.  So 
tykt  gubban  uåt  gummau:  „Här  du  nu  int  nogo  finara  arbit  ti  gié  uät 
bénna?  Va  sku  un  nu  vara  vändar  ti  gära  toko  hser".  —  So  bädd 
gumman  ién  grövar  blaggai-nssärk  o  gä  uåt  henna  ti  sy.  Men  de  va 
o  so  väst,  at  un  alt  riév  sina  händar  o  so  va  de  so  gröft,  at  un  iut 
fikk  synuåln  iginun,  o  so  stakk  un  säj  altjämt  i  figgrana.  Dser  so 
vild  un  int  gära  de  hällar.  So  tykt  gubban:  „0m  dom  nu  sku  hä  nogo 
skäplit  arbit  po  guåln.^  Gumman  för  ti  guåln  o  byora,  o  fryokn  ska 
do  fo  bli  hönspiga  dser.  So  gikk  un  dit  o  va  nu  sién  hönspiga;  o  den 
sama  guålu  hadd  i  tidn  fädran  hennas  iégi.  Men  nu  hadd  hun  po  so 
mogga  uår  so  förändrast,  at  iggin  känd  henna  miéra.  Nu  sku  den 
dsBr  förvaltarn,  som  hadd  blivi  härra,  nser  kuggin  hadd  blivi  skuti, 
han  sku  nu  stä  o  gifta  säj,  o  den  som  sku  vara  stond  ti  gära  ién  tokon 
röso  som  förra  brädn  hans,  hun  sku  fuå  an.  No,  alla  fryoknar  o  mam- 
sällar  försyokt  nu  ti  gära  ién  dylik,  men  iggin  va  i  stond  ti  gära  de, 
bara  hönspigan,  o  mä  henna  gift  an  säj  sién  o  so  fikk  un  honon,  som 
un  i  sin  bämdöm  hadd  tykki  omm. 


216.    Bluåskägg. 

(Kynnar  i  ^unded). 


De  va  ién  flikka,  som  hadd  mogga  friarar,  o  hun  tö  iggin.  Ti 
slut  komd  ién  härra  o  fria  äftar  henna,  o  han  kalla  säj  ti  Bluåskägg. 
Hun  tö  honon.  Han  sku  fyora  henna  himm.  Men  nu  gikk  vseg^n 
hans  ginun  tri  körksöknar.  Naer  an  komd  ti  första  korkan,  so  stanna 
an  sksesn  för  körkdörn  o  bä  henna  bolla  i  hästn,  o  solv  gikk  an  inn. 
Nser  an  ién  stunn  hadd  vari,  so  komd  an  ut  o  fruåga:  „A  du  räddar 
för  mäj,  min  vann?"  —  „Näjj",  sa  hun,  „va  sku  ja  räddas  för  däj, 
du  som  ä  min  vann".  —  Naer  an  komd  ti  andar  korkan,  so  stanna 
an  hästn  o  gikk  inn  i  korkan  o  sä  uåt  henna:  „Holl  du  i  hästn,  min 
yänn,  men  kom  int  o  sia!"  O  so  gikk  an  inn  i  korkan  o  uåt  lik.  Naer 
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an  komd  ät;  so  frnåga  an  ota  henna,  om  an  va  räddar  o.  ^^Näjj^^^ 
svara  hun,  „va  sku  ja  räddas  för  däj,  som  ä  min  vann".  —  Dom  nåka 
ijänn  ti  tridi  korkan  o  stanna  for  pörtn.  So  så  kan:  ^^Holi  i  bästn^ 
min  vann,  ja  ska  guå  inn,  men  kom  int  o  sia!"  —  Han  dröjd  nu  litd 
läggar  än  dom  förra  goggona.  So  gikk  un  o  titta  i  nykilhola  o  suå, 
at  an  nät  lik.  Nser  an  komd  ti  Iienna  ijänn,  so  fruäga  an,  om  un  va 
räddar  o.  „Näjj",  svara  hun,  fast  un  no  va  de,  „va  sku  ja  räddas 
för  däj,  som  ju  ä  min  vann".  —  Naer  dom  komd  liimm,  so  va  d«r  alt 
fult  opp.  Daer  börja  vistas  främand  alla  dar,  o  allti  luådist  de  vara 
ota  bennas  bikanta,  som  komd  alla  dar.  Dom  fruåga  uå  henna,  hur 
un  muådd  mä  sin  ugga  mann.  „Nu  muår  ja  brå",  tykt  hun.  Ti  sliit 
va  do  likasom  hennas  iégi  mör,  som  komd  o  do  sa  un:  „User  ha  vari 
so  mogga,  som  ha  fruAga  uå  mäj,  hur  ja  ha  muådd,  men  ja  ha  int 
sakt,  men  nu  ska  ja  säjja  för  mamma,  at  ja  int  muår  brå  als  haer". 
—  Mödron  hadd  ygko  mä  dötron  sin  o  gjord  henna  ösynli  o  fyord 
bort  henna  därifruån. 

Anm,    Sista  satsen  år  fördärfvad,  ty  den  harmonierar  icke  med  det  öfriga^ 
utan  ger  sagan  ett  altför  ovåntadt  slut. 


217.     llur  Staffan  fikk  rusthoU. 

(Hästböle  i  Sjundeå.) 

De  va  ién  drägg  po  iétt  rustholl,  o  han  hiétt  Staffan,  o  po  de 
rusthoUd  fautist  tvuå  döttrar.  Den  iéna  dötron  sku  nu  som  vånlit  fuå 
rustholla,  o  den  andor  sku  lyosas  ut.  Dom  börja  nu  tykka  om  varan- 
dar,  hun  som  sku  bli  po  rustholla  o  Staffan.  Han  mostist  ti  slut 
säjja  uåt  fådran  hennas,  va  miénigg  an  nu  hadd.  Do  så  fådran  hennas: 
„Mä  va  mo  tu  sku  lyosa  de  mae".  —  De  va  nu  i  forna  tidar,  o  han 
sku  bitåla  ut  fyra  hundra  riksdåldar.  „De  va  nu  ful  nogo  ti  arbita 
de  lyost",  tykt  Staffan.  So  va  an  o  arbita  ién  då  i  uåkorn,  o  lans- 
vaegin  gikk  däriginun.  So  komd  de  tvuå  härrar  riésaudas  daer  förbi 
o  tappa  päggsväskon  sin.  Staffan  korga  an  o  tykt,  at  den  sku  ti 
hansis  bihåg  vara  brå  ti  ha.  Han  lyost  rustholla  mä  päggana  sién,  o 
80  fikk  an  de  o  dötron  mse.  Men  nu  hadd  an  int  aldar  nogo  rölit 
dsBr,  utan  de  va  allti  so  tugkt  för  an.  Sién  IsBr  an  nu  ha  havi  de  i 
tia  når.  So  riést  dom  sama  härrana  ijänn  mä  vsegin  o  tala  sins  imil- 
lan,  at  för  tia  uår  tibåka  so  mist  vi  ién  summa  päggar  haer  po  den 
hser  vsegin.  Staffan  hyord  de  dser,  at  iégarna  va  dser.  Do  tägkt  an: 
„Nu  ä  de  bäst  ti  bolla  säj  framm^,  —  si  an  vild  nu  slippa  uå  mä  sorgin 
sin,  om  an  fritt  bläi  uå  mä  hiéla  rustholla.  Han  gikk  do  o  buga  säj 
för   härrana  o  tykt,  om  dom  sku  vila  bisvsBra  uäj  ti  koma  opp.    Do 
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säjjdr  an  uåt  hustrun  nin,  at  un  sku  riéda  til  niyki  präktit  ota  alltigg. 
Härrana  stanna  daer  po  midda  o  traktiérigg^  men  dom  bädd  ändo  fun- 
diéra  puå  de,  som  den  daer  bön  va  so  da^r  väelmiénand  imöt  dom.  Naer 
dom  hadd  äti  o  traktiéra  säj,  so  gikk  an  inn  o  buga  säj  o  tykt,  om 
dom  int  sku  vila  koma  o  sia  po  iégandömsn  hansis.  So  naer  dom  lita 
hadd  guått  o  sitt,  so  så  Staffan,  hur  de  hadd  guått,  at  hiéla  iégondö- 
man  hyord  härrana  til.  ,,Ja  ä  so  nöjdar  nu,  för  ja  ha  i  mogga  uår 
arbita  so  tugkt  den  hser  jördn,  som  den  int  va  min.'^  —  Do  bläi  härrana 
o  fundiéra  o  si  po  varandor  o  po  Staffan.  Ti  slut  så  ién  ota  dom: 
„Biholl  tu  va  tu  här  o  arbita  din  jord  uåt  dina  smuå  buån,  för  vi  hår 
nö,  int  vil  vi  hå  den'^  —  Do  bläi  Staffan  glådar  o  nöjd  o  takka  här- 
rana, no^r  an  fikk  bibolla  rustholld  sitt,  o  so  gikk  dom  himm  o  drakk 
ännu  ién  gläddjiskuål  po  såkin. 


218.    Ain  gåto  om  äina  som  stal  från  bantjin. 

(Pokar  i  Lappträsk). 

He  va  äin  studänt  äin  gaggo.  Han  kom  ti  äin  stad  o  dji  i  muran- 
la^ron.  No  dom  ha  mura  bantjin,  så  an  ot  hossbun:  „Nu  ska  vi  gå 
i  natt  o  stjäl  i  bantjin^.  —  „Hör  ska  he  gå  til?  Han  ä  so  stark  o 
so  ä  tsdx  vakt",  så  hossbun.  —  „Ja  ha  mura  äin  lönnlukko  o  taeridji- 
num  ska  vi  gå",  så  te  annan.  —  Tom  dji,  o  två  néttor  ätt  kvarådar 
dji  stndäntn  inn,  men  te  tridi  nattn  läit  an  hossbun  gå  inn.  Han  dji. 
Men  nu  hadd  kuggn  fött  räido  upa  te  stuli.  O  han  satt  ti  äin  massin, 
som  skar  hnvu  å  tjyvn.  Stndäntn,  som  vist  he,  dji  o  tö  bort  huvu. 
Na^r  knggn  int  uta  bara  kruppn  kund  tjänn  onon  läit  an  sätt  onon 
up  äin  tjärro  o  tjord  den  mä  te  äina  gatun  upp  o  te  åron  nidar  o 
knggn  mäina,  en  nn  nogon,  åtminstona  hostron,  skn  budas  tjänn  onon 
o  djäv  noga  tékn  ifrån  se.  Ka^r  stndäntn  så,  hör  he  va  tillstält,  stäld 
an  säj  i  fönstra  ti  rak  se.  Jnst  som  dom  kom  niä  te  hnvnlöus  kruppn 
ta^romm,  so  skar  an  se  lita  i  haknn.  Naer  gnniman  så,  en  he  va  bisis 
kruppn,  so  ropa  un  til.  To  fråga  knggn  kva  he  va  för  jiid.  Stndäntn 
så:  „Min  mattmödro  bli  so  rädd,  na3r  ja  skar  mäj  i  haknn  lita,  naer 
ja  raka  mäj".  —  Na^r  int  knggn  fi  räido  upa  tjuvn  po  te  visi,  so  läit 
an  bygg  äitt  vakthus  utanför  stan  o  satt  kruppn  ti.  Saks  vaktkarar 
satt  an  utanför  husa  o  saks  innanföra.  So  tägkt  knggn  to,  en  nn 
kommar  vsel  nogan  o  frästar  tå  bort  te  kruppn,  o  he  blir  hono,  som 
he  tillhor.  Naer  stndäntn  så  he,  so  läit  an  djör  åt  se  tolv  prästnmn- 
dérniggar  o  naer  an  fi  dom,  so  tjord  an  te  äina  tnlln  inn  o  annan  ut 
o  tjOpt  äin  häil  hop  mä  stark  vamr.  So  för  an  ti  vaktkojjon  o  bäid- 
disti   en   an  sku  få  bli  tier  yvi  nattn.    Men  tom  va  strägkt  förbjudi. 
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en  iggan  sku  få  va  taBr,  o  våga  int  djäv  åt  onon  nattkvarter.  To  mäina 
an:  y,Evarför  kan  ni  int  djäv  åt  me  nattkvarter.  Ja  ska  jälp  idar  ti 
vakt,  bara  ja  får  bli  kvar".  —  Han  fi  ti  blf  kvar.  So  gav  an  åt  dom 
o  Bin  stark  varur.  Tom  vill  int  först  smak  upa  dom^  men  nser  an  så^ 
en  an  sku  vakt,  ifall  dom  sku  suv,  so  tö  dom  å  dom.  To  rakt  be 
int  läggn  ^,  innan  dom  all  sovvna.  To  to  an  o  klédd  dom  all  ti  prostar 
o  tö  bort  litji.  När  första  vaktn  vakna  o  så  hur  he  stö  til,  so  vakt 
an  upp  tom  ädor  o  så  ot  kvar  o  äin:  „Gumoron,  barr  pastorn  I  Nu  ha 
te  bajr  räisandi  fari  bort  mä  litji,  o  nu  tar  fån  oss.  Nu  mäinar  ja, 
at  vi  går  ti  kuggn  o  bedjair  kvar  o  äin  ot  se  pastorat".  —  Tom  djörd 
80.  Kuggn  tykt:  „Kvart  fån  ha  he  komi  so  mytji  prostar  ifrån!"  — 
Men  an  gav  änto  kvar  o  äin  sett  pastorat.  När  kuggn  po  te  visi  int 
ii  räido  upa  tjiivn,  to  stäld  an  ti  äitt  kalas  o  bad  sin  undarsåtar  all 
ti  kom  ti.  Te  studäntn  va  o  mä  an.  So  kasta  an  päggan  ^  upa  gölvi  ^ 
o  80  tägkt  an:  „Han  som  nu  stal  i  bantjin,  so  kan  an  int  lät  bli  tess 
päggan  äldor".  —  Naer  studäntn  så,  liiir  he  dji  til,  smord  an  undi 
styvlan  sin  Alika,  som  laga,  en  päggan  tö  fast.  Na3r  an  sidan  så  nogan 
panni  so  stäig  an  djinast  tser  upa  o  so  dji  an  ut  o  plukka  bort  tom. 
Naer  int  kuggn  po  te  visi  fi  räido  up  tjiivn,  so  sä  an:  „A11,  som  ha 
vari  hajr  upa  kaläsi,  ska  va  hjair  yvi  nattu"  —  han  tägkt,  en  han, 
som  ha  vari  äin  ^likan  späjön-slurk^,  kan  int  håld  se,  om  an  int  ska 
8UV  mä  prinsässan.  So  gav  an  åt  prinsässan  äin  fiasko,  en  un  sku 
märk  han,  som  sku  djör  e.  So  stjédd  he  o,  en  studäntn  dji  suv  mä 
prinsässan.  To  märka  nu  onon.  O  ta3r  un  sommna,  to  tö  an  fiaskon 
o  märka  henna  to,  all  adar  mä.  Naer  kuggn  om  morin  vakna  o  så 
hur  he  stö  til,  tykt  an :  ^Nu  ha  dom  all  vari  o  suvi  mä  prinsässan,  o 
int  kan  ja  nu  få  räido  upa  tjuvn.  Han  most  bistämt  va  äin  mytji 
snäll  kår".  Sidan  så  an  ot  dom:  „Han,  som  ha  stuli  bantjin  o  tajji 
huvu  ifrån  kruppn  o  kruppn  från  tom  tolv  vaktran  o  djört  dom  ti 
prostar,  o  som  ettarst  tajji  päggan  ifrån  gölvi  mett,  han  ska  få  bli 
menn  måg.  To  stäig  studäntn  framm,  bukka  o  så,  en  han  ha  djörd 
he.  So  tykt  kuggn:  ,,Jasså,  he  ha  vari  tu,  din  dansmästara",  o  so  fi 
an  kuggns  dötron,  ritji  ta3rtil,  o  so  —  kom  ja  bort. 


219.     Om  pojkin  som  töist  me  björn. 

(Hclsinge). 

De  va  äitt  rikt  äimsant  stallo  opp  i  skögin,  o  daer  va  tri  brodor. 
Äin  då  senn  möt  kväldn,  so  gikk  den  äldar  brödran  ti  skögin,  o  dffir 
träflfa   björn    koma   imöfn.    Björn   vild  göra  övarvold  på'n,  o  han  så 
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int  iggin  ann  utYSBg  bara  ti  tå  nappatag  ine'n.  Han  tö  Sndo  tröstn 
sin  ti  äin  störar  ék  o  daer  fata'n  björn  i  ramana  o  boId'n  dser  ikrigg 
trsB.  So  komd  brödran  senn,  o  ban  sku  do  klakka  björn  i  huvU;  men 
den  anddr  bå'n  koma  o  tå  björn  i  ramana  o  hoIla'n  po  sama  sätt, 
han  sku  do  gå  himm  o  äta  först^  senn  ska  an  koma^  o  do  sku  dom 
klakka  björn.  Na^r  an  hadd  äti^  so  komd  an  tibåks^  o  do  klakka  dom 
björn.  Han  sku  nu  lata  brödran  försöka  o^  hur  gott  de  sku  vara  ti 
holla  fat  i  björn. 


220.     Om  Lisa  som  bodd  norr  nndi  söldn  o  syddr  undi 

jordan. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

He  va  äin  gaggo  äin  torpara^  som  hådd  tri  pojkar.  O  so  hadd 
han  äin  håvaråkar^  o  honon  sådd  an  kvarinda  vår.  Taer  bläi  håvar- 
landa  nidartrampa  tri  år  å  rad;  o  kvar  juhanuinatt  bläi  he  nidartrampa 
all  tri  åran.  So  så  bisin  åt  te  älsta  sonn  senn  första  juhanninattan 
tajr  bakett,  en  han  skn  gå  ti  o  si  ett,  kvemm  som  trampa  nér  e.  — 
Han  djikk  ti,  så  indjitigg;  t^erför  so  lådd  han  se  ti  sova  o  sövd  bort 
tin.  Ana  åra  so  så  bisin  åt  te  anan  pojtjin:  „6å  nn  tn  o  si,  om  ta 
kan  si  kvemm  som  trampar  nidar  håvarlånda".  —  Han  djikk  o  sä 
indjitigg,  lådd  se  ti  sova  o  sövd  bort  tin.  —  Tridi  åra  nser  ködon^  korad 
ti  te  yggsta,  so  vild  tom  int  lät  honon  gå.  Tom  så  bdra:  „Kva  ska 
tu  gå  ti?"  —  „No,  kan  ja  int  nu  få  gå?"  så  pojtjin.  —  Men  fådarn, 
han  vild  int  lät  onon  gå.  To  så  pojtjin:  ^Naer  nu  tom  ådra  ha  fatt 
gå,  kvaför  kan  int  ja  få  försök  min  lykko  o?"  —  So  slapp  an  to.  He 
bläi  äitt  grulit  start  vadar  liksom  he  hådd  vari  all  tom  ådar  juhanni- 
nétran,  når  pojkana  hådd  vakta.  Naer  an  komd  ti  åkarn,  så  an  indji- 
tigg. Men  han  va  klökara  som  brodran.  Han  lådd  se  o  band  fast 
fotran  vidar  äitt  stört  trae,  som  hådd  störa  gräinar  —  för  han  va  rädd 
ti  sowna.  Najr  klukkon  bläi  tolv,  so  komd  tom,  som  trampa  nidar 
håvarlånda.  Kvarinda  gaggo  väddra  rykt  yty  trae,  so  rykt  he  yty  hans 
fotar,  söun^  han  int  fikk  sowna.  Men  so  sowna  han  ento.  So  blåst  he 
til  raett  start.  Som  e  to  rykt  yty  tra?,  so  vakna  an  åtar.  To  va  kluk- 
kon just  tolv.  So  komd  he  tri  prinsässor  flygandist  —  si  tom  va  trolla 
ti  fogglar  me  lägga  viggar.  Tom  sat  alla  viggana  sina  ifrån  se  o 
börja  tramp  nidar  håvarlånda  liksom  förut  tom  ådar  juhanninétran. 
Han  la  o  så  upa  —  han  va  ju  vatjigar.  So  stäig  an  upi».  Klukkon  va 
to  halv  äitt.  O  so  fråga  an,  kvaför  tom  trampa  nidar  landa  kvar  juhanni- 
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natt.  —  Te  yggsta  å  prinsässona  hådd  äin  rigg  npa  figgrd.  So  sa 
un:  „0m  tu  vil  vita  kvaför  vi  trampar  nér  lända,  so  ska  in  ta  tesn 
jaer  rindjin".  —  So  fråga  an  stråks:  „Kva  häitar  tu?"  —  „Ja  häitar 
Lisa".  —  „Kvart  bör  tu?"  —  „Norr  undi  solan,  sydar  undi  jordan, 
t»r  bör  ja".  —  So  va  Lan  o  tö  bort,  undi  tin  som  tom  trampa,  vig- 
gana  teras,  som  tom  flöug  me.  Sidan  ba  tom,  en  han  sku  djäv  viggana 
tibäka.  ^Na?i",  sä  han,  „men  vil  tu  bli  min  hostro",  sä  an  ti  te  yggsta, 
„to  ska  ni  få  viggana  idra".  —  Hun  lua^  O  so  gav  han  viggana 
teras,  sönn  dom  kund  flyg  bort.  Tom  flöug  bort,  o  han  bläi  stä  taer 
äisambar^  Om  morin  bitti  so  djikk  an  häim  ti  fädarn  o  sser,  np  kva 
möd  he  djikk  til.  —  Sidan  so  börja  han  ti  marsa.  Han  marsa  äin 
laggar  tid,  o  so  komd  han  ti  äitt  äisamt  ställa  i  sköjin.  To^r  va  bara 
äin  gamal  gumma  häiman.  So  fråga  an:  „Kvar  ä  bisin  idan?"  — 
„Bisin  han  itar  so  start",  svara  gumman.  Ja  sku  vist  få  onon  häim, 
men  ja  orkar  int  fyll  honon  me  ita^.  Han  väit  alt,  som  héndar  i  vair- 
dan".  —  To  so  sä  han:  „Ja  ska  tjop  ita  åt  onon  so  mytjy  han  orkar 
ita^,  om  han  väit,  kvart  ja  ska  fara,  sönn  ti  sok  Lisa,  som  bör  norr 
undi  solan  o  sydar  undi  jordan".  —  So  blåst  hun  yty  äin  pfpo,  o 
stråks  komd  bisin  häim  me  äitt  start  vadar  o  fråga:  ,,A  jaer  nodjin, 
som  vil  djäv  me  ita?"  —  So  tjopt  ao,  torparpojtjin,  först  äin  tunno 
korn,  o  fråga:  „Vil  tu  hav  mäir?"  —  7>Jäa",  sä  an.  —  So  tö  an  äin 
tunno  rog  til,  o  han  åt  upp  alt  ihop.     So  sä  an:  „Vil  tu  hav  mäir?" 

—  wNaei,  nu  ä  ja  mättar".    Sidan  sä  an:  „Sätt  de  upp  up  menn  rygg". 

—  Han  djörd  so.  O  so  förd  han  onon  ti  äitt  höukt  bjärg.  So  tö  han 
ypy  äin  liikko  o  sä:  „j8er  ska  tu  nidar".  —  So  djikk  an  ti  nér  o  so 
marsa  han  rastt  lagkt.  Taer  inna  hitta  an  äitt  stört  hiis.  Taer  bodd 
äin  gamal  bisi.  Han  fråga:  „K varifrån  ha  tu  komi?"  —  Men  pojtjin 
sa  indjitigg,  bara  bäiddist  drikka,  för  han  va  torstogar.  So  fikk  an 
stråks  äin  tjippo^  drikka  —  o  he  va  Lisa,  som  bar  hena  åt  onon.  So 
hävd  han  rindjin  i  drikkstjippon,  som  han  hädd  fått  å  Lisa.  Nasr  hun 
så  rindjin,  komd  un  o  hälsa  up  onon  o  sä,  at  han  va  vaelkomi.  „Men 
fädarn    menn",   sä   hun,  „ä  so  styggar,  en  an  djör  å  me  all  kristna." 

—  „Kan  tu",  sä  an,  „mäir  en  ja,  so  ska  vi  vist  bli  vaelkomi".  —  So 
sä  un:  „Tu  får  int  drikk  noga,  som  han  bjiidar  åt  de".  —  So  komd 
bisin  o  bjöud  åt  onon  äin  sup.  Han  tö  först  solv  ur  äin  flasko  o  so 
tö  han  från  äin  äron  flasko  åt  pojtjin,  o  he  va  te  starkasti  fördjift. 
Men  pojtjin  tö  int  he  i  munn,  bara  kasta  he  bak  hicrdan^  senn,  o  so 
brann  be  blå  äild  up  gölva  to^r,  som  e  full.  So  sä  bisin:  „ Jassa,  tu 
vil  int  do!"  —  So  tö  han  ypy  äin  lukko  o  sä,  en  han  sku  kast  onon 
ti  yty ;  „o  tajr  ä",  sä  an,  „magg  döda,  som  ha  komi  ti  up  sama  möda". 

—  Men   so   hädd   pojtjin    äitt  blagkt  svserd,  som  han  hädd  vonni  up 
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räison.  Bara  han  så  åt  svserda:  ^^Djör  de  klår^',  so  va  huvn  stråks 
bort  å  mötstondarn  hans.  —  Nair  han  int  dö  å  fördjift,  so  sku  bisin 
kom  o  kast  onou  nidar  djinun  liikkon.  So  sä  an  åt  värjon:  ;^Djör  de 
klär!"  O  djinast  hngd  hun  hnvu  a  bisin.  —  „Vojj,  vojj!  kva  vi  nu 
ä  lykkliga",  sä  prinsässan,  „nu  ä  tu  menn",  så  hun.  —  Sidan  fira 
dom  bröllop  i  fiäira  dagar.  Ja  va  lita  me  o,  fast  he  int  rakt  ländji. 
Sidan  so  sikka  tom  me  ta^rifrån  me  äitt  start  väddr^  o  ja^r  ha  ja  vari 
alt  sidan. 


221.     Vatugårsslot. 

(Tessjö  i  Strömfors). 


He  va  äin  torpari^  som  hadd  äin  åkar.  O  han  bläi  allti  trampa 
millan  klukkon  tolv  o  äitt  up  nattan.  O  he  va  tri  prinsässor^  som 
va  trolla  ti  korpar.  Tom  va  mänistjor  millan  tolv  o  äitt  o  to  va  dom 
o  trampa  te  åkarn^  men  tessimillan  va  dom  ti  korpar.  Toi*parn  hadd 
o  trf  synar.  Åitt  år  bå  te  älsta  ti  få  te  åkarn  up  sett  namm^  so  sku 
han  vakt  onon  från  te  teer  trampninjin.  När  han  sku  gå  ti  o  vakt, 
so  bläi  an  räddar,  när  e  börja  fra^s  o  dundar  i  sköjin,  o  för  häim.  To 
va  te  anan  o  sä:  ,,Tu  ä  äin  stjit,  som  int  bätar  kan  vakt.  Om  pappa 
sku  jäv  te  åkarn  up  mett  namm,  no  sku  ja  si  bätar  ätt".  —  Ana  åra, 
nä  fädarn  gav  åt  onon  te,  jikk  e  up  sama  möd,  en  an  int  hällar  todist 
va  ti  o  vakt.  To  tykt  te  tridi,  som  allti  va  so  ta^r  komödi^,  fast  an 
aldar  komd  å  si  noga,  en  tom  ådar  va  äina  stakkarar,  o  so  bäiddist 
an  å  fädarn  te  åkarn.  Han  fikk  o.  När  afton  komd,  so  jikk  an  o  ti 
ti  åkarn.  Nu  bruka  dom  ha^v  broar  yvy  ditjan,  so  en  dom  slapp  ti 
tjor  yvy.  Tair  jikk  an  o  låddist  undi  äin.  Som  han  lå  taer  ti  klukkon 
tolv,  to  börja  an  hor  äitt  frses  i  sköjin,  men  han  va  igga  räddar,  utan 
han  lå  ta^r  bara.  To  komd  e  tri  korpar  flygandist  o  satt  si  mitt  up 
bröan,  som  han  lå  undi.  To^r  kasta  dom  å  si  sin  korpkléniggar  o 
börja  ti  tramp.  To  komd  an  brå  fört  framm  undan  bröan  o  kla^dd 
up  si  äina  korpkléninjin.  Prinsässona  kommar  to  me  hiskli  hast  o 
fikk  sin  kléniggar,  o  tom  ådar  bläi  ti  korpar,  men  te  tridi,  som  pojtjin 
hadd  tajji  korpkléninjin  å,  bläi  mänistjo.  Tom  trölova  si  nu  ta^r  — 
hun  hadd  äin  rigg,  som  dom  bröit  iklyv  —  o  tö  kvar  senn  halvö  å. 
Sidan  sku  dom  bör  jift  si  båda  o  lådd  äin  viss  då,  som  bröllopi  sku 
bli.  Men  hun  förbjöid,  en  han  int  sku  få  säjj  för  injin,  kvemm  som 
va  hansis  brud.  So  för  hun  bort,  o  pojtjin  för  häim.  Ta^  fråga  fiidam, 
om  an  fikk  åkarn  salvöra^  for  trampninjin.    Han  så  Jö^,  o  so  så  han, 
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en  fäddrn  hisklit  fört  sku  mst  ti  bröllop,  för  han  ska  ti  jift  si.  NO; 
he  mstast  ti  bröllop  o  bjöidist  jästar,  o  bröllopi  bläi  fnllständit:  prä- 
ster o  alt  va  komi,  men  injin  briid  börja  boras  å.  To  bläi  bisin 
hälddr  bnignmn  i  förundran  o  tägkt:  ^Få  si,  om  hun  narra  mi".  — 
Men  som  han  jikk  ut  up  trappon  o  lydas,  so  börja  an  bor  bjäldron 
o  klukkon,  som  an  komd  tjorandist.  Tom  hnld  nu  bröllop,  o  han  fikk 
sidan  torpi,  som  va  stond  ti  vakt  åkarn.  Te  torpi  bord  undi  äin  kugg, 
o  te  kuDJin,  han  va  öjiftar.  So  börja  han  mytjy  tykk  om  te  ny  tor- 
parns  hostron.  När  han  int  vist,  hur  han  sku  få  enda  up  onon,  en 
an  sku  få  hostron  hans,  so  kalla  an  onon  äin  då  upp  ti  si  o  ba,  en 
han  sku  försök,  om  han  va  stond  ti  jör  he,  som  kunjin  bifald  onon. 
„Ja,  kausi  an  läggor  so  svårt,  en  ja  int  kan  fulljör".  —  To  bifald 
kunjin  honon  hugg  nér  te  sköjin  alt  up  äin  natt,  som  va  taer  nér  — 
he  most  nu  ha  vari  upp  up  äin  bog  bakka  te  taer  byggninjin  — ,  o 
kund  an  int  he,  so  sku  an  livtagas  ^  Torparn  bläi  i  bitjymmar  o  för 
häim  o  biklaga  si  för  hostron  sin  o  sä,  en  kunjin  bädd  lådd  upa  onon 
äin  so  svarar  sak,  som  int  han  va  stond  ti  jöra.  Men  hun  tykt  bara, 
en  e  int  sku  va  nogan  sak.  ^Läggs  ^  nu  bara  o  sov  tiss  ^  klukkon  tolv, 
80  kombar  ja  o  väkkar  upp  di''.  —  Taerätt  so  jikk  un  o  så  ot  dränjiu, 
en  han  sku  gå  o  sal  up  te  kvit  hästn  o  hämt  onon  frammför  trappon. 
O  han  jord,  sosom  un  bifald,  o  klukkon  tolv  so  jikk  un  o  vakt  upp 
onon,  o  so  sattist  an  up  hästryddjin  o  börja  ti  rid.  Hun  gav  ot  honon 
äin  yks  o  så  ti  te  trae,  som  hästn  sku  stan  naer,  so  sku  han  hugg  tri 
gaggor  ti  o  säjj,  en  alt  mo  sölp  ikull  me  äin  gaggo.  Han  jord  so. 
O  so  komd  han  häim.  Om  morin  när  kunjin  vakna  o  så  ut  jinun 
fönstri,  so  va  sköjin  alt  nérhugd.  To  bläi  han  förarga  up  senn  torpari 
åtar  o  kalla  onon  upp  til  si  o  så,  om  int  föri  moris  bitti  sköjin  åtar 
sku  stå  sosoni  förr,  so  sku  an  Ifvtagas.  Han,  torparn,  bläi  åtar  i  ny 
fundérnigg  hur  an  sku  få  sköjin  upp  åtar  ti  stå.  Han  jikk  åtar  häim 
o  så  åt  hostron  sin  upa  sama  mödi.  To  så  hun:  7,Läggs  o  sov  bara, 
tiss  ja  kommar  o  väkkar  upp  di".  —  O  han  jord  so,  o  klukkon  tolv 
jikk  un  o  vakt  upp  onon  So  jikk  un  o  såla  upa  te  kvit  hästn  åtar, 
o  han  sattist  upa  ryddjin  o  ti  te  först  stobban,  som  hästn  sku  stan, 
sku  han  slå  til  tri  gaggor  me  ykson  o  säjj,  en  alt  sku  stå  åtar  sosom 
förr.  När  kunjin  vakna  om  morin,  so  stö  sköjin  åtar  sosom  förr.  Nu 
vist  int  kunjin  mäir,  kva  an  sku  bör  jöra  me  onon,  när  an  igga  fikk 
livtajji  onon.  —  Men  nu  va  ta3r  äitt  slöt,  som  va  trolla,  o  so  så  han, 
kunjin,  åt  onon,  en  an  sku  gå  ti  te  taer  sloti  o  hämt  åt  onon  nytjiln 
ti  sloti.  To  bläi  an  i  lika  fundérnigg,  te  taer  torparn,  o  för  häim  o 
så  åt  hostron  sin,  hur  an  så  åt  onon.  So  så  hun:  „Int  ä  he  nogan 
såk.    Läggs   nu   sova   so  länji,  tiss  ja  väkkar  upp  di,  so  räis  du  me 
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te  kvit  hästn  åtor".  —  Men  ti  vé  te  sloti  va  be  lådd  läjjon  o  bjernar 
ti  vakt;  en  injin  sku  slipp  ti.  Q  he  va  millan  klukkon  tolv  o  två, 
som  tom  liksom  skn  kvilas^  en  dom  int  va  liksom  apa  senn  vakt,  o 
he  vist  injio,  men  hun  vist  e.  O  millan  te  taer  tin^  so  sku^n  ^  va  t»r. 
To  skn  an  slipp  inn.  So  läid  e  so  lagkt  ut  upa  tin^  innan  an  komd 
ti,  en  klukkon  börja  bli  två  to  räidan,  o  to  fikk  an  va  so  kort  tid  ti. 
O  so  sä  hun,  hustron  hans,  en  han  sku  ta  tom  röstogast  nykklana, 
som  han  sku  hitt  taer,  o  he  sku  va  te  slotis  nykklana.  No,  naer  han 
to  fikk  tom  nykklana,  börja  an  o  si  taer  o  bläi  so  länji,  en  all  läjjo- 
nan  o  bjornana  börja  kom  upa  sett  vaktställi  åtar,  en  an  int  vild  böri 
slipp  ut  tidan.  So  sa  hun:  „Nser  du  nu  kommar,  so  får  du  int  si 
tibäka  me  hela  véjin  igga  als^.  —  När  han  to  komd  upa  rjddjin,  so 
va  e  so  brått,  en  e  va  bara  ti  böri  slå  o  rid  so  fligkt  som  bara  hästn 
orka.  Men  när  an  to  tykt,  en  tom  läjjona  börja  kom  för  nsera,  so 
sku  han  si  bak  si.  Me  sama  to  slapp  nykklana  lir  händan.  Han  full 
Solv  å  ryddjin  o  nykklana  mae.  Men  te  tser  hästn,  han  va  so  kvikk, 
en  han  fikk  tom  nykklana  i  munn  o  börja  sprigg  o  komd  häim.  Men 
han  bläi  t^r  o  sommna.  O  nu  ska  vi  låt  onon  sov  taer,  so  länji  tiss 
han  vaknar.  —  So  komd  hästn  häim  me  nykklana  i  munn,  o  to  bläi 
hun  i  fundérnigg,  hostron  hans,  o  tägkt,  en  läjjona  o  bjornana  sku 
it  upp  onon,  o  en  an  aldor  sku  kom  häim  mäir.  No,  hun  tö  nykklana 
å  hästn  o  för  ti  kunjin  me  nykklana  o  sä:  „Nu  väit  ja  int  hur  he 
stär  til.  Nu  tror  ja,  en  an  igga  ä  i  livi  mäir".  —  „Jä,  he  ä  alt  he, 
som  ja  ha  vänta.  O  ska  int  vi  böri  tä  o  jift  oss  båda?"  sä  kunjin 
to  ot  henna.  —  To  sä  hun:  ^Jö,  vili  vi  so".  —  O  so  pålädd  un  äin 
viss  dä,  när  dom  sku  far  ti  tjörkan  o  vigas  —  si  tom  sku  int  vigas 
häim.  To  sä  kunjin:  „Vi  åkar  väl  i  sama  vagni,  när  vi  far  ti  tjörkan 
o  lätar  vig  oss?"  —  n^äjj,  int  tror  ja  he  lönar  si",  sä  hun,  „utan  nu 
é^  bäst,  en  vi  åkar  me  kvar  sett  vagn".  —  O  so  när  dom  för  ti  tjörkan, 
so  åka  dom  me  kvar  sett  vagn.  So  birsetta  hun  alt  omm  för  dränjin 
hela  véjin,  hurättan^  hun  sku  jör,  kvart  hun  sku  far.  Q  so  sä  hun  ot 
dränjin:  „0m  nu  mann  menn  konimar  häim  ennu  i  vaerdan,  en  an 
livar,  so  säjj,  en  ja  för  ti  Vatugårsslot,  o  ti  kan  int  han  koma,  om 
int  han  ska  mist  båda  armana  o  huvu  sett,  so  en  an  blir  livlos".  — 
När  dom  to  komd  ti  tjörkbakkan,  stäig  an,  kunjin,  ur  sett  vagn  o 
hun  stäig  ur  sett  vagn  o  so  hadd  un  korpkléninjin  kvar  enn  o  so  kasta 
un  honon  upa  si  o  so  för  un  ti  Vatugårssloti.  O  so  bläi  kunjin  äinsam. 
O  nu  so  vakna  han,  te  taar,  som  bläi  ti  sov  i  jånstist.  O  so  kom- 
mar  han  häim.  O  so  va  hun,  hostron  hans,  bortfari.  To  börja  han 
vandar  i  sköjin  alt  ätt  he,  som  dränjin  hadd  birastta  Cor  honon,  hur 
hun   hadd   sakt.    När   han  to  vandra  o  vandra,  so  komd  an  utanför 
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äin  tjörkdör.  So  slödist  tser  två  döda  om  äitt  par  styvlar.  So  så  han 
åt  tom  döda:  „Kva  slåss  ni  j^er  om  tom  gårobdl  styvlana?  A  he  int 
nu  sama  kvemm  som  har  dom  hällar  int?"  so  så  han  åt  tom.  —  „Jå, 
sku  tu  yiti;  he  ä  menn  fådars  gambdl  styvlana  o  när  man  hår  tom 
np  fotran^  so  kan  man  stiga  hundra  mil  i  kvart  stig."  —  So  bäiddist 
an  få  märk  npa  si  tom  styvlana  o  så:  ^Lätin  mi  försök  tom  styvlana". 

—  No,  när  han  to  klédd  upa  si  tom  styvlana,  so  stäig  an  äitt  par 
stig  meddom  o  so  komd  an  so  lagkt,  en  an  igga  så  tom  döda  mäir. 
O  so  fikk  tom  rö  i  gravan  senn,  o  so  hadd  han  äitt  par  gö  styvlar. 
So  marsa  han  åtar  me  tom  styvlana  o  so  komd  an  ti  äin  tjörkgård 
åtar.  To  slödist  taer  två  döda  om  äin  sabbil.  To  så  an:  „Kva  slåss 
ni  om  honon?    A  he  int  te  sama  kvemm  som  har  honon  häldar  int?^' 

—  „Jå,  sku  tu  viti,  he  ä  menn  fådars  gåmbal  sabbil  o  när  man  hår 
honon,  so  kan  man,  utan  ti  såras,  gå  framm  i  hursånt  krig  som  hälst'^ 

—  To  så  han  åt  tom  döda:  „Lätin  mi  si  te  taer".  —  O  när  han  fikk 
si  upa  te  sabbiln,  so  stäig  han  nogar  stig  me  sin  styvlar  o  so  va  han 
80  lagkt  ifrån  tom  döda  me  sabbiln,  en  an  igga  så  dom.  O  so  bläi 
tom  utan  sabbil  o  so  fikk  dom  rö  i  gråvan  senn.  So  vandra  han  to 
me  sin  styvlar  upa  fotran  o  sabbiln  i  håndau  o  so  komd  an  to  i  sköjin 
ti  äin  rovarkulo.  Q  han  vist  igga,  en  he  va  äin  rovarkiilo,  föran  han 
komd  inn.  Q  so  fråga  han,  rovarans  husvserdn,  kva  han  vist  säjj. 
To  så  han:  „Ja  ä  äin  rovari.    O  vil  ni  int  nu  hå  mi  ti  drägg  åt  idar?'' 

—  So  stässla  dom  onon  jina  véjin,  o  hela  först  nattan  lå  an  bara  o 
biraetta  hur  an  hadd  stuli  o  slajji  ijael.  To  tägkt  tom  ådar  rovaran 
so,  när  han  hadd  jord  so  illa,  en  int  tom  hadd  vari  so  pass  o  int 
jord  so  mytjy  illa  som  han,  en  an  sku  va  äin  mytjy  gö  rovari.  O 
när  som  to  tom  ådar  för  ti  sköjin  om  dåjin,  so  så  tom,  en  „tu  mo  nu 
bli  häim,  nu  lär  tu  nu  cnn  hinn  kom  o  försök  me  oss'^  —  O  so  bläi 
han  häiman  to  te  först  dåjin  me  husvaerdn.  So  börja  husvasrdn  gå 
ikrigg  i  all  sin  magasinar  o  vis  all  sin  rikdömar,  som  tom  hadd  stuli 
o  röva  i  vaerdan.  O  tom  hadd  so  arbit  ti  si  ätt  he,  som  hadd  rovast. 
När  dom  to  komd  inn  i  te  taer  magasini,  som  tom  hadd  sin  gullsåkar, 
so  häggd  taer  äin  gamal  filthatt,  som  int  så  ut  ti  nogantigg.  „Kva 
jör  ni  me  te  taer  hattn?  Kast  ut  onon!"  så  han.  —  ^^Naei,  te  hattn 
kastas  int  lit,  men  när  man  hår  te  hattn  npa  huvu  sett,  so  sir  int  te 
anan  mi  noga  als",  så  husvaerdn.  —  „Ja8så",  tykt  dränjin,  „lätin  mi 
fräst  te  hattn  upa  mett  huvu."  —  ;,Häjj  no  nu  kan  tu  nu  fk  fräst", 
så  husvaerdn.  —  No,  när  han  fikk  hattn  upa  huvu  sett,  så  an:  „No, 
sir  ni  mi  nu  o  noga?"  —  „Häjj  näjj,  kva  sku  ja  si  ti,  när  du  hår 
hattn  upa  di".  —  „Jasså,  ätt  int  ni  sir  mi,  so  ajo  to."  —  O  so  börja 
an    rodd    å^    me  sin  hundramils  styvlar  o  hattn  o  sabbiln.    När  som 
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to  rovaran  komd  häiiD;  so  va  husvserdn  sörgand  o  sä:  ^^Vist  in,  en  han 
va  äin  slikan  rakkari!    Han  för  å  me  vonn  bästa  hatt;  som  vi  bädd''. 

—  O  tom  bJäi  i  slikan  rysam  fnndérnigg.  „0  han,  som  lå  jaer  i  natt 
o  birsetta,  bur  an  hadd  stnli,  o  nö  most  han  ha  vari  äin  rikti  skojjari, 
som  kund  far  å  me  vonn  hatt'',  sä  tom.  —  So  börja  han  vandar  i 
sköjin.  O  so  vandra  han  äitt  stykk.  So  kommer  an  til  äin  litn  stnvn. 
O  so  jikk  an  inn  taer^  o  tser  sat  äin  gamal  tjäligg  o  spann,  som  hadd 
tri  alns  lägg  näsa  o  „durr-tirr-urr"  sä  rottjin.  So  fråga  an  å  henna, 
om  hnn  vist  kvart  som  Vatngårssloti  fans.  ;,Näjj",  sä  han,  „men  ja 
ä  nu  kugg  yvy  all  jur,  som  fins  upa  jördn,  om  int  tom  väit,  so  väit 
iggan".  —  So  jikk  nn  ut  o  blåst  npa  äin  litn  pipo  o  so,  bäst  som  he 
va,  so  va  all  jur  taer.  O  so  fråga  hun  om  tom  vist,  kvart  som  Vatn- 
gårssloti va.  O  to  sä  dom,  en  dom  igga  vist.  —  Men  so  va  taer  äin 
so,  som  han  to  sku  yvy.  To  bä  han  henna  kom  o  släpp  si  yvy  te 
tadv  Ull  son  —  han  skn  to  försök  Un  ti.  Men  so  skti  hun  hngg  bogar 
armon  å  honon  först,  innan  han  skn  slipp  ti.  ,,No,  latin  nn  vara, 
tiss  vi  kommor  ti  äron  sfdon,  so  ska  ja  jälp  idar  ti  rö",  sä  han.  — 
So  lyft  dom  yksn  o  stabban  i  båtn,  som  tom  to  skn  hngg  ti  up  äron 
sidon,  när  tom  skn  kom  ti.  När  tom  komd  ti,  so  sä  han:  „Ja  ska 
nn  stig  föra,  som  här  lägg  styvilskaft,  o  drä  båtn  i  länd".  —  So  stäig 
han  först  me  te  äina  fötn  i  länd,  men  när  han  stäig  me  te  anan,  vénd 
an  si  omm  o  hngd  hnvn  å  tjälnjin  o  so  marsa  han  å  bort  me  sin 
hnndramils  styvlar.  Som  han  to  vandra,  so  kommar  han  åtar  ti  äin 
dylikar  stnvn.  O  t£er  va  äin  tjäligg  o  spann,  som  hadd  saks  alns 
lägg  näsa.  O  rottjin  sä  nndi  tin  „dnrr-nrr-nrr".  So  sä  hun,  en  „hnr 
ha  tn  komi  hi  nn  åt  mi  ti  stäik,  o  ennu  här  dn  bogar  händan  kvar". 

—  „Häjj  häjj,  ni  mo  nn  int  va  so  ilakar,  när  man  konimar  inn",  så 
han,  „en  ni  int  lätar  äin  säjj  sett  serand".  O  taer  so  fråga  han  å 
henna,  kvart  som  Vatngårssloti  fans.  „Jä,  int  väit  ja,  men  ja  ä  nn 
kngg  yvy  all  fogglar,  om  int  nn  nogan  å  tom  väit."  —  Taer  so  jikk 
hun  lit  o  blåst  i  äin  litn  pipo  o  to  komd  all  fogglar  flygandist  ta^r. 
O  80  fråga  hun,  om  tom  vist,  kvar  Vatngårssloti  findist.  Men  tom 
vist  igga.  —  So  va  taer  åtar  äin  so,  som  han  skn  yvy.  O  to  bäiddist 
han  te  tjälnjin  ti  kom  o  släpp  si  yvy.  „Jä,  men  ja  ska  hngg  bå  armana 
å  di  först",  sä  tjälnjin.  —  „Häjj  häjj,  ni  mo  nn  lät  mi  hä  dom  ti 
äron  sidon,  so  ska  ja  jälp  idar  ti  rö  o",  sä  han.  —  No,  tom  lyft  yksan 
o  stabban  i  båtn  o  rödd  yvy  ti  äron  strändan.  När  han  to  kom  ti 
äron  sidon,  so  sä  han:  „Ja  ska  nn  stig  först  yty,  som  här  lägg  styvil- 
skaft, o  drä  upp  båtn,  so  får  ni  sit  yty,  som  ä  gamal".  —  O  so  stäig 
han  först  me  te  äina  fötn  i  länd,  men  me  sama  som  han  stäig  me  te 
ana,  so  hngd  han  hnvn  å  tjälnjin.  O  när  han  hadd  so  göa  styvlar 
ti  gä  me,  so  räist  han  å  åtar.  Taer  so  komd  han  åtar  tridi  gaggon 
ti   äin    slikan   gnmma,  som  sat  o  spann,  o  hun  hadd  nii  alns  läggar 
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näsa.  O  när  hun  spann  sä  rottjin  „durr-nrr-urr"  undi  tin.  So  sä 
bon  åt  onon:  jyHnr  ha  tu  komi  hi  at  mi  ti  stäik;  som  här  bå  armana 
kvar?"  —  ?;Häjj  häjj,  man  mo  nu  först  få  säjj  aerandi  sett",  sä  han. 
O  so  fråga  han  to  ätt  Vatugårssloti,  kvart  be  findist.  To  sä  hun,  en 
hun  igga  vist  be.  „Men  ja  ä  nu  kugg  yvy  all  fiskar",  sä  hun,  „om 
int  tom  väit  noga".  —  O  so  jikk  hun  ut  o  blåst  i  äin  pfpo,  o  all  fiskar 
komd  tagandist  ti  stränddn.  Men  välfistjin  komd  int.  När  hun  to 
fråga,  so  vist  tom  igga.  To  sä  bon:  „yi  ska  nu  vänt  äin  stond,  bara 
nu  välfistjin  kommar,  kansi  han  väit".  —  Att  äin  stond  so  kommar 
han  o  me  sån  fart  tagandist.  So  fråga  hun  om  han  vist,  kvart  Vatu- 
gårssloti findist.  „Jö",  sä  han,  ,Ja  va  just  ti  o  jälft  undi  äin  kniit- 
stäin  undi  slotsväddjin,  som  hadd  rasa  Hti."  —  Taer  so  sä  han:  „Tu 
ska  få  for  tesn  jser  kärn  ti,  ättsom  tu  nu  ha  vari  ti",  sä  hun  åt  honon. 
—  Men  so  sku  hun  bugg  huvu  å  honon  först  o  bå  armana.  To  sä 
han:  „No,  latin  mi  nu  först  stig  upa  fistjin,  so  bibovar  ni  int  lyft  mi 
upa.  Hur  får  ni  mi  upa?  Ni  ä  gamal  mänistja".  —  O  me  sama  han 
to  stäig  upa  fistjin,  so  bugd  han  huvu  å  henna.  O  so  för  han  ti  Vatu- 
gårssloti. När  han  to  kom  ti  Vatugårssloti,  so  stäig  han  å  tser.  O 
be  börja  bli  natt  o  symnigg.  O  so  lädd  an  senn  hatt  upa  huvu,  som 
han  fikk  ti  ifrån  te  tser  rovarkulon.  O  so  jikk  an  o  sku  sf,  kvart 
hun  to  sku  finnas,  när  han  komd  ti.  So  jikk  han  i  forston,  o  so  stäld 
han  si  bak  forstodöran.  O  so  sikka  hun  lit  pigan  ti  tapp  drikka  åt 
si.  Han  hadd  ennu  kvar  uta  te  taer  vigniggsrinjin,  som  tom  hadd 
bruti  mitt  iklyv,  när  dom  trölova  si  ti  upa  brödn.  O  honon  släft  an 
i  drikka.  Men  igga  så  pigan  honon.  När  hun  to,  hostron  hans,  drakk, 
so  så  huD,  en  taer  glima  noga  i  stöpi.  So  tö  hun  o  så  kva  tser  to 
findist.  O  so  tjänd  hun  to  te  sama  rinjin,  o  so  tägkt  hun:  „Få  si, 
mo  int  han  ska  va  jaer  nu".  —  O  so  jikk  hun  ilt  o  si.  När  hun  to 
komd  i  forston,  fråga  hun,  om  be  findist  nogan  mänistja  bäUdr  int, 
80  ska  be  svar,  hällar  o  ska  tetta  jaer  sloti  sägk  anaslika  jupari  en 
be  to  va.  So  gav  han  si  titjänna  to  taer  för  henna.  „No,  hur  ha  tu 
kuna  kom  hi  nu?"  —  O  hun  undrast,  bur  han  hadd  kuna  slipp  förbi 
so  mogga  frästalsar.  Taer  so  börja  dom  bäld  bröllop  to  o  kalas  np 
ny  räknigg.  O  han,  som  biraettar  sagun,  sku  ha  vila  jäv  mytjy  til 
om  han  o  ha  fått  va  me  upa  äitt  bom. 


U 


266  IV.    Äfventyr. 


222.     Om  mörka^  kuggin. 

(Fall  i  Sjundeä). 

De  va  ién  gogg  ién  konugg,  som  va  mörk,  o  iggan  va  stond  ti 
h6ta  an.  So  naer  an  luå  i  sitt  mörkar  o  igga  suå,  so  va  de  likasom 
Dogon  sku  ha  sakt  uåt  an,  at  an  sku  skaffa  vatn  fruån  de  förluåvaga 
lända  o  tvätta  sina  yogor  mä  de,  so  sku  an  fuå  syn  sin  ijänn.  Nu 
hadd  an  tri  sonar,  o  dom  tvuå  äldar  ota  dom  annsuå  an  ti  va  dnktiga 
kärar,  o  dom  sku  an  skikka  ti  de  fOrluåvaga  lända.  Först  för  den 
äldar.  Na^r  an  gikk  niér  ti  fartygi,  so  myott  an  ién  gamal  gummo 
po  va^gin,  o  hun  önska  an  lykko  po  riéson.  Han  bläi  argar,  som  an 
fikk  toko  duålit  myota,  o  bä  henna  drä  ti  hälviti.  „De  guår  aldar 
V8el  po  hans  riéso",  tykt  gummon  o  försvann.  —  O  so  gikk  de  int 
hällar.  Nser  an  komd  ut  po  häva,  so  oppstö  de  ién  stikkanda  storm^ 
o  han  förlist.  Han  bläi  ändo  bärgagar  ti  slut  po  ién  yo.  Nu  liéd  de 
ién  logg  tid,  o  de  hyordist  igga  ota  an.  Sién  skikka  kuggin  ut  den 
millarsta  ti  fara  o  hämta  vatn  fruån  de  fÖrluåvaga  lända.  Nser  an 
va  fullfoerdi  o  gikk  niér  ti  skipa  sitt,  so  myott  an  o  ién  fati  kärigg 
po  va^gin,  o  hun  önska  an  lykko  po  riéson.  Uåt  henna  sä  han  po 
sama  sätt,  som  brödran  hadd  sakt,  at  un  sku  drä  ti  hälviti.  „De  guår 
aldar  vael  po  den  riéson",  sa  käriggin  ijänn  o  försvann.  —  Naer  an 
komd  lit  po  häva  bläi  de  ién  stör  storm,  o  han  förlist  msQ  o  bläi  opp- 
kastagar  po  sama  yo  som  brödran.  Uåtar  förliéd  ién  logg  tid  o  iggin 
syndist  koma.  Do  bijaerd  den  yggsta  ota  fädran  ti  fuå  fara.  Men 
kuggin  trodd  int  an  riktit,  naer  an  va  ién  tokon  vildhasara,  at  iggin 
fikk  händar  mä  an,  o  sku  int  luåta  an  fara,  men  pojkin  tykt  bara 
at  ,ju  störra  skälm  dess  bätar  lykko"  o  vild  mä  alt  gevalt  riésa.  — 
No,  kuggin  lät  an  ti  slut  fara  o  rusta  iit  an  som  dom  andar.  Naer 
an  gikk  niér  ti  fartygi,  so  va  daer  ijänn  ién  gummo  vi  vaegin,  o  han 
önska  an  lykko  po  riéson.  „Takk,  takk",  sa  pojkin  bara  o  va  stör 
po  säj,  o  gikk  vidara.  —  „Han  fär  lykklit  po  sin  riéso",  tykt  gummon 
o  försvann  uåtar.  O  so  skiédd  de  o.  Han  komd  ti  de  förluåvaga 
lända.  Naer  an  komd  ti  strann,  so  va  daer  ién  Iftn  stuvu  o  daerinna 
bodd  ién  gubba.  Han  gikk  dit  o  fruåga  ota  gubban,  vär  de  hiélanda 
vattna  fans  i  lända.  Do  visa  gubban  an  ti  iétt  slöt  o  bä  an  skynda 
säj,  medan  trollan  va  borta.  Han  gikk,  o  naer  an  komd  framm  ti 
slota,  so  luå  tvuå  läjjon  po  vårdiéra  sidon  om  trappon,  men  dom  sövd 
80  huårt,  at  dom  igga  hyord,  naer  an  komd.  Pojkin  gikk  inn  o  komd 
ti  ién  stör  säl,  o  de  va  rikssäln.  Daer  luå  ién  störar  orm  mä  ién 
grandar  gullkröno  po  hiva  mitt  po  golva  o  ién  stör  stör  kasa  mindar 
ikrigg  honon,  men  dom  sövd  alla  so  huårt^  at  dom  igga  hyord.   Där- 
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ifruån  gikk  an  ti  iétt  mindar  rumm  o  dser  sövd  ién  vakar  prinsässo* 
Han  gikk  ännu  läggar  framm  o  komd  ti  iétt  tridi  rumm,  o  dsBr  luå 
ién  80  innarlit  vakar  fryokn^  at  an  int  kund  Iiolla  säj;  bara  för  o  sova 
niä  benna  i  säggin.  Nser  an  för  bort;  so  skriév  aU;  vemm  an  va  o 
varifruån  an  hadd  komi  o  va  an  bädd  gjort.  Nu  bädd  gnbbdn,  som 
visa  an  ti  slotd;  sakt  uåt  aU;  at  alla  dom  ormana  va  förtrollaga  mäni- 
sor.  Men  om  an  sku  bugga  bivu  ota  den  störa  ormdU;  so  sku  dom 
alla  bli  mäni^or  ijänn.  Han  gjord  sO;  o  dom  bläi  mänisor.  Sién  gikk 
an  niér  ti  brunn  o  tö  vatU;  o  so  för  an  tibåka  ti  skipa  vi  strann  o 
birätta  for  gubbau;  hur  an  bädd  buggi  bivu  ota  ormkuggin  o  gjord 
dom  alla  ti  mänisor  ijänn.  Gubban  va  gladar  o  takka  an  rätt  myki 
för  de;  at  an  hadd  frälsa  dom.  Pojkiu  gikk  sién  ombord  o  för  bimm 
ti  fädran  mä  biélanda  vattna.  Po  vaegin  sigglar  an  förbi  yon,  daer  som 
bryodrana  va  puå.  Dom  giér  tiékn,  at  dom  va  i  syonyod,  o  ban  kom- 
bar  o  ska  bärga  dom.  No^r  an  komd  framm,  so  känd  an  dom  myki 
brå  o  birätta  för  dom,  at  an  bädd  vari  ti  de  förluåvaga  landa  o  fuått 
biélanda  vatn.  Sién  tö  an  dom  muB  po  skipa,  o  dom  för  bimm.  Nu 
va  den  yggsta  brödran  myki  götröigar^  o  visa  uåt  dom  andar  vattna, 
som  an  bädd.  Dom  börja  sién  tägka  puå,  hur  dom  sku  fuå  vattna 
uå  an.  Ién  natt  naer  an  sövd  som  buårdast,  so  stjäl  dom  vattna  fruån 
krusa  hans  o  slö  ana  vatn  i  ställa.  Naer  dom  kombar  bimm  ti  fädran, 
80  skyndar  den  yggsta  fört  o  fört  opp  ti  fiidran  o  guår  o  hällar  ota 
vattna  po  yogona,  men  dom  bläi  igga  bätar.  Sién  komd  dom  andar 
ti  kuggin  o  sä,  en  dom  o  hadd  vari  ti  de  förluåvaga  lända  o  fyord 
sitt  vatn  framm,  o  naer  kuggin  stryok  ota  de  po  yogona,  so  fikk  an 
syn  sin  ginast.  Do  bläi  den  yggsta  alldiélas  rasandar  o  sä  uåt  fädran, 
at  dom  int  aldar  hadd  vari  ti  de  lända  o  fuått  nogo  vatn,  utan  ;,dom 
ha  stjuli  ota  mäj  de  vattna,  som  ja  hämta,  o  dserota  ha  ni,  får,  fuått 
syn  iér".  Noer  han  puåskyld  bryodran  toko,  so  bläi  fädran  so  argar, 
at  an  sku  dyoda  an  o  bä  ién  ota  sina  torparar  ti  guå  o  gära  uå  mä 
an.  Torparn  gikk  ti  skögin  mä  pojkin  mässäj.  Po  viegin  birätta 
pojkin  alt,  hur  de  hadd  skiédd,  o  torparn  trödd'n  o  dyoda  int  an.  Nu 
hadd  kuggin  sakt  uåt  torparn,  at  an  sku  hämta  pojkins  luggor  o  järta 
tibäka,  so  an  sku  fo  sia,  at  an  nu  va  dyo.  Dser  so  tö  torparn  o  skyot 
iétt  skökssvin  o  tö  do^rota  luggona  o  järta,  o  fyord  uåt  kuggin,  o 
pojkin  fyord  an  bimm  ti  torpa  sitt  logkt  opp  i  skögin.  Da^r  va  pojkin 
sién  i  sii  uår.  Do  händ  säj,  at  ién  prinsässo  komd  ti  slota  mä  ién 
stör  kriksmakt.  Hun  stanna  i  tuågsmunn  o  vild  träffa  honon,  som 
hadd  vari  ti  de  förluåvaga  lända.  Dom  spänd  opp  iétt  ryott  sarlakand 
o  vild,  at  un  sku  koma  opp  ti  slota,  men  un  komd  int,  förn  un  hadd 
träffa   honon,   som   un    syokt.    Do   säla  dom  opp  ién  vakar  bäst  mä 
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förgylddr  sål  o  gallbiéssal  o  alt;  o  so  stiég  älsta  sonan  opp  po  ryggin. 
Han  bädd  sporar  ota  gull  o  va  annos  klsedd  i  sfdn  o  samit  o  alla 
grannluåtar;  o  siéu  so  för  an  niér  ti  prinsässon.  Nser  dom  träffast^ 
so  fruåga  prinsässoD^  om  han  va  den^  som  hadd  vari  ti  de  förluivaga 
lända.  „Jö'^,  svara  han.  —  „No,  va  gjord  du  dser?"  fruåga  hun  nålar. 
—  „Ja  va  äftar  hiélanda  vatn  ti  får  mins  yogona^^,  svara  han.  —  „No, 
va  gjord  du  vidara?^'  fruåga  hun  ijänn.  —  Do  kund  an  int  säjja  nogo, 
o  do  suå  un,  at  an  hadd  jugi  o  lät  an  fara  himm  tibäka.  So  sku 
den  millarsta  fara,  o  de  händ  mä  honon  po  sama  sätt;  han  fikk  o 
koma  tibäka.  Nu  vänta  un  ién  tid;  men  naer  iggin  s}  ndist,  so  börja  un 
skuta  po  slota.  Do  bläi  kuggin  i  nyod  o  lova  uåt  torparu;  at  an  sku 
fuå  bli  riksruåd;  bara  an  sku  kuna  skaffa  yggsta  sonan  tibäka  ti  liv. 
;,Nu  l»r  de  bli  miéra  svuårt",  tykt  torparn.  —  „Jå,  du  fuår  ännu  ién 
stör  bilyonigg;  bara  du  ä  stond  ti  gära  de^;  tykt  kuggin.  —  ;,Ja  ska 
do  försyoka  puå^;  sa  torparn  o  lova  guå  ti  iétt  stört  bärgsslot  ti  ién 
myki  klökar  trollgummo  daer.  ;;0m  hun  sku  kuna  trolla  an  tibäka  ti 
liV;  so  do  kund  man  nu  fuå  an,  men  annos  viét  ja  int;  hur  de  guår'^; 
o  so  gikk  an.  Men  igga  vandrarn  ^  ti  nogo  bärgsslot.  Han  gikk  himm 
o  tö  pojkin  o  fyord  uåt  kuggin.  Nser  an  komd;  so  va  kuggin  gläd 
o  bä  an  ginast  rida  niér  ti  prinsässon.  Han  gjord  sO;  o  nser  an  komd 
riédan  po  logkt  hold;  so  ropa  pojkiu;  som  prinsässon  hadd  mässäj: 
„Ajj;  si  pappa;  si  pappa  !^  O  nser  an  komd  framm  so  spord  un,  om 
han  hadd  vari  ti  de  förluåvaga  lända  o  va  an  hadd  gjord  daer.  NO; 
han  vist  nö  o  birätta  f(5r  henna  altsamans.  Do  suå  UU;  at  han  do 
va  den  rätta,  som  un  syokt;  o  so  för  dom  opp  ti  slota  o  hold  iétt 
stört  bröllop;  o  do  fikk  kuggin  sia,  at  han  hadd  vari  äftar  hiélanda 
vatU;  o  at  dom  andar  hadd  fari  framm  mä  bidrsegari  o  lögn.  Dom 
fikk  sién  iétt  stört  straff  (lyr  Ae,  men  den  yggsta  han  för  mä  prinsäs- 
son sin  ti  förluåvaga  lända  o  bläi  kugg  daer  o  styrd  riki  vael  i  ién 
logg  tid  o  va  omtykt  ota  alla  mänisor. 


223.    Om  prinsässan  i  de  undarjördiska  slota. 

(Håsthöle  i  Sjundeå). 

De  va  ién  prinsässd;  som  gikk  bort  himmifruån  o  ligga  om  nät- 
trana. De  va  iétt  slöt;  som  un  hadd  för  iégin  räknigg;  o  de  va  undar 
jördn.  Kuggin  va  myki  bidryovagar  övar  den  säkiu;  at  an  int  vist 
var  un  va.  Han  lät  sién  guå  sändabod  iit;  at  den,  som  sku  hitta  puå 
henna;  han  sku  fuå  henna.    De  va  nu  mogga  störa  barrar^  som  gikk 
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O  syokt  beniia;  men  hitta  int.  Men  sién  va  de  ién  fati  pojki^  som 
fikk  yisdöm  ota  ién  fati  gubbo.  Den  gubbdn  gå  uåt  honon  ién  tokon 
stién;  som  an  sku  säta  för  yogona  sina,  n<ner  un  ska  koma  ut.  So  sa 
gubbdU;  at  ^naer  un  kombdr,  so  fruågar  un  uå  däj,  om  tu  ska  tägka 
si  äftdr  benna,  men  tu  fuår  igga  svara;  bara  buga  däj  bara,  o  nser 
un  ska  guå,  so  ska  tu  säta  stién  f[3r  yogona,  so  ska  int  hun  sia  däj, 
men  tu  ska  si  henna,  o  so  ska  tu  guå  äftdr  henna.  Han  gjörd  so. 
O  nsBr  an  komd  ti  första  pörtn,  so  sat  an  stién  sin  po  pörtn  o  so  ypp- 
nast  den,  o  ban  gikk  inn  äftor,  som  un  gikk  förut.  So  kombar  dom 
ti  ién  silvdrdör.  Hun  gikk  Hirut  iginun  o  dörn  gikk  fast  äftdr  henna. 
Naer  an  komd  ti  döm,  so  la  an  stién  sin  ijänn  po  den,  o  den  yppnast 
o  för  honon,  o  so  gikk  an  inn,  o  daer  va  alt  myobol  ota  silvor.  Sién 
gikk  un  ginun  ién  tridi  dör,  o  den  va  ota  gull,  o  so  komd  un  i  iétt 
rumm,  som  de  glänst  ota  bara  gull.  Pojkin  gikk  äftar  o  lä  stién  po 
dörn.  So  slapp  an  inn  ma)  i  de  rummo.  Hun  hadd  nu  daer  alla  sina 
traktiériggsinnriédniggar  o  alt  —  si  de  va  nu  all  grannast  daer,  som 
un  luå.  Gubbdn  bä  pojkin  ti  ta  ifruån  alla  rummana  nogo  blad  hällar 
ana  grant  ti  visa  uåt  fådran  hennas.  Andar  dåin  stråks  so  gikk  pojkin 
ti  hans  majista^t  o  sä,  at  „nu  viét  ja,  var  prinsässan  liggar".  —  „Nu 
viét  man  de",  tykt  kuggin  o  bläi  i  förundran  o  sä  sién:  „Viét  tu  de, 
pojki?"  —  „Jö",  tykt  pojkin,  ^haer  här  ja  mitt  bivis",  o  tö  fram  sina 
grannluåtar  o  sä:  „Toko  fins  dit".  —  Sién  andar  kväldn  sä  kuggin: 
„Hor  du,  fuår  ja  koma  mae  dit  o?"  —  »Jö",  tykt  pojkin,  men  kuggin 
sku  do  mostas  guå  äftar  honon,  naer  han  guår  förut.  Kuggin  lova, 
o  dom  gikk  sién  o  alt  po  sama  sätt  ijänn  ginun  hennas  dörnar.  Naer 
dom  komd  ti  säggrumma  hennas,  so  va  kuggin  myki  bedryovagar  o 
tykt,  va  i  barrans  namm  de  sku  betyda,  at  un  ha  gnått  daer  i  so  mogga 
når  föriit  o  iggatigg  hyordast,  o  mä  de  sama  bläi  de  buldar  i  slota. 
Dom  vakt  igga  henna,  utan  gikk  bort  sakta  tibäks  ijänn.  Kuggin 
birätta  sién  för  drottniggin.  Nu  viét  man,  at  de  nu  va  nyfikit  för  dom 
alla  ti  fo  vita.  So  börja  un  vila  dit  mae  o  si.  Kuggin  vist  int,  innan 
för  han  sku  fruåga  ota  pojkin.  Han  lova  uåt  henna  ti  fo  koma,  bara 
un  sku  guå  tyst  bakäftar  o  int  säjja  nogo.  Sién  naer  pojkin  sku  ställa 
säj  daer  tridi  kväldn,  so  börja  prinsässan  tägka  nogo.  Hun  bläi  nu 
liéssi  po  an  o  sä:  „Va  stuår  tu  haer,  pojki,  alla  kväldar?  Tu  laer  nu 
mä  allvara  ska  hä  riédo  puå  mäj,  var  ja  liggar^'.  —  Han  börja  nu  guå 
äftar  henna  ijänn  o  kuggin  o  drottniggin  mae,  o  han  hold  allti  stién 
för  yogona,  at  un  int  suå  dom.  Hun  hadd  just  fari  o  sova  o  sommna, 
o  do  hyord  un  iétt  stört  buldar  i  slota  sitt,  so  at  un  vakna  opp,  o 
mä  de  sama  stigar  kuggin  framm  ti  säggin  hennas  o  fruågar,  om  un 
vild  bä  den  pojkin  ti  mann,  som  hadd  fyori  dom  dit,  o  ban  fikk  iétt 
fvrit  svär  —  si  som  hun  va  skrämdar,  so  ropa  un, , Ja  jä'^  strakst,  o  so 
iikk  pojkin  henna,  o  so  fyord  dom  henna  hiram^  o  so  hold  dom  bröllop* 
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224.    Den  förtrollaga  prinsässon. 

(Ingå), 

En  bön(l9  hadd  tri  syn9r,  som  för  o  söka  se  brudar.  To  dom 
komd'  ti  kolakojjon,  so  spragg  tom  störr  ifrån  den  yggsta,  som  bläi 
stå  tser  o  gråta.  So  komd  dfier  en  rotto  ut  från  kolakojjon  o  frsega 
för  va  an  gräit.  ;,Anddr  pojkana  ba  fari  ut  o  söka  si  briidar^  o  tom 
vild  igga  tå  mKj  ma;,  som  ä  minddr,  iltan  spragg  ifrån  roe^',  svara 
pojtjin.  —  „Tä  mäj,  [ilskar  du  mäj,  so  älskar  ja  däj",  sä  rotton.  — 
„Va  ska  ja  kun  ta  te  o  älsk  te,  som  ä  en  rotto*',  tykt  pojtjin.  —  „Hå 
ja,  nö  kan  du  tå  mUj  ändo!"  tykt  rotton  andar  goggon.  —  Pojtjin  för 
himm  o  brodran  hansis,  som  bädd  fött  se  brudar,  ba  o  fari  himm.  To 
dom  bädd  vari  bimma  en  tid,  so  för  tom  andar  goggon  o  sku  bå  bru- 
dana  sina  ti  stäik  ot  se  pannkaku.  So  snart  tom  komd  ti  kolakojjon, 
80  spragg  tom  gamblara  ifrån  den  yggsta,  so  ban  fikk  bli  ta^r  o  stå 
o  gråta.  Rotton  komd  do  ut  o  fra3ga  för  va  an  gräit.  „Tom  andar 
ba  fari  ti  brudana  sina  för  ti  ha  tom  ti  stäik  ot  se  pannkaku,  men 
vart  ska  ja  fara?"  tykt  pojtjin.  —  „Jag  skall  väl  steka  åt  dig,  jag'', 
svara  rotton.  —  „Va  sku  tu  kun  stäik  pannkakur",  tykt  pojtjin.  — 
„Hå  ja,  nog  kan  jag  steka  pannkaka",  svara  rotton  o  stäika  ot  an 
pannkaku.  —  To  dom  alla  komd  bimm,  so  så  fiidran  po  pannka- 
kuna  deras,  o  to  bädd  den  yggsta  pojtjin  den  bästa,  so  fådran  så: 
„Den  lillas  sku  diig  ita,  men  igga  tom  andras."  —  So  släggd  an 
tom  i  svintunnon.  Senn  för  tom  ti  brudana  sina  o  sku  hå  tom  ti 
som  ot  se  brugomssörtor.  To  dom  komd  ti  kolakojjon,  spragg  tom 
störr  ifrån  den  mindar.  Han  bläi  to  taer  o  stå  o  gråta.  Som  an  stö 
o  gräit,  so  komd  rotton  ut  o  fraega  va  an  gräit  åt.  Han  sä  to:  „Br0- 
dran  mina  spragg  ifrån  me,  to  vi  komd  ti  kolakojjon.  Tom  sku  far 
ti  sina  brudar  för  ti  bä  tom  ti  som  ot  se  brugomssörtor,  o  ja  här 
itt  indjin,  som  somar  ot  me",  svara  i)0jtjin.  —  „Kom  in  bara,  jag 
ska  väl  sy  åt  dig,  jag",  tykt  rotton.  —  Pojtjin  jikk  inn,  o  rotton 
soma  ot  an  brugomssörton.  To  dom  komd  himm,  o  fädran  fikk  si 
äörtona  deras,  so  sä  an,  at  tom  störras  sörtor  sku  däg  bara  ti  riSörtor, 
men  den  lillas  ti  brugomssörton.  Tom  sku  nu  far  äftar  brudana  sina 
o  vis  tom  ot  fädran.  To  dom  komd  ti  kolakojjon,  so  spragg  tom  störr 
ifrån  den  mindar.  Han  bläi  to  tasr  o  gråta.  Midan  an  stö  o  gräit, 
so  komd  rotton  ut  o  fraega  va  an  gräit  åt.  Pojtjin  svara  to:  „Mina 
brodar  sku  fara  äftar  sina  brädar,  men  som  tom  komd  ti  kolakojjon, 
so  spragg  tom  ifrån  me,  o  ja  bär  itt  indjin  briid".  —  „Tä  mäj",  tykt 
rotton.  —  „Va  sku  ja  kun  tä  te,  som  ä  en  rotto",  svara  pojtjin.  — 
„Tä  mäj  bara,  ja  ä  vist  litan,  men  du  kan  stoppa  mäj  i  fikkon",  aå 
rotton.  —  Pojtjin  tö  to  rotton  o  stoppa'n  i  lömon.  To  an  komd  ti 
gi  om  en  sostränd,  so  tö  an  näsdätjin  ata  fikkon  o  sku  frass  näsao 
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sio;  men  to  komd  an  ti  slägg  rotton  o  i  son.  Pojtjin  börja  to  gråta^ 
o  för  vidard.  To  an  vandra^  so  mött  an  en  kvinno  nta  tjésarsläkt. 
„HvarfÖr  gråter  du?"  frsega  un.  —  „Ja  hcHvd  briidan  min  i  son",  svara 
pojtjin.  —  „Älskar  du  mig,  så  älskar  jag  dig",  så  kvinnon.  —  „Har 
ska  ja  kun  älsk  te,  tu  som  ä  störar  o  ja  litn",  svara  pojtjin.  —  „Är 
du  liten  och  fattig,  så  är  jag  rik",  sa  kvinnon.  —  Hun  va  sama  rotto, 
som  full  i  son,  o  va  en  prinsässo,  som  va  förtrollagar,  men  nu  to  un 
bläi  bifriagar  från  kolakojjon,  so  bläi  un  mäniso.  To  pojtjin  komd 
himm,  so  hadd  han  den  vakkrasta  brud  å  alla.  Han  bläi  jiftar  mse  un 
o  mä  tidn  en  störar  mann.  Uansis  brud  jilla  fadran,  tom  två  andar 
va  fula. 


225.    Stymödron  o  stydötron. 

(Karis). 

£  va  hen  gogg  en  konugg,  som  add  bara  hen  dötro.  Un  va 
hiitmärkt  vakar.  Senn  so  dodd  drottniudjin  ansas  o  an  jifta  se  bandar 
goggon  mä  hen  riktigar  äkso,  som  va  hilakar  möt  kundjins  dötro. 
Solv  add  un  o  hen  dötro,  som  va  bo  ilakar  o  fular.  Drottnindjin  börja 
to  ata  stydötron  sin  o  lät  un  haldar  va  i  fred.  Un  jikk  to  o  klaga 
mä  sin  mors  gräv.  Mödron  så  to,  hat  un  sku  kamba  bässn  po  ogarsidon, 
so  sku  un  få  gull.  Un  jord  so  o  iikk  gull.  To  drottnindjin  så  e,  so  slakta 
un  bässn.  Stydötron  jikk  hatar  o  gråta  mä  sin  mors  grav.  Mödron  så  to, 
hat  un  sku  bé  får  sin  bygg  ot  un  hett  as  mä  sostrandan,  o  senn  sku 
un  lägg  hen  föt  hå  den  dser  bässn  i  var  knut  o  uvu  mitt  i  lisa.  Dötron 
jord  som  mödron  bå  un.  Un  bå  får  sin  bygg  ot  se  hett  liti  stäinds 
mä  sostrandan.  E  jord  an  o.  Un  lå  nu,  som  mödron  a  sakt,  hen  bäss- 
föt  i  var  kniit  o  uvu  mitt  i  usa.  To  väkst  fOttrana  o  uvu  ti  oga  traen 
mä  gullblåd,  o  fogglana  sagg  i  tom.  Hen  Iftu  unn  add  un  o,  som 
säld.  Senn  so  komd  en  prins  ridandist  o  som  an  fikk  si  den  daer 
vakkra  prinsässon,  bläi  an  tjaer  i  un,  o  glömd  för  ennas  skuld  bo 
land  o  rftji  o  jifta  se  mä  un.  To  dom  a  vari  so  ländji  jift,  hat  tom 
fikk  bån,  bå  prinsn  sva^rsföräldrana  sina  til  se.  Tom  komd.  Hundar 
tidn  tom  va  tasr,  so  kasta  drottnindjin,  to  prinsn  va  hut,  ansas  jimål 
hut  jinum  fönstra  i  son  o  lå  dötron  sin  i  ställa.  Strakst  bläi  halt 
svart:  fogglana  hi  traena  tysna,  o  unn  sluta  ti  sälla.  So  snart  stydö- 
tron komd  i  son,  so  fikk  un  jaerntjäddjor  homkrigg  se.  Handar  mo- 
ron,  so  så  hen  fiskara  un,  to  un  komd  hopp.  Un  så  to:  ^Suggar 
mina  fogglar,  väksar  mitt  gull,  sällar  min  unn,  sörgar  min  mann  o 
gråtor  mitt  bån?^  —  Fiskarn  så  to  hot  prinsn,  hat  ostrun  ansas  han- 
dar  moron   va  hen  Sojomfra,  o  birätta  va  an  saggd.    Prinsn  jord  se 
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227.    Gråkappon. 

(Karis). 

E  va  en  gogg  en  kugg,  som  va  hut  po  räisor.  Senn  to  an  för 
imni;  so  stäna  ästana  po  vsedjin;  so  kundjin  igga  fikk  tom  ti  far  frammåt. 
An  stäig  to  nér  frön  vagnan  för  ti  si  va  indar  sku  va  i  vffidjin.  Taer 
lå  to  en  gråkappO;  som  sä:  ^^Ja  far  igga  bort^  förän  ans  majista^t  lovar 
e  ot  me,  som  an  först  motor  po  vajdjin  to  an  kombar  imm".  —  Kundjin, 
som  tägkt  po  sin  und,  sa  jinast:  ;,Nog  skall  du  få  det'^  —  Som  kundjin 
komd  imm,  so  komd  byggsta  dötron  ansas  först  imöt  an.  Nu  bläi 
kundjin  sorgsligar,  for  an  böäftartägksamt  a  lova  bort  byggsta  bana 
sitt  ot  gråkappon.  Dadjin  tärpå  so  komd  gråkappon  häftar  prinsässon 
o  förd  imm  un  ti  hégi  slota  sitt,  som  va  i  en  störar  skog.  I  slota  va 
halt  i  hårnigg  o  fogglana  söggd  i  trasdran  i  partjin.  Prinsässon  add 
halt  brå;  men  va  biitan  sällskap,  för  taer  va  hindjin  mänso,  som  un 
sku  a  kuna  tal  mae  hutom  gråkappon.  Un  fikk  gå  i  hälla  rummhutom 
i  ett,  taer  e  va  en  lukko  po  golva.  Den  sku  un  itt  fo  ta  hopp.  En 
da  så  prinsässon  gråkappon  vandra  hot  sködjin;  to  tägkt  prinsässon : 
„Nu  är  det  bäst  att  gå  och  taga  upp  den  där  luckan  och  se  hvad 
som  är  under  golfvet".  —  Un  jord  so.  Som  un  tö  hopp  lukkon,  so 
så  un  igga  hutom  gråkappon  ligg  taer.  Mä  sama  va  halt  försvunni. 
Un  så  igga  slöt  mera,  hutan  bara  en  störar  skog.  I  den  börja  un  nu 
vandra,  tils  en  prins,  som  va  ut  o  jaga,  träffa  un.  Än  tö  un  mässe 
ti  slota  sitt  o  jift  se  mse  un.  Senn  to  tidn  komd  at  un  sku  få  bån, 
80  innfant  se  gråkappon  o  sä:  „äonsta  prinsässon,  va  va  e,  som  du 
så  hundar  lukkon?"  —  ^Ingenting",  svara  prinsässon.  —  Gråkappon 
för  to  å  mä  bana  ennas.  Prinsn,  mann  ennas,  vist  als  igga  va  som 
gråkappon  jord.  Senn  to  un  född  bandar  bana,  so  komd  båtar  gråkap- 
pon o  fraega:  ^^Sonsta  prinsässon,  va  va  e,  som  du  så  hundar  lukkon?^ 
—  ^Ingenting",  svara  prinsässon.  —  Gråkappon  tö  to  båtar  bort  bana 
ennas.  To  en  tid  båtar  a  vari,  so  född  prinsässon  tridi  bana.  Som 
bana  va  fött,  so  komd  gråkappon  o  fraega:  ^^bonsta  prinsässon,  va  va 
e,  som  du  så  hundar  lukkon?"  —  Prinsässon  täig,  o  gråkappon  tö 
bort  bana  ennas.  Prinsn  trodd  nu,  at  ustrun  ansas  va  en  bärnamor- 
darsko  o  dömd  un  ti  bålbrännas.  To  un  räidon  stö  po  bala  o  sku 
brännas,  so  komd  gråkappon  o  fraega:  „Sonsta  prinsässon,  va  va  e, 
som  du  så  hundar  lukkon?'^  —  Nu  bläi  prinsässon  argar,  svor  o  sa: 
„Igga  a  ja  sitt  nogo  ana  än  te,  din  förbannaga  gråkappo!"  —  So 
snärt  prinsässon  a  sakt  e,  so  bläi  gråkappon,  som  va  förtrollagar  prins, 
ti  mänso.  An  add  slota  sitt  i  sködjin,  ti  prinsässon  va  bortfordar. 
An  gåv  na  balla  tri  banan  hot  prinsässon  tibäka,  o  ennas  mann  tö 
an  ti  nåd  tibäka,  to  un  va  hösyldigar.  Tom  livd  senn  en  låggar  tid 
lykklit  o  vael  mä  varandar. 
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228.    Prins  LDpandiorm. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  kugg^  som  hadd  en  prinsässo^  som  va  enda 
båno  hansis.  Senn  en  gogg  so  hitta  un  en  lus  i  hyva  sitt  o  sä  to  ot 
fdr  sin:  „Hvad  ska  det  här  betyda?"  —  Han  svara  jyst  igga,  utan 
lät  dom  säta  läsn  po  en  porslins  talldrik  o  jé  mät  ot  den.  He  va 
int  senn  loggar  tid^  förän  den  väkst  so  stör^  at  den  int  mera  holdist 
po  talldritjin.  So  laga  dom  ot  den  en  litan  tjätta  som  ot  en  gris.  So 
va  den  teer  en  par  niånar^  so  väkst  den  so  stör  som  en  gris.  Nu  slakta 
dom  lusn^  drö  hiidan  å  den  o  spika  den  senn  ovanför  pörtn  mä  blöd- 
sidon  litot.  Senn  lät  kundjin  lysa  i  ritji  sitt;  at  haU;  som  ska  kan 
jissa  va  e  sku  va  för  ett  sinn,  som  va  ovanför  pörtn  hansis^  o  hitta 
po  rätt;  sku  få  prinsässon  ti  hustru.  Bra  mogg  komd  o  försökt  jissa, 
men  int  indjin  träffa  po  rätt.  Senn  en  vakdr  däg,  so  komd  en  orm 
lopandist  loggsmä  gatun  o  för  ti  kundjin  o  sä:  ;;Ja  a  hört  toko  Ifs^ 
niggar;  at  den  som  sku  kun  jissa  va  de  daer  §inn9  ovanför  pörtn  ä 
för  itt  ginn,  ska  få  kundjins  prinsässo'^  —  Kundjin  bläi  räddar  för 
hela  orman;  men  kund  igga  säjj  näjj  häldar,  ätan  sä:  j^Jå,  so  ha  ja 
läti  lysa'^  —  So  för  orman  ti  pörtn  o  kundjin  fölgd  m».  „He  ä  itt 
liissinn",  tykt  orman.  —  „Jä,  so  är  e",  svara  kundjin,  o  so  fikk  orman 
ta  prinsässon  mässe.  —  Orman  jikk  förut  o  prinsässon  bakäftar  o  gräit. 
So  komd  dom  inn  i  en  skog,  o  t^er  va  itt  hol  i  bärji,  som  oiman  kröp 
inn  i  o  prinsässon  bakäftar.  Jupara  nér  i  hola  va  itt  rumm,  o  ti  komd 
dom  ti  slut.  To  dom  komd  ti,  so  sä  orman  ot  prinsässon:  ,;Här  får 
du  vara  i  tre  år;  intet  folk  ser  du,  men  mat  oeh  dricka  har  du  nog 
och  tre  barn  skall  du  föda".  —  So  för  orman  tärifrån,  men  komd  om 
afton  tibäka  o  va  en  kär  o  va  mä  prinsässon  övar  nattan.  Om  morin 
bläi  an  åtar  en  orm  o  kräk  ut  jinum  hola.  Andar  afton  komd  an 
åtar  o  va  en  kär.  Första  åra  prinsässon  va  t^er,  so  fikk  un  itt  bån. 
Po  he  åra  so  så  un  int  igga  dagar  als.  Senn  bana  bläi  fött,  so  stäig 
rumma  högar  opp,  at  un  börja  ärsilg  natt  o  däg.  Ana  åra  född  prin- 
sässon åtar  itt  bån,  o  to  bläi  rumma  ännu  högar,  so  halva  fönstran 
va  ovan  po  jordan.  Tridi  åra  va  un  taer  nia  månar  o  nu  börja  un  vila 
himm.  Orman  sä  to:  ,,Nog  slipper  du  hem,  men  det  är  bara  skada 
åt  oss  båda".  —  Orman  fölgd  himm  un  o  sä:  „I  morgon  tidigt  skall 
du  vara  färdig,  då  kommer  jag  efter  dig".  —  So  va  nu  prinsässon 
himma  övar  nattan,  o  kundjin  bläi  glädar,  at  an  fikk  si  dötron  sin,  o 
fra»ga  hur  un  mådd.  „Bra",  svara  un.  Senn  komd  drottnindjin  o 
fradga  som  kundjin  hur  un  mådd.  „Nö  mår  ja  brä  o  ja  ha  fett  två 
bån".  —  „Hur  a  tu  fött  tom  ?"  frajga  drottnindjin.  —  „0m  dädjin  hår 
ja  en  orm  o  om  nattan  en  kär  ti  sällskap",  svara  prinsässon  o  tillä: 
,,Han  sä  ot  mäj  strakst  som  ja  komd  ti:  'tri  år  ska  tu  va  hm  o  tri 
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bån  ska  tu  föda,  senn  slippdr  du  härifråii''^  —  „Ha  tu  igga  sitt,  hur 
an  sfr  lit?"  fraega  drottnindjin.  —  j^Näjj,  om  morin  som  e  blir  dagar, 
80  får  an  bort  som  en  orm,  om  kväldn  kombor  an  tibaka  som  en  kar", 
svara  prinsässon.  —  „Ha  tu  int  havi  nogo  eld?"  fradga  drottnindjin 
vidara.  —  „Näjj",  svara  prinsässon.  —  „No,  hur  ha  tu  fött  ot  däj  mat?'' 
fraaga  drottnindjin  vidara,  för  un  va  bitjymragor  o  oröligar  övar  dötron 
sin,  som  so  ländji  vari  borta.  —  „Mat  o  drikka  htir  ja  no,  so  mytji 
ja  bihovar'',  svara  prinsässon.  —  „He  ä  bäst,  at  du  tar  éldpinnar 
mädde.  Om  nattan,  to  an  sovar,  so  ristar  tu  opp  eld  o  skodar,  hur 
an  sir  ut''.  —  Hun  tö  o  éldpinnar  mässe.  Om  morin  som  un  vakna  i 
får  sins  slota,  so  komd  orman  äftar  henna  o  so  för  dom  himm.  Hun 
va  tSBr  senn  so  ländji,  at  un  född  tridi  bana.  Senn  en  natt,  to  orman, 
som  om  kväldn  komd  himm  som  en  kar,  såvd,  rista  prinsässon  opp 
éldn  o  så  po  an.  Förför  stikkon  slokkna  vakna  an  opp  o  så:  „Va  jord 
du  nu?  De  haer  ha  du  int  börda  jört,  nu  ä  vi  silda  vännar".  —  Rum- 
man, som  dom  bodd  i,  sögkt  strakst  nér  tibaka.  „l]u  får  jag  fara  min 
väg",  tykt  kårn  o  bläi  jinast  orm.  —  Han  för  igga  bort,  utan  bläi 
kvar,  taer  dom  bodd,  men  prinsässon  fikk  lag  se  tärifrån.  Onnan  bläi 
kvar  i  kiilon,  men  prinsässon  jikk  o  fikk  gå  mä  ens  o  int  stå  stilla 
als.  Banan  fikk  bli  kvar  mä  orman.  Prinsässon  jikk,  tils  un  komd 
ti  en  rfskasa.  Un  börja  si  po  den  o  jikk  omkrigg  den.  Ti  sliit  so 
så  un  itt  hol  i  den.  So  jikk  un  nér  o  så  yggsta  bana  sitt,  som  sat 
po  golva  o  gräit.  Mä  sama  komd  en  gummo  inn,  som  hadd  halv  alns 
logg  näsa.  „Hur  a  tu  komi  hi?"  fraega  gummon  ot  prinsässon  o  så: 
„tu  ha  int  kuna  hoU  däj;  tu  va  den  andra,  som  narra  me."  —  „Nu 
får  ja  gå  mä  éns",  svara  prisässon.  —  „Ja  ska  jé  däj  en  sägk",  tykt 
gummon  o  så:  „Ha)r  får  tu  en  handiik,  bred  ut  den  vart  du  vil  po 
hakkan  häldar  po  itt  anat  ställa,  so  får  du  va  måt  du  önskar  o  vil 
hå".  —  Prinsässon  tö  handutjin  o  jikk  sin  vaig.  Un  vandra  åtar  krigg 
sködjin  tils  un  komd  ti  en  kojjo.  Ua^r  så  un  andra  håna  sitt.  Huu 
komd  knaft  inn  i  styvun,  so  innfann  se  en  tjärgg,  som  hadd  tr{*kvar- 
térs  logg  näsa.  Som  un  komd  inn,  so  snusa  un  o  så:  „Hoh,  här  luktar 
å  kristnas  blöd!"  —  Prinsässon  svara  int  iudjintigg,  litan  jikk  krigg 
golva.  To  så  gummon:  „Ha2r  ska  tu  få  en  tunntapp;  stikk  den  i  va 
hol  som  hälst,  so  får  tu  drikka  va  tu  vil".  —  Prinsässon  tö  tappan 
o  jikk  sin  vajg.  Hun  vandra  senn,  tils  un  komd  ti  en  tridi  kojjo.  Tf 
jikk  un  inn  o  så  tridi  bana  sitt  sita  po  golva.  Mä  sama  komd  en  tjärgg 
inn,  som  hadd  ålnsloggar  näsa.  Hun  snusa  o  skaka  po  hyvu  o  fraega: 
„Vemm  ha  sikka  däj  hi!"  —  „Ja  går  o  vandrar  krigg  skog  o  dalar", 
svara  prinsässon.  —  „H8er  ska  tu  få  en  saks.  To  du  klippar  nérot, 
so  faldar  kla^dran  å  däj,  to  du  klippar  oppot,  so  får  du  nya  klae- 
dar",  så  gummon.  —  Prinsässon  tö  saksan  o  för  tärifrån  o  tykt  at 
an  hadd  måt  o  drikka  o  kladdar  nö,  fast  un  int  fikk  sita  häldar  li^^a. 
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Han  komd  senn  ti  ett  stört  bärg;  o  Dedanföri  va  en  nättdr  plån.  Han 
stödd  se  nu  mä  ryddjin  möt  bärji  för  ti  lita  få  vila.  Mä  sama  flög 
dser  två  korpar^  den  éna  från  västar;  den  andra  frän  östar^  o  hälsa 
po  varandar.  Den  éna  sä:  „T8er  står  en  prinsässo,  sora  ha  vari  mä 
en  orm.  Hun  jord  illa^  na  får  un  gå  mä  éns  o  får  int  sf  honon 
mera".  —  „Hå  ja",  tykt  den  andar  korpan  o  sa:  „han  ä  po  itt  ställa 
foggan  o  taer  ä  en  tjärgg,  som  ä  övarmann  po  foggana.  Bara  prin- 
sässon  sku  koma  ti,  so  sku  un  få  si  an".  —  To  korpana  so  da^r 
tala  mä  varandar  flög  dom  bort.  Prinsässon  börja  nu  vandra  vidara 
för  ti  sok  opp  he  daer  ställa,  som  korpana  tala  om.  Ti  slut  so  komd 
un  o  tf,  o  tser  va  en  störar  brunn.  Haer  satt  un  se  nér.  Mä  sama 
komd  en  pfgo  äftar  vatn.    ,,Va  jör  tu  haer?"  fraega  un  ot  prinsässon. 

—  „Ja  sku  vila  tala  mä  prins  Lopandiorm",  svara  prinsässon.  —  „Ja 
ska  väll  gå  o  säjj  til",  tykt  pigon  o  för  o  sa  ot  tjärndjin:  „H8Br  ä  en 
prinsässo,  som  vil  tala  mä  prins  Lopandiorm".  —  Tjärndjin  jikk  to 
lit  o  fraega  ot  prinsässon  va  un  vil  å  prins  Lopandiorm.  „Ja  sku  ha 
lust  ti  tala  mä  an",  svara  prinsässon.  —  „Nö  slippar  tu  inn",  tykt 
tjärndjin.  —  Om  kväldn  klokkon  saks  komd  gummon  ut  o  bä  prin- 
sässon stig  inn.  iHun  tö  sölvar  opp  döm  o  släft  inn  prinsässon.  — 
„0m  moron  klokkon  saks  most  du  härifrån",  sä  tjärndjin.  —  Som 
klokkon  slö  saks  om  moron  sä  tjärndjin:  „Nu  most  du  härifrån".  — 
To  prinsässon  komd  ut,  so  bä  un,  om  un  int  ännu  sku  kuna  slipp  inn 
o  sä:  „Ja  ska  jé  ér  en  handuk".  —  „Jö,  klokkon  saks  i  afton  slippar 
du  inn",  tykt  gummon.  —  Presis  som  klokkon  slö  saks,  so  släfk  tjärn- 
djin inn  prinsässon  o  sä:  „I  moron  klokkon  saks  ska  du  gå  härifrån". 

—  Om  moron,  to  klokkon  slö  saks,  so  modist  prinsässon  gå  ut.  Som 
un  komd  ut,  so  bä  un,  om  un  int  ännu  en  natt  sku  få  koma  inn  o 
sä:  „Ja  ska  jé  ér  en  saks".  —  „Nö  slippar  tu  inn",  sä  tjärndjin.  — 
Senn  om  dädjin  bläi  e  nätt  vadar,  so  at  gummon  int  mindist,  nser  e 
ha  vari  so  nätt  vadar  o  so  vakart  förr,  so  un  nu  släft  foggana  los. 
To  sä  tom  andar  foggana  ot  prins  Lopandiorm:  ^Va  ha  tu  havi  mä 
däj  tom  haer  två  sista  nättrana?"  —  „En  prinsässo",  svara  an.  —  „0m 
un  kombar  en  natt  til,  so  ä  e  bäst  ti  tä  klita  o  rista  itt  kors  po  tross- 
gåln,  o  hun  ska  int  gå  ut,  fast  tjärndjin  ropar.  Som  tjärndjin  to  ska 
inn,  so  faldar  un  först  po  knae.  To  ä  e  bäst,  en  tu  tär  sabbiln  din  o 
huggar  nakkan  å  un".  —  Prins  Lopandiorm  jord  som  tom  bä  an.  Han 
tö  klita  o  rista  itt  kors  po  trossgåln.  Prinsässon  fraega  ännu  en  gogg 
ot  gummon,  om  un  änn  en  natt  sku  slipp  inn,  o  sä:  „Ja  ska  jé  ér  en 
tapp,  o  ni  får  stikka  den  i  va  hol  som  hälst,  so  får  ni  drikka  va  ni 
vil".  —  „Nö  slippor  tu  inn  i  afton  klokkon  saks,  men  i  moron  klok- 
kon saks  ska  tu  tärifrån",  tykt  gummon.  —  To  klokkon  slö  saks  om 
kväldn,  so  släft  tjärndjin  inn  prinsässon.  Om  morin  klokkon  saks  so 
sä  tjärndjin  i  döm:  ;,Na  får  tu  komn  tärifri  icl 


278  IV.    Äfventyr. 


int.  ;;Int  ha  ja  släft  inn  däj  po  den  ändaD;  at  tu  haer  ska  bör  hoggla 
inä  hoDon";  tykt  tjärndjin  ettarst  o  bläi  argdr  o  sku  stfg  inn.  Som 
an  stäig  inn  mä  éna  ^ötn,  so  full  un  po  kna;.  Prins  Lopandiorm  stäig 
to  opp;  drö  sabbiln  sin  o  hugd  nakkan  å  un^  so  hyvu  flög  i  andra 
väddjin.  Mä  sama  va  hyvu  po  un  tibaka.  Prins  Lopandiorm  bugd 
to  andar  goggon  hyvu  å  un,  o  prinsässon  synda  o  stakk  näsdiitjin 
po  nakkaU;  so  den  komd  millan  nakkan  o  hyvU;  to  e  skn  tibäks  po 
ställd  sitt;  so  bara  tuggon  späla  i  munn  o  sä:  ;,la  la  la'^  Nu  slapp 
alla  foggar  los,  o  tajr  va  itt  konuggarftji,  som  va  trolla.  Prins  Lo- 
pandionn,  som  va  en  troUagor  prins,  bläi  mäniso  o  kugg  i  sama  rftji. 
Han  jift  se  mä  prinsässon,  o  tom  fikk  alla  tri  banan  sina  tibak^.  Tom 
livd  senn  lykklit  o  vael  tisammans. 


229.     Kung  Björn. 

(Pokar  i  iMppiräsk.) 

Det  var  en  bonde,  som  hade  tre  döttrar.  De  önskade  sig  hvar 
och  en  något  till  julen.  Den  första  önskade  sig  en  klädning,  den 
andra  en  duk  och  den  tredje  något,  som  hörs  och  inte  ses.  Med  det- 
samma hördes  det  något  buller.  Då  gick  den  yngsta  ut  och  säg  ingen- 
ting. Så  gick  den  mellersta  ut  och  såg  ingenting.  Sist  gick  den 
älsta  ut  och  då  var  där  en  björn.  Så  sade  björnen  åt  henne:  „Sätt 
dig  på  min  rygg".  —  Hon  gjorde  så,  och  så  förde  han  henne  till  sitt 
hem  långt  bort  i  skogen.  Där  fick  hon  lefva  ensam  dagen  i  ända. 
Till  nätterna  kom  björnen  alltid  hem  och  lade  sig  bredvid  henne, 
men  hvarje  morgon  gick  han  åter  bort.  På  det  sättet  lefde  de  till- 
sammans i  tre  år  och  fingo  ett  barn  hvart  år.  Alla  barnen  blefvo 
borttagna  från  henne,  så  snart  de  voro  födda.  Sedan  fick  hon  sä 
stark  hemlängtan,  att  björnen,  hennes  man,  måste  lofva  åt  henne,  att 
hon  skulle  slippa  hem  på  en  dag.  Hon  satte  sig  på  björnens  rygg 
och  så  bar  det  af.  Där  hemma  voro  alla  nyfikna  att  få  veta  huru 
hon  mådde  och  hvar  hon  bodde  och  hvad  de  nu  alt  frågade  af  henne. 
Hon  berättade  om  alt,  men  hurudan  hennes  man  såg  ut,  det  kunde 
hon  inte  säga,  fiJr  hon  hade  aldrig  sett  honom,  då  han  var  människa. 
Andra  dagen  kom  björnen  efter  henne.  Då  gaf  modern  åt  henne  flinta 
och  fnöske  och  sade,  att  hon  skulle  flinta  upp  eld,  då  han  sof,  så 
skulle  hon  få  se  hurudan  han  såg  ut.  Hon  tog  det  med  sig.  Och 
när  hon  nu  åter  varit  en  tid  i  björnens  hem,  så  slog  hon  en  natt  eld 
och  lyste  på  sin  man.  Nu  var  han  förvandlad:  han  såg  icke  ut  som 
någon  björn  alls,  utan  han  var  den  allra  vackraste  prins  man  någonsin 
kunde  fä  se.    Medan  hon  lyste  på  honom  och  såg  på  honom^  sä  föll 
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där  en  gnista  på  bans  kindben^  så  att  ban  vaknade.  Då  sade  ban 
åt  benne^  att  bon  både  gjort  illa,  för  nu  var  det  endast  en  kort  tid 
kvar^  så  skulle  ban  för  alltid  ba  blifvit  sådan^  som  bon  nu  såg  bonom. 
„Men  nu  måste  vi  skiljas",  sade  ban,  „{br  nu  bar  den  där  bäxan,  som 
bar  förtrollat  mig,  åter  fått  makt  öfver  mig".  —  Först  skulle  ban 
likväl  följa  benne  till  deras  barn,  så  att  bon  skulle  få  veta  bvar  de 
voro.  Så  följdes  de  åt.  Ocb  när  de  både  farit  en  tid,  så  kommo  de 
mot  aftonen  till  en  stuga.  Han  bad  benne  gå  in  där,  så  skulle  ban 
vänta  därute,  ocb  så  sade  ban:  ,,Du  blir  väl  emottagen,  bara  du  bälsar 
från  kung  Björn;  men  när  det  bullrar  på  dörren,  så  skall  du  genast 
komma  ut".  —  Hon  gjorde  som  ban  sade.  Ocb  därinne  träffade  bon 
sin  yngsta  dotter.  Men  tidigt  följande  morgon  bullrade  björnen  på 
ocb  så  gåfvo  de  sig  i  väg.  När  det  led  mot  aftonen  kommo  de  igen 
till  ett  ställe.  Där  slapp  bon  på  samma  sätt  in,  när  bon  bälsade  från 
kung  Björn,  ocb  där  fick  bon  se  sin  mellersta  dotter.  Tredje  dagen 
kommo  de  återigen  mot  aftonen  till  ett  ställe.  Hon  bälsade  endast 
från  kung  Björn  ocb  blef  strax  insläpt.  Här  träffade  bon  sin  älsta 
dotter.  Men  tidigt  följande  morgon  bullrade  björnen  på  som  vanligt. 
När  bon  gick  ut,  så  sade  ban:  „Nu  måste  jag  fara  till  den  där  bäxan, 
som  bar  förtrollat  mig,  ocb  dit  bittar  du  inte.  Men  om  du  skulle 
bitta  dit,  så  skall  du  tvätta  dina  fötter  väl  rena,  innan  du  går  öfver 
bron,  som  leder  till  bennes  slott.  Ocb  när  du  kommer  öfver  bron", 
sade  ban,  „så  ligga  där  två  slagor  i  träcken.  Dem  skall  du  tvätta 
väl  rena  ocb  bänga  på  broräckorna.  Ocb  när  du  kommer  till  den 
stora  porten,  så  skall  du  taga  rätt  så  sakta  upp  den  ocb  sätta  den 
än  saktare  fast.  Ocb  sedan  när  du  kommer  midt  på  gården,  så  ligger 
där  en  stor  drake.  På  den  skall  du  lyfta  upp  bufvudet  ocb  sätta  en 
sammetsdyna  under.  Sedan  kommer  du  till  två  bundar.  Åt  dem  skall 
du  gifva  kalfstek.  Ocb  så  när  du  kommer  in,  så  lagar  gumman  åt 
dig  mat  ocb  sätter  för  dig  ett  kalfbufvud.  Men  det  får  du  icke  äta 
af.  Det  kan  tala,  ocb  det  blir  din  död".  —  När  bjönien  både  sagt 
alt  det  bär,  så  försvann  ban  ocb  bon  fick  vandra  ensam  genom  skogar 
ocb  ödemarker.  Huru  länge  bon  gick,  så  kom  bon  till  sist  till  troll- 
bäxans  slott.  Där  gick  bon  ocb  gjorde  alt  såsom  ban  bad.  Ocb  när 
bon  kom  in,  så  lade  bäxan  också  för  benne  ett  kalfbufvud.  Men  bon 
åt  icke,  utan  lade  det  under  bordet,  när  gumman  gick  ut.  När  gum- 
man kom  in  frågade  bon:  ^Kalfbufvud,  bvar  är  du?"  —  Strax  fick 
bon  till  svar:  „Jag  ligger  under  bordet".  —  Hon  gick  ocb  tog  fram 
kalfbufvudet  ocb  satte  det  andra  gången  för  flickan.  Hon  åt  icke 
bäller  nu,  utan  satte  det  under  stolen.  Men  när  gumman  kom  in  och 
frågade:  „Kalfbufvud,  bvar  är  du?"  så  svarade  det  genast:  „Under 
stolen".  —  Hon  gick  åter  ocb  tog  fram  det  ocb  satte  det  tredje  gån- 
gen för  flickan.    Hon  åt  icke  häller  nU;  utan  satte  det  nnder  sitt  brOst. 
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224.    Den  förtrollaga  priDSässon. 

(Ingå). 

En  böndd  hadd  tri  syndr,  som  för  o  söka  so  brudar.  To  dom 
komd*  ti  kolakojjon,  so  spragg  tom  störr  ifrån  den  yggsta,  som  bläi 
stå  tser  o  gråta.  So  komd  dfier  en  rotto  ut  från  kolakojjon  o  frsega 
för  va  an  gräit.  ^^Andar  pojkana  ha  fari  ut  o  söka  si  briidar^  o  tom 
vild  igga  tå  mKj  msi,  som  ä  mindar,  litan  spragg  ifrån  me^';  svara 
pojtjin.  —  „Tä  mäj,  älskar  du  mäj,  so  älskar  ja  däj",  sä  rotton.  — 
„Va  sku  ja  kun  ta  te  o  älsk  te,  som  ä  en  rotto",  tykt  pojtjin.  —  „Hå 
ja,  nö  kan  du  ta  mäj  ändo!"  tykt  rotton  andar  goggon.  —  Pojtjin  för 
himm  o  brodran  hansis,  som  hadd  fött  se  brudar,  ha  o  fari  himm.  To 
dom  hadd  vari  bimma  en  tid,  so  för  tom  andar  goggon  o  sku  ha  bru- 
dana  sina  ti  stäik  ot  se  pannkakn.  So  snärt  tom  komd  ti  kolakojjon, 
so  spragg  tom  gamblara  ifrån  den  yggsta,  so  han  fikk  bli  tser  o  stå 
o  gråta.  Rotton  komd  do  ut  o  fraega  för  va  an  gräit.  „Tom  andar 
ha  fari  ti  brudana  sina  för  ti  hä  tom  ti  stäik  ot  se  pannkaku,  men 
vart  ska  ja  fara?"  tykt  pojtjin.  —  „Jag  skall  väl  steka  åt  dig,  jag'', 
svara  rotton.  —  „Va  sku  tu  kun  stäik  pannkakur",  tykt  pojtjin.  — 
„Hå  ja,  nog  kan  jag  steka  pannkaka",  svara  rotton  o  stäika  ot  an 
pannkaku.  —  To  dom  alla  komd  himm,  so  så  fädran  po  pannka- 
kuna  deras,  o  to  hadd  den  yggsta  pojtjin  den  bästa,  so  fädran  sä: 
„Den  lillas  sku  dug  ita,  men  igga  tom  andras.''  —  So  släggd  an 
tom  i  svintunnon.  Senn  för  tom  ti  briidana  sina  o  sku  hä  tom  ti 
som  ot  se  brugomssörtor.  To  dom  komd  ti  kolakojjon,  spragg  tom 
störr  ifrån  den  mindar.  Han  bläi  to  tser  o  stå  o  gråta.  Som  an  stö 
o  gräit,  so  komd  rotton  i^t  o  fraega  va  an  gräit  åt.  Han  sä  to:  „Br0- 
dran  mina  spragg  ifrån  me,  to  vi  komd  ti  kolakojjon.  Tom  sku  far 
ti  sina  brädar  för  ti  hä  tom  ti  som  ot  se  brugomssörtor,  o  ja  här 
itt  indjin,  som  somar  ot  me",  svara  pojtjin.  —  „Kom  in  bara,  jag 
ska  väl  sy  åt  dig,  jag",  tykt  rotton.  —  Pojtjin  jikk  inn,  o  rotton 
soroa  ot  an  brugomsSörton.  To  dom  komd  himm,  o  fädran  fikk  si 
äörtona  deras,  so  sä  an,  at  tom  störras  sörtor  sku  dug  bara  ti  risörtor, 
men  den  lillas  ti  brugomsSörton.  Tom  sku  nu  far  äftar  brudana  sina 
o  vis  tom  ot  fädran.  To  dom  komd  ti  kolakojjon,  so  spragg  tom  störr 
ifrån  den  mindar.  Han  bläi  to  taer  o  gråta.  Midan  an  stö  o  gräit, 
so  komd  rotton  ät  o  frsega  va  an  gräit  åt.  Pojtjin  svara  to:  „Mina 
brodar  ska  fara  äftar  sina  brädar,  men  som  tom  komd  ti  kolakojjon, 
so  spragg  tom  ifrån  me,  o  ja  här  itt  indjin  brud".  —  „Tä  mäj",  tykt 
rotton.  —  „Va  sku  ja  kun  tä  te,  som  ä  en  rotto",  svara  pojtjin.  — 
„Tä  mäj  bara,  ja  ä  vist  litan,  men  du  kan  stoppa  mäj  i  fikkon",  så 
rotton.  —  Pojtjin  tö  to  rotton  o  stoppa'n  i  lömon.  To  an  komd  ti 
^  om  en  Sostränd,  so  tö  an  näsdiltjin  uta  fikkon  o  sku  frs^  näsao 
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sin,  men  to  komd  an  ti  slagg  rotton  o  i  son.  Pojtjin  börja  to  gråta, 
o  för  vfdara.  To  an  vandra,  so  mött  an  en  kvinno  uta  tjésarslfikt. 
„H varför  gråter  du?"  frsega  un.  —  „Ja  hävd  briidan  min  i  son",  svara 
pojtjin.  —  „Älskar  du  mig,  så  älskar  jag  dig",  sä  kvinnon.  -  „Hur 
sku  ja  kun  älsk  te,  tu  som  ä  störar  o  ja  litn",  svara  pojtjin.  —  „Är 
da  liten  och  fattig,  så  är  jag  rik",  sä  kvinnon.  —  Hun  va  sama  rotto, 
som  full  i  son,  o  va  en  prinsässo,  som  va  förtrollagar,  men  nu  to  un 
bläi  bifriagar  från  kolakojjon,  so  bläi  un  mäniso.  To  pojtjin  komd 
himm,  so  hadd  han  den  vakkrasta  brud  å  alla.  Han  bläi  jiftor  ma;  un 
o  mä  tidn  en  störar  mann.  Ilansis  brud  jilla  fädran,  tom  två  andar 
va  fula. 


225.    Stymödron  o  stydötron. 

(Karis). 

E  va  hen  gogg  en  konugg,  som  add  bara  hen  dötro.  Un  va 
hutmärkt  vakar.  Senn  so  dodd  drottnindjin  ansas  o  an  jifta  se  bandar 
goggon  mä  hen  riktigar  äkso,  som  va  hllakar  möt  kundjins  dötro. 
bölv  add  un  o  hen  dötro,  som  va  bo  ilakar  o  fular.  Drottnindjin  börja 
to  ata  stydötron  sin  o  lät  un  haldar  va  i  fred.  Un  jikk  to  o  klaga 
mä  sin  mors  gräv.  Mödron  sä  to,  hat  un  sku  kamba  bässn  po  ogarsfdon, 
80  sku  un  få  guU.  Un  jord  so  o  fikk  gull.  To  drottnindjin  så  e,  so  slakta 
un  bässn.  Stydötron  jikk  hatar  o  gråta  mä  sin  mors  gräv.  Mödron  sä  to, 
hat  un  sku  bé  fär  sin  bygg  ot  un  hett  us  mä  sostrandan,  o  senn  ska 
un  lägg  hen  föt  hå  den  dser  bässn  i  var  knut  o  uva  mitt  i  usa.  Dötron 
jord  som  mödron  bä  un.  Un  bä  fär  sin  bygg  ot  se  hett  Hti  stäinus 
mä  sostrandan.  E  jord  an  o.  Un  lä  nu,  som  mödron  a  sakt,  hen  bäss- 
föt  i  var  knut  o  uvu  mitt  i  usa.  To  väkst  föttrana  o  uva  ti  oga  tro^n 
mä  gullbläd,  o  fogglana  sagg  i  tom.  Hen  litu  unn  add  un  o,  som 
säld.  Senn  so  komd  en  prins  ridandist  o  som  an  fikk  si  den  dasr 
vakkra  prinsässon,  bläi  an  tjaer  i  un,  o  glömd  fÖr  ennas  skuld  bo 
land  o  ritji  o  jifta  se  mä  un.  To  dom  a  vari  so  ländji  jift,  hat  tom 
fikk  bån,  bä  prinsn  svaersföräldrana  sina  til  se.  Tom  komd.  Hundar 
tidn  tom  va  tser,  so  kasta  drottnindjin,  to  prinsn  va  hut,  ansas  jimål 
hiit  jinum  fönstra  i  son  o  lä  dötron  sin  i  ställa.  Strakst  bläi  halt 
svart:  fogglana  hi  traena  tysna,  o  ann  sluta  ti  sälla.  So  snärt  stydö- 
tron komd  i  son,  so  fikk  un  jaerntjäddjor  homkrigg  se.  Handar  mo- 
ron,  80  så  hen  fiskara  un,  to  un  komd  hopp.  Un  sä  to:  „Saggdr 
mina  fogglar,  väkaar  mitt  gull,  sällar  min  unn,  sörgar  min  mann  o 
gråtar  mitt  bån?^  —  Fiskarn  sä  to  hot  prinsn,  hat  ostrun  ansas  han- 
dar rooron   va  hen  iojumfru,  o  birätta  va  un  suggd.    Prinsn  jord  se 
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227.    Gråkappon. 

(Karis). 

E  va  en  gogg  en  kugg,  som  va  hiit  po  räisor.  Senn  to  an  för 
imm,  80  stäna  ästana  po  vaedjin,  so  kundjin  igga  fikk  tom  ti  far  frammåt. 
An  stäig  to  nér  frön  vagnao  för  ti  si  va  indar  sku  va  i  vaidjin.  Taer 
lå  to  en  gråkappo,  som  sa:  ^^Ja  far  igga  bort,  föran  ans  majistiet  lovar 
e  ot  me,  som  an  först  motor  po  vaedjin  to  an  kombar  inim".  —  Kundjin, 
som  tägkt  po  sin  und,  sa  jinast:  „Nog  skall  du  få  det'^  —  Som  kundjin 
komd  imm,  so  komd  byggsta  dötron  ansas  först  imöt  an.  Nu  bläi 
kundjin  sorgsligar,  för  an  höäftartägksamt  a  lova  bort  hyggsta  bana 
sitt  ot  gråkappon.  Dadjin  tärpå  so  komd  gråkappon  häftar  prinsässon 
o  förd  imm  un  ti  hégi  slota  sitt,  som  va  i  en  störar  skog.  I  slota  va 
halt  i  hårnigg  o  fogglana  söggd  i  tracdran  i  partjin.  Prinsässon  add 
halt  brå,  men  va  hutan  sällskap,  för  tacr  va  hindjin  mänso,  som  un 
sku  a  kuna  tal  mae  kutom  gråkappon.  Un  fikk  gå  i  hälla  rumm  hiitom 
i  ett,  tsQT  e  va  en  lukko  po  golva.  Den  sku  un  itt  fo  ta  hopp.  En 
da  så  prinsässon  gråkappon  vandra  hot  sködjin;  to  tägkt  prinsässon : 
„Nu  är  det  bäst  att  gå  och  taga  upp  den  där  luckan  och  se  hvad 
som  är  under  golfvet".  —  Un  jord  so.  Som  un  tö  hopp  lukkon,  so 
så  un  igga  hutom  gråkappon  ligg  tser.  Mä  sama  va  halt  försvunni. 
Un  så  igga  slöt  mera,  hutan  bara  en  störar  skog.  I  den  börja  un  nu 
vandra,  tils  en  prins,  som  va  ut  o  jaga,  träffa  un.  Ån  tö  un  mässe 
ti  slota  sitt  o  jift  se  mse  un.  Senn  to  tidn  komd  at  un  sku  få  bån, 
80  innfant  se  gråkappon  o  så:  „Sonsta  prinsässon,  va  va  e,  som  du 
så  hundar  lukkon?^  —  ^lugenting^,  svara  prinsässon.  ~  Gråkappon 
för  to  å  mä  bana  ennas.  Prinsn,  mann  eunas,  vist  als  igga  va  som 
gråkappon  jord.  Senn  to  un  född  bandar  bana,  so  komd  båtar  gråkap- 
pon o  fraBga:  ^Sonsta  prinsässon,  va  va  e,  som  du  så  hundar  lukkon?^ 
—  „Ingenting^,  svara  prinsässon.  —  Gråkappon  tö  to  båtar  bort  bana 
ennas.  To  en  tid  båtar  a  vari,  so  född  prinsässon  tridi  bana.  Som 
bana  va  fött,  so  komd  gråkappon  o  frsega:  ^Sonsta  prinsässon,  va  va 
e,  som  du  så  hundar  lukkon?^  —  Prinsässon  täig,  o  gråkappon  tö 
bort  bana  ennas.  Prinsn  trodd  nu,  at  ustrun  ansas  va  en  barnamor- 
darsko   o   dömd   un   ti  bålbrännas.    To  un  räidon  stö  po  bålo  o  sku 
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brännas,  so  komd  gråkappon  o  fraega:  „Sonsta  prinsässon,  va  va  e, 
som  du  så  hundar  lukkon?'^  —  Nu  bläi  prinsässon  argar,  svor  o  sa: 
„Igga  a  ja  sitt  nogo  ana  än  te,  din  förbannaga  gråkappo!''  —  So 
snärt  prinsässon  a  sakt  e,  so  bläi  gråkappon,  som  va  förtrollagar  prins, 
ti  mänso.  An  add  slota  sitt  i  sködjin,  ti  prinsässon  va  bortfordar. 
An  gåv  nu  hälla  tri  banan  hot  prinsässon  tibåka,  o  ennas  mann  tö 
un  ti  nåd  tibåka,  to  un  va  hösyldigar.  Tom  livd  senn  en  låggar  tid 
lykklit  o  vsel  mä  varandar. 
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228.    Prins  Lopandiorm. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  kugg^  som  hadd  en  prinsässO;  som  va  enda 
bana  hansis.  Senn  en  gogg  so  hitta  nn  en  lus  i  hyvu  sitt  o  sä  to  ot 
får  sin:  „Hvad  ska  det  här  betyda?"  —  Han  svara  jyst  igga,  ätan 
lät  dom  säta  lusn  po  en  porslins  talldrik  o  jé  mät  ot  den.  He  va 
int  senn  loggar  tid;  föran  den  väkst  so  stör^  at  den  int  mera  lioldist 
po  talldritjin.  So  laga  dom  ot  den  en  litan  tjätta  som  ot  en  gris.  So 
va  den  ta^r  en  par  månar;  so  väkst  den  so  stör  som  en  gris.  Nn  slakta 
dom  lusn;  drö  hudon  å  den  o  spika  den  senn  ovanför  pörtn  mä  blöd- 
sidon  utot.  Senn  lät  kundjin  lysa  i  ritji  sitt;  at  han;  som  sku  kun 
jissa  va  e  ska  va  för  ett  sinU;  som  va  ovanför  pörtn  hansiS;  o  hitta 
po  rätt;  skn  få  prinsässon  ti  hustru.  Bra  mogg  komd  o  försökt  jissa, 
men  int  indjin  träffa  po  rätt.  Senn  en  vakar  däg;  so  komd  en  orm 
lopandist  loggsmä  gatun  o  för  ti  kundjin  o  sä:  ;;Ja  a  bort  toko  lys- 
niggar;  at  den  som  sku  kun  jissa  va  de  dser  §inna  ovanför  pörtn  ä 
för  itt  SinU;  ska  få  kundjins  prinsässo^^  —  Kundjin  bläi  räddar  för 
hela  orman;  men  kund  igga  säjj  näjj  häldar,  ötan  sä:  ;;Jä;  so  ha  ja 
läti  lysa".  —  So  för  orman  ti  pörtn  o  kundjin  fölgd  mae.  „He  ä  itt 
liissinn";  tykt  orman.  —  „Jä,  so  är  e";  svara  kundjiU;  o  so  fikk  orman 
tå  prinsässon  mässe.  —  Orman  jikk  förut  o  prinsässon  bakäftar  o  gräit. 
So  komd  dom  inn  i  en  skog;  o  t^er  va  itt  hol  i  bärji;  som  orman  kröp 
inn  i  o  prinsässon  bakäftar.  Jupara  nér  i  hola  va  itt  rumm,  o  ti  komd 
dom  ti  slät.  To  dom  komd  ti;  so  sä  orman  ot  prinsässon:  ;;Här  får 
du  vara  i  tre  år;  intet  folk  ser  dU;  men  mat  och  dricka  har  du  nog 
och  tre  barn  skall  du  föda".  —  So  för  orman  tärifråU;  men  komd  om 
afton  tibäka  o  va  en  kär  o  va  mä  prinsässon  övar  nattan.  Om  morin 
bläi  an  åtar  en  orm  o  kräk  ut  jinum  hola.  Andar  afton  komd  an 
åtar  o  va  en  kär.  Första  åra  prinsässon  va  tadr,  so  fikk  un  itt  bån. 
Po  be  åra  so  så  un  int  igga  dagar  als.  Senn  bana  bläi  fött;  so  stäig 
rumma  bogar  opp;  at  un  börja  ursilg  natt  o  däg.  Ana  åra  född  prin- 
sässon åtar  itt  bån,  o  to  bläi  rumma  ännu  högar;  so  halva  fönstran 
va  ovanpo  jordan.  Tridi  åra  va  un  taer  nia  månar  o  nu  börja  un  vila 
himm.  Orman  sä  to:  ;;Nog  slipper  du  hem;  men  det  är  bara  skada 
åt  oss  båda".  —  Orman  fölgd  himm  un  o  sä:  ;,I  morgon  tidigt  skall 
du  vara  färdig,  då  kommer  jag  efter  dig".  —  So  va  nu  prinsässon 
himma  övar  nattan,  o  kundjin  bläi  glädar;  at  an  fikk  si  dötron  sin,  o 
fradga  hur  un  mådd.  ;;Bra";  svara  un.  Senn  komd  drottnindjin  o 
fra*ga  som  kundjin  hur  un  mådd.  ;,Nö  mår  ja  brä  o  ja  ha  fett  två 
bån".  —  ;,Hur  a  tu  fött  tom?"  frsega  drottnindjin.  —  ;;0m  dådjin  hår 
ja  en  orm  o  om  nattan  en  kär  ti  sällskap";  svara  prinsässon  o  tillä: 
;;Hau  sä   ot  mäj  strakst  som  ja  komd  tf;  'trf  år  ska  tu  ya  Iwr  o  trt 
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bån  ska  tu  föda,  senn  slippar  du  bärifråu'^^  —  „Ha  tu  igga  sitt,  hur 
an  sir  lit?"  fraega  drottnindjiu.  —  „Näjj,  om  morin  som  e  blir  dagar, 
80  fdr  an  bort  som  en  orm,  om  kväldn  kombar  an  tibaka  som  en  kår", 
svara  prinsässon.  —  „Ha  tu  int  havi  nogo  éld?"  frajga  drottnindjiu 
vfdara.  —  „Näjj",  svara  prinsässon.  —  „No,  hur  ha  tu  fött  ot  däj  mät?" 
frsega  drottnindjiu  vidara,  för  un  va  bitjymragar  o  öröligar  övar  dötron 
sin,  som  so  ländji  vari  borta.  —  „Måt  o  drikka  har  ja  no,  so  mytji 
ja  bihovar",  svara  prinsässon.  —  „He  ä  bäst,  at  du  tar  éldpinnar 
mädde.  Om  nattau,  to  an  sovar,  so  ristar  tu  opp  eld  o  skodar,  hur 
an  sir  lit".  —  Hun  tö  o  éldpinnar  mässc.  Om  morin  som  un  vakna  i 
far  sins  slota,  so  komd  orman  äftar  henua  o  so  för  dom  himm.  Hun 
va  tsBr  senn  so  ländji,  at  un  född  tridi  bana.  Senn  en  natt,  to  orman, 
som  om  kväldn  komd  himm  som  en  kar,  såvd,  rista  prinsässon  opp 
éldn  o  så  po  an.  Förför  stikkon  slokkna  vakna  an  opp  o  sä:  „Va  jord 
du  nu?  De  haer  ha  du  int  börda  jört,  nu  ä  vi  silda  vännar".  —  Rum- 
man, som  dom  bodd  i,  sögkt  strakst  nér  tibäka.  „l]u  får  jag  fara  min 
väg",  tykt  kärn  o  bläi  jinast  orm.  —  Han  för  igga  bort,  litan  bläi 
kvar,  taer  dom  bodd,  men  prinsässon  fikk  lag  se  tärifrån.  Orman  bläi 
kvar  i  kulon,  men  prinsässon  jikk  o  fikk  gå  mä  éns  o  int  stå  stilla 
als.  Banan  fikk  bli  kvar  mä  orman.  Prinsässon  jikk,  tils  un  komd 
ti  en  rfskasa.  Un  börja  si  po  den  o  jikk  omkrigg  den.  Ti  slut  so 
så  un  itt  hol  i  den.  So  jikk  un  nér  o  så  yggsta  bana  sitt,  som  sat 
po  golvd  o  gräit.  Mä  sama  komd  en  gummo  inn,  som  hadd  halv  alns 
logg  näsa.  „Hur  a  tu  komi  hi?''  frsega  gummon  ot  prinsässon  o  sä: 
„tu  ha  int  kuna  hoU  däj;  tu  va  den  andra,  som  narra  me."  —  „Nu 
får  ja  gå  mä  éns",  svara  prisässon.  —  „Ja  ska  jé  däj  en  sägk",  tykt 
gummon  o  sä:  „HaBr  får  tu  en  handuk,  bred  lit  den  vart  du  vil  po 
hakkan  häldar  po  itt  anat  ställa,  so  får  du  va  mät  du  önskar  o  vil 
hä".  —  Prinsässon  tö  handiitjin  o  jikk  sin  vajg.  Un  vandra  åtar  krigg 
sködjin  tils  un  komd  ti  en  kojjo.  Hser  så  un  andra  håna  sitt.  Hun 
komd  knaft  inn  i  styvun,  so  innfanu  se  en  tjärgg,  som  hadd  tri*kvar- 
térs  logg  näsa.  Som  un  komd  inn,  so  snusa  un  o  sä:  „Hoh,  här  luktar 
å  kristnas  blöd!"  —  Prinsässon  svara  int  indjintigg,  utan  jikk  krigg 
golva.  To  sä  gummon:  „Hder  ska  tu  få  en  tunntapp;  stikk  den  i  va 
hol  som  hälst,  so  får  tu  drikka  va  tu  vil".  —  Prinsässon  tö  tappan 
o  jikk  sin  va^.  Hun  vandra  senn,  tils  un  komd  ti  en  tridi  kojjo.  Ti 
jikk  un  inn  o  så  tridi  håna  sitt  sita  po  golva.  Mä  sama  komd  en  tjärgg 
inn,  som  hadd  älnsloggar  näsa.  Hun  snusa  o  skaka  po  hyvu  o  frsega: 
„Vemm  ha  sikka  däj  hi!"  —  „Ja  går  o  vandrar  krigg  skog  o  dalar", 
svara  prinsässon.  —  „H8Br  ska  tu  få  en  saks.  To  du  klippar  nérot, 
80  faldar  klcedran  å  däj,  to  du  klippar  oppot,  so  får  du  nya  klae- 
dar",  så  gummon.  —  Prinsässon  tö  saksan  o  för  tärifrån  o  tykt  at 
an  bädd  mät  o  drikka  o  klsedar  uö,  fast  un  int  fikk  sita  bildar  li^^a, 
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Hud  komd  senn  ti  ett  stört  bärg;  o  nedanför!  va  en  nättar  plån.  Han 
stödd  se  nu  mä  ryddjin  möt  bärji  för  ti  lita  få  vita.  Mä  sama  flög 
daer  två  korpar,  den  éna  från  västar,  den  andra  från  ostar,  o  hälsa 
po  varandar.  Den  éna  så:  „T8Br  står  en  prinsässo,  som  ha  vari  mä 
en  orm.  Han  jord  illa,  nu  får  an  gå  mä  éns  o  får  int  si  honon 
mera".  —  „Hå  ja",  tykt  den  andar  korpan  o  så:  „han  ä  po  itt  ställa 
foggan  o  taer  ä  en  tjärgg,  som  ä  övarmann  po  foggana.  Bara  prin- 
sässon  ska  koma  ti,  so  sku  un  få  si  an".  —  To  korpana  so  da^r 
tala  mä  varandar  flög  dom  bort.  Prinsässon  börja  nu  vandra  vidara 
för  ti  sok  opp  he  dser  ställa,  som  korpana  tala  om.  Ti  slut  so  komd 
un  o  il,  o  t£er  va  en  störar  brunn.  Hser  satt  un  se  nér.  Mä  sama 
komd  en  pigo  äftar  vatn.     ,,Va  jör  tu  haer?"  frsega  un  ot  prinsässon. 

—  „Ja  sku  vila  tala  mä  prins  Lopandiorm",  svara  prinsässon.  —  „Ja 
ska  väll  gå  o  säjj  til",  tykt  pigon  o  för  o  så  ot  tjärndjin:  „H8Br  ä  en 
prinsässo,  som  vil  tala  mä  prins  Lopandiorm".  —  Tjärndjin  jikk  to 
ut  o  frsega  ot  prinsässon  va  un  vil  å  prins  Lopandiorm.  „Ja  ska  ha 
lust  ti  tala  mä  an",  svara  prinsässon.  —  „Nö  slippar  tu  inn",  tykt 
tjärndjin.  —  Om  kväldn  klokkon  saks  komd  gummon  lit  o  bå  prin- 
sässon stig  inn.  tlun  tö  sölvar  opp  döm  o  släft  inn  prinsässon.  — 
„0m  moron  klokkon  saks  most  du  härifrån",  så  tjärndjin.  —  Som 
klokkon  slö  saks  om  moron  så  tjärndjin:  „Na  most  du  härifrån".  — 
To  prinsässon  komd  ut,  so  bå  un,  om  un  int  ännu  sku  kuna  slipp  inn 
o  så:  „Ja  ska  jé  ér  en  handiik".  —  „Jö,  klokkon  saks  i  afton  slippar 
du  inn",  tykt  gummon.  —  Presis  som  klokkon  slö  saks,  so  släft  tjärn- 
djin inn  prinsässon  o  så:  „I  moron  klokkon  saks  ska  du  gå  härifrån". 

—  Om  moron,  to  klokkon  slö  saks,  so  modist  prinsässon  gå  ut.  Som 
un  komd  ut,  so  bå  un,  om  un  int  ännu  en  natt  sku  få  koma  inn  o 
så:  „Ja  ska  jé  ér  en  saks".  —  „Nö  slippar  tu  inn",  så  tjärndjin.  — 
Senn  om  dådjin  bläi  e  nätt  vadar,  so  at  gummon  int  mindist,  naer  e 
ha  vari  so  nätt  vadar  o  so  vakart  förr,  so  un  nu  släft  foggana  los. 
To  så  tom  andar  foggana  ot  prins  Lopandiorm:  „Va  ha  tu  havi  mä 
däj  tom  haer  två  sista  nättrana?"  —  „En  prinsässo",  svara  an.  —  „0m 
un  kombar  en  natt  til,  so  ä  e  bäst  ti  tå  klita  o  rista  itt  kors  po  tross- 
gåln,  o  hun  ska  int  gå  ut,  fast  tjärndjin  ropar.  Som  tjärndjin  to  ska 
inn,  80  faldar  un  först  po  knae.  To  ä  e  bäst,  en  tu  tår  sabbiln  din  o 
huggar  nakkan  å  un".  —  Prins  Lopandiorm  jord  som  tom  bå  an.  Han 
tö  klita  o  rista  itt  kors  po  trossgåln.  Prinsässon  fradga  ännu  en  gogg 
ot  gummon,  om  un  änn  en  natt  sku  slipp  inn,  o  så:  „Ja  ska  jé  ér  en 
tapp,  o  ni  får  stikka  den  i  va  hol  som  hälst,  so  får  ni  drikka  va  ni 
vil".  —  „Nö  slippar  tu  inn  i  afton  klokkon  säkS;  men  i  moron  klok- 
kon saks  ska  tu  tärifrån",  tykt  gummon.  —  To  klokkon  slö  sXks  om 
kväldn,  so  släft  tjärndjin  inn  prinsiSM  ""Vg  go 
så  tjärncljin  i  dOrn:  ,^Nu  får  i 
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int.  ;,Int  ha  ja  släft  inn  däj  po  den  ändan;  at  tu  lia^r  skn  bör  hoggla 
mä  honon",  tykt  tjärndjin  ettarst  o  bläi  argar  o  sku  stig  inn.  Som 
nn  stäig  inn  mä  éna  fötn^  so  full  un  po  kna;.  Prins  Lopandiorm  stäig 
to  opp;  dré  sabbiln  sin  o  hugd  nakkan  å  un^  so  hyvu  flög  i  andra 
väddjin.  Mä  sama  va  hyvu  po  un  tibtika.  Prins  Lopandiorm  hugd 
to  andar  goggon  liyvu  å  un,  o  prinsässon  synda  o  stakk  näsdiitjin 
po  nakkan,  so  den  komd  millan  nakkan  o  hyvu,  to  e  sku  tibaks  po 
ställd  sitt;  so  bara  tuggon  späla  i  munn  o  sä:  ;;la  la  la^^  Nn  slapp 
alla  foggar  los,  o  taer  va  itt  konuggaritji,  som  va  trolla.  Prins  Lo- 
pandionn,  som  va  en  troUagor  prins,  bläi  mäniso  o  kugg  i  sama  ritji. 
Han  jift  se  mä  prinsässon,  o  tom  fikk  alla  trf  bänon  sina  tibak^}..  Tom 
livd  senn  lykklit  o  vaBi  tisammans. 


229.    Kung  Björn. 

(Pokar  i  Lappträsk.) 

Det  var  en  bonde,  som  hade  tre  döttrar.  De  önskade  sig  hvar 
oeh  en  något  till  julen.  Den  första  önskade  sig  en  klädning,  den 
andra  en  duk  och  den  tredje  något,  som  hörs  och  inte  ses.  Med  det- 
samma hördes  det  något  buller.  Då  gick  den  yngsta  ut  och  såg  ingen- 
ting. Så  gick  den  mellersta  nt  och  såg  ingenting.  Sist  gick  den 
älsta  ut  och  då  var  där  en  björn.  Så  sade  björnen  åt  henne:  „Sätt 
dig  på  min  rygg^.  —  Hon  gjorde  så,  och  så  förde  han  henne  till  sitt 
hem  långt  bort  i  skogen.  Där  fick  hon  lefva  ensam  dagen  i  ända. 
Till  nätterna  kom  björnen  alltid  hem  och  lade  sig  bredvid  henne, 
men  hvarje  morgon  gick  han  åter  bort.  På  det  sättet  lefde  de  till- 
sammans i  tre  år  och  fingo  ett  barn  hvart  år.  Alla  barnen  blefvo 
borttagna  från  henne,  så  snart  de  voro  födda.  Sedan  fick  hon  sä 
stark  hemlängtan,  att  björnen,  hennes  man,  måste  lofva  åt  henne,  att 
hon  skulle  slippa  hem  på  en  dag.  Hon  satte  sig  på  björnens  rygg 
och  så  bar  det  af.  Där  hemma  voro  alla  nyfikna  att  få  veta  huru 
hon  mådde  och  hvar  hon  bodde  och  hvad  de  nu  alt  frågade  af  henne. 
Hon  berättade  om  alt,  men  hurudan  hennes  man  såg  ut,  det  kunde 
bon  inte  säga,  för  hon  hade  aldrig  sett  honom,  då  han  var  människa. 
Andra  dagen  kom  björnen  efter  henne.  Då  gaf  modern  åt  henne  flinta 
och  fnöske  och  sade,  att  hon  skulle  flinta  upp  eld,  då  han  sof,  så 
skulle  hon  få  se  hurudan  han  såg  ut.  Hon  tog  det  med  sig.  Och 
när  hon  nu  åter  varit  en  tid  i  björnens  hem,  så  slog  hon  en  natt  eld 
och  lyste  på  sin  man.  Ku  var  han  förvandlad:  han  såg  icke  ut  som 
någOQ  björn  alls,  utan  han  var  den  allra  vackraste  prins  man  någonsin 
kunde  få  se.    Medan  hon  lyste  på  honom  och  såg  på  honom^  så  fSH 
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där  en  gnista  på  hans  kindben^  så  att  han  vaknade.  Då  sade  han 
åt  henne;  att  hon  hade  gjort  illa;  för  nu  var  det  endast  en  kort  tid 
kvar;  så  skulle  han  för  alltid  ha  blifvit  sådan^  som  hon  nu  såg  honom. 
;,Men  nu  måste  vi  skiljas^;  sade  han;  „för  nu  har  den  där  häxan;  som 
har  förtrollat  mig;  åter  fått  makt  öfver  mig".  —  Först  skulle  han 
likväl  följa  henne  till  deras  barU;  så  att  hon  skulle  få  veta  hvar  de 
voro.  Så  följdes  de  åt.  Och  när  de  hade  farit  en  tid,  så  kommo  de 
mot  aftonen  till  en  stuga.  Han  bad  henne  gå  in  där,  så  skulle  han 
vänta  därute;  och  så  sade  han:  ;,Du  blir  väl  emottageu;  bara  du  hälsar 
från  kung  Björn;  men  när  det  bullrar  på  dörreU;  så  skall  du  genast 
komma  ut".  —  Hon  gjorde  som  han  sade.  Och  därinne  träffade  hon 
sin  yugsta  dotter.  Men  tidigt  följande  morgon  bullrade  björnen  på 
och  så  gåfvo  de  sig  i  väg.  När  det  led  mot  aftonen  kommo  de  igen 
till  ett  ställe.  Där  slapp  hon  på  snmma  sätt  in,  när  hon  hälsade  från 
kung  Björn,  och  där  fick  hon  se  sin  mellersta  dotter.  Tredje  dagen 
kommo  de  återigen  mot  aftonen  till  ett  ställe.  Hon  hälsade  endast 
från  kung  Björn  och  blef  strax  insläpt.  Här  träffade  hon  sin  älsta 
dotter.  Men  tidigt  följande  morgon  bullrade  björnen  på  som  vanligt. 
När  hon  gick  ut;  så  sade  han:  „Nu  måste  jag  fara  till  den  där  häxan, 
som  har  förtrollat  mig;  och  dit  hittar  du  inte.  Men  om  du  skulle 
hitta  dit;  så  skall  du  tvätta  dina  fötter  väl  rena;  innan  du  går  öfver 
bron,  som  leder  till  hennes  slott.  Och  när  du  kommer  öfver  bron", 
sade  hau;  „8å  ligga  där  två  slagor  i  träcken.  Dem  skall  du  tvätta 
väl  rena  och  hänga  på  broräckorna.  Och  när  du  kommer  till  den 
stora  porteu;  så  skall  du  taga  rätt  så  sakta  upp  den  och  sätta  den 
än  saktare  fast.  Och  sedan  när  du  kommer  midt  på  gårdeU;  så  ligger 
där  en  stor  drake.  På  den  skall  du  lyfta  upp  hufvudet  och  sätta  en 
sammetsdyna  under.  Sedan  kommer  du  till  två  hundar.  Åt  dem  skall 
du  gifva  kalfstek.  Och  så  när  du  kommer  iU;  så  lagar  gumman  åt 
dig  mat  och  sätter  för  dig  ett  kalfhufvud.  Men  det  får  du  icke  äta 
af.  Det  kan  tala;  och  det  blir  din  död".  —  När  björnen  hade  sagt 
alt  det  här;  så  försvann  han  och  hon  fick  vandra  ensam  genom  skogar 
och  ödemarker.  Huru  länge  hon  gick;  så  kom  hon  till  sist  till  troll- 
häxans slott.  Där  gick  hon  och  gjorde  alt  såsom  han  bad.  Och  när 
hon  kom  iU;  så  lade  häxan  också  för  henne  ett  kalfhufvud.  Men  bon 
åt  icke,  utan  lade  det  under  bordet;  när  gumman  gick  ut.  När  gum- 
man kom  in  frågade  hon:  ^Kalfhufvud,  hvar  är  du?"  —  Strax  fick 
hon  till  svar:  „Jag  ligger  under  bordet".  —  Hon  gick  och  tog  fram 
kalf hufvudet  och  satte  det  andra  gången  för  flickan.  Hon  åt  icke 
häller  nU;  utan  satte  det  under  stolen.  Men  när  gumman  kom  in  och 
frågade:  ^Kalfhufvud;  hvar  är  du?"  så  svarade  det  genast:  „Under 
stolen".  —  Hon  gick  åter  och  tog  fram  det  och  satte  det  tredje  gån- 
gen för  flickan.    Hon  åt  icke  häller  nu,  utan  satte  det  under  sitt  bröst. 
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Efter  en  stund  kommer  häxan  åter  in  o  frågar:  ^Kalfhufvud,  hvar  är 
du?"  —  „Jag  ligger  under  pigans  bröst",  svarade  kalfhufvudet.  — 
„Ja,  du  liggar  inte  illa  där",  sade  häxan.  —  Men  när  det  hade  varit 
en  tid,  och  flickan  icke  flek  se  sin  kung  Björn,  så  trodde  hon,  att 
han  icke  fans  där,  och  skulle  gå  bort.  Då  kom  häxan  ut  efter  och 
ropade:  ^Kalfhufvud,  gör  din  skyldighet!"  —  Genast  slängde  flickan 
kalfhufvudet  ifrån  sig.  När  häxan  säg  det,  så  ropade  hon  åt  hundarne: 
„Uundar,  rifven  ihjäl  pigan!"  —  „Nej",  sade  de,  „ingen  har  gifvit  oss 
så  god  mat  som  hon^.  —  Då  ropade  gumman  åt  draken:  „Drake, 
sluka  i  dig  den  där  pigan!"  —  y,Nej",  svarade  draken,  Jag  har  legat 
här  så  många  år  och  ännu  har  ingen  gifvit  mig  en  sådan  mjuk  dyna 
som  hon".  —  Då  ropade  käringen  åt  porten :  „Port,  klappa  ihjäl  pigan  !'^ 
—  ;;Nej",  sade  porten,  ,jag  har  varit  här  så  många  år,  men  ännu 
har  ingen  öppnat  och  stängt  mig  så  sakta  som  hon".  —  Då  ropade 
häxan  åt  slagorna:  „Slagor,  slån  ihjäl  pigan!"  —  ;,Nej'„  sade  de,  „vi 
ha  legat  här  i  träcken  så  många  år,  men  ännu  har  ingen  såsom  hon 
lyft  upp  oss  och  tvättat  oss  rena".  —  När  flickan  kom  till  bron,  så 
ropade  käringen  igen:  „Bro,  sank  dig  i  sjön  och  dränk  pigan!"  — 
„Nej",  sade  bron,  ,Jag  har  varit  här  i  -så  många  år,  och  ännu  har 
ingen  tvättat  sina  fötter  så  rena  som  hon,  när  de  gått  öfver  mig".  — 
När  inte  bron  häller  tog  lifvet  af  flickan,  så  skulle  häxan  själf  ränna 
efter  henne  och  taga  lifvet  af  henne.  Men  när  hon  kom  på  bron,  så 
brast  den,  så  att  gumman  föll  i  sjön,  och  där  drunknade  hon.  När 
nu  häxan  dog,  så  löstes  förtrollningen,  så  att  björnen  och  hundarna 
och  draken  och  slagorna  och  altsammans,  som  fans  där,  blef  till  folk. 
Och  så  fick  flickan  sin  prins.  De  höllo  sedan  bröllop  och  så  fingo 
de  alla  sina  barn  tillbaka.  Och  han  blef  kung  där  i  landet  och  hon 
drottning.  Och  där  lefva  de  ännu  i  lycka  och  välmakt,  om  de  icke 
redan  dött  under  tiden. 


230.    Te  trolla  prinsn. 

(Lappom  i  Strömfors). 

He  va  äin  gaggo  äin  fatigar  flikka,  som  sku  gii  sok  tjénisto  *  åt 
si.  So  ji  un  yvy  äitt  bjärg.  Når  un  up  åron  sidon  bjärji  så  äin  äild 
ji  hnn  ti.  Tser  bodd  äin  tjäligg  o  ti  henna  komd  un  ti  tjén.  Tjälnjin 
gav  to  åt  enna  först  svart  ull  o  bå  enna  kvétt'n^  so  en  an  sku  bil 
kvftdr.  Flikkan  kvétta  äin  stond,  o  to  ullan  igga  bläi  kvitaro,  so  börja 
nn  gråt.    To  komd  äin  varg  til  enna  o  så:  „Kva  gråtar  tu?"  —  Hun 


»  Tjftust.    •  Tvätta  den. 
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sd;  en  un  igga  fikk  ullan  kvitar  som  hostron  hadd  sakt.    Varjin  gav 
to  ut  enna  äin  Btavnr  o  8d:  ^^Slå  me  tesn  tri  gaggor  npa  ullan  o  säjj: 
'svart  ull  bli  kvit!'  o  bihovar  du  mi  äin  gaggo  enn,  so  säjj  til  bara". 
—  Fiikkan  jord  so,  o  ullan  bläi  kvitar.    Hun  förd  ullan  ti  hostron,  o 
hun  sa:  „Ja  vil  enn  fräst  di".  —  O  so  gav  un  anan  däjin  åt  ena  te  kvft 
ullan  o  ba  ena  kvétt  honon,  so  en  han  sku  bli  svärtar.  Fiikkan  kvétta 
äin  stond,  men  to  ullan  igga  bläi  svärtar,  kalla  un  tri  gaggor  up  var- 
jin.   To  komd  varjin  o  gav  åtar  åt  ena  äin  stavur  o  bä  ena  slå  ullan 
tri  gaggor  ma5'n  o  säjj:  „KvIt  ull  bli  svart!"    Fiikkan  jord  so,  o  ullan 
bläi    svart.     So   förd  un  ullon  ti  hostron.    Hun  fundera:  „Ja  ska  äin 
gaggo  enn  fräst  ena".  —  Anan  dajin  skräiv  un  äitt  bräiv  o  ba  fiikkan 
for  e  ti  systron  hennas,  som  bodd  up  äron  sidon  up  vitjin.    Men  ta^r 
va   iggan   brö   yvy  vitjin,  o  iggan  båt  va  taer  hällar  ti  rö  yvy  vftjin 
me.    To  ropa  fiikkan  åtar  up  varjin.    Han  komd  jina  véjin,  gav  åtar 
äin  stavur  åt  ena  o  sa:  „Slå  me  tesn  tri  gaggor  i  vattni  o  säjj:  'framm- 
för  mi   tort,  bak  mi  vått!'    När  tu  kommar  yvy  ti  anan  strändan,  so 
ska  du  jom  stavurn,  so  en  du  hittar  up  an.    Upa  sama  mödi  ska  du 
jör,   når  du  kommar  åtarbåkas.    Jser  får  du  nu  äitt  bro.    He  ska  du 
jäv   åt   tom    två   uksaua,  som  stäggas,  annos  slippar  du  igga  framm. 
Sidan  kommar  du  ti  äin  äild.    Jo^r  ä  äitt  vidatrae,  som  du  ska  kast  i 
äildn,  annos  släppar  han  int  framm  ti.    Når  du  kommar  inn  ti  hostrons 
systron,  so  står  tair  två  flikkor  o  gräddar  bro.    Tom  tär  broan  lir  lin 
me  héndran,  når  dom  ä  utan  grillo  S  o  sidan  svipar^  tom  krigg  si  me 
héndran    so,    en    he   ä  ömöjlit  för  ti  ti  slipp  framm.    Åt  tom  ska  tu 
jäv   teson    griAlon".  —  Taerme   gav    au  åt  ena  äin  grillo.    So  sä  an 
ennu,  en  un  igga  sku  få  it  noga,  som  dom  böud  åt  ena.    Fiikkan  tö 
stavurn,  bro,  vidaklabbn  o  grillon,  o  jord  som  varjin  sä.    Upa  te  mödi 
slapp  un  yvy  vitjin  o  ti  frun,  som  sku  få  bräivi.    Hun  bä  henna  seesas^ 
nidar,  so  länji  som  un  skräiv  svar.    O  so  böud  un  varmkorva  ^  ti  smak 
upa.     Men    fiikkan,    som   mindist   kva   varjin    sä,  kasta  korvan  undi 
bäntjin.     Ett    äin    stond    komd  åtar  frun  inn  o  fråga  å  fiikkan:  „Ha 
du    iti    korvan    re?"  —  j?Jö",    sä    hun.  —  To   fråga   frun  å  korvan: 
„Korva,    kvart   ä  tu?"  —  Korvan  svara:  „Ja  ä  undi  bäntjin".  —  To 
ji  friin  o  tö  framm  korvan  o  bä  fiikkan  åtar  it  upp'n.    När  friin  ji  lit, 
kasta  fiikkan  korvan  up  un.    Ett  äin  stond  komd  frun  tibäka  o  fråga 
om  fiikkan   hadd  iti  upp  korvan.     Hun  svara  jö.    To  fråga  frun  upa 
sama   mödi  ä  korvan:  „Korva,  kvart  ä  du?"  —  Korvan  svara:  „Ja  ä 
up    un".  —  To    tö  frun  åtar  korvan  o  bä  fiikkan  it  upp'n.    Når  hun 
ji    ut,  stakk  fiikkan  korvan  i  taskon.    To  frun  åtar  komd  inn,  fråga 
un    åtar   å   fiikkan:  „Ha  du  iti  upp  korvan?"  —  „Jö",  sä  un.  —  So 
fråga   friin:   „Korva,   kvart   ä   du?"  —  „Millan    sinn  o  bäin",  svara 

^  Brödspade.    *  Svänga.    *  Sätta  sig.    *  £u  bit  varmkorf. 
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korvan.  To  trodd  Mn,  en  flikkan  hådd  iti  korvan,  o  gav  åt  enna 
äitt  bräiv^  Bom  un  skn  for  ti  hostron  sina.  So  ji  flikkan  nidar  ti 
Bträndan^  slö  me  stavnrn  i  vattni  o  sä:  ^^Framniför  mi  tort,  bak  mi 
vått!"  O  so  kund  un  ga  torrföta^  yvy  vitjin.  Når  frun,  som  stö  upa 
strånddn  så  he,  so  ropa  han  åt  korvan:  „Korva,  böri  brinn!"  —  Me 
sama  börja  korvan  spraka  o  bläi  häitdr.  To  däggd  flikkan  korvan 
från  taskon.  Når  un  komd  ti  äron  sfdon^  stö  tser  äitt  stört  slöt  o  i 
ställi  för  varjin  komd  äin  vakar  prins  möt  enna.  —  Prinsn  i  länd! 
ha  vari  trolla  ti  varg.  Nn  slapp  an  från  tröllninjin  o  fria  ti  flikkan. 
Tom  bläi  jifta  me  kvarådar  o  livar  lykklit  ennn  i  dä;  oro  dom  int 
ha  döi. 


231.    Fäggo. 

(Fall  i  Sjundeå). 

De  va  ién  fär,  som  hadd  trf  sonor.  Naer  an  dyodd,  so  tö  dom 
arv  äftar  an.  Den  älsta  fikk  do  iétt  hörn^  o  nser  an  blnåsa  i  de^  so 
fikk  an  kriksfolk^  so  myki  an  vild  hä  bara.  Den  millarsta  fikk  iétt 
bältO;  o  om  an  önska  säj  vart  som  hälst;  so  slapp  an,  bara  an  spänd 
bältd  om  säj.  Den  yggsta^  honon  kalla  dom  Fäggo,  fikk  uätar  ién  pägg- 
puggy  som  aldar  tryot  päggar.  Ién  gogg  komd  den  yggsta  ti  stan  o  gikk 
o  saådd  päggar  i  rännstién.  Folki  gikk  o  snå  po  an,  o  hiskili  fört  fikk 
kuggin  snot^  om  an  o  lät  kalla  pojkin  opp  til  säj.  Naer  an  kombar 
opp  ti  knggin,  so  fruåga  kuggin  uå  aU;  var  an  fuått  so  myki  päggar. 
Han  visa  do  puggin  sin  o  sä,  at  den  int  aldar  tryot  päggar.  Kuggin  va 
fati  o  sku  ha  vila  bavi  puggin,  men  pojkin  gä  int.  Do  tägkt  dom  po 
list  o  kuggin  övartala  do  sin  vakkrasta  dötro  ti  luådas  börja  tykka  om 
pojkin  o  fuå  puggin  uå  an.  Hun  gjord  so.  O  sién  naer  un  fikk  puggin 
uå  an  narragar,  so  brydd  un  int  säj  om  an  miéra.  O  nser  nu  pojkin 
suå,  at  an  va  bidrajjigar,  so  bläi  an  liéssin  o  gikk  bort  o  fundiéra, 
hur  an  sku  fuå  puggin  tibäka.  Sién  so  guår  an  ti  äldar  bror  sin  o 
bijaer  bälta  ans  ti  luåns  o  fikk  o.  O  so  önska  an  säj  ti  vara  i  prin- 
sässons  sovkamar;  o  naer  an  spänd  bälta  om  säj,  so  va  an  ginast  daer 
o  vild  bä  puggin  sin  ota  prinsässon.  Men  va  un  nu  gjord  uåt  an  daer 
i  kamarU;  de  viét  ja  int,  men  summan  o  säkin  va  den,  at  an  förlora 
bälta  mae.  Do  gikk  pojkin  ti  älsta  brödran  o  bijaera  uå  an  hörna,  do 
ska  an  börja  kriga  möt  kuggin  o  tägkt  po  de  sätta  fuå  puggin  sin 
o  bälta  tibäka.  No,  brödran  gä  uåt  an  hörna.  O  so  gikk  an  ti  kuggin 
tibäka.    O    naer   an   komd   litanti    slota  sién,  so  bluåsa  an  i  hörna  o 
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do  komd  de  krigarär  tjogtåbn.  Naer  de  nu  hadd  komi  ién  dukti  kasa 
nå  dom,  so  tykt  pojkin,  at  an  hadd  so  myki,  at  an  int  bihyovd  vara 
rädd  för  knggin  miéra.  Nser  kuggin  suå,  at  an  hadd  so  myki  folk, 
80  vuåga  an  int  börja  strida  mä  an.  Nser  de  hadd  lidi  ién  stunn^  so 
kombar  kuggins  tjienarar  o  biér  an  koma  opp  ti  slota  ti  knggin,  so 
sku  nu  fuå  puggin  sin  o  bälta.  KO;  pojkin  gikk  o  lämmar  folki  sitt 
utanför  ti  vänta.  Nser  an  komd  inn,  so  hadd  an  hörna  mässäj,  o  han 
bläi  myki  vael  imöttajji  o  bjudi  ti  äta  midda  o  alt  po  slotd.  Kuggin 
lova  do,  at  an  sku  fuå  puggin  o  bälto.  Do  va  pojkin  nöjd  o  argona  ^ 
gikk  uå  an,  o  so  komd  prinsässon  o  inn  o  hälsa  puå  o  va  myki  vännli 
o  glädar  imöt  an,  o  som  un  va  so  innarlit  vakar  til,  so  kund  int  poj- 
kin bolla  säj  ti  börja  tykka  om  henna  uåtar.  O  nser  un  fruåga  uå 
an,  hur  an  hadd  fuått  so  myki  kriksfolk,  so  birätta  an,  at  an  hadd 
iétt  tokot  hörn,  at  nser  an  bluåsa  i  de,  so  fikk  an  fölk  so  myki,  som 
an  vild.  Daer  so  va  un  o  bijserd  ti  fuå  hälst  bluåsa  nogar  goggor  i 
hörna  hans  ti  försyok  de,  o  han  kund  int  niéka  henna  hällar,  bara 
lät  henna  bluåsa.  O  so  bluåsa  un  tisamans  so  myki  kriksfölk,  at  hun 
hadd  miéra  än  pojkin.  O  so  börja  dom  kriga,  o  pojkin  bläi  slajji  po 
flyktn  o  hörna  mist  an  mse.  Do  gikk  an  o  va  äggsli  o  bidryovagar 
o  vist  int  va  an  sku  gära.  Rädd  va  an  för  sina  bryodar  o,  so  at  an 
int  vuåga  gnå  himm  hällar.  Daer  so  bislyot  an  ti  gnå  o  vandra  i 
skögin,  o  komd  ti  iétt  ställa,  som  väkst  äpaltraer  mä  toko  granna  äpal 
puå.  Han  tö  ota  äpplana  o  uåt,  o  nser  an  hadd  äti  iétt  äpal,  so  suå 
an,  at  an  fikk  tokon  logg  näsa,  o  do  bläi  an  ännu  miér  bidryovagar. 
Sién  vandra  an  ti  iétt  anat  ställa,  o  daer  va  o  äpaltrser  mä  ännu  gran- 
nara  äpal  puå.  O  han  tö  ota  dom  äpplana  o  o  uåt,  o  do  so  suå  an, 
at  näsan  hans  bläi  mindar  uåtar.  Do  so  tägkt  pojkin,  si  dom  hser 
äpplana  ska  ful  jölpa  mäj  ti  fuå  min  päggpugg  o  bälta  o  hörna  tibaka. 
Han  tö  o  plokka  ota  värdiéra  o  gikk  ti  slota  utklaedd  ti  kärigg  o  sold 
äpal,  o  de  va  dukti  uåtgogg  po  dom,  som  dom  va  so  ryoda  o  granna. 
O  do  sold  an  bara  ota  dom,  som  laga  näsan  läggar,  o  til  o  mä  prin- 
sässon komd  solv  o  kyopt  ota  äpplana  hans,  o  aldar  miér  än  dom 
hadd  äti  iétt  äpal,  so  fikk  dom  ginast  alla  halvåln  läggar  näsor.  Prin- 
sässon o  drottniggin,  dom  va  nu  ali  flatast  för  säj  o  vild  int  visa  säj 
als  för  dom  andar.  De  skikkast  do  ut  äftar  Isekarar  ti  koma  o  bota 
diéras  logga  näsor.  Men  iggin  va  stond  ti  bota  dom.  Nu  hadd  dom 
fuått  hyora,  at  ién  pojki  sku  kuna  bota,  o  ginast  skikkast  an  äftar 
o  hämtast  ti  slota  söti  o  eländi  i  yogona,  at  dom  int  sku  känna  an. 
Nser  an  komd  framm  ti  prinsässon  o  drottniggin,  so  ga  an  iétt  hälft 
äpal  ti  mans  uåt  dom,  o  sä  at  an  int  hadd  miéra.  Prinsässon  nåt 
ota  äppla,  o  ginast  va  näsan  bälftan  kortara.   Do  bläi  han  gläd  o  bå 
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an  skaffa  miéra.  Do  tykt  han:  „Na  kund  man  nu  fuå^  men  de  ä 
80  logkt  ti  de  ländo^  at  de  räkkar  fliéri  fliéri  uår^  förn  man  kombdr 
dit.  O  80  ä  de  so  myki  drakar  o  ormar",  sä  an,  „80  at  man  int  slippar 
framm  iémsand,  o  til  ännu  ä  dom  so  dyra  dom  äpplana,  at  man  int 
fuår  dom  för  ién  o  par  styvar".  —  „No",  tykt  prinsässon.  „Ja  hår 
iétt  bälta,  som  ja  ska  gié  nåt  däj,  o  na^r  du  önskar  däj  vart  som  hälst, 
80  slippar  du,  naer  du  spännar  de  om  däj.  Mä  de  slippar  du  ful  för- 
dara  än  ti  guå.  O  so  här  ja  iétt  hörn,  o  de  ska  du  fuå,  o  naer  du 
bluåsar  i  de  hörna,  so  fuår  du  kriksfolk,  so  myki  du  bihyovar,  so 
träggar  du  int  guå  iémsand.  O  so  här  ja  ién  päggpugg,  som  aldar 
trytar  päggar,  o  den  ska  du  o  fuå,  so  at  du  här  päggar  ti  kyopa  ma?." 
Nser  han  fikk  bälta  o  puggin  o  hörna,  so  takka  an  lykkon  o  för  himm, 
o  prinsässon  o  drottniggin  fikk  bli  mä  sina  logga  näsor,  igga  för  an 
ti  nogot  länd  o  syoka  äpal  miéran. 


232.     Om   Häl,  Täl  o  Ovortäl. 

(Fall  i  Sjundeå). 

De  bodd  ién  gogg  ién  flikka  o  ién  pojki  i  iétt  torp,  o  va  fädar- 
0  mödarlyosa.  Dom  hadd  ändo  äftar  föräldrana  blivi  holla  kvar  tri 
fuår.  För  at  nu  fuå  bryo  nåt  säj,  so  sku  dom  sölja  iétt  fuår,  o  poj- 
kin  sku  fyora  de  ti  stan.  Naer  an  kombar  po  vaegin,  so  myotar  an 
ién  gubba  mä  ién  hunn.  O  han  bijser  ti  byta  mä  pojkin.  Han  vild 
int,  men  gubban  pinar  an  ti  de,  o  dom  bytt,  o  do  fikk  pojkin  ién 
hunn,  som  hiétt  Häl.  Pojkin  guår  himm  o  birättar  för  systron  sin, 
hur  de  hadd  skiédd  po  vsegin,  at  an  modist  byta  bort  fuåra.  Flikkan 
va  liéssin  övar  de,  men  kund  int  gära  ti  säkin  iggitigg.  De  som  va 
borta,  80  va  de  borta.  So  skikkar  un  pojkib  ijänn  mä  andar  fuåra 
ti  stan.  NsBr  an  kombar  po  vsBgin,  so  kombar  uåtar  sama  gubban  o 
vild  byta  mä  an.  „N8Bi,  int  vuågar  ja",  tykt  pojkin,  „systar  min  triétar 
so,  när  ja  kombar  himm  o  igga  bryo  här".  —  Do  sä  gubban:  „Dom 
hser  hundana  blir  uåt  däj  ti  mykin  nytto  po  frammtidn,  byt  du  bara". 
—  Pojkin  stö  o  fundiéra  ién  stunn,  o  so  bytt  dom,  o  pojkin  fikk  ién 
hunn,  som  hiétt  Täl.  Pojkin  gikk  sién  himm  ijänn  o  sä  uåt  systron, 
va  gubban  hadd  sakt.  No,  systron  trodd  int  va  an  sä  o  börja  ti  grsela 
po  an  rätt  duktit  o  sä,  at  an  int  mo  gära  nästa  gogg  toko.  „Po  de 
sätta  svältår  vi  ju  ijsel",  tykt  flikkan.  —  Nu  liéd  de  ién  tid  uåtar,  o 
alt  börja  tå  slut  i  torpa.  Do  skikkar  un  ijänn  bror  sin  ti  stan  mä 
de  sista  fuåra,  o  nssr  an  kombar  po  viegin,  so  guår  de  mä  de  po  sama 
sätt.  Gubban  komd  o  pina  an  ti  byta  o  gä  ién  hunn  ijänn  för  fuåra, 
o   den   hiétt   Övartäl.    Nu  förklara  gubban  tilika,  at  an  sku  guå  mS 
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dom  haodana  iit  i  skögin  o  jaga;  so  ska  an  int  aldar  tr^ta  fogglar. 
Han  sku  fuå  so  myki^  an  sku  hinna  skuta  bara.  Do  bläi  pojkin  glad 
o  skynda  säj  hiinm  o  fikk  bysson  sin  fruån  väggin  o  ät  ti  skögin. 
O  nser  an  komd  iétt  stykki  i  skögin^  so  börja  hnndana  jaga  ti  an 
fogglar  so  myki;  at  an  hann  jfimt  ladda  o  skuta.  Nser  an  nn  hadd  ién 
dukti  byolo^  so  vandra  an  himm  o  visa  uat  systron  sin,  o  do  birätta^n 
for  henna  alt  hur  de  hadd  guått.  Do  va  flikkan  glad  o  tala  iggitigg. 
Ién  tid  bodd  dom  sién  i  torpa  o  miiådd  brå  o  fiélast  iggitigg.  Sién 
för  brödran  ilt  o  jaga  ién  moron  o  kombar  logkt  i  vilda  skögin.  Hnr 
läggi  an  guår  o  vandrar;  so  kombar  an  ti  iétt  slöt  o  gnår  inn  i  slota 
mä  hundana  mässäj.  Daer  va  myki  grant  inna.  De  glima  ota  silvdr 
o  gull;  lika  var  an  vänd  säj,  o  väggana  va  biklssdda  mä  granna  tapät- 
tar  o  ana  grannluåtar.  Dser  va  an  ién  par  dagar  o  gikk  o  suå  övar 
alt;  men  an  träffa  iggin  böaro  i  slota.  Sién  för  an  himm  o  birätta 
för  systron  sin,  va  an  hadd  sitt  i  skögin^  o  ba  henna  koma  mae  ti 
slot9;  o  hun  gikk.  O  nser  dom  komd  framm^  so  va  dser  int  iggin  do 
hällar.  Dom  bodd  da^r  sién  nogor  dagar  o  vänta^  tärt  iégarn  sku  koma, 
men  iggin  komd.  Daer  so  bläi  dom  o  bö  do^r  i  slota.  Ién  moron 
sién  so  gikk  flikkan  ti  brunn  äftar  vatn,  o  do  va  da^r  vi  brunn  ién 
gruåklceddar  gubba^  o  han  sku  int  luåta  henna  ta  vatn^  bara  kasta 
henna  fliéri  varv  övar  brunn.  No,  hun  gikk  opp  o  sä  uåt  brödran,  o 
han  kombar  niér  mä  hundana  sina  o  sukar^  dom  po  gubban.  Do  bläi 
gubban  räddar  o  fållar  ti  byonbökin  o  lovar  nåt  dom  slota  o  til  ännu 
at  dörana  sku  börja  guå  mä  musik.  Do  so  huta  do  pojkin  uåt  hun- 
dana, o  gubban  slapp  mä  liva  därifruån.  Nser  dom  komd  opp  ti  slota 
o  för  inn,  so  gikk  alt  dörana  mä  musik.  Andar  dain  guår  flikkan 
uåtar  ti  brunn,  o  do  ä  dier  uåtar  ién  gubba,  o  han  tår  fast  henna  o 
ska  fyora  henna  bort.  No,  hun  börja  ti  ropa  äftar  jölp,  o  hiskili  fört 
komd  brödran  mä  hundana  o  frälsa  flikkan,  o  gubban  va  naera  ti 
mista  liva,  om  an  int  sku  a  lova  ién  tokon  värjo  uåt  pojkin,  som  nser 
an  sku  önska  säj  va  som  hälst,  so  sku  an  fua;  o  naer  an  nu  lova  den, 
so  do  slapp  an.  Nser  pojkin  flkk  värjon,  so  do  bläi  an  ännu  glådara 
än  förut.  Do  önska  an  säj  ginast  ién  häst  o  flkk  o,  o  sién  önska  an 
säj  ién  prinsuggiform,  o  so  klsedd  an  opp  säj  riktit  ti  kår  o  för  ilt  o 
rida  o  komd  ti  ién  stå,  o  da^r  tö  an  inn  po  iétt  värsbus;  hundana  hadd 
han  o  mse  ti  sällskap.  I  den  stan  so  va  mänisona  so  bidryovaga  o 
äggsliga  o  gikk  alla  svartklo^dda.  Daer  so  fruåga  an  uå  dom,  vaför 
dom  va  po  de  sätta  o  int  kund  vara  lustiga  o  glada  som  han  va.  Do 
birätta  dom  f^)r  an,  at  dser  va  ién  stör  draka,  som  sku  hå  prinsässoD; 
o  så,  at  an  fuått  riédan  tvuå  ota  prinsässona,  o  däför  va  dom  so  bidryo- 
vaga,  så   dom.    Do   fnndiéra  pojkin  ién  stunn  o  tägkt  puå  ti  fara  o 
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rädda  benna,  men  an  tala  int  ändo  iggitigg;  bara  fruåga  var  drakan 
ska  koma  o  ta  henna.  Dom  birätta  do  för  an^  at  de  va  niéra  vi  syo- 
straudan,  o  so  för  an  dit;  o  do  va  int  prinsässon  dser  ännu.  Han 
väntar  do  puå  henna,  o  bäss  de  ä,  so  kombar  un  mä  iétt  stört  fölgi. 
Nser  un  sién  hadd  tajji  åvskiéd,  so  komd  un  iémsandar  niér  ti  strann. 
Dom  andar  vnåga  int  koma  nuåmniggon  hälbr,  som  dom  va  so  rädda,  nser 
drakan  bruka  spruta  so  myki  iétar,  naer  an  komd,  at  iggin  kund  vara 
i  nserhiétn.  léu  gindräl  hadd  ändo  fÖlgi  henna  nsera  strann  o  luå  nu 
bakom  ién  stién  o  vänta,  tärt  drakan  sku  koma.  Naer  nu  prinsässon 
hadd  komi  niér,  so  hadd  pojkin  gyomd  säj  bakom  nogar  buskar  i 
sköksbryna,  so  at  int  prinsässon  o  dom  andar  igga  märkt  an.  Nser 
un  nu  komd  framm  ti  strann  o  satt  dser  sorgsin  o  gruåtand,  so  guår 
an  sakta  ti  henna  o  biér  henna  igga  sörga,  han  sku  nö  rädda  henna. 
„Jå,  du  sku  kuna  rädda  mäj,  du'',  tykt  prinsässon,  „n8er  int  alla  får 
mins  krigarar  hällar  va  stond  ti  rädda  syskona  mina".  —  ;,Jö",  tykt 
pojkin,  „de  kan  ja  de,  för  ja  har  tri  toko  hundar  mä  mäj,  som  int 
ä  rädda  för  iggitigg,  o  dom  ska  nö  jölpa  mäj,  va  du  saakar  po  de. 
O  mä  de  hasr  svaerda  ska  ja  ful  o  gära  nogo,  för  de  ä  iétt  tokot,  at 
ja  fuår  mä  de  va  ja  vil  ha".  —  No,  hun  trodd  an  o  bläi  glådara  ti 
mods.  So  bijaera  an  ti  vila  i  hennas  fanim.  Han  va  so  tryotti,  så 
an,  o  bihyovd  vila,  t^rn  an  sku  ut  o  strida.  Hun  lät  an  sova  i  famman 
sin,  o  naer  an  hadd  sommna,  so  va  un  o  bryot  riggin  sin  i  tvuå  bitar 
o  band  iéna  fast  i  hans  huår  o  den  andar  hold  un  solv.  So  naer 
drakan  komd,  so  vakt  un  opp  an  o  han  fört  o  fört  ti  såla^  sin  häst  o 
rusta  bHj  ti  strids,  o  so  riéd  an  niér  mä  hnndana  m^ssäj  möt  drakan. 
De  va  iétt  förskräkklit  djur  mä  su  hivun  o  ota  alla  gapan  spruta  iétar 
o  bakäftar  diggla  ién  loggar  stjärt.  Naer  den  komd  ti  strandan  so  fruåga 
den:  „Var  ä  mitt  stoft?"  —  To  riisa  hundnna  först  po  an,  o  dom  töist 
mä  an  läggi  o  vael,  men  igga  tya  dom.  Do  riéd  pojkin  söIv  niér  o  falt 
i  sträkk  ovanpo  drakan.  Naer  den  sku  ti  bluåsa  iétar  po  an,  so  drö 
an  värjon  sin  o  kåpa^  de  iéna  hivu  äftar  de  andar  uå  an,  o  sién  skar 
an  tuggona  ut  ota  drakahivuna,  o  so  för  an  tibdka  ti  prinsässon.  Rién 
po  logkt  hold,  so  komd  un  imöt  an  o  ommfamna  an  o  pussa  o  va  so 
innarlit  glådar,  at  un  griét  i  bara  gläddja,  o  hun  lova  ginast  bli  hans 
gimuål,  bara  an  sku  koma  opp  ti  slota.  Men  an  för  int.  „För8t  äftar 
uår  o  dä  ska  ja  koma",  så  an,  „men  int  förr".  —  Sién  biér  an  henna 
far  vsbI,  o  dom  pussas  o  halsas  o  spruäkar  mä  varann,  o  han  lovar 
do  äftar  iétt  uår  koma  ijänn.  O  so  för  an  bort  himm  ti  sitt  slöt  tibåka 
o  sia  äftar  systron  sin.  Prinsässon  vandrar  tibåka  nåt  stan  til,  o  do 
kombar  gindråln  imöt  henna  o  biér  henna  vänta,  tärt  an  sku  go  sia 
po  drakan.    Naer  an  komd  niér,  so  tö  an  drakahivuna  o  gikk  tibåka 
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O  så,  at  haD  a  dyeda  drakan  o  han  ska  pina  prinsässon  ti  sttjja  de 
saroa,  men  hnn  så  int.  Dom  komd  sién  opp  ti  slota,  o  de  bläi  int  ién 
litu  gläddjO;  nser  prinsässon  komd  tibåka.  Knggin  hold  sién  iétt  stört 
kalas  o  prinsässon  firast  o  va^lfögnast  po  ali  bästa  sätt.  Sién  komd 
gindråln  framm  ti  knggin  o  bijsera  prinsässon  ti  sitt  gimnål  o  visa 
hivuna  som  tiékn^  at  han  add  dyoda  drakan.  Prinsässon  gikk  do  framm 
ti  knggin  o  birätta,  har  de  hadd  skiédd  po  strandan  o  sä,  at  gindråin 
jyog.  Men  knggin  vild  int  riktit  trö  henna,  naer  gindråln  hadd  bivnna, 
som  han  visa,  o  hun  hadd  igga.  Do  bijsera  prinsässon,  at  bröllopa 
diéras  ändo  skn  fnå  uppskutas  iétt  når,  o  om  do  iggin  sku  koma  o 
visa,  at  han  a  dyoda  drakan,  so  do  ska  an  gifta  säj  mä  gindråln. 
No,  de  bläi  som  un  vild.  Lita  för'n  uåra  va  fult,  so  gå  pojkin  säj 
ut  som  snikkara  o  gikk  ti  slota  o  bijsera  arbit  o  fikk  o.  Daer  va  an 
alldiélis  ökändar,  ända  tärt  dom  sku  bolla  bröllop,  gindråln  o  prin- 
sässon. Om  bröllopsdåin,  so  klaedd  an  opp  säj  o  tö  framm  halva 
gullriggin  sin,  som  prinsässon  hadd  bundi  i  huåra  hans,  o  dom  §d 
drakatuggona,  o  so  gikk  an  inn  i  bröllopssåln.  O  nssr  prinsässon  o 
gindråln  sku  guå  ti  viksaln,  so  do  gikk  pojkin  framm  ti  knggin  o  visa 
drakatuggona,  o  nssr  prinsässon  snå  an,  so  ropa  un:  „Han  a  dyoda 
drakan,  han  ä  min  rätta  fastaman'^,  o  so  tö  dom  vår  sin  halva  rigg 
o  kasta  po  golva,  o  dom  gikk  ihop  ota  säj  sölva.  Do  ropa  alla:  „Jö, 
dom  tillhyor  varandar.'*  —  Po  de  sätta  fikk  pojkin  henna,  o  gindråln 
bläi  ritan.  Nu  sku  pojkin  fo  gié  straff  nät  gindråln,  o  do  kalla  an 
äftar  Hål,  Tål  o  Ovartål,  o  suka  dom  puå  an,  o  dom  riév  ijael  an. 
Sién  vigdist  prinsässon  o  pojkin,  o  de  holdist  iétt  duktit  bröllop  nåt 
dom,  o  pojkin  fikk  ién  stör  bilyonigg  ännu  o  halva  riki  til,  nser  an 
hadd  rädda  stan  fruån  ién  tokon  pluågo. 


233.    Om  tom  tri  fåran  o  tri  hnndana. 

(Tessjö  i  Strömfors). 

He  va  äin  fati  torpari  me  gamman  sina.  Tom  dö  o  lämma  ett  si 
äin  pojrji  o  äin  flikka.  Tom  va  forvislöusa^  når  fådarn  igga  lämma  ett 
si  noga  ana  än  tri  får.  Kår  to  alt  va  sliit,  sikka  flikkan  pojtjin  ti  stan 
ti  söli  äitt  får.  Han  ji.  Upa  véjin  mött  an  äin  jägari,  som  så  åt'n: 
„Jäv  tu  åt  mi  tett  får,  so  ska  tn  få  menn  hnnn''.  —  Pojtjin  b^^tt  jina 
véjin.  O  so  ji  han  häim  ti  systron  o  tala  om  handaln  aeno.  To  gikka 
un  onon  anan  dåin  åtar  ti  stan  me  te  ana  flbri  #  lå.  »  aa  iit  tkn 
få  byt  bort  e,  ätan  han  sku  bara  aSU  é.   1 
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sama  jägari.  Han  börja  åtar  tjusas  me  ^  pojtjin^  en  han  ska  byt  fåri 
sett  möt  hann.  Pojtjin  bytt  åtar.  So  ji  an  häim  me  te  anan  hann 
o  så  åt  systron  om  handdin.  Hun  bläi  argar  o  sikka  onon  tridi  dain 
ti  stan  me  te  tridi  fåri  o  sa^  en  han  int  na  mäir  ska  lät  narr  si  ti 
gå  byt.  Ettarst  luva  jägarn  åt'n  bo  hann  o  bysson  för  fåri,  o  so  så'n: 
„Tess  haudan  ä  slik,  en  tom  födor  ti,  o  me  bysson  kan  da  siit  åt  ti, 
kva  da  vil".  —  Pojtjin  bytt  bort  tridi  fåri.  To  pojtjin  marsa  häimåt, 
fi  an  last  ti  fräst  bysson  sin  o  så:  „Han  som  na  ska  få  si  björn!"  — 
Jina  véjin  komd  e  äin  björn.  O  so  söit  an  ono,  so  en  björn  stalp,  o 
handana  slépa  häim  ono.  Sidan  ji  tom  lit  ti  vändor,  brödorn  o  systron, 
o  so  komd  dom  inn  i  sköjin  ti  äin  rovarkulo.  Taer  va  iggan  häim. 
Ett  äin  stond  komd  rovaron  häim  o  to  va  flikkan  äimsandor  —  brödorn 
hadd  ganji  i  sköjin  ti  jag.  Bovaron  fråga  jina  véjin  å  flikkan,  hoko 
un  va.  O  hun  så  bodi  om  si  solv  o  om  brödorn.  To  så  rovaron  åt 
enna,  en  un  ska  sät  markarjo^  i  måtn  åt  brödorn  o  en  un  ska  bli  nser 
tom  sidan  an  a  döi.  Hun  satt  o  markarjo  i  måtn  åt  brödorn,  men 
når  han  komd  häim,  so  lofta  handan  up  måtn  o  åt  upp'n,  når  dom 
tjänd,  en  e  va  markarjo  yty'n.  Når  rovaron  anan  dåjin  komd  häim, 
fråga  dom  å  flikkan  kvaför  un  int  hadd  tajji  livi  å  brödorn  senn. 
„Jå",  så  un,  „når  handan  åt  upp  måtn".  —  To  ba  dom,  en  un  sku 
stägg  inn  handan  ans  o  bid  ono  kom  ett  vatn,  so  ska  tom  rus  framm 
o  tå  livi  å'n,  so  snart  dom  hor,  en  bronnsulon  tår  i  vattni.  Flikkan 
jord  som  rovaron  så.  Men  når  rovaron  komd  framm  o  ska  tå  livi  å 
pojtjin,  so  ropa  an  up  handan  sin.  Tom  komd  jina  véjin  o  räiv  ro- 
varon i  små  bitar.  Sidan  så  pojtjin  åt  systron:  „Na  går  ja  ut  i  vserdon, 
o  ett  da  vil  tå  livi  å  mi,  får  ta  bli  kvar  jaer".  —  Når  han  add  marsa 
äin  stond,  komd  an  ti  äin  ägg  o  taer  ji  äin  prinsässa  o  slö  ho.  To 
fråga  an  å  ena:  „KvafÖr  träggor  ta  gå  jser  o  slå  ho?"  —  Hun  sa: 
„Te  ilaka  ha  satt  mi  jser  o  slå,  o  he  ä  sist  dåjin  ja  får  liva.  Sidan 
kommor  han  o  tå  mi".  —  „No,  va  int  rädd",  så  han.  „0m  ta  vil  jift 
di  me  mi,  so  ska  ja  fräls  di  ifrån  ouo",  så  pojtjin.  —  Hun  luva  jift 
si  mae^n,  o  to  va  pojtjin  o  söit  ijo^l  te  ilaka,  når  an  komd.  Sidan 
sikka  an  prinsässan  ti  hennas  häim  o  ji  solv  äin  anan  väg.  Upa 
véjin  mött  prinsässan  äin  ryss-soldåt,  som  luva  tå  livi  å  enna,  om  un 
int  ska  säjj,  en  an  hadd  frälsa  henna.  To  un  igga  så  nogan  jälp  ti 
vänt,  so  mottist  un  lov  he.  Soldåtn  ska  sidan  få  jift  si  mse'na.  O 
tom  ska  jäst  vigas,  når  pojtjin,  som  jölft  ena,  komd  ti  sloti.  Han 
fråga  jina  véjin,  når  an  komd,  kva  he  bitydd,  en  alt  va  so  patsa  o 
grant.  O  to  så  dom,  en  prinsässan  ha  blivi  frälsa  från  te  ilaka  å 
äin  ryss-soldåt  o  en  hun  na  ska  jift  si  me  onon.  Når  pojtjin  hord 
e,  80  lät  an  handan  sin  jina  véjin  riv  ikall  halva  vaktn,  som  va  upp- 
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stäldar.  O  når  priDSässan  så  oiiod^  so  bläi  un  so  glåddr  o  så  åt  fådarn: 
„Nu  ä  te  raett  kam  jaer,  som  frälsa  mi  från  te  Haka.  Igga  ba  ryss- 
soldatn  jord  e".  —  Når  kunjin  hord  e,  so  lät  an  for  inn  pojtjin  i 
sloti.  Pojtjin  bläi  sidan  vfgdar  me  prinsässan^  men  soldätn  bläi  Kv- 
tajji.  Når  te  gambol  kunjin  dö,  bläi  han  kugg  o  styr  ritji  enn,  om 
han  int  ha  döi  ijifil  si. 


234.    Salvättn,  nattrottjin  o  päggpundjin. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  handalsmann,  som  hadd  tr(  synar.  Senn  bläi 
handdlsmann  dödar,  o  hustrun  dodd  en  tid  äftoråt.  Synana,  som  bläi 
kvar,  hold  aksön  o  såld  bort  alt  va  tom  hadd.  Senn  börja  tom 
supa  o  liva  vsel,  so  ländji  päggana  rakt.  To  päggana  va  sl6t,  so  tö 
dom  värvnigg  o  för  i  krönans  tjänst.  Först  va  tom  en  tid  som  sol- 
datar,  senn  bläi  tom  sörsantar.  I  tri  år  va  tom  i  krönans  tjänst.  Senn 
bijaera  tom  pärmisön  o  för  himmåt.  Tom  vandra  jinum  skogar  o  övar 
bärgar.  Byssona  hadd  dom  mässe.  Senn  komd  dom  po  en  gronar 
plån,  o  he  va  om  kväldu.  Tacr  laga  tom  opp  éld  o  birédd  se  ti  sova. 
Den  älsta  å  tom  sku  si  äftar  éldn  först.  Som  an  sat  mä  éldn,  so 
komd  d«er  en  gamal  gråhårigar  gobba,  som  hälsa  på  an  o  stö  taer 
lita  o  värmd  se.  Senn  so  så  an  ot  Sörsantn  om  an  sku  vil  va  so  brå 
o  fölg  mä  an  lita.  Kårn  för  mas  an.  Gobban  förd  an  to  ti  sitt  himm 
o  visa  alt  va  an  égd  o  hadd.  To  söi-santn  sku  gå  tärifrån,  så  gobben: 
„Hasr  ska  tu  få  en  salvätt^;  he  ä  en  tokon  salvätt,  om  tu  tägkar  va 
slaks  mät  som  hälst,  so  får  tu^.  —  Sörsantn  tö  salvättn,  takka  o  för 
tärifrån  ti  sina  brodar  mä  éldn.  Han  vakt  nu  opp  den  andar  brödran, 
at  an  sku  stig  opp  o  sf  äftar  éldn.  Han  stäig  opp,  o  den  första  lå  se 
nidar  ti  sova.  Äftar  en  litn  stund  so  komd  dajr  åtar  en  gobba  o  vild, 
at  den  da^r  millarsta  brödran  sku  fölg  mä  an.  Han  för  mä  an,  o  tom 
komd  ti  gobbans  himm.  Gobban  visa  ot  an  alt  va  an  hadd.  Senn  to 
an  sku  fara  tärifrån,  so  så  gobban :  „Hser  ska  tu  få  en  nattrokk,  om  tu 
drar  den  på  däj,  so  sir  int  indjin  de".  —  Han  tö  rottjin  o  komd  ti 
brödran  sina  tibåkas  o  vakt  opp  den  yggsta  brödran,  som  nu  stäig 
opp  o  vakta  mä  éldn.  To  an  stö  taer  en  stund,  komd  sama  gobba,  som 
ha  vari  ti  brödran  hansis,  o  bå  an  fölg  se.  „Ja  vågar  int'',  svara 
pojtjin.  —  „För  va  int",  frsega  gobbao.  —  mOid  Inradroii  mina  vaknar, 
so   tror   tom,   at  ja  ha  rymi'',  tykt  «  ^n^f  tom 
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dom  komd  ti  gobbans  himm^  so  visa  an  ot  pojtjin  alt  va  han  égd  o  hadd 
o  fraega  ot  pojtjin,  om  an  int  sku  vila  ha  e.  „Hur  sku  ja  få  he?"  svara 
pojtjin.  —  Naer  an  sku  far  tärifrån,  so  gav  gobban  an  en  päggpugg  o  så: 
„Fa8t  tu  tar  hur  mytji  som  hälst  lir  an,  so  blir  an  int  aldar  töm".  — 
Pojtjin  tö  pundjin  o  takka.  To  an  sku  gå,  so  sa  gobban:  „Na3r  tu  kom- 
bar  ti  dina  brodar  tror  ja,  at  dom  ä  vakna,  men  jör  tu  de  fullor.  Om  tom 
frågar,  vart  du  ha  vari,  so  säjj  so:  'Ja  bläi  torstogar,  so  jikk  ja  tf  nér 
undor  bakkan  o  sku  söka  ot  mäj  drikka,  o  taer  va  en  tjäldo.  Som  ja 
drakk  lir  tjäldon,  so  va  e  brännvin.  Om  ni  int  vil  trö,  so  kan  vi  gå  ti  o 
si.'"  —  So  för  pojtjin  från  gobban.  To  an  komd  ti  éldn,  so  va  brodrana 
hansis  vakna  o  fradga  vart  an  a  vari.  „Ja  bläi  torstogor  o  so  jikk 
ja  ti  nér  undar  bakkan  o  sok  me  vatn.  So  hitta  ja  en  tjäldo,  o  to 
ja  drakk  ur  henna,  so  va  e  brännvin.  Om  ni  int  vil  trö,  so  kan  vi 
gå  ti  o  si".  —  Tom  jikk  to  mä  an  ti  o  hitta  po  en  tjäldo,  som  tom 
smaka  ur,  om  he  sku  va  sant,  som  yggsta  brödran  deras  sä.  He  va 
sant.  Tom  gav  se  nu  ti  räisa  åtar.  Först  komd  dom  nu  ti  ett  stört 
rustholl  o  tser  bijserd  dom  mät.  Tom  fikk.  To  dom  ha  iti,  bitäla 
tom  för  måtn  va  rusthollarn  vild  ha.  Senn  fraega  den  yggsta  brödran 
ot  rusthollarn  va  an  vil  ha  för  rusthoUa  sitt,  som  e  går  o  står.  „Vart- 
ifrån  sku  tu  få  so  mytji  päggar?"  fraega  rusthollarn.  —  „He  ä  bäst 
ti  säjj,  hur  mytji  ni  vil  ha  för  e,  nö  blir  he  råd  om  bitalnigg",  tykt 
^örsantn.  — -  Rusthollarn  sä  to  en  stör  summa,  börsantn  bijaera  to 
en  jupar  porslinstaldrik.  Han  fikk  den.  Som  taldritjin  komd  po  börda, 
80  Id  an  den  full  mä  päggar,  o  bara  gulldukätar.  „Haer  ä  päggana, 
jé  hit  himmanspapran",  så  sörsantu.  —  Han  gåv  an  papran.  „He 
ä  bäst  ti  lakséra^  härifrån  nu",  tykt  sörsantn  ot  rusthollarn.  —  Han 
för  bort  mä  hustru  o  barn  mässe.  Senn  rusthollarn  a  fari,  so  gåv 
den  yggsta  pojtjin  papran  ot  sin  älsta  bror  o  så:  „Tu  får  bli  haer 
rusthollara,  ja  ska  väll  skriva  ti  bataljönsséfan,  at  an  sikkar  ot  däj 
dina  papar".  —  Han  bläi  o  rusthollara  taer.  Tom  andar  två  brödran 
för  vidara.  To  komd  dom  ti  en  stör  härrgål.  Nu  fraega  åtar  den 
yggar  bror  ot  härrn,  om  an  int  vil  sälga  sin  gål.  „Vartifrån  sku  tu 
få  80  mytji  päggar,  at  tu  sku  kun  tjopa  min  gål?"  fraega  härrn.  — 
„He  ä  bäst  ti  säjj",  tykt  sörsantn.  —  Härrn  så  to  en  dukti  summa 
o  tykt  ännu,  at  int  han  sku  hå  so  mytji  päggar.  Sörsantn  bijaera  to 
ett  Btört  fat.  Han  fikk  e  o.  Som  an  fikk  e,  so  lå  an  e  fult  mä  päggar 
o  gåv  ot  härrn  o  så:  „Va  gö  o  jé  hi  papran!"  —  Härrn  gåv  papran. 
Som  sörsantn  fikk  papran,  so  gåv  an  tom  ot  sin  bror,  o  så  ot  härrn, 
at  an  sku  fo  fara  sin  vaeg.  Sörsantn  tykt,  at  an  sku  få  för  päggar 
alt  va  hälst  an  vild  hå  bara  int  Guds  nåd  o  fogalmjölk.  Han  vandra 
DU   aléna   o   komd  ti  en  stad,  o  tasr  va  en  kugg  i  sama  stan,  o  han 
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hadd  en  prinsässo.  Sörsantn  tjoft  se  nu  vakkra  klaeddr  o  för  ti  kun- 
djin  o  frsega;  om  an  sku  fo  fri  äftar  hansis  prinsässo.  Han  fikk  låv 
å  kundjin.  Senn  för  an  ti  prinsässon  o  fradga  ot  henna^  om  an  ska 
få  un  ti  hustru,  o  birätta,  at  an  här  en  tokon  pugg,  som  alddr  blfr 
törnar,  fast  an  tär  hur  mytji  som  hälst  lir  an.  „He  ä  bra,  i  natt  får 
du  to  koma  o  sova  najr  mäj'*,  tykt  hun.  —  börsantn  bläi  glädar.  Om 
kväldn  fikk  an  gå  o  ligga  i  prinsässons  sägg.  Senn  om  nattdn,  medan 
an  såvd,  so  tö  prinsässon  päggpundjin  å  an.  Som  an  vakna  om  morin, 
80  sträkt  prinsässon  sörsantn  po  döm.  „Ja  ha  väll  knna  liva  po 
anat  sätt",  tykt  an  nu  för  se  solv  o  börja  fundera,  vart  an  sku  tå 
va^djin.  Mä  he  bislutd  för  an  ti  sina  brodar  o  biklaga  sin  nod  o  sitt 
oda.  Den  éna  brödran  svara  to:  „Aftar  som  tu  tjoft  ot  mäj  gåln,  so 
ska  ja  jé  däj  en  nattrokk,  o  to  tu  drar  den  po  däj,  so  ä  du  ösynli- 
gar".  —  Som  an  fikk  rottjin,  so  takka  an  o  för  ti  stan  tibäka  o  fradga 
ot  prinsässon,  om  an  sku  fo  fri  ti  un,  o  sä:  „Ja  här  en  tokon  nattrokk, 
so  indjin  sir  me,  to  ja  här  an  po  me".  —  „Jö,  tu  ska  få",  svara  prin- 
sässon, „o  i  natt  får  tu  koma  o  sova  mämme".  —  Om  kväldn  jikk  an 
opp,  o  slapp  o  sova  mä  prinsässon.  To  an  såvd  om  nattan,  so  för 
prinsässon  å  mä  hansis  nattrokk.  Om  morin  so  va  an  blott  o  bär,  o 
prinsässon  sträkt  bort^  an.  Han  för  nu  ti  älsta  brödran  sin  o  biklaga 
sitt  ode.  „Aftarsom  tu  ha  jölft  me,  o  tjoft  ot  me  rustholl,  so  ska  ja 
jé  däj  en  salvätt,  som,  to  du  brédar  ut  an,  so  får  tu  va  mät*  du  vil 
hä",  tykt  han.  —  Han  takka  o  för  ti  stan  o  fraega  ot  prinsässon,  om 
an  sku  fo  fria  til  un,  o  birätta  va  an  hadd  för  en  salvätt.  Hun  svara 
jä  o  bä  an  kom  o  sova  mä  un  om  nattan.  Han  komd.  Om  nattan 
to  an  såvd,  so  för  un  å  mä  salvättn.  To  moron  komd,  o  e  bläi  dagar, 
80  så  un,  at  an  sku  fo  fara  vaedjin  sin.  Som  an  komd  ut  po  gatun, 
so  stö  an  o  fundera,  vart  an  sku  tä  vaedjin.  Han  vandra  nu  tibäks 
ti    sina   brodar   o   komd  po  vsedjin  ti  laga  opp  éld.    To  komd  sama 

v 

gobbo  til  an  o  bä  an  fölg  se.  Sörsantn  jord  so.  Gobban  gär  an  nu 
en  hatt,  o  mä  den  sku  an  bli  ösynligar,  bara  an  bar  den  po  hyvu. 
An  sku  få  den,  men  to  an  sku  koma  opp  ti  prinsässon,  8ku  an  int  po 
nogo  vilkor  få  sommna  o  int  undarrätta  henna  häldar  om  hattns  biskaf- 
fanhét.  Sörsantn  va  nöjgdar  o  lova  va  mera  försiktigar  än  förr.  Olyk- 
kon  ha  prova  an  o,  so  an  bätar  tö  akt  po  se  sölvar.  Som  an  komd 
tibäks  ti  stan,  so  för  an  strakst  ti  prinsässon  o  fraega,  om  an  sku  fo 
fria  til  un,  an  här  en  ny  säk  ijänn,  som  an  sku  vis  un.  Hun  bä  an 
koma  til  se  om  kväldn.  Han  för  o  tala  om  sin  hatt.  To  an  a  läkt 
se,  so  lådist  an  sommna,  men  va  lika  fult  vatjin.  Prinsässon  tö  to 
hattn  o  undarsokt  den  noga.  Som  un  sku  sätta  den  på  se,  spragg 
sörsantn  opp  o  vänd  hattn  mä  bäksidon  frammåt    Nu  komd  prinsäs- 
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son  i  ned;  för  hun  bläi  ommskapagar  o  fikk  ögona  i  nakkan.  So  lät 
an  un  va  ti  morin  to  knndjin  komd  opp  o  si  äftdr  sin  dötro.  Han 
bläi  förskräktdr  o  fraega,  hur  e  a  kana  sé  po  en  natt.  ^örsantn  sä 
tO;  at  prinsässon  undar  äktanskapslöfta  ha  narra  från  en  sörsant  en 
nattrokk  o  en  salvätt  o  en  päggpugg  o  at  un  int  förr  sku  bli  bätar, 
än  un  sku  jé  tom  tibåka  o  tå  den  un  en  gogg  ha  narra.  Prinsässon 
lämma  jinast  tibäks  bo  rottjin  o  salvättn  o  sä^  at  un  sku  jift  se  mä 
görsantU;  om  an  sku  jölp  un  ti  sin  förra  skåpna  tibäka.  Sörsantn 
tö  to  i  hattn  o  sväggd  om  den  po  hyva  hennas^  so  den  komd  po  rätt. 
Han  försvann  tO;  häldar  bläi  ösynligdr;  men  som  sörsantn  huld  i  hattn, 
80  rykt  an  den  til  se^  o  to  bläi  un  synligar.  Hun  gav  nu  tibäks 
päggpundjiU;  som  un  hadd  ti  sist^  o  jift  se  mä  sörsantn.  Tom  livd 
lykkliga  o  vffil  o  hadd  va  tom  bihovd. 


235.    Ailsdoni. 

(TesFJö  i  Strömfors), 

He  va  äin  gaggo  äin  soldat,  som  marsa  me  lansvéjin.  Han  ska 
mars  häim.  So  sat  tser  äin  gamal  tjäligg  vidar  lansvéjin.  Hun  ba 
onon  kom  messi  upp  i  sköjin,  so  sku  un  jäv  åt  onon  so  mytjy  päggar, 
som  an  bara  vild  hav.  Når  hun  to  komd  i  sköjin,  so  bä  un  onon 
takaP  upp  i  äitt  ihuln  trffi;  o  he  va  so  tjokt  o  stört:  tri  gaggor  stori 
som  Pippi-råtalln  ^.  So  va  ta^r  tri  kvistar  upa  trse  o  hakk-spikana  hadd 
huddji  hol  vidar  kvar  kvist.  Han  takkla  upp  i  tra^.  So  gav  un  förkli 
sett  åt'n,  o  so  sä  un,  en  ^når  ta  kommar  ti  först  holi,  sitar  tser  äin 
hann  upa  äin  tjistO;  o  te  hann  här  so  stör  ogor  som  kafilkuppar.  So 
ska  ta  tä  hann  från  tjiston  o  lägg  honon  upa  förkli  upa  golvi,  so  får 
ta  tä  so  mytjy  kuparslantar  ta  vii  ifrån  tjiston,  o  so  ska  ta  lyft  hann 
upa  tjiston  åtar.  O  når  ta  kommar  ti  anan  holtjin,  so  ä  tser  o  äin 
tjistO;  som  e  sitar  äin  hann  upa,  o  te  hann  här  so  störa  ogor  som 
kvaernjul,  o  i  te  tjiston  ä  bara  silvar".  —  So  ska  an  jör  som  ettarst: 
han  ska  bara  lyft  hann  ap  förkli,  o  so  fikk  an  tä  alt  silvri  från  tjiston. 
Men  sidan  ska  an  lägg  all  kuparslantana  i  te  tjiston.  Når  an  komd 
ti  te  tridi  gräin,  som  va  némari  skatan,  ta^r  sat  o  äin  hann  up  äin 
tjisto.  Men  te  tjiston  va  fall  me  gallpäggar,  o  te  hann  hadd  egona 
so  störa  som  tjörktörn.  No,  han  träggd  igga  vidari  jör  bara  jysom 
me  tom  ädar:  lägg  förkli  up  gol  vi  o  lyft  hann  upa,  so  ska  an  få  tå 
gallpäggar  so  mytjy  an  vild  o  sidan  ska  an  lägg  alt  silvri  i  te  tjiston. 
—  Han   takkla   npp   i  trsB  o  jord  som  tjälnjin  sä,  o  hadd  taskona  o 
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ränsiln  full  me  gullpäggar.  Når  han  skn  kom  åtarbäkas^;  ropa  tjäln- 
jin:  „Hår  du  äilsdöni  mett?"  Hun  vild  int  hav  mäir  än  te  gåmbal 
äilsdöni^  som  va  upa  först  tjiston.  So  för  han  tibäka  ett  äilsdöni. 
Han  hadd  forkli  messi  o  jord  som  förr.  Kår  an  komd  me  äilsdöni 
o  komd  ti  tjälnjin^  so  hngd  an  huva  å  ena  me  sabbiln  senn.  So 
börja  an  åtdr  mars.  O  so  komd  an  ti  äin  sta.  So  hyrd  an  äin  kamari 
åt  si  o  livd  bra,  so  lägg  päggana  rakt.  Men  so  bläi  päggana  slut^  o 
igga  vist  an,  kva  an  ska  ta  si  til,  to  injin  å  tom  gåmbal  kambråtran 
komd  mäir  ti  häls  up'n,  utan  an  bläi  riktit  äimsanddr.  Når  an  to 
sat  o  fundera;  so  stuppa  an  navan^  i  taskon  o  hitta  taer  äin  jusstomp. 
So  tö  an  framm  äilsdöni  ti  slå  äild  me,  for  he  va  mört^  i  kamarn. 
Först  gaggon  an  slö,  huppa  äin  knisto*  från  äilsdöni.  Men  he  börja 
igga  ti  brinn.  Anan  gaggon  an  slö;  so  huppa  två  knfstor,  men  igga 
börja  e  brinn  ento.  Tridi  gaggon  an  slö;  huppa  e  trf  äilsknfstor.  O 
to  komd  jina  véjin  tom  tri  stör  hundan;  som  an  så  upp  i  tra^;  o  fråga: 
,;Hvad  befaller  ers  majestät  ?"  —  To  sä  han :  ;;Ja  vil  ha  duktit  päggar". 
—  Tom  hämta  so  mytjy  päggar;  som  an  vild  hav.  To  ty  k  t  an,  en 
når  an  hadd  so  mytjy  päggar;  vild  an  hav  kvinnfolk  o.  O  so  flinta 
an  åtar  me  äilsdöni.  O  når  hundan  komd;  bå  an  dom  hämt  kunjins 
prinsässa  åt  si.  Når  de  bläi  mört,  so  hämta  dom  o  prinsässan.  Når 
prinsässan  va  bort;  bläi  alla  up  sloti  so  häpi  ^,  når  dom  igga  vist,  kvart 
un  hadd  tajji  véjin.  Men  åt  morinsfdon  förd  hundan  enna  åtdrbäka. 
So  gav  man  åt  enna  äin  gläisdr  pasa  me  gryn  yty  o  sä,  en  un  sku 
tå  pusan  me;  om  hundana  åtar  sku  for  bort  enna.  Hun  sku  do  lät 
grynan  drupp  ett  si  upa  véjin,  so  en  man  sidan  sku  hitt  up  enna. 
So  jord  un  O;  når  hundana  om  afton  förd  bort  enna.  Upa  te  mödi 
fikk  kunjin  räido  upa  soldåtn.  So  bläi  an  foggtajji  o  dömd  ti  livta- 
gas. Når  soldåtn  satt  fogga,  so  glömd  an  ti  tå  äilsdöni  messi.  Når 
an  nu  va  upa  tjärron  o  fordist  ti  stupstuttjin,  so  så  an  åt  äin  pojtji: 
;,Tu  ska  få  so  o  so  magg  siligg,  om  du  går  ett  äilsståli  mett".  — 
Pojtjin  för  o  hämta  äilsståli  hansis.  To  fråga  soldåtn  å  kunjin,  om 
an  sku  få  röuk  äin  pfpo  tubak,  innan  an  sku  bli  livtajji.  Kunjin  gav 
lov  åt'n.  So  tö  an  äilsståli  o  flinta  tri  gaggor.  So  komd  hundana  o 
fråga:  „Hvad  befaller  ers  majestät?"  —  ;,Ja  bifalbr",  så  haU;  ,;en 
all  tess  jair  ska  kastas  upp  i  väddri".  —  TöBr  va  äin  griivlit  stör 
kriksh^r,  som  sku  håld  vakt,  en  an  int  sku  slipp  ti  rym.  Hundana 
börja  strakst  jör,  kva  an  bå  dom.  To  börja  foltji  bid,  en  an  int  sku 
lät  hundana  tå  livi  å  dom.  So  så  han:  „6i®  ja  får  prinsässan,  so  ska 
ja  lät  idar  va  i  frid".  —  Han  ii  prinsässan.  O  so  huld  dom  bröllop, 
o  sidan  komd  ja  tidan. 
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236.    „Göa  råd  ä  bätdr  än  päggar". 

(Lappom  i  Strömfors). 

He  va  nn  äin  gaggo  trf  jägara^  som  jikk  ut  ti  jaga:  äin  löjtnant, 
äin  särsant  o  äin  korpral.    Na  jift  löjtnantn  si^  o  so  för  an  ut  ti  soss. 
So    för   an  fläiri  tusn  mfi  häimifrån.     O  so  törrna  fårttyji^  o  all  ädar 
drogkna  utom  löjtnantn.    Hnggrogar  o  natjigdr  komd  an  i  länd  lagkt 
bort  häimifrån.    Tser  bodd  äin  gräivi.    Åt  honon  böud  an  si  i  tjénist. 
Gräivn   sd:    „Tti   ska    få   bli   trägårsraästari    åt  mi".  —  So  tjéna  an 
gräivn  i  fjorton  år.    So  börja  an  tägk  up  hostron  sin,  som  va  råddar, 
når   an    för  häimifrån.     O  so  så  an  åt  gräivn:  „Nu  a  ja  vari  fjorton 
år  naer  idar  o  nu  sku  ja  vil  häim".  —  „Jå,  pojtjin  menn",  svara  gräivn, 
„tii  ska  få  jör  he.    Men  vil  du  hav  päggar  för  tom  fjorton  åran  hällar 
göa  råd?"  —  „Ja  vil  hav  gö  råd",  så  löjtnantn,  „fÖr  tom  ä  bätar  än 
päggar".  —  To    så   gräivn:    „Når   du   nu  far  häim,  ska  du  int  tå  ti 
högar   vidar   noga  vägasil,  bara  allti  ti  vänstar.    Sidan  ska  du  aldar 
tå  nattkvarter,  taer  e  ä  äin  uggar  hostro  o  gamal  böndi.    O  ti  te  tridi 
ska  du  aldar  bli  argar  om  afton,  dtan  först  i  mon  ^".  —  I  néniast  stan 
va   markna.     O   so  för  an  ti  ti  si,  om  ta^r  va  nogan  från  hans  häim- 
sökn.     Tffir   träffa    an    äin    rfkar  tjopman.     Han  fikk  lov  ti  föli  häim 
me   honon.     O  so  vänta  löjtnantn,  titt^  tjopman  såld  sakran  sin.     So 
för  dom.     Når  dom  komd  ti  först  vägasili,  så  handilsmann:  „Nu  ska 
vi  far  me  te  véjin,  som  tår  ti  högar,  han  ä  kortari".  —  Men  löjtnantn 
ji   åt   vänstar.     Han    hadd   igga  marsa  lägg  enn,  f()rrför  an  hord,  en 
rymara  komd  ihop  me  tjopman.    Han  vänd  jina  véjin  omm  o  slö  ijael 
all  rymaran.    Sidan  för  dom  båda  me  te  vänstar  vägagräin.   Om  afton 
komd  dom  ti  äitt  snykt  häimand  vidar  hinsvéjiu.    To  så  handalsmann : 
„Ja;r  ska  vi  tå  nattkvarter".  — „Bara  e  passar?"  så  löjtnantn.  —  Han- 
dilsmann   spänd   ur,   o    löjtnantn  ji  inn  ti  si  ett.     Når  an  så,  en  tasr 
va   äin    uggar  hostro  o  äin  gamal  böndi,  so  ji  han  o  låddist  yty  äin 
lädu^    Men  handilsmann  o  bön  börja  bå  siip  o  sovvna  ettarst  up  hår- 
gandäir^  sfdon  up  bördi.    Om  nattan  stäig  löjtnantn  upp  o  ji  ti  si  ett, 
hur  e  va  me  handilsmann.    To  så  an,  hur  hostron  komd  inn  me  drän- 
jin,   som    hun  huld  til  me.     Hostron  bar  äitt  jus  i  håndan,  o  dränjin 
hadd    äin    störar  kniv.     So   hugd  an  knivn  i  brysti  up  bön  o  stuppa 
skafti   i  navan  up  handilsmann.     So  kvétta^  dränjin  blödi  å  héndran 
sin  o  kasta  vattni  ut  jinun  fönstri.    To  tö  löjtnantn,  som  stö  iitanföri, 
o    hadd   knivn    i  håndan,  o  skar  främst  figgri  å'n.  —  Sidan  för  dom 
ett  nämdimann,  o  han  tö  o  sat  jaeni  upa  handilsmann,  för  he  en  han 
hadd  slajji  ijffil  bön.    So  bläi  han  förd  ti  tinji  o  dömd  ti  halshuggas. 
So  komd  löjtnantn  ti  o  så:  „Äin  gaggo  re  ha  ja  frälsa  livi  dett,  men 
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vil  du  nu,  ska  ja  åtar  fräls  di".  —  ,,Kan  du  jör  he,  ska  du  få  äitt 
trivåniggs  stäinhus  i  stäD,  o  silvarpäggar  ska  ja  mät  åt  di  me  kappan". 

—  „Nu  kan  ja  he",  så  löjtnantn,  „bi  du  stammar  upp  mi  ti  vitn".  — 
Handilsmann  lät  stämm  upp'n  o  sa:  „Ja  hår  o  äitt  vitn".  —  „Kva 
vitn    hår   äiu    mördari?"  så  domarn.  — -  „Jö,  he  hår  ja,  he",  så  han. 

—  „Kall  hi*n  to",  så  domarn.  —  Når  löjtnantn  komd,  so  så  domarn: 
„Kva  hår  du  ti  säjj?"  —  „Ja  vil  hav  hi  te  mörda  böns  dränjin".  — 
Han  sikkast  ett,  men  vild  igga  kom.  Ettarst  uiottist  an  ento.  Når 
an  komd  inn,  stuppa  an  te  suk  håndan  i  barman  o  så,  en  han  hadd 
stött  håndan  sin.  Men  löjtnantn  så,  en  an  sku  vis  framm  håndan. 
O  når  dränjin  visa  framm  håndan,  so  tö  löjtnantn  från  taskon^  ^ggri, 
som  han  hadd .  skuri  å'n,  o  so  så  han :  „Ja  tror,  en  tetta  jser  tiggri 
passar  ti  teson  jser  håndan".  —  O  so  så  han,  hur  alt  ji  til.  Dränjin 
bläi  fasttajji  o  dömd  ti  halshuggas,  men  handilsmann  slapp  loss.  Når 
löjtnantn  komd  häim,  so  för  an  ti  hostron  sin  o  bå  ti  få  nattkvarter. 
Hun  tjänd  igga  onon,  o  igga  så  an  hällar,  hoko  an  va.  Han  iikk 
ento  nattkvarter.  So  låddist^  an  ti  sov,  men  tö  bysson  bräividar  si. 
Ettar  äin  stond  hord  an  äitt  buldar  upa  döran  o  så  hostron  ti  gå  tå 
ypy  döran.  He  va  sonn  däiras,  som  komd  häim  från  skolan.  Han 
snaska  liti  yty  si,  o  so  kröup  an  i  sama  sänjin  som  mödron.  To  tägkt 
löjtnantn:  ,,Aha,  he  ä  pjäkaran  hennas".  O  so  spänd  an  hanin  upa 
bysson  o  sku  skut  ijsel  dom  båda  två.  Men  so  mindist  an,  en  an  int 
sku  lät  ilskon  få  maktan  messi  om  afton,  bara  sku  vänt  ti  mon.  Anan 
morin,  når  pojtjin  hadd  ganji  bort,  så  mödron  åt  löjtnantn:  „Ni  ska 
int  tykk  illa  vara,  tetta  ä  sonn  menn.  Fådarn  hans  för  bort  för  Qörton 
år  tibåka,  o  han  ä  saekart  do  räidan".  —  To  så  löjtnantn;  ,,Igga  ä 
han  do,  igga,  för  ja  ä  sama  kårn.  Kom  nu,  vännan  min,  ska  du  få 
bö  yty  äitt  trivåniggs  stäinhus  o  so  ska  du  få  so  mytjy  silvarpäggar, 
en  du  bara  får  mäti  dom  me  kappan".  —  So  så  an,  hur  e  hadd  ganji 
ma3'n  undi  te  lågg  tin  han  va  bort  o  sluta  me  gräivns  sagu:  „Göa 
råd  ä  bätar  än  päggar". 


237.     Om  Askffsn  som  aldar  va  rådlosar. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  bönda,  o  mogga  ä  väl  de,  o  han  hadd.tri 
sonar,  o  den  yggsta  kalla  dom  ti  Askfis,  för  an  sat  för  jämnan^  i  spisn 
o  rodda  i  askan.  Int  so  alt  o  logkt  från  böns  gård  va  de  ett  stört 
slöt,  o  dser   bodd  de  én  fru,  som  va  so  fin  o  grann,  at  man  aldar  i 
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vscrdn  hadd  sitt  hennas  maka.  En  då  så  bön  ot  dom  båda  älddr  poj- 
kana:  „Ja  tykkdr^  at  ni  kund  gå  o  fria  ti  frun  daer  po  slotd,  o  vaja 
tror,  so  sku  de  alt  buda  lykkas  för  ér".  — -  Pojkana  tykt  so  mae,  o 
80  va  de  bistämmi^  at  dom  sku  ut  o  frästa  lykkan  sin.  Men  när  dom 
sku  gå,  so  vild  Åskfis  ma3  o,  o  de  va  int  vart  ti  försöka  slipp  å  me 
bonon;  han  sku  mai  nodvändit^  o  so  mostist  dom  ti  slut  släppa  honon  — 
o  ban  sku  bära  mataposan.  Kär  dom  nu  hadd  gott  ett  stykki^  so  hitta 
han  én  skata  po  vaegin.  „Va  ska  du  göra  me  den?^  så  dom  andra, 
^kast  bort  den!"  —  nNaji",  så  Askfisn,  „den  kan  alt  bil  brå  ti  nogo". 

—  O  so  gikk  dom  ijänn.  När  dom  hadd  gott  6n  stund,  so  hitta  Ask- 
fisn ett  hörn.  ;,Va  ska  du  göra  me  de?"  så  dom  andra,  ;,kast  bort 
de!"  —  n^gS^"^  ^^  Askfisn,  „nu  kan  de  väl  o  diiga  ti  nogo".  —  O  so 
gikk  dom  ijänn.  När  dom  hadd  fari  én  bit,  so  hitta  Askfisn  én  vidi- 
lägk.    „ya  ska  du  göra  me  den  dssr?"  så  dom  andra,  „kast  bort  den!'' 

—  „Näjjgu,  de  gör  ja  int",  så  Askfisn,  „för  nu  kan  den  o  bil  brå  ti 
nogo".  —  O  so  gikk  dom  ijänn.  När  de  hadd  vari  én  stund,  so  hitta 
han  én  kil.  „Va  ska  du  göra  me  den?"  så  dom  andra,  „kast  bort 
den!^  —  „Å  näjj",  så  Askfisn,  „nu  kan  den  o  bli  brå  ti  nogo".  — 
O  so  gikk  dom  ijänn.  När  én  stund  hadd  vari,  so  hitta  Askfisn  ett 
lok.    „Va   mo    du  me  de  sku  göra",  tykt  dom  andra,  „hiv  bort  de!" 

—  „Igga",  så  Askfisn,  „nu  kan  de  o  bli  brå  ti  nogo".  —  O  so  gikk 
dom  ijänn,  o  so  komd  dom  framm  ti  sloto.  När  dom  komd  di,  so 
sku  den  största  pojkin  först  gå  inn  o  frästa  sin  lykka.  När  han  komd 
inn  ti  frun,  so  bläi  han  so  häpi,  at  han  int  kund  säjja  ana,  bara  sä: 
„De  va  fåslit,  va  ni  har  varmt  hser  inno".  —  „Varmard  ä  de  i  min 
bakuiin",  så  friin.  —  O  so  vist  int  han  säjja  mér,  o  so  fikk  han  gå. 
So  sku  milbrsta  pojkin  inn.  När  han  komd  inn,  so  så  han  som  den 
andra:  „Ni  hår  faslit  varmt  hjer  inna".  —  „Varmar9  ä  de  i  min  bakuiin", 
så  frun  ijänn.  —  Do  stö  han  daer  o  o  hadd  igga  mér  ti  säjja,  o  so 
fikk  han  gå.  Nu  komd  tum  ti  Askfisn  o  när  han  komd  inn,  so  så 
han  o  som  dom  andra:  „Fåslit  va  ni  hår  varmt  inna".  —  „Varmar9 
ä  de  i  min  bakuiin",  svara  friin.  —  „De  va  brå  de",  så  Askfisn,  „do 
kan  ja  fä  steka  min  skata".  —  „Ja,  de  kan  o  gå  ann",  så  friin,  o  so 
satt  Askfisn  skatan  i  un  o  da3r  stö  den  o  pottra  o  fra3st.  Do  så  frun: 
„Flota  rinnar",  så  friin.  —  „Ja  sätor  hörna  undi",  så  Askfisn.  —  „Uörnd 
sprikkdr",  så  friin.  —  „Ja  slår  vidilägkin  omm",  så  Askfisn.  —  ;;Vidi- 
lägkin  ä  för  störar",  så  friin.  —  „Ja  slår  kiln  imillan",  så  Askfisn. 
„Flota  rinnar  ^y^r^,  så  friin.  —  „Ja  läggar  loki  på",  så  Askfisn.  — 
Nu  så  friin,  at  Askfisn  va  den  rätta,  för  han  va  aldar  rådlos;  o  so 
fikk  han  friin  o  slota  o  gull  o  silvar  litan  all  ända. 
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238.     Om  Askfis  o  te  förtrolla  priDSässan. 

(Mörskom). 

He  va  äin  gaggo  tri  brodar.  Ain  å  dom  va  alidäiiis  Ktn  äDD. 
Han  sat  allti  i  korstäio  o  vérda  i  askon.  Bisin  börja  bli  gamal  o 
sku  bör  gäv  häimanda  ifrån  se.  To  tykt  an  åt  synan^  at  dom  sku 
gå  o  sok  åt  se  beströr.  Te  älsta  gikk  först.  Nä  an  kom  häim^  so 
fråga  fädarn  å  onon:  „Fikk  dn  ja?"  —  ;;Jö",  sa'n.  —  So  sku  te  yggar 
ga.  Nä  an  kom  häim  o  bädd  fått  jå;  so  tykt  han^  som  sat  i  askon: 
„Pappa!  Får  ja  o  ga?"  —  „Ja,  kvart  går  tu?"  tykt  bisin.  —  Men 
ban  börja  änto  gå.  Han  gikk  me  äin  sköksvég  —  int  va  be  nogan 
sköksvég;  fast  an  so  tykt.  Tser  mött  an  äitt  myss,  o  he  fråga :  ;,Kvart 
ska  du  gå?'*  —  ,Ja  ska  far  o  frfa".  —  „Tå  me",  tykt  myssd.  —  „Jå, 
kva  gär  ja  me  te?"  —  „No,  tå  nu  änto".  —  O  so  tö  an  e.  So  kom 
an  bäim,  o  fådarn  fråga:  „Fikk  du  jå  o?"  --  „Jö",  så'n.  —  Sidan 
skikka  fåddrn  tom  ut  ti  söka  om  täiras  brudar  hadd  noga  drikka  o. 
Te  älsta  most  b  a  komi  ti  noga  fatit  ställd,  för  tom  bädd  bara  svådrikka. 
Nä  te  anan  gikk,  so  bädd  dom  räidan  bätar.  Men  nä  te  yggsta  gikk, 
so  börja  an  gråta.  To  kom  myssa  o  fräga:  „KvafÖr  gråtar  du?"  — 
,yJ6,   pappa   ba   skikka  me  ett  drikka,  men  kva  får  ja  å  te,  myssd". 

—  Men  myssd  bad  pojkin  kom  ti  sett  bäim.  TsBr  va  e  o  kröup  inn 
undi  äin  äinrfsboska.  Tser  gav  e  åt  onon  äin  halvstöpspotall  å  te 
finast  olo.  Nä  pojkin  kom  bäim,  så  fådarn:  ;;Häjj,  kvart  ha  tu  vari, 
som  bår  te  bévasta?"  —  Sidan  bad  fådarn  dom  gå  o  si  kvems  bräd 
sku  kun  bak  te  bästa  bro.  Nä  te  första  gikk,  so  hätita  an  äin  sur- 
limpo.  Nä  te  anan  gikk,  hänta  han  äin  sotsurlimpo.  Men  nä  te  tridi 
gikk  banta  ban  te  bästa  kväitbro,  som  findist.  Sidan  sku  fådarn  håld 
bröllop  åt  syndn  sin.  Nä  te  första  kom  me  sin  bräd,  hadd  an  bara 
äin  bollkärro.  Nä  te  anan  kom,  hadd  an  äin  skäiss.  Men  nä  te  tridi 
gikk,  gräit  an  ålar.  To  kom  myssa  o  fråga:  „Kvaför  gråtar  du?"  — 
„J('),   pappa   vil   håld  bröllop  åt  oss,  men  kva  gär  ja  me  te,  myssa." 

—  „Kom  mic  bara",  så  myssd.  —  So  gikk  dom  åtar  ti  äinrisboskan, 
o  mysso  kröup  inn  ti  o  bad  pojkin  kom  bakett.  Pojkin  gjord  so  o 
nä  ban  hadd  komi  inn  i  boskan,  stö  au  i  äin  störar  sål,  o  frammför'n 
sto  myssa  o  va  äin  grann  prinsässa.  Hun  hadd  vari  trolla  ti  äitt 
myss  o  sku  int  bli  mäniskja  förr,  föran  hun  bläi  gift  —  för  trolla 
tykt,  at  kvemm  sku  nu  gift  se  me  myssa.  Pojkin  va  i  bara  skjörton. 
To  så  prinsässan:  „Tägkar  du,  at  vi  ska  kun  håld  bröllop  apa  te 
visa?"  —  „No  jå,  int  bår  ja  noga  ana".  —  „No  vänt,  mo  int  ja  kun 
lag  de  lita  bätar".  —  O  so  klédd  dom  np  onon,  at  an  va  i  kuggklédor. 
Nä  alt  to  va  förvandla,  o  tom  komd  ät,  stö  tffir  äin  névdrrivo,  föri- 
spänd  mc  två  gråa  kattor  o  iggin  vist,  kvarifrån  alt  te  ter  ha  komi. 
To  satt  dom  se  yty,  o  ginast  bläi  e  äin  vagn  fiiriapiid 
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hästar.  Nu  först  så  dom  kuskin  —  men  förut  så  dom  ODon  int,  tser 
an  stö  o  huld  yty  hästana.  Sidan  räist  dom  å  ti  fäddrns  gårdn.  Nft 
to  te  grann  vagnan  stäna  np  maggårn  o  te  grann  härrskapa  kom  inn 
i  stuvun;  spragg  fädarn;  som  sat  i  korstäin,  i  knutn.  Men  pojkin  så : 
y^Nono  pappa,  bli  in  t  skrsemdar^^  —  To  känd  an  onon  åtar,  o  sidan 
hnld  an  bröllop  åt  dom  allihop.  To  tykt  te  yggsta  pojkin  åt  fådam : 
y,Ni  huld  me  för  te  sämsta,  för  he  at  ja  sat  o  rodda  haer  i  askon, 
men  nu  ä  ja  hévast.  Nu  får  ni  allihop  kom  ti  me''.  —  O  so  för  dom 
ti  honon. 


239.    Åskfis  o  te  trolla  prinsässan. 

(Virhöle  t  Strömfors). 

He  va  äin  böndi,  som  hadd  tri  synar.  Te  minsta  va  Askfis.  Na 
bå  fädarn  tom  bå  äldar  gä  lit  ti  fri  o  tä  åt  si  hostror.  To  säÅskfls: 
,,Pappa,  ja  vil  o  gå  o  tå  ot  mi  hostro".  —  „Gå  bara,  pojtjin  menn", 
så  fådam.  —  Tom  bå  älsta  fikk  åt  si  finntjäliggar.  Men  når  lilla 
Åskfis  ji,  80  vild  iggan  hav'n.  To  komd  äin  grödo  o  så:  „Tå  mi!^ 
—  Pojtjin  fundera  äin  stond  o  so  kasta  an  bort  enna.  To  slapp  an 
int  är  äin  livandist  fläkk.  Han  mottist  to  bjär  häim  grödon.  O  når 
an  bar  henna,  so  slapp  an  framm.  Når  dom  komd  häim,  so  så  fådarn: 
„No,  pojtjin  menn,  ha  du  fått  nogan  liostro  o?**  —  „Bara  äin  litn 
grödo'',  så  pojtjin  o  stnppa  enna  millan  murn  o  väddjiu  ti  jomas.  — 
O  so  gräit  an.  „Gråt  int,  pojtjin  menn'',  så  fådarn,  „kansi  tu  ä  lykk- 
ligast"  —  som  han  so  va  o.  Sidan  gav  fådarn  äin  Iserftispakka  åt 
brödana,  en  dom  sku  sy  sörtor  åt  onon.  O  so  komd  finntjäliggana  o 
sku  si  hur  grödon  sku  sy.  Hnn  tö  saksan  o  klift  alt  i  bara  små 
smulur.  Men  om  nattan  så  an  åt  pojtjin:  „No,  bjär  ut  mi  nu!''  — 
Han  bar  ut  enna.  Når  hnn  komd  apa  trappon,  so  gav  un  äitt  jält 
jud  ifrån  si,  o  so  komd  hennas  älva  systror,  som  alla  va  trolla  ti  fogg- 
lar.  Up  äin  litn  stond  söima  dom  kambritssörtor  åt  fådarn.  O  når 
finntjäliggana  komd  me  sin  sörtor,  so  hadd  tom  sotta  bort  altihöp. 
To  så  fådarn:  „Så  ja  int  he,  en  tu  sku  va  te  lykkligast".  —  Sidan 
sku  dom  håld  bröllop,  o  grödon  sku  få  va  mänisa,  so  lägg  som  dom 
vigdist,  men  han  sku  int  få  säjj  enna  i  namm  o  kall  enna  grödo.  To 
sku  hnn  far  bort.  O  so  tala  han  mse^n  to  räidan  o  så,  en  om  c  skn 
gå  80,  en  hnn  sku  trägg  bort,  „so  ska  du",  så  un,  „når  ja  ha  fari, 
läl  smid  åt  di  tri  par  jaernskönar  o  tri  par  ja^rnrfs,  för  ja  hår  tri 
möstror,  som  ä  störa  trölltjäliggar.  So  ska  du  mars  so  lagkt,  en  dn 
notar  tit  äitt  par  jaemskönar.  To  kombar  tu  ti  äin  stuvu,  som  står 
apa  tri  hönsfotar.    Ter  hittar  du  iggan  dör  apa  stuvun.    Men  to  ska 


Äskfis  och  den  förtrollade  prinsessan.    Prinsessan  på  glasbårget.         290 


du  säjj:  'Gävdln  åt  sköjin  o  döran  ät  mi!'  To  blir  dser  dör,  so  en 
du  slippdr  inD.  Tser  ä  äin  tjäligg;  som  du  ska  pisk,  so  lägg  som  te 
äina  jiernrispari  räkkdr^  för  hun  ä  min  möstro^  o  han  tår  annors  liyi 
å  di.  Tserifrån  ska  du  mars  tiss  de  ana  pari  jsernskönar  blir  utnötta. 
To  kombdr  du  ti  äin  dylikar  stnvu.  Tser  ä  te  äron  möstron  min,  som 
hår  te  stuvun;  o  tser  slippar  du  inn  upa  sama  mödi  som  i  te  föret 
stuvun.  Henna  ska  du  pisk  me  te  ana  jsernrispari,  tiss  ^  he  blir  litnott^ 
för  annors  tår  un  livi  å  di.  Sidan  ska  du  tå  te  tridi  pari  jaernskönar 
up  di  o  mars  titt^  dom  blir  utnötta.  To  kommar  du  ti  min  tridi  möstros 
stuYu.  Tser  ska  du  jör  upa  sama  mödi  som  np  tom  två  ådar  ställan, 
o  bi  du  får  livi  å  dom  tri  möstrona  min^  so  blir  ja  mäniäa  åtar^^  — 
Når  bröllopi  sku  bli  o  tom  sku  vigas,  so  tykt  han:  ;;Oho,  hun,  min 
grödO;  ä  lika  vakar  som  tom  ådar^'.  —  Men  to  för  brudan  jina  véjin. 
Sidan  jord  an  jysom  hun  hadd  Iserd  onon  o  jikk  ti  sok  ett  enna.  So 
jikk  aU;  tiss  an  nött  ut  äitt  par  jsernskönar,  o  komd  to  ti  te  först 
möstrons  stuvun.  O  når  an  to  så:  ,,6åyaln  åt  sköjin  o  döran  åtmi!'' 
so  slapp  an  inn  taer.  Jina  véjin  sku  hun  tå  livi  å'n.  Men  han  piska 
henna  me  te  äina  jsernrispari,  tiss  e  va  utnött,  o  so  dö  nn.  Upa  sama 
mödi  jikk  e  me  te  åron  möstron.  Han  piska  livi  tir  henna  o.  So  jikk 
an  ti  te  tridi  möstron.  Taer  slapp  an  inn  upa  sama  mödi  som  ti  tom 
ådar.  Men  hun  va  te  alli  värsta.  Igga  dö  hun  lika  hur  han  piska 
henna,  för  te  arga^  vaka  yvy  hennas  dod.  O  han  va  so  vsel  jomdar: 
först  va  e  äin  lådo  o  i  lådon  va  äin  gåso '  o  i  gåson  va  äitt  ägg  o  i 
äddji  va  hennas  dod.  Ettarst  to  an  spsela  mse'na,  so  komd  an  ti  spark 
ti  lådon,  so  en  gåson  full  iir  lådon  upa  golvi.  O  gåson  bläi  so  räddar, 
en  hun  värft  äddji  jina  véjin.  O  so  trampa  han  söndar  äddji.  O  so 
dö  un.  O  jina  véjin  bläi  grödon  äin  prinsässa  o  bläi  mänisa  åtar. 
Upa  te  mödi  fi  an  brädan  sin  tibåka.  O  so  huld  dom  bröllop,  han 
o  prinsässan.  Tom  livd  i  magg  härrans  år  o  bläi  välsina  me  bo  bån 
o  blömo. 


240.    Prinsässan  upa  glasbjärji. 

(Sondarö  i  Påmå). 

He  va  äisan^  äin  gubba,  som  hadd  tri  synar.  Når  han  sku  do, 
sku  dom  all  tri  kom  o  ropa  upa  fådarns  grav.  Te  älsta  brödam  sku 
to  först  gå,  men  han  vild  igga  jör  he.  Taerme  bå  han,  senn  Askfis 
sku  gå  i  hansis  ställa.  Askffs  jikk  o  upa  gråvan  o  ropa:  „Stå  upp, 
menn  fådar!^  —  To  frsega  han  hokon  he  va.    Han  svara:  „He  ä  Ask- 


^  Till  dess,    *  Pea  onde,    *  Gås,    *  En  ^[ång. 
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fis,  sota  får."  —  „No,  kvaför  kombar  int  filsta  bror?"  ~  „Ja  väit 
int,  sota  far".  —  To  så  fådam:  „Nu  ska  tu  få  te  gåvon,  som  ja  tägkt 
jäv  åt  denn  brödar:  tu  ska  få  äin  liäst  me  stålskönigg  undi  se  o 
stålsål  o  klénigg  får  ta  tå  ur  te  äina  ora  o  mat  o  stålklédar  åt  de 
solv  ur  te  ana  ora".  —  Når  han  komd  bäim,  fråga  tom  ådra  hur  be 
va.  Men  Askfis  så  int.  Ändar  nattn  skn  te  millarsta  brödarn  gå, 
men  han  vild  igga  hällar  gå;  tserme  bå  han  senn  Askfis  åtar  ska  ga. 
Askfis  svara  näjj.  Men  ettarst  jikk  han.  O  når  han  komd  upa  gråvan, 
så  han:  „Stå  upp,  menn  fådar!"  —  Han  frsega  åtar:  „Hokon  är  e?"  — 
„Askfis,  sota  får".  —  „No,  kvaför  kombar  int  millarsta  bror  hällar?" 

—  „Ja  väit  int,  sota  får."  —  „Ta  ska  to  få  te  gåvon",  så  fådarn, 
;,som  ja  tägkt  jäv  åt  denn  brödar:  ta  ska  få  äin  häst  me  silvarskö- 
nigg  andi  se,  o  silvarsål  o  klénigg  får  ta  tå  ur  te  äina  ora  o  mat  o 
silvarklédar  åt  de  solv  ur  te  ana  ora".  —  Kår  han  komd  häim,  fracga 
tom  ådra  åtar  har  e  va,  men  Askfis  så  igga.  Tridi  nattn  va  he  hans 
äjji  tära  ti  gå,  o  to  injin  å  brodran  hansis  vild  gå  for  honon,  so  mo- 
dist han  söIv  gå  to  åtar.  To  han  komd  ti,  så  han  åtar:  „Stå  upp, 
menn  fådar!"  —  „Hokon  är  e?"  —  „ Askfis,  sota  får".  —  To  så  fådarn: 
„Ta  ska  få  äin  häst  me  gallskönigg  andi  se,  o  gallsål  o  klénigg  får 
ta   tå   lir   te  äina  ora  o  måt  o  gallklédar  åt  de  solv  ur  te  ana  ora". 

—  Sidan  lät  kanjin  lys  i  tjörkon,  en  prinsässan  hansis  sat  up  äitt 
glasbjärg  o  en  han,  som  kand  rid  t(,  ska  få  enna.  Tom  ådra  brodran 
för  ti,  men  släft  int  Askfis  messe.  Tom  slö,  en  an  int  ska  slipp 
ti,  grynan  i  askon  o  så,  en  Askfis  ska  plukk  upp  tom  o  kök  ti  mid- 
dåjin,  tiss  dom  ska  kom  häim.  Men  når  dom  för  bort,  so  kalla  Ask- 
fis up  hästn,  som  hadd  stålskönigg  andi  se  o  såla  up  hästn  o  tö  måt 
o  klédar  åt  se  solv  lir  te  äina  ora,  alt  å  stål.  So  raid  han  ti  o  raid 
brå  hokt  upa  glasbjärji,  o  so  för  an  åtar  häim.  To  dom  ådra  komd 
tidan^,  tala  tom  omm,  en  „t8er  va  äin  so  grannar  härra,  som  raid  so 
hokt  upp,  o  kanjin  ropa:  Tå  fast,  tå  fast!'  Men  igga  fikk  vi  fast. 
Han  för,  so  en  braka  bara  stö  bakett  onon".  —  To  så  Askfis:  „Ja 
får  igga  si".  —  Andar  dåjin  för  tom  ti  åtar  ridandist.  To  häld  dom 
artar  i  askon,  so  en  Askfis  ska  plukk  upp  ärtran  o  kök  ti  middåjin, 
tiss  dom  ska  kom  häim.  Askfis  plukka  upp  ärtran.  Men  to  dom 
ådra  för  bortan,  jikk  han  o  kalla  ett  hästn,  som  hadd  silvarskönigg 
andi  se  o  såla  upa  hästn  o  tö  måt  o  klédar  åt  se  solv  ur  fe  äina  ora, 
alt  å  silvar.  To  han  komd  ti  ridandist,  so  raid  han  åtar  brå  hokt 
upp  me  glasbjärji,  o  so  tvinna  han  åtar  omm  ^  o  för  i  sköjin.  To  dom 
ådra  åtar  komd  häim,  so  så  dom:  „I  då  va  ta^r  äin  grannar  härra  o 
raid  80  naera  prinsässan  upp  i  glasbjärji,  o  kanjin  ropa:  'Tå  fast,  tå 
fast!'    Men   tom   fikk   igga  fast  i'n.    Han  för,  so  en  braka  bara  stö 


*  Dftdan.    '  Vftnde  han  äter  om. 


Prinsessan  pä  glashårget.  301 


ett  i  sköjin".  —  „Ojj  ojj",  sä  Askfis,  „ni  får  nu  nö  sf,  men  ja  får 
Jgg^"-  ■"  Tridi  däjin  för  tom  åtor  tf,  o  Askfis  sku  te  dåjin  bli  häim 
o  plukk  svampar  åt  dom.  Men  han  för  ti  sköjin  o  häggd  senn  korg 
upa  äin  kvist  o  so  jikk  han  o  kalla  ett  te  hästn^  som  hadd  gullskö- 
nigg  undi  se,  gullsal  o  klénigg  upa  Mstn  tö  han  ur  te  äina  ora, 
klédar  o  mät  åt  se  sölV;  alt  å  gnll,  ur  tjb  ana  ora.  O  når  han  to  riiid 
ti,  so  raid  han  rakt  upp  ti  prinsässan,  so  en  hun  nåddist  honon.  So 
slö  un  honon  me  .'iin  blönio  i  enud^,  so  en  igga  flättjin  jikk  å.  O  so 
ropa  kunjin:  „Tä  fast,  tä  fast!"  Men  igga  fikk  tom  fast  i'n.  No,  når 
tom  ädra  brodran  komd  häim  lå  Askfis  i  koratäin^  o  va  sukar.  —  So 
lät  kunjin  lysa  i  tjörkon,  en  alla  sku  ti  syn.  Te  äina  brödorn  vild 
to,  en  dom  int  sku  tä  Askfis  mae,  men  te  anan  brödarn  tykt,  en  dom 
int  sku  kun  våga  lärom  onon  ett  se,  o  so  tykt  tom  ettarst,  en  han 
ento  sku  trägg  kom  mie.  So  för  dom  ti  kunjin  o  han  sku  koma  all- 
däilis  äimsandar  bakett.  To  Askfis  va  suk,  so  för  han  ti  baston  o 
linda  äin  bastostuppo  om  huvu  sett.  Sidan  för  an  aléna  ti  kunjin 
me  stuppon  omm  huvu.  Når  tom  nu  alla  va  synaga,  o  tom  int  hitta 
injin,  som  hadd  äin  fläkk  i  enna,  so  ^ikkast  bitjéntar  lit  ti  söka,  om 
int  tser  ennu  sku  va  nogan,  som  va  ösyna.  Ett  äin  stond  komd  bitjént- 
ran  åtar  o  sä:  „T8er  ä  ennu  äin,  o  han  liggar  t(  millan  kakaliin  o  vadd- 
jin".  —  „Tä  fast  honon!"  8&  kunjin.  —  Bitjéntran  tö  i'n  o  drö  honon 
tidan.  To  dom  hadd  slsepa  framm  honon,  so  hadd  han  alt  ennu  stuppon 
krigg  huvu  sett.  So  läidd  dom  upp  onon  ti  kunjin.  To  sä  kunjin,  en 
dom  sku  tä  bort  stuppon.  Askfis  skräik :  „Ajj  ajj,  latin  vara  me,  ja  ä 
so  sukar!"  —  Men  he  halp  igga.  Han  träggd  lät  tä  bort  stuppon.  To 
kunjin  så,  en  han  hadd  flättjin  i  enna,  sä  han:«„Oho",  sä  han,  ,,ska 
tetta  bli  menn  måg!"  —  Men  so  lät  han  laga  prinsklédar  åt  onon. 
Först  gäggon  Askfis  hadd  dom  up  se,  so  för  han  i  askon,  so  en  éldn 
bara  för  lit  jinun  tiitn^  „Ajj  ajj",  sä  kunjin,  „kva  han  ä  Ijollogar!" 
—  Eunjin  hadd  o  två  ädra  magar,  o  so  hadd  an  o  äitt  ana  slöt,  o  ti 
förd  han  Askfis,  to  han  int  kund  häld  honon  tser  nssr  se.  So  hadd 
kunjin  tri  undarliga  djär  up  sin  mark.  Tom  vild  kunjin  djsBrna  hä 
fast,  o  mågana  hansis  sku  gä  o  fogga  tom.  Tom  ädra  mågana  fikk 
tom  bäst  hästana,  som  kunjin  hadd.  To  sa^r  Askfis  åt  frun  sina,  en 
hun  sku  gä  upp  ti  fädarn  senn  o  bäidas  åt  honon  o  äin  kvitar  kamp. 
„Ja  ska  o  far  o  rida  me  tom  ädra",  sä  han.  —  No,  hun  jikk  upp  ti 
fädarn  senn  o  bä  å'n.  To  tykt  fädarn,  en  hun  sku  gä  ti  stallmästarn 
o  frsega,  om  han  hadd  ti  jäva  äin  kvitar  kamp  åt'n.  Hun  jikk  ti  stall- 
mästarn o  sä:  „Pappa  sä,  en  menn  mann  o  sku  (k  äin  kvitar  kamp 
ti  far  ut  o  rida".  —  To  hun  sä  up  te  möda,  so  våga  igga  stallmästarn 
näikka.    Han  gav  åt  enna  äin  kvitar  kamp.    Hun  kornel  bäim  läiclan- 
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dist  mac'n.  Tffir  satt  Askfis  se  bäkländjis  npa  hästn  ti  rida  o  to  han 
raid  oinm^  kunjins  slota^  so  Imld  an  fast  se  me  bå  héndrdo  i  hästsvansD, 
so  en  han  int  ska  falla.  ;,Ajj  ajj,  kva  han  ä  fånogor^^,  så  kunjin, 
när  ban  så  onon.  —  Men  Askfis  för  ti  sköks.  Når  han  komd  i  sköjin, 
80  sparka  han  ti  hästn  o  sä:  ^^Kom  hf^  varg  o  björn,  för  kunjin  sägkar 
idar  äin  gö  uiidda^^  —  Sidan  kalla  an  hästn  me  stålskönigg  undi  se 
o  såla  upa  honon  o  klédd  upa  se  sölV;  alt  å  stål  bo  klédar  o  sål. 
Hiskili  fört  raid  han  sidan  fast  äitt  djiir  o  hadd  sidan  äitt  stört  gny 
för  se.  So  komd  dom  ådra  svågrana  ti  o  vild  tjop  e  —  tom  tjänd 
int;  en  he  va  Askfis^  to  han  va  so  grant  kléddar.  To  så  han:  ,;Na 
kan  ja  nu  säli  e^  men  int  för  päggar^  men  om  ja  får  stjära  äin  räim 
från  ryddjin  å  idar  ti  mans,  so  ska  ja  jäv  e".  —  Tom  lova  he.  Ask- 
fis skar  to  äin  räim  o  stakk  i  pappra  o  stakk  i  taskon.  Sidan  fikk 
tom  djura  o  för  häim  o  va^ikomnast,  to  dom  komd.  Askfisn  åtar  för 
häim  ti  hostron  sina,  men  hästn  lämma  han  ett  se  i  sköjin.  —  Anan 
dåjin  för  tom  åtar  ut  rfdandist.  Tom  ådra  mågana  fikk  åtar  tom  bäst 
hästana.  To  bå  Askfis  frun  sfn  åtar  gå  upp  ti  kunjin  o  bäidas  äin 
kvftar  kamp  åt  onon.  Hun  jikk  ti  fådarn  senn,  o  han  så:  ^^Gå  na 
ti  stallmästarn,  om  han  vil  jäv  äin  kvftar  kamp,  men  bisin  denn  får 
igga  rida  jsr,  som  an  raid  ettarst.  Ajj,  kva  han  ä  röligar!''  —  Hun 
jikk  sidan  ti  stallmästarn  o  så:  ,,Pappa  så,  en  stallmästarn  ska  jäv 
åt  menn  mann  o  äin  kvitar  kamp'^  —  Stallmästarn  gav.  So  raid 
Askfis  åtar  som  säinast  om  kunjins  slöt  o  huld  me  bå  héndran  i  bäst- 
svansn,  so  en  han  int  ska  falla,  o  so  så  han:  „Jaer  ridar  bo  klok  o 
vis'^  —  Når  han  sidan  komd  ti  sköjin,  so  sparka  han  ti  hästn  senn 
o  så:  „Kom  hi,  varg  o  björn,  kanjin  ha  sägkt  idar  äin  gö  midda!''  — 
O  80  kalla  han  franim  hästn,  som  hadd  silvarsköniggar  andi  se,  sil- 
varsål  o  klédar  tö  han  ur  te  äina  ora  o  måt  ur  te  ana.  Sidan  raid 
han  åtar  hiskili  fört  fast  äitt  djur  o  hadd  äitt  stört  gny.  Tom  ådra 
svågrana  hord  e  o  komd  o  vild  tjop  e.  Men  Askfis  så:  „He  fås  int 
för  päggar,  men  om  ja  får  stjär  äin  tånénda  å  idar  ti  mans,  so  ska 
ni  få  e^^  —  Han  fikk  e.  Tom  för  sidan  häim  o  bläi  vsl  imöttajji, 
men  Askfis  för  häim  ti  sin  hyddo.  —  Tridi  dåjin  ska  dom  åtar  tit  o 
rida,  o  han  bå  åtar  hostron  sin,  en  han  ska  gå  upp  ti  fådarn  o  bäidas 
åt  onon  äin  kvitar  kamp,  „kanhénda'^,  så  han,  „turan  na  äin  gåggo 
ska  fall  up  me''.  —  Hun  jikk  ti  fådarn  o  bäiddist.  Men  han  förbjöud, 
en  han  int  ska  få  rid  tffir  omm  upa  sama  möda  som  sist  gaggon,  o 
vild  int  jäva.  Men  to  hun  va  so  trsedji  ^,  so  fikk  hun  lov  ti  gå  ti  stall- 
mästarn o  få  äin  kvitar  kamp  åt  onon.  Stallmästarn  gav  åtar,  o  hun 
läidd  häim  onon.  So  raid  Askfis  åtar  upa  sama  möda  som  förr  båk- 
län^jis  o  hald  me  bå  héndran  i  svansn,  senn  ^  han  int  skn  falla.  i^Ajj^ 
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kva  han  ä  fånogar'';  så  åtar  knnjiii;  to  han  så,  hurettan  han  raid.  — 
Men    når   Askfis   komd   ti  sköjin,  so  sparka  han  ti  hästn  senn,  o  så 
åtar:  „Kom  hl,  varg  o  björn,  knnjin  bjudor  upa  äin  gö  midda".  —  Sidan 
kalla  han  framm  hästn,  som  hadd  gnllsköniggar  tindi  se  o  gullsål,  o 
gnllklédar   likk    han  solv.     Hiskili  fört  raid  ban  åtar  fast  äitt  djär  o 
hadd    sidan    äitt  stört  gny  för  se.    To  komd  åtar  tom  ådra  svågrana 
ti  o  vild  tjop  e,  men  Askfis  så  bara:  „He  fås  int  för  päggar,  men  får 
ja  stjär  äin  liggdrénda  å  idar  ti  mans,  so  får  ni  e.^    Han  fikk  e,  o  so 
satt  han  figgdréodana  teras  i  pappra  o  stakk  e  i  taskon  naer  se.  Tom 
för  åtar   häim  o  va  vael  imöttajji,  når  dom  komd  häim  o  hadd  fogga 
alla   ktinjins   nndarliga   djur,   som  han   hadd  i  senn  park.    So  stäld 
knnjin    upp    äin    stör   måltid.    Tom    ådra  mågana  satt  se  högar  upp 
vidar   börda,  men  Askfis  satt  se  vidar  dOrrn.    Når  dom  satt  o  åt,  so 
frsega   knnjin,   om   dom   int   vist  noga  nytt.    Men  tom  va  alla  tysta. 
To  så  Askfis,  en  han  skn  knn  förknnna  nogan  nyhäit,  bara  han  skn 
få  lov  til  e.     „Jå,  säjj  dn",  så  knnjin,  „tn  skn  o  knn  noga  nytt".  — 
To   tö   Askfis   sett   papar  ur  taskon  o  kasta  e  up  börda.    Knnjin  så 
ett.    To   fnll   gaffilu  o  knivn  ur  tom  ådra  måganas  héndar,  når  dom 
så  kva  Askfis  hadd,  för  tom  förstö  nn  hnr  alt  häggd  ihop.    Men  Ask- 
fis han  så:  „Kva  skn  slik  mänistjor  va  vaerda,  som  so  lätar  far  messe 
för  äitt  sälmrlM"  —  To  fikk  Askfis  sät  up  tom  kva  döm  han  tykt.   To 
så  han,  en  tom  skn  satas  i  spiktnnnon  o  tjoras  ijael  hällar  o  skn  dom 
i  läjjonktilon.    Sidan  jikk  Askfis  ti  sköjin  äin  då  o  kalla  ett  te  hästn, 
som  hadd  stålsköniggar  nndi  se  o  såla  honon  mc  stålsål,  o  stålklédar 
tö  han  åt  se  solv  o.     O  so  raid  han  ti  knnjins  slöt  o  så:  „Han  som 
so    kombar   i    då   rfdandist   ti   menn  svserfådars  gård,  han  hår  mytji 
bovara  häst,  än  knnjin  hår''.  —  Anan  dåjin  jikk  han  åtar  ti  sköjin  o 
kalla   ett   te   hästn,  som  hadd  silvarsköniggar  nndi  se,  o  såla  honon 
me   silvarsål    o   tö    silvarklédar   up  se  §ölv,  o  so  raid  han  ti  knnjins 
slöt   o    så:    „Han   som    so  kombar  i  då  rfdandist  ti  menn  svscrfådars 
gård,  han  hår  mytji  bätar  häst,  som  knnjin  har  i  sett  stall,  sät  honon 
i   ställa".  —  Tridi    dåjin  jikk  han  åtar  ti  sköks  o  kalla  ett  te  hästn, 
som   hadd  gnllsköniggar  nndi  se,  o  såla  honon  me  gnilsål  o  tö  gnll- 
klédar  up  se  söIv  o  raid  åtar  ti  knnjins  slöt  o  så:  „Han  som  so  kombar 
i    då   rfdandist   ti    menn  svserfädars  gård,  han  hår  mytji  bovara  häst 
som   nogan   kngg,   sät    honon    i  menn  svasrfårs  stall".  —  Sidan  jikk 
han    upp   ti  knnjin.    To  så  knnjin,  en  han  va  te  hovasta  å  all  hans 
magar,  fast  han  bara  hadd  spacla  spitåkal  me  tom  ådra  mågana.  Han 
fikk   sidan    ritji,   to   te   gåmbal   knnjiu  dö,  o  tser  livar  han  ennn  me 
sett  jimål. 
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241.    Manassi  o  Sisilia. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  tvuå  kyopmansfriiar,  som  va  buåda  havand;  o  dom  gikk 
lit  o  spasiéra.  So  s«i  den  iéna  uat  den  andor,  at  naer  vi  nu  blfr  för- 
lyosta,  o  om  den  iéna  hår  pojki  o  den  andar  flikko,  so  ska  dom  buåda 
tå  varandar.  O  de  händ  säj,  at  na^r  dom  bläi  förlyosta,  so  hadd  den 
iéna  pojki  o  den  andar  flikko.  Nser  dom  bläi  dyopta,  so  kalla  dona 
pojkin  ti  Manassi  o  flikkon  ti  Sisilia.  Naer  buånana  väkst  opp,  at 
dom  börja  liéka,  so  vild  dom  allti  vara  tisamans.  Na^r  dom  väkst 
störrd;  so  vild  int  Sisilias  föräldrar,  at  dom  sku  fo  vara  tisamans,  för 
at  Sisilias  föräldrar  va  rika,  o  Manassis  dom  va  fiitigara.  NsBr  Manassi 
bläi  so  stör,  at  an  dugd  po  syon,  so  tala  Sisilia  mä  ién  ota  skiparana, 
at  han  sku  tå  honon  o  laera  honon  ti  fyora  fartyg.  O  han  bläi  syo- 
man  o  bläi  so,  at  an  sölvar  kund  bör  fyora  skip.  Sisilias  föräldrar 
vist  int  uå  hiéla  Manassi  po  fliéri  uår.  Nser  an  hadd  blivi  so  dann, 
at  han  kund  bör  fyora  fartyg  solv,  so  gå  flikkon  uåt  an  iétt  fartyg 
utan  föräldranas  vitörd  o  första  goggon,  som  han  va  lit,  so  styott 
an  puå,  o  hiéla  fartygi  förgikktist,  iéndast  han  solv  komd  ti  bärg- 
niggs.  Han  komd  ti  Sisilia  ijänn,  o  hun  gå  de  andar  uåt  an.  Nier 
an  för  ut,  so  gikk  de  andar  förlora  mse.  Han  komd  ijänn  ti  Sisilia  o 
fikk  ännu  de  tridi.  Naer  an  för  tridi  goggon  för,  so  så  hun:  „0m  de 
guår  lika  ölykklit  ijänn,  so  kom  aldar  miéran  för  mina  yogor."  Han 
komd  lykklit  framm  o  flkk  tri  turkiska  fartyg  lastaga  mä  ölnävliga 
varur,  silvar  o  gull,  o  dom  tö  han.  Ka^r  an  va  himmkomi,  so  klsedd 
an  puå  säj  bara  buåsmanskla^dar  o  gikk  opp  ti  Sisilia  o  bijsera  natt- 
kvartiér.  O  han  fikk  o.  Om  moron  laet  dom  Sisilia  guå  inn  o  fyora 
traktiérigg  uåt  den  dser  buåsman.  Hun  komd  int  lit  ginast,  som  dom 
vänta,  utan  hun  stö  nu  daer  o  hyord  puå,  som  han  birätta.  Dserpo 
bläi  föräldrana  hennas  liéssiga  o  kyord  lit  dom  buåda  tvuå.  Dom 
gikk,  o  gikk  niér  ti  hansis  fartyg,  o  na^r  dom  komd  niér,  so  kla^dd 
dom  säj,  hun  som  finasta  fryokan  o  han  som  finar  härra,  o  so  bjyod 
dom  föräldrana  hennas  niér  ti  fartygi.  De  va  nu  grant  laga,  o  dom 
trodd  int,  at  dom  sku  ha  blivi  bjudiga,  men  bjudarn  försa^kra  nu  po 
alt  sätt,  at  de  nu  va  sant.  O  dom  komd  niér,  o  do  hadd  dom  stäld 
ti  muåltis  o  alt,  o  de  fantist  ota  alla  sortar,  at  dom  bläi  riktit  fläta. 
No^r  dom  komd  niér,  so  börja  Manassi  fruåga,  om  dom  int  hadd  havi 
nogo  buån.  So  så  dom,  at  dom  hadd  havi  ién  flikko,  som  hadd  blivi 
förluåvagar  mä  ién,  som  hiétt  Manassi.  Nu  komd  de  för  nogar  dar 
sién  ién  buåsman  opp  o  bijaerd  n<attkvartiér  o  dom  skikka  den  sama 
flikkon  inn  ti  den  buåsman  om  moron,  o  hun  komd  int  ut,  sosom  dom 
vild,  utan  bläi  läggar  tid  inna  o  spruåka  mä  an.  Do  bläi  dom  so 
liéssiga,  at  dom  kyord  lit  dom  buåda  tvuå,  o  so  fikk  un  guå  mä  buås- 
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man  sin  mässäj.  „Vi  viét  int,  var  dom  nu  nion  a  guådd".  —  Do  svara 
han:  y,Ja  ä  just  sama  Manassi;  ja,  som  bläi  Iienna  lova  i  mödarlivd^ 
o  ba^r  ä  iér  dötro  Sisilia,  o  ja  ä  den  sama  buåsman,  som  luå  hös  iér 
övdr  nattn'^;  o  dom  kund  ota  blyksal  int  svara  dom  iétt  örd;  o  daBr 
drakk  dom  i  tri  dagars  tid;  o  so  fikk  an  sin  Sisilia. 


242.    Om  dom  båda  tiggarpojkan. 

(Bäckby  i  Lappträsk), 

He  va  äin  gaggo  två  tigganpojkar;  som  dji  omkrigg  o  bäiddist. 
Sidan  so  kom  dom  yti  äin  städ  til  äin  tjopman,  som  förbarma  se  yvi 
dom  o  tö  dom  ti  spriggan pojkar  åt  se.  O  sidan  nser  dom  bläi  so 
stör,  80  lådd  an  dom  i  skolan.  O  nser  dom  bläi  skola,  so  bläi  dom 
bökhoUar,  o  han  håld  dom  i  bödon  sin.  Nser^  dom  ha  vari  bökhoUar 
äin  tid;  so  fi  dom  stori  lon^  so  en  dom  bläi  so  rik,  en  dom  fi  äjji 
handöl.  So  hannia  dom  båda  for  äjji  raeknigg;  men  sidan  sild  dom 
se  o  stäld  upp  kvar  o  äin  sin  bödo.  So  tykt  dom,  en  he  kund  va 
tid  ti  bör  djift  se.  So  na^r  dom  ha  vari  djift  äin  tid  fi  te  äina  me 
hostron  sin  äin  flikka  o  te  anan  äin  pojk.  So  bestémd  dom,  en  båda 
bånon  sku  djift  se  me  kvarådar.  Men  so  bläi  pojtjis  fådar  do,  medan 
pojtjin  va  litn,  o  so  dji  alt  förlora,  so  en  pojtjin  fi  bör  gå  o  tigg  åtar. 
So  dji  an  —  likasom  e  ä  vånlit  i  stan  —  o  bäiddist  fridåin  o  lordåin. 
So  nser  an  kom  ti  flikkas  fådarn,  som  ha  tägkt  bli  svaerfådor  åt  onon, 
so  gav  an  två  kopek  åt  onon,  som  sku  bli  ysom^  måjin  i  husa.  So 
så  an  åt  pigan,  som  stö  bräividar:  „Nö  sku  an  bli  tenn  brugom,  men 
nö  IflBr  e  nu  få  bli  alt  so,  för  hör  ska  he  nu  kuni  gå  för  se^  en  tu 
sku  tå  äin  tiggar".  —  „No,  kvaför  ska  int  he  gå  för  se?"  så  pigan  ^. 

—  So  sku  dom  äin  sunda  far  o  rö  se  upa  son.  So  djörd  pigan  se 
Slik  o  bläi  häiman.  Undi  tin,  som  tom  ådar  va  bortan,  sikka  un  ett 
pojtjin.  So  djörd  dom  sett  förbund,  en  dom  sku  ha  kvarådar  me  tin. 
So  sikka  un  onon  utomlåns  me  äin  kaptäin,  en  an  sku  Iser  se  noga, 
o  sii  år  sku  un  vänt  upa  onon.  När*  tom  äron  va  utgan dji,  so  tägkt 
an  kom  häiman.  To  va  an  äin  Idcrdor  kår.  So  va  an  o  spela  kört 
me  nogar  ådor  härrar,  o  so  spela  an  bort  alt  kva  han  ha.  So  dji  an 
bort  i  sköjin  o  tägkt:  „HJ£er  ä  ja  nu  upa  äin  frimandar  öi*t  o  väit 
int  ti  kvemm  ja  ska  vénd  me,  en  ja  ska  få  jälp".  —  Nser  an  dji  taer, 
kom    äin    gamal  bisi  ti  onon  o  så:  „Kvaft)r  gråtar  du,  menn  pojtji?" 

—  „Jå,  menn  får",  så  pojtjin,  „ni  kan  int  jälp  me  i  tesn  sorjin".  — 
„Säjj    nu   åt   me    alt  bara,  kva  du  föilas'^  —  So  så  pojtjin:  „Jö,  so 


^  När.    ^  Likasom,  såsom.    *  Flickan. 
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står  he  nu  til^  en  brudon  min  väntar  upa  me.  Nu  naer  ja  ska  räis, 
narra  nogar  me  ti  spel  kört  o  tö  alt  åv  me.  Nn  får  ja  va  hjaer,  tett 
ja  får  adar  räispäggar".  —  So  djävar  bisin  åt  onon  äin  dukat  o  bidar 
onon  gå  spel  apa  bisis  rseknindjin.  Nn  spela  dom  äddr  åv  onon  dnkåtn 
o  mysson  ti.  So  dji  an  åtar  i  sköjin  o  börja  gråt.  So  kom  bisin 
åtar  o  börja  fraeg:  „Kvaft)r  gråtor  tu,  menn  pojtji?"  —  7;Jö";  så  poj- 
tjin,  „te  dukåtn  ni  gav  me,  tö  dom  o  mysson  ti".  —  So  gav  bisin  åt 
onon  äin  stol  o  så:  ;,Gå  nu  spel  up  onon,  men  lägg  int  npp  häila 
stöln  upa  äin  gaggo,  bara  halva".  —  Han  dji  o  so  vann  an  alt  tibåkas 
o  tsertili^  su  fuIMasta  stjip,  som  dom  bå,  o  teras  gårdar.  So  så  an: 
„Nu  sku  ja  kuni  tå  tatji  åv  idor  ysom  ni  tö  mysson  åv  me,  men 
gArdan  får  ni  hav,  o  alt  kva  mobal  dser  ä  tår  ja".  —  So  siggla  an 
bort  da^rifrån.  Nser  an  kom  ti  stan,  tser  som  an  va  häimifrån,  fi  an 
hor,  en  hans  brud  va  trölova  åt  äin  anan  o  en  e  sku  bör  lysas  om 
sundasmorin.  So  dji  han  o  fundera  hör  an  nu  sku  djör.  O  so  dji 
han  omkrigg  i  häila  stan  o  lämma  päggar  upa  kvart  ställ  o  så:  „N8er 
ja  nu  kombor  me  äitt  kvinnfolk,  so  ska  ni  djäv  päggan  tibåkas".  — 
Nser  e  läid  möt  lordasafton,  so  dji  han  o  knappla  upa  hennas  fönstor 
o  slapp  inn  til  enna.  So  så  an:  „Nu  ä  ja  häim  från  min  räiso,  o  nu 
ska  vi  förny  vårt  förbund".  —  Tom  djörd  so,  o  an  bläi  taer  yvi  nattn. 
Na^r  brugomn  kom  om  sundån  o  sku  tå  ut  lysnigg,  så  an,  en  daer  va 
äin  annan  nsBr  brudan.  So  bläi  han  argar  o  dji  til  fådarn  o  så:  ;^Tin 
dötro  håldar  til  me  ådar".  —  So  tö  bisin  piskan  o  jaga  bort  brugomn. 
So  dji  han  o  så  ett,  om  he  va  sant,  som  han  så,  o  når  e  va  sant, 
som  brugomn  hå  sakt,  jaga  han  bort  dötron  o.  So  så  te  tasr,  som 
hun  ha  förnya  förbunda  me:  „Nu  most  vi  gå  o  bäidas  båda  två".  — 
„Jä",  tykt  un,  „he  ä  alt  lika  brå".  —  So  dji  dom  omkrigg  i  stan  o 
bäiddist.  So  fi  dom  tom  päggan,  som  an  förr  ha  lämma,  o  he  va  äin 
brå  stör  summo.  So  så  pfgan:  „0m  vi  får  so  mytji  up  kvart  ställ, 
80  blir  vi  botnrik".  —  So  så  dom  tom  sii  stjipan,  som  kom  inn  full- 
lasta. So  tykt  an:  „Vi  ska  gå  ti  o  bäidas  jälp  åv  tom".  —  Naer  dom 
kom  ti,  så  an,  som  va  ysom  kaptäin  taer,  en  dser  va  äin  tjisto  full 
me  päggar  o  taertil  all  sortars  mobal.  So  sser  an  åt  enna,  en  un  sku 
få  äitt  tärifrån,  kva  hun  sku  tykk  mest  omm,  om  un  sku  bäidas  he. 
—  So  visa  kaptäin  åt  enna  alt,  kva  taer  va,  päggar  o  ådar  grann- 
låtar. Men  hun  tykt  mäiran  om  päggtjiston  änn  som  om  alt  anna. 
Hun  frästa  do  lyft  ena,  men  hun  orka  int  djör  e.  So  så  an,  som  fria 
ett  ena  o  hå  all  su  stjipan:  „Lyft  int  nu  mäiran,  alt  kva  du  hjaer 
sir,  ä  mett".  —  So  klédd  han  up  henna  o  se  sälv.  So  sikka  dom 
ett  svaerfådam  o  vild  hav  onon  til  midda.  Tom  bulla  upp  taer  up 
fårt^ji    o   laga   ti  midda  alt,  kva  dom  kund.    Naer  fådarn  kom  ti,  8o 


Därtill,  dessutom. 
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tjänd  an  igga  sin  dötro.  Naer  dom  satt  ti  börs,  börja  bun  {r&g,  om 
an  int  hår  noga  bån.  —  ;,Jå",  sä  an,  ;Ja  hår  äin  dötro".  —  ,;No, 
kvar  ä  un?"  så  pigan.  —  „Hun  ä  hjser  i  stan",  så  foräldran.  —  „No 
sku  ni  int"y  så  un  åt  fådarn,  ;,kani  skaff  ena  bi,  en  ja  sku  få  si  ena". 
—  Naer  foräldran  int  svara  noga  daertil  —  tom  vild  int  säjj,  bör  be  ba 
gandji  til  me  ena,  en  bun  ba  tajji  äin  tigganpojtji  o  mostist  gå  bort 
me  onon  —  so  så  un:  ;,No,  tjännor  int  pappa  älbr  mamma  me  mäiran? 
Int  ha  ja  vari  so  lägg  bort".  —  So  nar  un  så  e,  bläi  tajr  äin  förskräk- 
kali  stör  gläddji;  o  so  kom  ja  bort,  o  ja  väit  int  bör  e  sidan  dji. 


243.    Ain  bistorjo  om  Palla  o  Polio. 

(Så/träsk  i  Liljendal). 

He  va  äin  gaggo  två  pojkar,  som  va  vall.  Te  äina  bäitt  Palla 
o  te  anan  Polb.  So  lå  tom  up  äin  skållad  So  komd  toir  omm^  äin 
slaktara  me  äin  störar  höp  uksar.  To  så  Palla:  „He  sku  va  brå  ti 
hav  äin  däil  å  tom  päggana,  som  han  hår,  för  han,  som  bår  so  magg 
uksar,  most  va  ryslit  rikar".  —  „  Jå",  tägkt  te  anan,  „be  ha  ja  o  tägkt 
upa  o  to  sku  man  kun  liv  brå  up  oldardömn  senn".  —  ^No",  tykt  te 
äina,  „kombar  då,  so  korobar  nö  råd.  He  sku  va  ti  liva  medan  man 
ä  uggar^.  —  O  i  te  sama  komd  taer  upp  äin  litn  gråar  bisi  o  gav  åt 
Palla  äin  pugg  me  äin  litn  pägg  yty.  ^Tser  bår  du",  så  an,  „kva 
du  önskar,  men  djäv  int  bort  te  pändjin,  som  ä  yty  pundjin;  tu  kan 
me  bonon  vinna  bur  mytjy  du  bara  vil".  Ot  te  anan  så  an,  sönn^ 
han  sku  gå  i  laeron.  —  So  sildist  tom  åt.  Han  börja  ti  bandia  o  bläi 
tjändar,  o  alla  kalla  onon  ti  rik  Palla.  Han  räist  från  te  äina  stan 
ti  te  anan,  från  te  äina  landa  ti  te  ana  o  handla  me  all  sortar.  Ettarst 
tjoft  han  äitt  stört  bäimand  —  för  han  kund  ju  tå  bur  magg  päggar 
han  bara  vild  ur  pundjin  senn,  bara  han  int  tö  te  ta^r  lykkopändjin, 
so  bläi  pundjin  aldar  tömar.  So  djift  han  se  me  äitt  förnsemt  barr- 
skåp  o  vistast  i  sällskap,  o  kvar  då  hadd  han  jysom  äitt  kalas.  Men 
sidan  bläi  han  äin  störar  rustara  ^  o  hadd  allti  sällskap.  Äin  gaggo, 
när  dom  sat  o  spsBla  o  söup,  so  tömd  an  pundjin  senn  o  kasta  onon 
i  knutn.  —  Han  tömd  onon,  so  en  han  bläi  riktit  tömar.  Aron  morin, 
när  han  komd  til  se  o  börja  si  ikrigg  se,  så  han  pundjin  i  kniitn. 
To  va  an  tömar  o  lykkopändjin  va  bort.  To  börja  an  si  ikrigg  se 
o  fandéra  bur  be  sku  gå,  men  han  livd  som  förut  mytjy  brå.  Men 
frun  hans,  som  tykt,  en  be  igga  sku  hinn  til  ländji,  va  o  djomd  undan, 
medan  tom  bådd.  So  va  taer  äin  åltjisto.  Yty  bena  bugd  un  äitt 
bol  o  djomd  undan  päggar,  fast  han  allti  så:  ^Ya  tu  lugn  bara,  igga 


'  ^Oskulle.    *  Förbi,    '  S&  att,  att,    «  Prinkar^, 
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blir  min  rikddömar  slut.^  Ain  litn  tid  bakett  bläi  Mn  hans  do  o  to 
vist  indjin  å  he,  som  han  hadd  lådd  i  åltjiston  —  he  va  alldäiliB  6bi- 
kant.    Men    äin   litn    tid   taerbakett  bläi  e  slut  o  so  såldist  häimando 

—  he  djikk  aksön  up  e,  o  he  bläi  ryslit  möit  me  onon.  Ettarst  djikk 
he  80  lagkt,  en  han  börja  ga  ikrigg  o  tigga.  —  Men  te  anan  pojtjin 
bläi  smid  o  han  va  to  litlaerd,  naer  te  anan  börja  gå  ikrigg.  So  träffa 
han  tisamans  me  vallkambrdtn  senn  —  he  most  ha  vari  lagkt  imillan 
ta^r  som  an  va  smid.  Men  som  tom  va  gämbdl  bikanta;  so  börja  tom 
o  spraka  me  kvarådra.  Han  tala  om  senn  hand^l^  na^r  han  va  rikar 
o  hur  he  to  va,  men  Polla,  han  djikk  o  visa  te  lilla  han  hädd  —  he 
va  80  ländji,  sidan  tom  sildist,  en  han  räidan  hadd  äin  störar  smiddjo. 

—  So  hadd  han  drajji  upp  äin  störar  knobb^  ur  ölvn^  —  taer  djikk 
äin  ölv  omm.  Han  tykt,  en  knobbn  kund  dog  ti  smidistabba.  Tom 
stö  båda  ta)r  o  så  upa  knobbn.  To  sa  Palla,  en  hans  namm  va  inn- 
hugd  i  stuttjin  o  so  tykt  an,  en  an  tjänd  onon.  Han  stö  o  så  np 
onon  noga.  Hc  va  te  sama  stuttjin,  som  gulb  hans  lå  djorad  yty. 
Men  nu  va  an  rutigar,  o  bäst  han  stö  o  så,  komd  tjiln  ut  o  alt  gxxll^ 
o  silvra  komd  tidan.  To  bläi  tom  båda  häpiga,  kvarifrån  he  komd. 
Sminn  tykt,  sönn  han  sku  budi  få  äin  litn  däil  da^rå,  nsersom  han 
hadd  korga  stuttjin.  Pälla  åtar  mäina,  en  „to  tu  ha  fått  stuttjin,  so 
ha  du  o  fått  he,  som  di  ä  yty",  o  han  vild  fiir  senn  däil  int  hav  nån- 
tigg.  „Int  estumérar  ja  päggar^",  så  han,  „för  he  ä  päggana,  som  ha 
djörd  me  ölykkli;  int  vil  ja  bör  handla  mäir;  ja  går  ikrigg  o  tiggar". 

—  Men  sminn  vild,  en  han  sku  bli  taBr,  o  han  sku  fod  honon  ti  dodi- 
dåin.  Men  int  vild  han  he  hällar;  han  vild  bara  gå  ikrigg  o  tykt: 
„He  ä  nu  te  sama  hur  ja  drar  me  framm  ja^r  tom  nogar  dagana,  som 
ja  har  kvar".  —  "Bndi  tin  baka  smius  gumma.  So  baka  hun  nogar 
päggar  inn  yty  äin  bulla,  som  hun  sku  djäv  åt  onon  messe,  naer  han 
sku  fara,  när  an  int  tö  up  noga  ana  niöd.  Men  han  va  so  gamal  o 
rusi*,  sönn  han  tröttna,  när  han  sidan  marsa  laggsme  véjin.  To  tykt 
an:  „Dogglit  folk  ha  djävi  åt  me  äin  gö  bördo,  men  ja  ha  blivi  so 
gamal  o  rusi,  en  ja  int  orkar  bär  ena  mäir".  —  Naersom  nu  bullan 
vägd  mast,  so  såld  an  bort  ena;  men  han,  som  tjoft  ena,  va  §yldo  &t 
sminn  äin  bulla,  som  han  hadd  låna.  So  förd  han  häim  ena  o  bitala 
låna  me  te  sama  bullan,  som  an  hådd  tjoft.  Naer  to  sminn  skar  son- 
dar  bullan  o  så  päggana,  tykt  an:  „Nu  kan  ja  nö  håld  dom  o  bigagn 
dom  som  min  äjji,  när  dom  int  vil  j^rifrån".  —  Nogar  dagar  tser- 
bakett,  so  hitta  dom  te  taer  Pälla  do  bräividar  lånsvéjin  —  han  bläi 
80  gamal,  sönn  han  dö.  —  So  hådd  han,  Pälla,  na^r  han  va  uggar, 
brå,  8om  han  hadd  önska  se,  o  Polla  fikk,  mer  han  bläi  gamal,  brå, 
som  han  hadd  önska  se. 

^  Träknubb.    '  Älfveu.    '  Inte  bryr  jag  mig;  om  penningar,    *  Skral,  orkeslöa. 
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244.    Gud8  jälp  ä  förmiér  Bom  kaggins. 

{Väj  by  i  Loj  o). 

Tvuå  tiggarpojkar  förr  i  vaBrdan  gikk  i  kyoka  opp  po  slota  i 
Stokkholm  o  bigaerd  se  mat.  Tom  jord  so  fliéran  goggor.  Sién  ién 
da  to  dom  kom,  luå  kuggiu  mä  armana  i  fönstra  o  hämta  frisk  laft 
i  somarvärman.  Han  hyord,  va  tom  daer  pojkana  tala.  Tom  gikk  o 
fundiéra  o  striéd.  Den  iéna  uåv  dom  sä:  ^Den,  som  Gud  vill  hjälpa, 
han  är  hulpen".  —  Den  andar  uåtar  tykt:  „Nej,  den,  som  kungen  vill 
hjälpa,  är  hnlpen^.  —  Alt  he  daer  hyord  kuggin,  taer  an  luå  mä  armana 
i  goggfönstrd.  Sién  so  lät  an  bägarn  baka  tvuå  Hkastöra  viétbryos- 
bullor  för  tom  dssr  pojkanas  räknigg.  Den  iéna  bullon  lät  an  fylla 
mä  dugåtar.  To  dom  daer  pojkana  sién  uåtar  ién  gogg  kom  opp  ti 
kuggliga  kyoka,  so  gav  kaggin  tom  där  bullona  ot  dom,  ién  ot  var- 
diéra.  Han  som  sä:  „Den,  som  kungen  hjälper,  är  hulpen^,  fikk  bullon 
mä  dugätrana.  Pojkana  takka  myki  för  va  dom  likk,  o  gikk  sin  vaeg. 
To  dom  kom  ut  po  gatun,  so  tykt  den  pojkin,  som  fikk  bullon  mä 
dugätrana  f,  ot  kambrätn  sin:  „Ska  vi  byt  bullona?"  —  He  friéga  an 
bara  för  ti  fuå  ién  nättara  bullo.  Han  vist  igga  uåv,  at  de  fandist 
dugätar  i  hansas  bullo,  han  tykt  bara,  at  den  va  klumsogara  o  tyggar 
än  den  andras.  Den  andar  pojkin,  som  tykt,  at  de  va  desama  hur 
bullona  suå  ut,  bytt  bort  sin  bullo  möt  den  andras,  som  va  fulara  o 
klumsogara.  Sién  so  skildist  dom  nåt.  Åftar  nuägra  dagar  so  kom 
den  pojkin,  som  fikk  den  fulara  bullon,  som  dugätrana  va  i,  uåtar  opp  ti 
kuggliga  kyoka  po  slota  för  ti  bigaera  mät  ot  se.  Kuggin  träffa  to  o 
ti  ligg  mä  armana  i  goggfönstra  för  ti  svalk  se.  Han  suå,  to  pojkin 
kom,  o  känd  uåtar  in  o  friéga,  to  an  kom  opp:  „Hvar  har  du  din 
kamrat?"  —  ;Jgga  ha  ja  sitt  in,  sién  vi  va  haer  förra  goggon  o  skil- 
dist uåt",  svara  pojkin.  —  „Hvar  har  du  din  bulla,  som  du  fick  här?" 
friéga  kuggin  vldara.  —  „Ja  bytt  bort  den  mä  min  kambräts  bullo 
o  fikk  hansas  i  ställa,  o  den  ha  ja  äti  opp",  svara  pojkin.  —  Kuggin 
fant  to,  at  den,  som  Gud  vill  jälpa,  ä  hulpin,  o  int  den,  som  kuggin 
vill  jälpa. 


245.    Te  ogmödiga  prinsässon. 

(Mangårdshy  i  Karts). 

E  va  en  gogg  en  ogmödigar  prinsässo,  som  en  prins  fria  til, 
men  un  vild  hitt  ä  an.  Senn  so  klaedd  prinsn  se  ti  en  tiggargobba 
o  komd  mä  en  gullrokk  o  stäld  se  frammför  trappon.  PrinskMon 
komd   hät   o  fraega  va  den  sku  kosta.    ^Nök  väit  ja,  hat  prinsäaMn 
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år  päggar;  men  den  kan  hitt  fås  fKr  päggar^  men  bom  ja  slippar  en 
natt  hinnanför  prinsässons  tambur,  so  lätdr  e  jör  se%  tykt  gobban. 
—  £  vild  bitt  prinsässon  gå  binn  på,  men  to  un  bitt  po  nogo  bandra 
vilkor  kund  få  rottjin,  so  modist  un  lova  tiggargobbdn  fo  stå  en  natt 
i  tamburn.  Men  un  sä;  hat  an  sku  mödas  lag  se  bort  tfdit  mä 
moroU;  föran  knndjin  o  drottnindjin  sku  kom  hopp.  E  lova  an  jöra 
o  gav  prinsässon  rottjin.  Tidit  mä  moron  ropa  prinsässon  ot  gob- 
bdn,  hat  an  sku  lag  se  bort  o  gå  sin  vseg.  An  jikk.  Handdr  dådjin 
om  kväldn  so  komd  sama  tiggargobban  mä  en  gullärvil  ti  slotd,  o 
prinsässon  vild  tjop  an.  „Hitt  för  päggar,  för  nök  väit  ja,  hat  prin- 
sässon år  päggar,  men  om  ja  en  natt  får  stå  hinnom  prinsässons 
kamardör^,  svara  gobban.  —  E  vild  hitt  prinsässon  or  talas  om  o 
va  räddar  för  kundjin  o  drottnindjin,  bom  tom  sku  få  vita  toko,  so 
sku  un  bli  bortsträktar.  Som  un  jserna  vild  ä  den  dasr  ärviln,  so  lova 
un  änto,  hat  tiggargobban  sku  fo  stå  en  natt  mä  ennas  kamardör, 
bara  an  tidit  om  moron  sku  lag  se  bort,  föran  kundjin  o  drottnindjin 
sku  kom  hinn.  Gobban  lova  jör  e.  Horn  moron  so  ropa  prinsässon 
ot  gobban,  hat  an  sku  lag  se  bort,  föran  kundjin  o  drottnindjin  sku 
stig  hopp.  An  knykkla  to  hå  va^djin  sin.  Tridi  kväldn  so  komd  sama 
tiggargobban  mä  en  gullnystföt  ti  slota.  Som  prinsässon  fikk  si  den, 
80  vild  un  tjopa  den.  „Nök  väit  ja,  hat  prinsässon  är  päggar,  men 
ja  sälgar  hitt  den  för  päggar,  men  om  ja  får  stå  i  natt  mä  prin- 
sässons säggbalk,  '80  ska  ja  jé  den^,  tykt  gobban.  —  E  vild  un  hitt 
po  nogo  sätt  gå  hinn  på.  Men  som  gobban  räidan  en  natt  stått  mä 
kamardörn  ennas  o  oldi  se  stilla,  so  lova  un  ti  slut,  hat  an  sku  fo 
stå  en  natt  mä  säggbaltjin  ennas,  bara  an  sku  lag  se  tidit  bort  om 
moron,  föran  kundjin  o  drottnindjin  sku  kom  hinn.  Gobban  lova  jör 
e  o  fikk  kom  hinn  om  kväldn  o  stå  mä  prinsässons  sägg.  To  moron 
komd,  80  lå  gobban  i  sändjin  mä  prinsässon.  Un  börja  to  röp  o  väkk 
an,  hat  an  sku  lag  se  bort,  men  hinnan  gobban  vakna,  komd  kundjin 
o  drottnindjin  hinn.  Som  gobban  to  ännu  lå  bi  sändjin  o  sparka  o 
sövd,  so  Rträkt  kundjin  bort  bo  prinsässon  o  gobban.  Tom  vandra 
nu  ti  prinsns  slöt.  Undar  vsedjin  so  jämbra  prinsässon  se  hovar  e, 
hat  un  a  blivi  narragar  jinum  gobbans  gullsäkar.  To  dom  komd  ti 
kundjins  åv,  so  bläi  prinsässon  förd  ti  en  snuskogar  kamara  o  tser  fikk 
un  bö  mä  gobban.  Tom  add  mytji  dåligar  mät,  som  dom  likk  från 
åva,  o  80  lå  dom  po  alm.  Gobban  ugd  vidaklabbar  o  hélda.  Senn  to 
dom  a  vari  ta^r  en  tid,  so  bläi  hitt  kalas  po  åva.  Gobban  bä  to  prin- 
sässon gå  ti  åva,  o  ror  i  mätn  o  tä  två  flaskor  mässe,  som  un  sku 
skäm  flota  hi  ti  mät  hot  dom  sölva.  Un  jord  so.  Gobban  klaedd  se 
to  ti  prins  o  va  mae  po  kalasa.  To  gluedjin  va  som  störst,  so  bå 
prinsn  prinsässon  inn  från  tjotji  o  dansa.  Un  komd.  Prinsn  dansa 
BO   ländji   mä   un^  hat  ap  ävd  bprnkuU  un^  o  fiaskona^  som  un  a4(l 
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undi  fOrkb;  jikk  snncbr  o  flotd  rann  po  golv9.  Prinsn  an  skratta. 
Senn  om  kväldn  to  nn  komd  inmi^  so  kasta  un  se  nér  po  alman  o 
gråta.  Häftaråt  komd  tiggargobban  imm  o  fraega  va  an  gråtar  ot. 
Un  sä  tO;  ur  nn  först  a  blivi  narrngar  niä  balianda  gullsåkar  från 
får  sin  o  nu  ti  söla.  To  en  tid  a  vari;  so  stäld  dom  ti  bryllop  po 
åva.  Gobban  så  to,  hat  un  sku  gå  ti  åva,  so  dom  sku  fo  märka  bräd- 
grannlåtran  po  un,  för  brudan  va  logkt  borta^  men  un  va  lika  som 
un,  lika  stör  o  lika  gamal.  Un  för.  Som  un  komd  ti  åva,  o  va  fserdit 
klaeddar,  komd  prinsn,  som  jyst  va  den  dser  tiggargobban,  o  tö  un  i 
andan  o  ledd  un  ti  viksal.  Un  vild  bitt  gå,  bara  så,  hat  an,  som 
un  sku  a,  va  imma  o  ugd  vidaklabbar  o  va  bara  en  klabbuggara. 
Prinsn  så  to,  hat  an  va  jyst  sania  klabbuggarn.  Nu  bläi  un  glådar 
o  jiffc  se  mä  prinsn,  som  un  hitt  först  a  vila  å,  men  to  un  fikk  bö 
mä  tiggargobban  i  kojjon,  so  bläi  ogmöda  ennas  kvsest,  o  un  bläi  bisé- 
ligar  o  livd  lykklit  mä  sin  mann,  som  häftar  får  sins  dod  bläi  konugg 
i  ansis  stäHa. 


246.    Den  hogmödiga  prinsässon. 

(Damsbtj  i  Ingå). 

He  va  en  gogg  en  prinsässo,  som  int  vild  jift  se  mä  nogon,  fast 
an  sku  ha  vari  huru  bog  som  hälst.  Får  hennas  kalla  to  tisamans 
alla  höga  härrar,  som  fantist  i  ritji  hansis,  o  stäld  tom  i  råd,  at  un 
sku  få  välg  vemm  un  vild  hå.  Men  hun  jilla  int  indjin.  Den  éna, 
så  un,  va  låtar,  den  andar  va  haltar,  den  tridi  va  blindar,  o  den  Qaerdi 
hadd  ett  ana  fäil.  To  un  so  klandra  andra,  so  så  får  hennas,  at  un 
sku  få  jift  se  mä  en  tiggargobba.  He  komd  o  en  tiggargobba  ti  slota, 
o  han  sku  un  most  tå.  To  dom  vandra  ti  hansis  himm,  so  komd 
dom  först  ti  en  gronar  o  vakar  ägg.  „Den  haer  ändjin  kombar  ti 
fölg  mä  tiggarn'^,  så  gobban.  —  ,,Uohhå^',  sukka  prinsässon  o  så: 
„Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg".  —  Senn  to  dom  åtar  vandra 
en  bit,  so  komd  dom  ti  en  gronar  o  vakar  åkor,  o  tiggargobban  så: 
„Den  haer  åkorn  följar  mä  tiggarn".  —  „Hohhå",  sukka  prinsässon 
o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg".  —  Tom  vandra  senn  vidara 
o   komd    ti    ett   slöt  o  tiggarn  så:  „De  haer  slota  följar  mä  tiggarn". 

—  „Hohhå",  sukka  prinsässon  o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg". 

—  To  dom  vandra  vidara,  so  komd  dom  ti  tiggarns  fati  kojjon.  I  den 
va  int  igga  bägkar  o  stolar,  o  i  ett  horn  va  en  höp  säftblånar  ^,  som 
un   ska    mödas   spinna.    „Hohhå",    sukka  prinsässon  o  så:  „Ja  most 
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dist  in8o'n.  Tssr  satt  Askfis  se  båkländjis  upa  hästn  ti  rida  o  to  han 
raid  omm^  knnjius  slotd^  so  huld  an  fast  se  me  bå  béndran  i  hästsvansn, 
80  en  han  int  skn  falla.  ^yÅjj  ajj,  kva  han  ä  fånogor^^,  så  kunjin, 
når  han  så  onon.  —  Men  Askfis  för  ti  sköks.  Når  han  komd  i  sköjin, 
80  sparka  han  ti  hästn  o  sä:  ;,Kom  hf;  varg  o  björn;  för  kunjin  sägkar 
idar  äin  gö  midda'^  —  Sidan  kalla  an  hästn  me  stålskénigg  undi  se 
o  såla  upa  honon  o  klédd  npa  se  sölV;  alt  å  stål  bo  klédar  o  sal. 
Hiskili  fört  raid  han  sidan  fast  äitt  djur  o  hadd  sidan  äitt  stört  gny 
f[)r  se.  So  komd  dom  ådra  svågrana  ti  o  vild  tjop  e  —  tom  tjänd 
int,  en  he  va  Askfis,  to  han  va  so  grant  kléddar.  To  så  han:  y;Na 
kan  ja  nn  säli  e,  men  int  för  päggar,  men  om  ja  får  stjära  äin  räim 
från  ryddjin  å  idar  ti  mans,  so  ska  ja  jäv  e".  —  Tom  lova  he.  Ask- 
fis skar  to  äin  räim  o  stakk  i  pappra  o  stakk  i  taskon.  Sidan  fikk 
tom  djura  o  för  häim  o  vaelkomnast,  to  dom  komd.  Askfisn  åtar  för 
häim  ti  hostron  sina,  men  hästn  lämma  han  ett  se  i  sköjin.  —  Anan 
dåjin  för  tom  åtar  ut  ridandist.  Tom  ådra  mågana  fikk  åtar  tom  bäst 
hästana.  To  bå  Askfis  friin  sin  åtar  gå  upp  ti  kunjin  o  bäidas  äin 
kvitar  kamp  åt  onon.  Hun  jikk  ti  fådarn  senn,  o  han  så:  „Gå  nu 
ti  stallmästarn,  om  han  vil  jäv  äin  kvitar  kamp,  men  bisin  denn  får 
igga  rida  jser,  som  an  raid  ettarst.  Ajj,  kva  han  ä  röligar!'^  —  Hun 
jikk  sidan  ti  stallmästarn  o  så:  „Pappa  så,  en  stallmästarn  skn  jäv 
åt  menn  mann  o  äin  kvitar  kamp'^  —  Stallmästarn  gav.  So  raid 
Askfis  åtar  som  säinast  om  kunjins  slöt  o  huld  me  bå  héndrau  i  häst- 
svansn,  so  en  han  int  sku  falla,  o  so  så  han:  „j8er  ridar  bo  klok  o 
vis^^  —  Når  han  sidan  komd  ti  sköjin,  so  sparka  han  ti  hästn  senn 
o  så:  „Kom  hi,  varg  o  björn,  kunjin  ha  sägkt  idar  äin  gö  midda!''  — 
O  RO  kalla  han  framm  hästn,  som  hadd  silvarsköniggar  undi  se,  sil- 
varsål  o  klédar  tö  han  ur  te  äina  ora  o  måt  ur  te  ana.  Sidan  raid 
han  åtar  hiskili  fört  fast  äitt  djur  o  hadd  äitt  stört  gn}'.  Tom  ådra 
svågrana  hord  e  o  komd  o  vild  tjop  e.  Men  Askfis  så:  „He  fås  int 
för  päggar,  men  om  ja  får  stjär  äin  tånénda  å  idar  ti  mans,  so  ska 
ni  få  e'^  —  Han  fikk  e.  Tom  för  sidan  häim  o  bläi  vael  imöttajji, 
men  Askfis  för  häim  ti  sin  hyddo.  —  Tridi  dåjin  sku  dom  åtar  ut  o 
rida,  o  han  bå  åtar  hostron  sin,  en  hun  sku  gå  upp  ti  fådarn  o  bäidas 
åt  onon  äin  kvitar  kamp,  „kanhénda'',  så  han,  „turan  nu  äin  gåggo 
sku  fall  up  me'^  —  Hun  jikk  ti  fådarn  o  bäiddist.  Men  han  förbjöud, 
en  han  int  sku  få  rid  taer  omm  upa  sama  möda  som  sist  gaggon,  o 
vild  int  jäva.  Men  to  hun  va  so  trsedji  ^,  so  fikk  hun  lov  ti  gå  ti  stall- 
mästarn o  få  äin  kvitar  kamp  åt  onon.  Stallmästarn  gav  åtar,  o  han 
läidd  häim  onon.  So  raid  Askfis  åtar  upa  sama  möda  som  förr  båk- 
ländjis o  huld  me  bå  héndran  i  svansn,  senn  ^  han  int  sku  falla.  i;Ajj, 
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kva  han  ä  fänogor^S  sa  åtar  kuDJin,  to  han  si,  hurettan  han  raid.  — 
Men   når   Askfis   komd   ti  sköjin,  so  sparka  han  ti  hästn  senn,  o  sa 
åtar:  ^^Kom  hl,  varg  o  björn,  knnjin  bjudor  upa  äin  gö  midda".  —  Sidan 
kalla  han  framm  hSstn,  som  hadd  gnilsköniggar  nndi  se  o  gnllsal,  o 
gnllklédar   fikk   han  solv.     Hiskili  fört  raid  han  åtar  fast  Sitt  djur  o 
hadd   sidan    äitt  stört  gny  för  se.    To  komd  åtar  tom  ådra  svågrana 
ti  o  vild  tjop  e,  men  Åskfis  sä  bara:  „He  fäs  int  för  päggar,  men  får 
ja  stjär  äin  figgarénda  å  idar  ti  mans,  so  får  ni  e.^    Han  fikk  e,  o  so 
satt  han  figgaréndana  teras  i  pappra  o  stakk  e  i  taskon  no^r  se.  Tom 
för  åtar  häim  o  va  vael  imöttajji,  når  dom  komd  häim  o  hadd  fogga 
alla   kmijins   undarliga   djur,   som  han   hadd  i  senn  park.    So  stäld 
knnjin   upp    äin   stör   måltid.    Tom   ådra  mågana  satt  se  högar  upp 
vidar   börda,  men  AskHs  satt  se  vidar  dörm.    Når  dom  satt  o  åt,  so 
frsBga  knnjin,   om   dom   int   vist  noga  nytt.    Men  tom  va  alla  tysta. 
To  sa  Askfis,  en  han  skn  knn  förkunna  nogan  nyhäit,  bara  han  ska 
få  lov  til  e.     „Jå,  säj.]  dn",  så  knnjin,  „tu  skn  o  knn  noga  nytt".  — 
To   tö   Askfis   sett   papar  ur  taskon  o  kasta  e  up  börda.    Knnjin  så 
ett.    To   fall    gaffilu  o  knivn  ur  tom  ådra  måganas  héndar,  når  dom 
så  kva  Askfls  hadd,  för  tom  förstö  nn  hnr  alt  häggd  ihop.    Men  Ask- 
fis han  så:  „Kva  skn  slik  raänistjor  va  vaerda,  som  so  lätar  far  messe 
för  äitt  sälmri  >  I""  ~  To  fikk  Askfis  sät  up  tom  kva  döm  han  tykt.   To 
så  han,  en  tom  skn  satas  i  spiktnnnon  o  tjoras  ijael  hällar  o  skn  dom 
i  läjjonkälon.    Sidan  jikk  Askfls  ti  sköjin  äin  då  o  kalla  ett  te  hästn, 
som  hadd  stålsköniggar  nndi  se  o  såla  honon  mc  stålsål,  o  stålklédar 
tö  han  åt  se  solv  o.     O  so  raid  han  ti  knnjins  slöt  o  så:  „Han  som 
so   kombar   i   då   rfdandist   ti    menn  svssrfådars  gård,  han  hår  mytji 
bovara  häst,  än  knnjin  hår".  —  Anan  dåjin  jikk  han  åtar  ti  sköjin  o 
kalla   ett   te   hästn,  som  hadd  silvarsköniggar  nndi  se,  o  såla  honon 
me   silvarsål    o   tö   silvarklédar   up  se  solv,  o  so  raid  han  ti  knnjins 
slöt   o    så:    „Han   som    so  kombar  i  då  rfdandist  ti  mcnn  sva^rfådars 
gård,  han  hår  mytji  bätar  häst,  som  knnjin  hår  i  sett  stall,  sät  honon 
i   ställa".  —  Tridi    dåjin  jikk  han  åtar  ti  sköks  o  kalla  ett  te  hästn, 
som    hadd  gnilsköniggar  nndi  se,  o  såla  honon  mc  gnllsål  o  tö  gnll- 
klédar  up  se  solv  o  raid  åtar  ti  knnjins  slöt  o  så:  „Han  som  so  kombar 
i   då   ridandist   ti    menn  svserfådars  gård,  han  hår  mytji  hovara  häst 
som    nogan   kngg,   sät   honon    i  menn  svasrfårs  stall".  —  Sidan  jikk 
han    npp   ti  knnjin.    To  så  knnjin,  en  han  va  te  hovasta  å  all  hans 
magar,  fast  han  bara  hadd  spoila  spitåkal  me  tom  ådra  mågana.  Han 
fikk   sidan    ritji,    to    te   gåmbal   knnjin  dö,  o  to^r  livar  han  ennn  me 
sett  jimål. 


'  Skälmstycke. 


304  IV.    Äfventyr. 


241.    Manassi  o  Sisilia. 

(Kynnar  i  ^undeå). 

De  va  tvuå  kyopmansfriiar,  som  va  buåda  havand,  o  dom  gikk 
lit  o  spasiéra.  So  sa  den  iéna  uåt  den  andar,  at  naer  vi  nu  blfr  för- 
lyosta,  o  om  den  iéna  här  pojki  o  den  andar  flikko,  so  ska  dom  buåda 
tå  varandar.  O  de  händ  8<äj,  at  naer  dom  bläi  förlyosta,  so  hadd  den 
iéna  pojki  o  den  andar  flikko.  Naer  dom  bläi  dyopta,  so  kalla  dom 
pojkin  ti  Manassi  o  flikkon  ti  Sisilia.  Naer  buånana  väkst  opp,  at 
dom  börja  liéka,  so  vild  dom  allti  vara  tisamans.  Naer  dom  väkst 
störra,  so  vild  int  Sisilias  föräldrar,  at  dom  sku  fo  vara  tisamans,  för 
at  Sisilias  föräldrar  va  rika,  o  Manassis  dom  va  fatigara.  NaBr  Manassi 
bläi  so  stör,  at  an  dilgd  po  syon,  so  tala  Sisilia  mä  ién  ota  skiparana, 
at  han  sku  tå  honon  o  laera  honon  ti  fyora  fartyg.  O  han  bläi  syo- 
man  o  bläi  so,  at  an  sölvar  kund  bör  fyora  skip.  Sisilias  föräldrar 
vist  int  uå  hiéla  Manassi  po  fliéri  uår.  Naer  an  hadd  blivi  so  dann, 
at  han  kund  bör  fyora  fartyg  solv,  so  gå  flikkon  uåt  an  iétt  fartyg 
utan  föräldranas  vitörd  o  första  goggon,  som  han  va  ut,  so  styott 
an  puå,  o  hiéla  fartygi  förgikktist,  iéndnst  han  solv  komd  ti  bärg- 
niggs.  Han  komd  ti  Sisilia  ijänn,  o  hun  gå  de  andar  uåt  an.  Naer 
an  för  ut,  so  gikk  de  andar  förlora  mae.  Han  komd  ijänn  ti  Sisilia  o 
fikk  ännu  de  tridi.  Naer  an  för  tridi  goggon  för,  so  så  hun:  „0m  de 
guår  lika  ölykklit  ijänn,  so  kom  aldar  miéran  för  mina  yogor.**  Han 
komd  lykklit  framm  o  fikk  tri  turkiska  fartyg  lastaga  mä  öluåvliga 
varur,  silvar  o  gull,  o  dom  tö  han.  NaBr  an  va  himmkomi,  so  klaedd 
an  puå  säj  bara  buåsmansklacdar  o  gikk  opp  ti  Sisilia  o  bijaera  natt- 
kvartiér.  O  han  fikk  o.  Om  moron  laet  dom  Sisilia  guå  inn  o  fyora 
traktiérigg  uåt  den  daBr  buåsman.  Hun  komd  int  ut  ginast,  som  dom 
vänta,  utan  hun  stö  nu  daer  o  hyord  puå,  som  han  birätta.  Daerpo 
bläi  föräldrana  hennas  liéssiga  o  kyord  ut  dom  buåda  tvuå.  Dom 
gikk,  o  gikk  niér  ti  hansis  fartyg,  o  naer  dom  komd  niér,  so  klaedd 
dom  säj,  hun  som  finasta  fryokan  o  han  som  finar  härra,  o  so  bjyod 
dom  föräldrana  hennas  niér  ti  fartygi.  De  va  nu  grant  laga,  o  dom 
trodd  int,  at  dom  sku  ha  blivi  bjudiga,  men  bjudarn  försaekra  nu  po 
alt  sätt,  at  de  nu  va  sant.  O  dom  komd  niér,  o  do  hadd  dom  stäld 
ti  muåltis  o  alt,  o  de  fantist  ota  alla  sortar,  at  dom  bläi  riktit  flata. 
Naer  dom  komd  niér,  so  börja  Manassi  fruåga,  om  dom  int  hadd  havi 
nogo  buån.  So  så  dom,  at  dom  hadd  havi  ién  flikko,  som  hadd  blivi 
förluåvagar  mä  ién,  som  hiétt  Manassi.  Nu  komd  de  för  nogar  dar 
sién  ién  buåsman  opp  o  bijaerd  nattkvartiér  o  dom  skikka  den  sama 
flikkon  inn  ti  den  buåsman  om  moron,  o  hun  komd  int  ut,  sosom  dom 
vild,  litan  bläi  läggar  tid  inna  o  spruåka  mä  an.  Do  bläi  dom  so 
liéssiga,  at  dom  kyord  ut  dom  buåda  tvuå,  o  so  fikk  un  guå  mä  buås- 
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man  sin  mässäj.  „Vi  viét  int,  var  dom  nu  mon  a  guådd".  —  Do  svara 
han:  ;,Ja  ä  just  sama  Manassi;  ja,  som  bläi  Iienna  lova  i  mödarlivO; 
o  bser  ä  iér  dötro  Sisilia,  o  ja  ä  den  sama  buåsman,  som  lua  hös  iér 
övar  nattn^^;  o  dom  kund  ota  blyksdl  int  svara  dom  iétt  örd;  o  dtsr 
drakk  dom  i  tri  dagars  tid;  o  so  fikk  an  sin  Sisilia. 


242.    Om  dom  båda  tiggarpojkan. 

(Båckby  i  Lappträsk). 

He  va  äin  gaggo  två  tigganpojkar;  som  dji  omkrigg  o  bäiddist. 
Sidan  so  kom  dom  yti  äin  städ  til  äin  tjopman,  som  förbarma  se  yvi 
dom  o  tö  dom  ti  sprigganpojkar  åt  se.  O  sidan  na^r  dom  bläi  so 
stör;  so  lådd  an  dom  i  skolan.  O  naer  dom  bläi  skola,  so  bläi  dom 
bökhollar;  o  han  håld  dom  i  bödon  sin.  Na^r^  dom  ha  vari  bökhollar 
äin  tid;  so  fi  dom  stori  lon,  so  en  dom  bläi  so  rik;  en  dom  fi  äjji 
handdl.  So  hannia  dom  båda  for  äjji  raeknigg;  men  sidan  sild  dom 
se  o  stäld  upp  kvar  o  äin  sin  bödo.  So  tykt  dom;  en  he  kund  va 
tid  ti  bör  djift  se.  So  nser  dom  ha  vari  djift  äin  tid  fi  te  äina  me 
hostron  sin  äin  flikka  o  te  anan  äin  pojk.  So  bestémd  dom,  en  båda 
banan  sku  djift  se  me  kvarådor.  Men  so  bläi  pojtjis  fådar  do,  medan 
pojtjin  va  litn,  o  so  dji  alt  förlora,  so  en  pojtjin  fi  bör  gå  o  tigg  åtar. 
So  dji  an  —  likasom  e  ä  vånlit  i  stan  —  o  bäiddist  fridåin  o  lordåio. 
So  naer  an  kom  ti  flikkas  fåddrn,  som  ha  tägkt  bli  sva^rfådar  åt  onon, 
so  gav  an  två  kopek  åt  onon,  som  ska  bli  ysom^  måjin  i  hdisa.  So 
så  an  åt  pigan,  som  stö  bräividar:  „Nö  sku  an  bli  tenn  brugom;meu 
nö  Iser  e  nn  få  bli  alt  so,  för  hör  ska  he  na  kani  gå  för  se,  en  tu 
sku  tå  äin  tiggar".  —  „No,  kvaför  ska  int  he  gå  fÖr  se?"  så  pigan'. 

—  So  ska  dom  äin  sanda  far  o  rö  se  upa  Son.  So  djörd  pigan  se 
suk  o  bläi  häiman.  Undi  tin,  som  tom  ådar  va  bortan,  sikka  un  ett 
pojtjin.  So  djörd  dom  sett  förband,  en  dom  nku  ha  kvarådar  me  tin. 
So  sikka  un  onon  utomlåns  me  äin  kaptäin,  en  an  ska  la;r  se  noga, 
o  su  år  ska  un  vänt  upa  onon.  Når*  tom  åran  va  (itgan dji,  so  tägkt 
an  kom  häiman.  To  va  an  äin  la;rd«)r  kår.  So  va  an  o  sp<*la  kört 
me  nogar  ådar  härrar,  o  so  spela  an  bort  alt  k  va  han  bå.  Ho  dji  an 
bort  i  sköjin  o  tägkt:  „Uja;r  ä  ja  na  upa  äin  frimandar  ört  o  vEit 
int  ti  kvemm  ja  ska  vénd  me,  en  ja  ska  fa  jälp''.  Nicr  an  dji  tif;r, 
kom    äin    gamal   bisi  ti  onon  o  så:  „Kvaftir  gråtar  da,  meon  fKijtjiV" 

—  jjJå,  menn  får",  så  pojtjin,  ,.ni  kan  int  jälp  uw  i  tein  H^irjin^^  — 
;;Säjj    na   åt   me    alt  bara,  kva  da  fäilas'^  —  80  så  iKijtjin:  ,^ö,  so 


*  När.    ^  Lika«//Bi,  iåi«om.    '  Fllckao. 
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står  he  nu  til,  en  brudan  min  väntar  npa  me.  Nu  naer  ja  sku  räis, 
narra  nogar  me  ti  spel  kört  o  tö  alt  åv  me.  Nu  får  ja  va  hjaer,  tett 
ja  får  ddar  räispäggar".  —  So  djävar  bisin  åt  onon  äin  dukat  o  bidar 
onon  gä  spel  upa  bisis  rseknindjin.  Nu  spela  dom  ädar  åv  onon  dukåtn 
o  mysson  ti.  So  dji  an  åtar  i  sköjin  o  börja  gråt.  So  kom  bisin 
åtar  o  börja  fraeg:  „Kvaft)r  gråtar  tu,  menn  pojtji?"  —  wJö",  sä  poj- 
tjiu,  „te  dukätn  ni  gav  me,  tö  dom  o  mysson  ti".  —  So  gav  bisin  åt 
onon  äin  stöI  o  sä:  „Gä  nu  spél  up  onon,  men  lägg  int  upp  häila 
stöln  upa  äin  gaggo,  bara  halva".  —  Han  dji  o  so  vann  an  alt  tibäkas 
o  tsertili^  su  full-lasta  stjip,  som  dom  bä,  o  teras  gårdar.  So  sä  an: 
„Nu  sku  ja  kuni  tä  tatji  åv  idar  ysom  ni  tö  mysson  åv  me,  men 
gArdan  får  ni  hav,  o  alt  kva  mobal  daer  ä  tär  ja".  —  So  siggla  an 
bort  da^rifrån.  Nser  an  kom  ti  stan,  tser  som  an  va  häimifrån,  fi  an 
hor,  en  hans  brud  va  trölova  åt  äin  anan  o  en  e  sku  bör  lysas  om 
sundasmorin.  So  dji  han  o  fundera  hör  an  nu  sku  djör.  O  so  dji 
han  omkrigg  i  häila  stan  o  lämma  päggar  upa  kvart  ställ  o  sä:  „N8er 
ja  nu  kombar  me  äitt  kvinnfolk,  so  ska  ni  djäv  päggan  tibäkas".  — 
Nser  e  läid  möt  lordasafton,  so  dji  han  o  knappla  upa  hennas  fönstar 
o  slapp  inn  til  enna.  So  sä  an:  „Nu  ä  ja  häim  från  min  räiso,  o  nu 
ska  vi  förny  vårt  förbund".  —  Tom  djörd  so,  o  an  bläi  taer  yvi  nattn. 
Na^r  brugomn  kom  om  sundän  o  sku  tä  ut  lysnigg,  så  an,  en  daer  va 
äin  annan  naer  brudan.  So  bläi  han  argar  o  dji  til  fädarn  o  sä:  „Tin 
dötro  häldar  til  me  ädar".  —  So  tö  bisin  piskan  o  jaga  bort  brugomn. 
So  dji  han  o  så  ett,  om  he  va  sant,  som  han  sä,  o  når  e  va  sant, 
som  brugomn  hä  sakt,  jaga  han  bort  dötron  o.  So  sä  te  taer,  som 
hun  ha  förnya  förbunda  me:  „Nu  most  vi  gä  o  bäidas  båda  två".  — 
„Jä",  tykt  un,  „he  ä  alt  lika  brä".  —  So  dji  dom  omkrigg  i  stan  o 
bäiddist.  So  fi  dom  tom  päggan,  som  an  förr  ha  lämma,  o  he  va  äin 
brä  stör  summo.  So  sä  pigan:  „0m  vi  får  so  mytji  up  kvart  ställ, 
80  blir  vi  botnrfk".  —  So  så  dom  tom  su  stjipan,  som  kom  inn  full- 
lasta. So  tykt  an:  „Vi  ska  gä  ti  o  bäidas  jälp  åv  tom".  —  Naer  dom 
kom  ti,  sä  an,  som  va  ysom  kaptäin  taer,  en  daer  va  äin  tjisto  full 
me  päggar  o  taertil  all  sortars  mobal.  So  saer  an  åt  enna,  en  un  sku 
få  äitt  tärifrån,  kva  hun  sku  tykk  mest  omm,  om  un  sku  bäidas  he. 
—  So  visa  kaptäin  åt  enna  alt,  kva  taer  va,  päggar  o  ädar  grann- 
låtar. Men  hun  tykt  mäiran  om  päggtjiston  änn  som  om  alt  anna. 
Hun  frästa  do  lyft  ena,  men  hun  orka  int  djör  e.  So  sä  an,  som  fria 
ett  ena  o  hä  all  su  stjipan:  „Lyft  int  nu  mäiran,  alt  kva  du  bjaer 
sir,  ä  mett".  —  So  klédd  han  up  henna  o  se  sälv.  So  sikka  dom 
ett  svaerfädarn  o  vild  hav  onon  til  midda.  Tom  bulla  upp  taer  ap 
färtyji    o   laga   ti  midda  alt,  kva  dom  kund.    Naer  fädarn  kom  ti,  so 


Därtill,  dessutom. 
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tjänd  an  igga  sin  dötro.  Nser  dom  satt  ti  börs,  börja  bun  fråg;  om 
an  int  hår  noga  bån.  —  ;,Jä^S  så  an,  ,Ja  hår  äin  dötro".  —  „No, 
kvar  ä  un?"  så  pigan.  —  „Hun  ä  hjaer  i  stan",  så  foräldran.  — „No 
skti  ni  int",  så  un  åt  fådarn,  „kuni  skaff  ena  bi,  en  ja  sku  få  si  ena". 
—  Naer  foräldran  int  svara  noga  dsertil  —  tom  vild  int  säjj,  hör  be  ba 
gandji  til  me  ena,  en  bun  ba  tajji  äin  tigganpojtji  o  mostist  gå  bort 
me  onon  —  so  så  un:  „No,  tjännor  int  pappa  ällor  mamma  me  mäiran? 
Int  ba  ja  vari  so  lägg  bort".  —  So  naer  un  så  e,  bläi  ta3r  äin  förskräk- 
kdli  stör  gläddji,  o  so  kom  ja  bort,  o  ja  väit  int  bör  e  sidan  dji. 


243.    Ain  bistorjo  om  PälU  o  Polio. 

(Så/träsk  i  Liljendal), 

He  va  äin  gaggo  två  pojkar,  som  va  vall.  Te  äina  häitt  Fälla 
o  te  anan  Polb.  So  lå  tom  up  äin  sknlla^  So  komd  tasr  omm^  äin 
slaktara  me  äin  störar  böp  uksar.  To  så  Palla:  „He  skn  va  brå  ti 
hav  äin  däil  å  tom  päggana,  som  han  hår,  för  han,  som  bår  so  magg 
uksar,  most  va  ryslit  rikar".  —  n  J^"»  tägkt  te  anan,  „be  ba  ja  o  tägkt 
upa  o  to  sku  man  kun  liv  brå  up  oldardömn  senn".  —  ^No'',  tykt  te 
äina,  „kombdr  då,  so  kombar  nö  råd.  He  ska  va  ti  liva  medan  man 
ä  Tiggar^.  —  O  i  te  sama  komd  taer  upp  äin  litn  gråar  bisi  o  gav  åt 
Pälia  äin  pugg  me  äin  litn  pägg  yty.  /faer  bår  du",  så  an,  „kva 
du  önskar,  men  djäv  int  bort  te  pändjin,  som  ä  yty  pundjin;  tu  kan 
me  honon  vinna  bur  mytjy  du  bara  vil".  Ot  te  anan  så  an,  sönn^ 
han  sku  gå  i  laeron.  —  So  sildist  tom  åt.  Han  börja  ti  bandia  o  bläi 
tjändar,  o  alla  kalla  onon  ti  rik  Palla.  Han  räist  från  te  äina  stan 
ti  te  anan,  från  te  äina  landa  ti  te  ana  o  bandia  me  all  sortar.  Ettarst 
tjoft  han  äitt  stört  bäimand  —  för  han  kund  ju  tå  bur  magg  päggar 
han  bara  vild  ur  pundjin  senn,  bara  han  int  tö  te  taer  lykkopändjin, 
so  bläi  pundjin  aldar  tömar.  So  djift  han  se  me  äitt  förnsemt  härr- 
skap  o  vistast  i  sällskap,  o  kvar  då  hadd  han  jysom  äitt  kalas.  Men 
sidan  bläi  han  äin  störar  rustara  ^  o  hadd  allti  sällskap.  Äin  gaggo, 
när  dom  sat  o  spaela  o  söup,  so  tömd  an  pundjin  senn  o  kasta  onon 
i  kniitn.  —  Han  tömd  onon,  so  en  han  bläi  riktit  tömar.  Aron  morin, 
när  han  komd  til  se  o  börja  si  ikrigg  se,  så  han  pundjin  i  knutn. 
To  va  an  tömar  o  lykkopändjin  va  bort.  To  börja  an  si  ikrigg  se 
o  fundera  bur  be  sku  gå,  men  han  livd  som  förut  mytjy  brå.  Men 
frun  hans,  som  tykt,  en  he  igga  sku  hinn  til  ländji,  va  o  djomd  undan, 
medan  tom  bådd.  So  va  t^r  äin  åltjisto.  Yty  bena  hugd  un  äitt 
hol  o  djomd  undan  päggar,  fast  han  allti  så:  ^Ya  tu  lugn  bara,  igga 


»  BöskuUe.    *  Förbi,    »  SJ  att,  att,    *  Priukar^, 
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blir  min  rfkadömar  slut.^  Åin  litn  tid  bakett  bläi  frän  hans  do  o  to 
vist  indjin  å  he,  som  hun  hadd  lådd  i  åltjiston  —  he  va  alldäilis  öbi- 
kant.    Men    äin   litn    tid   t^erbakett  bläi  e  slut  o  so  såldist  häimandd 

—  he  djikk  aksön  up  e,  o  he  bläi  ryslit  rusit  me  onon.  Ettarst  djikk 
he  so  lagkt,  en  han  börja  gå  ikrigg  o  tigga.  —  Men  te  anan  pojtjin 
bläi  smid  o  han  va  to  litlajrd,  naer  te  anan  börja  gä  ikrigg.  So  träffa 
han  tisamans  me  vallkambrätn  senn  —  he  most  ha  vari  lagkt  imillan 
tser  som  an  va  smid.  Men  som  tom  va  gämbdl  bikanta,  so  börja  tom 
o  spraka  me  kvarädra.  Han  tala  om  senn  handöl,  na^r  han  va  rikar 
o  hur  he  to  va,  men  Polb,  han  djikk  o  visa  te  lilla  han  hådd  —  he 
va  so  ländji,  sidan  tom  sildist,  en  han  räidan  hadd  äin  störar  smiddjo. 

—  So  hadd  han  drajji  upp  äin  störar  knobb^  lir  ölvn^  —  tser  djikk 
äin  ölv  omm.  Han  tykt,  en  knobbn  kund  dog  ti  smidistabba.  Tom 
stö  båda  taer  o  så  upa  knobbn.  To  sa  Palla,  en  hans  namm  va  inn- 
hugd  i  stuttjin  o  so  tykt  an,  en  an  tjänd  onon.  Han  stö  o  så  np 
onon  noga.  He  va  te  sama  stuttjin,  som  gulla  hans  lå  djorod  yty. 
Men  nu  va  an  rutigar,  o  bäst  han  stö  o  så,  komd  tjiln  ut  o  alt  gulla 
o  silvra  komd  tidan.  To  bläi  tom  båda  häpiga,  kvarifrån  he  komd. 
Sminn  tykt,  sönn  han  sku  budi  få  äin  litn  däil  da^rå,  naersom  han 
hadd  korga  stuttjin.  Palla  åtar  mäina,  en  „to  tu  ha  fått  stuttjin,  so 
ha  du  o  fått  he,  som  di  ä  yty",  o  han  vild  för  senn  däil  int  hav  nån- 
tigg.  „Int  estumérar  ja  päggar^",  sä  han,  „för  he  ä  päggana,  som  ha 
djörd  me  ölykkli;  int  vil  ja  bör  handla  mäir;  ja  gär  ikrigg  o  tiggar". 

—  Men  sminn  vild,  en  han  sku  bli  ta^r,  o  han  sku  fod  honon  ti  dodi- 
däin.  Men  int  vild  han  he  hällar;  han  vild  bara  gä  ikrigg  o  tykt: 
^He  ä  nu  te  sama  hur  ja  drar  me  framm  ja^r  tom  nogar  dagana,  som 
ja  här  kvar".  —  Undi  tin  baka  smins  gumma.  So  baka  hun  nogar 
päggar  inn  yty  äin  bulla,  som  hun  sku  djäv  åt  onon  messe,  nser  han 
sku  fara,  när  an  int  tö  up  noga  ana  möd.  Men  han  va  so  gamal  o 
rusi  *,  sönn  han  tröttna,  när  han  sidan  marsa  laggsme  véjin.  To  tykt 
an:  „Dogglit  folk  ha  djävi  åt  me  äin  gö  bördo,  men  ja  ha  blivi  so 
gamal  o  rusi,  en  ja  int  orkar  bär  ena  mäir".  —  Naersom  nu  bullan 
vägd  mast,  so  såld  an  bort  ena;  men  han,  som  tjoft  ena,  va  syldo  åt 
sminn  äin  bulla,  som  han  hadd  låna.  So  förd  han  häim  ena  o  bitala 
låna  me  te  sama  bullan,  som  an  hädd  tjoft.  Nser  to  sminn  skär  son- 
dar  bullan  o  så  päggana,  tykt  an:  ^Nu  kan  ja  nö  häld  dom  o  bigagn 
dom  som  min  äjji,  när  dom  int  vil  jaerifrån".  —  Nogar  dagar  taer- 
bakett,  so  hitta  dom  te  teer  Palla  do  bräividar  länsvéjin  —  han  bläi 
so  gamal,  sönn  han  dö.  —  So  hädd  han.  Palla,  na^r  han  va  uggar, 
brä,  som  han  hadd  önska  se,  o  Polla  fikk,  naer  han  bläi  gamal,  brä, 
som  han  hadd  önska  se. 


*  Xräknubb.    *  Alfveu.    '  Inte  bryr  jag  mig  om  penningar.    *  Skral,  orkeslös. 
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244.    Guds  jälp  ä  förmiér  som  kuggins. 

{Väjby  i  Loj  o). 

Tvnå  tiggarpojkar  förr  i  vterddn  gikk  i  kyoka  opp  po  slotd  i 
Stokkholm  o  bigaerd  se  mät.  Tom  jord  so  fliéran  goggor.  Sién  ién 
dä  to  dom  kom,  laå  kuggin  mä  armana  i  fönstra  o  hämta  frisk  Inft 
i  somarvärman.  Han  hyord,  va  tom  dser  pojkana  tala.  Tom  gikk  o 
fandiéra  o  striéd.  Den  iéna  uåv  dom  sä:  ;,Den^  som  Gud  vill  hjälpa, 
han  är  hulpen".  —  Den  andar  uåtar  tykt:  „Nej,  den,  som  kungen  vill 
hjälpa,  är  hulpen^.  —  Alt  he  dsBr  hyord  kuggin,  taer  an  luä  mä  armana 
i  goggfönstrd.  Sién  so  lät  an  bägarn  baka  tvuå  Hkastöra  viétbryos- 
buUor  för  tom  daer  pojkanas  räknigg.  Den  iéna  bullon  lät  an  fylla 
mä  dugätar.  To  dom  daer  pojkana  sién  uåtar  ién  gogg  kom  opp  ti 
kuggliga  kyokd,  so  gav  kuggin  tom  där  bullona  ot  dom,  ién  ot  var- 
diéra.  Han  som  sä:  „Den,  som  kungen  hjälper,  är  hulpen^  fikk  bullon 
mä  dugätrana.  Pojkana  takka  myki  för  va  dom  fikk,  o  gikk  sin  vaeg. 
To  dom  kom  ut  po  gatun,  so  tykt  den  pojkin,  som  fikk  bullon  mä 
dugätrana  f,  ot  kambrätn  sin:  „Ska  vi  byt  bullona?"  —  He  friéga  an 
bara  för  ti  fuå  ién  nättara  bullo.  Han  vist  igga  uåv,  at  de  fandist 
dugätar  i  hansas  bullo,  han  tykt  bara,  at  den  va  klumsogara  o  tyggar 
än  den  andras.  Den  andar  pojkin,  som  tykt,  at  de  va  desama  hur 
bullona  suå  ut,  bytt  bort  sin  bullo  möt  den  andras,  som  va  fulara  o 
klumsogara.  Sién  so  skildist  dom  uåt.  Aftar  nuägra  dagar  so  kom 
den  pojkin,  som  fikk  den  fulara  bullon,  som  dugätrana  va  i,  uåtar  opp  ti 
kuggliga  kyoka  po  slota  för  ti  bigsera  mät  ot  se.  Kuggin  träffa  to  o 
ti  ligg  mä  armana  i  goggfönstra  för  ti  svalk  se.  Han  suå,  to  pojkin 
kom,  o  känd  uåtar  in  o  friéga,  to  an  kom  opp:  „Hvar  har  du  din 
kamrat?"  —  ;,Igga  ha  ja  sftt  in,  sién  vi  va  h»r  förra  goggon  o  skil- 
dist uåt",  svara  pojkin.  —  „Hvar  har  du  din  bulla,  som  du  fick  här?" 
friéga  kuggin  vfdara.  —  „Ja  bytt  bort  den  mä  min  karobräts  bullo 
o  fikk  hansas  i  ställa,  o  den  ha  ja  äti  opp",  svara  pojkin.  —  Kuggin 
fant  to,  at  den,  som  Gud  vill  jälpa,  ä  hulpin,  o  int  den,  som  kuggin 
vill  jälpa. 


245.    Te  ogmödiga  prinsässon. 

(Biangårdsby  i  Karts). 

E  va   en   gogg   en   ogmödigar  prinsässo,  som  en  prins  fHa  tål, 
men  un  vild   hitt  ä  an.    Senn  so  klsedd  prinsn  se  ti  en  tiggaigoUba 
o  komd  mä   en   guUrokk   o  stäld  se  frammför  trappon.    Priaiiil^ 
kornel   h6t   o  frsega  va  den  sku  kosta.    ^Nök  väit  Ja,  kat  |m 
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år  päggar,  men  den  kan  hitt  fås  för  päggar,  men  horn  ja  slippar  en 
natt  hinnanför  prinsässons  tambur,  so  lätdr  e  jör  se%  tykt  gobban. 
—  E  vild  hitt  prinsässon  gå  hinn  på,  men  to  un  hitt  po  nogo  handra 
vilkor  kund  få  rottjin,  so  modist  un  lova  tiggargobban  fo  stå  en  natt 
i  tamburn.  Men  un  sä,  hat  an  sku  mödas  lag  se  bort  tidit  mä 
moron,  förän  kundjin  o  drottnindjin  sku  kom  hopp.  £  lova  an  jöra 
o  gav  prinsässon  rottjin.  Tidit  mä  moron  ropa  prinsässon  ot  gob- 
bdn,  hat  an  sku  lag  se  bort  o  gå  sin  vseg.  An  jikk.  Handar  dädjin 
om  kväldn  so  komd  sama  tiggargobban  mä  en  gullärvii  ti  slota,  o 
prinsässon  vild  tjop  an.  „Hitt  för  päggar,  för  nök  väit  ja,  hat  prin- 
sässon är  päggar,  men  om  ja  en  natt  får  stå  hinnom  prinsässons 
kamardör^,  svara  gobban.  —  E  vild  hitt  prinsässon  or  talas  om  o 
va  räddar  för  kundjin  o  drottnindjin,  hom  tom  sku  få  vita  toko,  so 
sku  un  bli  bortsträktar.  Som  un  jaerna  vild  ä  den  daer  ärviln,  so  lova 
un  änto,  hat  tiggargobban  sku  fo  stå  en  natt  mä  ennas  kamardör, 
bara  an  tidit  om  moron  sku  lag  se  bort,  förän  kundjin  o  drottnindjin 
sku  kom  hinn.  Gobban  lova  jör  e.  Horn  moron  so  ropa  prinsässon 
ot  gobban,  hat  an  sku  lag  se  bort,  förän  kundjin  o  drottnindjin  sku 
stig  hopp.  An  knykkla  to  hå  vsedjin  sin.  Tridi  kväldn  so  komd  sama 
tiggargobban  mä  en  gullnystföt  ti  slota.  Som  prinsässon  fikk  si  den, 
80  vild  un  tjopa  den.  „Nök  väit  ja,  hat  prinsässon  är  päggar,  men 
ja  sälgar  hitt  den  för  päggar,  men  om  ja  får  stå  i  natt  mä  prin- 
sässons säggbalk,  '80  ska  ja  jé  den^,  tykt  gobban.  —  E  vild  un  hitt 
po  nogo  sätt  gå  hinn  på.  Men  som  gobban  räidan  en  natt  stått  mä 
kamardörn  ennas  o  oldi  se  stilla,  so  lova  un  ti  sliit,  hat  an  sku  fo 
stå  en  natt  mä  säggbaltjin  ennas,  bara  an  sku  lag  se  tidit  bort  om 
moron,  förän  kundjin  o  drottnindjin  sku  kom  hinn.  Gobban  lova  jör 
e  o  fikk  kom  hinn  om  kväldn  o  stå  mä  prinsässons  sägg.  To  moron 
komd,  80  lå  gobban  i  sändjin  mä  prinsässon.  Un  börja  to  röp  o  väkk 
an,  hat  an  sku  lag  se  bort,  men  hinnan  gobban  vakna,  komd  kundjin 
o  drottnindjin  hinn.  Som  gobban  to  ännu  lå  hi  sändjin  o  sparka  o 
Bovd,  80  sträkt  kundjin  bort  bo  prinsässon  o  gobban.  Tom  vandra 
nu  ti  prinsns  slöt.  Undar  vaedjin  so  jämbra  prinsässon  se  hovar  e, 
hat  un  a  blivi  narragar  jinum  gobbans  gullsäkar.  To  dom  komd  ti 
kundjins  åv,  so  bläi  prinsässon  förd  ti  en  snuskogar  kamara  o  taer  fikk 
un  bö  mä  gobban.  Tom  add  mytji  dåligar  mät,  som  dom  fikk  från 
åva,  o  80  lå  dom  po  alm.  Gobban  ugd  vidaklabbar  o  hélda.  Senn  to 
dom  a  vari  ta^r  en  tid,  so  bläi  hitt  kalas  po  åva.  Gobban  bä  to  prin- 
sässon gå  ti  åva,  o  ror  i  mätn  o  tä  två  flaskor  mässe,  som  un  sku 
skum  flota  hi  ti  mät  hot  dom  sölva.  Un  jord  so.  Gobban  kisedd  se 
to  ti  prins  o  va  mae  po  kalasa.  To  gliedjin  va  som  störst,  so  bä 
prinsn  prinsässon  inn  från  tjotji  o  dansa.  Un  komd.  Prinsn  dansa 
BO   ländji   mä   un^  hat  ap  ävd  bomkuU  un^  o  flasKona^  som  un  a4(l 
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undi  förkla^  jikk  sandar  o  flota  rann  po  golvd.  Prinso  an  skratta. 
Senn  om  kväldn  to  un  komd  imm^  so  kasta  an  se  nér  po  alman  o 
gråta.  Häftaråt  komd  tiggargobban  imm  o  frsega  va  an  gråtar  ot. 
Un  så  to^  ar  un  först  a  blivi  narragar  niä  hallanda  gullsäkar  från 
får  sin  o  na  ti  söla.  To  en  tid  a  vari,  so  stäld  dom  ti  bryllop  po 
åva.  Gobban  sä  to,  hat  un  ska  gå  ti  åva,  so  dom  ska  fo  märka  bräd- 
grannlåtran  po  un,  för  brudan  va  logkt  borta,  men  un  va  lika  som 
un,  lika  stör  o  lika  gamal.  Un  för.  Som  un  komd  ti  åva,  o  va  foerdit 
klseddar;  komd  prinsn,  som  jyst  va  den  dser  tiggargobban,  o  tö  un  i 
andan  o  ledd  un  ti  viksal.  Un  vild  hitt  gå,  bara  så,  hat  an,  som 
un  ska  å,  va  imma  o  ugd  vidaklabbar  o  va  bara  en  klabbuggara. 
Prinsn  så  to,  hat  an  va  jyst  sama  klabbuggarn.  Nu  bläi  un  glådar 
o  jift  se  mä  prinsn,  som  un  hitt  först  a  vila  å,  men  to  un  fikk  bö 
mä  tiggargobban  i  kojjon,  so  bllii  ogmöda  ennas  kvsest,  o  un  bläi  bisé- 
ligar  o  livd  lykklit  mä  sin  mann,  som  häftar  får  sins  dod  bläi  konugg 
i  ansis  stäHa. 


246.    Den  hogmodiga  prinsässon. 

(Bamshy  i  Ingå), 

He  va  en  gogg  en  prinsässo,  som  int  vild  jift  se  mä  nogon,  fast 
an  ska  ha  vari  huru  hog  som  hälst.  Får  hennas  kalla  to  tisamans 
alla  höga  härrar,  som  fantist  i  ritji  hansis,  o  stäld  tom  i  råd,  at  un 
sku  få  välg  vemm  un  vild  ha.  Men  hun  jilla  int  indjin.  Den  éna, 
så  un,  va  låtar,  den  andar  va  haltar,  den  tridi  va  blindar,  o  den  Qaerdi 
hadd  ett  ana  fail.  To  un  so  klandra  andra,  so  så  får  hennas,  at  un 
sku  få  jift  se  mä  en  tiggargobba.  He  komd  o  en  tiggargobba  ti  slota, 
o  han  ska  un  most  tå.  To  dom  vandra  ti  hansis  himm,  so  komd 
dom  först  ti  en  gronar  o  vakar  ägg.  „Den  haer  ändjin  kombar  ti 
fölg  mä  tiggarn",  så  gobban.  —  „Hohhå",  sukka  prinsässon  o  så: 
„Ja  most  tå  en  tiggara  fÖr  kugg".  —  Senn  to  dom  åtar  vandra 
en  bit,  so  komd  dom  ti  en  gronar  o  vakar  åkor,  o  tiggargobban  så: 
„Den  hfler  åkorn  följar  mä  tiggarn".  —  „Hohhå",  sukka  prinsässon 
o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  Tor  kugg".  —  Tom  vandra  senn  vidara 
o   komd    ti   ett   slöt  o  tiggarn  så:  „De  hajr  slota  fÖljar  mä  tiggam". 

—  „Hohhå",  sukka  prinsässon  o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg". 

—  To  dom  vandra  vidara,  so  komd  dom  ti  tiggarns  fati  kojjon.  I  den 
va  int  igga  bägkar  o  stolar,  o  i  ett  horn  va  en  hop  säftblånar  ^,  som 
un   sku   mödas   spinna.    „Hohhå",    sukka  prinsässon  o  så:  ,,Ja  most 


Gröfre  blånor? 


312  IV.    Äfventyr. 


tå  en  tiggara  för  kagg'^  —  Prinsässon  modist  spinna  blånar  o  gobban 
trassla^  omkrigg  för  ti  skaff  fodon.  Senn  skaffa  an  ot  prinsässon 
stäintjaerl;  som  un  ska  mödas  sölg  po  tordji,  so  tom  ska  ha  nogon 
förtjänst.  Prinsässon  för  to  dragandist  mä  ett  tjälklass  ti  tordji.  To 
un  jyst  komd  ti  o  ska  bör  sölg  stäintjserbn,  so  komd  en  riddara  ridan- 
dist  o  raid  sandar  hennas  tjserl.  Riddarn  va  indjin  andar  än  tiggar- 
gobban,  för  han  va  klseddar  ti  tiggara  för  ti  fräist  prinsässon^  so  un 
ska  blöjjas^  To  un  komd  himm  om  afton,  so  va  gobban  himm  o 
va  argar  o  sä:  ,;Ta  ä  en  kvinna,  som  int  dugar  ti  indjintigg.  Ta 
kan  int  häldar  sölg  stäintjaerlan,  bara  lätar  riddarar  rida  sandar  tom, 
o  igga  sir  tu  äftar  va  ta  har  i  tjälkan.  Na  får  ta  söama  ihop  en 
pösa,  o  so  får  ta  gå  ikrigg  o  tigga,  at  vi  får  päggar  ti  bitäl  stäin- 
tjaerlan  mä".  —  Hun  jord  so.  Taer  jikk  un  stava  ut  o  stuvu  inn  o 
tigd  mät  o  päggar  ot  se  o  mannan  sin.  Senn  so  sku  e  bli  ett  stört 
kalas  po  slota,  o  to  sikka  tom  äftar  prinsässon,  som  bodd  rastt  som 
en  andar  fati  stakkara  i  grannskapa,  at  un  sku  kom  o. skur  golva. 
Hun  komd  o,  för  un  tykt,  at  un  sku  mödas  skaff  nogo  ot  gobban, 
som  åt  so  ryslit  mytji.  To  un  jikk,  sä  gobban:  „Nu  most  tu  laga  so, 
at  tu  skaffar  himm  lita  mät  mädda  ot  me,  to  du  kombar  tärifrån".  — 
„He  kan  ja  int'',  sä  hun.  —  „Hur  ska  vi  to  liva,  om  int  tu  skaffar 
himm  nogo'',  sä  han,  „o  he  går  nö.  Bara  tu  bindar  fast  en  kruko 
undi  tjölana,  so  kan  tu  allti  pass  på  o  stopp  lita  i  den",  så  han.  — 
Hun  jord,  som  han  sä,  o  to  un  ha  skura  o  alt  va  feerdit  ti  kalasa,  so 
bä  dom  inn  un  ti  ita.  To  passa  un  po  en  gogg,  to  un  va  emsandar 
inn  i  tjotji  o  fyld  krukon  sin  mä  soppo  o  allhända,  o  so  sku  hun  gå 
himm.  Men  to  sikka  kundjin  bod  ätt  un,  at  un  sku  kom  inn  o  dans 
msB^n.  Hun  modist  to  gå.  Mitt  undar  dansn  so  brast  förkalsbanda, 
som  un  hadd  krdkon  bundi  mä,  so  krukon  full  i  golva  o  all  soppon 
spildist  nér,  som  un  stjölandist  sku  bär  himm  ot  gobban  ti  kväldn. 
To  sträkt  kundjin  bort  un  från  slota,  o  sä:  „Tu  dugar  int  ti  indjin- 
tigg. Ja  trodd,  at  tu  sku  kun  hoU  de,  so  sku  tu  ha  fadd  arbit  en 
andar  gogg  ännu  po  slota,  men  to  du  sku  stjöla  til  o  far  åv  mä  sop- 
pon, som  tu  hadd  i  krukon,  so  sömd  du  alldäilist  ut  te".  —  Kär  un 
senn  mä  kväldn  komd  himm  o  tala  omm  för  gobban,  hur  de  hadd 
gådd,  80  bläi  an  argar  ot  un  o  börja  graela  o  sä:  „Tu  här  int  tom 
raett  tädjin  i  te,  o  ja  här  indjin  jölp  åv  te.  Men  ja  här  nu  en  anan 
tjänst  ot  te.  I  morin  most  tu  gå  ti  slota  o  kla)  te  som  brud  o  gå  ti 
viksaln  mä  kundjin,  för  han  ska  jift  se,  o  brudn  ha  int  komi,  o  bröl- 
lopa  kan  int  stussas  opp'".  —  Hun  vild  int  gå.  Men  to  sä  gobban 
hennas:  „När  kundjin  ha  sakt  e,  so  most  tu  gå".  —  O  so  jikk  un. 
To   un    komd  opp  po  slota,  so  fikk  un  klse  omm  se,  o  so  fikk  un  gå 
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ti  viksaln  mä  kundjin.  Men  igga  tjänd  un  honon,  för  hun  så  igga 
på'n  undar  hela  viksaln.  Men  to  viksaln  va  övar,  sku  hun  himm  ti 
gobban  sin.  To  tö  kundjin  tiggargobbans  kladdar  po  se  o  visa,  at 
han  va  hennas  rajtt  gobba,  o  to  så  un,  at  un  int  änto  hadd  fått  so 
dåli  gobba,  som  un  först  trodd.  Tom  livd  senn  so  vael  o  brå  so  i  all 
sin  dagar  mä  kvarädar. 


247.     Kugg  Akkspik. 

(Mangårdshy  i  Karls.) 

E  va  en  gogg  en  vakar  o  rik  prinsässo,  som  add  niogga  friarar, 
men   un  jilla  hitt  nogon,  hutan  hoknämd  dom  halliöpa.    Senn  so  va 
e   en  prins,  som  add  loggar  näsa,  men  hannors  va  an  en  raskar  kar, 
o   an   vild  o  fria  til  un.     Kundjin  vild  un  sku  ta  an,  men  un  tö  hitt 
ao,   htitan    hoknämd  an  o  kalla  an  kugg  Akkspik.    Får  ennas  så  to, 
hat   un  sku  mödas  tå  an,  som  först  kombar,  för  un  hitt  jilla  handra. 
Senn  add  an  råd  mä  Akkspik,  hat  an  sku  kla^  se  ti  skräddara  o  spsela 
o  gå  fria  ti  prinsässon.    An  jord  so.  An  jikk  som  en  skräddara  mä  fiöln 
o  börja  spaela  hutanfÖr  prinsässons  fönstar.    Senn  so  hannmäld  an  se 
som  friara.  Prinsässon  modist  to  tå  an,  som  får  ennas  vild.  E  va  bryllop, 
o  tom  bläi  jifta.    Senn  vandra  un  mä  gobban  sin  ti  ansas  imm.    Po 
vsedjin  komd  dom  först  ti  en  störar  skog.   Prinsässon  frsega  to,  okons 
den  vakkra  sködjin  va.     „Kugg  Akkspiks",  svara  skräddarn.  —  „6u 
nå  mäj,  stakkars  jumfru,  om  kugg  Akkspik  sku  vara  min^,  tykt  prin- 
sässon. —  „Va  tyst  o  nämm  hitt  hindjintigg  hom  kugg  Akkspik  mera", 
så  mann  ennas.  —  Tom  vandra  senn  hatar  frammåt  o  komd  ti  störa 
o  vakkra  häggar.    „Okons  ä  hälla  tom  vakkra  häggana?^  frsega  prin- 
sässon. —  wKugg  Akkspiks",  svara  skräddarn.  —  „Gu  nå  mäj,  stakkars 
jumfru,    om   kugg   Akkspik   sku  vara   min".  —  „Ja   vil  hitt  or  talas 
homm    kugg  Akkspik,  hitt  als",  så  skräddarn.  —  Senn  so  komd  dom 
ti   hen    kolakojjo,    tser   skräddarn   bodd.     Ntera  til  va  hett  stört  slöt. 
„Okons   ä   te   ta;r   störa   o  nätta  slota?"  fra»ga  prinsässon.  —  n^ugg 
Akkspiks",    så   skräddarn.     „Gu    nå   mäj,    stakkars  jumfru,  om  kugg 
Akkspik   sku    vara   min",    så   prinsässon.  —  „Va  tyst,  ja  tål  hitt,  at 
Akkspiks    namm    nänis",    tykt   skräddarn.  —  Hi    den    dasr  kojjon  va 
héldstål  o  tundar^    Hom  moron  så  skräddarn  hot  prinsässon,  hat  un 
ska   stig   hopp   o   flint   opp   héldn.    Un   jord  so.    Un  flinta  o  flinta, 
men   fikk   higga   héld.    Un  flinta,  so  un  vild  flinta  figgrana  hå  se,  o 
gräity  men  fikk  itt  héld.     Gobban  grilla  o  skratta  o  så:  „Vart  ska  ja 
tå  vaedjin  mä   däj,    som  itt  en  gogg  kan  lag  hopp  héld!"  —  Ti  sliit 
80   modist   an  jölp  un.     Senn,  to  dom  fikk  opp  héld,  anta  an  framm 
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en  gamal  rokk  o  sävoga  blår  hot  un  ti  spinna.  Un  spann  o  gräit  o 
så  po  figgrana  sina,  som  blånana  skar  sundar.  Skräddarn  graela  o 
jämra  se,  vart  tom  sku  tå  vsedjin^  to  an  a  fått  en  so  dåligdr  ustrn, 
som  hitt  kund  hindjintigg.  Ån  för  senn  ti  sködjin  bäftar  kvistar^  som 
un  sku  mödas  binda  ti  korgar.  Un  band  o  gräit  o  så  po  fingrona, 
som  bläi  sunddrristaga^  o  skräddarn  traett  o  graela  o  tykt,  hat  un  hitt 
kund  jöra  nogo  harbit.  Senn  en  da  för  skräddarn  häftar  lér,  som 
sku  lagas  ti  stSintjserl.  Prinsässon  modist  trampa  den^  so  den  ska 
bli  mjiikdr.  Un  trampa  o  gräit.  Skräddarn  sat  o  spsela  o  skratta. 
To  dom  fikk  tom  ti  tjsRrl^  so  modist  prinsässon  ti  stan  o  sälja  dom. 
Första  dädjin  un  va  po  tordji  jikk  anddin  brå^  för  kugg  Åkkspik  bistäld 
to  nogra,  som  för  ti  tordji  o  tjoft  å  un.  Hom  hafton  nser  un  komd 
imm,  o  a  fått  salt  sina  krukor,  va  skräddaiii  glädar.  Andar  dadjin, 
medan  un  sat  o  såld  stäintjaerlan  po  tordji,  komd  en  riddara,  som 
kugg  Åkkspik  add  bistält,  ridandist  o  raid  sundar  stäintjterlan  ennas. 
Senn  to  un  komd  imm  o  birätta,  ur  e  a  gådd,  so  bläi  skräddarn  hargar 
o  börja  graela,  för  un  hitt  kund  jöra  den  minsta  nytto,  o  tykt,  hat  an 
hitt  väit,  vart  an  ska  ta  vsedjin  mä  un,  som  hitt  som  bandar  mänsor 
kan  si  häftar  vs^  un  är.  Senn  so  va  e  ett  stört  kalas  po  slota,  o 
skräddarn  sku  ti  o  spaela.  Ån  huträtta  to  hat  ustrun  ansas  sku  fo 
koma  ti  som  diskgummo.  Tom  vandra  bäddji  tisamans  ti.  Un  tö  en 
kriiko  mässe,  som  un  bänt  hundar  förkla  sitt  för  ti  a  ti  stoppa  nogon 
bita  i,  för  ti  tå  imm  mässe.  Skräddarn,  som  jyst  va  kugg  Åkkspik, 
stäld  so  til,  hat  dom  mä  hafton  sku  bé  hinn  ustrun  ansas  för  ti 
dans  mä  un.  Tom  jord  so.  Tom  ba  hinn  un  om  hafton.  För  ti 
édra  spselman,  gobban  ennas,  bjöd  dom  opp  un  ti  en  dans.  Un  streta 
himöt  o  vild  hitt,  men  un  modist  inn  för  ti  dansa.  To  un  dansa,  so 
brast  banda  i  kriikon  hundar  förkla,  so  den  full  nér,  o  hall  måtn  för 
krigg  golva.  Senn  som  tom  komd  imm  ti  kolakojjon,  so  graela  skräd- 
darn o  så:  „Tu  a  kuna  slippa  ti  fléran  goggor  frammdäilas  i  harbit, 
men  to  du  nu  so  daer  sömd  ut  de,  o  stål  til,  so  får  tu  hitt  taer  nogo 
harbit  mera".  —  Men  to  en  tid  a  vari,  so  biovd  dom  enna  båtar  po 
slota.  Kugg  Åkkspik  sku  jift  säj,  o  tom  sku  märka  brudklédran  po 
enna,  för  un  va  lika  stör  som  briidn.  Klédran  bläi  faerdiga  o  bryllopa 
sku  stå,  men  kugg  Åkkspiks  brud  komd  hitt.  To  sikka  dom  häftar 
skräddarns  ustrun  hatar.  Un  sku  nu  stå  som  brud  ot  kugg  Åkkspik. 
Un  vild  hitt  gå,  men  to  kundjin  så,  so  modist  un.  To  bryllopa  va 
slät,  so  räiv  un  brudklédran  åv  säj  o  vild  imm  ti  sin  skräddara.  To 
så  kugg  Åkkspik:  „Vil  tu  so  jaerna  ti  din  skräddara,  so  kan  tu  o  fo 
si  an  ser.'^  So  jikk  kugg  Åkkspik  hiit  o  komd  häftar  en  stund  homm- 
klaedd  som  skräddarn.  To  bläi  prinsässon  so  glad  o  e  va  so  vsel  so 
at,  o  so  full  un  kugg  Åkkspik  hom  alsn.  Tom  livd  senn  i  mogga 
ärrans  hår  o  va  lykkliga,  to  e  jikk,  som  e  jikk. 
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248.     Kråksnäkkan. 

(Mangårdsby  t  Karis), 

E  va  hen  gogg  en  konugg,  som  va  hägkligg.  So  vild  an  bör 
fria  ti  äin  bå  åvdämorna  sina,  men  un  vild  itt  å  an.  Som  kundjin 
vild  å  un,  so  bijaerd  un  trf  dagars  bitägkitid.  To  tom  daer  tri  dagana 
va  förbigådda,  so  svara  un  kundjin,  hat  un  a  fundera,  bom  un  sku 
få  en  bronsklänigg.  Naer  un  iikk  den,  so  vild  un  båtar  å  trf  dagars 
bitägkitid.  To  dom  va  ti  bända,  so  vild  un  ä  en  gullklänigg.  Kundjin 
lät  to  jör  ot  un  en  tokon.  So  snärt  un  fått  den,  so  bijaera  un  båtar 
tri  dagars  bitägkitid.  To  den  tidn  va  ti  bända,  so  sä  un,  bat  un  a 
fundera,  bat  un  sku  få  en  klänigg  å  kråksinn  mä  fjäddrar  o  näbbar 
o  fotar  på.  Kundjin  lät  to  suta  en  öp  mä  kråkor  o  laga,  so  åvdä- 
man  fikk  en  tokon  klänigg  un  vild  ä.  Likafult  béddist  un  båtar  tri 
dagars  bitägkitid.  Hundar  den  tidn  so  röim  un  bort  o  för  ti  ett  bana 
slöt,  o  tser  bijsBrd  un  tjénst.  Drottnindjin  vild  itt  ta  un  i  sin  tjénst, 
för  un  va  so  fult  klseddar,  men  so  tö  un  bänton,  för  un  va  kunnogar 
i  barbita.  Drottnindjin  add  en  prins,  som  baldar  tola  un,  butan  kalla 
un  ti  Kråksnäkkan.  To  an  en  moron  komd  ut,  so  bliga  un  se  möt 
an.  Ån  sparka  un  to  i  bändan.  Senn  so  änd  e  se,  bat  drottnindjin 
o  prinsn  komd  ti  far  po  bal  ti  ett  bana  slöt.  Kråksnäkkan  vild  to 
koma  mse,  men  drottnindjin  lät  un  itt  fölg  mässe.  To  dom  a  fari,  so 
tö  Kråksnäkkan  bort  kråkklänindjin  o  klsedd  se  bi  bronsklänindjin  o 
kustjin  förd  un  ti,  tSBr  bäln  va.  To  un  komd  ti,  so  tö  prinsn,  som 
va  från  e  slota,  ta^r  un  tjaena,  vsel  möt  un,  o  un  fikk  ila  kväldn 
va  sällskapsdam  bot  an,  som  nu  börja  fri  ti  un.  An  fraega,  vartifrån 
un  va  imma.  „Från  Stövolsländ^,  svara  un,  för  an  ben  gogg  a  kasta 
Btövlana  bäftar  un,  to  un  a  blagka  dom  o  sku  for  binn  dom.  An 
fria  til  un,  o  tom  bläi  trölovaga.  Nu  vild  prinsn  for  imm  briidan  sin, 
o  un  lova  o  kom  mae,  men  senn  so  röim  un  bort,  so  an  bigga  vist, 
vart  un  tö  vaedjin.  To  drottnindjin  o  prinsn  komd  imm,  so  va  sama 
Kråksnäkkan  taer  som  förr.  Un  stö  po  trappon  o  biiga  se  bimöt  dom, 
to  dom  komd.  Prinsn  tjänd  itt  båtar  briidan  sin,  butan  va  bargar, 
so  snärt  an  så  un,  men  knuffa  un  itt,  som  an  vänlitvis  briika  jöra, 
bara  jikk  omm  un.  Som  an  komd  imm,  so  sä  an,  bat  an  va  siikar. 
—  „Kva  fäilas  te?"  fraega  drottnindjin.  —  Prinsn  sä:  „Ja  bä  tjaerléks- 
gäkar;  po  bäln  bläi  ja  tjaer  bi  en  prinsässa,  som  sä,  bat  un  va  imma 
från  Stövalsländ".  —  Nogon  tid  bakätt  komd  båtar  drottnindjin  o  prinsn 
ti  far  po  bäl  ti  sama  slota.  Kråksnäkkan  fraega  to,  bom  un  o  sku 
få  kom  mae.  „Tu  är  so  fiila  klaedar,  itt  får  tu  koma^,  tykt  drottnin- 
djin. —  To  dom  a  fari,  so  lä  prinsässan  bort  kråksnäkkatjöln  o  to 
va  un  klaedd  i  gullklänigg.  Un  gäv  to  dukti  bitälnigg  ot  kustjin, 
bara   an   sku   tjor   un  po  bäln.    Som  un  komd  ti;  so  bäga  prinsn  se 
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står  be  nn  til,  en  briidon  min  väntar  upa  me.  Nn  nser  ja  skti  räis, 
narra  nogar  me  ti  spel  kört  o  tö  alt  åv  me.  Nu  får  ja  va  hjsBr^  tett 
ja  får  ädar  räispäggar".  —  So  djävar  bisin  åt  onon  äin  dtikåt  o  bidar 
onon  ga  spel  upa  bisis  rseknindjin.  Nti  spela  dom  ådar  åv  onon  dtikåtn 
o  mysson  ti.  So  dji  an  åtar  i  sköjin  o  börja  gråt.  So  kom  bisin 
åtar  o  börja  fraeg:  „Kvaft)r  gråtar  tu,  menn  pojtji?"  —  „Jö",  så  poj- 
tjin,  „te  dukatn  ni  gav  me,  tö  dom  o  mysson  ti".  —  So  gav  bisin  åt 
onon  äin  stol  o  sä:  „Ga  nu  spel  up  onon,  men  lägg  int  upp  häila 
stöln  upa  äin  gaggo,  bara  halva".  —  Han  dji  o  so  vann  an  alt  tibäkas 
o  taertili^  su  full-lasta  stjip,  som  dom  bä,  o  teras  gårdar.  So  så  an: 
„Nu  sku  ja  kuni  tå  tatji  åv  idar  ysom  ni  tö  mysson  åv  me,  men 
gSrdan  får  ni  bav,  o  alt  kva  mobal  dser  ä  tär  ja".  —  So  siggla  an 
bort  da^rifrån.  Kaer  an  kom  ti  stan,  tser  som  an  va  häimifrån,  fi  an 
hor,  en  hans  brud  va  trölova  åt  äin  anan  o  en  e  sku  bör  lysas  om 
sundasmorin.  So  dji  han  o  fundera  hör  an  nu  sku  djör.  O  so  dji 
han  omkrigg  i  häila  stan  o  lämma  päggar  upa  kvart  ställ  o  sä:  „Nfier 
ja  nu  kombar  me  äitt  kvinnfolk,  so  ska  ni  djäv  päggan  tibäkas".  — 
NaBr  e  läid  möt  lordasafton,  so  dji  han  o  knappla  upa  hennas  fönstar 
o  slapp  inn  til  enna.  So  sä  an:  „Nu  ä  ja  häim  från  min  räiso,  o  nu 
ska  vi  förny  vårt  förbund".  —  Tom  djörd  so,  o  an  bläi  taer  yvi  nattn. 
Na;r  brugomn  kom  om  sundän  o  sku  tä  ut  lysnigg,  så  an,  en  dser  va 
äin  annan  nser  briidan.  So  bläi  han  argar  o  dji  til  fädarn  o  sä:  „Tin 
dötro  häldar  til  me  ädar".  —  So  tö  bisin  piskan  o  jaga  bort  brugomn. 
So  dji  han  o  så  ett,  om  he  va  sant,  som  han  sä,  o  når  e  va  sant, 
som  brugomn  hä  sakt,  jaga  han  bort  dötron  o.  So  sä  te  tSBr,  som 
hun  ha  förnya  förbunda  me:  „Nu  most  vi  gä  o  bäidas  båda  två".  — 
„Jä",  tykt  un,  „he  ä  alt  lika  brå".  —  So  dji  dom  omkrigg  i  stan  o 
bäiddist.  So  fi  dom  tom  päggan,  som  an  förr  ha  lämma,  o  he  va  äin 
brä  stör  summo.  So  sä  pigan:  „0m  vi  får  so  mytji  up  kvart  ställ, 
80  blir  vi  botnrik".  —  So  så  dom  tom  sii  stjipan,  som  kom  inn  full- 
lasta. So  tykt  an :  „Vi  ska  gä  ti  o  bäidas  jälp  åv  tom".  —  Nfier  dom 
kom  ti,  sä  an,  som  va  ysom  kaptäin  tser,  en  daer  va  äin  tjisto  fall 
me  päggar  o  tsertil  all  sortars  mobal.  So  S8Br  an  åt  enna,  en  un  sku 
få  äitt  tärifrån,  kva  hun  sku  tykk  mest  omm,  om  un  sku  bäidas  he. 
—  So  visa  kaptäin  åt  enna  alt,  kva  taer  va,  päggar  o  ädar  grann- 
låtar. Men  hun  tykt  mäiran  om  päggtjiston  änn  som  om  alt  anna. 
Hun  frästa  do  lyft  ena,  men  hun  orka  int  djör  e.  So  sä  an,  som  fria 
ett  ena  o  hä  all  su  stjipan:  „Lyft  int  nu  mäiran,  alt  kva  du  hjsBr 
sir,  ä  mett".  —  So  klédd  han  up  henna  o  se  sälv.  So  sikka  dom 
ett  svserfädarn  o  vild  hav  onon  til  midda.  Tom  bulla  upp  tser  up 
färtyji    o   laga   ti  midda  alt,  kva  dom  kund.    Kaer  fädarn  kom  ti,  so 


'  Därtill,  dessutom. 
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tjänd  an  igga  sin  dötro.  Nser  dom  satt  ti  börS;  börja  han  fråg;  om 
an  int  hår  noga  bån.  —  „Jä",  sä  an,  „ja  hår  äin  dötro".  —  „No, 
kvar  ä  nn?"  så  pfgan.  —  „Hun  ä  hjaer  i  stan",  så  foräldran.  —  „No 
sku  ni  int",  så  un  åt  fådarn,  „kuni  skaflf  ena  hf,  en  ja  sku  få  si  ena". 
—  Naer  foräldran  int  svara  noga  daertil  —  tom  vild  int  säjj,  hör  he  ha 
gandji  til  me  ena,  en  hun  ha  tajji  äin  tigganpojtji  o  mostist  gå  bort 
me  onon  —  so  så  un:  „No,  tjännor  int  pappa  älbr  mamma  me  mäiran? 
Int  ha  ja  vari  so  lägg  bort".  —  So  nser  un  så  e,  bläi  taer  äin  förskräk- 
kali  stör  gläddji,  o  so  kom  ja  bort,  o  ja  väit  int  hör  e  sidan  dji. 


243.    Äin  historjo  om  Pälb  o  Polio. 

(Sä/träsk  i  Liljendal), 

He  va  äin  gaggo  två  pojkar,  som  va  vall.  Te  äina  häitt  Pälb 
o  te  anan  Polb.  So  lå  tom  up  äin  skulla^  So  komd  ta^r  omm^  äin 
slaktara  me  äin  störar  höp  uksar.  To  så  Pälb:  „He  sku  va  brå  ti 
hav  äin  däil  å  tom  päggana,  som  han  hår,  för  han,  som  hår  so  magg 
uksar,  most  va  ryslit  rikor".  —  „Jå",  tägkt  te  anan,  „he  ha  ja  o  tägkt 
upa  o  to  sku  man  kun  liv  brå  up  oldordömn  senn".  —  ^No",  tykt  te 
äina,  „kombar  då,  so  kombar  nö  råd.  He  sku  va  ti  liva  medan  man 
ä  uggar".  —  O  i  te  sama  komd  tajr  upp  äin  litn  gråar  bisi  o  gav  åt 
Pälb  äin  pugg  me  äin  litn  pägg  yty.  „TflBr  hår  du",  så  an,  „kva 
du  önskar,  men  djäv  int  bort  te  pändjin,  som  ä  yty  pundjin;  tu  kan 
me  honon  vinna  hur  mytjy  du  bara  vil".  Ot  te  anan  så  an,  sönn^ 
han  sku  gå  i  Iseron.  —  So  sildist  tom  åt.  Han  börja  ti  handla  o  bläi 
tjändar,  o  alla  kalla  onon  ti  rik  Pälb.  Han  räist  från  te  äina  stan 
ti  te  anan,  från  te  äina  landa  ti  te  ana  o  handla  me  all  sortar.  Ettarst 
tjoft  han  äitt  stört  häimand  —  fÖr  han  kund  ju  tå  hur  magg  päggar 
han  bara  vild  ur  pundjin  senn,  bara  han  int  tö  te  ta3r  lykkopändjin, 
80  bläi  pundjin  aldar  tömar.  So  djift  han  se  me  äitt  förnaemt  härr- 
skap  o  vistast  i  sällskap,  o  kvar  då  hadd  han  jysom  äitt  kalas.  Men 
sidan  bläi  han  äin  störar  rustara*  o  hadd  allti  sällskap.  Äin  gaggo, 
när  dom  sat  o  spsela  o  söup,  so  tömd  an  pundjin  senn  o  kasta  onon 
i  knutn.  —  Han  tömd  onon,  so  en  han  bläi  riktit  tömar.  Aron  morin, 
när  han  komd  til  se  o  börja  si  ikrigg  se,  så  han  pundjin  i  knutn. 
To  va  an  tömar  o  lykkopändjin  va  bort.  To  börja  an  si  ikrigg  se 
o  fundera  hur  he  sku  gå,  men  han  livd  som  förut  mytjy  brå.  Men 
friin  hans,  som  tykt,  en  he  igga  sku  hinn  til  ländji,  va  o  djomd  undan, 
medan  tom  hådd.  So  va  tasr  äin  åltjisto.  Yty  hena  hugd  un  äitt 
hol  o  djomd  undan  päggar,  fast  han  allti  så:  „Va  tu  lugn  bara,  igga 


>  BöskuUe,    *  Förbi.    •  S4  utt,  att,    *  Priukar^. 
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blir  min  rikadömar  sliit.^  Åin  litn  tid  bakett  bläi  frun  hans  do  o  to 
vist  indjin  å  he,  som  hun  hadd  lådd  i  åltjiston  —  lie  va  alldäilis  öbi- 
kant.    Men    äin   litn    tid   t^erbakett  bläi  e  slut  o  so  såldist  häimando 

—  he  djikk  aksön  up  e,  o  he  bläi  ryslit  rusit  me  onon.  Ettarst  djikk 
he  80  lagkt,  en  han  börja  gå  ikrigg  o  tigga.  —  Men  te  anan  pojtjin 
bläi  smid  o  han  va  to  litlajrd,  naer  te  anan  börja  gå  ikrigg.  So  träffa 
han  tisamans  me  vallkambråtn  senn  —  he  most  ha  vari  lagkt  imillan 
ta^r  som  an  va  smid.  Men  som  tom  va  gåmbal  bikanta^  so  börja  tom 
o  spraka  me  kvarådra.  Han  tala  om  senn  handal^  na^r  ban  va  rikar 
o  hur  he  to  va,  men  Polb,  han  djikk  o  visa  te  lilla  han  bädd  —  he 
va  so  ländji,  sidan  tom  sildist,  en  han  räidan  hadd  äin  störar  smiddjo. 

—  So  hadd  han  drajji  upp  äin  störar  knobb^  lir  ölvn^  —  taer  djikk 
äin  ölv  omm.  Han  tykt,  en  knobbn  kund  dog  ti  smidistabba.  Tom 
stö  båda  tier  o  så  upa  knobbn.  To  så  Palla,  en  hans  namm  va  inn- 
hngd  i  stuttjin  o  so  tykt  an,  en  an  tjänd  onon.  Han  stö  o  så  np 
onon  noga.  He  va  te  sama  stuttjin,  som  gnlla  hans  lå  djomd  yty. 
Men  nti  va  an  rntigar,  o  bäst  han  stö  o  så,  komd  tjiln  ut  o  alt  grilla 
o  silvra  komd  tidan.  To  bläi  tom  båda  häpiga,  kvarifrån  he  komd. 
Sminn  tykt,  sönn  han  sku  budi  få  äin  litn  däil  daerå,  naersom  han 
hadd  korga  stuttjin.  Palla  åtar  mäiua,  en  „to  tn  ha  fått  stuttjin,  so 
ha  du  o  fått  he,  som  di  ä  yty",  o  han  vild  för  senn  däil  int  hav  nån- 
tigg.  „Int  estumérar  ja  päggar^",  sä  han,  „för  he  ä  päggana,  som  ha 
djörd  me  ölykkli;  int  vil  ja  bör  handla  mäir;  ja  går  ikrigg  o  tiggar". 

—  Men  sminn  vild,  en  han  skti  bli  ta^r,  o  han  sku  fod  honon  ti  dodi- 
dåin.  Men  int  vild  han  he  hällar;  han  vild  bara  gå  ikrigg  o  tykt: 
„He  ä  nu  te  sama  hur  ja  drar  me  framm  ja^r  tom  nogar  dagana,  som 
ja  här  kvar".  —  Undi  tin  baka  smins  gumma.  So  baka  hun  nogar 
päggar  inn  yty  äin  bulla,  som  hun  sku  djäv  åt  onon  messe,  naer  han 
sku  fara,  när  an  int  tö  up  noga  ana  möd.  Men  han  va  so  gamal  o 
rusi  *,  sönn  han  tröttna,  när  han  sidan  marsa  laggsme  véjin.  To  tykt 
an:  „Dogglit  folk  ha  djävi  åt  me  äin  gö  bördo,  men  ja  ha  blivi  so 
gamal  o  rusi,  en  ja  int  orkar  bär  ena  mäir".  —  Naersom  nu  bullan 
vägd  mast,  so  såld  an  bort  ena;  men  han,  som  tjoft  ena,  va  syldo  åt 
sminn  äin  bulla,  som  han  hadd  låna.  So  förd  han  häim  ena  o  bitala 
låna  me  te  sama  bullan,  som  an  bädd  tjoft.  Naer  to  sminn  skär  son- 
dar  bullan  o  så  päggana,  tykt  an:  „Nu  kan  ja  nö  håld  dom  o  bigagn 
dom  som  min  äjji,  när  dom  int  vil  jaerifrån".  —  Nogar  dagar  taer- 
bakett,  so  hitta  dom  te  taer  Palla  do  bräividar  lånsvéjin  -—  han  bläi 
so  gamal,  sönn  han  dö.  —  So  bädd  han.  Palla,  na)r  han  va  uggar, 
brå,  som  han  hadd  önska  se,  o  Polla  fikk,  naer  han  bläi  gamal,  brå, 
som  han  hadd  önska  se. 


*  Xräknubb.    •  Alfveu.    •  Inte  bryr  jag  mig  om  penningar,    *  Skral,  orkeslös. 


Pelle  och  Palle.    Cruds  hjälp  är  förmer  än  kungens.  809 

244.    Guds  jälp  ä  förmiér  som  kuggins. 

{Väj  by  i  Loj  o). 

Tvuä  tiggarpojkar  förr  i  vterddn  gikk  i  kyokd  opp  po  slotd  i 
Stokkholm  o  bigierd  se  mät.  Tom  jord  so  fliéran  goggor.  Sién  ién 
då  to  dom  kom,  luå  kuggin  mä  armana  i  fönstra  o  hämta  frisk  luft 
i  somarvärman.  Han  hyord,  va  tom  dser  pojkana  tala.  Tom  gikk  o 
fundiéra  o  striéd.  Den  iéna  uåv  dom  sä:  ;,Den^  som  Gud  vill  hjälpa, 
han  är  hulpen".  —  Den  andar  uåtar  tykt:  „Nej,  den,  som  kungen  vill 
hjälpa,  är  hulpen^.  —  Alt  he  dsBr  hyord  kuggin,  taer  an  luå  mä  armana 
i  goggfönstra.  Sién  so  lät  an  bägarn  baka  tvuå  Hkastöra  viétbryos- 
bullor  för  tom  daer  pojkanas  räknigg.  Den  iéna  buUon  lät  au  fylla 
mä  dugätdr.  To  dom  dser  pojkana  sién  uåtar  ién  gogg  kom  opp  ti 
kuggliga  kyoka,  so  gav  kuggin  tom  där  bullona  ot  dom,  ién  ot  var- 
diéra.  Han  som  sä:  „Den,  som  kungen  hjälper,  är  hulpen^,  fikk  bullon 
mä  dugätrana.  Pojkana  takka  myki  för  va  dom  fikk,  o  gikk  sin  vaBg. 
To  dom  kom  öt  po  gatun,  so  tykt  den  pojkin,  som  fikk  bullon  mä 
dugätrana  f,  ot  kambrätn  sin:  „Ska  vi  byt  bullona?"  —  He  friéga  an 
bara  för  ti  fuå  ién  nättara  bullo.  Han  vist  igga  uåv,  at  de  fandist 
dugätar  i  hansas  bullo,  han  tykt  bara,  at  den  va  klunisogara  o  tyggar 
än  den  andras.  Den  andar  pojkin,  som  tykt,  at  de  va  desama  hur 
bullona  suå  tit,  bytt  bort  sin  bullo  möt  den  andras,  som  va  fillara  o 
klumsogara.  Sién  so  skildist  dom  uåt.  Aftar  nuägra  dagar  so  kom 
den  pojkin,  som  fikk  den  fulara  bullon,  som  dugätrana  va  i,  uåtar  opp  ti 
kuggliga  kyoka  po  slota  för  ti  bigaera  mät  ot  se.  Kuggin  träffa  to  o 
ti  ligg  mä  armana  i  goggfönstra  för  ti  svalk  se.  Han  suå,  to  pojkin 
kom,  o  känd  uåtar  in  o  friéga,  to  an  kom  opp:  „Hvar  har  du  din 
kamrat?"  —  ^Jgga  ha  ja  sftt  in,  sién  vi  va  hser  förra  goggon  o  skil- 
dist uåt",  svara  pojkin.  —  „Hvar  har  du  din  bulla,  som  du  fick  här?" 
friéga  kuggin  vidara.  —  „Ja  bytt  bort  den  mä  min  kambräts  bullo 
o  fikk  hansas  i  ställa,  o  den  ha  ja  äti  opp",  svara  pojkin.  —  Kuggin 
fant  to,  at  den,  som  Gud  vill  jälpa,  ä  hulpin,  o  int  den,  som  kuggin 
vill  jälpa. 


245.    Te  ogmödiga  prinsässon. 

(Mangårdshy  i  Karis). 

E  va  en  gogg  en  ogmödigar  prinsässo,  som  en  prins  fria  til, 
men  un  vild  hitt  ä  an.  Senn  so  klaedd  prinsn  se  ti  en  tiggargobba 
o  komd  mä  en  gullrokk  o  stäld  se  frammför  trappon.  PrinsftMon 
komd   h6t   o  frsega  va  den  sku  kosta.    ^Nök  väit  ja,  hat  priaBäaeon 
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år  päggar,  men  den  kan  hitt  fås  för  päggar^  men  bom  ja  slippar  en 
natt  hinnanför  prinsässons  tambur,  so  lätar  e  jör  se^,  tykt  gobban. 
—  E  vild  bitt  prinsässon  gå  binn  på,  men  to  un  bitt  po  nogo  bandra 
vilkor  kund  få  rottjin,  so  modist  un  lova  tiggargobbdn  fo  stå  en  natt 
i  tamburn.  Men  un  sä,  bat  an  sku  mödas  lag  se  bort  tidit  niä 
moroU;  föran  kundjin  o  drottnindjin  sku  kom  bopp.  £  lova  an  jöra 
o  gav  prinsässon  rottjin.  Tidit  mä  moron  ropa  prinsässon  ot  gob- 
boU;  bat  an  sku  lag  se  bort  o  gå  sin  vseg.  An  jikk.  Uandar  dädjin 
om  kväldn  so  komd  sama  tiggargobban  mä  en  gullärvil  ti  slota,  o 
prinsässon  vild  tjop  an.  „Hitt  för  päggar,  för  nök  väit  ja,  bat  prin- 
sässon är  päggar,  men  om  ja  en  natt  får  stå  binnom  prinsässons 
kamardör^,  svara  gobban.  —  E  vild  bitt  prinsässon  or  talas  om  o 
va  räddar  för  kundjin  o  drottnindjin,  bom  tom  sku  få  vita  toko,  so 
sku  un  bli  bortsträktar.  Som  un  J8erna  vild  ä  den  dser  ärviln,  so  lova 
un  änto,  bat  tiggargobban  sku  fo  stå  en  natt  mä  ennas  kamardör, 
bara  an  tidit  om  moron  sku  lag  se  bort,  föran  kundjin  o  drottnindjin 
sku  kom  binn.  Gobbau  lova  jör  e.  Horn  moron  so  ropa  prinsässon 
ot  gobban,  bat  an  sku  lag  se  bort,  föran  kundjin  o  drottnindjin  sku 
stig  bopp.  Ån  knykkla  to  bå  vaedjin  sin.  Tridi  kväldn  so  komd  sama 
tiggargobban  mä  en  gullnystföt  ti  slota.  Som  prinsässon  fikk  si  den, 
80  vild  un  tjopa  den.  „Nök  väit  ja,  bat  prinsässon  är  päggar,  men 
ja  sälgar  bitt  den  för  päggar,  men  om  ja  får  stå  i  natt  mä  prin- 
sässons säggbalk,  '80  ska  ja  jé  den",  tykt  gobban.  —  E  vild  un  bitt 
po  nogo  sätt  gå  binn  på.  Men  som  gobban  räidan  en  natt  stått  mä 
kamardörn  ennas  o  oldi  se  stilla,  so  lova  un  ti  slut,  bat  an  sku  fo 
stå  en  natt  mä  säggbaltjin  ennas,  bara  an  sku  lag  se  tidit  bort  om 
moron,  föran  kundjin  o  drottnindjin  sku  kom  binn.  Gobban  lova  jör 
e  o  fikk  kom  binn  om  kväldn  o  stå  mä  prinsässons  sägg.  To  moron 
komd,  80  lå  gobban  i  sändjin  mä  prinsässon.  Un  börja  to  röp  o  väkk 
an,  bat  an  sku  lag  se  bort,  men  binnan  gobban  vakna,  komd  kundjin 
o  drottnindjin  binn.  Som  gobban  to  ännu  lå  bi  sändjin  o  sparka  o 
Bovd,  so  sträkt  kundjin  bort  bo  prinsässon  o  gobban.  Tom  vandra 
nu  ti  prinsns  slöt.  Undar  voidjin  so  jämbra  prinsässon  se  hovar  e, 
bat  un  a  blivi  narragar  jinum  gobbans  gullsäkar.  To  dom  komd  ti 
kundjins  åv,  so  bläi  prinsässon  förd  ti  en  snuskogar  kamara  o  taer  fikk 
un  bö  mä  gobban.  Tom  add  mytji  dåligar  mät,  som  dom  fikk  från 
åva,  o  80  lå  dom  po  alm.  Gobban  ugd  vidaklabbar  o  bélda.  Senn  to 
dom  a  vari  ta^r  en  tid,  so  bläi  bitt  kalas  po  åva.  Gobban  bä  to  prin- 
sässon gå  ti  åva,  o  ror  i  mätn  o  tä  två  flaskor  mässe,  som  un  sku 
skum  flota  bi  ti  mät  hot  dom  sölva.  Un  jord  so.  Gobban  kisedd  se 
to  ti  prins  o  va  mse  po  kalasa.  To  gliedjin  va  som  störst,  so  bä 
prinsn  prinsässon  inn  från  tjotji  o  dansa.  Un  komd.  Prinsn  dansa 
80  ländji   mä   un^  hat  w  ävd  homkall  UU;  o  flaslLona,  som  un  add 
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nndi  förklO;  jikk  sundar  o  flota  rann  po  golva.  Prinso  an  skratta. 
Senn  om  kväldn  to  un  komd  inim^  so  kasta  un  se  nér  po  alman  o 
gråta.  Häftaråt  komd  tiggargobbon  imm  o  fraega  va  un  gr&tar  ot. 
Un  så  tO;  ur  un  först  a  blivi  narragar  mä  hallanda  gulisåkar  från 
får  sin  o  nu  ti  söla.  To  en  tid  a  vari,  so  stäld  dom  ti  bryllop  po 
åva.  Gobban  så  to,  hat  un  sku  gå  ti  åva,  so  dom  sku  fo  märka  bräd- 
grannlåtran  po  UU;  för  briidan  va  logkt  borta,  men  un  va  lika  som 
un,  lika  stör  o  lika  gamal.  Un  för.  Som  un  korad  ti  åva,  o  va  faerdit 
klaeddar,  komd  prinsn,  som  jyst  va  den  daer  tiggargobban,  o  tö  un  i 
andan  o  ledd  un  ti  viksai.  Un  vild  hitt  gå,  bara  så,  hat  an,  som 
un  sku  å,  va  imma  o  ugd  vidaklabbar  o  va  bara  en  klabbuggara. 
Prinsn  så  to,  hat  an  va  jyst  sama  klabbuggarn.  Nu  bläi  un  glådar 
o  jift  se  mä  prinsn,  som  un  hitt  först  a  vila  å,  men  to  un  fikk  bö 
mä  tiggargobban  i  kojjon,  so  bläi  ogmöda  ennas  kvaest,  o  un  bläi  bisé- 
ligar  o  livd  lykklit  mä  sin  mann,  som  häftar  får  sins  dod  bläi  konugg 
i  ansis  stäHa. 


246.     Den  hogmödiga  prinsässon. 

(Bamshy  i  Ingå). 

He  va  en  gogg  en  prinsässo,  som  int  vild  jift  se  mä  nogon,  fast 
an  sku  ha  vari  huru  hog  som  hälst.  Får  hennas  kalla  to  tisamans 
alla  höga  härrar,  som  fantist  i  ritji  hansis,  o  stäld  tom  i  råd,  at  un 
sku  få  välg  vemm  un  vild  ha.  Men  hun  jilla  int  indjin.  Den  éna, 
så  un,  va  låtar,  den  andar  va  haltar,  den  tridi  va  blindar,  o  den  Qaerdi 
hadd  ett  ana  fåil.  To  un  so  klandra  andra,  so  så  får  hennas,  at  un 
sku  få  jift  se  mä  en  tiggargobba.  He  komd  o  en  tiggargobba  ti  slota, 
o  han  sku  un  most  tå.  To  dom  vandra  ti  hansis  himm,  so  komd 
dom  först  ti  en  gronar  o  vakar  ägg.  „Den  haer  ändjin  kombar  ti 
fölg  mä  tiggarn",  så  gobban.  —  ,,HohhA",  sukka  prinsässon  o  så: 
„Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg".  —  Senn  to  dom  åtar  vandra 
en  bit,  so  komd  dom  ti  en  gronar  o  vakar  åkor,  o  tiggargobban  så: 
,,Den  hfler  åkorn  följar  mä  tiggarn".  —  „Hohhå",  sukka  prinsässon 
o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg".  —  Tom  vandra  senn  vidara 
o   komd    ti   ett   slöt  o  tiggarn  så:  „De  hacr  slota  följar  mä  tiggarn". 

—  „Hohhå",  sukka  prinsässon  o  så:  „Ja  most  tå  en  tiggara  för  kugg". 

—  To  dom  vandra  vidara,  so  komd  dom  ti  tiggarns  fati  kojjon.  I  den 
ya  int  igga  bägkar  o  stolar,  o  i  ett  horn  va  en  höp  säftblånar  ^,  som 
un   sku   mödas   spinna.    „Hohhå",    sukka  prinsässon  o  så:  „Ja  most 


Gröfre  blånor? 
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tå  en  tiggara  för  kugg'^  —  Prinsässon  modist  spinna  blånar  o  gobban 
trassla^  omkrigg  för  ti  skaff  fodon.  Senn  skaffa  an  ot  prinsässon 
stäintjseri;  som  un  sku  mödas  sölg  po  tordji;  so  tom  ska  ha  nogon 
förtjänst.  Prinsässon  för  to  dragandist  mä  ett  tjälklass  ti  tordji.  To 
nn  jyst  komd  ti  o  ska  bör  sölg  stäintjaerldn,  so  komd  en  riddara  ridan- 
dist  o  raid  sandar  hennas  tjaerl.  Riddarn  va  indjin  andar  än  tiggar- 
gobban^  för  han  va  klseddar  ti  tiggara  för  ti  fräist  prinsässon,  so  un 
ska  blöjjas^  To  un  komd  himm  om  afton,  so  va  gobban  himm  o 
va  argar  o  sä:  ,,Ta  ä  en  kvinna,  som  int  dugar  ti  indjintigg.  Tu 
kan  int  häldar  sölg  stäintjssrlan,  bara  lätar  riddarar  rida  sandar  tom, 
o  igga  sir  ta  äftar  va  ta  har  i  tjälkan.  Ka  får  ta  söama  iböp  en 
pösa,  o  so  får  ta  gå  ikrigg  o  tigga,  at  vi  får  päggar  ti  bitäl  stäin- 
tjsBrlan  mä".  —  Han  jord  so.  TsBr  jikk  an  stava  ut  o  stuvu  inn  o 
tigd  mät  o  päggar  ot  se  o  mannan  sin.  Senn  so  sku  e  bli  ett  stört 
kalas  po  slota,  o  to  sikka  tom  äftar  prinsässon,  som  bodd  raett  som 
en  andar  fati  stakkara  i  grannskapa,  at  un  sku  kom  o. skur  golva. 
Hun  komd  o,  för  un  tykt,  at  un  sku  mödas  skaff  nogo  ot  gobban, 
som  åt  60  ryslit  mytji.  To  un  jikk,  sä  gobban:  „Nu  most  tu  laga  so, 
at  tu  skaffar  himm  lita  mät  mädda  ot  me,  to  du  kombar  tärifrån".  — 
,yHe  kan  ja  int'^,  sä  hun.  —  >^Hur  ska  vi  to  liva,  om  int  tu  skaffar 
himm  nogo",  sä  han,  „o  he  går  nö.  Bara  tu  bindar  fast  en  kruko 
undi  tjölana,  so  kan  tu  all  ti  pass  på  o  stopp  lita  i  den",  så  han.  — 
Hun  jord,  som  han  sä,  o  to  un  ha  skiira  o  alt  va  fserdit  ti  kalasa,  so 
bä  dom  inn  un  ti  ita.  To  passa  un  po  en  gogg,  to  un  va  emsandar 
inn  i  tjotji  o  fyld  krukon  sin  mä  soppo  o  allhända,  o  so  sku  hun  gå 
himm.  Men  to  sikka  kundjin  bod  ätt  un,  at  un  sku  kom  inn  o  dans 
mae^n.  Hun  modist  to  gå.  Mitt  undar  dansn  so  brast  förkalsbanda, 
som  un  hadd  krukon  bundi  mä,  so  krtikou  full  i  golva  o  all  soppon 
spildist  nér,  som  un  stjölandist  sku  bär  himm  ot  gobban  ti  kväldn. 
To  sträkt  kundjin  bort  un  från  slota,  o  sä:  „Tu  dugar  int  ti  indjin- 
tigg. Ja  trodd,  at  tu  sku  kun  holi  de,  so  sku  tu  ha  fadd  arbit  en 
andar  gogg  ännu  po  slota,  men  to  du  sku  stjöla  til  o  far  åv  mä  sop- 
pon, som  tu  hadd  i  kriikon,  so  sömd  du  alldäilist  ut  te".  —  När  un 
senn  mä  kväldn  komd  himm  o  tala  omm  för  gobban,  hur  de  hadd 
gådd,  so  bläi  an  argar  ot  un  o  börja  graela  o  sä:  „Tu  här  int  tom 
raett  tädjin  i  te,  o  ja  här  indjin  jölp  åv  te.  Men  ja  här  nu  en  anan 
tjänst  ot  te.  I  morin  most  tu  gå  ti  slota  o  kla)  te  som  briid  o  gå  ti 
viksaln  mä  kundjin,  för  han  ska  jift  se,  o  brudn  ha  int  komi,  o  bröl- 
lopa  kan  int  stussas  opp^".  —  Hun  vild  int  gå.  Men  to  sä  gobban 
hennas:  „När  kundjin  ha  sakt  e,  so  most  tu  gå".  —  O  so  jikk  un. 
To   un    komd  opp  po  slota,  so  fikk  un  klse  omm  se,  o  so  fikk  un  gå 


*  Stoltade.    *  Blifva  mildare.    '  Uppslgutas. 
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ti  viksaln  mä  kundjin.  Men  igga  tjänd  nn  honon,  för  hnn  så  igga 
på'n  undar  hela  viksaln.  Men  to  viksaln  va  övar,  skn  hun  himm  ti 
gobban  sin.  To  tö  kundjin  tiggargobbans  kladdar  po  se  o  visa,  at 
han  va  hennas  raitt  gobba,  o  to  så  un,  at  un  int  änto  hadd  fått  so 
dåli  gobba,  som  un  först  trodd.  Tom  livd  senn  so  va^l  o  bra  so  i  all 
sin  dagar  mä  kvarädar. 


247.    Kugg  Akkspik. 

(Mangårdsby  i  Karts.) 


E  va  en  gogg  en  vakar  o  rik  prinsässo,  som  add  mogga  friarar, 
men    un   jilla  bitt  nogon,  hutan  hoknämd  dom  halliöpa.    Senn  so  va 
e   en  prins,  som  add  loggar  näsa,  men  hannors  va  an  en  raskar  kär, 
o   an   vild  o  fria  til  un.    Kundjin  vild  un  sku  tå  an,  men  un  tö  hitt 
an,   hätan    boknämd  an  o  kalla  an  kugg  Akkspik.    Får  ennas  så  to, 
hat   un  sku  mödas  tå  an,  som  först  kombar,  för  un  hitt  jilla  handra. 
Senn  add  an  råd  mä  Akkspik,  hat  an  sku  kla;  se  ti  skräddara  o  spa^la 
o  gå  fria  ti  prinsässon.    An  jord  so.  An  jikk  som  en  skräddara  mä  fiöln 
o  börja  spsela  hiitanför  prinsässons  fönstar.    Senn  so  h<annmäld  an  se 
som  friara.  Prinsässon  modist  to  tå  an,  som  får  ennas  vild.  E  va  bryllop, 
o  tom  bläi  jifta.    Senn  vandra  un  mä  gobban  sin  ti  ansas  imm.    Po 
vsedjin  komd  dom  först  ti  en  störar  skog.   Prinsässon  frsega  to,  okons 
den  vakkra  sködjin  va.     „Kugg  Akkspiks",  svara  skräddarn.  —  „Gu 
nå  mäj,  stakkars  jumfru,  om  kugg  Akkspik  sku  vara  min",  tykt  prin- 
sässon. —  „Va  tyst  o  nämm  hitt  hindjintigg  bom  kugg  Akkspik  mera", 
så  mann  ennas.  —  Tom  vandra  senn  båtar  frammåt  o  komd  ti  störa 
o  vakkra  baggar.    „Okons  ä  hälla  tom  vakkra  häggana?"  frsega  prin- 
sässon. —  jjKugg  Akkspiks",  svara  skräddarn.  —  „Gu  nå  mäj,  stakkars 
jumfru,    om   kugg   Akkspik    sku  vara    min".  —  „Ja   vil  hitt  or  talas 
homm   kugg  Akkspik,  hitt  als",  så  skräddarn.  —  Senn  so  komd  dom 
ti   hen    kolakojjo,    tser   skräddarn    bodd.    Nsera  til  va  hett  stört  slöt. 
„Okons   ä   te   taer   störa   o  nätta  slota?"  fraega  prinsässon.  —  ^^^SS 
Akkspiks",   så   skräddarn.     „Gu    nå   mäj,    stakkars  jumfru,  om  kugg 
Akkspik   sku   vara    min",    så   prinsässon.  —  „Va  tyst,  ja  tål  hitt,  at 
Akkspiks    namm    näms",    tykt   skräddarn.  —  Hi    den    da^r  kojjon  va 
héldstål  o  tundar^    Hom  moron  så  skräddarn  hot  prinsässon,  hat  un 
sku   stig   hopp   o    flint   opp    héldn.    Un   jord  so.    Un  flinta  o  flinta, 
men   fikk   higga   héld.    Un  flinta,  so  un  vild  flinta  figgrana  hå  se,  o 
gräity  men  fikk  itt  héld.     Gobban  graila  o  skratta  o  så:  „Vart  ska  ja 
ta  vsBdjin  mä   däj,    som  itt  en  gogg  kan  lag  hopp  héld!"  —  Ti  slut 
80   modist   an  jölp  un.     Senn,  to  dom  fikk  opp  héld,  anta  an  framm 
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en  gamal  rokk  o  sävoga  blår  hot  un  ti  spinna.  Un  spann  o  gräit  o 
så  po  figgrana  sina,  som  blånana  skar  sunddr.  Skräddarn  graela  o 
jämra  se,  vart  tom  sku  tå  vaedjin^  to  an  a  fått  en  so  dåligar  nstrn, 
som  hitt  kund  hindjintigg.  An  for  senn  ti  sködjin  häftar  kvistar^  som 
un  sku  mödas  binda  ti  korgar.  Un  band  o  gräit  o  så  po  fingrona, 
som  bläi  sundarristaga^  o  skräddarn  traett  o  grasla  o  tykt;  hat  un  hitt 
kund  jöra  nogo  harbit.  Senn  en  då  för  skräddarn  häftar  lér,  som 
sku  lagas  ti  stäintja^rl.  Prinsässon  modist  trampa  den,  so  den  sku 
bli  mjdkar.  Un  trampa  o  gräit.  Skräddarn  sat  o  spaela  o  skratta. 
To  dom  iikk  tom  ti  tjaPTl,  so  modist  prinsässon  ti  stan  o  sälja  dom. 
Första  dådjin  un  va  po  tordji  jikk  andaln  brå,  för  kugg  Akkspik  bistäld 
to  nogra,  som  för  ti  tordji  o  tjoft  å  un.  Hom  hafton  uaer  un  komd 
imm,  o  a  fått  sält  sina  krukor,  va  skräddain  glådar.  Andar  dådjin, 
medan  un  sat  o  såld  stäintjserlan  po  tordji,  komd  en  riddara,  som 
kugg  Akkspik  add  bistält,  ridandist  o  raid  sundar  stäintjserlan  ennas. 
Senn  to  un  komd  imm  o  birätta,  ur  e  a  gådd,  so  bläi  skräddarn  hargar 
o  börja  grsela,  för  un  hitt  kund  jöra  den  minsta  nytto,  o  tykt,  hat  an 
hitt  väit,  vart  an  ska  tå  vsedjin  mä  un,  som  hitt  som  bandar  mänsor 
kan  si  häftar  va  un  år.  Senn  so  va  c  ett  stört  kalas  po  slota,  o 
skräddarn  sku  ti  o  spsela.  An  hiiträtta  to  hat  ustrun  ansas  sku  fo 
koma  ti  som  diskgummo.  Tom  vandra  bäddji  tisamans  ti.  Un  tö  en 
kriiko  mässe,  som  un  bänt  hundar  förkla  sitt  för  ti  å  ti  stoppa  nogon 
bita  i,  ft)r  ti  tå  imm  mässe.  Skräddarn,  som  jyst  va  kugg  Akkspik, 
stäld  so  til,  hat  dom  mä  hafton  sku  bé  hinn  ustrun  ansas  för  ti 
dans  mä  un.  Tom  jord  so.  Tom  bå  hinn  un  om  hafton.  För  ti 
édra  spaelman,  gobban  ennas,  bjöd  dom  opp  un  ti  en  dans.  Un  streta 
himöt  o  vild  hitt,  men  un  modist  inn  ft)r  ti  dansa.  To  un  dansa,  so 
brast  banda  i  krukon  hundar  förkla,  so  den  full  nér,  o  hall  måtn  för 
krigg  golva.  Senn  som  tom  komd  imm  ti  kolakojjon,  so  graela  skräd- 
darn o  så:  „Tu  a  kuna  slippa  ti  fléran  goggor  frammdäilas  i  harbit, 
men  to  du  nu  so  daer  sömd  lit  de,  o  stål  til,  so  får  tu  hitt  taer  oogo 
harbit  mera".  —  Men  to  en  tid  a  vari,  so  biovd  dom  enna  hatar  po 
slota.  Kugg  Akkspik  sku  jift  säj,  o  tom  sku  märka  brudklédrao  po 
enna,  för  un  va  lika  stör  som  brudn.  Klédran  bläi  faerdiga  o  bryllopa 
sku  stå,  men  kugg  Akkspiks  brud  komd  hitt.  To  sikka  dom  häftar 
skräddarns  ustrun  hatar.  Un  sku  nu  stå  som  brud  ot  kugg  Akkspik. 
Un  vild  hitt  gå,  men  to  kundjin  så,  so  modist  un.  To  bryllopa  va 
sl&t,  so  räiv  un  brudklédran  åv  säj  o  vild  imm  ti  sin  skräddara.  To 
så  kugg  Akkspik:  „Vil  tu  so  jaerna  ti  din  skräddara,  so  kan  tu  o  fo 
si  an  aer.''  So  jikk  kugg  Akkspik  hiit  o  komd  häftar  en  stund  homm- 
klaedd  som  skräddarn.  To  bläi  prinsässon  so  glad  o  e  va  so  vael  so 
at,  o  so  full  un  kugg  Akkspik  hom  alsn.  Tom  livd  senn  i  mogga 
ärrans  hår  o  va  lykkliga,  to  e  jikk,  som  e  jikk. 
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248.     Kråksnäkkan. 

(Man  gårdsby  i  Kar  is). 

E  va  hen  gogg  en  konugg,  som  va  hägkligg.  So  vild  an  bör 
fria  ti  äin  hå  åvdåmorna  sina,  men  un  vild  itt  å  an.  Som  kundjin 
vild  ä  un,  so  bijaerd  un  tri  dagars  bitägkitfd.  To  tom  dser  tri  dagana 
va  förbfgådda,  so  svara  un  kundjin^  hat  un  a  fundera^  hom  un  sku 
fä  en  bronsklänigg.  Na^r  un  iikk  den,  so  vild  un  håtor  ä  tri  dagars 
bitägkitid.  To  dom  va  ti  hända,  so  vild  un  å  en  guUklänigg.  Kundjin 
lät  to  jör  ot  un  en  tokon.  So  snart  un  fått  den,  so  bijsera  un  hatar 
tri  dagars  bitägkitid.  To  den  tidn  va  ti  hända,  so  sa  un,  hat  un  a 
fundera,  hat  un  sku  få  en  klänigg  å  kråksinn  mä  ijäddrar  o  näbbar 
o  fotar  på.  Kundjin  lät  to  suta  en  öp  mä  kråkor  o  laga,  so  åvdå- 
man  iikk  en  tokon  klänigg  un  vild  ä.  Likafult  béddist  un  hatar  tri 
dagars  bitägkitid.  Hundar  den  tidn  so  röim  un  bort  o  för  ti  ett  håna 
slöt,  o  taer  bijserd  un  tjénst.  Drottnindjin  vild  itt  ta  un  i  sin  tjénst, 
för  un  va  so  fult  klseddar,  men  so  tö  un  hänton,  fÖr  un  va  kunnogar 
i  harbita.  Drottnindjin  add  en  prins,  som  haldar  tola  un,  hutan  kalla 
un  ti  Kråksnäkkan.  To  an  en  moron  komd  iit,  so  bliga  un  se  möt 
an.  An  sparka  un  to  i  händan.  Senn  so  änd  e  se,  hat  drottnindjin 
o  prinsn  komd  ti  far  po  bål  ti  ett  håna  slöt.  Kråksnäkkan  vild  to 
koma  mae,  men  drottnindjin  lät  un  itt  fölg  mässe.  To  dom  a  fari,  so 
tö  Kråksnäkkan  bort  kråkklänindjin  o  klsedd  se  hi  bronsklänindjin  o 
kustjin  förd  un  ti,  taer  båln  va.  To  un  komd  ti,  so  tö  prinsn,  som 
va  från  e  slota,  tser  un  tjaena,  vsel  möt  un,  o  un  fikk  ila  kväldo 
va  sällskapsdam  hot  an,  som  nu  börja  fri  ti  un.  An  fraega,  vartifrån 
UD  va  imma.  „Från  Stöv^lslånd^,  svara  un,  för  an  hen  gogg  a  kasta 
stövlana  häftar  un,  to  un  a  blagka  dom  o  sku  for  hinn  dom.  An 
fria  til  un,  o  tom  bläi  trölovaga.  Nu  vild  prinsn  for  imm  brudan  sin, 
o  un  lova  o  kom  mae,  men  senn  so  röim  un  bort,  so  an  higga  vist, 
vart  un  tö  vaedjin.  To  drottnindjin  o  prinsn  komd  imm,  so  va  sama 
Kråksnäkkan  tser  som  förr.  Un  stö  po  trappon  o  buga  se  himöt  dom, 
to  dom  komd.  Prinsn  tjänd  itt  hatar  brudan  sin,  hätan  va  hargar, 
80  snärt  an  så  un,  men  knuffa  un  itt,  som  an  vänlitvis  bruka  jöra, 
bara  jikk  omm  un.  Som  an  komd  imm,  so  så  an,  hat  an  va  sakar. 
—  „Kva  fUilas  te?"  fracga  drottnindjin.  —  Prinsn  så:  „Ja  hä  tjaerléks- 
Sékar;  po  båln  bläi  ja  tjaer  hi  en  prinsässa,  som  så;  hat  an  va  imma 
från  Stövalslånd".  —  Nogon  tid  bakätt  komd  hatar  drottnincyin  o  prinsn 
ti  far  po  bål  ti  sama  slota.  Kråksnäkkan  frng»  tO|  hom  nu  o  ska 
fä  kom  maB.  „Tu  år  so  féla  kisedor,  itt  ft* 
djin.  —  To  dom  a  fari;  so  lå  priasls 
va  un  klaedd  i  gullklänigg.  Un 
bara  w  sku  tjer  un  po  båtau 
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bimöt  un  o  fraega,  vartifrån  un  va  imma.  „rrån  Tvållånd",  svara  un, 
för  prinsn  a  hen  gogg;  to  un  bar  binn  tvitttvatn  bot  aU;  kasta  un 
tvål  möt  bogona.  Prinsn  bläi  to  so  tjaer  i  UU;  bat  an  vild  trölovas 
mse  un  o  bod  un  rigg.  „Ja  bä  räidan  trölovagar'';  svara  Kråksnäkkan. 
—  An  gav  un  to  rindjin  ti  minno.  Un  laga  se  tfdit  tärifrån,  so  un 
va  klaedd  som  förut  i  kråksnäkkatjöln  o  stö  po  trappon  o  tö  bimöt 
drottnindjin  o  prinsn,  to  dom  komd  imm  från  bäln.  Prinsn  kund  itt 
si  un,  biltan  ti  va  bargar.  So  va  e  nu  o.  Som  prinsn  komd  imm, 
so  bläi  an  Siikar.  Drottnindjin  frsega  va  an  fatas.  „Ja  bä  tjserléks- 
sukar^,  svara  prinsn,  o  tillä:  ,;Ja  bläi  tjaer  po  båln  i  en  prinsässa, 
som  add  gullklänigg  o  så  se  va  från  Tvållånd".  —  Drottnindjin  fraiga 
to,  bom  an  vild  ä  en  gö  pannkaku.  „Jö'',  svara  an  o  sä:  „roen  itt 
får  Kråksnäkkan  lag  den'^  —  Kråksnäkkan  fraega  to,  bom  un  älst 
sku  få  lägg  pannkakun  i  bun.  E  fikk  un.  Un  lä  to  båda  gullriggana 
sina  po  brikkon  i  pannkakun.  To  prinsn  båt  pannkakun,  so  itta  an 
båda  riggana  sina.  An  tvätta  dom  to  o  tjänd  båtar  dom,  för  namma 
ansas  va  bi  dom.  Senn  jikk  an  ut  för  ti  tä  räido  på,  ökon  som  a 
läkt  riggana  i  pannkakun.  Som  an  jikk,  so  stö  Kråksnäkkan  au 
bi  vaedjin.  An  bläi  to  bargar  o  knuffa  til  un  o  sä:  „Hunda!"  —  Hin- 
djin  vist  ökon  som  sku  a  läkt  riggana  hi  pannkakun,  butan  tom  jissa 
po  Kråksnäkkan.  To  an  komd  tibäka,  so  träffa  båtar  Kråksnäkkan 
va  bi  vaedjin  ansas.  An  bläi  to  so  bargar,  so  an  räiv  sundar  Kråk- 
snäkkans  kråksnäkkatjöl,  o  to  fant  an  bronsklänindjin  bundar.  Som 
an  så  e,  so  svima  an,  för  an  tjänd  båtar  brudan  sin.  Tom  jifta  se 
senn  o  uld  bryllop. 


249.    Prinsässon  sora  va  sii  år  i  jördkiilon. 

(Älkila  i  Inga), 

He  va  en  gogg  en  kugg,  som  bädd  en  prinsässo,  som  va  övänlit 
vakar.  Senn  bädd  un  en  friaro,  som  kundjin  int  vild,  at  un  sku  tä. 
To  en  tid  ba  vari,  so  komd  kundjin  at  fara  ti  kridji,  o  satt  prinsässon 
o  kamarjumfrun  i  en  jördkulo  för  tri  år.  I  kridji  so  stiipa  kundjin, 
o  prinsässon  o  kamarjumfrun  fikk  va  su  år  i  jördkiilon.  Ti  slut  bläi 
mätn  alP,  o  to  vist  dom  int  igga  va  tom  sku  slå  på^  för  ti  liva.  Kamar- 
jumfrun komd  to  po  be  råda,  at  dom  sku  sära  brystan  å  un  o  ita 
tom,  men  prinsässon  svara  to:  „Tu  dor  to".  —  Men  be  jölft  int,  o 
föran  brystana  va  kökaga  ti  mät,  so  dodd  un.  Nu  va  prinsässon  öm- 
sänd,  o  vist  int  va  un  sku  tä  til.  Ti  sliit  börja  un  skrapa  i  tätji  o 
fikk    en    glänno^  i  be.    Hun  arbita  ännu  mér,  so  un  slapp  iit.    Som 


*  Slnt    *  Gripa  till.    *  I^iten  öppning,  häl 
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un  komd  tit,  so  komd  en  ulv  o  jord  se  ö?ånlit  bikant  mtt  un.  Han 
va  räddar  för  an^  men  han  för  int  bort,  föran  un  satt  se  po  ryddjin 
bansis.  Han  förd  un  nu  ti  en  kolamilo,  o  tser  va  kolagobban  o  hansis 
gumma.  Tom  tö  imöt  un  o  sku  ha  un  ti  riva  kolamilon  mässe,  men 
hun  kund  int  o  vild  int.  Gobban  så  to  ot  gumman,  at  un  sku  for 
inn  un  i  kolakojjon  o  jé  un  måt.  Gumman  jord  so,  men  prinsässon 
kund  igga  ita  toko  mät,  som  tom  hadd.  Gumman  gav  un  to  en  grövar 
sörto  ti  soma.  Men  hun  kund  int  he  häldar,  utan  gräit  o  så  po  figg- 
rana  sina.  Gobban  sä  to  ot  gumman,  at  un  sku  for  un  ti  slota  o  frseg 
äftar  nogon  tjänst  ot  un  taer.  Slota  va  naera  til,  o  ti  förd  tom  un,  o 
un  fikk  bli  hönsa^  taer.  Po  slota  so  va  en  andar  prinsässo,  som  va 
lika  gamal  o  stör  som  un,  o  lika  så  un  lit  o.  Ti  henna  so  fria  sama 
friarn,  som  ha  fria  ti  den  daer  förra  prinsässon.  Han  bä  brädan  sin 
soma  ot  se  en  väst  mä  sama  blömor  i,  som  förra  brudan  hansis  ha 
jord.  Hun  o  int  indjin  kund  jör  e.  To  komd  hönsan  inn  o  soma  den. 
Nu  sku  tom  fara  ti  prästn  o  lät  vig  se,  men  so  va  brudan  bånogar, 
so  un  int  kund  koma.  Hun  tö  inn  suksändjin  o  lä  se  i  ställa  o  lät 
hönsan  kla^d  se  i  brudklaedar  o  far  mä  brugomman  ti  viksal.  So  hadd 
dom  en  häst,  som  int  indjin,  som  int  va  åv  kuggli  blöd,  kund  rida 
på.    To  prinsässon  sku  stiga  ti  häst,  so  sä  un: 

„Fall  på  knä,  gångare  grå, 
kunglig  blod  skall  dig  rida  uppå!'^ 

Som  un  ha  sakt  he,  so  full  hästn  po  knae,  o  prinsässon  fikk  rida  po 
an.  Naer  tom  ha  ridi  itt  styttji  frammåt,  so  komd  dom  ti  itt  ställa, 
tffir  en  kukku  sat  i  en  björk  o  gala. 

„Här  sitter  göken  i  dag  och  gal, 
och  unga  bruden  föder  barn  i  stall'^, 

tykt  prinsässon,  to  un  hord  kukku.  —  „Va  sser  tu?'^  fraega  brugom- 
man. —  „Jag  smickrar  med  min  häst",  svara  brudan.  —  To  dom  åtar 
ha  ridi  itt  styttji,  so  komd  dom  ti  itt  ställa,  taer  svänona  sima. 

„Här  simmar  hvar  och  en  med  sin, 
när  aftonen  kommer,  så  mister  jag  min", 

tykt  prinsässon.  —  „Va  saer  tu,  min  vän?"  fraega  brugomman.  —  „Jag 
smickrar  med  min  häst",  svara  hun.  —  Senn  komd  dom  ti  jördkiilon, 
taer  prinsässon  ha  vari  i  bila  su  år. 

„Aj  aj,  jordkulan  svår! 

Här  har  jag  suttit  i  hela  sju  år, 


Hönsskdterska, 
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alt  har  jag  lidit, 
på  ulfvens  rygg  jag  ridit, 
alt  har  mig  häudt, 
kol  har  jag  bränt'', 

sä  prinsässon,  so  snärt  un  så  kojjon.  —  „Va  saer  tu,  min  vän?"  fraega 
prinsn  hSldar  brugommon.  —  „Jag  smickar  med  min  häst",  svara 
prinsässon.  —  To  dom  åtar  ha  ridi  itt  styttji,  so  komd  dom  ti  himm- 
gåln  hennas.    To  klaga  prinsässon  o  sä: 

„Förr  ha  dessa  gårdar  varit  min', 
nu  löpa  här  både  hundar  och  svin". 

„Va  saer  tu  min  vän?"  fraega  prinsn.  —  „Jag  smickrar  med  min  häst", 
svara  prinsässon.  —  To  dom  komd  himm  från  tjörkon,  so  häggd  prinsn 
en  guUtjéd  om  prinsässons  hals  o  hadd  nytjiln  sölvar,  o  so  gav  an  un 
en  guUrigg  o  itt  tridi  tigg  til.  Senn  klaedd  un  omm  se  o  för  ti  höns- 
husa tibäka,  o  brudan  komd  inn  ur  ställa  o  klaedd  se  i  brudklaedar 
o  satt  se  ti  börda.  Brugomman  fraega  to:  „Va  va  he,  som  tu  tala  ti 
först,  to  tu  sat  de  po  hästryddjin?"  —  „Int  sä  ja  indjintigg",  svara 
hun,  för  hun  vist  int,  at  hönsan  hadd  tala  nogo.  —  To  brugomman 
andar  goggon  fraega,  so  sä  un,  at  un  hadd  glömd  he,  o  so  modist 
brudan  ut  o  fraeg  ot  hönsan.  To  un  komd  inn,  sä  un  ot  brugomman: 
„Nu  mins  ja  va  ja  sä,  ja  sä: 

Tall  på  knä,  gångare  grå, 
kunglig  blod  skall  dig  rida  uppå!'" 

To  fraega  prinsn  vaför  hun  sä  so.  To  int  brudan  svara  igga,  so  fikk 
prinsn  va  nöjgdar  mä  he  svara,  som  han  fått.  Äftar  en  stund  fraega 
an  åtar  ot  brudan:  „Va  va  e,  som  tu  sä,  to  vi  komd  ti  björtjin?"  — 
He  vist  un  int  häldar.  Hun  sä  åtar,  at  un  hadd  glömd  he,  o  so  modist 
un  gå  tit  o  fraeg  ot  hönsan.  To  un  komd  inn,  sä  un  ot  brugomman: 
„Nu  mins  ja  va  ja  sä,  ja  sä: 

'Här  sitter  göken  i  dag  och  gal, 
och  unga  bruden  föder  barn  i  stall'". 

Prinsn  tykt  to:  „Jä,  so  va  he",  o  fraega  åtar:  „Vaför  sä  tu  so?"  — 
Men  briidan  sä  int  igga.  To  he  åtar  hadd  vari  en  stund  sä  prinsn: 
„ya  sä  tu,  to  vi  komd  ti  he  ställa,  taer  svänona  sima?"  —  „Int8äja 
indjintigg",  tykt  brudan,  som  int  vist  va  hönsan  hadd  tala.  —  Som 
int  prinsn  va  nöjgdar  mä  he  svara,  so  jikk  tom  åtar  ut  o  fraega  ot 
hönsan.    Un  svara:  „Ja  sä: 

'Här  simmar  hvar  och  en  med  sin, 
när  aftonen  kommer^  så  mister  jag  min'"^ 
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Tom  sä  hc  ot  bruddO;  o  hun  så  ot  prinsn:  ^^Jö,  nu  mins  ja  hur  ja 
så,  ja  så  so: 

'Här  simmar  livar  och  en  med  sin, 
när  aftonen  kommer,  så  mister  jag  min'". 

9,Rätt,  rätt!"  svara  prinsn  o  fracga  vidara:  „Va  så  tu,  to  vi  komd  ti 
jördkulon?"  —  Brudan  vist  int  he  häldar,  o  tserför  modist  tom  ijänn 
gå  ti  hönshiisd  o  fraeg  ot  hönsan.     Hun  svara:  „Ja  så: 

'Aj  aj,  jordkulan  svår! 

Här  har  jag  suttit  i  hela  sju  år, 

alt  har  jag  lidit, 

på  ulfvens  rygg  jag  ridit, 

alt  har  mig  händt, 

kol  har  jag  bränf ". 

Tom  så  he  ot  brudan,  o  hun  birätta  e  för  brugomman  häldar  prinsn. 
Han  va  nöjgdor  o  frsega  åtar,  to  en  stund  hadd  vari:  „Va  så  tu,  to  tu 
komd  ti  får  dins  slöt?"  —  Briidan  va  tyst  o  så  indjintigg.  Tom  träggd 
to  ijänn  gå  o  fraeg  ot  hönsan.    Hun  svara:  „Ja  så: 

Torr  ha  dessa  gårdar  varit  min', 
nu  löpa  här  både  hundar  och  svin'". 

Tom  birätta  c  för  brudan  o  hun  så  ot  prinsn:  „Nu  mins  ja  va  ja  så", 
o  so  så  un,  som  hönsan  hadd  svara.  —  ;>Brå,  brå!"  svara  prinsn,  som 
tykt,  at  int  alt  va  po  raett,  o  vild  si  halstjédn  o  gullrindjin,  som  an 
gåv  prinsässon.  Men  han  hadd  indjindéra.  Prinsn  så  to  po  alla  flikkor, 
som  va  tser,  men  indjin  hadd  dom.  Han  jikk  to  ti  hönsan,  o  hun 
hadd  bo  halstjédn  o  gullrindjin.  To  briidan  så  he,  so  bläi  hun  argar 
o  för  bort.  Men  prinsn,  han  jift  se  mä  hönsan.  So  bläi  tom  som  ett 
par  folk  o  livd  lykklit  o  vsel  i  alla  sina  livsdagar.  O  so  va  ja  int 
mse  läggar. 


250.    Käftens  brud. 

(Mangårdsby  i  Karis), 

£n  gogg  fria  en  kaftén  ti  en  fatigar  flikka.  Un  ett  Hadolffna, 
o  un  va  mytji  vakar  o  biséligar.  Föran  an  för  ti  soss,  lät  an  bygg 
hot  un  en  stör  stäinbyggnigg.  Senn  to  an  sku  fara  hombörd,  slö  an 
våd  mä  en  andalsmann,  som  så,  hat  an  hundar  tidn,  som  kaftén  sku 
va  borta,  nö  sku  få  brudan  ansis  narragar.  Tom  satt  opp  vardera 
halt  kva  dom  hégd  o  add.    So  för  kaftén  ti  soss.   To  an  komd  imm. 
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80  för  bruddn  nér  ti  strändan  för  ti  tå  himöt  an.  Åndalsmann  synda 
se  förut  o  så  hot  kaftén,  hat  an  a  fått  låv  ti  få  briidan  ansis.  Som 
kaftén  fikk  or  e^  so  bläi  an  so  hargar^  so  an  bifald  två  kärar  for  un 
ti  sködjin  o  sut  un.  To  dom  komd  ti  sködjin  mä  un^  so  bå  un  karana^ 
hat  dom  sku  sköna  liva  ennaS;  un  sku  hitt  aldar  mera  vis  se  för  kaf- 
tén äldar  koma  för  hogona  ansiS;  hiitan  älddr  liva  hall  sin  tid  i 
sködjin  hénsammar.  Tom  sköna  un^  o  senn  sot  dom  hett  vildsvin  o 
doppa  näsdiitjin  hi  blön.  To  dom  komd  ti  kaftén  o  lämma  hot  an 
den  daer  blödiga  näsdutjiu;  va  an  so  vildar^  hat  an  håt  opp  den.  Hi 
léssamhétan  so  tö  an  krfkstjénst  o  bläi  krfkskaftén.  Bruddn  ansis 
hatar;  som  dom  förd  ti  sködjin^  klaedd  se  hi  karakla^dar  o  tö  o  krfks- 
tjénst o  bläi  mä  tidn  jindrål.  Nu  lykkast  e  sO;  hat  kaftén  o  brddan 
ansiS;  som  va  jindrål,  tjénstjörd  po  sama  tid  o  hi  sama  land  o  stad. 
Tom  komd  tärför  hofta  hat  si  varandar.  Jindråln  tjänd  kaftén,  men 
kaftén  tjänd  hitt  jindråln.  Som  tom  båda  va  från  sama  stad,  so  komd 
dom  en  gogg  sams,  hat  dom  tisamans  sku  fara  imm.  Först  vild  hitt 
kaftén  o  så:  „Ja  a  svuri  på,  hat  ja  hitt  mera  ska  fara  ti  den  stån'^ 
—  „Du  måste",  tykt  jindråln.  —  Kaftén  modist  lyda.  Naer  dom  komd 
imm,  so  vild  hitt  kaftén  gå  hi  land,  hutan  så:  „Ja  a  svuri  på,  hat 
ja  hitt  får  ti".  —  „Du  måste  lyda",  svara  jindråln.  —  Kaftén  modist 
lyda  o  koma  hi  land.  Jindråln  jikk  nu  ti  den  daer  anddlsmann  o 
bistäld  midda  i  sama  byggnigg,  som  kaftén  lät  bygga  o  tser  jindråln 
bodd,  80  ländji  an  va  käftens  brud.  Ändalsmann,  som  hitt  tjänd  jin- 
dråln, tö  vael  himöt  an  o  kaftén,  o  tom  stäld  ti  midda,  o  andalsmann 
bläi  o  bjndin.  Mä  börda  so  birätta  andalsmann,  ur  an  a  blivi  rfkar 
jinnni  list  o  fått  åv  en  sokaftén  bo  gål  o  grund  po  e  sätta,  hat  an 
sku  få  ustrun  ansis  narragar  hundar  tidn  an  sku  va  borta.  E  a  an 
haldar  fått,  men  an  synda  se  bara  nér  ti  strandan,  to  sokaftén  komd 
imm,  föran  brädan  o  birätta  ur  halt  stö  til,  o  hat  brudan  va  bidrajjin. 
Som  andalsmann  a  birätta  halt  ti  slut,  so  så  kaftén:  „Ja  hä  just  sama 
kaftén  o  gåln  hä  min".  —  An  fikk  sin  gål  o  hégandöm  tibåka.  Jin- 
dråln jikk  ut,  so  snart  an  a  ort  birättalsan,  o  klsedd  omm  se  i 
kvinnoklsedar  o  komd  hinn  tibåka  o  fradga  hot  kaftén:  „Känner  du 
ännu  din  Adolfina?"  —  An  tjänd  un,  to  un  va  kla^ddar  i  kvinno- 
klo^dar.     Tom  jifta  se  senn  o  livd  lykklit  o  va^l  tisamans. 
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251.    Dom  trf  flikkona  som  sku  ti  kuggsgåln  o  tjaena. 

(Mangårdsby  i  Karis). 

E  va  eu  gogg  en  fatigar  böndd^  som  ä  trf  döttror.  Tom  tvätta 
sina  ändar  i  su  hår  i  sotmjölk;  för  tom  ska  fara  ti  kuggsgåln  o 
tjsena.  Först  för  den  älsta  systron  ti  kuggsgåln.  Po  vsedjin  so  mött 
un  först  en  takko  mä  saksan  po  örna^  som  så:  ^^Elipp  me,  so  får  tu 
hull!'^  —  ;y^äjjy  va  ska  ja  höréna  mina  ändar  mä  ditt  klippas,  ja  a 
tvätta  tom  i  sotmjölk  i  su  bår,  för  ja  ska  fara  ti  kuggsgåln  o  tjaena^, 
svara  flikkon  o  jikk.  Senn  so  mött  un  en  kuddo  mä  stsevon  po  örna, 
som  sä:  ,;Mjölk  me,  so  får  tu  mjölk!''  —  ;;Näjj,  hitt  hiss  ja  höréna 
mina  ändar  mä  ditt  mjölkas,  ja  a  tvätta  tom  i  sotmjölk  i  su  hår, 
ja  ska  fara  ti  kuggsgåln  o  tjaena'^,  svara  un  o  jikk.  —  Un  komd  nu 
ti  ett  ställa,  taer  en  gobba  lå  i  ditji  o  så:  „Jölp  opp  me!"  —  ^Näjj, 
ja  a  tvätta  mina  ändar  i  su  hår  i  sotmjölk,  hitt  hiss  ja  höréna  tom 
nu  aer,  ja  ska  ti  kuggsgåln  o  tjasna".  So  för  un.  —  Senn  komd  den 
millarsta  dötron.  Un  mött  sama  takko  o  kuddo  o  så  sama  gobba 
ligga  i  ditji.  Hälla  tala  tom  ti  ennar  po  sama  vis,  o  un  svara  som 
systron:  „Näjj,  ja  a  tvätta  mina  ändar  su  hår  i  sotmjölk,  hitt  hiss 
ja  höréna  tom  nu  aer,  ja  ska  ti  kuggsgåln  o  tjaena".  —  Senn  so  vandra 
den  yggsta  systron  sama  vacg  o  sku  o  fara  ti  kuggsgåln  o  tjaena. 
Först  mött  un  o  sama  takkon,  som  add  saksan  po  örna  o  så:  „KIipp 
me,  so  får  tu  hull!"  —  Un  klifl  takkon  o  fikk  bullan.  Senn  so  mött 
un  kuddon,  som  systrona  ennas  mött.  Kuddon  add  staevou  po  örna 
o  så:  „Mjölk  me,  so  får  tu  mjölk!"  —  Flikkon  mjölka  kuddon,  tö 
mjöltjin  o  lå  bullan  i  den.  Un  vandra  nu  vidara  o  komd  ti  e  ställa, 
taer  den  gambal  gobban  lå  i  ditji  mä  en  tjäpp  i  andan.  Den  héna 
händan  va  svärtar,  den  bandar  va  gronar.  Gobban  fraega  ot  un  som 
ot  systrona  ennas:  „Vart  ska  tu  gå?"  —  „Ti  kuggsgåln  o  tjaena", 
svara  flikkon.  —  Gobban  så  to:  „Där  är  ingen  plats,  utan  du  slipper 
till  svinpiga,  men  sedan  skall  du  bli  så  hög,  att  dina  systrar  bli  un- 
dertjänare. Men  hjälp  först  upp  mig",  så  an  ti  sist,  „så  skall  du  få 
den  här  käppen.  Kär  du  sticker  med  hvar  ända  i  sänder  under  svin- 
stiväggen,  så  får  du  granna  kläder".  —  Flikkon  jölft  opp  an,  o 
gobban  gåv  un  nu  stavan,  som  an  add  i  andan.  Un  vandra  nu  vidara 
o  komd  ti  kuggsgåln ;  so  bläi  un  först  bara  svfnpigo  o  systrona  ennas 
förakta  un  so.  Senn  vild  un  å  granna  klaedar  ot  se.  Un  slö  to  mä 
stavans  svarta  hända  hundar  svinstiväddjin,  o  so  fikk  un  hövånlit 
vakkra  kladdar,  o  so  jikk  un  o  spaséra  i  traegåln.  Kundjin,  som  hitt 
vist  vemm  e  va,  jikk  to  ti  för  ti  få  fatt  po  un,  men  fikk  hitt  första 
dådjin.  An  passa  to  po  bandar  dådjin,  men  e  lykkast  hitt  bätar  to 
häldar  för  an.  Nö  spragg  an  båkhäftar  un  för  ti  tå  fast  un,  men  fikk 
hitt.    Un  spragg  hundan,  men  un  f^ld  héna  skövan  häftar  se.   Euncyin 
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tö  skövan  o  försökt  po  halt  sitt  folk;  bo  ti  ogar  o  vänstor,  men  an 
passa  hitt  po  nogon.  Ti  dlut  jikk  an  ti  svfnpigon  o  försökt  skövdn 
po  un,  o  an  passa  halldébs  brå.  Un  birätta  nu,  hat  e  va  un,  som 
spaséra  i  trsegåln.  Kundjin  tö  un  nu  ti  ustru  ot  se,  o  so  bläi  un 
drottnigg  i  ritji,  o  systrona  ennas  fikk  bli  bundortjaenara  ot  un. 


252.    Flickorna  som  foro  till  kungens  gård. 

(Virhy  i  Kyrkslått). 

Det  var  en  gång  tre  flickor.  Två  af  dem  voro  stygga  och  en 
var  snäll.  De  skulle  fara  till  kungens  gård  och  tjäna.  Först  gick 
den  älsta.  När  hon  gått  ett  stycke,  så  mötte  hon  en  ko,  som  hade 
mjölkstäfvan  på  hornen.  Då  sade  kon:  „Vill  du  mjölka  mig,  så  skall 
du  få  all  min  mjölk".  —  „Nej,  jag  vill  inte  smutsa  ner  mina  fina  och 
hvita  händer",  sade  hon,  „för  jag  skall  till  kungens  gård  och  tjäna". 
—  Så  gick  hon  vidare,  och  så  mötte  hon  en  bässe,  som  hade  saxen 
på  hornen.  Då  sade  bässen:  „Vill  du  klippa  mig,  så  får  du  all  min 
ull  och  alt  hvad  jag  har".  —  ,,Nej,  jag  vill  inte  smutsa  ner  mina  fina, 
hvita  händer",  sade  flickan,  „för  jag  skall  gå  till  kungens  gård  och 
tjäna".  —  Så  gick  fliekan  vidare,  och  så  mötte  hon  en  gubbe,  som 
hade  en  knif  i  sin  hand  och  frågade,  om  hon  inte  ville  löska  honom, 
så  skulle  hon  få  alt  hvad  han  hade.  „Nej,  jag  vill  inte  smutsa  ner 
mina  fina,  hvita  händer",  sade  hon,  „för  jag  skall  till  kungens  gård 
och  tjäna".  —  Så  gick  hon  vidare  och  kom  till  kungens  gård,  och 
där  fick  hon  tjänst.  Sedan  gick  den  andra  flickan.  När  hon  hade 
gått  en  bit,  mötte  hon  också  kon,  som  hade  stäfvan  på  hornen  och 
sade:  „Vill  du  mjölka  mig,  så  skall  du  få  all  min  mjölk".  —  Men 
hon  gaf  samma  svar  som  systern  och  gick  vidare.  Så  mötte  hon 
bässen,  som  hade  saxen  på  hornen  och  ville  blifva  klipt.  Hon  gaf 
honom  samma  svar,  som  systern  hade  gifvit,  och  gick  vidare.  Så 
mötte  hon  gubben,  som  ville  blifva  löskad.  Hon  svarade  på  samma 
sätt  som  systern,  att  hon  inte  ville  smutsa  ner  sina  fina,  hvita  händer, 
för  det  hon  skulle  till  kungens  gård  och  tjäna.  Och  så  gick  bon 
vidare,  tils  hon  kom  till  slottet.  Där  fick  hon  tjänst  likasom  hennes 
syster.  —  Så  gick  den  tredje  systern.  När  hon  gått  ett  stycke,  sä 
mötte  äfven  hon  kon,  som  hade  stäfvan  på  hornen.  Kon  sade:  „Vill 
du  mjölka  mig,  så  skall  du  få  dricka  all  min  mjölk".  —  „Jo",  sade 
hon,  och  så  mjölkade  hon  kon  och  drack  upp  mjölken.  —  Så  gick 
hon  vidare,  tils  hon  mötte  bässen,  som  hade  saxen  på  hornen.  ^Vill 
du  klippa  mig,  så  skall  du  få  all  min  ull  och  alt  hvad  jag  har",  sade 
bässen.  —  „Jo",  sade  flickan,  och  så  klipte  hon  bässen  och  gick  sedan 
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vidare.  Efter  en  stund  mötte  också  hon  gubben.  Då  sade  gubben: 
„Vill  du  löska  mig,  så  skall  du  få  alt  hvad  jag  har".  —  „Jo",  sade 
flickan,  och  så  löskade  hon  gubben.  —  Då  gaf  gubben  åt  henne  en 
sidenklädning,  en  silfverklädning  och  en  gullklädning.  Så  fick  hon 
ännu  dessutom  en  gullvagn  och  gullskor  och  gullhäst.  Sedan  for  hon 
vidare  och  kom  till  kungens  gård  och  fick  tjänst  där  likasom  hennes 
systrar.  Sedan  gick  hon  en  söndag  till  kyrkan  och  hade  den  där 
sidenklädniugen  på  sig,  som  hon  fick  af  gubben.  Samma  söndag  voro 
också  hennes  systrar  i  kyrkan.  När  de  kommo  hem  från  kyrkan,  så 
sade  de  åt  sin  yngsta  syster:  „Vi  sågo  i  dag  en  så  vacker  flicka  i 
kyrkan,  och  hon  hade  en  så  grann  sidenklädning  på  sig;  men  vi  kände 
inte   henne"  —  se  de  kände  inte  henne,  då  hon  var  så  grant  klädd. 

—  Då  sade  hon:  ^Ja,  då  måste  jag  i  nästa  söndag  gå  till  kyrkan, 
så  får  jag  också  se  henne".  —  Andra  söndagen  for  hon  åter  till  kyr- 
kan och  hade  silfverklädningen  på  sig,  som  hon  fick  af  gubben.  Hennes 
systrar  voro  också  den  dagen  i  kyrkan.  När  de  kommo  hem,  berät- 
tade de  åter  för  sin  yngsta  syster:  „I  dag  sågo  vi  åter  en  så  vacker 
flicka  i  kyrkan,  och  hon  hade  silfverklädning  på  sig,  men  vi  kände 
inte  henne".  —  Då  tykte  den  yngsta  flickan:  „Ja,  då  skall  jag  nästa 
söndag    helt   säkert  fara  till  kyrkan,  så  att  jag  också  får  se  henne". 

—  Men  när  följande  söndag  kom,  så  for  hon  till  kyrkan  med  gullvagn 
och  gullhäst  och  tog  gullklädningen  på  sig,  som  hon  fått  af  gubben, 
och  gullskorna.  Hennes  systrar  voro  också  i  dag  i  kyrkan,  och  när 
de  kommo  hem,  så  berättade  de  för  sin  yngsta  syster  och  sade:  „Aj, 
hvad  vi  i  dag  sågo  för  en  vacker  flicka  i  kyrkan.  Hon  hade  gullvagn 
och  gullhäst  och  var  helt  och  hållet  klädd  i  guld,  hon  hade  både 
gullklädning  och  gullskor.    Och  vi  kände  inte  henne  häller",  sade  de 

—  för  de  kände  icke  systern,  då  hon  var  så  fin.  —  Då  började  yngsta 
systern  grufva  sig  öfver,  att  hon  icke  häller  i  dag  kommit  att  gå  till 
kyrkan,  men  nästa  söndag  skulle  hon  helt  visst  gå.  Så  gjorde  bon 
också,  men  den  dagen  kom  inte  den  granna  flickan  till  kyrkan.  Hon 
tappade  sista  gången  sin  ena  gullsko,  och  därför  ville  hon  icke  taga 
de  andra  granna  kläderna  häller.  Men  kungens  son  hittade  gullskon, 
och  nu  gick  han  och  försökte  den  på  alt  kvinfolk,  och  den,  som  skon 
skulle  passa  åt,  skulle  han  taga  till  hustru.  Han  försökte  skon  på 
alla,  men  den  passade  åt  ingen.  Ena  gången  var  den  för  stor  och 
andra  gången  för  liten.  Till  sist  kom  han  äfven  till  flickan,  som  ägde 
skon,  och  åt  henne  passade  den.  Då  lät  han  strax  rusta  till  bröllop^ 
och  så  tog  han  henne  till  hustru  åt  sig,  såsom  han  hade  lofvat.  De 
Icfde  sedan  sälla  och  lyckliga  med  hvarandra  i  många  herrans  år  och^ 
jag  vet  inte,  kanske  de  göra  så  än. 
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253.    Om  mölnardötron. 

(Soarthåck  i  ^undcä). 

De  ya  ién  fati  mölnara^  som  hadd  ién  myki  vakar  dötro.  lén 
gogg  sién  80  gikk  mOlDarn  ti  byin^  o  daer  so  mött  an  ién  härra.  O 
han  lova  myki  silvar  o  gäll;  bara  an  ska  faå  den  blamman,  som  väksar 
niéra  i  kvåman  —  si  han  miéua  dötron,  som  va  niéra  i  kvarn  o  sopa 
stiénana.  —  NO;  mölnarn  va  na  iénfaldi  o  vist  int  va  an  miéna  mä 
de,  o  80  va  an  blygar  för  säj  til;  so  at  an  int  kand  niékka  hällar,  o 
daer  so  fikk  härrn  dötron  hansis.  Nser  na  mölnarn  komd  himm  fraån 
byin,  so  föld  härrn  mse  o  ska  hå  dötron.  Mölnarn  bläi  myki  bidryo- 
vägar  o  vild  aåtra;  men  härrn  vild  int  de,  bara  sä:  ^^De  som  ä  lova, 
80  ä  de  lova".  —  O  so  tö  an  henna  bort  o  fyord  henna  ti  iétt  mörkt 
slöt.  Dser  so  förbjyod  an  henna  ti  tvätta  säj.  Men  un  tvätta  säj  bara 
o  va  80  vit  o  vakar,  at  vakkrara  flikko  fans  int  i  su  körksöknar. 
De  förarga  härrn,  at  an  int  ska  lyda,  o  han  lova  hagga  händrana  aå 
henna.  Men  an  lyod  int,  bara  tvätta  säj  ändo  vår  moro.  Härrn  bläi 
alt  argara  o  argara  o  hugd  o  ti  slut  händrana  uå  henna,  som  an  hadd 
lova.  Kser  an  nu  hadd  blivi  so  misshanlagar,  so  börja  un  tänka  puå 
ti  rymma  bort  därifraån  o  slapp  o  o  komd  lit  i  ién  mörkor  skog. 
Han  gikk  o  vandra  o  vandra  o  komd  ti  slut  ti  iétt  slöt,  o  dser  va  ién 
stör  träguål.  Han  kryop  stjälandist  inn  dit  o  va  dser  ién  tid.  Om 
nättrana  so  va  an  o  uåt  ota  fraktrana,  o  om  dagana  gyomd  an  säj 
bakom  buskana.  Nu  märkt  härrn,  at  de  va  biti  i  äpplana  o  trodd, 
at  de  ska  ha  vari  tjyvar.  Om  nättrana  satar  an  kärar  ti  vakta.  Nasr 
de  bläi  mörkt,  so  komd  un  framm  ijänn  o  gikk  o  uåt  ota  fruktrana. 
No,  vaktrana  märkt  de  dser,  men  va  int  stond  ti  fuå  fast  enna.  Andar 
däin  skikka  härrn  myki  folk  ti  syoka  i  träguåln,  o  so  hitta  dom  henna 
o  han  fyerdist  opp  ti  härrn.  Nser  han  fikk  sia  flikkon,  so  börja  an 
ginast  tykka  om  henna,  so  vakar  va  un.  Hun  va  nu  daer  ién  tid,  o 
härrn  lät  gära  silvarhändar  uåt  henna  o  gift  säj  mä  henna  sién.  Nu 
modist  härrn  bort  i  krig,  o  hun  bläi  iémsand  himma  mä  hansis  mör. 
NsBr  ién  tid  hadd  lidi,  so  fyodd  un  iétt  buån,  o  de  va  ién  vakar  pojki. 
Nu  skikka  un  briév  ti  mann  sin  i  krigi  o  fruåga,  va  un  sku  gära, 
om  un  sku  fostra  opp  buåna  ällar  fyora  de  bort  i  skögin.  Po  vaegin 
va  de  anda  o  ändra  i  briéva  „ién  vakar  pojki"  ti  ^ién  fular  hunnuggi". 
NaBr  briéva  kombar  framm  ti  härrn,  o  han  läsår  de,  so  blir  an  myki 
liéssi  po  henna  o  skrivar  tibåka,  at  buåna  ska  dyodas,  o  hun  fyoras 
ät  i  vilda  skögin.  Hun  bläi  myki  bidryovagar  övar  ién  tokon  8vuår 
döm  o  sku  gSBrna  ha  bruti  därimöt,  men  kund  int,  nsBr  sigilla  hans 
va  undi  briéva.  Hun  gikk  do  ut  o  vandra  i  skögin  o  tö  buåna  sitt 
mässäj.  De  lät  un  int  dyoda  ändo.  Ién  hiél  somar  hadd  dom  vari  i 
skögin^  o  naer  de  bläi  hyest^  so  hadd  mann  hennas  komi  himm  fruåu 
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krigi  o  fuått  hyora,  at  de  hadd  stuått  falskt  skrivi  i  briéva^  som  hnn 
hadd  skikka  ti  an.  Do  får  han  lit  i  skögin  o  syoka  henna  o  jaga 
mä  de  sama.  Aftar  nogar  dagar  träffar  han  henna  mä  den  vakar 
pojkin  po  arman  sin.  Han  hadd  myki  förändrast  ota  sorg  o  fatidöm, 
80  at  an  int  vild  känna  henna  miéra.  Men  naer  un  visa  silvarhändrana 
nåt  an,  so  do  va  an  ssekar,  at  un  va  den  sama.  Hun  birätta  sién  för 
an  hiéla  såkin,  hur  un  hadd  mosta  koma  i  tokot  lägarvold^  Han 
hyggja^  do,  at  de  hadd  vari  bidraegari  ma3  i  spaela,  men  va  glad  ändo, 
at  an  nu  träffa  henna,  o  dom  för  himm  ti  slota  o  bläi  uåtar  göa  vännar 
som  föriit,  o  dom  livd  sién  läggi  o  vsel  tisamans. 


254.     Den  modiga  skräddarn. 
(Mangårdsby  i  Karts), 

Hen  gogg  va  e  en  skräddara,  som  lesnast  ti  soma  o  börja  van- 
dra. So  la  an  en  katt  i  posan,  som  an  add  po  ryddjin.  Senn  so 
hyggla  kattn  o  fikk  sii  huggar.  To  an  vandra,  so  komd  an  en  dag 
ti  ett  ställa,  tajr  an  jikk  inn  för  ti  tjop  se  mät.  Tom  laga  ot  an 
mat  o  la  spodan  mae  po  börda.  „Va  ska  ja  jöra  mä  tom  daer  spodan?" 
fraega  skräddarn.  ~  „Ni  får  ful  si",  tykt  dom.  —  To  an  håt,  so  komd 
en  il  öp  myss  o  börja  klott  nér  måtn  ansis.  Skräddarn  tö  to  framm 
kattn,  som  räiv  hijsel  en  il  skara,  o  tom  bandar  myssan  flydd  o  jomd 
se.  Tom  som  laga  matn  ot  skräddarn,  vist  higga  va  kattn  va  för 
ett  kraek.  Tom  tjoft  kattn  å  an  o  bitåla  störa  summor  för  an.  Senn 
so  sikka  dom  biid  i  ila  grannskapa,  hat  dom  sku  kom  tjopa  ett  hun- 
darlit  jiir,  som  tär  liva  å  myssan.  Tom  jord  so  o  komd  o  tjopa 
kattona,  so  skräddarn  fikk  störa  summor  för  dom.  Skräddarn  vandra 
vidara  o  komd  hatar  ti  ett  ställa,  taer  an  bijaerd  tjopa  se  mat.  Tom 
laga  ot  an  mat.  To  an  håt,  so  komd  e  so  mytji  flugur  po  börda, 
hat  e  bläi  svart  ovanpå.  Skräddarn  slö  to  mä  andan  po  en  fläkk  o 
döda  mä  en  smäll  en  il  massa.  Senn  so  skrev  an  po  ryggsidou  hå 
jakkon  sin:  „Ja  ä  den  vandrandi  skräddarn,  som  a  slajji  tolv  tusan  mä 
äin  smäll".  —  An  vandra  nu  vidara.  To  an  bläi  tröttar,  so  la  an  se  i 
vägaditji  mä  ryddjin  hopp.  So  komd  kundjin  sama  tid  ti  resa  sama 
v»g,  som  skräddarn  vandra.  Först  so  komd  ansis  föriridarar.  To  dom 
så,  va  som  stö  skrivi  po  skräddarns  rygg,  tser  an  lå  i  vägaditji,  so 
bläi  dom  rädda  o  vänd  omm  o  birätta  för  kundjin,  va  dom  ha  sitt. 
Kundjin  våga  itt  far  framm  häldar,  hutan  jikk  ti  skräddam  o  bä  aldra 
hodrojukast,  hat  an  sku  släpp  an  framm.  „Farin  i  frid",  tykt  skräd- 
darn. —  To   kundjin   slapp  förbi  skräddarn,  so  vänd  an  se  tibåka  o 
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så:  ,,Tu  som  ä  so  starkar,  ska  itt  tu  vil  koma  ti  sloto,  för  tser  ä 
ett  SYiD;  som  stäldar  ti  liövsesatid  i  ett  lustus  för  balla  dagar^  so  itt 
hindjin  slippdr  ti  o  a  nogo  nöjja  taer".  —  „Jö,  nö  ska  ja  koma",  tykt 
skräddarn.  —  Senn  to  dom  komd  ti  slota^  so  bå  kundjin  skräddarn 
gå  ti  e  da3r  lustuso.  An  modist,  men  va  so  rädddr,  so  an  darra,  men 
an  så  se  änto  tvundjin  ti  jöra  e  an  lova.  To  an  komd  ti,  so  stäig 
an  bakom  döm  för  ti  jom  se.  To  an  stö  tser,  so  komd  dier  e  daer 
höjurd  o  rusa  håv  ti  bandar  bändan.  Sknäddarn  spragg  to  biit  o  slö 
dörn  fast.  So  för  an  ti  kundjin.  „Ur  a  e  gått?"  frsega  kundjin.  — 
„Brå",  svara  skräddarn,  „to  e  komd,  so  tö  ja  e  i  borona  o  släggd 
e  ti  banddr  bändan  o  slö  dörn  fast.  Åns  majistset  får  nu  sikk  nogon 
ti  o  Slit  e".  —  Senn  so  va  tar  en  stör  bo,  o  taer  va  en  stör  born,  som 
tö  livd  bå  bo  folk  o  fae,  so  bindjin  våga  far  ti.  Kundjin  så  to  bot 
skräddarn:  „Tu,  som  ä  stör  o  stark,  far  ti  den  dasr  bon  o  ta  livd  bå 
an  daer  born".  —  „Ja  ska  försöka",  tykt  skräddarn,  som  bläi  so  räd- 
dar, so  an  darra  som  en  garnärva.  To  an  komd  ti,  so  stäig  an  bakom 
en  störar  bék  för  ti  jom  se.  Som  born  så  skräddarn,  so  sku  an  rusa 
po  an  o  flög  möt  bétjin  o  slö  so  årt  klönan  i  den,  bat  dom  bläi  sita 
daBr.  Skräddarn  tö  nu  bopp  bälta  sitt  o  bänt  tilika  fast  born.  Senn 
80  för  an  ti  kundjin.  Ån  frsBga  to  ur  e  a  gått  för  an.  „Brå;  to  born 
komd  flygandist  möt  me,  so  slö  an  klönan  fast  i  bétjin  o  so  tö  ja 
bälta  o  bänt  om  ryddjin,  o  tser  ä  an.  Åns  majistaet  får  sikka  nogon 
ti  o  sut  an",  svara  skräddarn.  —  Kundjin  jord  so.  Senn  so  fikk 
kundjin  krig  o  frukta,  ur  e  sku  gå  för  an.  Ån  tala  to  båtar  mä 
skräddarn  o  fraega,  bom  itt  an  sku  vil  far  lit  o  kriga,  to  an  ä  so 
starkar.  „Ja  ska  ful  våg  på",  tykt  skräddarn.  —  Tom  ledd  to  biir 
ställa  en  kriksäst,  som  va  so  stör,  a  t  fåmton  mann  modist  léd  ut 
an.  Skräddarn  va  so  räddar,  so  an  stö  o  darra  o  skaka.  To  dom 
lyfta  skräddarn  po  ryddjin,  so  va  an  so  räddar,  so  an  luta  se  frammot 
o  lå  o  oid  ästn  i  måna.  Karana  birätta  to  för  kundjin:  „E  mödas 
va  en  tappar  kär,  an  va  so  bivri,  räi  föran  an  komd  po  ästryddjin, 
80  an  darra.  To  an  komd  opp  po  ryddjin,  so  rugga  an  framm  o 
tibäka,  bat  e  sku  gå  bätar".  —  Skräddarn,  som  va  räddar,  vist  itt  ur 
c  sku  gå.  Ån  kund  itt  oll  i  tomana.  To  ästn  spragg  om  en  mil- 
stolpa,  som  va  mä  korstrae,  so  sku  skräddarn  ta  fast  taer.  Men  to  ästn 
spragg,  so  rykt  skräddarn  opp  stolpan  o  fikk  den  po  ryddjin.  To 
an  senn  komd  möt  fiandn,  so  bläi  balla  mann  förskräkta,  to  dom  så 
skräddarn  koma  ridandist  mä  kors  po  ryddjin  o  flydd  bort.  Naer 
skräddam  komd  tibäka,  so  bläi  e  kalas  po  slota.  Kundjin  va  so  glädar, 
to  ségarn  va  vunni,  o  skräddarn  a  jaga  bort  fiandn,  bat  au  lova  sin 
dötar  ti  ustru  bot  an  o  älva  ritji.  £  bläi  strakst  ti  förlåvnigg  millan 
skräddarn  o  prinsässon.  To  kundjin  va  dod,  fikk  skräddarn  bandar 
älva  ritji  til,  so  an  bläi  en  mäkti  mann  ti  8llit 
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255.     Kulhälm  o  Grisilja. 

(Mangårdsby  i  Karis). 

E  va  en  gogg  en  fatigar  gobba,  som  ett  Kulhälm.  An  add  en 
dötor,  som  ett  Grisilja.  Un  va  en  vakar  flikka.  Dom  bodd  i  en 
litan  styvu  o  va  ftJrskräkklit  fatiga  o  dålit  klaiddaga.  Senn  so  änd 
e  se  en  dag,  hat  kundjin  komd  tjorandist  o  fikk  si  Grisilja.  An  börja 
to  tykk  om  un.  En  bandar  gogg  to  an  komd,  so  add  an  kla^dran 
mässe  hot  Grisilja.  To  un  kla^dd  om  se,  so  sku  un  kast  bort  tom 
gambla,  men  far  ennas  sa:  „Tom  kan  va  i  bioll,  kansi  dom  biovs 
ännu".  —  So  tö  an  dom  i  bivär.  Grisilja  fikk  haka  mä  kundjin  ti 
slota,  tajr  un  jift  se  mä  an  o  bläi  ansis  drottnigg.  To  ett  hår  a  vari, 
so  född  Grisilja  ett  flikkbån.  Nu  satt  kundjin  un  po  ett  årt  prov. 
An  tö  bana  från  un  o  sa  ti  rådsärrana  sina,  hat  som  drottnindjin 
itt  va  ha  kuggli  blöd,  litan  å  låkt  stond,  so  va  un  itt  vaerd  ti  ä 
higga  bån.  „Det  är  lika  mycket  ditt  som  mitt",  tykt  drottnindjin  o 
lät  dom  tå  bort  bana  sitt.  Senn  so  va  hatar  en  tid  o  drottnindjin 
bläi  bånogar  o  fikk  en  pojtji.  Kundjin  tö  bort  bana  o  så  ot  råds- 
ärrana sina,  hat  an  tykt,  som  drottnindjin  itt  va  å  kuggli  blöd,  so 
sku  itt  banan  ennas  äldar  kun  bli  trönharviggar.  Senn  so  laga  kun- 
djin drottnindjin  tibåk  ti  får  sin,  tar  un  båtar  fikk  börja  bö  i  kojjon 
o  tå  sina  gambla  paltor  po  se.  Nogon  tid  häftaråt  uld  kundjin  kalas. 
An  sikka  to  häftar  ustrun  sin,  hat  un  sku  koma  ti  slota  o  koka  o 
laga  mat.  Un  komd  i  gambla  paltona  sina  o  va  mytji  slarvogar.  T.o 
dom  satt  se  ti  börds,  so  sat  kundjins  dötar  mä  får  sin.  Kundjin  kalla 
to  hinn  drottnindjin  o  så:  „Denna  är  min  gemål"  o  visa  po  dötron 
sin.  —  «Nog  passar  hon  bättre  att  vara  det  än  jag",  tykt  drottnindjin. 
—  Provotidn  va  slut  nu,  o  kundjin  så  ot  dötron  sin:  „Här  är  din 
moder".  —  Som  un  ord  e,  so  bläi  un  so  förskräktar,  hat  un  tägkt  do, 
för  un  a  haldar  förr  sitt  mör  sin,  o  nu  så  un  enna  so  tråsogar  o  hövånlit 
dålit  klaeddar.  Kundjin  tö  nu  himöt  drottnindjin  sin  o  bå  un  kla;  bom 
se.  Från  den  tfdn  livd  dom  lykkliga  o  sälla.  Kundjin  prova  itt  mera 
drottnindjin  sin. 


v 

25C.     Siparn  som  bläi  jift  mä  kuggus  dötro. 

(Mangårdsby  i  Karis). 

E  va  en  gogg  i  en  stad,  tajr  en  gobba  bodd,  som  va  fatigar  o 
add  en  son.  An  för  ti  soss  o  förvärva  se  en  bitydli  fÖrmoganhét,  so 
an  Kkafi'a  se  hégi  fårtyg.  Senn  to  an  siggla,  so  komd  an  ii  en  ban- 
nan stad.  To  an  jikk  i  land,  so  mött  an  två  flikkor,  som  bår  en 
dyggbaljo.     „För    va  jör  ni  de  »r?"  fråga  sipam.  —  E  hanngår  itt 
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te",  svara  tom.  —  An  frsega  handar  goggon,  o  tom  svara  po  sama 
vis:  „E  hanngår  itt  te".  —  „Kan  ja  to  hitt  los  hidar?"  frsega  siparn 
vidara.  —  „E  kostar  te  halt  fÖr  raytji",  svara  flikkona.  —  An  jikk  to 
hopp  ti  kundjin  o  löst  dom  ur  fogganskäp;  men  so  för  o  hall  ansis 
hégdndöm  ti.  Nser  an  komd  imm,  so  fraega  får  ansis:  ,,Vart  a  ta  jört 
å  mä  förmogdnétan  din?^^  »  ,,Ja  a  bitåla  bort  den  för  tom  asr  vakkra 
flikkona'^;  svara  sonn  ansis.  —  ;;Far  ta  o  dina  flikkor  mse  o  kom 
haldar  tibåka",  tykt  gobban.  —  Tom  för  sin  vaBg  halliöpa  o  börja 
harbita  flitit.  Flikkona  soma  gull  o  brodera.  Ti  slut  sambla  dom  so 
mytji  päggar,  so  siparn  hatar  fikk  sip.  An  a  räidan  jift  se  mä  den 
häldar  å  flikkona.  Kasr  an  för  ti  soss,  so  skräiv  astrun  ansas  hett 
bräiv  mä  an,  som  an  ska  lamm  ot  vemm  som  älst  i  den  stan,  tär- 
ifrån  dom  va  imma.  To  an  komd  ti,  so  lämma  an  bräiva  hot  den 
första  an  mött.  An  hatar,  som  fikk  bräiva,  lämma  e  hot  kundjin.  So 
snärt  kundjin  a  läsi  bräiva,  so  bläi  e  stör  glasdji  po  åva;  för  e  va 
ansas  döttror,  som  siparn  a  löst  ur  fogganskåp.  Tom  för  mä  vagn 
o  stör  ståt^  nér  ti  stråndan  häftar  siparn  o  ämta  an  ti  åva.  Senn  för 
dom  ti  den  daer  stan  tserifrån  siparn  va  imma  för  ti  fora  prinsässona 
ti  slota;  o  kundjin  Ta  sölvar  mas  häftar  dom.  Po  immvsedjin  so  skafi*a 
kundjins  folk  siparn  i  son.  An  sima  to  häftar  fårtyji  bra  ländji,  tils  an 
komd  möt  en  olma  o  ti  so  sima  an.  Tasr  va  an  i  tri  hår,  to  frälsarn 
komd  til  an  o  sä,  hat  frun  ansas  sku  stå  bräd  sama  kvald.  An  visa 
tilika  siparn,  ur  an  sku  slipp  för  vaktn,  to  an  sku  koma  ti  den  stan, 
t£er  kundjin  bodd.  An  komd  o  ti  sama  stan,  hiitan  at  an  vist,  ur  e 
jikk  til.  Som  an  komd  ti,  so  jikk  an  hinn  i  tjotji  o  bijsera  drikka. 
An  fikk  o  drikka,  so  säggogar  o  träsogar  an  än  va.  To  an  a  druttji, 
so  släft  an  förlåvniggsrindjin  sin  i  drittjisstöpa.  „ya  va  e,  som  tu 
släft  i  drittjisstöpa?''  frsega  pigan,  to  un  så,  hat  an  lä  nogo  ti.  — 
„For  stöpa  hot  un,  som  ska  stå  brud  i  dä*',  sä  siparn.  —  Un  jord  so, 
o  brudan  tjänd  hijänn  rindjin  sin  o  sä:  „Det  är  samma  ring,  som  jag 
gaf  till  förlofningsring  åt  en  skeppare,  hvilken  köpte  oss  ur  fången- 
skapen". —  Brudan  sä  to,  hat  tom  sku  ä  an  ti  bär  inn  véd.  Siparn 
jord  so.  To  an  komd  hinn  mä  védn,  frsega  brudan,  som  itt  tjänd  an, 
ur  an  a  fått  den  dasr  rindjin.  „Kombar  tu  hitt  hiåg,  to  vi  förluvast 
o  gäv  varhandar  riggana?"  frajga  siparn.  —  Brudan  komd  hiåg  e,  to 
an  tala  omm  e,  o  an  bläi  strakst  klsedd  i  kuggli  dräkt  o  fikk  sita  mä 
brudans  sido  mä  börda  o  brugomman  fikk  säta  se  langar.  So  snärt  an 
a  satt  se,  so  frasga  an  va  bilonigg  den  bor  få,  som  a  frälst  ritjis  har- 
viggar.  „An  bor  solv  härva  ritji",  svara  kundjin.  — -  Senn  fradga  siparn 
hatar:  „Va  8tra£f  bor  to  den  få,  som  a  förstört  ritjis  harviggar?"  — 
„An  bor  hävlivas",  svara  kundjin.  —  Brugomman  bläi  o  hävlivagar, 
men  siparn  fikk  astrun  sin  tibäka.  To  svserfär  ansas  bläi  do,  fikk 
roådjin  härva  ritji  o  bläi  kagg  hi  ansas  ställa. 
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257.    Om  pojtjin  som  sku  laer  kuudjin  o  kök. 

(Fokar  i  Lappträsk). 

He  va  DU  förr  i  tfn,  to  nscr  ja  vanra,  so  trä£fa  ja  äin  pojk^som 
gav  se  i  lasron.  So  kom  han  ti  äin  sta  o  fråga  ett  arbäitsförtjénst. 
„Kva  sku  ta  kuni  djör?"  fråga  äin  härr.  —  „Ja  sku  vili  djäv  me  ti 
bryggar".  —  „Nö  kan  tu  nu  få  he",  så  härrn.  „Ja  ska  nu  laer  te, 
hör  du  ska  lag  te  ob".  —  So  når  han  fi  e  faerdit  némari  afton,  so 
sku  dser  läggas  jästan  yti.  So  hådd  dom  äin  störar  hunn,  som  häitt 
Jäst.  O  80  nscr  int  hussbun  hädd  lämma  nogan  jäst  åt  onon,  tykt 
an:  ^Vänt  nu!  Ja  ska  lägg  onon  yti  i  ställa  för  jästn^.  —  So  hådd 
hussbun  sakt:  „Ka;r  du  får  jästn  lådd  yti  kåra,  so  ska  du  täkk  yvi 
e,  en  taer  håls  agga  yti".  —  Nser  pojtjin  fi  hunn  lådd  yti  kåra,  so 
lådd  an  äin  stör  stäin  upa  lotji,  en  int  hunn  slapp  tidan.  Nser  härrn 
kom  häiman,  fråga  han:  „Hår  du  lådd  jästn  i  kåra?"  —  „Jö",  svara 
pojtjin.  —  O  sidan  so  lådd  härrn  se.  Anan  dåjin  lå  hunn  do  i  kåra. 
To  så  härrn:  „Kvaför  ha  du  djörd  so?"  —  „No,  naer  ja  int  fi  nogan 
anan  jäst",  så  pojtjin,  „o  so  nser  hunn  häitt  Jäst,  so  tykt  ja,  en  he  va 
lika,  o  so  smord  ja  onon  ti  yti".  —  So  fi  härrn  stakan  o  tjord  bort  pojtjin. 
O  han  dji  bort,  o  so  kom  an  ti  äin  svarvar  o  så:  „Må  int  härrn  sku 
ha  nogon  tjénst,  en  ja  sku  slipp  yti?"  —  „Kvaför  int,  om  du  vil  djäv 
de  ti  svarvar,  so  ska  du  slipp",  svara  härrn,  o  pojtjin  tykt  jö.  —  O 
han  börja  svarv  pipskaft  o  rullar  o  ådar  småsåkar.  O  so  va  härrn  o 
traktera  se  äin  då  för  mytji  o  stäld  se  frammför  korstäin  o  värmd  se. 
O  so  fråga  an  å  pojtjin:  „Ha  du  djört  alt,  som  ja  ha  bidi  de?"  — 
„Jö",  svara  pojtjin.  —  Hen  he  tykt  int  härrn  omm,  o  han  så:  „Tu 
ska  tägk,  föran  du  talar".  —  „No,  ja  ska  tägk,  föran  ja  talar",  svara 
pojtjin.  —  To  så  härrn:  „Tu  får  int  va  sturskar".  —  So  tö  äildn  yti 
jakkon  hans,  o  pojtjin  börja  säjj:  „Ja  tägkar,  ja  tägkar".  —  „No, 
kva  tägkar  du?"  så  härrn.  —  Pojtjin  så  bara:  „Ja  tägkar,  ja  tägkar", 
o  tägkt:  „Mo  e  int  äin  gaggo  ska  tjännas  tili  stjinna".  —  Ettarst 
brann  alt  ryggstyttji  ur  jakkon.  So  så  pojtjin  til,  en  jakkon  brann. 
„Kva  hann,  så  du  int  förr,  bara  sser:  'ja  tägkar,  ja  tägkar!'"  så  härrn, 
o  so  kutsa  han  bort  pojtjin.  —  O  han  vanra  to  åtar  o  va  läistjigar  o 
tägkt:  „Nu  jä  e  rätt  hola,  naer  man  blir  so  taer  jaga".  —  O  so  kom 
an  ti  kunindjis  slota  obäiddist,  en  han  sku  få  bli  betjéntpojk.  O  so 
fi  an  e.  O  so  tö  an  äin  gryto  o  börja  kök  grotn.  O  so  nasr  an  va 
fu3rdit  salta,  so  lyft  an  gryton  bort  från  äildn  o  så:  „Nu  ä  grotn  fsBrdi, 
komin  nu  o  si,  om  an  ä  brå".  —  O  so  va  daer  iggan  äild.  O  naer 
kunindjin  kom,  so  tykt  an:  „Taer  ä  iggan  äild,  men  grotn  han  ä  brå". 

—  To    så   pojtjin:  „Ja  hår  Jllikon  gryto,  som  int  behoft  nogan  äild". 

—  „No,   hör   går   he   til?"   så  kuggn.  —  „He  anngår  int  härrn",  så 
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pojtjiD;  ;;roen  i  moii^  ska  ja  lag  väligg,  om  ja  får  gryn  o  salt;  vatn 
fins  e  nö".  —  O  so  fi  an  e.  O  naer  han  hå  välindjin  faerdi,  so  lyft 
an  onon  bort  ifrån  äildn  o  bå  kuggn  kom  o  smak  upa.  O  na^r  an  o 
va  brå,  so  tykt  kuggn:  „Hör  mytji  ska  tu  hå,  för  en  du  blir  saer^?  Ja 
behovar  de  so  nodit  ti  kukk  åt  me".  —  „0m  ja  sku  hav  tid",  svara 
pojtjin,  „men  ti  va  äin  härr,  som  stjikka  ett  me,  en  ja  sku  kom  i 
laeron".  —  O  naer  an  int  vild  bli  taer,  so  vild  kuggn  ento  tjop  gryton 
å  onon.  Hena  såld  an  åt  kuggn,  o  kuggn  sku  to  försök  kök  upa 
sama  sättd.  O  so  lådd  an  gryn  o  salt  o  vatn  i  gryton.  Men  hun  koka 
int  nu.  To  så  härrn:  „Nu  most  ja  far  ett  pojtjin,  som  va  hjaer^  o  narra 
me".  —  O  han  för.  O  so  fi  han  fast  pojtjin,  o  so  kom  an  tibåka,  o 
sidan  sser  an  åt  onon:  „Nu  sku  du  bada  få  stryk,  för  en  du  narra 
me".  —  „Härrn  ä  brå  o  förlåtar  me,  nö  ska  ja  laga  gryton,  so  en 
hun  kökar  åtar",  så  pojtjin.  —  „Teson  gaggon  ska  ja  nu  förlåt  te", 
tykt  härrn.  —  O  so  koka  pojtjin  välindjin  åtar  o  lyft  enna  från  äildn 
o  bå  härrn  kom  o  si.  „Jå,  men  tu  ä  full  å  konstar  o  djör  bara  spi- 
tåkal  å  me,  o  nu  får  du  int  bö  upa  häila  jördn  mäiran,  o  yti  mett 
länd  o  ritji  får  du  igga  va  mäiran",  så  härrn.  —  To  tägkt  pojtjin: 
„Ja  most  nu  gå".  —  Men  so  va  e  so  fördärvadi  mytji  sno  om  morin, 
o  naer  härrn  så:  „Int  får  du  gå  ti  fots  o  igga  får  du  häst,  men  du 
får  lag  åt  de  viggar  o  far  bort",  so  tår  an  o  bindar  äitt  såld  undi 
kvar  föt.  —  O  naer  an  to  vanra,  so  hitta  an  upa  äitt  gamalt  hästskrov, 
som  korpan  ha  iti  alt  tjyta  åv.  So  kröup  an  ti  inn  o  tägkt:  „Nu  ska 
ja  va  i  korpas  rfk,  naer  ja  int  får  va  i  kunindjis".  —  Om  morin  tägkt 
all,  som  kom  ut  i  stan  o  så  faördan  i  snön:  „Kva  mo  he  va  för  äitt 
krask,  som  taer  ha  gandji?"  —  O  so  för  dom  o  sökt  ett  e,  o  härrn 
kom  o,  o  80,  naer  an  trä£fa  pojtjin,  så  an:  „No,  kva  djör  du  hjaer  nu 
Matt  o  trallar?"  —  pojtjin  häitt  Matt.  —  „Jå,  ja  får  int  va  mäiran  i 
kunindjis  ritji,  taerför  most  ja  va  i  korpas  ritji".  —  „Kom  nu  tibåkas 
o  vis,  hör  du  får  gryton  ti  kök",  så  kuggn.  —  „Jå,  bara  ni  int  slår 
me",  så  pojtjin.  —  To  så  an:  „Näjj,  int  slår  ja  de".  —  To  kom 
pojtjin  tibåka,  o  so  lådd  an  gryton  ti  kök,  o  so  lådd  an  äildn  undi 
enna,  o  so  så  an:  „Sott^  brukar  dom  i  menn  häimtrakt;  int  hår  nu 
nogan  fött  gryton  ti  kök  litan  äild".  —  O  so  fi  an  mytji  sägkar,  o 
magg  ådar  fi  laer  se  te  konstn;  o  nu  va  int  ja  msB  läggari. 


>  I  morgon  bittida.    *  Här.    '  På  det  sättet 
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258.     Den  lydige  pojken. 
(BaclOiöU  i  Mörskom). 

Det  var  eo  gång  en  pojke,  Bom  gick  omkring.  Så  mötte  han  en 
herre.  Han  frAgade  af  pojken:  „Hvad  Sr  du  för  en?"  —  „Jag  är  bar- 
bcrare".  —  „Ja8a,  gä  hem  till  mig  d&,  jag  vill  hafva  dig",  sade  herrn. 
—  „Ni,  hvar  bor  herrn  ?"  —  »Där,  eom  de  höga  fönstren  äro,  skall  du 
gä  in".  —  Han  gick.  N&r  herrn  kom  hem,  eä  var  fönstret  Böaderslaget. 
Di  frågade  han:  „HTem  har  slagit  sönder  fönstret?"  —  „Jag",  svarade 
pojken.  —  j,Då  får  dn  gå  samma  vfig,  som  dn  hnr  kommit",  sade 
herrn  och  pekade  på  det  andra  ttinstret.  —  Pojken  for  genast  nt  genom 
det,  och  så  vandrade  han  och  kom  till  en  vagnmakare  och  sade,  att 
baii  var  en,  som  brukade  göra  vagnar  och  smörja  dem.  Dä  sade  vagn- 
makaren: „Blif  har  då,  jag  vill  hafva  dig".  —  Pojken  blef  där.  En 
dag  Bkulle  vagnmakaren  fnra  ut  och  bad  pojken  smörja  vagnen.  Han 
gjorde  så  och  smorde  den  bäde  innan  och  utan.  NSr  vagnmakaren 
kom  hem,  var  han  förargad.  Men  pojken  sade:  „Såsom  herrn  bad, 
så  gjorde  Jag".  Det  fick  då  bli  därmed  väl.  —  En  annan  gång  skulle 
vagnmakaren  gå  i  kyrkan.  Innan  han  gick,  sade  han  it  pojken:  „Da 
skall  i  dag  laga  huset  rentt"  —  Pojken  gjorde,  som  mästaren  bad, 
och  bar  ut  alt  som  fans  och  höll  just  pä  med  sista  dörren,  når  herrn 
kom  hem.  Då  blef  vagnmakaren  förargad  på  honom  och  lät  honom 
gå.  Som  han  då  gick,  så  kom  han  till  torget  och  mötte  där  en  gumma, 
som  hade  böns  till  salu.  „Vil)  inte  ni,  mor,  sälja  höna?''  frågade 
han.  —  „Jo",  sade  hon,  ,Jag  har  här  en  tupp  och  en  böna".  —  „Jag 
skall  köpa  dem",  sade  pojken.  —  Hen  när  han  skalle  betala,  så  hade 
han  inga  penningar.  Då  sade  han:  „Jag  har  inga  penningar  nu,  men 
ni  kan  ju  taga  tuppen  i  pant,  så  länge  jag  går  efter  pengar".  —  Där- 
med sä  for  han  och  tog  hönan  med  sig.  Så  kom  han  till  en  skräd* 
dure  och  blef  där.  Orh  så  sade  han:  „Ja,  i  dag  syr  jag  inte,  ntan 
jag  skal)  hvila  mig  och  se  barn  ni  andra  syr".  —  Där  foro  de  nt  och 
sydde  utanför  väggen.  Under  tiden  skräddarena  voro  ute,  sågade  han 
af  alla  bordsfötterna  och  lämnade  endast  litet  kvar,  sä  att  de  hängde 
iboj).  Mär  skräddarena  kommo  in,  satte  de  sig  åter  pä  bordet  att  sy, 
sAsom  de  bruka.  Där  kom  ett  svin  och  gnoggade  sig  emot  bordet 
och  bröt  af  alla  bordsnttterna,  si  att  skräddarena  föUo  ner.  Sä  fick 
pojken  afsked  från  skräddaren.  Han  giek  åter  oeh  raadrkde,  och  till 
sist  kom  han  till  cw  lilbryggarc  och  fick  tjännt  diir.  Kn  dag,  när 
bryggaren  for  bi>rt,  siuli*  ban  ät  pojken:  „NSrJug  ou  är  borta,  Hå  t«k.ill 
du  komma  ihåg.  itti  tlti  Hfitti'r  tillräiikligt  humle  i  Olct".  —  Men  han 
lämnade  inga  liiiinlc  ät  [lojken.  Pojken  stod  dä  en  stnnd  ocb  fun- 
derade, hvad  hau  skulle  tagii  till.  Sä  fick  hau  tag  i  hunden,  ku;ii 
liettc  Hnmle,  och  8u  satte  ban  den  i  bry^dcD.    ^ii(  \ 
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frågade  han  af  pojken:  „Nå,  har  du  gjort,  som  jag  b  ad  dig?"  —  „Jo" 
sade  pojken,  ^^nog  bar  jag  lagt  Humle  i  brygden,  men  svansen  lade 
jag  inte,  om  den  ännu  skall  dit".  —  Då  bryggaren  hörde  det,  så  blef 
han  arg  och  körde  bort  pojken  och  sade:  „Du  får  inte  mera  vara  i 
hela  det  här  distriktet".  —  Pojken  for  därifrån,  och  huru  han  sedan 
vandrade,  så  dog  han  och  bief  begrafven.  Hen  inte  hölls  han  i  grafven 
med  första  gången,  utan  han  steg  upp  tillbaka  —  fÖr  se  han  blef, 
när  han  var  tre  års  gammal,  döpt  tre  gånger,  och  därför  skulle  han 
väl  också  begrafvas  lika  många  gånger. 


259.    Vithuvu. 

(SJundeå), 

De  va  tvuå  furstar  förr  i  vserdn,  som  slö  vad  om  sina  starka 
kärar.  Den  iéna  sä,  at  an  hadd  ién  starkar  kår  o  den  andar  tykt, 
at  an  hadd  ién  ännu  förmiéra.  Dser  vist  den  andar  int  ändo  ota  nogon 
80  övar  se  starkar.  Han  bläi  i  betrykk  o  vist  int,  va  an  sku  gära. 
So  träffa  an  ministarn  sin  o  fruåga  ota  honon,  om  int  han  vist  ota 
nogon  starkar  kår.  „Int  viét  ja  ota  nogon  anan  bara  Vithuvu,  men 
han  sitar  i  fäggalsa'',  så  ministarn.  —  n^^^PP  ut'n",  sa  furstn.  —  Han 
slapp  tit,  o  do  fruåga  furstn  uå  honon,  hur  logg  tid  an  sku  bihyova 
ti  fuå  sina  kraftar  ijänn.  ^Trf  muånar^,  tykt  Vithuvu,  „o  dessutom 
fuå  tokon  fyodo,  som  ja  sku  vila  hä^.  —  „No,  hudan  sku  du  do  vila 
hå  riktit?"  tykt  furstn.  —  „Palvat  köt  o  yol",  tykt  Vithuvu.  —  „Jå,  de 
ska  da  fuå^,  sa  furstn.  —  Nser  dom  tri  muånana  va  utguåtta,  so  visa 
furstn  den  dser  starka  kam,  som  an  sku  o  tas  mä.  ^Näjj,  iérs  nuådiga 
hyoghiét,  ién  muåna  til!''  så  Vithuvu.  —  No,  han  fikk  ién  muåna  til. 
Undar  tidn  so  hadd  dom  laga  ién  rundil  po  markin  o  läktrar  runt 
ikrigg,  som  folki  sku  fo  sia  ifruån.  Sién  gikk  dom  o  slagka  o  ryokt 
sigår  o  drakk  yol  imillan  o  gikk  som  vännar.  Sién  va  de  utrfkarn, 
som  kasta  första  kasta,  nser  dom  tö  ihop,  o  do  slö  an  Vithuvu  po  knsB. 
So  ropa  övarhärrn  hans:  „Sysso,  kaera  Vithuvu,  nu  guår  de  po  tök 
ändo^.  —  ;,Iggin  fåra",  tykt  Vithuvu,  o  so  fata  an  tåg  i  utrikarn  o 
slö  an  i  hakkan  o  stiég  po  iéna  biéna  hans  o  riév  de  ifruån  de  andar 
o  klyev  kåm  i  tvuå  hälftar,  o  po  de  sätta  vann  Vithuvus  furstn  våda, 
o  Vithuvu  fikk  ién  stör  bilyonigg. 
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260.    Om  härrn  som  försyokt  gnbban  o  gamman. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gubba  o  gumma^  som  gikk  ut  o  vandra.  So  komd 
dom  ti  iétt  härrguålsställa.  Gumman  va  myki  önöjd,  at  vuåra  föräl- 
drar bryot  i  paradfsa,  o  at  dom  nu  mostist  lida  ^annors  ha  vi  alla 
fuått  vara  dajr",  så  hun.  —  Härrn  svara  henna:  „0m  ni  hadd  vari 
da^r^  kära  mör^  so  ha  ni  gjord  po  sama  sätt^  at  ni  int  ha  hoili  iér 
bätar  än  dom,  utan  luåti  narra  iér  lika  som  léva".  —  „0",  tykt  gum- 
man, „nu  sku  ja  ha  hold  mäj".  —  „Po  iétt  försyok  so  ska  ja  tå  iér. 
Ni  ska  fuå  ho^r  iér  frihiét  likasom  dom,  o  mat  o  drikka  ska  ni  o  fuå, 
o  va  ni  bihyovar.  Men  vårest  ni  tittar  undar  dom  tvuå  fåtana,  som 
ja  hår  i  rumma,  so  fuår  ni  guå^.  —  „0,  härrn  ska  fuå  säta  hit  va  som 
hälst,  nu  ska  de  fuå  vara  öryori  för  oss  allti",  så  gumman.  —  Men 
naT  gumman  va  daer  ién  vika,  so  börja  han  fundiéra:  ^Va  mo  han 
ska  hå  da3r  undar  fåtana.  Ja  most  guå  si^.  —  Gubban  liét  int  henna 
guå,  utan  niékka  henna.  Naer  gubban  gikk  ut,  so  gikk  gamman  o 
lyft  po  fåta,  o  so  komd  iétt  möss  undan  fåta.  Gumman  stäld  fåtana 
ijänn  som  förut.  Andar  dåin  gikk  härrn  o  titta  undar  fåta,  so  va 
mössa  borta.  Do  så  härrn:  ^Sysso,  nu  ha  de  guått  mä  iér  likasom 
mä  vuåra  första  föräldrar,  o  nu  fuår  ni  guå".  —  Gubban  börja  bié  o 
så,  at  ,Ja  ha  int  ryori  o  int  ha  ja  sitt,  nair  hun  ha  gjord  de  hällar. 
Fuår  int  ja  bli  kvar?"  —  ^^Naei",  så  härrn,  „de  va  so  mä  vuåra  första 
föräldrar,  léva  gjord  brota,  o  Adam  fikk  lida  mas  för  de  sama.  So  fuår 
ni  nu  o".  —  O  so  fikk  dom  guå. 


261.    Bön  som  bläi  hådlagar^ 

(Österby  i  Karts), 

E  va  en  gogg  en  bönda,  som  add  tolv  synar.  So  fikk  kandjin 
or  e,  o  so  kla^dd  an  se  sivil  o  för  ut  po  jakt.  Hom  kväldn  so  komd 
an  ti  den  daer  bön  o  fradga  hom  an  sku  få  nattkvarter.  „Mat  och 
dricka  och  nattkvarter  ska  du  få;  mat  och  dricka  och  nattkvarter  ska 
din  häst  få,  och  det  tar  jag  ingenting  för'^,  svara  bön.  —  Hom  kväldn, 
to  dom  sku  sätt  se  ti  börda,  so  sat  kundjin  se  först  båk  börda.  To 
gåv  bön  an  en  horfil  o  så:  „För8t  ska  jag  sitta,  sen  du,  så  mina  tolf 
söner".  —  Kundjin  modist  sät  se  langar.  To  dom  håt,  so  fraega  bön 
hot  kundjin:  „Hvad  heter  du?"  —  „Jag  heter  Karl",  svara  kandjin. 
—  „Karl  heter  jag  ock^  Karl  heter  min  Siste  son,  och  Karl  beter  yår 
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nådige  koDUDg^^^  tykt  bön.  —  Horn  moron  traktera  dom  kundjin  häf- 
tar hörtans  bruk  o  plsegséd^  o  kundjin  tö  plass  näst  ossbön  mä  börda 
o  80  böns  tolv  synar.  So  för  kundjin  sin  vseg.  To  an  komd  imm, 
so  skräiv  an  hett  bräiv  mä  ijédrar  o  strogga  hordar,  hat  bön  sku  hinn- 
finn  se  po  en  bistämdar  då  o  tima  po  slota.  Som  bön  fikk  bräiva^  so 
bläi  an  räddar  o  så  hot  ustrun  sin:  ;,Få  sf,  om  hitt  e  va  kundjin,  som 
lå  nattan  ser  o  som  ja  gåv  en  horfil,  för  an  étar  Karl".  —  An  för  ti 
slota.  Som  an  komd  tf^  so  stö  kundjin  po  trappon  o  tö  himöt  an  o 
så:  ,;Mat;  dricka  och  nattkvarter  ska  du  få;  mat^  dricka  och  nattkvar- 
ter ska  din  häst  få,  och  det  tar  jag  ingenting  för".  —  Bön  bläi  räddar, 
to  an  så,  hat  e  va  kundjin  sölvar  an  slö  o  tägkt:  „Arifrån  kombar 
ja  hitt  mä  liva",  men  va  tyst.  —  Hom  kväldn,  to  dom  satt  se  ti  börda, 
so  sat  kundjin  se  först  båk  börda  o  så  hot  bön:  „Vid  mig  ska  du  sitta 
och  sedan  mina  rådsherrar  såsom  hos  dig  dina  tolf  söner".  —  Tom 
bår  senn  hinn  fléran  rättar,  men  bön,  som  va  vån  ti  hata  bara  en  rätt, 
håt  å  första  rättn  so  mytji  an  biovd,  so  an  jyst  igga  horka  hata  mér 
å  tom  handra.  Sist  bårs  e  hinn  en  brygd  bål,  o  kundjin  så  hot  bön: 
„0m  du  dricker  den  där  till  bottens,  så  skall  du  och  alla  dina  tolf 
söner  bli  adlade".  —  Bön  börja  drikka.  Som  an  drakk  som  bäst,  so 
small  e  för  onon.  „Hvi  gjorde  du  detta?"  fraega  to  kundjin.  —  „Ers 
nådiga  majestät,  då  adeln  kommer  in,  så  ska  bonden  ut",  svara  bön, 
som  mä  hälla  sina  tolv  synar  bläi  hådlagar. 


262.     Den   kloka  vallpojtjin. 

(Jönnböle  i  Lqjo). 

De  va  en  gogg  en  klok  vallpojtji,  som  kuna  svara  po  alt,  som 
man  fråga  åv  an.  Ti  slut  so  fikk  kundjin  hora  de,  o  so  bläi  pojtjin 
äftarsikka.  Do  an  komd,  so  fråga  kundjin  åv  an,  om  an  kan  svara 
an  po  trf  frågor.  Den  första  va:  „Huru  många  vattendroppar  finnas 
i  det  stora  världshafvet?"  Den  andra:  „Huru  många  stjärnor  äro  på 
himmelen?"  Den  tridi  frågon  va:  „Huru  många  minuter  har  evighe- 
ten?" —  „0m  du  stoppar  fast  alla  vatubäkkar,  som  rinnar  från  håva 
o  alla  som  rinnar  ti  håva,  so  ska  ja  säjja^  hur  mån^a  droppor  de  fins 
i  vaershåva",  svara  pojtjin.  —  „De  va  rätt  o  gott  svar*',  tykt  kuggin 
o  bätar  vila  an  itt  hå.  —  Den  andar  frågon  åtar:  „Hur  mogga  saernor 
ä  po  himiln?"  svara  pojtjin  so^  at  an  förd  kundjin  ti  sostrandan,  daer 
sandan  va  krusa  åv  vattna  o  så:  „So  mogga  som  sandkörnan  ä  po 
håvsans  strand,  so  mogga  ä  saemona  po  himiln,  o  räkn  dom,  min  härra 
konagg,  om  du  hår  lust",  tillå  pojtjin  vidara.  —  „De  va  rätt  svar", 
tykt  kundjin  o  så:  ^^KaQ  du  nu  sä^a,  huru  mån^a  minuter  evigheten 
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har?"  —  „DaBr  borta  i  Mörialand,  daer  ä  itt  bärg  åv  diamant,  de  ä 
en  mil  logkt  o  en  mil  brett,  en  mil  hokt  ovan  jord  o  en  mil  brett 
undar  jord.  Dit  kommar  en  fogal  en  gogg  vårt  år  o  slipar  näbban 
po  be  bärdji,  o  naer  han  mä  näbban  ba  slipa  bort  hela  bärdji,  to  Ii 
den  första  minutan  åv  évihétan  slut".  —  „Det  var  rätt  svaradt",  tykt 
kundjin  o  så  ot  pojtjin,  at  an  sku  koma  ti  slota,  so  sku  an  lät  an 
Isera  se  ti  en  stör  kår.  —  „Ja  vil  itt  de,  litan  de  ja  ä,  vil  ja  va,  en 
fati  vallpojtji,  o  itt  nogo  ana,  för  ja  ä  vån  vé  tunn  soppo  o  håvarbro", 
tykt  pojtjin. 


263.    Pojken  och  kalfskinnet. 

(Backböle  i  Mörskom), 

Det  var  en  gång  en  fattig  gumma.  Hon  hade  inte  bara  en  pojke. 
De  voro  så  fattiga,  att  de  inte  hade  någonting  vidare  bara  ett  gam- 
malt kalfskinn.  Så  sade  pojken  åt  modern:  „Na  skall  jng  fara  och 
sälja  bort  det  där  skinnet".  —  „Ja",  sade  modern,  „hvad  får  du  för 
det  där  gamla  skinnet!"  —  Men  pojken  gick  ändå  med  sitt  skinn. 
Så  kom  han  till  ett  hemmansställe  och  begärde  nattkvarter.  Då  sade 
värdinnan:  „Inte  kan  du  få  nattkvarter  här,  husbonden  kommer  hem, 
och  så  är  han  så  elak  i  sin  fylla".  —  Men  pojken  gick  upp  på  ugnen. 
Och  så,  när  värdinnan  hade  satt  mat  i  skåpet,  for  hon  ut  i  badstugan 
och  ligga.  Efter  en  stund  kom  bonden  hem,  och  full  var  han  som 
vanligt.  Så  låg  han,  pojken,  på  ugnen  och  trampade  på  det  gamla 
och  torra  kalfskinnet.  När  det  krapista,  frågade  bonden:  „Hvem  är 
där?"  —  „Nog  är  det  jag",  sade  pojken.  —  När  det  hade  varit  en 
liten  stund  igen,  så  började  han  åter  röra  på  sitt  skinn.  „Hvem  är 
det?"  sporde  åter  bonden.  —  ;,Nog  är  det  jag",  sade  pojken.  —  Då 
bad  bonden  honom  komma  ned,  och  frågade:  „Hvad  är  det  du  har 
där?"  —  „Det  är  ett  sådant  skinn",  sade  pojken,  „att  bara  jag  rör 
på  det,  så  säger  det  mig  allting".  —  „Kan  det  säga,  om  jag  har  något 
mat  i  skåpet?"  —  „Jo,  men  det  kostar  femtio  riksdaler".  —  Så 
klämde  han  om  skinnet^  och  så  sade  han:  „Där  i  skåpet  fins  ost  och 
smör  på  en  tallrik  och  stekt  fläsk  på  en  annan,  och  så  fins  där  vidare 
brännvin  i  en  karafin".  —  Men  det  var  stäldt  dit  för  en  annan,  som 
kurtiserade  med  värdinnan.  —  „Kan  skinnet  säga  hvart  min  hnatrn 
fins?"  frågade  åter  bonden.  —  Men  då  blef  pojken  i  fundering.  Till 
slut  sade  han  ändå:  „Skinnet  sägar,  att  hon  är  i  badstugan".  —  När 
bonden  gick  att  se,  så  var  hon  där.  Då  ville  han  köpa  skinnet.  „Nej", 
sade  pojken,  „huru  skulle  jag  kunna  sälja  det;  med  hvad  skulle  jag 
sedan   lefva?"  —  Till   slut   sålde   han  det  ändå  ocb  fick  väl  duktigt 
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så:  ;;Tu  som  ä  so  starkar^  ska  itt  tu  vil  koma  ti  slota,  för  taer  ä 
ett  sviii;  som  stäldar  ti  hövaBsand  i  ett  lustus  för  hälla  dagar^  so  itt 
hindjin  slippar  tf  o  ä  nogo  nöjja  taer".  —  „Jö,  nö  ska  ja  koma",  tykt 
skräddarn.  —  Senn  to  dom  komd  ti  slota,  so  ba  kundjin  skräddarn 
gå  ti  e  da^r  lustusd.  An  modist,  men  va  so  räddar,  so  an  darra,  men 
an  så  se  änto  tvundjin  ti  jöra  e  an  lova.  To  an  komd  ti,  so  stäig 
an  bakom  dörn  för  ti  jom  se.  To  an  stö  tser,  so  komd  da)r  e  da^r 
höjiira  o  riisa  båv  ti  bandar  händan.  Skräddarn  spragg  to  but  o  slö 
dörn  fast.  So  för  an  ti  kundjin.  „Ur  a  e  gått?"  fraega  kundjin.  — 
„Brå",  svara  skräddarn,  „to  e  komd,  so  tö  ja  e  i  borona  o  släggd 
e  ti  bandar  bäudan  o  slö  dörn  fast.  Åns  majistaet  får  nu  sikk  nogon 
ti  o  Slit  e".  —  Senn  so  va  taer  en  stör  bo,  o  tser  va  en  stör  born,  som 
tö  liva  bå  bo  folk  o  fae,  so  bindjin  våga  far  ti.  Kundjin  så  to  bot 
skräddarn:  „Tu,  som  ä  stör  o  stark,  far  ti  den  daBr  bon  o  ta  liva  bå 
an  daer  born".  —  „Ja  ska  försöka",  tykt  skräddarn,  som  bläi  so  räd- 
dar, so  an  darra  som  en  gårnärva.  To  an  komd  ti,  so  stäig  an  bakom 
en  störar  bék  för  ti  jom  se.  Som  born  så  skräddarn,  so  sku  an  riisa 
po  an  o  flög  möt  bétjin  o  slö  so  årt  klönan  i  den,  bat  dom  bläi  sita 
dasr.  Skräddarn  tö  nu  bopp  bälta  sitt  o  bänt  tilika  fast  born.  Senn 
80  för  an  ti  kundjin.  An  fraBga  to  ur  e  a  gått  för  an.  „Brå;  to  born 
komd  flygandist  möt  me,  so  slö  an  klönan  fast  i  bétjin  o  so  tö  ja 
bälta  o  bänt  om  ryddjin,  o  taer  ä  an.  Ans  majistaet  får  sikka  nogon 
ti  o  Slit  an",  svara  skräddarn.  —  Kundjin  jord  so.  Senn  so  fikk 
kundjin  krig  o  frukta,  ur  e  sku  gå  för  an.  An  tala  to  båtar  mä 
skräddarn  o  fraega,  bom  itt  an  sku  vil  far  ut  o  kriga,  to  an  ä  so 
starkar.  „Ja  ska  ful  våg  på",  tykt  skräddarn.  —  Tom  ledd  to  biir 
ställa  en  kriksäst,  som  va  so  stör,  at  famton  mann  modist  léd  ut 
an.  Skräddarn  va  so  räddar,  so  an  stö  o  darra  o  skaka.  To  dom 
lyfta  skräddarn  po  ryddjin,  so  va  an  so  räddar,  so  an  luta  se  frammot 
o  lå  o  old  ästn  i  mana.  Karana  birätta  to  för  kundjin:  „E  mödas 
va  en  tappar  kår,  an  va  so  bivri,  räi  föran  an  komd  po  ästryddjin, 
80  an  darra.  To  an  komd  opp  po  ryddjin,  so  rugga  an  framm  o 
tibåka,  bat  e  sku  gå  bätar".  —  Skräddarn,  som  va  räddar,  vist  itt  ur 
e  sku  gå.  An  kund  itt  oll  i  tomana.  To  ästn  spragg  om  en  mil- 
stolpa,  som  va  mä  korstrae,  so  sku  skräddarn  ta  fast  taer.  Men  to  ästn 
spragg,  so  rykt  skräddarn  opp  stolpan  o  fikk  den  po  ryddjin.  To 
an  senn  komd  möt  fiandn,  so  bläi  balla  mann  förskräkta,  to  dom  så 
skräddarn  koma  ridandist  mä  kors  po  ryddjin  o  flydd  bort.  Naer 
skräddam  komd  tibåka,  so  bläi  e  kalas  po  slota.  Kundjin  va  so  glådar, 
to  ségarn  va  vunni,  o  skräddarn  a  jaga  bort  fiandn,  bat  an  lova  sin 
dötar  ti  ustru  bot  an  o  älva  ritji.  E  bläi  strakst  ti  förlåvnigg  millan 
skräddarn  o  prinsässon.  To  kundjin  va  dod,  fikk  skräddarn  bandar 
älva  ritji  til,  80  an  bläi  en  mäkti  mann  ti  Bldt 
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255.     Kulhälm  o  Grisilja. 

(Mangårdshy  i  Karis). 

E  va  en  gogg  en  fatigar  gobba,  som  ett  Eulbälm.  An  add  en 
dötar,  som  ett  Grisilja.  Un  va  en  vakar  flikka.  Dom  bodd  i  en 
Iftan  styvu  o  va  forskräkklit  fatiga  o  dålit  kla^ddnga.  Senn  so  änd 
e  se  en  dag;  hat  kandjin  komd  tjorandist  o  fikk  si  Grisilja.  Ån  börja 
to  tykk  om  nn.  En  bandar  gogg  to  an  komd^  so  add  an  kla^dran 
mässe  bot  Grisilja.  To  un  klaedd  om  se^  so  sku  un  kast  bort  tom 
gambla^  men  far  ennas  så:  „Tom  kan  va  i  bioll^  kansi  dom  biovs 
ännu".  —  So  tö  an  dom  i  bivär.  Grisilja  fikk  haka  mä  kundjin  ti 
slotd,  taer  un  jift  se  mä  an  o  bläi  ansis  drottnigg.  To  ett  hår  a  vari, 
so  född  Grisilja  ett  flikkbån.  Nu  satt  kundjin  un  po  ett  årt  prov. 
An  tö  bana  från  un  o  sa  ti  rådsärrana  sina,  hat  som  drottnindjin 
itt  va  hå  kuggli  blöd,  utan  å  låkt  stond,  so  va  un  itt  vserd  ti  ä 
higga  bån.  „Det  är  lika  mycket  ditt  som  mitt",  tykt  drottnindjin  o 
lät  dom  tå  bort  bana  sitt.  Senn  so  va  båtar  en  tid  o  drottnindjin 
bläi  bånogar  o  fikk  en  pojtji.  Kundjin  tö  bort  bana  o  så  ot  råds- 
ärrana sina,  hat  an  tykt,  som  drottnindjin  itt  va  å  kuggli  blöd,  so 
sku  itt  banan  ennas  äldar  kun  bli  trönharviggar.  Senn  so  laga  kun- 
djin drottnindjin  tibåk  ti  får  sin,  tfler  un  båtar  fikk  börja  bö  i  kojjon 
o  tå  sina  gambla  paltor  po  se.  Nogon  tid  häftaråt  uld  kundjin  kalås. 
An  sikka  to  häftar  ustrun  sin,  hat  un  sku  koma  ti  slota  o  koka  o 
laga  måt.  Un  komd  i  gambla  paltona  sina  o  va  mytji  slarvogar.  T.o 
dom  satt  se  ti  börds,  so  sat  kundjins  dötar  mä  får  sin.  Kundjin  kalla 
to  hinn  drottnindjin  o  så:  „Denna  är  min  gemål"  o  visa  po  dötron 
sin.  —  ^Nog  passar  hon  bättre  att  vara  det  än  jag",  tykt  drottnindjin. 
—  Provotidn  va  sliit  nu,  o  kundjin  så  ot  dötron  sin:  ;,Här  är  din 
moder".  —  Som  un  ord  e,  so  bläi  un  so  förskräktar,  hat  un  tägkt  do, 
för  un  a  haldar  förr  sitt  mör  sin,  o  nu  så  un  enna  so  tråsogar  o  hövånlit 
dålit  klueddar.  Kundjin  tö  nu  himöt  drottnindjin  sin  o  bå  un  kla3  horn 
se.  Från  den  tidn  livd  dom  lykkliga  o  sälla.  Kundjin  prova  itt  mera 
drottnindjin  sin. 


25G.     Siparn  som  bläi  jift  mä  kuggns  dötro. 

(Mangårdshy  i  Karis). 

E  va  en  gogg  i  en  stad,  tajr  en  gobba  bodd,  som  va  fatigar  o 
add  en  son.  An  för  ti  soss  o  förvärva  se  en  bitydli  förmoganhét,  so 
an  skaffa  se  hégi  fårtyg.  Senn  to  an  siggla,  so  komd  an  ti  en  han- 
nan  stad.  To  an  jikk  i  land,  so  mött  an  två  flikkor,  som  bår  en 
dyggbaljo.     „För   va  jör  ni  de  a?r?"  frasga  sipam.  —  E  hanngår  itt 
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te",  svara  tom.  —  An  frsega  handar  goggon,  o  tom  svara  po  sama 
vis:  „E  hanngår  itt  te".  —  „Kan  ja  to  hitt  los  bidar?"  frsBga  siparn 
vfdara.  —  „E  kostar  te  halt  fÖr  mytji",  svara  flikkona.  —  An  jikk  to 
hopp  ti  kundjin  o  löst  dom  ur  fogganskäp;  men  so  för  o  hall  ansis 
hégandöm  ti.  Nser  an  komd  imm,  so  fraega  får  ansis:  ,,Yart  a  tu  jört 
å  mä  förmogdnétan  din?''  —  ;,Ja  a  bitäla  bort  den  för  tom  ser  vakkra 
flikkona'';  svara  sonn  ansis.  —  ;;Far  tu  o  dina  flikkor  mse  o  kom 
haldar  tibåka",  tykt  gobban.  —  Tom  för  sin  vaeg  halliöpa  o  börja 
harbita  flitit.  Flikkona  soma  gull  o  brodera.  Ti  slut  sambla  dom  so 
mytji  päggar;  so  siparn  hatar  fikk  sip.  An  a  räidan  jift  se  mä  den 
häldar  å  flikkona.  Naer  an  för  ti  soss^  so  skräiv  ustrun  ansas  hett 
bräiv  mä  an^  som  an  sku  lamm  ot  vemm  som  älst  i  den  stån^  tär- 
ifrån  dom  va  imma.  To  an  komd  ti;  so  lämma  an  bräiva  hot  den 
första  an  mött.  An  håtar^  som  fikk  bräiva,  lämma  e  hot  kundjin.  So 
snärt  kundjin  a  läsi  bräiva,  so  bläi  e  stör  glaedji  po  åva;  för  e  va 
ansas  döttror,  som  siparn  a  löst  ur  fogganskäp.  Tom  för  mä  vagn 
o  stör  ståt^  nér  ti  strändan  häftar  siparn  o  ämta  an  ti  åva.  Senn  för 
dom  ti  den  da^r  stan  tasrifrån  siparn  va  imma  för  ti  fora  prinsässona 
ti  slota;  o  kundjin  Ta  sölvar  mas  häftar  dom.  Po  immvsedjin  so  skufi*a 
kundjins  folk  siparn  i  son.  An  sima  to  häftar  färtyji  bra  ländji,  tils  an 
komd  möt  en  olma  o  ti  so  sima  an.  Tser  va  an  i  tri  hår,  to  frälsarn 
komd  til  an  o  sä,  hat  friin  ansas  sku  stå  bräd  sama  kvald.  An  visa 
tilika  siparn,  ur  an  sku  slipp  för  vaktn,  to  an  sku  koma  ti  den  stan, 
t£er  kundjin  bodd.  An  komd  o  ti  sama  stan,  hutan  at  an  vist,  ur  e 
jikk  til.  Som  an  komd  ti,  so  jikk  an  hinn  i  tjotji  o  bijaera  drikka. 
An  fikk  o  drikka,  so  säggogar  o  träsogar  an  än  va.  To  an  a  druttji, 
so  släft  an  förlåvniggsrindjin  sin  i  drittjisstöpa.  „ya  va  e,  som  tu 
släft  i  drittjisstöpa?"  frsega  pigan,  to  un  så,  hat  an  lä  nogo  ti.  — 
„For  stöpa  hot  un,  som  ska  stå  brud  i  dä*',  sä  siparn.  —  Un  jord  so, 
o  brudan  tjänd  hijänn  rindjin  sin  o  sä:  „Det  är  samma  ring,  som  jag 
gaf  till  förlofningsring  åt  en  skeppare,  hvilken  köpte  oss  ur  fången- 
skapen".  —  Brudan  sä  to,  hat  tom  sku  ä  an  ti  bär  inn  véd.  Siparn 
jord  so.  To  an  komd  hinn  mä  védn,  fraega  brudan,  som  itt  tjänd  an, 
ur  an  a  fått  den  daer  rindjin.  „Kombar  tu  hitt  hiåg,  to  vi  förlåvast 
o  gäv  varhandar  riggana?"  frajga  siparn.  —  Brudan  komd  hiåg  e,  to 
an  tala  omm  e,  o  an  bläi  strakst  klsedd  i  kuggli  dräkt  o  fikk  sita  mä 
bnidans  sido  mä  börda  o  brugomman  fikk  säta  se  laegar.  So  snärt  an 
a  satt  se,  so  frsega  an  va  bilonigg  den  bor  få,  som  a  frälst  ritjis  har- 
viggar.  „An  bor  solv  härva  ritji",  svara  kundjin.  —  Senn  fraega  siparn 
båtar:  „Va  strafiF  bor  to  den  få,  som  a  förstört  ritjis  harviggar?"  — 
„An  bor  hävlivas",  svara  kundjin.  —  Brugomman  bläi  o  hävlivagar, 
men  siparn  fikk  ustrun  sin  tibåka.  To  svaerfär  ansas  bläi  do,  fikk 
roådjin  härva  ritji  o  bläi  kugg  bi  ansas  ställa. 
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257.    Om  pojtjin  som  sku  laer  kundjin  o  kök. 

(Pokar  i  Lappträsk). 

He  va  nu  förr  i  tfn,  to  nasr  ja  vaiira^  so  träffa  ja  äin  pojk^som 
gav  se  i  la^ron.  So  kom  han  ti  äin  stå  o  fråga  ett  arbäitsförtjénst. 
„Kva  sku  tu  kuni  djör?"  fråga  äin  härr.  —  „Ja  sku  vili  djäv  me  ti 
bryggar".  —  „Nö  kan  tu  nu  få  he",  så  härrn.  „Ja  ska  nu  laer  te, 
bör  du  ska  lag  te  old".  —  So  når  han  fi  e  fasrdit  némari  afton,  so 
sku  dser  läggas  jästan  yti.  So  bädd  dom  äin  störar  hunn,  som  bäitt 
Jäst.  O  80  naer  int  hassbun  bädd  lämma  nogan  jäst  åt  onon,  tykt 
an:  „Vänt  nu!  Ja  ska  lägg  onon  yti  i  ställa  för  jästn^.  —  So  bädd 
bussbun  sakt:  „Na3r  du  får  jästn  lådd  yti  kåra,  so  ska  du  täkk  yvi 
e,  en  taer  håls  agga  yti".  —  NsBr  pojtjin  fi  hunn  lådd  yti  kåra,  so 
lådd  an  äin  stör  stäin  npa  lotji,  en  int  hunn  slapp  tidan.  Nser  härrn 
kom  häiman,  fråga  han:  „Här  du  lådd  jästn  i  kåra?"  —  ^Jö",  svara 
pojtjin.  —  O  sidan  so  lådd  härrn  se.  Anan  dåjin  lå  hunn  do  i  kåra. 
To  så  härrn:  „Kvaför  ha  du  djörd  so?"  —  „No,  naer  ja  int  fi  nogan 
anan  jäst",  så  pojtjin,  „o  so  nser  hunn  bäitt  Jäst,  so  tykt  ja,  en  he  va 
lika,  o  so  smord  ja  onon  ti  yti".  —  So  fi  härrn  stakan  o  tjord  bort  pojtjin. 
O  han  dji  bort,  o  so  kom  an  ti  äin  svarvar  o  så:  „Må  int  härrn  sku 
hå  nogon  tjénst,  en  ja  sku  slipp  yti?"  —  „KvafÖr  int,  om  du  vil  djäv 
de  ti  svarvar,  so  ska  du  slipp",  svara  härrn,  o  pojtjin  tykt  jö.  —  O 
han  börja  svarv  pipskaft  o  rullar  o  ådar  småsåkar.  O  so  va  härrn  o 
traktera  se  äin  då  för  mytji  o  stäld  se  frammför  korstäin  o  värmd  se. 
O  so  fråga  an  å  pojtjin:  „Ha  du  djört  alt,  som  ja  ha  bidi  de?"  — 
„Jö",  svara  pojtjin.  —  Men  he  tykt  int  härrn  omm,  o  han  så:  „Tu 
ska  tägk,  föran  du  talar".  —  „No,  ja  ska  tägk,  förän  ja  talar",  svara 
pojtjin.  —  To  så  härrn:  „Tu  får  int  va  sturskar".  —  So  tö  äildn  yti 
jakkon  hans,  o  pojtjin  börja  säjj:  „Ja  tägkar,  ja  tägkar".  —  „No, 
kva  tägkar  du?"  så  härrn. —  Pojtjin  så  bara:  „ Ja  tägkar,  ja  tägkar", 
o  tägkt:  „Mo  e  int  äin  gaggo  ska  tjännas  tili  stjinna".  —  Ettarst 
brann  alt  ryggstyttji  ur  jakkon.  So  så  pojtjin  til,  en  jakkon  brann. 
„Kva  bann,  så  du  int  förr,  bara  sacr:  'ja  tägkar,  ja  tägkar!'"  så  härrn, 
o  so  kutsa  han  bort  pojtjin.  —  O  han  vanra  to  åtar  o  va  läistjigar  o 
tägkt:  „Nu  jä  e  rätt  hola,  naer  man  blir  so  taer  jaga".  —  O  so  kom 
an  ti  kunindjis  slota  obäiddist,  en  han  sku  få  bli  betjéntpojk.  O  so 
fi  an  e.  O  so  tö  an  äin  gryto  o  börja  kök  grotn.  O  so  nasr  an  va 
facrdit  salta,  so  lyft  an  gryton  bort  från  äildn  o  så:  „Nu  ä  grotn  fasrdi, 
komin  nu  o  si,  om  an  ä  brå".  —  O  so  va  daer  iggan  äild.  O  naer 
kunindjin  kom,  so  tykt  an:  „Taer  ä  iggan  äild,  men  grotn  han  ft  brå". 

—  To   så  pojtjin:  „Ja  hår  Alikon  gryto,  som  int  behoft  nogan  ftild'^ 

—  „No,   hör  går   he   til?"  så  kuggn.  —  i,He  aoDgår  int  birni^,  lå 
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pojtjin,  „inen  i  mon^  ska  ja  lag  väligg,  om  ja  får  gryn  o  salt;  vatn 
fins  e  iiö".  —  O  80  fi  an  c.  O  naer  han  ha  välindjin  faerdi,  so  lyft 
an  onon  bort  ifrån  äildn  o  bå  kuggn  kom  o  smak  upa.  O  na^r  an  o 
va  brå,  so  tykt  knggn:  „Hör  mytji  ska  tu  ha,  for  en  du  blir  saer^?  Ja 
behovar  de  so  nodit  ti  kukk  åt  me".  —  „0m  ja  sku  hav  tid",  svara 
pojtjin,  „men  ti  va  äin  härr,  som  stjikka  ett  me,  en  ja  sku  kom  i 
laeron".  —  O  nser  an  int  vild  bli  taer,  so  vild  kuggn  ento  tjop  gryton 
å  onon.  Hena  såld  an  åt  kuggn,  o  kuggn  sku  to  försök  kök  upa 
sama  sätta.  O  so  lådd  an  gryn  o  salt  o  vatn  i  gryton.  Hen  hun  koka 
int  nu.  To  sä  härrn:  „Nu  most  ja  far  ett  pojtjin,  som  va  hjaer^  o  narra 
me".  —  O  han  för.  O  so  fi  han  fast  pojtjin,  o  so  kom  an  tibåka,  o 
sidan  sser  an  åt  onon:  „Nu  sku  du  bada  få  stryk,  för  en  du  narra 
me".  —  „Härrn  ä  brå  o  förlåtar  me,  nö  ska  ja  laga  gryton,  so  en 
hun  kökar  åtar",  så  pojtjin.  —  „Teson  gaggon  ska  ja  nu  förlåt  te", 
tykt  härrn.  —  O  so  koka  pojtjin  välindjin  åtar  o  lyft  enna  från  äildn 
o  bå  härrn  kom  o  si.  „Jå,  men  tu  ä  full  å  konstar  o  djör  bara  spi- 
tåkal  å  me,  o  nu  får  du  int  bö  upa  häila  jördn  mäiran,  o  yti  mett 
länd  o  ritji  får  du  igga  va  mäiran",  så  härrn.  —  To  tägkt  pojtjin: 
„Ja  most  nu  gå".  —  Men  so  va  e  so  fördärvadi  mytji  sno  om  morin, 
o  nser  härrn  så:  „Int  får  du  gå  ti  fots  o  igga  får  du  häst,  men  du 
får  lag  åt  de  viggar  o  far  bort",  so  tår  an  o  bindar  äitt  såld  undi 
kvar  föt.  —  O  nser  an  to  vanra,  so  hitta  an  upa  äitt  gamalt  hästskrov, 
som  korpan  ha  iti  alt  tjyta  åv.  So  krönp  an  ti  inn  o  tägkt:  „Nu  ska 
ja  va  i  korpas  rik,  naer  ja  int  får  va  i  kunindjis".  —  Om  morin  tägkt 
all,  som  kom  ut  i  stan  o  så  fserdan  i  snön:  „Eva  mo  he  va  för  äitt 
kraek,  som  tser  ha  gandji?"  —  O  so  för  dom  o  sökt  ett  e,  o  härrn 
kom  o,  o  80,  naer  an  träffa  pojtjin,  så  an:  „No,  kva  djör  du  hjaer  nu 
Matt  o  trallar?"  —  pojtjin  häitt  Matt.  —  „Jå,  ja  får  int  va  mäiran  i 
kunindjis  ritji,  taerför  most  ja  va  i  korpas  ritji".  —  „Kom  nu  tibåkas 
o  vis,  hör  du  får  gryton  ti  kök",  så  kuggn.  —  „Ja,  bara  ni  int  slår 
me",  så  pojtjin.  —  To  så  an:  „Näjj,  int  slår  ja  de".  —  To  kom 
pojtjin  tibåka,  o  so  lådd  an  gryton  ti  kök,  o  so  lådd  an  äildn  undi 
enna,  o  so  så  an:  „Sott^  brukar  dom  i  menn  häimtrakt;  int  hår  nu 
nogan  fött  gryton  ti  kök  litan  äild".  —  O  so  fi  an  mytji  sägkor,  o 
magg  ådar  fi  Iser  se  te  konstn;  o  nu  va  int  ja  msB  läggari. 


*  I  morgon  bittida.    *  H&r.    '  På  det  sättet 
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258.    Den  lydige  pojken. 

(Backböle  i  Mörskom). 

Det  var  en  gång  en  pojke,  som  gick  omkring.  Så  mötte  han  en 
herre.  Han  frågade  af  pojken:  „Hvad  är  du  för  en?"  —  „Jag  är  bar- 
berare".  —  „Ja8å,  gå  hem  till  mig  då,  jag  vill  hafva  dig",  sade  herrn. 
—  „Nå,  hvar  bor  herrn?"  —  „Där,  som  de  höga  fönstren  äro,  skall  du 
gå  in".  —  Han  gick.  När  herrn  kom  hem,  så  var  fönstret  sönderslaget. 
Då  frågade  han:  „Hvem  har  slagit  sönder  fönstret?"  —  „Jag",  svarade 
pojken.  —  „Då  får  du  gå  samma  väg,  som  du  har  kommit",  sade 
herrn  och  pekade  på  det  andra  fönstret.  —  Pojken  for  genast  ut  genom 
det,  och  så  vandrade  han  och  kom  till  en  vagnmakare  och  sade,  att 
han  var  en,  som  brukade  göra  vagnar  och  smörja  dem.  Då  sade  vagn- 
makaren: „Blif  här  då,  jag  vill  hafva  dig".  —  Pojken  blef  där.  En 
dag  skulle  vagnmakaren  fara  ut  och  bad  pojken  smörja  vagnen.  Han 
gjorde  så  och  smorde  den  både  innan  och  utan.  När  vagnmakaren 
kom  hem,  var  han  förargad.  Hen  pojken  sade:  „Såsom  herrn  bad, 
så  gjorde  jag".  Det  fick  då  bli  därmed  väl.  —  En  annan  gång  skulle 
vagnmakaren  gå  i  kyrkan.  Innan  han  gick,  sade  han  åt  pojken:  „Du 
skall  i  dag  laga  huset  rent!"  —  Pojken  gjorde,  som  mästaren  bad, 
och  bar  ut  alt  som  fans  och  höll  just  på  med  sista  dörren,  när  herrn 
kom  hem.  Då  blef  vagnmakaren  förargad  på  honom  och  lät  honom 
gå.  Som  han  då  gick,  så  kom  han  till  torget  och  mötte  där  en  gumma, 
som  hade  höns  till  salu.  „Yill  inte  ni,  mor,  sälja  höns?"  frågade 
han.  —  „Jo",  sade  hon,  ,Jag  har  här  en  tupp  och  en  höna".  —  „Jag 
skall  köpa  dem",  sade  pojken.  —  Hen  när  han  skulle  betala,  så  hade 
han  inga  penningar.  Då  sade  han:  „Jag  har  inga  penningar  na,  men 
ni  kan  ju  taga  tuppen  i  pant,  så  länge  jag  går  efter  pengar".  —  Där- 
med så  for  han  och  tog  hönan  med  sig.  Så  kom  han  till  en  skräd- 
dare och  blef  där.  Och  så  sade  han:  „Ja,  i  dag  syr  jag  inte,  utan 
jag  skall  hvila  mig  och  se  huru  ni  andra  syr".  —  Där  foro  de  ut  och 
sydde  utanför  väggen.  Under  tiden  skräddarena  voro  ute,  sågade  han 
af  alla  bordsfötterna  och  lämnade  endast  litet  kvar,  så  att  de  hängde 
ihop.  När  skräddarena  kommo  in,  satte  de  sig  åter  på  bordet  att  sy, 
såsom  de  bruka.  Där  kom  ett  svin  och  gnuggade  sig  emot  bordet 
och  bröt  af  alla  bordsfötterna,  så  att  skräddarena  föllo  ner.  Så  fick 
pojken  afsked  från  skräddaren.  Han  gick  åter  och  vandrade,  och  till 
sist  kom  han  till  en  ölbryggare  och  fick  tjänst  där.  En  dag,  när 
bryggaren  for  bort,  sade  han  åt  pojken :  „När  jag  nu  är  borta,  så  skall 
du  komma  ihåg,  att  du  sätter  tillräckligt  humle  i  ölet".  —  Men  han 
lämnade  inga  humle  åt  pojken.  Pojken  stod  då  en  stund  och  fun- 
derade, hvad  han  skulle  taga  till.  Så  fick  ban  tag  i  hunden,  som 
bette  Humle^  och  så  satte  han  den  i  brygden.    Uttr  herrn 
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frågade  han  af  pojken:  „Nå,  har  du  gjort,  som  jag  b  ad  dig?"  —  „Jo" 
sade  pojken,  ,;nog  bar  jag  lagt  Humle  i  brygden,  men  svansen  lade 
jag  inte,  om  den  ännu  skall  dit".  —  Då  bryggaren  hörde  det,  så  blef 
han  arg  och  körde  bort  pojken  och  sade:  „Du  får  inte  mera  vara  i 
hela  det  här  distriktet".  —  Pojken  for  därifrån,  och  huru  han  sedan 
vandrade,  så  dog  han  och  blef  begrafven.  Men  inte  hölls  han  i  grafven 
med  första  gången,  utan  han  steg  upp  tillbaka  —  för  se  han  blef, 
när  han  var  tre  års  gammal,  döpt  tre  gånger,  och  därför  skulle  han 
väl  också  begrafvas  lika  många  gånger. 


259.    Vithuvu. 

(t^undeä). 

De  va  tvuå  furstar  förr  i  vserdn,  som  slö  vad  om  sina  starka 
kärar.  Den  iéna  så,  at  an  hadd  ién  starkar  kär  o  den  andar  tykt, 
at  an  hadd  ién  ännu  förmiéra.  Dser  vist  den  andar  int  ändo  ota  nogon 
80  övar  se  starkar.  Han  bläi  i  betrykk  o  vist  int,  va  an  sku  gära. 
So  träffa  an  ministarn  sin  o  fruåga  ota  honon,  om  int  han  vist  ota 
nogon  starkar  kär.  „Int  viét  ja  ota  nogon  anan  bara  Vithuvu,  men 
han  sitar  i  fäggalsa^,  sä  ministarn.  —  ^^i^PP  ut'n^,  sa  furstn.  —  Han 
slapp  ät,  o  do  fruåga  furstn  uå  honon,  hur  logg  tid  an  sku  bihyova 
ti  fuå  sina  kraftar  ijänn.  „Tr{  muånar^,  tykt  Vithuvu,  „o  dessutom 
fuå  tokon  fyodo,  som  ja  sku  vila  hä^.  —  „Ko,  hudan  sku  du  do  vila 
hä  riktit?"  tykt  furstn.  —  „Palvat  köt  o  yol",  tykt  Vithuvu.  —  „Jä,  de 
ska  da  fuå^,  sa  furstn.  —  Nser  dom  tri  muånana  va  utguåtta,  so  visa 
furstn  den  dser  starka  kärn,  som  an  sku  o  täs  mä.  „Näjj,  iérs  nuådiga 
hyoghiét,  ién  muåna  til!^  sä  Vithuvu.  —  No,  han  fikk  ién  muåna  til. 
Undar  tidn  so  hadd  dom  laga  ién  rundil  po  markin  o  läktrar  runt 
ikrigg,  som  folki  sku  fo  sia  ifruån.  Sién  gikk  dom  o  slagka  o  ryokt 
sigär  o  drakk  yol  imillan  o  gikk  som  vännar.  Sién  va  de  utrikarn, 
som  kasta  första  kasta,  nser  dom  tö  ihop,  o  do  slö  an  Vithuvu  po  kna). 
So  ropa  övarhärrn  hans:  „Sysso,  kaera  Vithuvu,  nu  guår  de  po  tok 
ändo^.  —  jjIbS^^  fara",  tykt  Vithuvu,  o  so  fata  an  täg  i  utrikarn  o 
slö  an  i  hakkan  o  stiég  po  iéna  biéna  hans  o  riév  de  ifruån  de  andar 
o  klyev  kärn  i  tvuå  hälftar,  o  po  de  sätta  vann  Vithuvus  furstn  vada, 
o  Vithuvu  fikk  ién  stör  bilyonigg. 


Hvithufvud.  —  Banden  som  hlef  adlad.  338 

260.    Om  härrn  som  försyekt  gubban  o  gamman. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gubbd  o  gumma^  som  gikk  ut  o  vandra.  So  komd 
dom  ti  iétt  bärrguålsstälb.  Gumman  va  myki  énöjd,  at  vuåra  föräl- 
drar bryot  i  parndfsd,  o  at  dom  nu  mostist  lida  ^annors  ha  vi  alla 
fuått  vara  da^r",  så  hun.  —  Härrn  svara  benna:  „0m  ni  bädd  vari 
da^r;  kära  mör,  so  ha  ni  gjord  po  sama  sätt,  at  ni  int  ha  holli  iér 
bät9r  än  dom,  litan  luåti  narra  iér  lika  som  léva".  —  „0",  tykt  gum- 
man, „nu  sku  ja  ha  hold  mäj".  —  „Po  iétt  försyok  so  ska  ja  tå  iér. 
Ni  ska  fuå  bser  iér  frfhiét  likasom  dom,  o  måt  o  drikka  ska  ni  o  fuå, 
o  va  ni  bibyovar.  Men  vårest  ni  tittar  undar  dom  tvuå  fåtana,  som 
ja  hår  i  rumma,  so  fuår  ni  guå".  —  „0,  härrn  ska  fuå  säta  hit  va  som 
bälst,  nu  ska  de  fuå  vara  öryori  för  oss  allti",  så  gumman.  —  Men 
naer  gumman  va  dser  ién  vika,  so  börja  hun  fundiéra:  „Va  mo  han 
ska  hå  daer  undar  fåtana.  Ja  most  guå  si".  —  Gubban  liét  int  henna 
guå,  utan  niékka  henna.  Nser  gubban  gikk  iit,  so  gikk  gamman  o 
lyft  po  fiita,  o  so  komd  iétt  möss  undan  fåta.  Gumman  stäld  fatana 
ijänn  som  förut.  Andar  dåin  gikk  härrn  o  titta  undar  fåta,  so  va 
mössa  borta.  Do  så  härrn:  „Sysso,  nu  ha  de  guått  mä  iér  likasom 
mä  vuåra  första  föräldrar,  o  nu  fuår  ni  guå".  —  Gubban  börja  bié  o 
så,  at  ,Ja  ha  int  ryori  o  int  ha  ja  sitt,  naer  hun  ha  gjord  de  hällar. 
Fuår  int  ja  bli  kvar?"  —  „Naei",  så  härrn,  „de  va  so  mä  vuåra  första 
föräldrar,  léva  gjord  brota,  o  Adam  fikk  lida  mse  för  de  sama.  So  fuår 
ni  nu  o".  —  O  so  fikk  dom  guå. 


261.    Bön  som  blfti  hådlagar^ 

(Österby  i  Karis), 

E  va  en  gogg  en  bönda,  som  add  tolv  synar.  So  fikk  kundjin 
or  e,  o  so  kla3dd  an  se  sivfl  o  för  ut  po  jakt.  Hom  kväldn  so  komd 
an  ti  den  daer  bön  o  frsega  hom  an  sku  få  nattkvarter.  „Mat  och 
dricka  och  nattkvarter  ska  du  få;  mat  och  dricka  och  nattkvarter  ska 
din  häst  få,  och  det  tar  jag  ingenting  för",  svara  bön.  —  Hom  kväldn, 
to  dom  sku  sätt  se  ti  börda,  so  sat  kundjin  se  först  båk  börda.  To 
gåv  bön  an  en  horfil  o  så:  „För8t  ska  jag  sitta,  sen  du,  så  mina  tolf 
söner".  —  Kundjin  modist  sät  se  I^egar.  To  dom  båt,  so  frtega  bön 
hot  kundjin:  „Hvad  heter  du?"  —  „Jag  heter  Karl",  svara  kundjin. 
—  „Karl  heter  jag  ock;  Karl  heter  min  iilste  son^  och  Karl  b^ter  yår 
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fiigade  han  af  pojken:  „Nå,  har  du  gjort,  som  jag  b  ad  dig?"  —  „Jo" 
sade  pojken,  ;ynog  har  jag  lagt  Humle  i  brygden,  men  svansen  lade 
jag  inte,  om  den  ännu  skall  dit".  —  Då  bryggaren  hörde  det,  så  blef 
han  arg  och  körde  bort  pojken  och  sade:  „Du  får  inte  mera  vara  i 
hela  det  här  distriktet".  —  Pojken  for  därifrån,  och  huru  han  sedan 
vandrade,  så  dog  han  och  blef  begrafven.  Men  inte  hölls  han  i  grafven 
med  n^rsta  gången,  utan  han  steg  upp  tillbaka  —  för  se  han  blef, 
när  han  var  tre  års  gammal,  döpt  tre  gånger,  och  därför  skulle  han 
väl  också  begrafvas  lika  många  gånger. 


259.    Vfthuvu. 

(^undeå). 


De  va  tvuå  furstar  förr  i  vserdn,  som  slö  vad  om  sina  starka 
kärar.  Den  iéna  sä,  at  an  hadd  ién  starkar  kår  o  den  andar  tykt, 
at  an  hadd  ién  ännu  H^rmiéra.  Daer  vist  den  andar  int  ändo  ota  nogon 
80  övar  se  starkar.  Han  bläi  i  betrykk  o  vist  int,  va  an  sku  gära. 
So  träffa  an  ministarn  sin  o  fruåga  ota  honon,  om  int  han  vist  ota 
nogon  starkar  kär.  „Int  viét  ja  ota  nogon  anan  bara  Vithuvu,  men 
han  sitar  i  fäggalsa'',  sä  ministarn.  —  ^Släpp  6t'n",  sa  furstn.  —  Han 
slapp  ät,  o  do  fruåga  furstn  uå  honon,  hur  logg  tid  an  sku  bihyova 
ti  fuå  sina  kraftar  ijänn.  „Trf  muånar^,  tykt  Vfthuvu,  „o  dessutom 
fuå  tokon  fyodo,  som  ja  sku  vila  hä^.  —  „No,  hudan  sku  du  do  vila 
hä  riktit?"  tykt  furstn.  —  „Palvat  köt  o  yol",  tykt  Vithuvu.  —  „Jä,  de 
ska  du  fuå^,  sa  furstn.  —  Nser  dom  trf  muånana  va  utguåtta,  so  visa 
furstn  den  dssr  starka  kärn,  som  an  sku  o  tås  mä.  „Näjj,  iérs  nuådiga 
hyoghiét,  ién  muåna  til!^  sä  Vithuvu.  —  No,  han  fikk  ién  muåna  til. 
Undar  tfdn  so  hadd  dom  laga  ién  rundil  po  markin  o  läktrar  runt 
ikrigg,  som  folki  sku  fo  sia  ifruån.  Sién  gikk  dom  o  slagka  o  ryokt 
sigär  o  drakk  yol  imillan  o  gikk  som  vännar.  Sién  va  de  utrikarn, 
som  kasta  första  kasta,  nser  dom  tö  ihop,  o  do  slö  an  Vfthuvu  po  knse. 
So  ropa  övarhärrn  hans:  y,Sysso,  ksera  Vfthuvu,  nu  guår  de  po  tok 
ändo''.  —  nl&åi"  fara",  tykt  Vithuvu,  o  so  fata  an  täg  i  utrikarn  o 
slö  an  i  hakkan  o  stiég  po  iéna  biéna  hans  o  riév  de  ifruån  de  andar 
o  kly0v  kärn  i  tvuå  hälftar,  o  po  de  sätta  vann  Vithuvus  furstn  vada, 
o  Vfthuvu  fikk  ién  stör  bilyonigg. 
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260.    Om  härrn  som  försyekt  gubban  o  gamman. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gubba  o  gumma,  som  gikk  ut  o  vandra.  So  komd 
dom  ti  iétt  bärrguålsstälb.  Gumman  va  myki  önöjd,  at  vuåra  föräl- 
drar bryot  i  paradisa,  o  at  dom  nu  mostist  Hda  „annors  ha  vi  alla 
fuått  vara  dier",  så  hun.  —  Härrn  svara  henna:  „0m  ni  hadd  vari 
da^r,  kära  mör,  so  ha  ni  gjord  po  sania  sätt,  at  ni  int  ha  holli  iér 
bätar  än  dom,  utan  luåti  narra  iér  lika  som  léva".  —  „0",  tykt  gum- 
man, „nu  sku  ja  ha  hold  mäj".  —  „Po  iétt  försyok  so  ska  ja  tå  iér. 
Ni  ska  fuå  hser  iér  frfhiét  likasom  dom,  o  mat  o  drikka  ska  ni  o  fuå, 
o  va  ni  bihyovar.  Men  vårest  ni  tittar  undar  dom  tvuå  fåtana,  som 
ja  hår  i  rumma,  so  fuår  ni  guå".  —  „0,  härrn  ska  fuå  säta  hit  va  som 
hälst,  nu  ska  de  fuå  vara  öryori  för  oss  allti",  så  gumman.  —  Men 
naer  gumman  va  dair  ién  vika,  so  börja  hun  fundiéra:  „Va  mo  han 
ska  hå  dwr  undar  fåtana.  Ja  most  guå  si".  —  Gubban  liét  int  henna 
guå,  utan  niékka  henna.  Nser  gubban  gikk  lit,  so  gikk  gumman  o 
lyft  po  fåta,  o  80  komd  iétt  möss  undan  fåta.  Gumman  stäld  fåtana 
ijänn  som  förut.  Andar  dåin  gikk  härrn  o  titta  undar  fåta,  so  va 
mössa  borta.  Do  så  härrn:  „Sysso,  nu  ha  de  guått  mä  iér  likasom 
mä  vuåra  första  föräldrar,  o  nu  fuår  ni  guå".  —  Gubban  börja  bié  o 
så,  at  ,Ja  ha  int  ryori  o  int  ha  ja  sitt,  naer  hun  ha  gjord  de  hällar. 
Fuår  int  ja  bli  kvar?"  —  „NaM",  så  härrn,  „de  va  so  mä  vuåra  första 
föräldrar,  léva  gjord  brota,  o  Adam  fikk  lida  mse  för  de  sama.  So  fuår 
ni  nu  o".  —  O  so  fikk  dom  guå. 


261.    Bön  som  blfti  hådlagar^ 

(österby  i  Karis), 

E  va  en  gogg  en  bönda,  som  add  tolv  synar.  So  fikk  kundjin 
or  e,  o  so  kla3dd  an  se  sivil  o  for  ut  po  jakt.  Hom  kväldn  so  komd 
an  ti  den  daer  bön  o  fradga  hom  an  sku  få  nattkvarter.  „Mat  och 
dricka  och  nattkvarter  ska  du  få;  mat  och  dricka  och  nattkvarter  ska 
din  häst  få,  och  det  tar  jag  ingenting  för",  svara  bön.  —  Hom  kväldn, 
to  dom  sku  sätt  se  ti  börda,  so  sat  kundjin  se  först  båk  börda.  To 
gåv  bön  an  en  horfil  o  så:  „För8t  ska  jag  sitta,  sen  du,  så  mina  tolf 
söner".  —  Kundjin  modist  sät  se  la^ar.  To  dom  håt,  so  fnega  bön 
hot  kundjin:  „Hvad  heter  du?"  —  „Jag  heter  Karl",  svara  kundjin. 
—  „Karl  heter  jag  ock,  Karl  heter  mn  ^Ute  son^  och  Karl  b^ter  Tår 
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nådige  konung^',  tykt  bön.  —  Hom  moron  traktera  dom  kundjin  häf- 
tar hértans  bruk  o  plsegséd,  o  kundjin  tö  plass  näst  ossbén  mä  börda 
o  80  böns  tolv  syuar.  So  för  kundjin  sin  vseg.  To  an  komd  imm, 
so  skräiv  an  bett  bräiv  mä  fjédrar  o  strogga  hordar,  hat  bön  sku  hinn- 
finn  se  po  en  bistämdor  då  o  tima  po  slota.  Som  bön  fikk  bräiva^  so 
bläi  an  räddar  o  sa  hot  ustrun  sin:  ^^Få  si,  om  hitt  e  va  kundjin^som 
lå  nattan  ser  o  som  ja  gav  en  horfil,  för  an  étar  Kärl".  —  An  för  ti 
slota.  Som  an  komd  tf,  so  stö  kundjin  po  trappon  o  tö  himöt  an  o 
så:  ,,Mat;  dricka  och  nattkvarter  ska  du  få;  mat,  dricka  och  nattkvar- 
ter ska  din  häst  få,  och  det  tar  jag  ingenting  fRr".  —  Bön  bläi  räddar, 
to  an  så,  hat  e  va  kundjin  sölvar  an  slö  o  tägkt:  „Arifrån  kombar 
ja  hitt  mä  liva",  men  va  tyst.  —  Hom  kväldn,  to  dom  satt  se  ti  börda, 
so  sat  kundjin  se  först  båk  börda  o  så  hot  bön:  „Vid  mig  ska  du  sitta 
och  sedan  mina  rådsherrar  såsom  hos  dig  dina  tolf  söner".  —  Tom 
bår  senn  hinn  fléran  rättar,  men  bön,  som  va  vån  ti  hata  bara  en  rätt, 
håt  å  första  rättn  so  mytji  an  biovd,  so  an  jyst  igga  horka  hata  mér 
å  tom  handra.  Sist  bårs  e  hinn  en  brygd  bål,  o  kundjin  så  hot  bön: 
„0m  du  dricker  den  där  till  bottens,  så  skall  du  och  alla  dina  tolf 
söner  bli  adlade".  —  Bön  börja  drikka.  Som  an  drakk  som  bäst,  so 
small  e  för  onon.  „Hvi  gjorde  du  detta?"  fraega  to  kundjin.  —  „Ers 
nådiga  m<ajestät,  då  adeln  kommer  in,  så  ska  bonden  ut",  svara  bön, 
som  mä  hälla  sina  tolv  synar  bläi  hådlagar. 


262.     Den   kloka  vallpojtjin. 

(Jönsböle  t  Lcjo). 

De  va  en  gogg  en  klok  vallpojtji,  som  kuna  svara  po  alt,  som 
man  fråga  åv  an.  Ti  slut  so  fikk  kundjin  hora  de,  o  so  bläi  pojtjin 
äftarsikka.  Do  an  komd,  so  fråga  kundjin  åv  an,  om  an  kan  svara 
an  po  tri  frågor.  Den  första  va:  „Huru  många  vattendroppar  finnas 
i  det  stora  världshafvet?"  Den  andra:  „Huru  många  stjärnor  äro  på 
himmelen?"  Den  tridi  frågon  va:  „Huru  många  minuter  har  evighe- 
ten?" —  „0m  du  stoppar  fast  alla  vatubäkkar,  som  rinnar  från  håva 
o  alla  som  rinnar  ti  håva,  so  ska  ja  säjja,  hur  mång;a  droppor  de  fins 
i  vaershåva",  svara  pojtjin.  —  „De  va  rätt  o  gott  svar'^  tykt  kuggin 
o  bätar  vila  an  itt  hå.  —  Den  andar  frågon  åtar:  „Hur  mogga  saernor 
ä  po  himiln?"  svara  pojtjin  so,  at  an  förd  kundjin  ti  Sostrandan,  daer 
sandan  va  krusa  åv  vattna  o  så:  „So  mogga  som  sandkörnan  ä  po 
håvsans  strand,  so  mogga  ä  ssemona  po  himiln,  o  räkn  dom,  min  härra 
konugg,  om  du  hår  lust",  tillå  pojtjin  vidara.  —  „De  va  rätt  svar", 
tykt  kundjin  o  så:  ;,Kan  du  nu  sä^a^  huru  mån^a  minuter  evigheten 
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har?"  —  „Dffir  borta  i  Mörialand^  daer  ä  itt  bärg  åv  diamant^  de  a 
en  mil  logkt  o  en  mfl  brett,  en  mfl  hokt  ovan  jord  o  en  mfl  brett 
undor  jord.  Dit  kommar  en  fogal  en  gogg  vårt  år  o  slipar  näbban 
po  he  bärdjiy  o  nser  han  mä  näbbdn  ha  slipa  bort  hela  bärdji,  to  ä 
den  första  miniitan  åv  évihétan  sliit".  —  „Det  var  rätt  svaradt",  tykt 
kundjin  o  så  ot  pojtjin,  at  an  sku  koma  ti  slota,  so  sku  an  lät  an 
Iflera  se  ti  en  stör  kår.  —  „Ja  vil  itt  de,  dtan  de  ja  ä,  vil  ja  va,  en 
fati  vallpojtji,  o  itt  nogo  ana,  för  ja  ä  vån  vé  tunn  soppo  o  håvarbro'', 
tykt  pojtjin. 


263.    Pojken  och  kalfskinnet. 

(Backböle  i  Mörskom), 

Det  var  en  gång  en  fattig  gumma.  Hon  hade  inte  bara  en  pojke. 
De  voro  så  fattiga,  att  de  inte  hade  någonting  vidare  bara  ett  gam- 
malt kalfskinn.  Så  sade  pojken  åt  modern:  „Na  skall  jag  fara  och 
sälja  bort  det  där  skinnet'^  —  „Ja",  sade  modern,  „hvad  får  du  för 
det  där  gamla  skinnet!"  —  Men  pojken  gick  ändå  med  sitt  skinn. 
Så  kom  han  till  ett  hemmansstiClIe  och  begärde  nattkvarter.  Då  sade 
värdinnan:  „Inte  kan  du  få  nattkvarter  här,  husbonden  kommer  hem, 
och  så  är  han  så  elak  i  sin  fylla".  —  Men  pojken  gick  upp  på  ugnen. 
Och  så,  när  värdinnan  hade  satt  mat  i  skåpet,  for  hon  ut  i  badstugan 
och  ligga.  £fter  en  stund  kom  bonden  hem,  och  full  var  han  som 
vanligt.  Så  låg  han,  pojken,  på  ugnen  och  trampade  på  det  gamla 
och  torra  kalfskinnet.  Kär  det  krapista,  frägade  bonden:  „Hvem  är 
där?"  —  „Nog  är  det  jag",  sade  pojken.  —  När  det  hade  varit  en 
liten  stund  igen,  så  började  han  åter  röra  på  sitt  skinn.  „Hveni  är 
det?"  sporde  åter  bonden.  —  ,,Nog  är  det  jag",  sade  pojken.  —  Då 
bad  bonden  honom  komma  ned,  och  frågade:  „Hvad  är  det  du  har 
där?"  —  „Det  är  ett  sådant  skinn",  sade  pojken,  „att  bara  jag  rör 
på  det,  så  säger  det  mig  allting".  —  „Kan  det  säga,  om  jag  har  något 
mat  i  skåpet?"  —  „Jo,  men  det  kostar  femtio  riksdaler*'.  —  Så 
klämde  han  om  skinnet,  och  så  sade  han:  „Där  i  skåpet  fins  ost  och 
smör  på  en  tallrik  och  stekt  fläsk  på  en  annan,  och  så  fins  där  vidare 
brännvin  i  en  karafin".  —  Men  det  var  stäldt  dit  för  en  annan,  som 
kurtiserade  med  värdinnan.  —  „Kan  skinnet  säga  hvart  min  hoatm 
fins?"  frågade  åter  bonden.  —  Men  då  blef  pojken  i  fundering.  Till 
slut  sade  han  ändå:  „Skinnet  sägar,  att  hon  är  i  badstugan".  —  Mär 
bonden  gick  att  se,  så  var  hon  där.  Då  ville  han  köpa  skinnet.  „Nej^^, 
sade  pojken,  „hura  skulle  jag  kunna  sälja  det;  med  hvad  skalle  jag 
sedan   lefva?"  —  Till   slut   sålde  han  det  ändå  och  fick  viU  daktii 
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betalt  för  det.  Så  for  han  hem  med  penningarna.  Där  fans  en  mycket 
rik  bonde.  Till  honom  gick  pojken  och  sade:  ^^Aj  aj,  hvad  skinnen 
voro  dyra  i  går  i  staden.  Hvad  skalle  jag  icke  hafva  gjort  f[5r  en 
afifär^  om  jag  hade  haft  andra  skinn!  Nu  fick  jag  så  mycket  för  mitt 
gamla  kalfskinn".  —  „Du  ljuger",  sade  bonden.  —  ,,Nej",  sade  poj- 
keU;  ,;här  äro  pengarna'^  —  Då  lät  bonden  slakta  alla  sina^  kreatur, 
bara  en  gammal  häst  lämnade  han  att  föra  de  andra  skinnen  till 
staden  med.  Bonden  for  till  staden  med  sina  skinn  och  sålde  dem, 
men  hvad  —  de  kostade  icke  mer  än  vanligt.  När  han  kom  hem, 
sade  han  åt  pojken:  „Du  narrade  mig  bara".  —  „Hvad!"  sade  pojken, 
„inte  rår  jag  för  det;  ena  dagen  är  det  högre  pris  på  torget  och  den 
andra  lägre,  men  så  fick  jag  för  mitt  skinn".  —  Så  blef  hans  gamla 
mor  död.  Då  klädde  han  på  henne,  hvad  hon  hade,  och  band  henne 
på  kälken.  Och  så  stälde  han  henne  på  ett  ställe,  där  två  vägar 
möttes,  och  stälde  sig  själf  ett  stycke  åt  sidan.  Efter  en  stund  kom 
där  en  trehästars  vagn  körande.  Kusken  ropade  åt  gumman,  att 
hon  skulle  gå  undan,  men  hvad  skulle  hon,  som  var  död.  Men  när 
hon  icke  gick  undan,  så  körde  de  öfver  henne.  Då  sprang  pojken 
fram  och  ropade:  „Se  så,  nu  körde  ni  ihjäl  min  gamla  mor;  nu  skall 
ni  komma  att  få  er  för  det".  —  Då  sade  de  i  vagnen  —  se  det  var 
ett  förmöget  herrskap:  „Begrafva  nu*gumman  bara,  och  vi  skola  betala 
dig".  —  När  de  hade  farit  bort,  stälde  han  upp  gumman  sin  igen  på 
kälken,  satte  en  äggrifva  i  famnen  på  henne  och  förde  henne  på  torget. 
När  hon  satt  där,  så  kom  det  två  eller  tre  herrar  och  frågade:  „Hvad 
skall  ni  hafva  för  edra  figg?"  —  Men  när  hon  icke  svarade  något, 
så  knuffade  den  ena  af  dem  till  henne  och  sade:  „Hör  ni  inte  mor! 
Jag  frågar,  hvad  äggen  kosta".  —  När  herrn  skuffade  henne,  så  stalp 
hon  ner  på  torget.  Då  sprang  pojken  åter  fram  och  ropade:  „Se  så 
där",  sade  han,  „nu  knuffade  ni  ihjäl  min  gamla  mor,  hvad  skall  ni 
icke  få  för  det!"  —  „Nå,  begrafva  henne  nu  bara,  så  skall  du  få  myk- 
ket  pengar",  sade  de.  —  Han  fick  pengarna,  och  så  förde  han  mor 
sin  till  grafven.  När  han  kom  hem,  sade  han  åt  den  rike  bonden 
igen:  „Aj  aj,  hvad  folket  var  dyrt  i  staden  i  dag;  hvad  skulle  jag 
icke  hafva  fått,  om  jag  haft  unga  människor,  när  jag  fick  så  mycket 
för  min  gamla  mor!"  —  „Du  ljuger!"  —  „Nej,  ser  ni  icke,  här  äro 
penningarna,  som  jag  fick".  —  „Då  tog  bonden  lifvet  af  alt  sitt  folk 
och  for  andra  dagen  till  staden.  Där  ville  de  taga  fast  honom,  men 
han  fick  dem  mutade  och  slapp  hem.  Så  sade  bonden:  „Nu  skall  jag 
taga  lifvet  af  dig,  när  du  så  narrade  mig".  —  „Ja,  här  får  ni  alla 
mina  penningar  då,  icke  gör  jag  då  något  med  dem",  sade  pojken. 
—  Där  band  bonden  pojken  i  en  säck  och  skulle  fara  och  dränka 
honom,  men  så  glömde  han  årorna  hem.  Han  ärhindrade  icke  det, 
fttrrän  han  var  ett  godt  stycke  hemifrån.    Då  lade  han  ner  påsen  och 
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gick  hem  efter  dem.  Så  kom  där  en  gammal  vallgubbe  förbi  med  en 
myckenhet  kor.  Och  pojken  låg  i  säcken  och  ropade:  „De  vilja  hafva 
mig  till  himmelrik,  men  jag  vill  inte,  de  vilja  hafva  mig  till  himmel- 
rik, men  jag  vill  inte".  —  „0j  oj,  hvad  du  är  tokig!  Jag  skulle  så 
gärna  vilja  till  himmelrik",  tykte  vallgubben.  —  ,,Kryp  hit  i  säcken, 
så  slipper  du  nog".  —  „Du  skall  då  föra  hem  mina  kor,  att  de  icke 
blifva  hit",  sade  gubben.  —  Pojken  knöt  fast  säcken  och  körde  bort 
korna.    Så  efter  en  stund  kom  bonden  och  kastade  honom  i  träsket 

—  han  trodde,  att  det  skulle  vara  pojken,  som  var  i  säcken,  men 
det  var  den  gamla  vallbisin.  När  bonden  sedan  kom  hem  från  träsket, 
så  var  pojken  hemma  med  korna.  „Nå,  är  du  tillbaka  redan?"  — 
„Jo,  huru  länge  skulle  jag  vara  dit,  och  så  mycket  kor  har  jag,  och 
nog  var  dit  mer  ännu".  —  Ku  var  bonden  utan  kräk,  när  han  hade 
slaktat  alla  sina.  Då  sade  han:  „För  mig  dit  också!"  —  „Ja",  sade 
pojken,    „men  ni  får  själf  gå  till  träsket,  icke  orkar  jag  bära  eder". 

—  Bonden  gick  förut  och  pojken  bakefter.  När  de  kommo  till  träsket, 
kröp  bonden  i  säcken,  och  pojken  knöt  fast  den  och  kastade  honom 
i  vattnet,  och  —  dit  är  han  ännu. 


264.    Fati  Klås  o  rika  Kläs. 

(Munks  i  SSundeå). 

Fati  Klas  hadd  ién  häst,  o  rika  Klas  hadd  su  hästar.  Dom  skn 
ién  gogg  kyora  tisamans  po  iétt  arbit,  o  fati  Kläs  fikk  kyora  alla  §& 
dagana  i  vikun,  o  rika  Kläs  kyord  int  bara  ién  dä,  o  de  va  allti  om 
söndäin,  nsBr  dom  andar  uåka  ti  körkon.  Nser  dom  uåka  buåda,  so 
ropa  fati  Kläs:  „Hoppsann,  alla  mina  hästar!^  —  nTigar  du  int",  sä 
rika  Klås,  „hästana  ä  mina".  —  Uåtar  sä  fati  Kläs:  ^Hoppsann,  alla 
mina  hästar!"  —  ^Tigor  du  int",  sä  rika  Kläs,  „so  kombar  ja  o  sluår 
ijuil  liästn  din,  so  ä  du  rakt  utan".  —  „Hoppsann,  alla  mina  hästar!" 
ropa  fati  Klås  ijänn.  —  Do  komd  rika  Kläs  o  slö  ijajl  hästn  för  fati 
Klås.  So  lät  fati  Klås  tå  skinna  ota  hästn  o  torka  de  o  lä  de  i  iéu 
säkk  o  sku  fyora  de  ti  garvarn.  Vsegin  va  logg,  so  at  an  modist  ta 
nattkvartiér  po  iétt  ställd,  o  daer  va  hussbön  ti  stan  riést,  o  hustrun 
va  himma  iémsandar.  So  komd  hussbön  himm  öväntagar,  o  do  fikk 
hustrun  bruått  ti  gyom  undan  alt,  som  un  kund.  Hun  va  myki  Hakar 
o  unna  int  nåt  mann  sin  nogo,  o  fati  Kläs  suå  alt,  var  un  gyomd 
brännviuo  o  pannkakun  o  alla  göa  sakar.  Naer  bön  komd  inn  o  bijaera 
mät,  so  gä  int  värdinnon.  Do  so  trampa  fati  Kläs  po  säkkin,  o  de 
braka  til.  „Va  nu  tystar  bara",  sä  fati  Kläs  uåt  säkkin.  —  Do  vild 
husva^rdu   vita   va  den  hadd  ti  förkunna.     Do  sä  fati  Kläs:  ,,Den  vil 
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säjja,  at  de  fins  pannkaka  i  lin  o  brännvin  niér  i  skaåpa  o  öst  o  stiék 
mse^'.  —  Bön  gikk  o  titta  o  de  fans  o.  Do  bläi  bön  o  fati  Klås  göa 
vännar^  o  dom  börja  mojja  säj  mä  alt,  som  dom  hitta  puå.  Hor  de 
va;  so  vild  bön  kyopa  hudn  hans  o  bitåla  an  brå,  so  en  fati  Klås 
fikk  myki  päggar.  So  vandra  an  himm,  o  skikka  ti  grannas,  ti  rika 
Klås,  o  luåna  kappa.  Na  vild  rika  Klås  hå  snöt  omm^,  va  an  ska 
mseta,  o  va  o  tjära  bottna  i  kappan.  Naer  fati  Klås  fikk  kappan,  so 
börja  an  msBta  päggar.  So  fassna  de  ién  pägg  i  bottna  i  tjäran,  o 
nffir  fati  Klås  skikka  kappan  himm,  so  suå  rika  Klås,  at  fati  Klås 
hadd  maeti  päggar.  Do  gikk  rika  Klås  ti  fati  Klås  o  fraåga,  var  an 
hadd  faått  so  myki  päggar.  Fati  Klås  birätta  do,  at  an  hadd  sold 
hästhudn  nåt  garvarn  o  faått  so  v8b1  bitålt.  Dser  gikk  rika  Klås  himm 
o  lät  balta  sina  su  hästar  ijsel  o  fyord  o  skinnana  ti  garvarn,  men  fikk 
int  miér  för  hudn,  än  dom  vånlit  brukar  vara  vserda.  Do  bläi  rika 
Klås  so  förbittragar,  at  an  komd  himm  o  tö  ién  säkk  o  gikk  ti  fati 
Klås  o  stoppa  an  i  säkkin  o  ska  fyora  an  ti  syon  o  drägka  an.  Nser 
rika  Klås  sién  gikk  nåt  §yon  til,  so  nser  an  komd  ti  ién  sköksbakka, 
so  satt  an  säkkin  ifraån  säj  o  gikk  opp  i  skögin.  So  komd  de  ién 
vallgubba  o  sparka  ti  säkkin.  Do  börja'n  tala  i  säkkin  o  nser  gabban 
fraåga,  vaför  an  laå  dser,  so  så  an,  at  ién  äggal  ska  bära  au  ti  himiln. 
„Hohho,  ja  ska  vara  nyodigara  ti  slippa,  jåg!"  —  „Tå  opp  munn,  so 
ska  ni  slippa,  ja  ä  uggar  ännu  o  orkar  liva,  jåg'',  tykt  fati  Klås.  — 
Gabban  tö  opp  munn,  o  fati  Klås  slapp  ut.  So  kryop  gabban  inn  i 
säkkin,  o  fati  Klås  band  munn  fast  o  spragg  o  gyomd  säj  i  buskona. 
Rika  Klås  komd  ut  ota  skögin  o  tö  säkkin  o  vandra  aå.  Sién  kyord 
fati  Klås  gubbans  alla  krian  ^  himm  ti  säj.  Do  komd  rika  Klås  o  för- 
undra säj,  hur  an  livd  ännu,  o  so  fruåga  an  var  an  faått  so  myki 
krian.  „Naer  ja  va  i  åyobottna,  so  sambla  ja  uåt  mäj  syoböskåp,  o  de 
hser  ä  nu  sama  böskåpau.''  —  Dser  ska  rika  Klås  o  fara  o  sambla  uåt 
säj  syoböskåp  o  hoppa  i  syon,  men  han  drugkna  o  komd  int  aldar 
opp  miéran  mä  nogo  syoböskåp. 


265.    Fattige-Matte  och  Rike-Matte. 

(Väster- Kvamby  i  Pyttis). 

Det  var  förr  två  karlar.  Den  ene  kallade  de  till  Fattige-Matte 
och  den  andre  till  Rike-Matte.  Rike-Matte  hade  en  hemmansdel,  men 
Fattige-Matte  var  en  inhysing.  Så  blef  Rike-Matte  sjuk  och  gaf  hem- 
manet  åt   Fattige-Matte   att   sköta,   tils   han  åter  skalle  blifva  frisk. 


^  Reda  på.    *  Hornboskap. 
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Rike-Matte  hade  sju  hästar  på  hemmanet,  och  dem  gaf  han  alla  åt 
Fattige-Matte,  så  länge  han  var  sjuk.  Fattige-Matte  hade  bara  en 
häst.  Därför  hade  han  så  brådt  om  alla  andra  dagar  med  sitt  eget 
arbete,  att  han  måste  plöja  Rike-Mattes  åker  om  söndagen.  När  kyrk- 
folket for  till  kyrkan  ropade  han:  ,,Hej,  ser  ni,  hvad  jag  har  goda 
hästar !''  —  Rike-Matte  låg  utanför  gärdesgården  och  hörde  det  där. 
Då  sade  han:  „Da  får  inte  skrika  så,  då  slår  jag  ihjäl  din  häst'^ 
—  Men  det  räkte  inte  lång  stund,  så  ropade  Fattige-Matte  igen  andra 
gången.  Då  slog  Rike-Matte  ihjäl  hans  ena  häst.  Så  flådde  Fattige- 
Matte  sin  häst  och  torkade  huden.  När  den  var  torr,  så  stoppade 
han  den  i  säcken  och  skulle  fara  att  sälja  den.  Så  reste  han.  Mot 
aftonen  tog  han  in  på  ett  ställe  vid  landsvägen.  Husvärden  där  på 
stället  var  ut  på  jakt,  och  värdinnan  var  ensam  hemma.  Hon  höll 
till  med  en  klockare,  och  hon  sade  åt  Fattige-Matte:  „Du  får  nu  gå 
upp  i  stallsskullen  och  sofva^.  —  Nå,  han  förde  sin  säck  upp  i  stalls- 
skullen och  gick  själf  bak  fönstret.  Han  såg  då,  att  hon  hade  kokat 
allehanda  fina  rätter,  och  alla  slags  dricksvaror  hade  hon  åt  honoro, 
klockaren,  som  just  skulle  sätta  sig  att  äta.  Efter  en  stund  kom 
hennes  man  hem.  Då  fick  hon  brådt  att  sätta  in  alt  i  skåpet,  och 
grötfatet  stack  hon  in  i  ugnen.  Fattige-Matte  for  sedan  upp  i  stalls- 
skullen och  började  att  pinas  hårdt  där.  Då  frågade  husbonden: 
„Hvem  är  det,  som  där  pinas?"  —  „Det  är  Fattige-Matte".  —  Så 
frågade  husvärden:  „Ar  du  här  öfver  natten?"  —  „Jo",  sade  han.  — 
„Har  min  hustru  gifvit  mat  åt  dig?"  —  n^ej".  —  Då  sade  husvärden: 
„Kom  då  ner  och  äta".  —  Han  gick,  och  de  satte  sig  båda  till  bords, 
och  värdinnan  bar  fram  mjölgröt,  som  hon  hade  kokat  åt  honom. 
Fattige-Matte  kastade  hudsäcken  under  bordet  och  började  trampa  på 
den.  När  han  trampade,  så  började  den  torra  huden  att  knarra.  Då 
sade  husvärden:  „Hvad  har  du  där  i  säcken?"  —  „Jag  har  sådant 
ljud,  som  flJder  mig",  sade  han.  —  „På  hvad  sätt  foder  han  dig?"  — 
„När  jag  trampar  på  den,  så  får  jag  veta  allting".  —  „Nå,  trampa 
nu,  om  du  vet  någonting".  —  Han  trampade  en  gång.  „Hvad  sade 
det  nu?"  —  „Det  sade,  att  du  skulle  gå  och  se  i  kistan  och  lyfta 
locket  väl  litet  upp".  —  Han  gick  och  såg,  och  då  såg  han,  att  klok- 
karen var  i  kistan.  Sedan  sade  han:  „Tran)pa  ännu  en  gång,  om  du 
vet  någonting  annat''.  —  Han  trampade,  och  så  sade  han:  „Det  säger, 
att  du  skall  gå  och  se  i  ugnen''.  —  Han  gick  och  såg  i  ugnen,  och 
då  fick  han  ögonen  på  grötfatet.  Sedan  sade  han:  „Trampa  nu  ännu, 
om  du  vet  någonting".  —  Han  trampade  åter  och  sade:  „Det  sade 
att  du  skulle  gå  se  i  skåpet".  —  Han  gick  och  såg,  och  då  stodo 
där  fem  vinflaskor.  Dem  hämtade  han  alla  på  bordet,  och  sedan 
drucko  de  alt  hvad  de  orkade.  Sedan  sade  husvärden  åt  Fattige- 
Mfttte:   ,,Jag   skall   betala   åt  di^  tiotusen  mark^  om  du  för  den  där 
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kistan  ner  till  stranden".  —  Nå,  han  tog  kistan  och  förde  den.  När 
han  kom  till  stranden,  så  skulle  han  kasta  den  i  vattnet.  Då  ropade 
klockaren:  „Släpp  mig  ut  först".  —  Han  sade:  „0m  du  betalar  tio- 
tusen mark,  så  skall  du  slippa  ut".  —  Så  lyfte  han  upp  locket.  Då 
sade    klockaren:   „Nå,  lämna  nu  bort  hälften;  du  skall  få  femtusen". 

—  „Nej",    sade  han,  ,Jag  kastar  dig  i  nu  just,  om  du  inte  betalar". 

—  Därmed  slog  han  locket  fast,  och  så  skulle  han  släuga  honom  i 
vattnet.  Då  ropade  klockaren:  „Släpp  mig  ut,  jag  betalar".  —  Då 
tog  han  upp  locket  och  släpte  ut  klockaren,  och  så  fick  han  sina  tio- 
tusen. Sedan  reste  han  hem  till  Rike-Matte  och  sade  åt  honom:  „Nu 
fick  jag  tiotusen  för  min  ena  hästhud,  hvad  skulle  jag  icke  ha  fått 
om  jag  haft  flere".  —  Då  Rike-Matte  hörde  det,  så  gick  han  och 
dödade  alla  sina  hästar  och  for  till  staden  för  att  sälja  skinnen.  Men 
han  fick  inte  såldt  ingenting.  Då  blef  han  arg  på  Fattige-Matte,  när 
han  narrade  honom.  Och  så  skulle  han  taga  lifvet  af  honom  och 
stoppade  honom  i  säcken  och  skulle  föra  honom  till  stranden,  när 
han  själf  for  till  kyrkan  om  söndagen.  Där  fick  han  ett  ärende  inåt 
skogen  och  lämnade  under  tiden  säcken  på  vägen.  Så  kom  där  en 
vallgubbe,  som  hade  en  stor  trupp  med  kor.  Då  begynte  Fattige- 
Matte  pinas,  där  han  låg  i  säcken.  Då  sade  vallgubben:  „Hvad  pinas 
du  för?"  —  „Hej,  jag  pinas,  när  jag  måste  resa  så  ung  till  himme- 
len",  sade  Matte.  —  Då  sade  vallgubben:  „Släpp  mig,  jag  går  så 
gärna".  —  „Tag  då  upp  säckmun",  sade  Matte.  —  Gubben  tog  upp 
säcken  och  släpte  ut  Matte.  När  han  slapp  ut,  så  stoppade  han  vall- 
gubben i  säcken  och  band  fast  den  åter.  Så  dref  han  bort  hela  ko- 
truppen.  När  Rike-Matte  kom  tillbaka  från  skogen,  slängde  han  säcken 
med  vallgubben  på  ryggen  och  förde  den  till  sjön;  och  dit  kastade 
han  altsammans.  Där  fick  gubben  drunkna,  men  Rike-Matte,  han  for 
till  kyrkan  och  brydde  sig  om  ingenting,  och  Fattige-Matte,  han  körde 
hem  vallgubbeos  kor  och  fick  på  det  viset  en  bra  hop  med  kräk. 
Medan  han  ännu  gick  och  dref  korna  framför  sig,  kom  Rike-Matte 
från  kyrkan  och  blef  inte  litet  förvånad,  då  han  såg  Fattige-Matte 
och  alla  hans  kor,  och  frågade  af  honom:  „Hvar  har  du  fått  så  myk- 
ket  kor?"  —  ^Hej,  det  kom  i  dag  en  karl",  sade  han,  „och  slängde 
mig  i  sjön  och  där  fick  jag  alla  de  här  korna".  —  Då  ville  Rike- 
Matte  nödvändigt,  att  Fattige-Matte  äfven  skulle  kasta  honom  i  sjön, 
så  att  han  också  skulle  få  åt  sig  så  mycket  kor.  Och  så  kröp  han 
i  en  säck,  och  Fattige-Matte  kastade  honom  i  sjön.  Och  där  tror  jag 
han  alt  ännu  går  och  söker  efter  kor  åt  sig,  för  jag  har  inga  sett 
honom  sedan  dess. 
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206.     Fati-Malti  o  Rik-Matti. 

(Finnhy  i  Strömfors). 

Aison^  va  e  två  bondar.  Te  Sina  va  rik  o  te  anan  fatin.  O  når 
som  dom  båda  häitt  Matti,  so  kallast  te  Jiina  ti  Rfk-Matti  o  te  anan 
ti  Fati-Matti.  Rfk-Matti  briika,  sönn  ^  han  sku  få  vis  tom  st6r  o  dukti 
bästan  sin,  om  snnndagana  tjor  i  åkran  brSividor  véjin,  o  når  tjörk- 
foltji  för  ti  tjörkan,  so  ropa  an  allti:  „Hej  hopp,  alla  mina  fem  hästar!" 
O  so  jord  an  allti  narr  å  Fati-Matti  o  tykt:  „Hnr  sku  e  g«i,  om  ja 
sku  bli  lika  fati  o  vesdP  som  tu  ä!"  —  „Ja,  man  ska  int  mal  fån  up 
väddjin,  n6  kombar  han  ti  ento",  mäina  Fati-Matti.  —  O  han  boggra* 
o  arbäita,  o  hästana  hansis  bläi  alt  magrari  o  magrari.  So  sikka  han 
äin  då  pojtjin  senn  ti  stan  ti  söli  äin  uksi,  för  fäita  uksar  hadd  an  ento. 
Når  pojtjin  för,  so  fråga  an,  kva  an  sku  bäiddas  ft)r'n.  „Tu  mo  nu 
tå,  kva  dom  vil  jäv",  mäina  fiidorn.  —  Når  pojtjin  komd  ti  stan,  komd 
äin  härri  o  fråga,  kva  an  vild  hav  fÖr  uksn  senn.  „No,  härrn  mo 
nu  jäv,  kva  an  vil",  svara  pojtjin.  —  To  gav  härrn  åt  onon  äin  gamal 
ryssi\  Men  pojtjin  vild  igga  hav'n.  Men  härrn  mäina:  „Tå  tu  ryssn 
bara  o  jäv  uksn  åt  mi".  —  T«erme  satt  ryssn  si  i  tjärron  o  pojtjin 
för  me  gråtn  i  halsn  häim.  Nilr  an  komd  häim,  so  fråga  fådorn  jina 
véjin:  „Kva  fikk  du  för  uksn?"  —  To  svara  pojtjin:  ^Igga  fikk  ja, 
bara  tesn  joer  gåmbal  ryssn".  —  To  tykt  fådarn:  ,,Kva  ska  vi  jör  me 
honon,  når  vi  knaft  hår  ti  griit  oss  söIv  me!"  —  n^o",  mäina  ryssn, 
„nö  bifr  he  brå,  bi  ni  hår  slik  hästar,  som  orkar  dra  mi".  —  „No, 
nö  hår  vi  nu  so  pass  hästar  ento",  mäina  Fati-Matti.  —  „No,  spännin 
yty  äin  anan  to,  igga  orkar  tesn  mäir,  som  ha  komi  från  stan",  så 
ryssn.  —  So  spänd  dom  yty  äin  anan  o  bå  ryssn  tå  nogar  säkkar  i 
tjärron  o  far  ti  kva^rnon.  Han  jord  so.  Når  han  va  äin  Htn  bita 
från  kva^rnon,  so  fyld  an  säkkana  me  sand,  o  når  an  komd  ti  kvaer- 
nan,  so  lyft  an  inn  säkkan  o  ji  sidan  ti  mölnarn  o  fråga,  om  an  sku 
få  mal.  „Igga",  så  mölnarn,  ^igga  i  då,  men  i  mon  kan  du  få".  — 
„Jåsså",  så  ryssn,  „men  ja  sku  durt*  vil  mal  i  då".  —  „Jå,  to  får  du 
far  ti  äin  åron  kvajm".  —  „Jå,  ja  får  väl  so  jör",  så  ryssn,  „mcn  he 
va  illa,  en  ja  lyft  inn  säkkan  min,  för  nu  får  ja  arbit  ti  bjär  ut  dom 
åtorbäkas".  —  Taerme  ji  an  o  börja  bjär  ut  säkkana.  Men  såndsäk- 
kana,  som  an  bar  inn,  tom  lämma  an  ett  si  i  kviernan,  o  bar  ut  lika 
magg  mjölsäkkar.  O  so  för  han  häim  o  så:  ^Sisso,  nu  har  vi  mjöl 
ti  bak  bro  å".  —  Nogar  dagar  bakett  dö  Rfk-Mattis  svaermödron.  Tom 
lyft  lit  enna  i  föisi,  når  dom  hadd  tragkt  i  stuvuu.  To  tägkt  ryssn: 
„Nu  ska  ja  jör  äitt  puts  åt  dom".  —  O  so  ji  han  o  hugd  huvu  å  all 


*  En  gång.    » Så  att.    »  Mycket  usel,  usel.    ♦  Arbetade  strängt    »  Ryssi  — 
1)  Rysse.    2)  Sojdat,    •  Nödvändigt 
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kuddona^  bara  äin  lämma  an  ti  liv,  o  so  stäld  an  te  de  tjälnjin  ti 
sta  me  äin  bilo  i  håndon  yidar  te  ettarst  kuddon.  Når  hostron  om 
morin  komd  i  föisi  o  så,  hur  he  stö  til,  so  spriggar  un  inn  o  talar 
omm  för  mann  senn,  hur  e  va.  Han  spragg  jina  véjin  i  föisi  o  fikk 
tjälnjin  fast  i  nakkan,  kasta  ut  enna  o  slö  enna  me  bilon  i  huvu  o 
sa:  y,Ska  du  int  ennu,  når  du  ä  do,  lät  krfturan  min  få  va  i  frid!'' 
—  Sidan  för  an  ti  Fati-Matti  o  så:  ;,Slikan  skada,  som  nu  ha  händ 
mil  Nu  most  ja  far  o  gråv^  all  krfturan  min  i  sköjin".  —  ,»Näjj,  for 
dom  för  guts  skuld  int  ti  sköjin,  jäv  dom  åt  mi,  nö  dogor  dom  åt 
mi'',  sä  Fati-Matti,  o  ryssn  tykt  o  som  so:  „Nö  itor  ja  som  ä  gamul 
solldåt  te  tjyti,  fast  äin  dödar  ha  slakta  e''.  —  O  so  fikk  Fati-Hatti 
kritiiran.  Aron  nattan  lå  Rik-Matti  gumman  i  bödon.  Soldätn  iikk 
åtar  räido  upa  e.  So  ji  an  o  kasta  jäst  i  all  séslårana  o  sidan  sat 
an  tjälnjin  ti  sit  up  äin  lårbalk.  Om  morin  når  Rik-Matti  komd  inn 
i  bödon  o  så,  kva  som  hadd  händ,  so  kasta  an  åtar  ät  enna  o  förd 
enna  i  fulastalli.  Sidan  ji  an  ti  Fati-Matti  o  biklaga  si  hur  he  hadd 
ganji  o  så:  „Nu  most  ja  for  all  sedan  menn  ti  sköjin,  igga  dogar  han 
nu  mäir  ti  noga  o  igga  kan  nogan  nu  mäir  it'n''.  •:—  To  sä  ryssn: 
„Kast  int  bort  gutsgåvona^,  jäv  åt  mi,  ja  som  ä  gamul  solldåt,  åt  mi 
dogar  e  nö,  för  ja  itar  alltigg''.  —  Rik-Matti  gav  to  sédn  åt'n  o  tser- 
me  fikk  Fati-Matti  bodi  tjyt  o  bro.  Sidan  för  Rik-Matti  ti  prästn,  en 
han  sku  kom  o  läs  yvy  tjälnjin,  sönn  hun  sku  häldas  stilla,  llndi 
tin  för  ryssn  o  band  enna  ti  sit  gräi^lonbäina^  upa  äin  fula.  To  fulan 
sparka  o  vaesnast  i  stalli,  spragg  Rik-Mattis  hostron  ti  si  kva  han  fai- 
last.  To  hun  så  hur  he  häggd  ihop,  spragg  hun  ti  Fati-Matti  o  biklaga 
si.  To  sä  ryssn:  „Släpp  ut  fulan  ti  sprigg,  kan§i  tjälnjin  tappas 
bakett''.  —  Hostron  jord  so.  Men  kva  sku  te  do  fall  bakett,  når 
ryssn  hadd  bondi  so  hart  fast  enna.  Når  fulan  spragg,  so  komd  jyst 
Rik-Matti  o  prästn  tjorandist.  To  ropa  Rik-Matti:  „Tser  kombar  un 
nu!"  —  To  bläi  prästn  so  räddar,  en  an  igga  todist  far  läggar,  bara 
Rik-Matti  fi  jina  véjin  for  onon  tibäka.  Medan  som  tom  ädar  spragg 
ut  o  möta  fulan  o  fräista  ti  få  fasfn,  so  va  soldätn  inn  o  tö  all  Rik- 
Mattis  päggana.  Når  Rik-Matti  sidan  komd  häim  o  så,  en  all  päggana 
va  bort,  so  för  an  åtar  o  biklaga  si  för  Fati-Matti.  To  sä  Fati-Matti : 
„Kva  va  he  ja  sä:  man  ska  int  mål  fän  up  väddjin,  nö  kombar  han 
ti  ento".  —  Nu  hadd  Rik-Matti  blivi  ennu  fatigari  än  Fati-Matti  va 
förr.    Men  hur  han  nu  slö  si  ut  väit  ja  int,  för  ja  va  igga  tssr  läggar. 


*  Gr&fra  ned,  begrafva.    *  Gndsgåffoma,  maten.    *  Grensle. 
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267.    Prflsln 


mm  Bkti  hamt  Sokrfliir 

{Ånåa  i  Strömfori). 


Äis9n  va  liin  {irätit,  som  bädd  liin  torp&ri.  Han  liadd  o  niyljy 
gli  hästitr.  Når  torparn  tjord  mcddoni,  röpii  an  allti,  bi  jirästn  komd 
njera:  „Hej,  alla  mina  lifiatar!"  —  Tottu  tykt  igga  priistn  omin,  bara 
flirarga  si  allti,  n&r  an  liurd  e.  O  so  m  an  »fn  ettarst,  en  an  igg;» 
told  toDi  ordan.  Men  tnrparn  brydd  igga  ei  ta:rom,  bara  n^pa  vitrri: 
„Uej,  alla  mina  bästar!"  o  tjord  upa  värri.  Slen  liar  ten  söli  ji  be 
sidan  til.  Når  torparn  igga  lydd  prästn,  bläi  prästn  bo  argar.  en  ban 
luva  ta  livi  k'n.  Om  snnndain,  når  an  för  ti  tjiSrkan^  stuppa  an  tor- 
parn i  fiin  pnsa,  u  ko  skn  an  tu  onon  me  o  drugk  onon  i  åan.  Men 
»o  vild  an  igga  drägk  onon,  förrför  an  komd  ifrån  tjörkan.  Tierme 
80  häggd  an  slittjin,  som  torparn  va  yty  upa  ftin  gårsstavar  ojiSfilv 
i  tjörkan.  Medan  priistn  va  i  tjljrkau,  ro  komd  iter  äin  slaktan,  som 
komd  från  marknän  me  LSila  bupn  me  krililr.  När  ban  så  sättjin, 
som  bäggd  npa  gärsstavarn,  so  Ji  au  o  tjSnd  upn  onon  o  tykt:  „Kvart 
mo  tesu  sHttjiu  ska  foras,  som  dom  ba  bäggd  upp  Jcer  bräividar  véjin", 

—  „J6,  Ja  ska  ti  liimiln  o  viintar  Jyst,  en  priiatn  ska  for  tf  mi",  så 
torparn.  —  „No,  kan  int  ja  slipp  ti  bimiln?"  mäina  slaktnrn  o  tykt, 
en  ban  skn  Jäv  all  kritiirsn  sfn  —  ban  liadd  nn  vJil  iiin  famti  sUkgti 
stykkna  — ,  bi  ban  sku  nlipp  ti  i  te  anans  ställi.  —  i,No",  lykt  tor- 
parn, „bi  du  JSvor,  kansi  Ja  slår  mi  lil  ti  liva  o  bylar  me  ti,  men  ja 
&  Kin  fati  torpari,  o  prKstn  bs  luva  for  mi  ti  bimiln". —  „Jö,  jajlivar 
all,  som  jii  här",  svara  slaktnrn  o  yppna  slittjin.  —  Torparn  kröup 
ut  o  slaktarn  krlmp  inn  libdka,  o  so  band  torparn  fast  säkkmnnn  o 
bitggd  siirtjin  ätar  ujm  gårsstavnrn.  Sidan  for  an  bftim  me'kntiirau 
stn.  Når  prSstn  komd  frän  tjörkan,  eo  Ji  an  o  förd  sfittjin  i  åan,  o 
so  för  nn  hsim.  Når  an  linild  iti  midda,  Ji  an  iit  ii  sE  np  égona.  O 
to  an  fi  ögona  np  torpams  niagg  krtek,  so  ftå'n:  ,,No,  &  da  tibåka 
räidan!  Kvartifrån  ba  dti  fått  so  magg  kriek?"  —  „Jö",  så  torparn 
o  tykt:  „0m  pastorn  skn  ba  sitt  bnr  magg  krtck  ti  va  i  åan,  o  bar 
fliita   dom  va  sidan  I"  —  „Kan  adar  o  få  knek  tidanV"  fråga  prSstn. 

—  „Jö",  e;i  torparn.  —  Når  priistn  fikk  bor  hc,  so  vild  an,  en  torparn 
ska  for  honon  ti,  so  en  han  o  skn  få  å  tom  fUit  »okritiiran.  No,  tor- 
parn hadd  jyst  igga  noga  teerimöt,  so  en  ban  lödd  priistn  yty  ftin 
aSkk  o  kasta  onon  i  åan.  Når  igga  priistn  börja  kom  håim  tibaka, 
BO  ji  friin  hans  o  sukt  onon.  Tu  så  torparn  ål  enna:  „Uan  för  Jyst 
nn  ti  nidar  i  åan  ti  sok  krtek  åt  si,  o  vi  kan  nn  gå  sf,  har  magg 
ban  biimtflr".  —  O  so  Jikk  dom.  Når  dom  bndd  vJlnta  Sin  stond  o 
dom  igga  så  o  igga  hord  å'n  noga,  so  så  torparn:  „Huu  bår  vHI  so 
magg,  en  ban  igga  får  tidan  dom  äimsandar".  —  To  buppa  bu»  tf 
o.    äidan  komd  dötron  o  stö  o  vSnta  äiu  stond.    O  når  bun  o  tykt, 
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en  dom  bläi  för  lägg;  so  mäina  hun:  ^^Eansi  ja  enn  mött  gå  jölp 
dom,  söiin  dom  slipper  fördari  tidan".  —  O  so  huppa  hun  ti  o  bläi 
liksom  tom  adar.  Sidan  jikk  torparn  häim  o  tö  alt  kva  som  va  i 
prästgårdn  o  läit  prästn  me  frun  o  dötron  möt  krsetjdn  i  åan  bäst 
tom  vild. 


268.    Om  tom  su  brodron   som  fordist  ti  sköjin  o  villast 

bort  tajr. 

(Lappom  i  Strömfors). 

He  va  äin  torpari,  som  hadd  su  syoar.  Te  minst  lå  me  fädarn 
o  mödron  i  sänjin.  O  tom  lå  o  prata,  bur  dom  sku  jör  me  pojkana 
sin  o  så,  en  dom  skn  for  dom  ti  sköjin.  Te  lilla  lå  o  hord  upa.  Sidan 
ji  an  o  plukka  taskona  fnila  mä  stäinar.  Anan  dåjin  förd  mödron 
dom  lagkt  bort  i  sköjin.  Tom  ådar  fikk  mars,  men  te  minst  bar  un 
up  armn.  Laggsme  hela  véjin  släft  an  ett  si  stäinana,  som  an  hadd 
plukka.  Når  dom  va  riktit  lagkt  inn  i  sköjin,  ji  mödron  ifrån  dom. 
To  börja  tom  äldar  gråt  o  så:  „Hur  ska  vi  nu  hitt  häim?"  —  To  så 
te  lilla:  „Nö  hittar  vi  häim,  bara  ja  hittar  up  stäinana  min".  —  Tom 
börja  sok  ett  stäinana  o  hitta  o  häim.  Når  dom  nu  hadd  vari  häim 
par  dagar,  so  sku  mödron  åtar  årou  räison  for  dom  ti  sköjin.  So 
gav  un  först  åt  tom  kvar  senn  brobita,  en  tom  sku  va  nöjda,  o  so 
för  un  åtar  ti  sköjin  meddom.  Te  lilla,  han  släft  allti  ett  si  upa 
véjin  äin  brosmulu  i  gaggon.  Men  mödron  förd  dom  so  Lagkt,  en 
igga  brobitana  hans  hann  til,  o  so  lämma  un  dom.  Upa  te  mödi  bläi 
banan  bortvilla  i  sköjin.  Tom  börja  mars  ikrigg  i  sköjin.  O  når 
dom  hadd  marsa  i  su  år,  komd  dom  ti  äin  rovarkulo.  Tser  bäiddist 
tom  nattkvarter  najr  rovarskan.  Men  hun  så,  en  rövarn  sku  tå  livi 
å  tom,  når  han  sku  kom  häim.  Men  tom  hadd  iggan  anan  van,  bara 
mottist  bli  tier.  Rövarn,  han  hadd  o  su  dotor  hällar  (likkor.  Om 
nattan  tö  te  minst  pojtjin  sin  o  brodrans  myssona  o  lådd  upa  flikko- 
nas  huvur.  Når  rövarn  komd  häim,  so  så  an:  „Aha,  jaer  loftas  farst 
tjyt".  —  So  hugd  an  nakkan  å  all  flikkona  sina.  Nu  bläi  pojkana 
rädda  o  börja  åtar  mars  i  sköjin.  Når  dom  hadd  marsa  äin  tid,  so 
hitta  dom  rövarn  åtar.  Han  lå  o  sövd  upa  äitt  bjärg  o  hadd  äin 
störar  kniv  bräividar  si.  Tom  ådar  bläi  rädda  o  så:  „Ta3r  liggar 
rovarkuujin!"  —  Men  te  lill,  han  så  bara:  „Tyst  tyst!"  —  O  so  maka 
an  si  sakta  upp  upa  bjärji  o  tö  rövarns  kniv  o  hugd  nakkan  å  onon. 
Sidan  ji  dom  tibåka  ti  rovarkulon  o  så  åt  rovarskan,  en  tom  o  sku 
bli  rovarar  o  föli  me  honon  o  en  un  sku  jäv  åt  tom  alt,  som  un  hadd. 
Når  dom  iikk  å  rovarskan  alt  kva  un  hadd,  so  börja  dom  åtar  mars. 
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o  80  marsa  dom^  tiss  dom  komd  häim  tibåka.  Men  når  dom  komd 
häini;  so  tjänd  dom  igga  kvaräddr  mäir.  Men  når  dom  tala  om  sin 
vandriggar,  hur  dom  hadd  blivi  förd  i  sköjin  o  bur  magg  år  dom 
hadd  vandra,  to  tjänd  dom  gambol  dom  jina  véjin  o  så,  en  e  va  äjji 
banan  täiras.  O  nu  ska  ni  tro,  en  dom  bläi  vael  imöttajji  o  pläga,  o 
torparn,  an  bläi  mytjy  rik  me  banan  sin. 


209.     Om  päggpunjin  som  aldor  bläi  tom. 

(Tessjö  i  Strömfors), 

He  va  tri  bönsynar,  som  bädd  ärvd  äitt  häimand  ett  föräldrana 
sin.  Julmorin,  når  dom  åt,  så  te  yggst  åt  tom  äldar:  „Vil  ni  nu  som 
ja,  so  ska  vi  jäv  bort  häimandi  åt  te  först,  som  kombar  inn,  o  vi  ska 
ga  o  bli  soldåtar".  —  ^Jå,  kvaför  int",  mäina  tom  adar.  —  Ett  äin 
stond  komd  äin  bisi  inn  o  bäiddist  noga  ti  ita.  To  så  brodran  åt'n: 
„Tu  får  häila  häimandi,  vi  ska  gå  ut  o  bli  soldåtar".  —  O  taerme 
jikk  dom.  Ett  äin  stond  komd  dom  ti  mars  i  sköjin  o  komd  ti  äin 
litn  kojjo,  som  va  i  odi.  Tser  tö  dom  nattkvarter.  Medan  tom  ådar 
sövd,  sku  äin  håld  vakt.  Först  va  e  te  yggst  brödarns  tiira  ti  häld 
vakt.  Når  an  stö  tser,  komd  äin  bisi  tirn  o  bå  onon  kom  messi.  Men 
pojtjin  mäina:  „Igga  vågar  ja,  brodran  kan  vakn  i  stuvun".  —  ^Naei, 
igga  vaknar  tom*',  så  bisin.  —  Men  når  an  int  vild  kom,  so  söup 
bisin  onon  full  o  förd  onon  messi.  Om  morin,  når  bisin  sildist  från 
pojtjin,  gav  an  åt  onon  äin  päggpugg,  som  aldar  bläi  tömar.  Sidan 
vandra  tom  tri  brodran  tidan,  o  so  komd  dom  ti  äin  störar  härrgård. 
Når  tom  komd  ti,  so  fråga  te  yggst  jina  véjin,  kva  härrgårn  kosta, 
o  so  tjoft  an  onon  o  gav  åt  te  älst  brödarn  senn.  Sidan  vandra  dom 
två  yggar  brodran,  o  når  dom  vandra  äin  tid,  so  komd  dom  ti  äin 
anan  stör  härrgård.  Åtar  fråga  te  yggst  kva  härrgårn  kosta,  o  so 
tjoft  an  onon  åt  te  anan  brödarn  senn.  O  so  sku  an  solv  räis  yvy 
ti  Eggland.    Men  taer  torna  sipi  o  ta^r  drogkna  an. 


270.    Hoko  va  hévast? 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  bönda,  som  hadd  tri  pojkar.  Men  himmanda 
hansis  va  för  litat  ti  dela  millan  so  mogga.  Däför  så  han  én  då  ot 
pojkana  sina:  „Na  får  ni  fara  ut  i  vserdn  o  Isera  ér  nogo,  o  han,  som 
öftar  ett  år  ä  hévasta  kårn  å  ér,  han  ska  få  himmanda^.  —  O  so  gå 
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han  ot  dom  Hta  réspäggar,  o  so  för  dom  alla  tri  lit  o  vandra^  o  för 
alla  åt  skilda  hold.  Men  när  ett  år  hadd  vari^  so  komd  dom  alla 
binim  tibåka,  o  do  sku  dom  visa,  va  dom  hadd  Iseri  säj  nndi  tfdn. 
Medan  dom  do  stö  daer  o  språkast  om  ett  o  ana,  so  komd  daer  én 
härra  åkandist,  o  han  körd  rätt  frist.  Do  tykt  den  älsta:  „Nu  ska 
ja  visa,  va  ja  ha  laeri  mäj".  —  O  so  han  kvikka  tåg  öftar  hamarn  o 
toggin  o  va  han  bihovd.  O  so  va  han,  alt  medan  härrn  körd  i  full 
fart,  o  bröt  alla  skönana  undan  hansis  häst  o  värka  0))p  alla  föttran 
o  skodd  omm  dom  me  nya  skonar.  Fädran  prisa  honon  för  de  arbitd 
o  tykt,  at  de  va  bra  gjort.  Medan  dom  ännu  stö  o  tala  da^romm,  so 
kommar  én  håra  däggandist  me  vsegin  o  bädd  nogra  hundar  hakk  i 
hsel  öftar  säj.  Do  tykt  den  andra  pojkin:  „Si  heer  får  ja  o  visa,  va 
ja  kan'^  —  O  so  han  öftar  alla  rakandöniggana  o  so  ti  gnö  å  öftar 
baran.  När  han  fikk  fast  den,  so  tvåla  han  inn  den  helt  o  hoUi  o 
raka  den,  alt  medan  den  spragg,  o  int  skar  han  den  senn  hälbr.  O 
fadran,  han  tykt,  at  han  gjord  lika  svårt  arbit  som  brödran  o  at  han 
int  va  sämbar  än  han  bällar.  Som  han  serlit  hadd  fött  baran  raka, 
80  börja  de  o  bällräggna.  Do  tykt  den  tridi  pojkin:  „Nu  kan  ja  visa 
min  konst  o'^  —  O  so  b  an  inn  o  fikk  sin  såbal,  o  so  gikk  han  ut  o 
stäld  säj  undi  räggiid  o  börja  fakta  me  säbaln.  O  so  snäll  va  han 
ti  svägga  me  sin  såbdl,  at  fast  de  räggna,  som  himiln  sku  ha  vari 
opp,  80  fikk  han  int  én  éndasti  droppa  vatn  på  säj  ändo.  Ja,  han 
gjord  int  sin  sak  illa  hällar,  tykt  fadran,  o  nogo  so  lätt  arbit  va  de 
int  hällar,  som  han  gjord.  Men  hoko  han  nu  sku  gé  himmanda  åt, 
de  va  han  jyst  lika  klok  på  öftar  som  fOri,  o  int  ä  ja  rätt  klok  på 
de  hällar. 


271.     Konstapaln. 

{Väjhy  i  Lojo). 

He  va  ién  gogg  ién  handalsmann  i  iéu  städ,  som  va  övänlit  rikar. 
Han  hadd  bara  ién  dötar,  som  dagana  ijinum  fikk  sita  inn.  Mogga 
härrar  önska  fuå  tala  mä  enna,  men  tom  fikk  int  träfi*a  enna.  Sién 
ién  då  so  slapp  un  ut  o  träfi*a  ién  härra  po  gatan.  Tom  börja  nu 
tala  mä  varandra.  Sién  so  va  e  ién  syomann,  som  stö  o  lyddist,  om 
an  sku  hyor  va  dom  tala,  men  igga  kund  han  byora  nogo.  To  kom 
ién  kår.  byomaun  sä  to:  „Bäer  tu  me  po  ryggin  o  to  tu  kommar  ti, 
som  tom  daer  stuår  o  pratar,  so  ska  du  släpp  niér  mc  o  säj:  'int  Iss 
ja  bära  däj,  fullrant!'^  —  Kam  jord  so.  To  an  kom  na^ra  til,  taer 
fryokan  stö  o  tala,  so  kasta  an  syomann  i  bakkan  o  så:  „Int  Iss  ja 
bära  däj,  fullhand!*'  o  kasta  bort  au  fruån  ryggin,  som  an  hadd  vari 
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förarga.  Den  andor  bliév  ligga  tser.  Fryokan  sä  to  ot  den  där  härrn 
an  tala  mä^  at  an  sku  koma  fyri  nia  om  afton  po  diéras  gnål^  för 
den  tidn  stäggs  pörtn.  To  syomann  liyord  he,  so  hasta  han  inn 
po  banddlsmans  gaål  fyri  klokkan  nid.  Sién  to  e  bliév  m^rkt^  so 
smyog  an  se  opp  ti  vinskamarn  o  knappra  mä  figgrana  po  fryokans 
knmardör.  Hun  trödd^  at  e  ska  va  vann  hennas  o  sl^ift  inn  an.  Han 
va  taer  liiéla  nattan  o  luå  o  prata  mä  fryokon.  Sién  ién  stund  äftar- 
uåt  kom  den  där  härrn,  som  un  bädd  tala  mä  po  gåtan  o  knappra 
mä  figgrana  po  döm.  ^Hvem  är  det  som  klappar  på  min  dörr  natte- 
tid ?**  friéga  fryokan.  —  „He  ä  v8b1  den  där  böndlummaln,  som  den 
där  kärn  bar  i  gaår  o  kasta  i  hakkan  o  så:  y,Ligg  taer  ditt  ås  I  N6 
hyord  han  va  vi  tålt  o  ha  komi  bi  för  ti  slipp  inn",  tykt  gyomann. 
->  To  så  fiyokan:  „Igga  släppar  ja  inn  däj,  fallband!"  —  To  igga 
härrn  slapp  inn,  so  mosta  han  fara  sin  vaeg.  Först  om  morin  so  märkt 
fryokan  sitt  misståg.  He  bliév  to  fruågan  om  giftormnål  o  fryokan 
så:  ;;Kan  du  icke  blifva  något?"  o  gåv  an  en  stör  summa  päggar. 
—  „Ja  ä  undarstyrmann",  tykt  syomann.  —  Han  för  senn  strakst  ti 
syomansbusa  o  lät  skriv  inn  se  som  syomann  o  tö  hyra  o  för  ti  syos. 
So  träffa  an  ti  koma  po  sama  bandalsmans  fartyg,  vars  dötar  an  va 
bikant  mä.  To  an  så  se  vara  undarstyrmann  häldar  konståpal,  so  bå 
kaptién  an  guå  opp  i  mastn  ti  tridi  märskorgin  o  laga  fast  ién  ända. 
Han  för  to  opp  i  mastn,  men  full  i  §yon.  Som  an  va  ién  so  duåligar 
syomann,  so  tykt  kaptién:  „Lät  honom  ligga  där!"  o  idist  int  lata 
mnnnskapa  tå  opp  in.  —  Ronståpoln  fikk  tåg  i  ién  lina,  som  häggd 
äftar  fartyga  o  huld  fast  i  den,  tils  fartyga  kom  i  hamn  om  afton. 
To  kom  an  om  böl.  Kaptién  så  to:  „Da  föll  ju  i  sjön,  huru  är  du 
här  nu?"  —  „Det  är  en  dålig  sjöman,  som  ej  orkar  simma  en  dag", 
så  konståpaln.  —  Ién  då  stö  kaptién  o  suå  po  kompassan  o  styrd  o 
friéga  uåv  konståpaln:  „Går  det  rätt?  Går  det  rätt?"  —  „Jö",  svara 
konståpaln.  —  Senn  fikk  konståpaln  styra  o  kaptién  suå  po  kompas- 
san o  friéga:  „Går  det  rätt?  Går  det  rätt?"  —  Kaptién  birömd  an 
to  o  tykt,  at  han  hadd  fött  en  göd  konståpal.  To  dom  kom  ti  ién 
stad,  so  kom  kaptién  i  strid  mä  ién  annan  kaptién,  o  dom  slö  våd 
omm,  vemm  som  sku  hå  raskari  kärar  ti  sima.  Den  litlänska  kap- 
tién trossa  po  ién  nfgar,  o  tykt,  at  han  sku  vara  bätar,  o  fartygis 
iégi  kaptién  po  sin  styrmann  häldar  konståpal,  som  an  vånlitvis  kallast. 
To  dom  sku  guå  o  sima  i  kåp,  so  stoppa  styrmann  bryo  i  ién  säkk. 
To  friéga  den  ätlänska  kaptién:  —  „Hvart  skall  du  med  bröd?"  — 
„0m  man  simar,  so  bihyovar  man  br^'0,  to  man  ska  vara  i  vattna  ién 
dåg",  svara  konståpaln.  —  To  kaptién  hyord  he,  so  vuåga  an  int  lata 
nigarn  guå  sima  i  kåp  mä  konståpaln.  Sién  ién  då  sku  nigam  o 
konståpaln  guå  opp  i  tridi  märskorgin  o  hägga  se  mä  ién  silkistruåd 
om  balsn  o  bolla  ién  kniv  i  bandan.    Nigarn  jord  so.    Han  lå  snaran 
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om  halsn  o  släft  se  niér  o  hägga;  sién  skär  an  snämn  uåv  o  fatta 
tåg  mä  handan  i  ändan  o  huld  fast  se.  Konstäpaln  skn  nu  göra  po 
sama  sätt  po  den  skiita,  taer  han  va.  Han  häggd  se  i  ién  silkistrnåd 
fruån  tridi  märskorgin.  Men  to  an  skar  uåv  mä  knivan  sin  silkis- 
halsduk;  full  an  niér  o  stuå  po  däkk.  ^^Si  so  jord  ja^  du  svarta 
kanaljd;  gör  du  po  sama  sätt'^,  tykt  konstäpaln.  —  Kaptién  hansas 
vann  väda^  o  konståpaln  fikk  hälftn  uåv  e.  Han  bliév  nu  rfkar^  so 
an  hadd  iétt  skip,  to  au  kom  himm.  Han  bliév  to  gift  mä  sama  han- 
dalsmans  dötar  an  luå  mä  o  mä  tidn  ién  bola  rikar  kår. 


272.    Mästartjiivn. 

(Bäckby  i  Lappträsk), 


He  va  äin  gaggo  äiu  kår,  som  dji  o  vanra.  So  kom  an  inn  yti 
äin  rovarkiilo,  o  taer  va  magg  rövar  yti,  so  fraega  dom  åv'n:  „Kva  ä 
tu  för  äin  kår?"  —  Men  når  an  så,  hnrlika  fÖlk  e  va,  så'n:  „Ja  ä 
mästartjiiv".  —  „Jå  så",  så  dom.  —  So  kombar  taer  äin  bunn  tjorand 
o  skn  far  tili  stan  o  söli  ^in  bäss.  So  så  rovaran:  „Kan  du  stjäl 
bässn  åv  onon,  so  får  du  va  mästartjuv,  men  annors  tå  vi  liva  åv  de". 
—  „Jå,  he  kan  ja,  o  ja  ska  stjäl  klédran  åv  onon,  so  en  han  blir 
riktit  natji".  —  „He  kan  int  va  möjlit",  så  rovaran.  —  Men  kårn 
han  så,  en  e  va  möjlit.  So  tö  an  äitt  par  stikka  nålvantar.  So 
stjäit  an  först  yti  äin  vant  o  kasta  onon  bakétt  se  på  lånsvéjin.  To 
når  bunn  kom  tjorand  o  så  vantn  o  så  kva  taer  va  yti  onon,  so  tykt 
an:  „Kva  ska  ja  djör  mc  tesan  vantn?"  —  So  för  an  läggari  o  lämma 
te  vantn  taer.  Men  mästartjiivn  spragg  frammföri  o  kasta  te  anan 
vantn  upa  véjin  äitt  brå  stykk  ifrån  te  anan.  —  Tesan  anan  vantn 
va  räin.  —  Når  gnbbn  kom  o  så  onon,  tö  an  onon  o  tykt:  „Sku  ja 
nu  ha  tajji  te  anan  o,  so  ska  ja  hå  hava  häila  pari".  —  Hör  an  to 
sat  o  fundera,  so  lämma  an  bästn  o  bässn  mitt  upa  lånsvéjin  o  spragg 
ett  te  anan  vantn.  Taer  nndi  tfn  va  mästartjiivn  o  för  å  me  bässn. 
So  va  daer  äin  ölv,  som  gräina  se,  so  en  taer  bläi  äin  Htn  hölma.  O 
taer  va  nogar  traedar  upa  onon.  Ti  yvi  för  sidan  mästartjiivn  o  braekt 
ysom  äitt  får.  Naer  bunn  kom  tibåkas  spragg  an  o  sökt  ett  bässn 
all  ställan.  So  når  an  hord  braekanjuda  upa  hölman  trodd  an,  en 
bässn  hadd  sima  ti.  So  tykt  an:  „Satt  nu  hann  i  bässn,  som  simd 
ti  yvi".  —  O  so  tö  han  o  klédd  å  se  o  simd  ti  bakétt.  Naer  an  kom 
ti,  so  för  mästartjiivn  taerifrån  o  tö  hans  klédar,  so  en  an,  når  an 
kom  tibåkas,  va  utan  klédar  o  fi  stå  taer  spritt  natjigar.  So  mist  te 
äina  bå  bässn  o  klédran,  o  te  anan  frälst  sett  liv  o  fi  häit  mästartjuv. 
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273.     Ain  historjo  om   trf  brodor. 

(Säftrnsk  i  Lifjendal). 

He  va  trf  brodar.  So  bruka  tom  allti  far  ikrigg  o  säl  kundjins 
hönson.  So  sku  tom  två  äldori  ga  o  släft  igga  te  yggori  mosse.  So 
djikk  han  upp  ti  kundjin  o  sa:  „Ba  ni  djävar  te  största  hanin  åt  me, 
so  ska  ja  vall  idor  höns  i  natt".  —  ,,J6",  sa  kundjin.  —  So  djikk 
lian  ti,  o  so  sattist  han  uvanför  döron  i  höushuso.  To  komd  först  te 
älddri  bröddrn  inn.  So  krafsa  han  honon  me  nagglana  i  ögona.  To 
sa  han:  ,,He  va  äin  don  ti  hani  ti  spännas,  he  va  äin  don  ti  hani  ti 
spännas".  —  So  så  te  anan  brödarn:  „Å,  tu  ä  äin  sit,  lät  me  gå", 
så  an.  —  So  djikk  an.  So  klost  han  honon  ännu  värra.  So  fikk 
dom  gå  häim  utan.  Omm  morin  komd  ban  hiiim  me  knndjins  te  stör- 
sta hanin,  o  tom  ådra  va  utan,  som  ska  gå  säla.  Aron  nattan  so  skn 
dom  gå  säl  gåsor.  To  släft  tom  igga  åtar  te  yggsta  messe.  So  djikk 
han  åtdr  upp  ti  kundjin  o  så:  „Ba  ni  djävar  åt  me  te  största  gåson, 
so  ska  ja  vall  idar  gåsor  i  natt",  så  han.  —  „Jö",  så  kundjin.  —  So 
djikk  han  o  satt  se  uvanfÖr  döran  me  äin  tagg  i  håndan.  So  komd 
åtar  te  äldari  fori  inn,  o  to  knäip  han  honon  me  tandjin.  To  so  så 
han:  „He  va  äin  don  ti  gåso  ti  knipas,  he  va  äin  don  ti  gåso  ti  kni- 
pas". —  To  så  te  yggari:  „Å  tu  ä  äin  sit,  lät  me  gå",  så  an.  —  So 
knäip  han  honon  ännu  värri  i  näsan.  Omm  morin  komd  åtar  te  yggsta 
brodarn  häim  me  te  största  gåson,  som  kundjin  hådd,  o  tom  ådra  va 
utan,  som  sku  gå  säla.  Tridi  nattan  sku  tom  gå  säla  kundjins  bäs- 
sana.  To  släft  tom  åtar  igga  te  yggsta  brödarn  messe.  So  djikk  han 
åtar  upp  ti  kundjin  o  så:  „Ba  ja  får  te  största  bässn,  so  ska  ja  gå 
vall  idar  bässar  i  natt".  —  >;Jö",  så  kundjin.  —  So  djikk  han  o  satt 
se  uvanför  fårföusdöran,  o  tö  äin  klobbo  i  håndan.  So  komd  te  äldari 
åtar  föri  inn.  So  slö  han  honon  åtar  raett  duktit  me  klobbon  i  huvu. 
So  så  han:  „He  va  äin  don  ti  bässa  ti  puffas,  he  va  äin  don  ti  bässa 
ti  puffas".  —  „A  tu  ä  äin  sit",  så  te  anan,  „lät  me  gå  inn",  så  an. 
—  So  djikk  han  inn.  So  slö  han  honon  ännu  värri.  Omm  morin  so 
komd  han  häim  me  kundjins  te  största  bässn,  o  tom  ådra  va  utan, 
som  sku  gå  säla.  Fjserda  nattan  sku  tom  gå  säl  fruktar  ällar  äpal 
tir  kundjins  trägård.  So  släft  tom  te  yggsta  messe.  So  komd  kundjin 
ti  i  trägårdn.  So  ropa  te  yggsta  djfnast  åt'n:  „Vil  int  härrn  lät  spå 
se  up  tuggon?"  så'n.  —  „Jö",  så  kundjin.  —  O  so  tö  han  rak-knivn 
o  skar  tuggon  å'n.  So  kund  igga  kundjin  ana  säjja  bara  a-a-a  — 
o  he  ska  ropas  rastt  dikt^ 
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274.    Prästfrun  som  va  fédd  nto  hann  o  mäniskja. 

(Borgå), 

Annn  vUit  ja  ftin  stakko^  berättalsd  om  äin  prästfru.  He  säjjis, 
en  c  ska  ha  vari  iiin  priistfru^  som  ska  ha  havi  te  sidn  ti  stå  o  viend 
se  äitt  ällar  pär  kvarv  ikrigg  för  kvar  gaggo  un  gikk  ligga.  Nä 
prästn  äin  gaggo  fragn  kvaföri  un  so  taer  vaenddr  se^  sa  un,  en  hennars 
mödro  va  äin  tika  o  en  e  va  öniäjlit  fär  enna  ti  kan  Iiäld  se  från 
sama  sid,  som  un  ha  ärva  ato  mödron.  Nä  prästn  fikk  héra  slikt, 
vild  an  int  mäir  hii  enna  ti  frU;  utan  läit  ådar  ijasl  enna^ 


275.    Om  Maks. 

(Bromarf). 


Ue  va  en  gogg  en  ägka  i  Stokkholm,  som  hadd  en  sonn.  Han 
hett  Maks.  Senn  so  jift  ägkan  se  mä  en  kapten,  som  o  hadd  en  sonu. 
Han  it^r  hett  Kalla.  To  en  tid  ha  vari,  so  för  kapten  ti  soss  o  tö 
bäddji  pojkana  mae.  Senn  so  händ  e  se  en  gogg  lit  po  häva,  at  ka]>* 
tén  bä  Maks  ränsa  soskiimspipon  sin.  Han  jord  som  kapten  bå  an. 
Kalb  itar,  som  hata  MakS;  skuffa  ti  pipon,  so  un  full  i  son.  So  spragg 
an  ti  sin  pappa  o  sa:  ^^Maks  haevd  pappas  soskumspfpon  i  son'^  — 
Kapten  bläi  argar  o  lå  Maks  i  en  båt  o  gav  an  två  bron  o  en  oli- 
jakko,  o  80  lät  an  an  fara.  Nu  va  Mnks  aläina  lit  po  hava,  men  han 
bifald  sin  sak  i  Guts  händ.  To  an  a  drivi  omkrigg  nogar  dagar,  so 
komd  an  ti  en  påla,  tser  bänt  an  fast  båtn,  o  so  sommna  an.  Han 
drömd  to,  at  an  va  i  Fjsedarholman.  Taer  sat  po  éna  sfdon  den  Haka 
Nukku-Matta  o  meta  ilaka  pojkar  o  po  andar  sidon  den  snälla  Nukku- 
Matta  o  meta  snälla  pojkar.  Tilika  so  tykt  an,  at  den  snälla  Nukku- 
Matta  drö  mä  siltjisfina  tassana  sina  po  ögona  hansas.  So  snärt  an 
senn  vakna  opp,  so  så  an  ett  sip.  Han  styrd  to  ti  mä  båtn  o  ropa: 
,,Sip  ohojj!^^  Men  tom  svara  an  itt  igga.  Bara  en  jäit  hord  an  braeka. 
Maks  rödd  to  ti  sipa  o  för  opp  om  börd,  o  fant  taer  en  jäit,  som 
braekt.  Vidari  so  hitta  an  taer  ett  mahogniskrin  o  nogar  pälsar.  Han 
tö  nu  jäitn  o  skrina  o  mät  mässe  i  båtn  o  för  sin  vaeg.  To  an  komd 
ett  styttji  frammot,  so  så  an  ett  anat  sip.  Han  ropa  to  åtar:  „Sip 
ohojj!^^  So  tö  tom  an  om  börd  o  för  ti  Stokkholm.  To  an  komd  ti, 
80  stö  e  skrivi  po  väggana,  at  han,  som  ha  hitta  ett  mahogniskrin  po 
ett  fi^rlist  fartyg,  sku  få  bundratusan  mark.  Som  Maks  hord  he,  so 
ska   an   for  skrina  ti  égam.    Naer  an  komd  ti  égarns  port,  so  stö  e 
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skrivi  po  trappon^  at  den  härru  bodd  taer,  som  ha  förlora  mahogni- 
8krina.  To  an  jikk  oppför  trappoua,  so  niott  an  bitjäntn,  som  fraega 
va  an  Iia  jört  ti  o  slö  an  mä  sama  po  munn^  so  blönn  stritta.  So  hord 
härrn  e  o  konid  utspriggandist  o  fradga  vemm  e  va,  som  bifjlintn  slö. 
Maks  lUmma  to  framm  nialiogniskrina  o  fikk  päggana,  som  an  sku  få. 
Bitjäntn  fikk  se  krigg  orona,  for  an  slö  Maks.  Maks  va  nu  Oimton 
år.  Han  för  senn  himm  ti  mör  sin  o  lät  bygga  ett  fartyg.  Tri  är 
bakett  den  ha^r  händ«>l8dny  so  lända  middakstinn  i  juli  m«nna  ett  sip 
i  Stokkholm.  He  tilhord  Maks.  Som  an  komd  i  land,  so  bod  an  mör 
sin,  styfär  sin  o  stybrör  sin  Källo  ombord.  Mör  hansas  blott  tjänd 
an.  Mä  niiddaksbörda  so  tala  Maks  ooi  fåror,  som  an  a  vari  i,  o  hur 
an  a  blivi  räddagar,  to  an  å  styfår  sin  bläi  sattar  i  en  båt  mä  två 
bron  po  vida  håva.  So  snart  styfår  hansas  hord  he,  8o  tjänd  an  åtar 
Maks  o  svimmna.  To  an  komd  til  se,  so  bå  an  Maks  om  förlåtalsa. 
Maks  förlätt  an  o  siggla  senn  i  mogga  härrans  år  o  bläi  en  stör  mann 
mä  tinn. 


276.    Kattens  slott. 

( Väster- Kvamby  i  Pyttis), 


Det  var  en  gubbe  och  en  gumma,  och  de  hade  eu  flicka.  Så 
en  dag  reste  gubben  sin  väg  och  tog  grytan  i  handen,  och  gamman 
reste  af  efter  med  slefven.  Och  så  blef  flickan  ensam  hemma.  När 
det  hade  varit  en  tid,  så  blef  hon  hungrig  och  törstig,  och  så  måste 
hon  ock  börja  resa  någonstädes,  men  hon  viste  inte,  hvart  hon  skulle 
taga  vägen.  Så  gick  hon  längs  vägen  och  gret.  Som  hon  gick  där, 
så  kom  en  katt  emot  henne.    Så  frågade  katten:  „Hvarfbr  gråter  du?^ 

—  „Pappa  och  mamma  reste  af  bort  och  lämnade  mig  ensam*',  sade 
hon.  —  „Gråt  inte,  jag  skall  Hira  dig  i  syskolan^,  sade  katten,  och 
så  förde  han  henne  till  ett  ställe.  När  hon  kom  dit,  så  skulle  frun 
lära  henne  att  sy.  Första  dagen  gaf  hon  åt  henne  en  fin  skjorta  att 
sys,  men  lärde  inte  henne,  huru  hon  skulle  sy  den.  Flickan  var  i 
ett  ensamt  rum.  Där  satt  hon  en  stund  och  funderade,  men  när  hon 
inte  viste,  huru  hon  skulle  göra,  så  började  hon  gråta.  Då  kom  kat- 
ten till  henne  och  sade:  „Hvarf8r  gråter  du?"  —  „Jag  gråter,  när 
jag  inte  kan  sy,  och  hon  gaf  mig  den  här  fina  skjortan  att  sys",  sade 
flickan.  —  „Nå,  gå  du  och  lägg  dig  att  sofva,  så  skall  jag  sy  den", 
sade  katten.  —  Flickan  gick  och  lade  sig,  och  katten  började  sy. 
När  katten  fick  skjortan  färdig,  så  gick  han  och  vakte  flickan  och 
sade:  ,,Stig  upp  nu!  Nu  är  skjortan  fördig  och  nu  får  du  föra  in  den". 

—  Flickan   förde   in   skjortan.    Frun   såg  på  den,  och  aå  sade  hon: 
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„Ja,  nog  är  den  ju  ganska  bra  sydd".  —  Andra  dagen  var  hon  och 
gaf  åt  flickan  ett  fint  masslinsklädningstyg  att  sy.  Flickan  funderade 
åter  en  stund,  huru  hon  skulle  göra,  och  så  började  hon  igen  gråta. 
Strax  kom  katten  till  henne  och  sade:  „HvarfÖr  gråter  du?"  —  »^Jag 
gråter,  när  jag  inte  kan  sy",  sade  flickan.  —  „6å  du  och  lägg  dig 
att  sofva,  så  skall  jag  sy",  sade  katten.  —  Flickan  gick  och  katten 
satte  sig  att  sy.  När  han  fick  klädningen  färdig,  gick  han  och  vakte 
upp  flickan  och  sade:  „Stig  upp  nu  I  Nu  är  klädningen  färdig  och 
nu  får  du  fÖra  in  den".  —  Flickan  steg  upp  och  förde  in  klädningen. 
När  frun  sett  på  den  en  stund,  så  sade  hon  igen,  att  hon  sydde  gan- 
ska bra,  och  så  skänkte  hon  åt  flickan  ett  klädningstyg  och  sade, 
att  hon  skulle  få  sy  det  åt  sig  själf.  Hon  tog  klädningstyget  och 
gick  med  det  i  sin  kammare  och  satte  sig  igen  att  gråta.  Då  kom 
katten-  åter  och  frågade:  „Hvarför  gråter  du?"  —  ^jJag  gråter,  när 
jag  inte  kan  sy",  sade  flickan  såsom  förut.  Då  bad  katten  henne 
åter  gå  och  lägga  sig  att  sofva,  så  skulle  han  under  tiden  sy  åt  henne. 
Flickan  lade  sig,  och  katten  sydde.  När  han  fick  arbetet  färdigt,  så 
vakte  han  upp  flickan  och  sade:  „Stig  upp  nu!  Nu  är  det  färdigt 
och  nu  får  du  föra  in  det  och  visa  det  åt  frun.  Men  nu  måste  du 
styra  dig  litet,  så  att  du  ser  ut  som  bättre  folk,  när  de  klä  den  på 
dig".  —  Flickan  bar  in  klädningen,  och  de  klädde  den  på  henne, 
och  hon  förde  sig  så  bra,  att  de  icke  alls  kunde  märka,  af  hvilket 
stånd  hon  var.  När  de  inte  kunde  se  på  henne,  hvad  hon  var  för 
slag,  så  sade  de,  när  hon  gick  ut:  „Vi  skola  försöka  henne  på  annat 
sätt:  vi  skola  gå  ut  och  spatsera,  så  få  vi  väl  se,  om  hon  är  af  bond- 
folks barn  eller  af  bättre  folks  barn,  för  bär  hon  upp  sina  kjolar, 
när  vi  leda  henne  i  vattenputtar,  då  är  hon  af  bondfolk,  meu  om  hon 
inte  bär  upp  dem,  så  är  hon  af  bättre  folks  barn".  —  Ja,  de  skulle 
försöka  flickan,  såsom  de  kommit  öfverens.  Men  katten  hade  hört 
hela  deras  rådplägning,  och  han  gick  och  sade  åt  flickan:  „Du  skall 
inte  bära  upp  dina  kjolar,  när  du  är  ute  och  spatserar,  fastän  de 
skulle  leda  dig  jämsmed  knäna  i  vatten".  —  Flickan  lofvade  göra, 
som  katten  bad.  Och  när  de  sedan  gingo  ut,  så  bar  hon  inte  upp, 
fastän  de  ledde  henne  i  alla  vattenputtar,  som  funnos.  Då  sågo  alla, 
att  hon  måste  vara  af  bättre  folks  barn.  Och  så  fick  hon  sonen  i 
huset  till  man  åt  sig.  De  blefvo  gifta,  och  när  bröllopet  var  hållet, 
så  skulle  de  resa  till  flickans  hem,  för  en  flicka,  som  förde  jsig  så 
fint  och  bra,  hon  måste  alt  hafva  ett  bra  fint  hem  också.  Men  när 
de  satte  sig  i  sina  vagnar  och  skulle  resa  af,  så  började  flickan  gråta. 
Då  kom  katten  åter  och  frågade:  ,,Hvai-för  gråter  du?"  —  „Jag  gråter, 
när  jag  inte  har  något  hem  att  fara  till",  sade  flickan.  —  Då  sade 
katten:  „Bry  dig  inte  därom;  släpp  mig  bara  i  din  mössask,  så  blir 
allting  bra".  •—  Hon  släpte  katten  i  mössasken.     Och  genast  då  den 
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kom  dit,  så  kunde  kuskarne  köra,  fastän  ingen  människa  sade,  hvart 
de  skalle  köra.  De  körde  och  körde,  och  så  kommo  de  till  kattens 
hem.  Men  innan  de  hunno  dit,  så  var  katten  där  redan.  Han  tog 
emot  dem  så  bra  han  kunde  och  bad  dem  genast  komma  in.  Och 
där  var  allting  så  iint  och  grant,  det  glänste  alt  både  inne  och  ute 
af  bara  guld  och  silfver.  Ett  sådant  hem  fick  flickan.  Där  fick  hon 
bli  och  bo  med  sin  man,  för  katten  skänkte  sedan  åt  dem  altsammana. 
Och  så  var  jag  inte  med  längre. 


277.    De  båda  skrinen. 

(Kyrkslått), 

Det  var  en  gång  en  styfmoder,  som  hade  två  döttrar,  en  styf- 
dotter  och  en  egen  dotter.  Sedan  hände  det  sig  en  dag,  att  hon  hade 
styfdottern  att  väfva.  När  hon  satt  i  väfstolen  och  skalle  väfva,  så 
slog  hon  en  gång  till,  så  att  fingret  blef  mellan  skeden  och  började 
blöda,  och  så  blodade  hon  ned  skeden  och  hela  väfven.  Då  gick  hon 
till  styfmodern  och  sade:  „Se  nu  mamma,  hvad  jag  gjorde,  na  klämde 
jag  mitt  finger,  så  att  det  började  blöda,  och  nu  har  jag  blodat  ned 
både  väfskeden  och  väfven'^  —  Då  sade  styfmodern:  „Åh,  inte  är 
det  farligt  med  fingret,  men  värre  är  det  med  skeden,  laga  dig  till 
brunnen  och  tvätta  bloden  af  denl'^  —  Hon  for  till  brunnen  {6v  att 
tvätta  skeden  ren.  Men  så  fälde  hon  skeden  i  brunnen.  Så  gick 
hon  in  till  styfmodern  och  beklagade  sig  och  sade,  att  väfskeden  föll 
i  brunnen.  Då  började  styfmodern  gräla  och  sade:  „Du  är  na  alltid 
lika  slamsig,  laga  dig  och  tag  upp  väfskeden  från  brunnen!^  —  Flik- 
kan  for  ner  i  brunnen  efter  skeden.  Men  när  hon  kom  dit,  så  såg 
hon  där  en  dörr,  och  när  hon  gick  genom  den,  så  kom  hon  in  på  en 
grön  äng.  När  hon  hade  gått  ett  stycke  på  ängen,  så  kom  hon  till 
ett  äppelträ,  som  var  fullt  med  stora  och  mogna  äpplen.  Så  sade 
äppelträet:  „Skaka,  skaka,  mina  äppel  mjukna  och  mogna.  Ät  så 
mycket  du  vill,  men  tag  inga  med  dig'^  —  Hon  skakade  ned  äpplena 
och  åt  så  mycket  hon  ville,  men  tog  inga  med  sig.  Sedan  gick  hon 
åter  ett  stycke.  Så  kom  hon  till  ett  fikonträ,  som  sade:  „Skaka,  skaka, 
mina  fikon  äro  mjuka  och  mogna.  Ät  så  mycket  du  vill,  men  tag 
inga  med  dig'^  —  Hon  gjorde  så.  Sedan  gick  hon  igen  ett  stycke, 
så  kom  hon  till  en  bakugn,  som  sade:  „Tag  ut  mina  bröd,  de  äro 
mjuka  och  obrända.  At  så  mycket  du  vill,  men  tag  inga  med  dig^. 
—  Hon  gjorde  som  ugnen  bad,  och  så  gick  hon  vidare  och  kom  till 
ett  ställe  och  fick  tjänst  där.  Sedan  hon  varit  där  en  tid,  ville  hon 
hem   tillbaka.    Då   hämtade  hennes   värdinna   in  två  skrta,  < 
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x)ch  ett  svart,  och  sade,  att  hon  skulle  få  ett  af  dem,  hvilket  hon  ville 
ha,  som  lön  för  sin  tjänst,  men  hon  skulle  inte  få  öppna  det,  förrän 
hon  hade  det  där,  som  det  sedan  skulle  få  stå.  Medan  hon  stod  och 
funderade,  hvilket  hon  skulle  taga,  så  kom  där  en  fågel  och  kvittrade 
åt  henne,  att  hon  skulle  taga  det  svarta.  Hon  tog  då  det  svarta  skri- 
net och  började  vandra  hemåt.  När  hon  kom  hem,  så  berättade  hon 
för  styfmodern  sitt  äfventyr  och  frågade,  hvart  hon  skulle  få  ställa 
sitt  skrin.  Men  styfmodern  grälade  bara  och  sade  till  slut,  att  hon 
kunde  föra  sitt  skrin  i  hönshuset,  där  kunde  det  just  passa  bland 
med  hönsen.  Hon  förde  sitt  skrin  i  hönshuset,  och  där  öppnade  hon 
det  för  att  få  se  hvad  det  innehöll.  Men  genast,  när  hon  tog  upp 
locket,  så  förvandlades  alt  omkring  henne  till  guld.  Och  nu  må  ni 
tro,  att  styfmodern  och  hennes  dotter  blefvo  afundsjuka,  när  de  sågo 
huru  iint  och  grant  hon  hade.  Och  för  att  de  också  skulle  få  det 
lika  nätt,  så  satte  modern  genast  siti  egen  dotter  att  väfva.  När  hon 
skulle  väfva,  så  satte  hon  med  god  flit  fingret  emellan  och  slog  till, 
så  att  det  började  blöda.  Sedan  gick  hon  till  modern  och  beklagade 
sig  och  sade:  „Se  nu  mamma,  hvad  jag  gjorde,  nu  klämde  jag  mitt 
finger,  så  att  det  började  blöda,  och  nu  har  jag  blodat  ned  både  väf- 
sked  och  väf".  —  Då  sade  modern:  „Ah,  inte  är  det  så  farligt  med 
väfskeden,  nog  får  man  den  ren  alltid,  men  värre  är  det  med  fingret. 
Men  far  nu  i  alla  fall  till  brunnen  och  tvätta  den".  —  Hon  for  till 
brunnen,  och  när  hon  kom  dit,  så  släpte  hon  väfskeden  med  god  flit 
i  brunnen  och  gick  åter  till  modern  och  beklagade  sig  öfver  att  hon 
fälde  skeden  i  brunnen.  Då  sade  modern:  „Ah,  inte  är  det  så  farligt, 
nog  får  du  upp  den,  bara  du  far  ner  i  brunnen".  —  Hon  for  då  ned 
i  brunnen.  När  hon  kom  dit,  så  såg  hon  samma  dörr,  som  styfsy- 
stern  sett,  och  gick  in  där  och  kom  till  den  gröna  äugen.  När  hon 
gått  ett  stycke,  så  kom  hon  till  äppelträet  med  de  stora  och  granna 
äpplena.  Äppelträet  sade:  „Skaka,  skaka,  mina  äppel  mjukna  och 
mogna.  Ät  så  mycket  du  vill,  men  tag  inga  med  dig".  —  Hon  ska- 
kade ned  äpplena  och  åt,  och  när  hon  inte  mer  orkade  äta,  så  stoppade 
hon  i  fickorna,  så  mycket  hon  fick  rum  åt.  Sedan  gick  hon  vidare. 
Efter  en  stund  kom  hon  till  fikon  träet,  som  sade:  „Skaka,  skaka,  mina 
fikon  äro  mjuka  och  mogna.  Åt  så  mycket  du  vill,  men  tag  inga 
med  dig".  —  Hon  skakade  ned  fikonen  och  åt,  och  när  hon  inte  or- 
kade äta  mer,  så  tog  hon  med  sig  så  mycket  hon  fick  rum  åt.  Så 
gick  hon  åter  ett  stycke,  och  så  kom  hon  till  bakugnen,  som  sade: 
„Tag  ut  mina  bröd,  de  äro  mjuka  och  obrända.  Åt  så  mycket  da 
vill,  men  tag  inga  med  dig".  —  Hon  tog  ut  bröden  ur  ugnen  och  åt 
och  tog  sedan  med  sig  så  mycket  hon  orkade  bära.  Så  gick  hon 
åter  ett  stycke  och  kom  till  samma  gumma  som  system.  Där  fick 
hon  tjänst.    När  hon  hade  tjänat  en  tid,  så  ville  hon  hem  åter.    Då 
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hämtade  värdinnaD  in  två  skrin^  ett  rödt  och  ett  svart^  och  bad  henne 
taga  ett  af  dem  som  lön  för  sin  tjänst^  men  hon  skulle  inte  få  öppna 
det,  förrän  hon  hade  det  där  hon  ville,  att  det  skalle  stå.  Medan 
hon  stod  och  betraktade  skrinen,  kom  där  åter  en  fågel  och  kvittrade, 
att  hon  skulle  taga  det  svarta  skrinet.  Men  hon  tykte  mera  om  det 
röda  skrinet,  och  så  tog  hon  det  och  började  vandra  hemåt.  När  hon 
kom  hem,  så  talade  hon  om  sitt  äfventyr  för  modern  och  gaf  åt  henne 
att  smaka  af  alt,  som  hon  f[5rt  med  sig,  och  frågade  till  sist,  hvart 
hon  skulle  få  ställa  sitt  skrin.  Modern  var  så  glad,  när  alt  hade  gått 
så  bra,  och  tänkte,  att  nu  skulle  de  få  det  lika  fint  och  nätt,  som 
hennes  styfdotter  hade,  om  inte  nättare,  och  så  bad  hon  dottern  föra 
sitt  skrin  in  i  främmandkammaren.  Hon  förde  in  det.  Och  så  voro 
de  så  nyfikna  båda  att  få  se,  hvad  som  fans  i  det,  så  att  de  genast 
öppnade  det.  Men  inte  mer  än  de  fingo  locket  upp,  så  slogo  där  upp 
eld  och  lågor.  Och  så  brann  hela  gården  upp,  och  modern  och  dot- 
tern brunuo  med.  Men  styfdotteru  blef  sedan  gift,  och  de  lefde  sedan, 
både  hon  och  hennes  man,  länge  och  väl  i  hönshuset. 


278.    Te  undarli  fjåln. 

(Anas  i  Strömfors), 

He  va  äin  gaggo  äin  litn  pojtji,  som  tjéna  naer  äin  präst.  So 
tjéna  an  naer  onon  i  tri  år.  Når  an  fikk  so  litn  lon  å'n,  so  8ä'n: 
„Igga  kan  ja  va  jaer  mäir,  igga  kan  ja  slå  mi  ut  me  tetta'^  —  „Kvart 
ska  tn  to  far,  kan  tu  int  va  jaer?''  sä  prästn  —  han  tykt  om  pojtjin, 
ett^  an  va  bi§éli,  men  vild  igga  jäv  stori  lon  åt'n.  —  So  för  pojtjin 
bort,  o  so  träflfa'n  äin  kår,  som  hadd  äin  bysso,  äin  Qål  o  konstar. 
To  så  kam  åt  pojtjin?  „Vil  int  tu  tjop  äin  fjål  åt  ti?"  —  „Jå,  kva 
ska  ja  tjop  för?"  så  pojtjin,  ,Ja  som  igga  hår  bara  tri  runnstykk". 
—  „Jäv  äitt  åt  mi,  so  ska  du  få  äin  fjål"'.  —  Han  gav  äitt  rtinnstykk 
o  fikk  äin  Qål.  „Når  du  spaelar  upa  honon",  ^ä  kårn,  ^,80  börjar  alt 
ti  dans".  —  So  vandra  an  vidari.  So  mött  an  äin,  som  hadd  äin 
bysso  o  konstar.  So  så  han  åt  pojtjin:  „Vil  dn  int  tjop  äin  bysso?" 
-~  „Kva  skn  ja  tjop  föri?"  så  pojtjin,  ,Ja  ha  so  lägg  tjéna  naer  prästn 
o  fått  so  litn  lon;  ja  hår  bara  två  rnnnstykk  kvar".  —  „Bi  du  jävar 
äitt  åt  mi,  so  ska  du  få  teson  bysson,  o  alt,  som  du  skator  upa  me 
henna,  so  ska  du  få".  —  Han  gav  äitt  runnstykk  o  fikk  bysson.  •■■  So 
vandra  au  vidari.  So  mött  an  äin,  som  hadd  konstar  ti  säli»  So  så 
an:   „Vil   int  tu  tjop  konstar?"  —  To  så  pojtjin  liksom  åt  tom  Åder, 
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en  an  hadd  tjéna  prästn  so  lägg  o  en  an  igga  här  päggar.  ,;Ja  bär 
bara  äitt  mnnstykk  kvår^',  så  an.  —  „Jäv  åt  mi  be^  so  får  da  min 
konstdr'^  —  Han  gav.  So  marsa  an  åtar  äitt  stykk.  So  mött  an  prästn, 
som  an  tjéna  nser.  To  så  prästn :  y^Tu  ä  jser  nn.  Ha  dn  int  knna  tjén 
nser  mi,  so  bädd  dn  na  bavi  klédor  ento'^  —  To  börja  pojtjin  ti  spael 
o  prästn  ti  dans.  To  börja  prästn  bid  en  pojtjin  ska  slut  ti  spsel. 
Men  han  spaela  likafalt,  o  prästn  dansa,  so  en  fraggan  rann.  To 
tykt  pojtjin,  en  e  va  ygko  mae^n,  o  sluta  spaela  o  för  läggar.  So  mött 
an  äin  kagg.  To  fråga  kanjin:  ,,Hoko  ä  ta?'^  —  So  sä  an:  „Ja  ä 
äin  stör  skytt  o  spselmann^'.  —  So  börja  an  spsel  o  kanjin  ti  dans. 
To  så  an  äin  fojiP,  som  flöng  so  lagkt  bort,  en  an  bara  Ifti  syndist. 
So  tö  an  bysson  o  skönt.  Når  skoti  small,  fall  fojiln.  Når  kanjin 
så,  har  gö  skytt  an  va,  so  tö  an  onon  i  vagni  messi,  o  so  för  dom 
ti  kanjins  sloti.  Kanjin  hadd  två  dotar.  Tom  börja  ti  tykk  omm 
pojtjin,  men  han  brydd  si  igga  om  dom  hårgandäir.  So  sä  tom  åt 
kanjin,  en  han  ska  tal  mse^n  o  bid  onon  jift  si  me  äin  å  dom.  Når 
kanjin  sä  he  åt'n,  so  sä  an:  „Kya  jör  ja  me  tom,  tom  ä  för  létvitaga 
för  mi'^  —  To  bläi  kanjin  arg  o  lät  kast  onon  i  fönjilsi.  Sidan 
bläi  an  dömd  ti  livtagas.  To  så  an:  „Lät  mi  na  spsel  äin  dans  enna 
innan  ni  tär  livi  å  mi'^  —  Han  fikk  jör  e.  Når  an  börja  spasl,  börja 
all  ikrigg  onon  dans.  Men  mäir  an  spaela,  mäir  dansa  dom.  Ettarst 
tröttna  dom  o  stalp  ikall  o  sovvna.  So  för  an  bort  o  ja  mse,  o  sidan 
ha  ja  igga  sftfn. 


279.    För  pengar  får  man  allting. 

(Virhöle  i  Strömfars). 

Det  var  en  gesäll.  Han  söp  så  rysligt,  att  han  inte  knnde  föda 
sig  med  det  yrket  han  hade.  Men  han  var  mycket  snäll  spelman. 
Så  gick  han  dit,  där  kungen  bodde,  och  skref  på  hans  port:  „För  pen- 
gar får  man  allting^^  När  kungen  kommer  ut,  så  ser  han  skrifningen. 
Det  blir  sträng  fråga  hvem  som  hade  skrifvit  det.  Då  stiger  gesällen 
fram  och  säger:  „För  pengar  får  man  fast  gifta  sig  med  kungens 
dotier'^  —  När  kungen  hörde  det,  så  blef  han  så  arg,  att  han  befalde, 
att  de  skulle  taga  fast  gesällen.  Men  han  slapp  att  rymma  och  for 
till  andra  orter.  När  han  hade  vandrat  en  tid,  så  började  han  kasta 
bort  det  där  supandet  och  blef  en  ordentlig  karl  och  började  tänka 
på,  huru  han  skulle  kunna  göra  det,  som  han  hade  sagt  åt  kungen. 
Huru  han  funderade,  så  gick  han  och  bestälde  åt  sig  en  ihålig  kop- 
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paroxe^  som  var  8å  stor,  att  han  själf.  rymdes  dit  i  och  fick  mat  åt 
sig  till  ett  par  dagar.  Så  tog  han  ett  par  karlar,  som  förde  honom 
omkring  världen  och  visade  honom  för  pengar.  Och  han  spelade 
alltid  inne  i  oxen,  bara  de  slogo  den  på  hornen  och  sade:  ,,Den  och 
den  sången  skall  da  spela^^,  men  slogo  de  eller  sparkade  på  svansen, 
så  slutade  han  att  spela.  Na  var  det  redan  ett  år,  som  han  hade 
vandrat  på  det  viset.  Så  kom  han  till  den  staden,  där  kangen  bodde. 
Och  det  var  så  mycket  på  tidningarna  om  den  där  oxen  och  att  den 
var  så  märkvärdig  att  höra,  och  på  det  viset  fick  också  kangen  kun- 
skap om  den  och  fick  veta,  att  den  hade  kommit  ditåt,  och  så  fick 
han  också  lust  att  gå  och  höra  på  den.  Stadsboarne  samlades  alla 
på  torget,  när  oxen  började  spela,  och  kangen  var  ock  där,  och  han 
tykte,  att  det  var  rysligt  vackert  att  höra.  Och  så  började  han  så 
tycka  om  den  där  oxen,  att  han  ville  ha  den  och  frågade  af  karlarne, 
som  visade  den,  om  han  inte  skalle  kunna  få  köpa  den.  Men  de  sade 
bara:  ,,Ja,  vi  äro  fattiga,  och  inte  vilja  vi  göra  af  med  den;  för  hvad 
skola  vi  sedan  lefva  med?"  —  Då  sade  kungen:  „Nog  skall  jag  betala 
er,  så  att  ni  kan  lefva  utan  den  där  oxen,  och  inte  vill  jag  ha  den 
för  min  egen  räkning  häller,  utan  jag  vill  hafva  den  åt  min  dotter, 
så  att  hon  också  får  någonting  att  roa  sig  med.  För  här  var  en  gång 
en  gesäll-slarf,  som  skref  på  min  port:  Tör  pengar  får  man  allting', 
och  sedan  sade,  att  han  för  pengar  skulle  få  fast  gifta  sig  med  min 
dotter.  Och  då  lät  jag,  för  att  inte  den  där  spionen  skulle  slippa 
till  min  dotter,  bygga  en  byggnad,  som  är  tre  våningar  hög,  och  satte 
henne  att  bo  i  öfversta  våningen,  och  tre  soldater  har  hon  som  vakt 
vid  dörren.  Och  nu  har  hon  fått  vara  där  ensam  alt  sedan  dess'^. 
—  När  karlarne  hörde,  att  kungen  skulle  hafva  oxen  åt  sin  dotter, 
och  när  han  bjöd  för  den  så  mycket,  att  de  tykte,  att  det  skulle  hinna 
till  i  deras  lifstid,  så  sålde  de  den  åt  kungen.  Han  lät  genast  föra 
oxen  i  prinsessans  rum  och  hade  den  att  spela  för  henne.  Hon  blef 
inte  litet  glad,  när  hon  nu  fick  någonting  att  roa  sig  med  i  sin  en- 
samhet —  för  det  slapp  ingen  människa  in  till  henne,  bara  en  gammal 
gumma,  som  skulle  sköta  henne.  Hon  slog  oxen  på  hornen  med  ens 
och  hade  den  att  spela  hela  dagen.  Men  om  natten,  när  alt  blef 
tyst,  skrufvade  gesällen  upp  en  lucka,  som  ingen  kunde  märka,  och 
kröp  ur  oxen  och  for  och  lade  sig  med  prinsessan  i  sängen.  Att  hon 
i  början  skulle  blifva  rädd,  när  hon  vaknade  och  såg  den  främmande 
karlen  i  sängen  bredvid  sig,  det  kan  man  nog  tro,  men  inte  började 
hon  nu  ropa  på  hjälp  ändå.  Men  när  den  första  skrämseln  gått  af 
henne,  så  blef  hon  så  glad,  att  hon  fått  någon  att  spraka  med,  och 
så  började  de  rådslå,  huru  de  skulle  göra>  att  de  skulle  få  vara  till- 
sammans. Då  tykte  gesällen,  att  det  nog  skulle  gå  för  sig,  bari^  bon 
skulle  kanna  vara  tyst  och  inte  tala  oja  saken  åt  sköterskan,    Ocb 
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därmed  så  blef  det.  Men  buru  länge  han  där  spelade,  så  började 
det  märkas  på  prinsessan.  Och  då  tykte  han,  att  det  kunde  vara 
bäst  för  honom  att  slippa  därifrån,  och  så  kommo  de  öfverens,  prin- 
sessan och  han,  att  hon  skalle  säga  åt  kungen,  att  han  skulle  taga 
bort  oxen,  för  hon  hade  ledsnat  på  den  nu,  när  den  inte  spelade  mer. 
Hon  gjorde  så,  och  kungen  tog  bort  oxen  och  stälde  den  i  en  skräp- 
vrå.  Och  så  slapp  gesällen  att  fara  sin  väg.  När  det  sedan  hade 
varit  en  tid,  så  såg  också  kungen,  huru  det  var.  Han  blef  rysligt 
arg  öfver  att  det  hade  gått  så,  men  lika  huru  han  funderade,  så  kunde 
han  inte  förstå  huru  det  skett,  och  inte  kunde  de  klokaste,  som  fun- 
nos  i  hans  rike,  häller  säga  huru  det  gått  till.  När  ingen  fick  någon 
reda  på  saken,  så  sade  prinsessan,  att  om  hon  skulle  få  den  till  man, 
som  hade  gjort  det,  så  skulle  hon  säga.  Nå,  det  lofvade  kungen  åt 
henne,  och  han  försäkrade  med  ed,  att  han  inte  skulle  göra  något 
illa  åt  honom.  Då  berättade  prinsessan  om  altsammans  och  bad,  att 
kungen  skulle  skicka  lysningar  omkring,  så  att  de  skulle  få  reda  pä 
gesällen.  Det  skickades  då  lysningar  kring  hela  världen,  att  hvar 
den  där  gesällen  skulle  finnas,  så  skulle  han  komma  till  kungens  hof 
och  gifta  sig  med  prinsessan.  När  gesällen  fick  höra  det,  så  for  han 
genast  till  hofvet.  Och  där  blef  han  mycket  väl  emottagen  och  sedan 
blef  han  gift  med  kungens  dotter.  Och  när  den  gamla  kungen  dog, 
så  fick  han  bli  kung  i  landet,  så  att  inte  tror  jag,  att  han  hade  så 
orätt  precis,  när  han  skref:  „För  pengar  får  man  allting^. 


280.    Flickans  tre  mostrar. 

(Pokar  i  Lappträsk). 

En  flicka  gick  med  vägen  och  spann  på  en  slända.  Så  kom 
kungen  körande  och  frågade:  ^Huru  mycket  kan  du  spinna  på  din 
slända?^  —  „Tio  skeppund^,  svarade  hon.  —  „Hvaroni  du  kan  spinna 
så  mycket  på  en  natt,  så  skall  du  få  bli  min  gemål,  men  annars  blir 
du  liftagen^,  sade  kungen.  —  Och  så  fick  hon  följa  med  till  slottet, 
och  där  blef  hon  instängd  i  ett  rum  och  fick  tio  skeppund  lin  att 
spinna.  När  hon  då  satt  där  allena  och  såg  det  myckna  linet,  sä 
började  hon  gråta  och  tänkte  på  huru  det  skulle  gå  andra  dagen,  då 
konungen  kom,  och  hon  icke  hade  linet  spunnet.  Bäst  hon  satt  där 
och  jämrade  sig,  så  kom  det  en  gumma  in,  som  var  så  illa  skapad: 
hon  hade  förskräckligt  stora  fötter  och  stor  bakdel.  Hon  hälsade 
vänligt  och  frågade  af  flickan  hvarför  hon  gret.  Hon  sade  sina  be- 
kymmer. Då  sade  gumman:  „Bara  du  kallar  mig  till  moster  och 
bjuder   mig  på   ditt   bröllop,  så   skall  ja^  hjälpa  dig^^  sadQ  bon,  ^-» 
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Då  svarade  flickan  och  sade:  „Hvarft$r  inte,  kära  moster".  —  Aldrig 
mer  än  hon  hade  sagt  det,  så  kom  där  en  annan  gamma  till  in. 
Och  hon  var  inte  nättare  häller.  Hon  hade  så  stora  tummar,  att  de 
voro  som  hela  den  öfriga  handen.  Hon  hälsade  på  samma  sätt  vän- 
ligt på  flickan  och  frågade  hvarför  hon  gret  och  jämrade  sig.  Flickan 
talade  åter  om  sitt  arbete,  och  gumman  lofvade  likasom  den  andra 
hjälpa  till  vid  spinnandet,  bara  hon  skulle  kalla  henne  moster  och 
bjuda  henne  på  sitt  bröllop.  Så  snart  flickan  hade  lofvat  det,  så 
visade  sig  en  tredje  gumma,  som  var  lika  ful  som  de  två  andra:  hon 
hade  rysligt  långa  och  stora  läppar.  Hon  hälsade  lika  som  de  två 
andra  vänligt  på  flickan  och  frågade:  „HvarfÖr  gråter  du  och  klagar? 
Hvad  fattas  dig?"  —  Flickan  sade  sitt  beting,  och  gumman  lofvade 
på  samma  vilkor  som  den  första  hjälpa  henne  att  spinna.  Flickan 
lofvade  också  genast  bjuda  henne  på  sitt  bröllop  och  kallade  henne 
moster.  Då  satte  de  tre  gummorna  sig  ner  att  spinna,  och  innan  hon 
viste  ordet  af  var  alt  linet  spunnet.  Om  morgonen  kom  kungen  för 
att  se  huru  det  lidit  med  spånaden,  och  då  var  linet  spunnet,  och 
flickan  satt  där  allena.  Gummorna  hade  försvunnit  på  samma  sätt 
som  de  kommo,  och  inte  viste  flickan,  hvarifrån  de  voro.  När  då 
kungen  såg  det  myckna  garnet,  som  hängde  på  väggarna,  så  sade 
han  at  flickan:  „När  du  nu  har  spunnit  så  mycket,  så  skall  du  få 
bli  min  hustru,  och  alla  dina  släktingar  får  du  bjuda  till  bröllopet". 
—  Då  sade  flickan:  „Inte  har  jag  några  andra  släktingar,  bara  tre 
mostrar".  —  „Ja,  dem  får  du  då  bjuda",  sade  han.  —  Och  de  blefvo 
också  bjudna,  och  nu  voro  de  så  gentilt  klädda,  att  där  på  hela  kun- 
gens gård  inte  fans  något  så  fint  folk.  När  vigseln  sedan  var  öfver- 
stånden,  så  gick  kungen  till  de  tre  mostrarna  och  frågade  huru  de 
fsitt  sådana  lyten.  Då  sade  den  förstat  „Jag  bar  suttit  och  trampat 
spinnrocken  så  flitigt  i  all  min  tid,  därför  har  jag  fått  så  stora  fötter 
och  blifvit  så  bred  öfver  baken".  —  Så  vände  kungen  sig  till  den 
andra  och  frågade  huru  hennes  tummar  blifvit  så  stora.  Då  sade 
hon:  »,Jag  har  i  all  min  tid  så  flitigt  tvinnat  och  dragit  ut  tråden  åt 
min  syster,  när  hon  trampat  rocken  och  spunnit,  och  därför  har  jag 
fått  så  stora  tummar".  —  Sedan  gick  kungen  till  den  tredje  och  frå- 
gade huru  hon  fått  så  långa  och  stora  läppar.  Hon  sade,  att  hon  i 
alla  sina  dar  vätt  tråden  åt  sina  systrar,  när  de  spunnit,  och  att 
hennes  läppar  däraf  blifvit  så  långa  och  stora.  När  kungen  hörde, 
att  man  kunde  bli  så  där  vanskaplig  af  mycket  spinnande,  så  sade 
han:  „Gud  bevare!  Inte  skall  min  gemål  spinna  mera  i  världen".  — 
På  det  viset  blef  hon  befriad  från  att  spinna.  Och  när  bröllopet  blef 
slut,  så  försvunno  de  tre  mostrarna  åter.  Ingen  viste  hvarifrån  de 
kommo  och  ingen  viste  häller  hvart  de  togo  vägen. 
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281.    Pojken  och  öruarne. 

(Väster- Kvarnhy  i  Pyttis). 

Det   var  en  gumma,  som  hade  en  liten  pojke.    Åt  honom  hade 
hon  lagat  af  fårskinn  en  päls,  och  abc-boken  hade  han  i  fickan.    Så 
hade  hon  åt  honom  en  liten  vagga  af  näfver,  och  den  hängde  hon  på 
en  träkvist,  när  hon  var  och  skar  råg.    Då  kom  det  en  örn  och  förde 
honom  till  sitt  bo.     Genast  började  ungarnc  hacka  på  honom.    Men 
inte   kunde    de    göra  någonting  åt  honom,  inte  iingo  de  hål  på  hans 
päls,    fastän    de   hackade.    Den    gamla    örnen  for  åter  bort,  och  när 
han   kom   hem    om  kvällen,  sade  han  åt  ungarne,  att  deras  mor  var 
skjuten.    Då  blef  pojken  glad  och  tykte:  „Det  är  bra,  det,  för  mig*'. 
—  Sedan  om  andra  kvällen  Iingo  de  åter  bud,  att  nu  var  äfven  fadern 
skjuten.     Då   tog   pojken   abc-boken  ur  fickan  och  började  lära  örn- 
ungarne  att  läsa.     Men  de  lärde  sig  ingenting,  de  sade  bara:  „Våra 
ögon  se  inte  orden  alls".  —  Men  de  började  till  sist  tycka  om  pojken 
så,   att   de  gjorde  ett  slikt  kontrakt  med  honom,  att  om  han  någon- 
städes  skulle  blifva  i  fara,  eller  det  skulle  vara  brådska  på  fårde,  så 
skulle    de   komma   och  hjälpa  honom,  bara  han  skulle  ropa  på  dem. 
Så  skildes  de  åt,  och  pojken  for  bort  och  kom  till  en  herrgård.    Där 
frågade  de,  om  han  inte  skulle  vilja  fara  och  söka  efter  deras  dotter, 
som    blifvit   bortröfvad   och    förd    till  Island.     Han  lofvade  göra  det, 
och    så    gick   han    och    ropade   på  örnarne.     De  kommo  och  frågade 
hvad  han  ville.    Han  sade  då,  att  han  skulle  till  Island  och  söka  efter 
en  flicka,  som  blifvit  bortröfvad.     När  örnarne  hörde  det,  så  voro  de 
genast  fårdige  att  hjälpa  honom:  en  tog  en  låda,  den  andre  tog  skidor, 
och  pojken  satte  sig  på  den  tredje  örnens  rygg,  och  så  foro  de.    Men 
när   de   kommo    dit,    så   var  inte  han  själf  hemma,  som  hade  röfvat 
flickan,  men  hon  var  hemma,  och  hon  satt  på  en  hög  hylla  och  sydde. 
Så   togo    de   bort  henne,  och  han  satte  sig  på  den  örnens  rygg,  som 
hade   skidorna,    och    hon  satte  sig  på  den  största  örnens  rygg.    När 
de  kommit  ett  stycke  på  vägen,  kom  han  hem,  som  hade  röfvat  bort 
flickan,  och  när  han  såg,  att  hon  var  borta,  började  han  spana  efter 
henne.     Då   fick    han    se,   hvar   hon    red   på  örnryggen,  och  började 
kasta  så  stora  isbitar  som  stora  byggningar  efter  dem  —  han  var  så 
stark.    Men    de   sänkte   sig   ned   på   jorden  och  foro  och  gömde  sig 
under   lådan.     När    han    inte    såg,    hvart    de  togo  vägen,  så  for  han 
långt  öfver  land  och  lade  ihop  väl  duktigt  riskor  i  högar  och  tände 
eld  därpå,  så  att  de  skulle  svedas,  om  de  skulle  fara  däröfver.    När 
de  inte  sågo  till  honom  mer,  skulle  de  åter  fara,  men  när  de  skalle 
fara  öfver  de  brinnande  rishögarne,  så  ville  de  börja  falla  ned.     Då 
släpte  örnen  lådan  öfver  elden,  och  så  sluppo  de  fram,  och  så  förde 
de   flickan   till    hennes   hem.    Där   blefvo  alla  mycket  glada,  när  de 
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iingo  lienue  tillbaka^  och  alla  tykte,  att  eftersom  pojken  räddat  henne, 
sji  borde  han  också  få  henne.  Och  så  rustade  de  till  bröllop,  och 
pojken  och  flickan  blefvo  gifta  med  hvarandra.  Men  när  bröllopet 
var  slut,  och  alla  gästerna  började  fara  hem,  så  kom  jag  också  bort 
därifrån,  och  jag  har  inte  hört,  huru  det  sedan  gick  med  dem. 


282.    Byggnindjin  som  va  laga  uå  grädda  o  sokar. 

(Broby  i  Pyttis). 

He  va  äin  flikka  o  äin  pojtji.  Tom  djikk  ti  bäriskojin.  Tom 
djikk  o  djikk  o  so  vist  dom  int  kvart  häimandis  va.  Tom  djikk  so 
lagkt,  en  he  komd  äin  byggnigg,  som  va  laga  uå  grädda  o  sokor. 
Ta3r  bodd  äin  gumma.  Hun  suå,  en  dom  släikt  hennas  byggnigg,  o 
so  komd  hun  lit  o  så:  „Kva  släikar  ni  min  byggnigg?"  —  Tom  så: 
„Vi  ä  80  huggriga".  —  „Komin  inn  to",  så  hun,  „so  ska  ja  djyod 
idor".  —  Tom  djikk  inn.  Hun  gå  bara  sokor  o  grädda  ot  dom  ti 
äta,  o  flikkan  lå  hun  i  svinstian  o  pojtjin  i  kamarn.  Sidan  djikk 
gumman  ti  tjörkan  o  to  så  hun,  en  pigan  sku  stäik  tom  buåda  djyod- 
kalvana  ti  middådjin.  Na3r  pigan  sku  lägg  dom  i  un,  so  vist  tom  int 
hur  tom  sku  gå.  To  så  pojtjin:  „Li6a"  —  he  va  pigans  namm  — , 
„Lisa,  gå  nu  tu  o  visa  hur  vi  ska  gå,  vi  kan  int  gå".  —  Hun  djikk 
o  visa.  Tier  lå  dom  linslukkon  föri.  Kaer  gumman  komd  häim  ropa 
hun:  „Lisa,  Lisa,  ä  stäitjin  fierdi?"  —  Naer  int  Lisa  svara  igga,  so 
yppna  hun  unslukkon  ypi,  o  to  va  Lisa  solv  ti  yti.  To  börja  gumman 
sprigg  öftor  buånon.  Tom  siggla  yvi  äin  syo,  pojtjin  siggla  yvi  me 
äitt  halmstruå  o  flikkan  me  äin  bra^bita.  To  lå  gumman  se  näir  ti 
drikka  o  drakk  opp  syon,  o  so  for  hun  ijänn  öftar  buånon.  Na^r  hun 
komd  ti  halva  syon,  so  sprakk  hun,  o  so  slapp  buånon  uå  me  henna. 


283.     Byggningen  med  sockertak. 

{Finnhy  i  Strömfors). 

Det  var  en  flicka  och  en  pojke,  som  gingo  omkring  och  tigde. 
Så  -kommo  de  till  en  byggning,  som  hade  sockertak,  och  där  hade 
de  ömkan  med  dem,  när  de  voro  så  usla  och  trasiga,  och  det  var 
vintertid  och  kallt.  Och  så  sade  frun,  att  hon  skulle  föda  upp  dem 
och  hafva  dem,  så  länge  de  ville  vara  där,  och  så  satte  hon  barnen 
i  hvar  sitt  skilda  rum.  När  det  blef  varmt  om  våren,  så  gingo  barnen 
upp   på  taket   och    började   skrappla.    Då  gick  frun  ut  och  frågade 
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hvem  som  skrapplade.  „Pip,  pip!"  sade  pojken.  —  ;; Jaså,  det  är  små 
fåglar",  sade  frun.  —  Om  morgonen  gick  hon  och  såg  efter  barnen. 
Andra  natten  gingo  de  igen  och  skrapplade.  När  frun  vaknade^  sä 
frågade  hon  igen:  „Hvem  är  det  som  skrapplar  på  mitt  tak?"  —  Då 
ropade  pojken  åter:  ,;Pip,  pip!"  Men  flickan  ropade:  „Det  är  just 
jag  och  min  bror".  —  Då  sade  frun:  ,,Jaså,  är  ni  sådana  klippare! 
Lagar  ni  ned  er  strax!"  —  Och  så  körde  hon  dem  i  källaren,  och  sä 
beslöt  hon  i  förargelsen  att  äta  upp  dem.  Men  när  hon  andra  dagen 
riktigt  såg  på  dem,  så  tykte  hon,  att  de  voro  altför  magra,  och  för- 
denskull beslöt  hon  göda  dem  först  riktigt  väl.  Och  så  frågade  hon 
af  flickan:  „Hvad  bruka  de  göda  svinen  med  åt  er  sida?"  —  „Med 
slask  och  dränk",  sade  flickan.  —  „Ja,  sådant  skall  du  ock  få",  sade 
frun.  —  Sedan  frågade  hon  af  pojken:  „Hvad  bruka  de  göda  svinen 
med  åt  er  sida?"  —  „Med  alt  godt,  som  fins",  sade  pojken.  —  „Ja, 
sådant  skall  du  ock  få",  sade  frun.  —  Så  sade  hon  åt  flickan:  „Hvar 
bruka  de  ha  svinen  åt  er  sida?"  —  „I  en  stia  med  litet  boss  att  ligga 
på",  sade  flickan.  —  „Sådant  skall  du  ock  få",  sade  frun.  —  Sedan 
frågade  hon  pojken:  „Hvar  bruka  de  ha  svinen  åt  er  sida?"  —  „I 
en  fin  kammare  med  ett  mjukt  bolster  att  ligga  på",  sade  pojken.  — 
„Ja,  sådant  skall  du  ock  få",  sade  frun.  —  Så  sade  hon  åt  flickan: 
„Hur  binda  de  svinen  åt  er  sida,  när  de  slakta  dem,  och  hvad  sticka 
de  dem  med?"  —  „De  binda  dem  med  tjocka  rep",  sade  flickan,  „och 
sticka  dem  med  en  lång,  hvass  knif  i  bröstet".  —  „Ja,  sådant  skall 
du  ock  få",  sade  frun.  —  Sen  frågade  hon  af  pojken  samma  fråga. 
Då  sade  han:  „De  binda  dem  inte  alls,  utan  lägga  dem  på  ett  fint 
täcke  och  sticka  dem  med  en  trubbig  träpinne".  —  „Ja,  sådant  skall 
du  ock  få",  sade  frun.  —  Och  så  satte  hon  dem  att  gödas,  såsom  de 
hade  sagt.  När  det  varit  en  tid,  så  skulle  hon  se  efter,  om  de  voro 
feta.  Så  gick  hon  både  till  stidörren  och  till  kammardörren  och  bad 
dem  hvardera  sticka  ut  ett  finger  genom  hålet  i  dörren.  Flickan  räkte 
ut  ett  finger,  men  hon  hade  bara  magrat  af  under  gödningen.  Men 
pojken  stack  ut  en  träpinne,  han,  och  därför  tykte  frun,  att  inte  han 
häller  blef  något  fetare.  Hon  ökade  fördenskull  på  maten  åt  hvardera. 
Men  när  de  alt  höllo  sig  lika  magra,  så  blef  hon  arg  och  skulle  slakta 
och  steka  dem,  sådana  som  de  voro.  Och  så  gick  hon  och  skulle 
sticka  pojken  först.  Men  han  listade  sig  ut,  utan  att  frun  märkte 
det,  och  fick  bommen  på  dörren,  och  nu  var  det  hon,  som  var  instängd. 
Så  gick  han  och  släpte  ut  flickan,  och  sedan  samlade  de  ihop  alt 
guld  och  silfver  och  alla  andra  dyrbarheter,  som  fnnnos  i  huset,  och 
togo  med  sig.  Och  sedan  satte  de  eld  på  hela  byggningen.  Och  sä 
foro  de  hem. 
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284.     Pinni. 
(Lappom  t  Strömfors), 

Det  var  en  torpare,  som  hade  tre  söner.  De  två  äldre  hjälpte 
fadern  med  hans  arbete,  men  den  yngste,  han  gjorde  ingenting,  och 
honom  kallade  de  Pinni.  En  dag  gingo  de  två  äldre  pojkarne  till 
sin  far  och  begärde  att  få  fara  bort,  fÖr  de  ville  se  sig  litet  omkring 
i  världen.  Han  lät  dem  fara.  Men  när  de  foro,  så  ville  äfven  Pinni 
med,  och  huru  länge  han  envisades  och  bråkade,  så  läto  bröderna 
honom  få  sin  vilja  fram  och  togo  honom  med.  Mot  aftonen  kommo 
de  till  ett  ställe  och  begärde  husrum  öfver  natten.  De  fingo  ock. 
Där  sågo  de  flere  märkliga  saker,  som  de  icke  förut  sett:  där  funnos 
fem  gullgetter  och  en  gullbjällrad  bock,  som  voro  de  vackraste  de 
någonsin  sett,  och  så  fans  där  en  gullblysa^,  som  lyste  som  solen, 
och  en  gullfäll  och  en  gullpäls.  Men  när  pojkarne  sågo,  hvad  det 
var  för  folk,  som  de  kommit  till,  så  smögo  de  sig  bort  under  natten, 
för  de  vågade  icke  vara  där.  Och  så  vandrade  de  åter  och  kommo 
till  kungens  gård.  Där  fingo  de  tjänst  alla  tre.  Men  när  de  varit 
där  en  tid,  så  gingo  de  två  äldre  bröderna  till  kungen  och  sade: 
,,£ders  majestät  har  alt,  som  man  kan  tänka  sig,  men  vi  tycka,  att 
er  ära  ännu  skulle  stiga  högre,  om  ni  skulle  få  de  fem  gullgetterna 
och  den  guUbjällrade  bocken".  —  Då  kungen  hörde  det,  så  ville  han 
genast  hafva  dem,  och  frågade  hvar  de  funnos.  Då  sade  bröderna: 
„Dem  kan  ingen  annan  skaffa  bara  vår  bror  Pinni,  och  han  vet  också 
bäst,  hvar  de  finnas"  —  det  sade  de  bara  för  att  de  ville  blifva  af 
med  Pinni,  för  de  voro  afundsjuka  på  honom.  —  Då  kallade  kungen 
på  Pinni  och  sade:  „Dina  bröder  hafva  sagt  åt  mig  om  fem  gullget- 
ter och  en  gullbjällrad  bock.  Nu  vill  jag,  att  du  skaffar  mig  dem, 
och  om  du  hämtar  dem  åt  mig,  så  skall  jag  rikligen  belöna  dig^^  — 
Pinni  lofvade  försöka,  och  om  natten  for  han  till  jätten  —  det  var 
en  jätte,  som  hade  alla  de  där  märkvärdiga  sakerna  —  och  lyckades 
äfven  stjäla  boi-t  alla  gullgetterna  och  bocken.  Men  när  han  rodde 
tillbaka  öfver  ån,  som  skilde  jättens  ägor  ifrån  kungens,  så  vaknade 
jätten  och  sprang  ut  och  såg  Pinni.  Då  ropade  han:  „Ar  det  du 
Pinni?"  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  han.  —  „Ar  det  du,  som  tagit 
mina  fem  gullgetter  och  min  guUbjällrade  bock?"  sade  jätten.  —  „Jo^ 
nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Kommer  du  tillbaka  ännu  en  gång?" 
sade  jätten.  —  „Jo,  nog  kommer  jag  väl  ännu",  sade  pojken.  —  Och 
så  förde  han  alla  fem  gullgetterna  och  den  guUbjällrade  bocken  åt 
kungen  och  blef  rikligen  belönad.  Men  bröderna  blefvo  alt  afund- 
sjukare   på   honom,   och    när   det   åter  varit  en  tid,  så  gingo  de  til! 

*  Blysa  uppgafs  af  berättaren  betyda  lykta. 
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kungen  ocb  sade:  ^^Edert  rykte  är  stort,  o  konung,  men  ännu  större 
skulle  det  bli,  om  ni  kunde  få  gullblysan,  som  lyser  så  klart  som 
solen".  —  Ja,  den  ville  kungen  genast  ha  och  frågade  hvem  som  hade 
den.  „Den  kan  ingen  annan  skaffa  bara  vår  bror  Pinni,  och  han 
vet  också  bäst,  hvar  den  fins",  sade  bröderna.  —  Kungen  kallade 
åter  på  Pinni  och  sade:  „Dina  bröder  hafva  sagt  åt  mig  om  en  gull- 
blysa,  som  lyser  så  klart  som  solen.  Nu  vill  jag,  att  du  skaffar  mig 
den,  och  om  du  hämtar  den  åt  mig,  så  skall  jag  rikligen  belöna  dig''. 

—  Pinni  lofvade  åter  försöka.  Och  så  rustade  han  ut  sig  med  en 
skäppa  salt  och  for  som  förut  till  jätten.  Om  kvällen,  när  jättens 
käring  kokade  gröt,  så  gick  Pinni  upp  på  taket  och  hälde  saltet  ge- 
nom skorstenen  i  grötgrytan.  Då  blef  gröten  så  saltig,  att  ingen 
människa  kunde  äta  den,  och  det  var  ingenting  vidare  bara  att  koka 
ny  gröt.  Men  de  hade  inte  vatten  inne,  och  därför  måste  pigan  till 
brunnen  efter,  och  när  det  var  mörkt  ute,  så  fick  hon  taga  gullblysan 
att  lysa  sig  med.  När  hon  skulle  böja  sig  ned  och  taga  upp  vatten 
ur  brunnen,  så  stälde  hon  gullblysan  ifrån  sig.  Strax  var  Pinni  oeh 
fick  henne  i  benen  och  skuffade  henne  i  brunnen  och  for  af  med  gull- 
blysan. Då  hon  dröjde  så  länge  ute,  så  gick  jätten  till  slut  ut  för 
att  se  efter  hvad  hon  sölade.  När  han  tittade  i  brunnen,  så  såg  han 
pigan  där,  och  när  han  vände  sig  nedåt  ån,  så  fick  han  se  pojken 
och  gullblysan  och  ropade:  „Ar  det  du  Pinni?"  —  „Jo,  nog  är  det  så*' 
sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  tog  mina  fem  gullgetter  och  min 
gullbjällrade  bock?"  sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken. 

—  „Är  det  du,  som  skuffat  min  piga  i  brunnen?"  sade  jätten.  —  „Jo, 
nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Är  det  du,  som  tagit  min  gullblysa?'' 
sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Eommer  du 
tillbaka  ännu  en  gång?"  sade  jätten.  —  ,.Jo,  nog  kommer  jag  vSl 
ännu",  sade  pojken.  —  Och  så  förde  han  gullblysan  åt  kungen  och 
blef  rikligen  belönad.  Men  bröderna  blefvo  ännu  ilsknare  än  förut 
och  gingo  åter,  när  en  tid  hade  varit,  till  kungen  och  sade:  „Eder 
ära  har  stigit  mycket,  herre  konung,  sedan  ni  fick  de  fem  gullget- 
terna  och  den  gullbjällrade  bocken  och  gullblysan,  men  den  skulle 
stiga  ännu  mer,  om  ni  skulle  få  den  granna  gullfallen'^  —  Då  kun- 
gen hörde  talas  om  den,  så  ville  han  genast  ha  den  och  ville  veta 
hvar  den  fans.  Bröderna  sade:  „Det  vet  vår  broder  Pinni  bäst,  och 
han  är  också  den  ende,  som  kan  skaffa  den".  —  Strax  lät  kungen 
kalla  Pinni  och  sade:  „Dina  bröder  hafva  sagt  åt  mig  om  en  grann 
gollfäll.  Nu  vill  jag,  att  du  skaffar  mig  den,  och  om  du  gör  det,  så 
skall  din  belöning  blifva  stor".  —  Pinni  lofvade  åter  försöka  och 
lagade  sig  mot  aftonen  till  jättens  stuga  och  fick  ett  hål  i  väggen, 
där  jättens  säng  stod.  Om  natten,  sedan  jätten  somnat,  drog  han  ut 
fiillen  ^enoni  hålet  i  väggen  och  for  bort  med  den.    Men  det  dröjde 
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inte  länge,  så  vaknade  jätten,  för  det  blef  för  kallt  att  sofva  utan 
föll.  Och  då  han  icke  hittade  Hillen  inne,  så  gick  han  ut  och  fick 
se,  hvar  Pinni  förde  den  öfver  än.  Och  så  ropade  han:  „Ar  det  du 
Pinni?"  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som 
tog  mina  fem  gullgetter  och  min  gullbjällrade  bock?"  sade  jätten.  — 
„Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  skuffade  min 
piga  i  brunnen  och  tog  min  gullblysa?"  sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är 
det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  tagit  min  gullfall?"  sade 
jätten.  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Kommer  du  tillbaka 
ännu  en  gång?"  sade  jätten.  —  „Jo,  nog  kommer  jag  väl  ännu",  sade 
pojken.  —  Och  så  gick  han  till  slottet,  och  om  morgonen  gaf  han 
gullfällen  åt  kungen  och  fick  ännu  större  belöning  än  förut.  Men 
bröderna  blefvo  alt  mer  afundsjuka  på  honom  och  gingo  åter  efter 
en  tid  till  kungen  och  talade  vidt  och  bredt  om  den  vackra  gullpäl- 
sen  och  menade,  att  kungen  ännu  borde  skaffa  sig  den,  för  att  hans 
rykte  skulle  stiga  ännu  mera.  Konungen  frågade  åter  hvar  den  päl- 
sen fans,  och  hvem  som  kunde  skaffa  honom  den.  Bröderna,  som 
ville  blifva  af  med  Pinni,  svarade  åter:  „Det  kan  ingen  annan  göra 
än  vår  broder  Pinni,  och  han  vet  också  bäst,  hvar  den  fins".  —  Då 
kallade  kungen  åter  på  Pinni  och  sade:  „Dina  bröder  hafva  sagt  åt 
mig  om  en  vacker  gullpäls.  Nu  vill  jag,  att  du  skaffar  mig  den  päl- 
sen, och  om  du  hämtar  den  åt  mig,  så  skall  du  få  min  dotter  till 
gemål  och  riket  efter  mig".  —  Pinni  rustade  sig  åter  till  att  besöka 
jätten.  Men  det  var  ingen  lätt  sak  att  få  pälsen^  som  jätten  alltid 
bar  på  sig.  Och  när  han  kom  fram  till  jättens  stuga,  så  hade  han 
icke  ännu  hittat  på  något  råd.  Därför  beslöt  han  att  gå  in  till  jätten 
och  försöka,  huru  han  kunde  få  den.  Men  han  var  inte  där  lång 
stund,  innan  jätten  märkte  honom.  Och  så  frågade  jätten:  „Ar  det 
du  Pinni?"  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som 
tog  mina  fem  gullgetter  och  min  gullbjällrade  bock?"  sade  jätten.  — 
„Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  skuffade  min 
piga  i  brunnen  och  tog  min  gullblysa?"  sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är 
det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  tog  min  gullfall?"  sade  jätten. 
—  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Hvad  bruka  de  göda  svinen 
med  åt  er  sida?"  sade  jätten.  —  „De  koka  all  möjlig  god  mat  åt 
dem",  sade  pojken,  som  genast  förstod  hvad  jätten  menade  göra,  „och 
så  ge  de  åt  dem  en  fin  kammare  att  vara  i,  och  så  få  de  ett  mjukt 
bolster  att  ligga  på  och  ett  annat  att  hålla  öfver  sig".  —  Då  sade 
jätten:  „Ja,  så  skall  jag  då  göda  dig,  för  jag  tänker  äta  upp  dig  i 
stället  för  gullgetterna  och  bocken,  som  du  tog  ifrån  mig".  —  Och 
så  satte  han  pojken  att  gödas.  När  det  varit  en  tid,  så  skulle  jätten 
undersöka,  om  han  var  tillräckligt  fet  och  bad  honom  sticka  ut  sitt 
finger  genom  ett  hål  i  dörren.    Men  pojken  stack  ut  en  träpinne.  När 
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jätten  skar  i  deO;  så  tykte  han,  att  pojken  ännn  var  altför  torr  och 
mager  och  lät  göda  honom  änna  bättre.  När  åter  en  tid  hade  varit, 
gick  ban  och  bad  pojken  sticka  ut  sitt  finger,  att  han  skalle  få  se, 
om  han  var  tillräckligt  fet.  Na  stack  pojken  at  ett  kålskaft,  som 
han  fått;  och  när  jätten  skar  i  det;  så  tykte  ban,  att  pojken  var  till- 
räckligt gödd.  Ocb  så  frågade  han:  ;;Hvad  död  bruka  de  åt  er  sida 
gifva  åt  svinen?"  —  „De  lägga  dem  mellan  två  mjuka  bolster,  och 
så  slå  de  på  med  en  mjuk  dyna",  sade  pojken,  „och  så  dö  de".  — 
,,Ja,  så  skall  jag  göra  med  dig  ock",  sade  jätten.  —  Och  när  han 
sedan,  som  ban  trodde,  fått  lifvet  af  pojken,  så  bad  han  käringen 
elda  agnen  het  och  steka  bonom  —  själf  skalle  ban  fara  och  bjuda 
främmande.  Men  när  ban  skalle  fara,  så  regnade  det,  och  därför 
nändes  han  icke  hafva  gullpälsen  på  sig,  utan  lämnade  den  hemma. 
Under  tiden  gubben  var  borta,  eldade  gumman  ugnen  och  skulle  steka 
pojken.  Men  då  kvicknade  ban  till  åter,  ocb  så  fick  hon  honom  inte 
i  ugnen  —  ban  bolls  aldrig  i)å  spaden.  Då  blef  käringen  arg  och 
började  gräla  på  pojken.  Dii  sade  ban:  „Sätt  ni  er  själf  bär  och  visa 
mig,  huru  jag  skall  sitta".  —  Gumman  satte  sig  på  spaden,  ocb  poj- 
ken var  icke  för  sen  att  skjuta  in  henne  i  ugnen  och  sätta  luckan 
för.  Ocb  så  tog  ban  gullpälsen  ocb  for  sin  väg.  När  jätten  kom 
hem  med  sitt  främmande,  gick  han  genast  ocb  såg  efter  steken,  dä 
icke  gumman  syntes  till.  De  togo  gumman  ur  ugnen  och  smorde  sig 
med  benne  ocb  voro  glada.  Men  till  slut  märkte  jätten,  att  det  var 
käringen  ban  ätit  upp  ocb  med  detsamma  såg  ban,  att  gullpälsen 
hans  var  borta.  Då  sprang  ban  ned  till  ån  ocb  såg  bvar  Pinni  stod 
på  andra  stranden  ocb  vände  ocb  synade  gullpälsen,  ocb  så  ropade 
han:  „Ar  det  du,  Pinni?"  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  han.  —  „Är 
det  du,  som  tog  mina  fem  gullgetter  och  min  guUbjällrade  bock?'' 
sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som 
skuffade  min  piga  i  brunnen  och  tog  min  guUblysa?"  sade  jätten.  — 
„Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Ar  det  du,  som  tog  min  guU- 
fäll?*'  sade  jätten.  —  „Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Är  det 
da,  som  stekt  min  käring  ocb  tagit  min  gullpäls?"  sade  jätten.  — 
„Jo,  nog  är  det  så",  sade  pojken.  —  „Kommer  du  tillbaka  änna  en 
gång?"  sade  jätten.  —  ;,Nej,  nu  kommer  jag  inte  mer  igen",  sade 
pojken,  och  så  gick  han  upp  till  kungsgården  och  lät  jätten  stå  där. 
Men  kungen  han  höll  ord,  när  han  fick  gullpälsen,  och  gaf  sin  dotter 
åt  Pinni  till  gemål.  Dé  lefde  sedan  länge  ocb  lyckligt  tillsammans, 
och  när  den  gamla  kungen  blef  död,  så  blef  Pinni  kung  i  hans  ställe. 


v  Flocken. 

Skämtesagor. 


285.     Om  kuggn  o  bisskoppn. 

(Västerhy  t  Pytiis). 

He  va  äio  gaggo  äin  bisskopp  i  äin  stad.  He  va  sa^kart  nogan 
hyvustad^  ettsom  kuggn  bodd  tor  okkso.  Han  mo  ba  vari  rik,  te  biss- 
koppn o  bäva  he  brå,  ettsom  han  rita  yvi  pörtn  senn:  ;,Ja  livar  hiaer 
i  fricd  o  rö  o  har  iggan  sorg".  —  So  kombar  kuggn  tjyorandist  o 
läsdr,  k  va  taer  va  rita,  o  sa:  ^Kva  ä  he  för  äin,  som  int  här  igga  sorg!^ 
—  Ett  nogar  dagar  skräiv  kuggn  til  bisskoppn  äitt  bräiv  o  sä:  ,,Tn 
ska  kom  ti  mett  hov  o  svar  upa  tri  fruågor".  —  Bisskoppn  bläi  to 
bidryova  o  tägkt:  „Kva  i  Jessu  namm  mo  he  vara,  ettsom  ja  ska  ti 
kuggliga  hovi  o  svar  up  trI  fruägor".  —  So  dji  han  ikrigg  yvi  alt  o 
va  so  sorskli  o  alt  foltji  hansis  tägkt:  „Häjj,  kva  fäilas  nu  hossbönn 
vonn,  ettsom  han  ä  so  sorgbondi".  —  Men  han  så  int  igga  uåt  nogan. 
So  bädd  an  äin  molnari,  som  ha  vari  präst,  men  som  bädd  fuått  åv- 
stjéd  fruån  sin  prästsyslo.  So  dji  han  ti  bisskoppn  o  fraega:  „Kva 
sak  ä  he  nu,  häldar  kva  fatas  idar  nu,  nasr  ni  so  sörgar?"  —  „Jä, 
igga  ha  ja  sakt  uåt  nogan,  men  ja  hår  slik  fundiérniggar,  en  ja  ska 
ti  svar  kuggn".  —  To  så  molnarn:  „Igga  ä  he  nogan  såk,  nö  ska  ja 
gå  o  svar  för  idar,  fallom  he  passar.^'  —  Bisskoppn  bläi  glådar  o  tägkt: 
„Kanstji  he  går  ann."  —  So  kliédd  han  sin  bisskoppskliédar  upa  mol- 
narn, o  so  för  han  ti  kuggn.  Naer  molnarn  kom  til  kuggn,  so  sat  han 
o  huld  noga  i  sin  hand.  So  frsega  han  ti  först  uå  honon:  „Ean  tu 
säjja,  hör  mytjy  tess  stäinar  kostar,  som  ja  hår  i  mfn  hand?"  —  „Jö", 
så  molnarn,  „om  ja  fuår  tå  alt,  kva  som  stäinar  häitar".  —  „J6",  så 
kuggn.  —  „No,  igga  kan  tom  kost  mäir  ennsom  yogstäinar".  —  „Jå, 
he  ä  rsett",  så  kuggn.  „Men  kan  tu  nu  säjj,  hör  mytjy  ja  kostar,  nser 
ja  nu  sitar  hiser  i  min  konuggsli  kliédar?"  så  kuggn.  —  ni^^}  Ba 
molnarn,  „vonn  frälsari  suåldist  för  träti  silvarpäggar,  o  to  mött  väl 
kuggn   kost   äin   mindari".  —  Jå,   he   rima  o  vsel,  tykt  kuggn.    Et- 
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tarst  kand  int  kuggn  säjja  noga  anna^  bara  fraega:  ^Väit  tu,  kva 
ja  tägkar?"  —  j^Jö",  sa  molnarn,  ;,kuggn  tägkar,  en  han  talar  me 
bisskoppn;  men  ja  ä  liansis  molnari".  —  „A  tu  hans  molnari?"  sa 
kuggn,  som  bläi  häpi,  „so  mo  tu  hiserett  va  bisskopp,  o  han  mo  va 
tenn  molnari,  som  förr  ha  vari  bisskopp".  —  So  dji  han  häim  o  bläi 
bisskopp,  o  te  gämbdl  bisskoppn  fi  bli  molnari  uåt  honon. 


286.     Om  mölnarn  som  bläi  bisskopp. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

De  va  iéu  gogg  ién  bisskopp,  som  skriév  po  tavlan  mä  uåtågi  S 
at  „h(er  bör  ja  o  viét  uå  iggin  sorg".  So  komd  kuggin  ti  riésa  förbi 
o  las,  va  som  stö  skrivi  po  tävlan.  Kuggin  lät  kalla  niér  an  o  fruåga, 
va  an  va  för  ién.  So  sä  an,  at  Ja  ä  ién  bisskopp".  —  So  frnåga 
kuggin,  om  an  int  hadd  nogon  sorg.  „Näjj",  tykt  den  andar,  Ja  här 
alt,  va  ja  behyovar  o  viét  uå  iggin  sorg.  Do  sa  kuggin,  at  om  an  int 
sku  kuna  svara  kuggin  po  tri  fruågor,  so  sku  an  mista  liva.  Den 
första  fruågan  va,  at  an  sku  säjja,  hur  myki  kuggins  liv  kosta,  naer 
an  satt  po  tronan  mä  spiron  i  hann,  o  den  andar,  hur  vid  vaerdn  sku 
vara,  o  den  tridi,  hur  logkt  de  sku  vara  millan  lykkon  o  ölykkon. 
So  fikk  an  tri  muånars  tid  ti  fundiéra  puå.  Kaer  tidn  va  ut,  so  hadd 
an  int  ännu  nogo  ti  svara.  So  träffa  an  mölnarn,  o  han  fruåga  ota 
bisskoppan,  va  an  gikk  o  fundiéra.  Ko,  bisskoppan  sä  sién  uåt  möl- 
narn, o  mölnarn  tykt:  „0  bara  bisskoppan  giér  sin  uggiform  uåt  mäj, 
so  ska  ja  guå  o  svara  för  honon",  tykt  mölnarn.  —  Bisskoppan  gä, 
o  mölnarn  gikk  opp  ti  kuggin.  Nser  an  komd  inn,  so  fruåga  kuggin 
uå  honon,  va  an  va  för  ién.  So  tykt  an  do,  at  han  va  bisskoppan. 
Kuggin  fruåga  do,  om  an  sku  kuna  svara  po  tri  fruågor.  „J6",  tykt 
mölnarn.  —  No,  kuggin  fruåga  do  först,  va  han  sku  vara  vaert,  na3r 
an  sitar  po  tronan  mä  spiron  i  hann.  „Jä",  tykt  mölnarn,  „vuår  störi 
Gud  o  frälsara,  han  kosta  träti  silvarpänniggar,  so  most  hans  maji- 
stffit  kosta  ién  mindar".  —  So  tykt  kuggin:  „No,  hur  mogga  fammar 
ä  vffirdn  vid?"  —  „Jä,  de  kan  ja  int  nu  säjja,  men  vi  ska  tä  iétt 
truådsnystand  o  guå  fruån  iéna  ändan  ti  den  andar,  o  so  ska  vi  mseta 
opp,  so  fuår  VI  si,  hur  vid  den  ä",  tykt  mölnarn.  —  So  fruåga  kuggin, 
hur  logkt  de  va  millan  lykkon  o  ölykkon.  „Jä,  de  ä  nu  väl  so"^ 
tykt  mölnarn,  „ién  dä  o  ién  natt;  i  guår  va  ja  mölnara,  o  i  dä  ä  ja 
bisskopp".  —  O  han  fikk  bli  bisskopp  i  den  andars  ställa,  na^r  an 
kund  svara  po  fruågona. 


»  Vid  vägskälet. 
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287.    Om  prästen  som  skulle  svara  kungen  på  tre  frågor. 

(Hehinge), 

Det  var  en  gång  en  rik  präst,  som  skref  i)å  sin  port:  ,,Jag  lefver 
utan  sorg".  Kungen  kommer  förbiäkande  och  läser  denna  skrift  och 
sade  till  prästen:  „Du  skall  svara  mig  på  tre  frågor,  när  jag  kommer 
tillbaka,  eller  skall  du  mista  ditt  liP*.  —  Därmed  reste  kungen,  och 
prästen  går  och  sörjer.  Där  möter  han  en  mjölnare.  Mjölnaren  frågar: 
„Hvad  sörjer  ni  far?"  —  Prästen  svarade:  „Du  kan  inte  hjälpa  min 
sorg;  kungen  reste  här  i  går  förbi  och  befalde  mig  svara  sig  på  tre 
frågor,  eller  skall  jag  mista  mitt  lif^^  —  Mjölnaren  sade:  „Låna  mig 
dina  kläder,  och,  när  kungen  kommer  igen,  vill  jag  gå  och  svara  ho- 
nom". —  Prästen  gaf  sina  kläder  och  mjölnaren  gick.  Kungen  frågar 
Törst  huru  långt  det  är  emellan  himmel  och  jprd.  „En  knäslängd", 
svarade  mjölnaren.  —  „Skall  det  kunna  vara  möjligt,  att  på  en  sådan 
höjd  intet  skall  kunna  vara  mer  än  en  knäslängd?"  —  „Det  står  ju 
i  skriften  'och  han  skall  hafva  himmelen  till  sitt  säte  och  jorden  till 
sin  fotapair,  och  således  kan  det  ej  vara  mer  än  en  knäslängd",  sade 
mjölnaren.  —  „Nå,  huru  djupt  är  hafvet?"  frågade  kungen.  —  „Ett 
stenkast",  svarade  mjölnaren.  —  „Kan  det  vara  möjligt,  att  ej  hafvet 
skall  vara  djupare  än  ett  stenkast?"  sade  kungen.  —  ;,Nej,  när  man 
kastar  en  sten  i  hafvet,  så  stannar  den  inte,  förrän  den  tager  i  bott- 
net;  således  kan  inte  hafvet  vara  djupare  än  ett  stenkast".  —  „Nå, 
vet  du  hvad  jag  tänker?"  frågade  kungen.  —  „Jo,  hans  majestät 
tänker,  att  jag  är  en  präst,  men  jag  är  inte  bara  en  mjölnare",  sade 
mjölnaren,  och  så  reste  kungen. 


288.     Om  den  inmäriga  klokkarn. 

(Helsinge). 

De  va  äin  präst,  som  skräiv  po  pörtn  sin:  „H8Br  bör  jag  o  väit 
o  iggin  sorg".  So  så  kuggin  de,  nser^n  räist  förbf,  o  lät  kalla  opp 
l)rästn.  Han  va  bikymra  hur'n  sku  svara  kuggin,  o  så  såkin  sin  ot 
klokkarn.  Klokkarn  bå  do,  en  han  sku  få  fara,  o  fikk  o  o  hadd 
prästns  klajdrona  på  säj,  naer^n  för.  Naer^n  kom  inn,  so  fradga  kuggin 
å'n:  „Va  ä  ja  vsert,  naer  ja  sitor  me  kronan  på  mäj?"  —  „Ja  tykkar", 
så  klokkarn,  „öftar  vår  frälsara  va  bitålt  me  trätti  8ilvdri)äggar,  at 
hans  majistaet  kan  vara  bitält  me  äin  mindar".  —  So  fraega  kuggin, 
hur  logkt  de  ä  millan  himiln  o  jördn.  „Jå",  sa  klokkarn,  „naer  himiln 
ä  hans  sa^to  o  jordn  hans  fotapall,  so  mött  de  int  vara  bara  äin  bäin- 
läggd  i  millan  dom".  —  „Kan  du  säjja  va  ja  tägkar?"  sä  åtor  kuggin. 
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—  ,,Han8  majiBtaet  tägkar^  en  an  talar  me  prästn^  men  ja  ft  klokkara''^ 
sa  klokkarn.  —  ;;No,  öftar  du  ä  klokkara^  so  får  du  bli  präst,  o  den 
andar  får  bli  iggitigg". 


289.    Prästns  silvorkanna. 

(Helsinge). 

De  va  én  bönda,  som  för  inn  ti  stan  me  sitt  lass.  Po  gåtan  so 
komd  de  én  präst  imöt  honon.  So  tykt  prästn  för  säj  solv:  ^^De  tyks 
vara  mera  g6  häst,  som  den  daer  bön  bår,  o  ett  ontlit^  lass  hår  han 
o.  Ja  sku  jyst  buda  lägga  mäj  té  de,  men  int  sku  ja  nu  jyst  ändo 
vila  bitåla  nogo  för  de^  —  si  prästran  ä  nu  mest  allti  lita  snåla  & 
säj  — ,  „men  om  ja  sku  få  de  po  nogo  ana  sätt  narra  å  honon".  — 
O  80  gikk  han  ti  bön  o  så:  „Du  hår  mera  gö  häst  o  ontlit  lass  tyks 
du  o  hå.  Ska  vi  int  slå  vad?  Vi  ska  göra  varandra  tri  frågor,  o 
han,  som  int  kan  svara,  han  ha  förlora.  Ja  satar  opp  min  bästa  sil- 
varkanna,  va  satar  du,  som  svarar  därimöt?"  —  Bön  stö  o  fundera 
én  stund,  o  so  så  han:  „Jåno,  vi  slår  bara,  ja  satar  opp  häst  o  lass, 
de  mo  väl  svara  möt  pastorns  silvarkanna".  —  „Ja  ä  nöjd  me  våda", 
tykt  prästn,  o  so  skynda  han  säj  ti  frsega,  för  han  tykt:  „Nu  most 
ja  nu  allti  kuna  frsega,  so  at  int  bön  ska  kuna  svara",  o  so  så  han: 
„Kan  du  säjja,  hur  logkt  ä  de  från  ostar  ti  västar?"  —  „Int  ä  de 
bara  én  daksléd",  så  bön.  —  „Én  daksléd?"  tykt  prästn.  „Hur  vil 
du  bivisa  de?"  —  „Jö",  tykt  bön,  „söln  går  alla  dår  opp  i  ostar  o 
nér  i  västar,  so  at  igga  blir  de  bara  én  daksléd".  —  „Jå,  nu  ä  de  ju 
so",  så  prästn,  „men  kan  du  nu  säjja,  hur  djuft  ä  håva  po  de  djii- 
pasta  ställa?"  —  „Jö",  tykt  bön,  „int  ä  de  bara  ett  stenkast".  — 
„No,  hur  bivisar  du  de?"  tykt  prästn.  —  „Jö",  så  bön,  „om  ja  kastar 
én  sten  i  håva,  so  stannar  den  int,  förn  den  kommar  ti  bottna,  o  do 
ä  de  igga  bara  ett  stenkast".  —  „Jåno,  nu  ä  de  ju  so",  så  prästn, 
„men  säjj  mäj  nu,  hur  logkt  ä  de  från  jördn  ti  himiln?"  —  ,,Häjj  jö", 
tykt  bön,  „igga  ä  de  bara  ett  skiisshold".  —  „Hur  kan  du  säjja  so?" 
så  prästn.  —  ;;Jö",  så  bön,  „de  står  ju  i  skriftn,  at  Elias  för  me  hästar 
o  vagn  ti  himiln,  men  igginstans  talas  de  omm,  at  han  beta  po  vae- 
gin".  —  Jå,  de  kund  int  prästn  hällar  nékka  té.  „Men  nu  ä  de  min 
tiir  ti  fraega",  tykt  bön,  „o  ja  ä  nu  från  landa,  ja,  o  daer  hår  ja  én 
får  o  én  mör  o  én  bror,  o  va  hétar  dom?"  —  Men  do,  ska  ja  säjja, 
bläi  prästn  i  fundérniggar,  o  so  så  han:  „De  hår  nu  donn^  men  int 
ja   reda   på   va   dina   släktiggar  hétar  d»r  po  landa".  —  „Jö",  tykt 


1  Ordentligt.    *  Dödeu;  lindrig  svordom. 
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bön,  ^yde  fins  én  Gud  i  himilD,  o  han  ä  allas  vår  fåddr,  o  soléss  ä 
han  okkso  min,  jördn  ä  min  mödor;  o  Kristus  ä  min  brödar,  o  nu  ä 
silvdrkannan  min^^ 


290.     Hur  priistn  börja  sin  prädikan  om  påskmoron. 

(Jönshöle  i  Lqjo). 

De  va  en  gågg  en  Isegar  präst,  som  disputera  mä  en  högar  o  sä, 
at  an  sku  svaera  två  tiisan  jsevlar  po  prädikstöln  om  påskmoron.  „De 
jör  du  itt",  tykt  den  högar.  —  „Jö,  de  jör  ja",  svara  den  andar.  — 
Kser  an  senn  komd  opp  i  prädikstöln  om  påskmoron,  so  sä  an:  ,,Ett 
tusan  ja3vlar,  jä  itt  två  tusan  jsevlar  häldar  kund  hindra  Kristus  ti 
uppstå". 


291.    Klara,  klara,  klara  äro  himlens  stjärnor. 

(Helsinge), 

Ännu  kan  ja  én  anan  historja  om  två  prästar,  som  töist  me 
varandra.  Den  éna,  han  va  uggar  o  hadd  én  brud,  som  hett  Klara. 
O  so  sä  han  ot  den  andra:  „0m  du  vil  trö  de  hällar  int,  so  ska  ja 
i  sönda  börja  min  prädikan  me  ti  säjja  namma  po  brädn  min  trf 
goggor  ansvft".  —  ;,Näjj,  de  tror  ja  int",  sä  den  andra.  —  Men  han 
försa^kra  bara,  at  han  sku  göra  de.  När  söndägin  komd,  so  gikk  den 
andra  prästn  o  i  korkan  ti  få  hora  hur  kambrätn  sku  slå  säj  ut  me 
de,  som  han  hadd  lova.  O  när  han,  som  sku  prädika,  komd  opp  i 
prädikstöln,  so  börja  han  strakst:  „Klara,  klara,  klara  äro  himlens 
stjärnor",  o  so  hold  han  én  tokon  prädikan,  at  den  andra  int  hadd 
hori  én  so  grann  prädikan  i  sin  tid.  —  Jö,  so  ä  de,  bara  den  som 
riktit  kan  prädika,  so  nu  får  han  de  allti  ti  passa. 


292.    Prästens  byxor. 

(Jönshöle  i  Lojo), 

En  präst  sade  en  gång  på  predikstolen:  „Det  är  en  sak,  som 
jag  vet  och  som  ni  icke  vet,  och  en  annan  sak,  som  ni  vet  och  som 
jag  icke  vet,  och  en  tredje,  som  inte  ni  vet  och  inte  jag  häller.  Den 
första  saken,  som  jag  vet  och  som  ni  icke  vet;  är  den,  att  mina  b^or 
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äro  söndriga  bak;  den  andra  saken,  som  ni  vet  och  som  jag  icke  vet, 
är  den,  om  i  viljen  skänka  mig  tyg  till  ett  par  nya  byxor.  Och  den 
tredje  saken,  som  inte  ni  vet  och  inte  jag  häller,  är  den,  om  den  här 
beskedlige  sockenskräddaren,  som  sitter  här  i  bänksänden,  viil  sy  dessa 
byxor  åt  mig  fÖr  ingenting." 


293.    Prästen  som  tog  sig  en  sup  på  predikstolen. 

(JönsböU  i  Lqjo). 

Det  var  en  präst,  som  var  en  stor  drinkare.  Han  brakade  ha 
ett  ämbare  med  brännvin  med  sig  på  predikstolen,  då  han  predikade. 
En  gång,  då  han  hade  predikat  en  stund,  så  sade  han:  „En  liten  tid 
och  i  sen  mig  icke  och  åter  en  liten  tid  och  i  sen  mig",  och  så  böjde 
han  sig  ned  och  tog  sig  en  sup.  —  Och  för  att  det  skulle  gå  fort, 
så  stack  han  hufvudet  i  ämbaret  och  drack  på  det  viset.  Men  när 
han  sedan  i  hastigheten  skulle  räta  upp  sig,  så  fastnade  ämbarh and- 
taget om  nacken  på  honom,  så  att  ämbaret  följde  med.  Och  där  fick 
han  sedan  stå  med  ämbaret  på  hufvudet. 


294.    En  likprädikan. 

(Jönshöle  i  Lojo). 

En  gogg  do  en  rikar  bönda  dodd,  so  lova  ägkan  en  higgst  ot 
pröstn,  bara  an  sku  holla  en  vakdr  likprädikan.  Om  sondägin  so 
sku  pojkin  fora  higgstn  ot  pröstn  o  förd  o.  Men  en  annan  präst 
prädika  den  sondägin.  Han  huld  o  likprädikan.  Men  do  an  ha  prä- 
dika  en  stund,  so  sä  an:  „Fän  tö  sseln,  o  pröstn  tö  higgstn,  men  ja 
o  klokkarn  bläi  litan".  —  Do  ägkan,  som  o  va  i  tjörkan,  hord  va 
prästn  prädika,  steg  un  opp  o  sä  ot  pojkin:  „6å  tä  bort  higgstn  från 
pröstn,  äftarsom  an  itt  prädikar,  o  for  himm  an  åtar". 


295.    Om  Juan  som  rätta  prästn. 

(Karts). 

£   va   en  gogg  en  pojtji,  som  prästn  sä  ot,  to  an  jikk  i 
skolan:   „Juan,   om   nogon  jugar,  so  ska  du  itt  säjj:  'ta  jtigar'^  t 
lyfta  apddQ  ot  hausikta  q  tvinna  okrig^  den  lita  o  b)istra'S  —  j 
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80  änd  e  se  en  sunda,  at  Juan  va  i  tjörkon.  De  va  midfastasundåjin 
o  prästn  prädika  om  fämm  bron  o  två  fiskar.  I  prädikan  so  sä  an: 
,,Tom  daer  bronan,  varma  fömm  tusn  mäun  bläi  spisaga,  va  itt  som 
vora  bron,  butan  störa  som  den  aer  vitjin  aer  ve  Karis  tjörkon".  — 
To  stäig  Juan  strakst  opp  i  bäntjin,  lyfta  andan  bopp  ti  bansiktd  o 
tvinna  homkrigg  den.  Prästn,  som  så  e,  fråga  do:  „Jugar  ja  Juan?" 
—  „Jå",  svara  pojtjin  o  så:  „om  de  sku  a  vari  so  störa  bron,  so  sku 
dom  a  most  å  lika  störa  bäkiinar  o,  o  de  ä  bitt  möjlit".  O  so  bläi 
prästn  rättagar. 


296.     Den  giriga  prästn. 

(Kvamhy  i  ^undeå). 

De  va  ién  präst  ft>rr  i  vaerdan,  som  va  myki  noga  o  ga  int  mat 
uåt  folki  sitt.  Sién  bläi  prästn  ägkligg.  Do  sa  klokkarn,  at  kära 
far  sku  buda  ti  gifta  säj.  Do  sa  prästn:  „Nu  sku  ja  nu  gära  de,  men 
ja  fuår  int  so  rikar,  som  ja  sku  vila  bå".  —  Do  sa  klokkarn:  „Da)r 
o  da)r  viét  ja  ién,  som  hår  myki  rikidömar".  —  „Nu  viét  ja  ota  den 
o",  sa  prästn,  „men  ja  viét  int  om  ja  fuår  ja  daer".  —  Do  försaekra 
klokkarn,  at  dom  nö  sku  fuå,  bara  dom  sku  fara  o  försyoka.  „Ja 
hår  so  bruått  för  mina  hästar,  at  ja  int  just  sku  hinna",  sa  prästn 
uåtor.  —  „No,  ja  viét  ota  ién  ginvaBg  övor  skögin,  vi  ska  guå",  sa 
klokkarn.  —  Nser  klokkarn  gå  säj  himmifruån,  so  uåt  an  först  frukost 
o  tö  sien  måt  mässäj,  o  dom  gikk  hiéla  dåin  i  skögin.  Om  afton  sa 
klokkarn:  „Nu  ha  vi  gnått  vils.  Ja  ska  guå  opp  po  bärgi  o  sf,  om 
ja  int  vårsar  nogon  iéld".  —  Undor  de  han  gikk,  so  uåt  an  alt  mä 
va^gin  o  naer  an  sién  komd  niér,  so  tö  an  ién  ruti  trsebit  i  hann  sin 
o  luådist  äta  po  den.  Kaer  an  sién  kom  ti  prästn  ijänn,  sa  han:  „Ja 
tror  du  ätar,  hyor  du,  gié  uåt  mäj  o!"  —  „Jå,  ja  har  bara  ién  traebit, 
som  ja  gnavar  puå",  sa  klokkarn.  —  „Hur  kan  du  äta  toko?"  sa 
prästn.  —  „Jå,  kära  fårs  draggar  o  pigor  ätar  o  toko,  o  naer  ja  ha 
vari  po  kära  fårs  arbit,  so  ha  ja  laeri  mäj  mae".  —  „6ud  jölpi  mäj 
himm,  nu  ska  folki  mitt  fuå  måt",  sa  prästn,  „nu  fuår  ja  solv  kännas 
vi  va  de  vil  hå  o  säjja  ti  vara  huggrogar".  —  Nu  hadd  klokkarn  int 
sitt  nogon  iéld,  naer  an  va  po  bärgi,  o  so  fikk  dom  guå  o  vandra 
ijänn.  So  komd  dom  ti  ién  hyolåda.  Daer  börja  klokkarn  uåtar  ti 
äta.  „Ja  tror  du  ätar?"  sa  prästn.  —  „Jä,  ja  ätar  hyo",  sa  klokkarn. 
—  Prästn  försyokt  o  ti  äta,  men  kund  int.  „Hur  kan  du  äta  toko?" 
sa  prästn.  —  „Jå,  kära  fårs  draggar  o  pigor  ätar  o  toko",  sa  klok- 
karn. —  „6ud  jölpi  mäj  himm,  nu  ska  folki  mitt  fuå  måt"^  sa  uåtar 
prästn,  —  Därifruån   gikk  dom  sién  siént  po  k^yälilan  p  \omå  ti  iéq 
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by,  o  rnåka  jäst  vara  sama,  som  dom  sku  til.  Dom  gikk  inn;  o  do 
stö  värdinnan  o  knoda  ién  viétdiég.  Klokkarn  så  do  aeranda  sitt  o 
värdinnan  ginast  ti  stiéda  opp  säj.  Kasr  dom  nu  va  inna  po  tvaä 
mann  hann,  so  fruåga  prästn,  om  an  sku  vuäga  äta  ota  diégin.  ,,0  ja^ 
kära  får  ätar  bara,  ja  ska  ful  gié  tiékn,  naer  värdinnan  kombar  inn 
ijänn".  —  Naer  un  komd  inn,  so  styott  klokkarn  ti  prästns  arm,  so 
at  halva  arman  for  inn  i  diégin.  Prästn  vist  int  anan  ruåd  än  stikka 
bandan  i  fikkan.  Naer  dom  sién  sku  säta  säj  ti  börs,  so  täktist  int 
prästn  ta  bann  ota  fikkan,  o  daer  bläi  an  utan  mät  ijänn.  Naer  dom 
sién  för  o  sova  i  säggkamarn,  värdinnan  i  iéna  säggin  o  klokkarn  o 
prästn  i  den  andar,  so  stö  daer  ién  väliggsgryto  i  knutn.  Do  fruåga 
prästn  uåtar:  „Mon  man  sku  vuåga  äta  ota  den  daer  väliggin?^'  — 
„Jö'^,  sa  klokkarn  o  fikk  iétt  truådsnystand  o  gå  uåt  prästn  iéna  än* 
dan  o  kasta  nystanda  i  värdinnans  säggin  o  bå  prästn  bämta  uåt 
honon  o  ién  sliév  o  sa,  at  an  sku  fölga  truådn,  so  sku  an  hitta  bätor. 
Prästn  gjord  so.  Naer  an  hadd  äti,  so  sku  au  fyora  uåt  klokkarn  o 
ién  sliév  o  föld  niä  truådan,  men  komd  ti  värdinnans  sägg.  Han 
sövd  huårt,  o  drö  logga  pustar.  Daer  trodd  prästn,  at  klokkarn  ska 
bluåsa  puå  väliggin.    „Pass  int  bluåsa,  int  ä  den  hiétar^',  sa  prästn. 

—  Värdinnan  andast  uåtar  andar  goggon.    „Int  ä  de  hiétt^',  sa  prästn. 

—  Tridi  goggon  andast  un  ännu  huårdara.  Do  bläi  prästn  arg  o  ska 
kasta  väliggin  möt  yogona  uåt  klokkarn,  men  kasta  uåt  värdinnan. 
Hun  vakna  opp  o  fikk  ién  vatustaeva  o  ut  po  hakkan  ti  tvätt  säj. 
Prästn  bläi  räddar  o  tägkt,  nu  ristar  un  iéld  nu,  naer  un  kombar  inn, 
o  hur  ska  ja  do  gära  mä  handan  min.  Han  ut  fört  o  ti  syoka  äftor 
vatn.  Daer  so  hitta  an  po  ién  tjärutunno  o  stakk  handan  inn  i  tjäran. 
Sién  känd  an  i  ién  anan  tunno,  o  daeri  va  Qädar,  o  hann  hans  blSi 
alt  full  ota  Qädar.  Do  gikk  an  o  visa  uåt  klokkarn.  „6uå  nu'',  sa 
klokkarn,  „fört  ut  o  gnid  nå  iér  po  nogon  stién  po  hakkan,  för  int 
losar  de  annos  int".  —  Prästn  gikk  o,  o  daer  va  an  o  gniéd  po  vär- 
dinnan, som  an  trodd  ti  vara  ién  stién.  Do  bläi  käriggin  rasandar, 
o  so  modist  dom  jägka  säj  bort,  för  un  trodd,  at  dom  sku  gära  bara 
spitåkal  uå  henna,  o  fruån  den  stunn  bläi  prästn  ién  brå  kår  o  ska 
aldar  miéra  ha  niékka  folki  sitt  måt. 


297.    Prästn  o  klokkarn  som  va  ut  o  jaga. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  präst,  som  va  so  snål,  at  han  aldar  nämdist 
gé  bort  ett  mål  måt,  o  knaft  va  de,  at  han  solv  nämdist  äta  säj  mätt 
hällar.    De  hadd  klokkarn  reda  på,  o  so  tägkt  han:  ;,Ja  ska  väl  böti^ 
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däj  ännu  för  din  snålhet^.  —  Én  då  senn  8ku  dom  gå  ut  o  jaga.  Do 
tykt  klokkarn:  »Va  lär  vi  nu  båda  göra  tå  mat  me  088;  ja  ha  nu 
tajji  litd  me  mäj,  o  de  sku  nu  buda  spisa^  tiss  vi  kommar  himm  ti- 
båka".  —  Ja,  de  va  prästn  myki  nöjd  me,  när  int  han  träggd  tå  nogo 
mät  me  säj.  O  när  dom  va  faerdiga,  so  för  dom  å.  När  dom  hadd 
gått  én  stund  i  skögin,  so  villast  dom  bort,  so  at  dom  int  vist,  vart 
dom  va.  Do  sa  klokkarn:  „Nu  most  vi  försöka,  om  vi  sku  hitta  ti 
nogo  böarar,  annos  so  får  vi  svälta  ija^l'',  så  han,  o  so  förd  han  prästn 
alt  läggar  o  läggar  inn  i  skögin,  för  nu  vist  han  va  han  vild:  han 
sku  pina  prästn,  fÖr  at  han  va  so  snål.  —  Dom  gikk  läggi  o  vael. 
Ti  slut  komd  dom  ti  én  låda.  Dser  lå  dom  säj  o  vila,  o  klokkarn 
dro  framm  måtn  o  börja  äta.  „Ajj,  gé  ot  mäj  o  lita,  för  ja  ä  so 
huggri,  at  ja  rakt  svältår  ijsel^,  tykt  prästn.  —  Klokkarn  gå  ot  honon 
nogra  söltorkada  kökåkor  o  tykt:  „Bätar  hår  int  ja,  ja  ä  so  fati^.  — 
Prästn  åt,  men  va  sku  de  smaka.  Senn  so  så  han:  „Sku  ja  slippa 
me  livd  haerifrån,  so  aldar  sku  ja  mera  svälta  mitt  folk  o  aldar  andra 
hällar,  för  nu  vét  ja  va  de  vil  säjja  ti  svälta  o  int  hå  nogo  ti  äta'^ 
—  Klokkarn  lådist  o  sukka  o  bé,  at  han  sku  hitta  himm.  När  dom 
hndd  vila  lita,  so  börja  dom  ijänn  gå.  Möt  kvälln  so  förd  klokkarn 
prästn  ti  ett  folk,  som  bodd  daer  i  skogin,  o  so  tykt  han:  „De  va  nu 
lykka,  at  vi  hitta  den  haer  stuvnn,  annos  sku  vi  hela  nattn  ha  fått 
leva  utan  mat  o  ligga  hser  i  vilda  skögin'',  o  so  så  han  ot  prästn: 
„Nu  ska  vi  int  visa,  at  vi  ä  so  huggriga,  utan  vi  ska  äta  bara  lita,  o 
när  dom  läggar  säj  o  sommnar,  so  ska  vi  stiga  opp  o  äta  oss  mätta; 
däför  ska  du  int  äta  mér,  när  ja  trampar  däj  po  fötn'^  —  Dom  komd 
övoréns  om  de,  o  so  gikk  dom  inn  o  bigffird  nattkvarter.  Dser  hold 
dom  jyst  på  ti  koka  ot  säj  ärtmåt  ti  kvälln.  När  dom  iikk  måtn 
fierdi,  so  bå  dom  främanda  o  koma  o  äta.  Dom  gikk  o  äta.  När 
dom  hadd  äti  én  stund  o  klokkarn  bläi  mätt,  so  trampa  han  prästn 
po  fötn,  o  do  så  han  ginast,  at  han  int  orka  äta  mera.  När  alla  hadd 
äti,  so  gikk  dom  o  lå  säj  o  sova.  När  de  hadd  vari  én  stund,  so  at 
prästn  tykt,  at  dom  alla  hadd  sommna,  so  stött  han  ti  klokkarn  o  så: 
„Så  äu,  om  de  bläi  nogo  måt  övar  o?*'  —  „Jö*',  så  klokkarn,  „nö 
bläi  di  äDU  i  grytan'^  —  Do  sku  prästn  di  o  äta.  Men  so  börja  han 
fundera,  at  han  int  sku  hitta  tibåka  ti  säggin.  Do  så  klokkarn:  „H8er 
ä  ett  sträk,  tå  du  éna  ändan,  so  bindar  vi  andra  ändan  fast  ha3r  i 
säggin,  so  hittar  du  né  tibåks  me  de^^  —  När  prästn  hadd  äti  o  sku 
koma  bort,  so  så  klokkarn:  „Hämt  ot  mäj  o  lita,  om  dser  ännu  fios 
nogo'^  —  Prästn  sku  do  fora  ot  klokkarn,  o  när  han  int  hadd  ana 
ti  fora  me,  so  tö  han  i  hann.  Men  undi  tidn,  som  han  åt,  so  va 
klokkarn  o  flytta  sträki  från  deras  sägg  ti  den,  som  hussbon  o  vär- 
dinnan lå  i.  O  när  han  do  komd  di,  so  lå  käriggin  jyst  o  blåst.  Do 
tykt    han:   „Blå8   int,  int  ä  de  hétt'^  —  Men  när  hon  igga  slåta,  80 
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biKi  prästn  arg,  o  so  smord  han  ärtmätn  di  övar  käriggin  i  säggin. 
O  so  gikk  han  o  stäld  säj  mitt  po  golvo^  fÖr  han  va  rädd;  at  klok- 
kam  ska  dask  omm  honon.  Men  de  rakt  int  läggi;  so  vakna  käriggin, 
o  när  hun  känd^  va  hun  hadd  i  säggin,  so  tägkt  hun:  ^^Va  ha  ja  nu 
gjord!"  O  so,  hun  opp  o  ut  po  hakkan.  Men  prästn,  han  stö  bara 
mitt  po  golvo  o  vänd  säj  o  vist  int,  hur  han  sku  få  händrdn  sina  rena. 
Do  så  klokkarn,  som  hadd  sitt,  var  tjärubyttan  stö:  „Df  va  én  bytta  i 
kniitn,  gå  di  o  tvätt  dom."  —  O  so  vfsa  han  prästn  ti  tjärubyttan.  Prä8tn 
stakk  händran  df,  o  so  tykt  han:  „Igga  blfr  dom  bätor,  fast  ja  tvättar 
dom  haer,  för  de  hier  ä  so  tjokt  o  porit  so  at".  —  Do  så  klokkarn: 
„D8Br  stö  én  tunna  i  farstun  bakom  dörrn,  kanski  de  ä  rénara  vatn 
i  den".  —  O  so  visa  han  prästn  ti  Qädortunnan.  Prästn  gikk  di  o 
hamla  o  sökt  öftar  tunnan,  o  när  han  hitta  på  den,  so  stoppa  han 
båda  nävana  di  i.  O  so  tykt  han:  „Igga  blir  dom  bätar  hser  hällar, 
för  int  ä  haer  nogo  vatn".  —  Do  tykt  klokkarn:  „Jii,  do  vét  ja  igga 
ana  råd,  bara  at  du  går  o  guidar  dom  rena  po  den  daer  vita  sten, 
som  står  daer  po  gårdn".  —  O  so  narra  han  prästn  ti  gå  o  tokka  ti 
käriggin,  som  stö  i  bara  särkin  mitt  po  gårdn  o  gned  ärtmåtn  å  säj. 
Prästn  går  di  o  klappar  ti  käriggin.  O  hun  ti  skrika  o  bé:  „Slå  int, 
slå  int!  Ja  ska  aldor  i  vaerdn  mér  göra  so"  —  för  si  hun  tägkt,  at 
de  sku  vara  gubban,  som  sku  koma  o  gé  stryk  ot  henna,  när  hun  po 
de  visa  hadd  pora  ur  säj  i  säggin.  —  Nu  så  prästn,  at  han  ijänn  hadd 
gjord  tökit.  O  när  han  int  fikk  händran  sina  rena,  so  fikk  han  bå 
dom  toko  som  dom  va.  Möt  moronsidan  so  knuffa  klokkarn  ti  prästn 
o  tykt,  at  dom  sku  mödas  stiga  opp  o  laga  säj  bort,  innan  folki  ska 
vakna,  för  annos  sku  dom  få  skämmas  ögona  ur  säj.  Dom  gikk  o 
vandra  i  skögin,  o  när  de  senn  börja  o  bli  dagar,  so  hitta  klokkarn 
po  riktiga  va^gin,  o  so  komd  dom  himm.  O  prästn  han  va  so  huggri 
o  utfari,  at  de  rätt  va  ygko  me  honon,  o  skämdist  gjord  han  rase, 
när  han  hadd  fari  niessäj  po  de  visa.  Men  aldar  vist  han  ti  va  snål 
senn  mera,  o  aldar  lät  han  folki  sitt  svälta  hällar,  so  at  nö  bläi  han 
bota  för  de  allti. 


298.     Guldstycket. 

(Finnby  i  Sirömfors). 

Det  var  en  herrgård.  Där  fans  en  torpare,  som  inte  just  var 
bortkommen.  Så  om  lördagskvällen  stod  patronen  och  sprakade  med 
folket.  Och  så  sade  han:  „I  morgon  är  jag  bjuden  på  kalas  till  pro- 
stens", sade  han.  —  „Ja,  vill  ni  tro  mig  eller  inte,  så  blir  jag  dit- 
bjuden  som  gäst  också",  sade  torparen.  •—  „Att  du  nu  ids  tala!    Da 
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skulle  nu  blifva  bjuden  af  prosten!"  tykte  patronen  och  drängarne  och 
började  skratta  åt  honom.  —  „Jo,  det  blir  jag,  det",  sade  torparen 
och  tykte:  „Vi  skola  slå  vad.  En  tunna  råg  lägger  jag  upp",  sade 
han,  för  han  var  säker  på  sin  sak.  —  „Vi  slå  bara",  menade  patronen, 
„men  nog  kunde  du  göra  bättre  bruk  af  din  rågtunna",  tykte  han. 
—  Och  så  slogo  de  ihop,  och  de  andra  togo  af  och  grinade  åt  tor- 
paren. Andra  dagen,  när  prosten  kom  från  kyrkan,  gick  torparen 
till  prostgården  och  bad  att  få  tala  med  honom.  Men  när  prosten 
såg,  hvem  han  hade  att  göra  med,  tykte  han:  „Inte  har  jag  tid  nu 
med  dig,  for  jag  får  i  dag  främmande  till  middagen".  —  „Jaså,  jag 
får  väl  då  gå  till  någon  annan",  menade  torparen  och  plirade  småslugt 
på  prosten.  —  „Nå,  hvad  skulle  du  nu  riktigt  vilja  ha?"  menade 
prosten,  som  började  blifva  smått  nyfiken.  —  „Jo",  sade  torparen, 
,Jag  tänkte  bara  fråga:  *vet  herr  prosten,  hvad  ett  guldstycke  skulle 
kosta,  som  är  så  stort  som  en  tegelsten?'"  —  „Ja,  jag  kan  nu  inte 
säga  så  precis",  sade  prosten,  „men  kom  in  och  ät  middag  med,  så 
få  vi  sedan  rådgöra  om  den  saken".  —  Torparen  gick  in  och  satte 
sig  vid  kalasbordet  som  de  andra.  Där  fick  han  sitta  närmast  prosten, 
för  se  han  var  rädd,  att  torparen  under  måltiden  skulle  tala  med  nå- 
gon annan  också  om  sitt  guldstycke.  När  kalaset  var  slut  och  gästerna 
började  fara  bort,  så  tog  prosten  torparen  in  i  sin  kammare  och 
frågade  efter  det  där  stora  guldstycket  och  ville  hafva  reda  på  hvar 
han  hittat  det.  „Nej",  sade  torparen  då,  „inte  har  jag  hittat  något 
guldstycke.  Men  när  jag  i  går  gick  där  hemma  i  backen,  så  såg  jag 
där  så  mycket  stenar  både  stora  och  små,  och  så  vet  jag  inte,  huru 
det  föll  mig  i  tankarna,  att  det  kunde  finnas  ett  sådant  guldstycke, 
och  så  tänkte  jag,  om  jag  skulle  hitta  ett  sådant,  så  skulle  jag  inte 
veta,  huru  mycket  jag  skulle  taga  för  det". 


299.     Päggposan. 

(Österby  i  Karts). 

Hen  gogg  itta  en  kar  en  päggposa  o  so  jikk  an  ti  prästn  o 
fradga  va  an  sku  jöra  mä  an.  „Gå  först  i  gåtornan  o  säjj  til,  va  tu 
a  itta.  Horn  hindjin  hégara  kombar,  so  kom  tibåka  ti  me",  tykt  prästn. 
—  Kam  jord  so.  An  jikk  i  gåtorndn  o  ropa  art:  „Posa",  men  i  sakta' 
tön:  „mä  päggar  i".  —  Hindjin  komd,  som  a  förlora  nogon  päggposa. 
Kam  jikk  nu  tibåkas  ti  prästn  o  sa:  „Hindjin  hégara  a  komi".  — 
„Ja,  to  ska  päggana  däilas  i  tri  lottor:  en  däil  ot  ittam,  en  bandar 
däil  ot  fatiga  o  en  tridi  däil  ot  saelasörgarn".  —  Kärn  däila  to  skattn 
i  tri  däilar.    Som  an  a  jört  e,  so  slö  an  sin  däil  i  posan  tibåka.    To 
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an  a  fött  sin  däil  i  posan^  so  slö  an  tom  fatigas  lott  msB  i  sättjin  o 
sä:  ,;Hin(ljin  här  fatigara  än  ja''.  —  Senn  so  slö  an  prästns  däil  msB 
o  tykt:  ,,Hindjin  sörgar  mér  för  min  sael  än  ja  sölvar",  o  so  fikk  an 
bioll  altsamans. 


300.     „Mosa"-Matte  har  två  öron  ock. 


)) 


(Bullers  i  Strömfors), 

I  Lappträsk  fans  förr  en  prost,  som  hette  Hof  berg.  Han  var  nu 
mera  enkel  och  enfaldig,  som  mest  alla  präster  äro.  Och  så  fans  där 
en  klockare,  som  hette  Siskander.  Han  var  mera  fiffig  och  kvick, 
som  mest  alla  klockare  äro.  En  dag,  när  Hofberg  kom  hem  från  en 
förrättning  i  socknen,  så  stod  Siskander  på  gården.  Då  sade  prosten : 
„Vet  bror  hvad!  I  dag  har  jag  sett  ett  under!  Jag  har  döpt  ett  barn 
med  två  tumlingar^".  —  „Nå,  hvad  är  det  så  underligt!*'  sade  Si- 
skander. „Mosa-Matte  har  två  öron  ock".  —  „Nej,  hvad  säger  du!" 
sade  Hofberg.  ,,Har  han  två  öron!  Det  har  jag  aldrig  kommit  att 
gifva  akt  på",  sade  han.  —  „Jo,  nog  har  han  det",  sade  Siskander, 
„och  det  kan  pastorn  genast  öfvertyga  sig  om,  för  han  är  här  på 
arbete  i  dag".  -  När  Hofberg  hörde  det,  så  skulle  han  genast  och 
se  Mosa-Mattes  två  öron.  Men  Siskander  viste  nog,  hvad  han  ville, 
och  så  sade  han:  „Inte  är  det  nu  så  brådt  om,  nog  kan  nu  pastorn 
först  föra  in  kappan  och  handboken".  —  Medan  Hofberg  gick  in, 
sprang  Siskander  till  Mosa-Matte  och  sade:  ,)Akta  dig  nu,  nu  är  pa- 
storn så  arg  på  dig,  att  nu  kommer  du  bestämdt  att  få  stryk".  — 
Och  så  gick  han  för  att  möta  Hofberg.  Och  så  började  de  båda  gå 
ditåt,  där  Mosa-Matte  stod.  Men  alt  som  de  kommo  efter,  så  drog 
han  sig  längre  och  längre  undan.  Då  började  Hofberg  vinka  med 
käppen  åt  torparen,  att  han  skulle  stanna.  Men  nu,  skall  jag  säga, 
fick  Mosa-Matte  först  brådt  om,  så  att  han  tog  till  att  springa.  Då 
började  Hofberg  ropa  åt  honom  och  bad,  att  han  skulle  stanna.  „Ja, 
bara  inte  pastorn  slår  mig",  sade  Matte.  —  ,,Nej,  inte  slår  jag  dig, 
bara  du  stannar",  sade  Hofberg;  „och  hvarftJr  skall  du  nu  vara  så 
envis,  inte  har  du  förut  brukat  vara  sådan".  —  Då  stannade  Matte 
och  väntade  på  prosten  och  klockaren.  När  de  kommo  fram  till  ho- 
bom,  sade  Hofberg:  „Ar  det  sant  också,  att  du  har  två  öron?"  — 
„Jo",  sade  Mosa-Matte,  „nog  har  jag  som  andra  människor  två  öron". 
—  „Nå,   visa   dem    nu!    Hvar   har   du   dem?"  sade  Hofberg.  —  Ja, 


*  Tnmligg  kallas  den  lilla  tumme,  hvilken  man  stundom  får  se  fastvuxen 
vid  den  till  handen  hörande  stora  tummen. 
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Mosa-Matte  visade  då  först  på  ena  sidan^  och  där  hade  han  ett  öra^ 
och  sedan  på  den  andra  sidan^  och  där  hade  han  det  andra  örat.  Då 
vände  Hofberg  sig  till  Siskander  och  sade:  „Nå,  hvad  är  det  här  nu 
så  förunderligt!  Alla  människor  ha  ju  två  öron".  —  „Nå  ja,  hvad 
var  det  då  så  underligt,  att  barnet  hade  två  tummar*',  sade  Siskander; 
„alla  människor  ha  ju  två  tummar".  —  „Ja,  men,  ser  du,  jag  glömde 
att  säga,  att  det  var  på  ena  handen",  sade  Hofberg.  —  „Ja,  samma 
var  fallet  med  mig",  sade  Siskander,  ,Jag  glömde  att  säga,  att  han 
hade  ett  öra  på  hvardera  sidan". 


301.    Den  snåle  prästn. 

(Karts). 

De  va  en  gogg  en  präst,  som  va  mytji  snålar  o  hilakar  o  haldar 
vila  jé  nattkvarter  åt  räisand.  Senn  so  komd  tr(  stjérnpojkar,  som 
jikk  mä  stjérnon,  o  so  jord  den  éna  se  dövar,  o  so  jikk  dom  inn  ti 
prästn  o  sa:  „Sku  pastorn  va  so  gö  o  jé  ot  oss  nattkvarter".  —  „Näjj, 
ni  kan  int  få  nattkvarter",  svara  prästn.  —  „Takkarimjukast",  sa 
den  dova  pojtjin,  jysom  prästn  sku  ha  lova.  —  „Ja  säjjar,  at  ni  int 
kan  få  nattkvarter",  sä  prästn  andra  goggon.  —  Men  pojtjin  svara 
bara:  „Takkari mjukast  häftarsom  vi  bläi  jälfta".  —  „Häftarsom  ni  ä 
so  bistjéliga,  so  ska  ni  få",  tykt  do  prästn.  —  O  so  slapp  dom  all 
tr(  pojkana  o  sova  i  såln  i  sänjin  mä  prästn. 


302.    N6  va  han  gö  ätankår  allti. 

(Ingå), 

^^  gogS  ^^  ^Q  präst  nér  ti  Särigåln  po  itt  bryllop.  Ti  måltfdn 
so  ha  fiskarn  koka  simpor.  To  prästn  åt,  so  komd  e  en  stör  höp  mä 
bäin  po  taldritjin,  so  den  symd  undan  pnistn  för  honon,  som  sat  mitt- 
imöt  an  vi  andar  sidon  å  börda.  To  fradga  an  ot  en  andar  fiskara, 
som  sat  sfdo  i  sfdo  mä  an:  „Kvann  ä  prästn  o  kvart  ha  an  tajji  vae- 
djin?"  —  wTyst,  tyst!  sfr  int  tu,  kvann  an  sitar  bakom  den  dajr  stör 
bäinhöjjin". 
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303.    Prästn  o  tjörkväktarn. 

(Österby  i  Karis). 

E  va  en  gogg  en  präst,  som  sölvor  va  tjörkvacrd  tilfka.  To  an 
add  främand,  so  bruka  an  hallti  a  väktarn  ti  gå  ti  tjörkan  häftor  vin. 
E  daer  vild  hitt  väktarn  so  jierna  jöra,  hiitan  tykt,  at  e  va  hörätt. 
Senn  so  änd  e  se  en  hafton^  at  pastorn  båtar  fikk  främand^  o  väktarn 
så,  to  dom  komd.  An  tägkt  to:  ^^Ja  most  ful  bäftor  vin  i  tjörkan 
båtar".  —  För  ti  slippa  jör  e,  so  släft  an  prästns  suggan  hinn  i  tjör- 
kan o  stäggd  döm  fast.  To  prästn  ba  väktarn  gå  häftar  vin,  svara 
an:  „Ja  a  sitt  so  mytji  i  den  tjörkan,  so  ja  vågar  hitt  gå  baléna". 
—  Prästn  modist  to  fölg  ma).  To  dom  komd  ti  tjörkan,  so  laest  väk- 
tarn hopp  döm,  men  stäig  sölvar  bakomm  o  lät  prästn  gå  hinn  hén- 
sam.  Som  an  komd  hinn,  so  sku  suggan  rus  av  ut  o  spragg  prästn 
millan  bäinan,  so  an  bläi  o  sita  po  ryddjin,  o  so  bar  e  åv  ur  tjörkan. 
Prästn  bläi  räddar  o  ropa  väktarn  ti  jälp  o  sä:  „An  tar  mäj  nu!  An 
tår  mäj  nu!"  —  Från  den  tidn  sluta  prästn  opp  ti  ämta  tjörkvin  ot 
främanda  sitt. 


304.    Matte  och  prästen. 

(Ktjrkslätt). 

En  pojke,  som  ingen  kände,  träffade  en  gång  en  bonde  på  lands- 
vägen. Pojken  frågade  bonden,  hvart  han  skulle  fara.  „Till  kvarnen 
och  mala".  —  „Hvad  betyder  det  att  fara  till  kvarnen  med  en  half 
tunna",  sade  Matte  —  så  hette  pojken.  —  „Jag  är  fattig.  Jag  har 
inte  råd  att  föra  mer".  —  „Låt  mig  fara  till  kvarnen  med  edert  lass^, 
sade  Matte.  —  ,,Huru  kan  jag  låta  dig  fara  till  kvarnen,  som  jag  icke 
känner".  —  „Bry  er  inte  om  det,  ge  mig  sju  säckar,  så  skall  ni  få 
sju  säckar  tillbaks  fulla  af  säd".  —  Bonden  gaf  åt  honom  sju  säckar, 
som  han  begärde.  Matte  tog  nu  och  fylde  säckarna  med  sand  och 
sågspån  och  satte  litet  råg  ofvanpå  ur  den  ena  säcken,  och  for  sedan 
till  kvarnen.  Nu  träffade  det  sig  så,  att  prästens  drängar  också  voro 
till  kvarnen,  och  Matte  hade  rustat  ut  sig  med  brännvin  och  lagade  då 
prästens  drängar  fulla.  Och  när  Matte  såg,  att  de  voro  riktigt  fulla, 
så  sade  han:  „Har  ni  lust,  kamrater,  skola  vi  byta  råg?"  —  „Nå,  lika 
mycket,  säckar  som  säckar  och  råg  som  råg".  —  Prästens  drängar 
somnade  sedan  i  sin  fylla.  Matte  passade  nu  på,  så  han  fick  sin  råg 
målad,  som  han  bytt  åt  sig,  och  for  så  hem  till  bonden,  när  han  fick 
maladt,  och  sade  åt  bonden:  n^^^^  har  ni  rågen,  och  nu  har  jag  gett 
&t   er   det  jag  har  lofvat".  —  Om   söndagen  kom  samma  präst  att 
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predika  och  lät  lysa  på,  om  någon  skulle  kunna  upptäcka  den  stora 
skUlmen,   som  hade  narrat  hans  drängar,  så  skulle  han  få  tio  tunnor 
rag  i  belöning.    Matte  var  ock  i  kyrkan  och  hörde  på  lysningen  och 
gick  strax  från  kyrkan  till  prästgården  och  sade  åt  prästen:  „Får  jag 
den  belöning,  som  är  lofvad,  skall  jag  upptäcka  skälnien^^  —  „Ja,  min 
gosse,  det  skall  du  få.     Jag  är  en  andans  man  och  kan  inte  Ijuga'^ 
—  „Må  det  ha  varit  hvem  som  hälst,  får  jag  ändå?"  —  ,,Ja,  det  får 
du  helt  säkert".  —  „Det  var  jag",  sade  Matte.  —  „Nå,  du  är  en  stor 
skälm,  hör  jag.     Kan  du  göra  flere  sådana  skälmstycken,  skall  du  fii 
tio    tunnor   råg   till".  —  „Hvad    skulle    det  vara",  frågade  Matte.  — 
„Kan    du    stjäla   bort  min  hund  ifrån  min  gård?"  —  „Jag  skall  för- 
söka  på",    sade    Matte.  —  Och  nu  skaflFar  han  sig  en  säck,  en  liten 
sticksåg   och    en    borr,    och    sågade   så  ut  en  liten  bit  ur  porten  om 
natten.     Genom  hålet  stack  han  så  in  en  käpp  och  började  ärta  med 
hunden.     Hunden   rusade    då   i  käppen  och  sprang  ut  genom  hålet  i 
säcken,   som    Matte  hade  satt  för  hålet.     Om  morgonen  gick  han  till 
prästen   med  hunden  i  säcken  och  sade:  „Här  fins  den  nu".    -    „Nå, 
men  du  är  ju  en  äkta  filur.    Kan  du  göra  flere  sådana  skälmstycken 
än?"  —  Prästn  tänkte  då  sätta  för  honom  ett  sådant,  som  skulle  vara 
omöjligt  och  sade:  „Kan  du  nu  stjäla  bort  den  vigningsring,  som  jag 
och  min  hustru  äro  sammanvigda  med,  så  skall  du  säkert  få  tio  tun- 
nor råg  igen".  —  „Jag  skall  nu  försöka  på",  sade  Matte.  —  Nu  stälde 
han    sig   i    farstun    bakom  farstudörren.    Där  hörde  han,  att  prästen 
sade   åt    sin    fru:   „6öm  nu  denna  ring  och  ge  den  åt  ingen  annan, 
förrän  jag  själf  kommer  och  hämtar  den".  —  Matte,  som  stod  bakom 
farstudörren,  hörde  alt,  hvad  prästen  sade.    Och  nu  hängde  prästens 
hatt    och    kappa  i  farstun,  och  frun  låg  i  en  säng  och  prästen  i  den 
andra.     Matte   tog   prästens    hatt   och    kappa  på  sig  och  gick  in  till 
frun,   som  låg  i  sängen,  och  sade  åt  henne:  „Ge  nu  mig  den  ringen, 
som   jag   gaf  åt    dig  i    går  afse".  —  Han  fick  den  och  gick  ut  och 
stälde  sig  bakom  farstudörren  igen.    När  prästen  steg  u])p,  gick  Matte 
in    till   honom  och  sade:  „Se  här  fins  ringen".  —  „Det  var  ju  märk- 
värdigt.   Men  det  jag  har  lofvat,  det  skall  du  få.    Kan  du  ännu  göra 
ett  skälmstycke?    Kan  du  nu  stjäla  bort  mig  själf  nästa  natt,  skall  du 
få  tio  tunnor  råg  igen".  —  „Jag  skall  nu  försöka  på",  sade  Matte.  — 
Till    natten    därpå  skaflTade  Matte  åt  sig  kyrknycklarna  och  förgyldt 
papper  och  lät  göra  åt  sig  kläder;  ännu  skaffade  han  åt  sig  en  stark 
säck   och    mycket  ljus  och  satte  ljus  i  alla  kronor  och  tände  eld  på. 
Så   gick   han   själf  upp  på  läktaren  och  gick  och  spatserade  där  af 
och   an.    Prästen  bodde  nära  kyrkan  och  såg  om  natten,  att  det  var 
eld  i  kyrkan  och  tänkte,  hvad  det  där  ville  säga,  tog  kappan  på  sig 
och  gick  dit  för  att  se.    När  han  kom  i  kyrkan  och  fick  se  den  där 
granna   mannen;   som  gick   på  läktaren^  tänkte  han:  ^^Hvem  må  det 
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skall    vara,  som  går  där  så  grann?"  —  „ Jassa,  du  är  här  nu",  sade 
Matte,  „£om  jag  så  länge  har  väntat".  —  Prästen  bockade  sig  djupt 
och    sade:    „Ja,    herre,  nog  är  jag  här".  —  „Nu  skall  du  slippa  lef- 
vande  i  hinimelen",   sade   Matte,    „om  du  går  hem  efter  alla  pengar, 
som    du   äger".  —  „Ja,    det   gör  jag  gärna",  sade  prästen  och  gick 
hem.  —  Matte  går  sakta  efter  och  ställer  sig  bakom  fiinstret,  hvarpä 
han    hörde,    då    prästen    säger  åt  sin  fru:  „Nu  är  jag  så  lycklig,  att 
jag  slipper  in  i  himmelriket  lefvande.    I  kyrkan  står  den,  som  ämnar 
föra  mig  lefvande  dit.    Men  här  skall  jag  lämna  åt  dig  en  påse  duka- 
ter,    att   du  har  att  lefva  med,  när  jag  far  bort".  —  Matte  hörde  de 
orden  och  sprang  tillbaka  till  kyrkan.    Då  prästen  kom  dit  efter,  sade 
Matte:  „Har  du  alt  här  nu,  hvad  pengar  du  har?"  —  ;;Jo",  svarade 
prästen.  —  „Ljug  inte  för  mig",  sade  Matte.    „Du  vet,  att  jag  vet  all- 
ting.    Gå   hem    efter   dukatpåsen,    som    du   lämnade  åt  frun,  annars 
slipper    du  inte  in".  —  Prästen  gick  då  hem  efter  dukatpåsen.    När 
han  kom  dit  tillbaka,  sade  Matte:  „Nå,  kom  nu  hit  upp  och  kryp  in 
i  den  här  säcken,  så  skall  jag  föra  dig  till  himmelriket".  —  Prästen 
kröp  gladeligen  i  säcken  och  Matte  band  väl  fast.    Så  började  Matte 
draga   säcken   utför  trapporna.    Prästen  iikk  mycket  sårt  af  stötarna 
mot  de  hvassa  trappstegen  och  sade:  „Det  här  kostar  mycket  på,  jag 
får   sårt".  —  „Har   du   icke    läst   det",   sade  Matte,  „utan  möda  och 
besvär  kan  man  icke  slippa  in  i  himmelriket".  —  Matte  drog  sedan 
prästen  ut   ur  kyrkan   och    genom    en    vattenputt.    „Här  blir  jag  så 
våt",   sade   prästen.  —  „Ja,   ser  du,  nu  fara  vi  öfver  Röda  hafvet*", 
sade  Matte  och  drog  vidare.  —  Prästen  låg  tåligen  i  säcken  och  trodde, 
att  det  skulle  bära  af  himmelriksvägen.    Men  Matte  drog  prästen  hem 
till   egen  gård,  och  där  var  en  svinstia.    Då  svinen  hörde,  att  någon 
kom    på   gården,   så    började  de  rossla.     Då  frågade  prästen:  „Hvad 
är   det   för   ett    ljud,    som  jag  hör?"  —  „Det  är  änglarna,  som  taga 
emot  dig",  sade  Matte  och  kastade  så  både  prästen  och  säcken  in  i 
svinstian.  —  Matte    for   af  bort  därifrån,  och  ingen  viste,  hvart  han 
tog   vägen,  och  ingen  kände  hela  Matte.    Prästen  somnade  i  säcken, 
och  om  morgonen,  när  pigorna  förde  mat  åt  svinen,  sågo  de  den  där 
säcken  och  tänkte,  hvad  fan  ligger  här  för  slag  och  började  damma 
på  med  såstången.    „Aj  aj,  aj  aj!    Skall  jag  få  så  mycket  stryk,  innan 
jag  slipper  in  i  glädjerummet",  sade  prästen,  då  pigorna  klappade  om 
honom.    Pigoroa  kände  igen  prästens  röst,  och  gingo  så  in  och  berät- 
tade  åt  frun.     Hon   gick  och  såg  och  sade:  „I  natt  var  du  hem  och 
sade,  att  du  skulle  fara  till  himmelriket,  men  nu  ligger  du  i  svinstian''. 


'  I  StrOmfors,  där  sagan  äfven  berättas,  lyder  pojkens  svar:  ,Ja,  ser  do,  an 
fara  vi  genom  molnen*'.  K^^ 
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305.    Mölnarn  som  laga  hösprotd. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  mölnara,  som  hadd  en  vakar  hustru.  So  börja 
prästn  i  församlindjin  tykk  omm  un  o  fundera^  hur  an  sku  få  un.  So 
jikk  an  ti  kundjin  o  sä:  ^Hans  majestät  har  en  betydlig  mjölnare. 
Han  kan  göra  alt  hvad  han  vill.  Han  kan  bygga  en  bro  öfver  ström- 
men   till    solens   uppgång".  —  ,,Det   fir  rakt  omöjligt",  tykt  kundjin. 

—  „Jo,  nog  är  det  möjligt,  lofva  skjuta  honom  bara,  så  gör  han  det", 
svara  prästn.  —  Kundjin  kalla  to  mölnarn  til  se  o  sa:  „Du  skall  göra 
en  bro  här  öfver  strömmen  till  solens  uppgång".  —  „He  ä  rakt  ömöj- 
lit,  he",  svara  mölnarn.  —  „Du  skall  göra  det,  eljes  skjuter  jag  ihjäl 
dig",  tykt  kundjin.  —  Mölnarn  bläi  äggsligar  o  jikk  bort  loggsmä 
va^djin  o  gräit  o  fundera.  Mä  he  sama  mött  an  en  gobba  mä  säkk 
po  ryddjin.  Han  fraega  varför  mölnarn  gräit  o  va  so  äggsligor.  „Ska 
int  ja  va  äggsligar,  kundjin  vil,  at  ja  ska  bygg  en  brö  övar  strömman, 
ti  dess  söln  rindar  opp,  o  om  ja  int  förmår  e,  so  sutar  an  me",  tykt 
mölnarn.  —  y^Sörg  int  för  he,  jé  åt  mäj  måt  i  sättjin,  so  ska  ja  väl 
laga  den",  tykt  gobban.  —  Mölnarn  skaffa  to  åt  gobban  mät  i  sättjin, 
o  han  börja  på  ti  laga  bron.  To  söln  rann  opp  o  skoti  small,  so  va 
bron  fserdigar.  Som  prästn  så  he,  so  bläi  an  äggsligar  o  sä:  „Hvad 
skall  jag  nu  göra,  eftersom  jag  inte  ännu  fiek  lifvet  af  mjölnaren. 
Jag  måste  åter  gå  till  kungen".  —  Han  jord  so.  To  an  komd  ti 
kundjin,  so  sä  an:  „Hans  majestät  har  en  betydlig  mjölnare.  Nu  har 
han  bron  färdig,  men  hans  majestät  ber  honom  nu  till  solens  uppgång 
laga  ett  lustslott  i  sjön".  —  „Det  är  omöjligt,  att  han  kan  göra  det", 
svara  kundjin.  —  „Hå  ja,  lofva  skjuta  honom,  nog  blir  det  aP',  tykt 
prästn.  —  Kundjin  kalla  to  mölnarn  til  se  o  sä:  „Du  skall  bygga  ett 
lustslott  i  sjön,  tils  solen  rinner  upp  på  himmelen".  —  So  snärt  möl- 
narn hord  he,  so  jikk  an  bidrovagar  bort  o  mött  sama  gobban  som 
förra  goggon.  Han  fraega  för  va  an  jikk  o  gräit.  „Ska  ja  int  gråta! 
Hans  majistset  vil,  at  ja  ska  laga  ett  lustslot,  ti  dess  söln  rindar  opp, 
o  jör  ja  int  he,  so  lovar  an  siit  ijsel  me",  svara  mölnarn.  —  „Sörg 
int  tu  för  he,  skaff  me  mät  i  sättjin,  nö  ska  ja  laga  lustslota",  sa 
gobban.  —  Mölnarn  skaffa  an  mät  i  sättjin.  Om  morin  i  gö  tid  so 
va  lustslota  fserdit.  Nu  bläi  prästn  ännu  äggsligari  o  börja  fundera, 
hur  an  sku  få  liva  å  mölnarn  o  sä:  „Jag  skall  ännu  försöka  att  gå 
upp  till  kungen".  —  To  an  komd  opp  ti  kundjin,  so  sä  an:  „Han8 
majestät  har  en  betydlig  mjölnare,  nu  har  han  lusthuset  färdigt".  — 
„Ja,  ja",  svara  kundjin.  —  „Hans  majista^t  bifallar  honom  nu  laga  ett 
bösprota",  tykt  prästn.  —  „Jag  vet  icke  hvad  det  är  häller",  svara 
kundjin.  —  „Lofva  skjuta  ihjäl  honom,  så  gör  han  det",  tykt  prästn. 

—  Kundjin  kalla  to  mölnarn  til  se  o  sä:  „Du  skall  laga  ett  bösprota 
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till  solens  uppgång,  eller  så  skjuter  jag  ner  dig".  —  Mölnarn  jikk 
to  bidrovagor  bort  o  gräit.  Han  mött  åtar  sama  gobbdn,  som  frsega 
va  an  gräit  åt.  „Ja  most  laga  ett  bösproto,  ti  dess  söln  rindor  po 
himmoln,  o  förmår  ja  int  he,  so  lova  kundjin  siit  me",  svara  mölnarn. 
—  „Sörg   int   tu    för   he.    I   kvjild,    som  söln  går  nér,  so  ska  ta  ha 

v 

gumman  din  ti  gå  lägg  se  i  kaniarn.  Sölvar  ska  tu  to  sf  jinum  ett 
kvisthol,  ti  dess  prästu  kombar.  Ålt  va  tu  sfr,  so  ska  du  säjj:  'Tå 
fast!'",  så  gobban.  —  Mölnarn  jord  som  gobban  ba  an.  Om  afton 
komd  prästu  o  jikk  inn  i  kamnru  o  ligga  mä  hustrun.  To  an  a  liga 
en  stund,  so  vild  hun  opp.  Som  un  komd  opp  o  tö  i  tjaerla,  so  sä 
mölnarn  jinum  kvistholo:  „Tå  fast!"  —  Som  han  a  sakt  he,  so  bläi 
hustrun  o  sita  fast.  Hun  ropa  ot  prästn,  at  han  ska  jölpa.  Prästn  ska 
jölp  un,  men  to  sii  mölnarn:  „Ta  fast!"  —  So  bläi  prästn  fastsitandist 
i  gummon.  Tom  ropa  nu  ot  pigon,  at  hun  sku  koma  o  dra  dom  från 
varandor.  Hun  komd  o  sku  dra  prästn  los,  men  to  sa  mölnarn:  ^,Tå 
fast!"  —  Som  mölnarn  ha  sakt  he,  so  fassna  pigon  mä  armana  ora 
prästn.  So  fikk  drändjin  hora  he  daer  skritji,  so  spragg  han  o  sku 
dra  pigon  från  prästn.  Mölnarn  ropa  to  åtar  jinum  kvisthola:  „Tå 
fast!"  —  Som  han  a  sakt:  „Ta  fast!"  so  fassna  drändjin  fast  i  pigon. 
Han  drö  nu  so  hårt,  at  an  drö  tom  allihopa  mässe  po  gåln.  Som 
tom  komd  ut,  so  sämdist  mölnarhustrun,  som  va  hälft  natjin,  o  tö  en 
hotoppo  o  stakk  frammför  se.  „Tå  fast!"  sa  mölnarn,  so  fassna  han 
fast  tajr.  So  komd  ta^r  en  kö  o  börja  äta  å  hotoppon.  „Tå  fast!'*  sa 
åtar  mölnarn.  —  So  fassna  den  fi\st.  Senn  komd  en  tjiir  o  snota  po 
kovan  ^  „Ta  fast!"  tykt  mölnarn.  —  So  fassna  han  fast  i  kovan.  Na 
för  mölnarn  nér  från  skullan,  ta^r  an  lå  o  så  i  kvisthola,  o  för  mä  alt- 
sammans ti  kundjin.  Som  kundjin  så  he,  so  sä  an:  „Va  i  all  vserdan 
kommar  nu  för  sia!"  o  spragg  ti  fönstra  o  välsina  se  o  tykt:  „vår 
biséliga  präst  ä  taer  mae".  —  Kundjin  spragg  ut  o  sku  jölpa  prästn 
tärifrån.  „Tä  fast!"  tykt  mölnarn.  —  So  bläi  kundjin  taer.  So  ska 
drottnindjin  gå  jölpa  kundjin  o  drä  an  bort.  „Tä  fast!"  sä  mölnarn, 
o  so  fassna  hun  fast.  Nu  tjord  mölnarn  altsammans  övar  bron,  o  taer 
va  vakt.  Som  vaktn  så  he,  so  sä  an:  „Iggalanda  får  ja  nogon  tall 
å  ér".  —  So  sparka  an  kovan  i  ändan.  „Tä  fast!"  tykt  mölnarn,  o 
80  fassna  vaktn  fast  mä  fötn  i  kovan  o  börja  hoppa  po  ett  bäin.  Senn 
so  tjord  an  dom  ti  lusthiisa,  o  ta^r  so  ä  dom  ännu  i  dag. 

*  Kon. 
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306.     Om  molnarn  o  hans  föstdrsoiin. 

(Västerhij  i  Pyttis). 

He  va  äin  gaggo  i  Tornio  äin  rikar  molnari.  Han  hadd  äin 
niytjy  vakor  dotro.  Tessutom  hadd  an  tajji  äin  fati  arbäitskarspojk 
ti  f(3storsonn  uåt  si.  Buå  buånon  biirja  tykk  mytjy  omm  kvaråddr, 
o  liktist  niytjy  br»i.  Tom  bläi  styori  o  tykt  omm  kvarädar  likasom 
na'r  tom  va  smuåa.  To  bLäi  molnarn  arg  o  tägkt:  „Han  djiftar  si 
suiirt  mc  min  dotro,  o  han  ä  bara  äin  arbäitskiirssonn".  —  So  kom 
tiiir  äin  giiggo  äitt  farttyg  siggland  häldar  äin  syokäptäin.  To  dji 
molnarn  ti  honon  o  fraega,  om  int  han  vild  tå  te  taer  pojtjin  ti  kajiits- 
vakt  uåt  si.  Käptäin  luva  he.  Tom  tigga,  en  kåptäin  ska  ställ  so 
til,  en  te  pojtjin  alddr  mäir  sku  slipp  häim.  Naer  han  ska  kom  ti 
utomlands,  so  sku  han  säli  honon  bort  häldar  puå  noga  anna  sätt 
lägg  hono  i  noga  tjénst  häldar  drägk  honon,  so  en  han  int  mäir  ska 
kom  ti  Finnland  —  han  vild  int  djäv  dotro  sin  uåt  honon  ti  hostro. 
Molnarn  luva  uåt  kåptäin  mytjy  päggar,  bara  han  sku  djör  so.  O 
han  luva  he.  Sidan  dji  han  ti  arbäitskärn  o  så  uåt  honon:  „Na  fuår 
sonn  denn  gö  hyra,  bara  ta  släppar  honon  ti  syos,  o  to  kan  han  bli 
kår  mc  tin".  —  Fådarn  tykt,  en  molnarn  ha  djörd  gott,  o  dji  inn  tacr- 
upa.  Pojtjin  bläi  kajutsvakt.  Tom  siggla  sidan  ti  utlåndi.  Po  syon 
va  pojtjin  mytjy  farm  up  sin  syslo,  so  en  kåptäin  börja  tykk  omm 
honon.  Nasr  tom  kom  ti  utlåndi,  so  hådd  int  kåptäin  nattur  ti  kast 
])ojtji  i  syon.  Naer  han  hådd  bistält  all  sin  serand  o  va  klår  ti  kom 
bort,  so  stjikka  han  pojtji  ti  gå  ti  stan  o  tjyop  si  noga.  Pojtjin  dji. 
Ko^r  han  kom  uåtdr,  to  va  stjipi  bort  fruän  strånddn  o  he  va  knaft, 
en  han  suå  he  mäir.  To  börja  han  gruåt,  nasr  iggan  kom  ett  onon. 
Nu  va  han  i  äin  frimand  ört  o  börja  mars  äin  gata  upp  o  åro  niér,  o 
igga  förstö  han,  kva  tom  tala.  Han  dji  äin  dag  up  te  sätti  o  griét  o 
va  sorskli.  To  myott  han  kuggn  apa  gatan.  Kuggn  frsBga  to  apa  äitt 
spruåk  o  upa  äitt  anna  uå  pojtjin,  o  ettarst  träffa  han  upa  sama  spruåtji, 
som  pojtjin  kund  tala.  To  tala  pojtji  omm,  hör  he  ha  gandji  til  ma3 
onon,  en  kåptäin  stjikka  onon  ti  tjyop,  o  undi  tin  siggla  han  bort.  „Han 
va  so  higkt  fruån  låndi  to  räidan,  so  en  ja  knaft  kund  si  stjipi,  to  ja 
kom  uåtar".  —  Kuggn  suå,  en  han  va  äin  dukti  pojk  o  tö  honon  uåt 
si  ti  föstorsonn.  Han  skola  honon  hyokt,  so  en  han  bläi  minister  o 
äin  rikdr  kår.  To  fundiéra  han,  hör  han  sku  kom  ti  Finnland  tibåka, 
tier  som  fådorn  hans  va  o  molnarns  dötro.  O  so  tägkt  han:  „Kanstji 
ja  djiftor  mi  me  ena,  fast  hun  bara  ä  äin  fati  böndas  dötro,  om  han 
ennu  ä  i  livi."  —  O  so  kom  han  me  fläira  djindrålor  o  mytjy  kriksfolk 
ti  Tornio.  Päggar  tö  han  i  taskun  fläira  tusn  rubbal.  Nser  han  kom 
ti  Finnland  o  sku  stig  ti  lands  —  he  va  tajr  naera  som  han  va  bårn- 
fyodd  — ,  so  tägkt  tom:  „Kva  ä  he  nu,  kva  kombar  nu  för  äin  tjäisar, 
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som   80   stjiitdr  o  kastar  räkättdr'^  —  Upa  sama  däjin  so  ska  he  va 
bröllop    för   molnardötroD    me   äin  gamal  bisskopp  —  för  bun  va  80 
nättar.    Naer   han   hyord,   hör  he  stö  til,  o  en  bröllopi  sku  håldas,  o 
en    he   va   fläira  hyog  härrar  bidi  ti  bröllopi,  so  stäld  han  so  til,  en 
han  slapp  ti  tal  me  brudn.    So  fracga  han  uå  hena,  om  han  ska  vil 
ta  honon.     To  sa  hun,  en  „he  gar  int  ann  nu  mäir,  för  vi  ska  vigas 
na  jyst."  —  ^^Bry  ti  int  taeromm*',  sa  han.  —  „Ba  tu  saer  ja  uåt  mi  o 
djör,  som  ja  vil,  so  blir  he  n6  alt  bni".  —  To  luva  hun  försyok,  men 
tägkt,  „he  kan  aldor  stjé,  fast  ja  hör  djajrna  sku  vil  he."    So  dji  han 
inn    i    bröllopshusa,  hälsa  up  djästran  o  börja  fundiéra  upa,  hör  han 
rsett  sku  bör  djör.  —  Ain  klok  kår  va  han.  —  Han  dji  ti  bisskoppn 
häldar  brugomn  o  häidra  honon,  en  han  ha  fuått  äin  slikonäin  nätter 
briid.    Sidan    stäld   han    si  ti  stå  vidar  bruddns  sfdo  o  börja  tal  mae 
bisskoppn    äitt   o    anna,  o  ettarst  så  an:  „He  sku  va  rölit    ti  hyora, 
om  äin  so  gåmbol  kår  som  ni  sku  kuni  vig  grifti  up  äitt  lik  utan  bok. 
Ja   ska   bittål    äitt  tusn  rubbal  silvar,  om  ni  djör  he".  —  Bisskoppn 
börja  djinarst  läs  viksalördan  upa  gråvi.    Ministern  stö  viddr  brudas 
sidon,    men    iggan  kund  djiss,  kva  han  mäina.    Nser  bisskoppn  hadd 
slut,  80  fraega  an  uå  tom  ådar  prästran,  som  va  taer:  „A  he  raett  läsi?" 
—  Tom  bukka  uåt  ministern  o  så:  „Jå!"  —  To  så  han  uåt  bisskoppn: 
„He    ä   undar,    en   ni,  som  ä  so  gåmbal  kår,  hår  so  gott  minni;  men 
he    sku    va  brå  rölit  ti  hyor,  om  ni,  som  ä  so  gåmbal,  utan  hök  ska 
kuni   krisn    äitt   buån.     Ja   ska  bittål  tvuå  tusn  rubbal  silvar,  om  ni 
djör   he".  —  Bisskoppn    las    o  va  nöjd  ti  fuå  päniggar.     Najr  he  va 
iSsi,  fraega  han  uåtar  uå  tom  ådar  prästran:  „Ä  he  raett  läsi?"  —  ;,Jö", 
så  tom  o  bukka  si.  —  Han  undrast  uåtar,  en  äin  so  gåmbal  kår  bädd 
all  smuå  sakar  i  minni.    „Aitt  sku  ja  ennu  vil  hyora",  så  an:  „Ean  ni, 
vördi  bisskopp,  vig  äitt  brudpar  litan  bök?  Ja  ska  djäv  idar  fömm  tusn 
rubbal  silvar,  bara  ja  fuår  hyora  he".  —  Bisskoppn  stäld  si  frammför 
ministern  o  molnardötron  o  börja  vig  tom.    Naer  bisskoppn  hådd  sluta 
viksla,  viénd  ministern  si  uåtar  ti  tom  ådar  prästran  o  fraega:  „A  he 
raett  läsi?"  —  „Jö",  så  tom  o  bukka  si.  —  To  viénd  ministern  si  ti 
bisskoppn  o  räkkna  uåt  honon  pänigga.    Sidan  takka  han  bisskoppn 
för  viksla,  tö  brudan  sin  vidar  håndan  o  dji  bort  o  så:  „Nu  ä  vi  Gyd 
stjé   lov   vigda".  —  So   fi    han    si   hostro  o  bisskoppn  fi  päniggar  o 
bläi  rik. 
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307.    Taerme  tikkor  ja,  senn  he  sku  bud  snitas  Utd,  so  sku 

be  lisa  bätar. 

(Borgå). 

He  va  uj)  te  visa,  en  prästn  vild,  en  hans  innkomstar  sku  ekas, 
o  vidor  äin  stämmo  utla  an  vitt  o  bräitt,  btir  fatit  an  bädd  o  knaft 
ti  slå  se  lit.  O  medan  ban  btild  på  taerine,  so  sovvna  äin.  Ettast 
tikt  prästn,  en  tom  sku  vutéra,  om  tom  sku  vil  gäv  åt'n  älbr  int. 
To  stétt  äin  ti  Matts,  som  sövd,  o  sä,  en  ban  sku  vakn  upp  o  resta  ^ 
To  sa  ban:  „Kva  ska  be  nu  restas  färi?"  —  To  sa  prästn:  „Ha  tu 
int  bérd,  en  ja  bad,  senn  min  innkomstor  sku  lita  vättas^  ekas?"  — 
„Jasså",  tikt  Matts,  , ja  tikkor,  senn  dom  sku  budi  minskas".  —  ,,No, 
bnr  kan  tu  tal  slikt?"  tikt  prästn.  „Ha  int  ja  bäila  te  tidn,  som  ja 
ba  vari  jier  i  soknan,  vari  te  äinda  jus,  som  ba  list  fär  idar  i  sindans 
natt?"  —  „He,  no  ä  be  sant,  be",  tikt  to  Matts  åtar,  „o  tserme^  tik- 
kor ja,  senn  be  jusa  sku  bud  snitas^  lita,  so  sku  be  lisa^  bätar". 


308.     Den   ny  prästn. 

(österby  i  Kariff). 

K  va  en  gogg  i  en  församligg,  ta^r  tom  ballti  va  missnöjgda  mä 
sin  präst  o  baldar  va  nöjgda.  Senn  so  korad  en  tokon  dasr  spälivigk 
ti  bli  präst  tier.  An  lät  klokkarn  i  tystét  om  lordådjin  såga  prädik- 
stoln  i  bitar,  men  so  at  tom  lita  sat  fast.  To  e  va  skriftarmåla,  so 
släft  an  en  i  söndors  binn  i  sakarstion.  Först  komd  ta^r  en  gamal 
gobbo  binn.  Prästn  fraega  to,  om  an  va  en  syndara.  „Jä,  gunäda 
niäj,  so  vist!"  svara  gobban.  —  „Ja  ska  laera  de  ti  synda!-*  tykt  prästn 
o  tö  tjäppon  o  gav  an  stryk  o  tjord  tit  an.  —  To  an  komd  lit,  so 
birätta  an,  ur  e  jikk  til  mä  ny  prästn.  No^r  en  bandar  senn  jikk  inji, 
80  tägkt  an:  „Ja  ska  väl  bätar  frammstälhi  min  sak  o  nök  vit  bakta 
me".  —  Som  an  komd  inn,  so  sa  an  först  itt  bindjintigg.  To  prästn 
fraiga  ot  an,  om  an  va  en  syndara,  so  svara  an:  „Näjj,  vist  itt".  — 
Prästn  tö  to  tjäppan  o  tjord  lit  an  o  så:  „Va  jör  du  »r  to?"  — 
Senn  tördist  itt  hindjin  bandar  mér  gå  inn.  Prästn  jikk  nu  opp  i 
I)rädikstöln  för  ti  prädika.  To  an  komd  opp  i  prädikstöln,  so  börja 
an  slå  mä  barmana  i  karmn,  so  ila  prädikstöln  full  i  bitar  o  prästn 
råkloggor  po  golva.  To  bläi  balla  rädda  o  spragg  ut,  so  bara  en 
gamal  gobbo  va  kvar,  som  bitt  itta  sin  mysso.  To  prästn  rsett  opp 
se,   o   så  bomkrigg  se,  så  an:  „Så,  år  ja  en  kvar  a^r  ännu!"  —  „Ja 
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tägkar  hitt  äld^r  så  ländji  stana  aer,  bara  ja  får  min  gamla  pigka- 
liivo*",  svara  gobban.  —  Från  den  tidn  va  tom  haldor  mér  i  den  för- 
samlindjin  missnöjgda  mä  sin  präst. 


309.    Bön  som  bläi  präst. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  böndi,  som  bläi  bjadin  å  prästn  i  församlin- 
djin  ti  börds,  to  an  hämta  ot  an  somarränto.  To  bön  åt,  so  tykt  an, 
at  prästn  hadd  so  brå  mät  o  börja  fandéra,  hur  han  o  ska  fo  bli 
prästy  för  ti  fo  äta  lika  brå  mät.  ^Laer  de  ti  präst",  tykt  prästn.  — 
Bön  börja  fundera  po  såtjin,  men  vist  igga,  hur  e  ska  gå  til.  En  tid 
täräflar  förlora  kundjin  päggar,  utan  at  vita  hokon  e  va,  som  a  stuli 
dom.  Som  den  da^r  bön  fikk  hor  e,  so  för  an  ti  kundjin  o  så,  at 
an  sku  kuna  skaflf  tom  tibåka,  för  an  trodd,  at  om  an  skaffar  päggana 
tibåka,  so  blir  an  präst.  To  an  komd  ti  kundjin,  so  sattist  an  i  itt 
riim  för  se  sölvdr  i  tri  dygn.  Po  den  tidn  ska  an  mödas  skaff  päg- 
gana, häldar  sku  an  förlör  livd  sitt.  To  an  va  i  sin  kamar,  so  komd 
först  en  bitjänt  inn  mä  kaffi  ot  an.  Bön  hälsa  to  o  så:  „6u  moron! 
Den  första!"  —  Bön  mént  första  traktérnindjin,  o  bitjäntn  trodd,  at 
an  sku  säjj,  at  han  va  den  första  tjyvan.  Som  an  komd  ät,  so  birätta 
an  för  sina  kambråtdr  o  så:  „Bön  tykt,  at  ja  va  den  första".  —  Andar 
moron  komd  en  anan  bitjänt  inn  mä  kaffi  ot  bön.  Bön  hälsa  to  o 
så:  „Gu  moron!  Den  andar!"  —  Bitjäntn  trodd,  at  bön  sku  säjj,  at 
han  va  den  andor  tjyvan.  Som  an  komd  ut,  so  tykt  an  strakst  för 
kambråtana  sina:  „Bön  så,  at  ja  va  den  andar".  —  Tridi  moron  komd 
tridi  bitjäntn  inn  mä  kaffi  ot  bön.  Bön  hälsa  to  o  så:  „Gu  moron! 
Den  tridi!"  —  „6u  moron!"  svara  bitjäntn  tibåka  o  bitjänd,  at  tom 
ha  tajji  päggana,  o  så,  at  dom  sku  jé  dom  tibåkas,  bara  an  int  ska 
säjj  e  för  kundjin.  Han  lova  va  tyst.  Bitjäntran  förd  nu  päggana 
tibåk,  o  bön  gåv  dom  ot  kundjin.  To  kundjin  tö  imöt  päggana,  so 
frasga  an  va  tjänst  an  sku  vil  hå  för  he  an  a  skaflfa  åtar  päggana. 
„Ja  vil  bli  präst",  tykt  bön.  —  „Det  är  nu  ett  ställe  ledigt,  det  skall 
du  få",  tykt  kundjin.  —  Bön  takka,  o  kundjin  sikka  an  ti  he  ställa, 
ta^r  an  sku  bli  int  bara  präst,  iitan  tilomä  prost.  Som  bön  komd  tf, 
so  vist  an  igga,  hur  e  sku  gå  ann  ti  prädfka,  to  an  va  so  svag  ti 
läsa,  at  an  knaft  tjänd  stört  d.  Men  han  va  igga  rådlöus.  Po  förhand 
komd  an  sams  me  väktarn  o  gåv  an  en  störan  summa  päggar,  bara 
an  ska  såga  stolpana  från  prädikstöln,  so  tom  bara  häilt  lita  sku  hägga 
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fast.  Väktarn  jord  so.  To  bön  komd  opp  po  prädikstöln  o  lås  lita, 
80  slö  an  mä  bandan  i  karnidn^  so  häila  prädikstöln  full  nör  o  prästn 
mae.  „Va  ska  toko  daer  bolla  ot  en  andali  mann!"  tykt  bön.  —  Foltji 
bläi  rädd  o  tykt:  „Prädikar  ban  mera,  so  faldor  bäila  tjörktätji  nér*^ 
—  Han  bihova  igga  mera  prädika,  för  an  tö  adjugkt  o  sörgd  söIv 
mera  fÖr  sin  buk  än  sitt  anddliga  kall. 


310.    Doktor  allviétandi. 

(Väster- Kvamby  i  Pyttis), 

He   va   äin   gaggo  äin  böndi.    Han  fyord  äitt  vidalass  til  stan. 
Na;r  han  kom  til  torji,  so  tjyoft  äin  doktor  te  lasso  nå  honon.    Han 
fyord   häim  til  doktorn  lassa  sett.    O  to  han  bädd  kasta  uå  he  o  dji 
inu    ti    fuå   päggar,  so  suå  han,  hör  vakart  he  va  tser  inn.    O  so  sä 
ban:  „Sku  ja  ento  va  doktor,  so  ska  ja  hav  mytjy  bätar.   To  sku  ja 
int   trägg   tjyor   vid  o  sliép  ti  stän'^  —  To  sä  doktorn:  „Tu  kan  ju 
djinast  bli  doktor.    Hiasr  ä  äin  bökbindara,  gä  ti  honon  o  tjyop  noga 
för  tess  pänigga".  —  No,  han  dji  o  tjyoft  si  äin  äbisabök.    N«r  han 
nu    kom    tibäka   ti  doktorn,  so  sä  doktorn:  „Na  ä  tu  doktor,  naer  tu 
här  bök  o  alt".  —  So  dji  bön  o  suåld  senn  uks  o  tjärro,  o  tjyoft  si 
grann  kliédar  o  hyrd  nåt  si  äitt  vakart  rym.     So  dji  an  til  snikkam 
o  lät  djör  si  äin  tävlo.    Upa  bena  lät  han  muäl:  „Hiser  bör  äin  allvié- 
tandi doktor".  —  Stassasfolk  suå  tserupa,  o  tom  undrast  kvartifruån  han 
ha  komi.    Men  han  dji  häim  o  sä  uåt  Griéta,  hostron  sin:  „Nu  ha  ja 
hyra   uåt  mi  husrym  i  stan  o  ä  äin  allviétandi  doktor.    Vili  flytt  oss 
til    stan    o  liv  friskt".  —  Men  i  te  sama  stan  fandist  äin  tjyopmann, 
som   tom    ha   stuli    ifruån    hör  mytjy  pänigga  o  guU.    O  iggan  vist, 
kemm    he  ha  vari.    To  sä  tjyopmann:  „Nu  ska  ja  gä  til  honon,  all- 
viétandi   doktorn,   kanstji   han   väit,  kvar  tom  ä".  —  Tjyopmann  dji 
til    honon  o  sä:  „He  ha  blivi  stuli  fruån  mi  mytjy  pänigga  o  gull,  o 
na;r  tu   ä  allviétandi,  so  kan  tu  kanstji  säjj,  kvar  tom  ä".  —  Nu  bä 
tjyopmann    doktorn   kom    häim  til    si,  en  han  sku  fuå  räido  upa  s(n 
pänigga.    To  fraega  doktorn,  om  han  sku  fuå  tä  Griéta,  hostron  sin, 
messi  o.    „Jö,  tä  bara",  sä  tjyopmann.  —  Naer  tom  kom  ti,  so  hänta 
äin    piga    mät   inn.     To   skuffa   doktorn  ti  Griéta  o  sä:  „S{r  du,  tacr 
kombar  te  först".  —  Men  pigan  tägkt,  en  han  mäina,  en  hun  ha  tajji 
tom.    No^r  tom  ha  iti  te  mätn,  so  kom  äin  äro  piga  inn  me  äin  anna 
rajtt.    To  sä  doktorn  uåt  ar  uåt  Griéta:  „Slr  du,  taer  kombar  te  äro". 
—  Men    pigan    hun   bläi  häpi  o  tägkt:  „Kva,  mo  han  ska  vit,  en  vi 
ha   tajji    tom  pänigga".  —  Men  tjyopmann  trodd  int  upa  te  doktorn 
cnnu.    Taerför  so  tä^t  han  yvi  te  tridi  r^cttp^  so  ^p  ^oHtorn  igga  fi  sf 
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honoD,  o  bå  doktorn  säjj,  kva  r^ett  he  va.  To  tö  han  sin  äbisabök  o  suä 
yti  hena.  Taer  va  igga  räido  upa  te  måtu.  To  så  han:  „Ajj  ajj,  tu 
GrabbaS  tu  Grabba!"  —  tjyopmann  häitt  Grabba.  —  To  dji  pigan  o 
8å  nåt  tjyopmann  he.  To  tägkt  tjyopmann:  ^^Ettsom  tu  vist,  kva  som 
i  fati  va,  so  nö  väit  tu  to  o  kvar  pänigga  ä"  —  taBr  va  grabbor  i 
fati  —  „o  hör  ja  ska  fuå  tom  tibåka".  —  Nser  han  bädd  iti,  so  sa 
pfguna  uåt  honon,  en  tom  sku  djäv  all  tom  pänigga  uåt  honon,  bara 
han  int  sku  säjj  uåt  tjyopmann,  en  tom  ha  tajji  tom.  Sidan  sa  dom 
uåt  doktorn,  kvart  tom  hadd  djyomd  tom.  Kaer  tjyopmann  kom  ti 
doktorn,  so  sä  an:  „Ett  tu  vist,  kva  i  fati  va,  so  väit  tu  o,  kvart 
pänigga  ä".  —  „Jö,  kvaför  sku  int  ja  vit  he,  to  ja  väit  alltigg*',  sa 
doktorn;  „tom  ä  tajr  bak  korstäin,  millan  korstäin  o  väddji".  —  To 
gå  tjyopmann  uåt  honon  mytjy  pänigga,  o  up  te  sätti  bläi  han  i'fk. 


311.     Den  allvisa  doktorn. 

(Kyrkslätt). 

Det  var  en  gång  en  skräddare,  som  hade  jämt  arbete  att  sy  hos 
en  adelsman.  Det  hände  sig  då  en  gång,  att  adelsmannen  blef  sjuk 
och  skickade  efter  läkare.  Då  han  kom,  skref  han  ett  recept,  som 
fördes  till  apoteket,  och  utaf  den  medicinen  blef  adelsmannen  frisk. 
Läkaren  kom  sedan  dit  och  frägade,  huru  det  stod  till.  „Jag  är  du 
frisk",  svarade  adelsmannen.  „Hvad  kostar  det?"  —  „Hundra  daler", 
svarade  läkaren.  —  „Det  ger  jag  gärna",  sade  adelsmannen.  —  Skräd- 
daren, som  satt  och  sydde,  tänkte  för  sig  själf:  „Jag  skall  sitta  och 
sy  så  många  styng  och  många  dagar,  förrän  jag  får  hundra  daler, 
och  du  får  hundra  daler  för  några  rader,  som  du  skrifver".  —  Han 
öfvergaf  helt  och  hållet  sitt  skrädderi  och  gick  till  apoteket  och  begärde 
att  få  köpa  alla  gamla  recept,  som  där  fans.  „Det  får  du  gärna", 
svarade  apotekarn.  „Jag  har  en  hel  fjäling  full  med  sådana.  Vill  du 
ge  hundra  daler  för  dem?"  —  „Det  ger  jag  gärna",  svarade  skräd- 
daren. —  Sedan  begynte  han  kalla  sig  fÖr  doktor,  och  om  någon  var 
sjuk,  så  gaf  han  ett  af  de  där  recepten,  det  fick  sen  vara  hvad  som 
bälst.  För  han  kunde  inte  själf  skrifva,  ej  häller  läsa  skrifvet.  Några 
blefvo  friska  och  andra  inte,  som  det  vanligtvis  plägar  vara,  då  läka- 
rena  lofva  bota  folk.  Så  vandrade  han  från  stad  till  stad.  Slutligen 
kom  han  till  en  fristad,  där  han  bosatte  sig  riktigt,  och  skref  ofvanför 
sin  port:  „Uär  bor  den  allvisa  doktorn".  —  Många  gingo  dit  till  ho- 
nom, och  några  blefvo  botade  och  andra  inte,  alt  som  det  träffade  sig. 
Då  var  kungen  en  dag  ut  och  åkte,  och  en  af  hästarna  slapp  lös  från 


«  Grftbbo  =  krftftf^. 


Den  allvisa  doktorn.  391 


spännet  och  rymde.  Det  söktes  efter  hästen  pi  alla  fasoner  på  gator 
och  öfveralt  i  staden,  men  det  var  omöjligt  att  hitta  den.  Då  sade 
kungen  åt  sin  kusk:  ,,Försök  på  att  gå  till  den  all  visa  doktorn.  Då 
han  är  allvis,  så  måste  han  väl  kunna  visa  dig,  hvar  hästen  fins".  — 
Kusken  gick  till  den  allvisa  doktorn  och  talade  om,  hvad  som  händt. 
Doktorn  gaf  då  åt  honom  ett  recept  och  sade:  „6ä  till  apoteket,  och 
hvad  du  får,  så  tar  du  in".  —  „Hur  kan  sådant  hjälpa  att  hitta  hä- 
sten*', tänkte  kusken,  men  gjorde  likväl  efter  doktorns  befallning.  — 
Då  träffade  det  sig  så,  att  han  fick  en  sats  laxerpulver.  Det  tog  han 
in.  På  vägen  hem  fick  han  då  en  ofantligt  stark  brådska  att  göra 
sitt  tarf  och  gick  in  i  en  smugu*  mellan  två  byggningar,  som  voro 
där  i  närheten,  och  då  han  gjort  sina  bestyr  såg  han  bakom  sig,  och 
då  stod  hästen  där  lifslefvande.  Han  ledde  hem  honom  till  kungen. 
^Sannerligen  måste  det  icke  vara  en  allvis  doktor",  sade  kungen, 
^eftersom  han  kunde  på  sådant  sätt  skaffa  reda  på  hästen". 

Då  träffade  det  sig  åter  en  gång  så,  att  prinsessan  fick  en  bit 
kött  i  halsen  och  var  på  väg  att  storkna.  Då  skickades  det  efter 
alla  möjliga  doktorer  och  slutligen  efter  den  allvisa  doktorn  också. 
Alla  de  andra  doktorerna  hade  stora  bestyr,  men  han  gjorde  ingen- 
ting. Då  sade  kungen:  „Hvad  är  du  fi)r  en  doktor,  som  inte  bryr 
dig  om  att  göra  något,  då  de  andra  ha  så  brådt?"  —  Då  skrattade 
han.  „Hvarför  skrattar  du,  när  jag  talar  med  dig?"  —  „Jag  måste 
ju  skratta,  för  en  bonde  kom  med  ett  vedlass  och  körde  i  halsen  på 
henne",  sade  han,  ^således  måste  hon  ju  storkna".  —  Prinsessan  hörde, 
hvad  han  sade  och  fick  en  sådan  skrattlust,  att  det  körde  köttbiten 
upp  ur  halsen.  „Nå,  sannerligen  är  du  en  allvis  doktor,  som  på  det 
sättet  kunde  bota  mig",  sade  prinsessan.  „Men  ännu  vill  jng  göra 
ett  försök,  om  du  är  allvis.  Kan  du  gissa,  hvad  jag  steker  och  lägger 
mellan  två  porslinstallrikar,  då  måste  du  vara  allvis,  och  då  skall  du 
också  bli  min  äkta  man;  hvaiom  inte  det,  skall  du  störtas  ut  från 
tredje  våningens  fönster".  —  Han  blef  då  förd  till  ett  rum  i  tredje 
våningen.  Prinsessan  stekte  en  groda  och  satte  mellan  två  tallrikar 
och  förde  upp  dem  till  samma  kammare,  där  doktorn  satt,  och  frå- 
gade: „Vet  du  nu,  hvad  jag  har  här  stekt?"  —  Doktorn  hade  ett 
ordstäf,  att  han  liknade  sig  vid  en  groda,  då  han  var  i  någon  nöd 
eller  ångest.  Nu  viste  han  icke  häller  annat,  än  att  han  skulle  vara 
dödens  man  och  sade:  „Ack,  du  arma  groda!"  —  Med  detsamma 
sade  prinsessan:  „Ja,  en  groda  är  det".  —  Så  blef  det  bröllop,  och 
skräddaren  blef  gift  med  prinsessan.  Hurudant  bröllop  det  var,  kan 
jag  inte  säga,  för  jag  var  inte  där  och  såg  det.  Men  nog  lär  det 
vara  sant. 

*  Smygvrå. 
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312.     Han  sku  ful  ti  söknbuåd,  kund  ja  tré. 

(Sjundeå), 

lén  gogg  laga  bjyorn  uåt  säj  vintarlägar  i  ién  hyolädu.  So  kom- 
bar  bön  sién  ti  lädun  äftar  hyo.  Daer  so  komd  bjyorn  ut  ota  lädun 
o  hoppa  i  slädan,  o  hästn  nappa  ti  sprigga  o  för  himm.  Bön  skynda 
säj  himm  bakäftar^  so  fört  an  hann,  o  myott  po  vaegin  ién  ota  sina 
grannar  o  fruaga  ota  an,  om  int  an  ha  sitt  nogon  häst.  „N8Bi,  int  ha 
ja  sitt  nogon  anan  bara  kyrkhärrn,  o  han  kom  so  myki  hästn  för  liva 
orka  sträkka,  o  nu  tö  ja  mysson  uå  mäj  o  sku  ti  hälsa,  men  an  hadd 
int  tid  ti  svara,  han  sku  ful  ti  söknbuåd  kund  ja  trö".  —  Hästn  för 
sién  himm,  o  bjyorn  lugka  uåtar  ti  skögin. 


313.     Om   eliniäböns  uksn,  som  bläi  gubärnor  i  Riga. 

(Väster- Kvarnhy  i  Pyttis), 

He  va  äin  gaggo  äin  elimäbö,  som  för  ridand  up  uksn  senn  til 
Borgo.  TäBr  träffa  han  nogar  studäntor.  Naer  tom  suå  bön,  som  va 
mytjy  äinfaldo,  so  frsega  tom  uå  honon,  kva  han  bruka  djör  me  senn 
nätt  uks.  ,,Jö'^,  sa  han,  ,Ja  brukar  äri^  uåkarn  mse  onon,  tjyor  vid  o 
ibland  rid  ti  stan  mse  onon^^  —  To  sa  studäntrdn  uåt  honon,  en  he 
int  va  gott  ti  pluåg  äitt  so  nätt  djur  me  so  tugkt  arbäiti.  „He  ä 
bäst,  en  ni  läggar  honon  i  skolan,  so  fuår  ni  si,  kva  he  blir  uå  honon 
me  tin'^  —  No,  bön  han  tykt  omm  te  ruåda  o  bä,  en  tom  ska  lägg 
honon  i  te  skolan.  Sidan  so  för  han  häim.  O  studäntran  slakta  uksn 
o  uåt  tjyti  upp  o  stjinna  lät  tom  stupp  upp,  so  en  he  bläi  ti  si  ut 
likasom  äin  livandis  uks.  Sidan  so  läit  dom  djör  äin  grandar  tävlo  o 
muåla  hena  full  me  grannluåtar.  So  stäld  dom  te  tavlo  möt  åptäiks- 
väddji,  o  uksn  stäld  dom  frammför  tavlo.  Naer  nu  bön  kom  ti  stan 
o  fi  si  uksn  senn,  so  vild  han  djinarst  böri  spruåk  mae  onon.  Men 
studäntran  sa:  „Pa8s  int  gå  tf,  han  fundiérar  jyst  upa  tom  viktigast 
puntran,  o  tserföri  fuår  man  int  örubb^  onon.  Kom  ett  nogar  dagar 
hi,  80  fuår  tu  sf,  hörilikan  kår  han  ä.  To  ä  han  full-loerd".  —  He 
va  gott  o  va^l.  Bön  för  uåtar  h<äim.  Ett  äin  viku  för  han  uåtar  til 
stan.  Men  teso  gåggo  kom  an  altför  säint.  Uksn  hådd  blivi  folMser- 
dar  o  sloppi  ti  gubärnor  i  Riga  i  Liffland.  So  så  studäntran  uåt  bön, 
en  han  sku  far  ti,  om  han  sku  vil  tal  mae  onon.  No,  han  för.  Nser 
han  kom  ti,  so  dji  han  djinarst  ti  gubärnorns  slöt  o  dji  inn  o  gav 
igga  titjänna  om  seranda  sett.    Nser  han  kom  inn,  so  fraega  gubämorn 
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uå  onon:  ,,Kva  väit  tu  säjja?"  —  Bön  han  bläi  skrseradar,  nar  han 
hyurd  uksn  senn  tahi  np  te  sätti,  men  snävt  so  sä  han:  ;;Häjj,  I^^jjl 
va  int  so  stursk;  mins  tu  int  förr,  na^r  tu  va  menn  uks  o  ja  uård^  o 
tjyord  vid  meddi.  —  Men  tu  lär  ha  glyomd  e,  sidan  tu  ha  blivi  öin 
Alikanäin  liärri".  —  To  bläi  gubärnorn  argar  o  läit  läid  lit  onon.  O 
80  tykt  bön,  en  han  ha  sitt  nö  o  räist  häim. 


314.     Om  to  sluv  drändji. 

(Öster-Kvarnhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gäggo  äin  bonn  me  sin  hostro.  Tom  hädd  äitt  häi- 
mand  o  bodd  tser,  Hyvusåtji  va  he,  en  hun  huld  til  me  äin  präst  o 
int  brydd  si  omm  senn  äjji  mann,  som  va  so  tser  mäira  äinfäldo.  So 
sku  tom  skaflf  nåt  si  äin  drägg.  So  sä  un:  „6ä  nu  o  stässil  uåt  oss 
äin  drägg  ifruån  stan,  men  tu  mo  int  stässil  nogan  klökar  kär,  na^r 
du  nu  solv  ä  so  ägkaP".  —  So  va  taer  äin,  som  hädd  räido  puå  he  o 
hädd  nammi  Sliiv*.  Bonn  för  ti  stan  ti  syok  uåt  si  drägg.  SIdv  akta 
up  onon  o  träffa  ono  mitt  upa  gatu.  „Kva  ä  tu  för  äin  kär?  Vil 
du  int  kom  ti  drägg  uåt  mi?"  —  „Jö,  mytji  djaerna".  —  „No,  kva 
häitor  du?*'  —  „Ja  häitar  Sluv",  sä  an.  —  „Jä,  int  vil  ja  to  hav  di". 
—  Tom  bläi  stjild,  o  han  dji  äin  krök  i  stan,  suå  kvart  bonn  dji,  o 
so  dji  an  mitt  imöt.  Men  han,  som  va  ägkdl,  int  tjänd  an,  en  he  va 
to  8:una  kärn.  Han  hälsa  uåtar  o  frsega:  „Vil  tu  int  kom  ti  drägg  uåt 
mi?"  —  ,,Jö,  mytji  djuerna".  —  n^va  häitar  tu?"  —  Han  sä  uåtar 
SI  liv.  „Jä,  int  vil  ja  to  hav  di".  —  Tom  vandra  o  myottist  tridi  gäggo, 
men  bonn  tjänd  int  ento,  ätan  frasga  uåtar:  „Vil  du  int  bli  drägg  uåt 
mi?^  —  „Jö,  mytji  djrorna".  —  „Kva  häitar  du?"  —  „Sluv".  —  „Jä, 
hiicr  mo  int  finnas  noga  ägkalt  folk  i  häila  stan,  fbr  ja  ha  räidan 
träffa  tvua,  som  ha  häitt  Sliiv".  —  n^^jj;  ^^^^^  ^^s  ^gS^  äinfäldot 
folk''.  —  „Ja  mött  to  tä  di".  —  Han  kombar  häim  o  drändji  messi. 
„na  du  fuätt  nogan  drägg?"  frajga  hostron.  —  „Jö".  —  „No,  hörAli- 
kan  kär  ä  han?"  —  „Jö,  han  häitar  Sliiv".  —  „Hör  dji  du  o  tö  äin 
Xlikan  kär,  som  nö  ä  sluvari*  än  tu?"  —  n^^a  vild  ja  djör,  najr  ja 
räidan  hädd  myott  tvuå,  som  va  Sluv,  o  han  sä,  en  he  int  fandist  noga 
ägkalt  folk  i  häila  stan,  o  ja  mottist  nyodvändot  tä  äin".  —  Hostron 
koka  gryot  o  lä  tom  buå  tvuå  ti  it.  Men  hun  ha  lädd  yoga^  upa  te 
sido,  som  henas  äjji  mann  sat.  To  sä  Sliiv:  „Tetta  hiser  gryotfati  stär 
int  raett  jämt",  o  so  kvinna®  an  omm  e.  —  Naer  vserdinna  kom,  so  så 
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liun:  y,Ku  står  tetta  fati  öjämt'',  o  8o  kvinna  bun  uåtar  e  me  yoga  nåt 
ho8sb6nn.  —  To  sä  Sluv:  ;,Int  sUr  he  ennu  raett  jämt^,  o  so  kvinna 
an  uåtar  omm  e.  —  So  tykt  hostro:  ^N6  mo  han  ha  fuått  äin  sluvari^ 
än  han  ä  sölv^.  —  So  ska  tom  far  ti  skoj  i  ti  hagg.    He  va  tfdit  omm 
mori.    Prästn  va  tasr  räidan,  fast  int  bonn  vist  nå  he.    Nssr  tom  ha 
fari    äitt   stykk;  so  spragg  drändji  tibåka  ti  lydas^  kva  dom  ska  tal. 
To   sä   han    uåt  prästn:  ;,Kom  nu  np  förmiddäji,  to  ska  ja  lag  noga 
gott  ti  muåltfn:  vuår  kärar  ha  fari  ti  sköji".  —  „Nojä,  ja  mo  na  kom", 
sä  prästn.  —  Men  Sliiv  han  hyord  alt  tetta.    Tom  för  ti  sköji  o  hugd 
nsera  ti  middäji.    Nacr  drändji  pryova,  en  prästn  va  komi  ti^  so  ropa 
an:  „Nono!"  —  „Kvaför  skrikar  da  na?"  —  „Ja  tykt,  en  he  va  voro 
Vierdinna,   som   ropa,   at   vi  ska  kom  häim  ti  middäi",  sä  an  o  ropa 
aåtar:    „Nono,   vi  mo  na  kom".  —  Men  int  va  tser  iggan.    ^Vili*  nu 
gä",  sä  hossbönn,  „ettsom  hun  ropar,  en  vi  ska  stjynd  oss".  —  Tom 
dji  häim.    Nacr  dom  kom,  va  prästn  tacr  jyst  som  bäst.   Naer  tom  suå, 
en  bonn  o  drändji  kom,  so  va  e  int  anna  bara  lägg  prästn  i  skaåpi 
djyomas.    Nser  bonn  kom  häim,  so  bläi  an  gläd  o  sä:  „Ka^  mo  be  ska 
bittyd;  en  na  voro  mör  ha  laga  nåt  oss  so  häidarli  mät,  han  som  fttrut 
ha  häldi  so  dålit  aåt  oss"  —  han  hadd  laga  äin  mytji  gö  mät.  —  Naer 
tom  sat  o  aåt,  so  så  Sluv:  ^^Kva  brukar  ni  djör  me  te  gämbdl  skaåpi, 
som  taer  står?"  —  „Int  djör  vi  igga  me  he".  —  „0m  ni  vil  djäv  uåt 
mi   de,   so   ska  ja   säli  e,  o  ja  ska  fuå  fömti  rubbal  för  e,  o  ja  ska 
djäv  halva  summo  aåt  hossbönn".  —  „Ta  mo  fuå  he  djssrna,  int  djör 
ja   igga  me  e".  —  Han  vild  na  si,  hör  e  ska  s(  ut  innyti,  men  vaer- 
dinna,   som   hädd   djyomd  prästn  yti  e,  läit  int  ono  djör  e.    Han  så 
bara,  en  un  ha  tappa  bort  nytjiln.    To  sä  drändji:  „He  mo  na  va  te 
sama,    om   hossbönn  ska  vil  drä  hl  tjärro,  so  ska  ja  enna  hinn  i  då 
ti  stan  mae  e".  —  Bonn  drö  tjärro  frammför  trappo,  o  dom  lyft  skaåpi 
up  tjärro  o  band  e  starkt  fast  ta^rupa,  o  prästn  va  alltili  i  skaåpi.    So 
räist  an  aå  ti  stan  me  skaåpi.    So  kom  han  up  äin  läggar  brö.   Tser 
huld   an   stilla   o  börja  tal  för  si  solv:  „Nö  laer  ja  ha  djörd  äin  dåli 
handdl;  kemm  Iser  na  vil  hav  Alika  ta^r  skrapa  i  stan,  he  ä  bäst,  en 
ja  kastar  e  hisBr  i  aåd,  int  taks  ja  fyor  e  ti  stan".  —  To  prästn  hyord 
e,  so  tägkt  an:  „Nu  mött  ja  drogkn  hiöer".  —  Drändji  tö  räipi  lyost 
o  lyft  skaåpi  apa  bröa.    To  börja  prästn  röp.    To  sä  drändji:  „Kya 
sväidn^  djör  ta  hia^r  i  skaåpi?    He  va  väl  för  tin  skuld,  som  nytjiln 
va  borta.    Om  du  bittälar  fämmhundra  rubbal,  so  slippar  ta  bort,  an- 
nors   drägkar  ja  di".  —  Prästn   mottist  djäv  aåt  ono  e,  o  so  kasta 
drändji  te  töm  skaåpi  i  uåa.    Men  tser  häima  va  gamman  illvars  omm 
si  o  tykt:  „Hör  djävaln  mo  he  ha  gandji  til?"  —  Men  bonn  ondrast 
apa  he,  hör  te  gämbal  skaåpi  ska  va  so  dyrt.    He  va  äin  tid,  so  kom 
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uåtar  te  prä8tn  gaggandist.  Bonn  o  drändji  ska  far  ti  sköji.  Nssr 
tom  ha  gandji  äitt  stykk,  so  viénd  drändji  omm  o  dji  häira  ti  lydas, 
kva  prästn  o  vsBrdinna  ska  spraåk  sfnsiniilla.  So  så  bun:  ^Jnt  passar 
lie  nu  inäir  för  ti  ti  kom  ina,  utan  ja  ska  lag  mät  i  rla,  kora  nu  ti 
up  ft)rmidddji".  —  ;,Jö",  sa  prästn,  ,ja  mo  nu  kom".  —  Naer  tom  ha 
hugd   äin  stond,  ropa  drändji:  „Jö  jö!**  —  „Ka  ropar  du?"  sä  bonn. 

—  „Ja  tykt,  en  be  va  voro  vaerdinua,  som  ropa  oss  ti  it  o  sä,  en  bun 
ha  laga  mät  i  ria^.  —  „No,  ka  tägkar  un  nu  upa,  som  so  bör  djäst 
088?"  sä  bonn.  —  „No,  bun  tykkar  nu  väl,  at  vi  här  tugkt  arbäit", 
sä  drändji  o  ropa:  „Jö  jö,  vi  mo  nu  kom".  —  To  sä  bonn:  ;,Vi  mo 
nu  gä  to".  —  NsBr  gumma  suå  dom  ti  kom,  so  lädd  un  prästn  i  äin 
stör  halmtjärva.  Nssr  tom  uåt,  suå  diändji  halmtjärva  o  sä:  „Ni  ha 
tryska  ryslit  rusit  idan  siéd  i  uår;  om  man  sku  böri  trysk  omm  ono, 
80  sku  man  fuå  äin  hundra  tunnor  rog^.  —  n^^^y  vi  fi  int  hundra 
tunnor  yvi  alt  först  bäldar".  —  „Oni  ja  fuår  trysk  ono,  so  ska  ja  djäv 
fämti  tunnor  uåt  hossbönn,  o  rästn  häldor  ja".  —  „Tu  mo  fuå",  sä 
bonn.  —  „Bara  vi  ha  iti,  so  bör  ja  trysk,  medan  ni  kvilas".  —  Han 
börja  trysk  smuå  tjärvar  först.  So  tykt  an:  „Jä,  kva  blir  be  uå  me 
so  smuå  tjärvar,  ja  mött  hav  stör  tjärvar  o  stör  klobbor".  —  To  börja 
prästn  röp  o  bid,  en  an  int  sku  sluå  ibiael  ono.  To  sä  drändji:  ^Jas- 
suA,  tu  ä  hiser  uåtar!  Djävar  du  hundra  tunnor  rog,  so  mo  du  va  i 
livi,  annors  sluår  ja  ihiael  di".  —  Prästn  bittäla  he  me  päggar,  o  drändji 
sä  uåt  bonn:  „Nu  fi  ja  rog,  men  ja  suåld  ono  djinarst,  o  hiaer  ä  pä- 
nigga".  —  Prästn  bläi  tieridjinu  äin  fati  kär,  o  igga  vuåga  an  mäir 
kom  ti,  nser  SIuv  pluåga  ono  upa  te  sätti.  Nssr  int  vserdinna  mäir 
vuåga  häld  til  me  prästn,  so  börja  un  häld  til  me  äin  smid.  Sluv  fi 
räido  up  he  o  börja  fundiéra,  bör  an  ska  fuå  räido  up  teras  myoti. 
So  ölykkast  be  för  vaerdinna  äin  mori,  nser  bun  sku  kar  lin^,  en  karun^ 
dji  sondar.  „No,  nö  kan  ja  nu  snärt  sprigg  ti  sraiddjon",  sä  drändji. 
Men  värdinnan  tykt  so:  „Nö  kan  ja  solv  gä  ti".  -—  To  sä  hossbönn: 
„Lät  ena  nu  far,  nö  här  vi  ento  arbäit".  —  Hun  för  o  drändji  dji 
bakom  smidiväddji  ti  lydas,  kvar  dom  luva  träffas.  Sraiénn  sä,  en  Ja 
ä  int  häim  i  dä,  ja  här  äitt  sköksländ  ti  naera  til,  som  idar  ä  ti  hugg". 

—  ^Bara  ja  sku  hitt  ti,  so  ska  ja  hänt  mät  uåt  di",  sä  häimanshostro. 

—  „Ja  ska  hugg  boskar  o  sät  ti  märk  bräividar  viéji,  so  hittar  du", 
sä  smiénn.  —  So  djörd  an  o.  Men  Sluv,  han  ämsa  kvistana  up  äin 
annan  viég,  so  en  han  kom  ti  tom.  To  sä  bisin,  nser  hostron  kom  o 
bädd  pannkakur:  „Kva  tägkar  voro  mör  nu  upa,  som  tilMagar  te  bäst 
hun  kan  fuå  ihop?"  —  „No,  ni  här  nu  so  stragkt  arbäit",  sä  gumma. 

—  Naer  tom  uåt,  so  sä  Sliiv:  ^Int  vil  ja  nu  it  alt,  ja  ska  fyor  liti  uåt 
te   stakkars  smiénn,  som  är^  ti".  —  Sliiv  för  ti  o  bä  bonn  äin  stond 
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bakett  kom  ti  me  yksa.  Men  int  fyord  an  pannkakuna  ti,  bara  lä 
tom  i  sköji.  So  för  han  ti  8miénn  o  sä:  „Nu  fuår  tu  fän^  som  ha 
håldi  til  me  voron  hostro^  o  gnbbn  ä  so  ruslit  arg''.  —  Smiénn  sträid 
imöt  80  mytji  an  kand.  Men  naer  SIuv  tykt;  en  bonn  ba  honni  kom 
naera  til^  so  för  an  imöt  ono  o  sä:  ^Stjyndi  snärt^  smiénns  häst  för 
me  fötn  millan  äitt  tra),  stjyndi  idar  töerför  rajtt  snärt  ti  hiälp!'*  — 
So  börja  Sliiv  sprigg  förut  ti  smiénns  musa  o  bonn  bakett.  Naer  tom 
kom   ti,  so  börja  Sluv  röp:  „Nu  kombar  han  re,  nu  kombar  han  re!" 

—  Nu  bläi  smiénn  rädd  o  börja  sprigg  unda  o  sä:  „Int  fi  ja,  bara 
liti,  int  fi  ja,  bara  liti".  —  O  so  uppa^  an  alt.  Int  förstö  bonn  ento, 
men  Sliiv,  han  vist  nö.  So  för  Sliiv  uåtar  ti  vaerdinna,  o  up  viéjin  kasta 
han  pannkakuna  liti  ifruån  kva radar,  o  so  sä  an  uåt  vsBrdinna:  „Na 
ska  ni  akt  idar,  nu  birätta  smiénn  för  idan  mann  alt,  hör  ni  ba  hus- 
holla  me  onon,  o  han  bläi  so  arg,  ja  tror  néstan,  en  han  stäin<ir  idor'^. 

—  Me  te  sama  so  kom  hossbönn,  suå  pannkakuna  o  börja  plukk  upp 
dom.    So  sä  Sluv  uåt  hostro:  „Sini  nu,  nu  plukkar  an  stäinar  räida'^. 

—  So  börja  gumma  sprigg  o  sä:  „Förlåt  mi  nu,  ja  ska  aldar  djör 
slika  mäir!"  —  Gumma  huld  ord,  so  rädd  bläi  un,  en  hun  int  öftaruåt 
vuåga  häld  til  me  nogan,  o  so  bläi  ta^r  sidan  mytji  bätar  livvna. 


315.    Om  te  bisi  som  va  fruån  himilritji. 

(Västerby  i  Pyttis). 

He  va  äin  gäggo  äin  bisi,  som  dji  okrigg  o  bäiddist.  So  kom 
an  inn  ti  äin  gumma,  som  bodd  up  äitt  torp.  So  fradga  gamma  uå 
hono:  „Kvarifruån  ä  tu?"  —  „Ja  ä  fruån  himilritji",  sä  han.  —  „Suå 
da  igga  Matt,  pojtji  vonn,  taer?"  så  gumma.  —  „Jö",  sä  an.  —  „No, 
hör  orkar  han  nu  ta»r?"  —  „Nö  ä  he  mäira  rusit  msB  ono",  sä  bisi. 
—  „Ska  ta  snärt  far  ti  tibäka?"  fradga  gumma.  —  „Jö",  sä  bisi.  — 
To  samla  hun  ihop  päggar  o  äitt  o  anna  o  gav  uåt  bisi  o  bä  onon 
fyor  uåt  Matt.  Naer  gummas  äjji  bisi  kom  häim,  so  sä  un  uat  ono: 
„Hiaer  va  i  dä  äin  bisi,  som  sä,  en  han  va  fruån  himilritji,  o  han  sa, 
en  han  ha  träffa  Matt,  o  nu  stjikka  ja  allhända  uåt  hono".  —  „Va 
tu  nu  fuåno,  som  gav  uåt  hono  alt,  kva  vi  bädd!"  tykt  bisi.  —  99N0, 
int  ä  han  nu  so  lagkt  ennu,  he  ä  nu  bara  äin  stond  sidan  an  va 
hisBr".  —  Bisin  sattist  up  hästryddji  o  börja  rid  bakett.  Nser  tiggar* 
bisi  fi  bör  si  ono,  so  sattist  an  niér.  „Ha  tu  sitt  nogan  far  hiaeromm 
me  äin  pusa  up  ryddji?"  fradga  häimanskärn.  —  „Jö,  men  han  spragg 
ti  inn  i  sköji",  sä  tiggarn.  —  „Häld  tu  menn  häst,  ja  ska  sprigg  ett 
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ono",  sa  häimansbisi.  —  Han  huld  hästn.  Men  nar  häimanskäm  för 
i  sköji,  80  för  tiggarbisi  ridandist  bort  me  hästn.  Naer  te  häimans- 
bisin  kom  häim  o  va  utan  häst,  so  fraega  gumma:  ;^Kvar  lämma  tu 
h<ästn?^'  —  Bisin  stjämdist  ti  tal  omm^  bör  be  ha  gandji  msB  onon^o 
sa:  „No,  na3r  ja  fi  hyor  häila  sätji  i  grund,  so  gav  ja  hästn  mffi  uåt 
ono^  en  han  sku  slipp  snarari  framni''. 


316.    Om  paradfskokkin. 

(Tushy). 

De  va  äin  gogg  äin  gubba,  som  för  ti  stan.  Kssr^n  hadd  sold 
lassa  sitt;  so  börja'n  gå  ikrigg  i  bödona  o  gå  se  ut  ti  vara  paradfs- 
kokkin. Han  gikk  i  bödona  o  titta  opp  i  taki  o  frsega  ett  knivskfdor 
ti  börsknivana  i  paradisd.  So  konid  an  o  ti  äin  ägkifrus  bödo  o  fradga 
ett  knivskidor  o  sa,  at  an  va  paradiskokkin.  Nu  hadd  fruns  mann 
dött;  o  naer  un  fikk  hora,  at  han  va  från  paradlso,  so  börja'n  fnega 
ett  mann  sin,  om  an  känd'n  o.  Gubban  sä,  at  an  känd'n  myki  brå, 
o  at  an  gétfn  mogga  mål  mät,  ,,n8Br  ja  ä  kokk,  so  här  ja  allti  nogo 
ti  ge".  —  Friin  fraega  do,  om  an  sku  ta  på  säj  ti  fora  framm  bräiv 
o,  hun  sku  do  skikka  päggar  ot'n.  Senn  samblar  hun  äin  summa  me 
päggar,  va  som  fantist,  o  fölgar  gubban  it  o  gér  ot'n  päggana  i  bräiva. 
Bäst  de  va,  so  kombar  fästraann  hennas  himm,  som  un  räidan  hadd 
fått,  öftar  senn  mann  hadd  blivi  do.  Hun  birätta  do  ot  honon,  at  un 
fått  hälsniggar  från  förra  mann  sin,  o  at  an  va  so  fati  dssr,  at  an 
går  o  tiggar  o  ha  blivi  i  toko  dålit  tillstond.  Fästmann  hennas  tykt 
do,  at  de  va  nogon  spijön  ällar  bidrägara,  som  sant  va,  o  at  iggin 
kombor  nu  mäir  därifrån  o  sokar  jölp  o  fraega  ota  briidn  vart  an  tö 
vaegin,  den  gubban.  Han  hadd  nu  äin  myki  raskar  häst  o  satar  säj 
po  hästryggin  o  ti  bör  rida  ett  gubban.  Han  add  nu  hunni  dt  ota 
stan  räidan  o  fär  o  tittar  allti  bakett  säj,  om  nogon  ska  koma  öftar. 
Gubban  kor  senn  hästn  sin  i  skögin  o  kastar  säj  solv  po  lansväga- 
brantn,  nsBr  an  sir  härrn  koma  fult  i  livandi  sträkk.  Nssr  härrn  komd 
ti  gubban,  so  frsegar  an,  om  an  sitt  nogon  gubba  fara  hser  me  vsegin. 
„Jö",  sa  gubban,  „o  nasr  an  komd  hser,  so  för'n  opp  i  skyn,  o  om  na 
härrn  kastar  säj  nér  po  lansvasgin  o  sir  oppettan,  so  ska  an  få  sia 
hästsvansn  ännu  i  molnan,  o  ja  väntar'n  tibäks",  tykt  gubban.  —  No, 
härrn  stigar  nér  från  hästryggin  o  kastar  säj  po  jördn  ti  titta  o  tykt 
o,  at  an  så  hur  svansn  svajja  i  molnan,  naer  dom  rordist.  Do  jägka 
gubban  säj  opp  po  harms  hästryggin,  o  so  för  an  å,  o  härrn  liggar 
bara  o  väntar,  at  gubban  ska  koma  tibäks  från  skyana,  O  so  för 
gubban  himm  me  hästn  o  päggana  o  altsammans  messäj. 
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317.    Jisälln  som  va  från  Himmdlsgård. 

(Lojo). 

I  Löju  Nammis  jifta  se  en  ägka  för  andar  goggon  mä  en  nggkår. 
To  dom  ha  jift  sC;  so  bänd  e  se  en  dag,  to  gobbdn  för  po  daksvärkd, 
at  en  vandrandi  jisäll  komd  ti  torpa  för  at  vila  se.  To  an  komd  inn, 
so  fråga  hnstrun  vartifrån  an  va.    ^^Från  Himmolsgård^',  svara  jisälln. 

—  Gumman;  som  misshord  se  o  tykt^  at  an  svara  från  himmalrik, 
fråga  to,  om  an  tjännar  ft5rra  mann  hennas.  ,;Jö;  mytji  brå;  vi  ä  just 
nsera  grannar^^;  svara  jisälln.  —  ;;Noh;  hur  mår  an?'^  fråga  gumman. 

—  „Som    förr",  så  jisälln.  —  „A  han  frisk  to?"  fråga  gumman  åtar. 

—  ;,Den  som  ä  sukli  hsBr,  so  ä  an  dsBr";  svara  jisälln.  —  ;;Noh,  va 
jör  an  to?"  fråga  åtar  gumman.  — -  ;,Han  tjor  véd  o  vatn  ti  bälvitis 
tjitiln",   så  jisälln.  —  „Hnr   här  an  do  mä  kladdar?"  fråga  gumman. 

—  „Den  som  hår  haer,  so  har  an  daer",  tykt  jisälln.  —  Gumman  fråga 
tO;  om  an  int  sku  vila  ta  ot  an  §örtor  o  andra  klsedar.  ;;Jö,  fast  hur 
mytji  som  hälst";  sä  jisälln.  —  Gumman  laga  to  ot  an  en  dukti  pösa 
mä  klaedar  o  lä  tjöt  o  bro  mse.  Jisälln  tö  va  an  iikk  o  kogka^  åv. 
Po  skögin  80  mött  an  gummans  manU;  som  komd  himm  från  arbita. 
Dom  hälsa  po  varandar  o  jikk  sin  vseg.  To  gubban  komd  himm,  80 
sä  gumman:  ;;yét  dU;  at  ja  ha  haft  hälsniggar  från  min  förra  mann. 
Hasr  va  en  mann,  som  sä  se  vara  från  himmalrik;  o  ja  gäv  Hta  klaedar 
o  mät  mä  an,  so  an  int  sku  bihov  frys  häldar  svält."  —  „Va  du  ändo 
ä  dumb;  som  kan  jöra  sona  dser  dumbhétar";  tykt  gubban.  —  O  so 
spänd  han  i  hästn  o  för  äftar;  för  an  tykt:  „Nö  ä  de  sama  kärU;  som 
ja  raott  o  som  kogka  posan  po  ryggin".  —  To  an  komd  po  vsBgin;  o 
jisälln  så  aU;  so  vänd  an  omm  o  kasta  posan  i  en  énboska.  To  tor- 
parn  mött  an,  so  fråga  an,  om  an  a  mött  nogon  kär;  som  bär  en  pösa 
po  ryggin.  „Jö,  han  spragg  di  bäk  bärguddn  nu  jyst".  —  ,;Noh,  höll 
i  min  häst  so  läggi,  ja  ska  gä  si".  —  Jisälln  tö  imöt  hästn  o  tjord 
frammåt  o  tö  posan  sin  o  för  vägin  sin.  To  torparn  komd  tibaka, 
80  va  an  litan  häst.  Kaer  an  komd  himm,  fråga  gumman:  ;;Vart  här 
du  din  häst?"  —  ;,Ja  gäv  ot  din  förra  mann,  so  at  han  sku  fä  en  gö 
häst  ot  säj  o,  när  han  nu  för  jämnan  ska  tjora  dser",  sa  gubban. 


318.    Gobban  som  va  från  Riggaritji. 

(Degerhy). 

He  va  en  gogg  en  gobba  o  en  tjärgg,  som  va  so  fatiga,  at  dom 
hadd  bara  en  kuddo  o  en  hono.  To  dom  sku  så  åkarn,  so  börja  dom 
fundera,  hur  dom  sku  få  utsagda.    So  tykt  tjärndjin,  at  dom  aki^  fara 
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ti  stan  o  sälg  kuddon  o  bonon  o  tjop  se  sssd.  He  dser  rådd  jilla 
gobbdii  o.  Som  tjärndjin  tägkt,  at  gobboD  sku  sup  opp  päggana^  so 
for  un  sölvdr.  To  un  komd  ot  stan,  so  mött  un  en  slaktara,  som 
friega:  „Va  kostar  kuddon?"  —  „En  mark",  svara  gummon.  —  Senn 
frajga  slaktarn:  „Va  kostar  honon  to?"  —  „Tia  daldor",  svara  tjärn- 
djin.  —  n^(^^  passar  ja  int  på,  stan  ä  stör,  nök  får  tu  honon  såldar", 
tykt  slaktarn.  —  Tjärndjin  för  ti  stan,  men  indjin  komd  o  vild  bitäl 
tid  daldor  för  honon.  Uun  bläi  igga  å  mä  honon  sin.  För  ti  få  sälg 
honon  so  för  un  tib<ika  ti  slaktarn,  för  un  tykt,  at  den,  som  tjoft  kud- 
don, kan  tjop  honon  mse.  Slaktarn  tjoft  honon  o  gav,  va  un  vild  ha, 
o  laga  ot  un  mat  mae.  Gummon  drakk  to,  so  un  bläi  fuldar.  Nu  bläi 
un  vildor  o  kasta  martjin  bort,  som  un  fikk  för  kuddon.  Senn  so  sommna 
un.  Slaktarn  tjära  un  to  o  lä  un  i  en  dunkorg,  so  de  fassna  fult  å 
dun  okrigg  un.  To  un  vakna  o  så,  i  va  ställnigg  un  va  i,  o  tykt  se 
va  som  en  fogal,  börja  un  fundera:  „A  e  jäg,  häldar  ä  e  en  fogal? 
Säldar  igga  hunn  po  me,  to  ja  kombar  himm,  o  slikkar  kalvana  me, 
so  ä  he  jäg,  men  säldar  hunn  po  me,  to  ja  kombor,  o  slikkar  int 
kalvaua  me,  so  ä  he  int  mäj,  utan  en  fogal".  —  To  un  komd  himm, 
so  säld  hunn  po  un,  o  kalvana  slikka  igga  henna.  „He  ä  int  mäj, 
utan  en  fogal",  tykt  tjärndjin  to  o  takkla  opp  po  itt  visthustäk  för  ti 
sok  börja  flyga.  Gobban,  som  så  un  jinum  fönstro,  tägkt:  ^Va  ä  he 
för  itt  tök",  o  sku  siit  un.  —  „Sut  int!  He  ä  mäj!"  ropa  to  tjärndjin. 
—  „Sit  int  tser,  ditt  tök,  litan  kom  inn!"  sa  gobbdn.  —  Hun  klöv  to 
nör  o  komd  inn.  „Nu  ska  ja  far  o  si,  om  e  fins  andar,  som  ä  lika 
tökoga,  som  tu,  annors  slår  ja  ijael  de",  tykt  gobban.  —  Han  för  o 
komd  först  ti  ett  ställa,  taer  en  tjärgg  ha  bygd  ot  se  en  nyår  styvu, 
men  hun  a  int  huddji  igga  fönstarhol  för  daksjiisa,  dtan  trodd,  at  an 
mä  solda  sku  kun  bär  inn  sölsin.  To  gobban  komd,  so  mött  an  un 
mä  solda  undar  förkla.  „Va  bär  tu  undar  förkla?"  fraega  gobban.  — 
„Ja  bär  inn  sölsin;  förr  hadd  ja  en  so  jusar  styvu,  at  e  va  biständit 
just  i  un,  men  i  den  hser  får  ja  igga  dagar",  svara  gamman  ot  gobban, 
o  so  så  un:  „Kan  ni  skaff  me  söl  i  styvun  min,  so  ska  ja  jé  idar  hun- 
dra riksdäldar".  —  Gobban  hugd  to  tri  fönstarhol  i  styvun  hennas  o 
solan  börja  sina.  So  fikk  gobban  hundra  riksdäldar.  Han  vandra  nu 
vidari  o  komd  ti  itt  torp,  ta^r  e  va  toko  skrik.  Gobban  jikk  to  inn  o  si 
va  he  sku  va  fÖr  slä.  Gummon  ha  to  soma  en  sörto  ot  gobban,  men 
ha  int  klift  igga  hyvuhol.  Hun  lä  sörton  po  an,  men  som  igga  hyvuhol 
fantist,  80  fikk  un  int  sörton  po  an.  För  ti  fo  sörton  nér  o  yppnigg 
för  hyvu,  so  slö  un  gobban  mä  hamarn  i  skällan.  Gobban  jämmra 
se  o  lét  ill  om  se.  To  nu  den  vandrandi  gobban  komd  inn,  so  fraega 
gummon  ot  an,  om  han  sku  kuna  jölp  un.  Ska  an  kuna  he,  so  ska 
an  få  hundra  däldar.  Gobban  tö  to  saksn  o  klift  hyvuhol  i  sörton, 
o   80  bläi  an  brå,  o  gobban  fikk  un  po  se.    Gammon  gåv  na  handra 
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dälddr  ot  gobban,  som  visa  nn  en  so  gö  konst.  Han  vandra  nu  yfdari 
o  komd  ti  itt  torp,  o  tser  jikk  an  inn  för  ti  bijaBr  nattkvarter.  Strakst 
bijaerd  an  int,  som  an  komd  inn.  Mör  i  hiisa  fraega  to  vartifrån  an 
va  himma.  „Från  lliggaritji",  svara  han.  —  Mör,  som  tykt  at  an  så 
från  himmalritji,  fraega  to:  „Hur  mår  min  andar  saligar  —  mann?" 
för  gnmmon  va  jiftar  för  tridi  goggon.  Första  goggon  hadd  un  en 
Hakor  mann,  andar  goggon  en  biséligar  o  tridi  goggon  åtar  en  flakar 
mann.  „Dålit  mår  han,  svälta  får  an,  o  frysa  får  an  o",  tykt  gobban. 
—  „Vi  här  so  mytji  klaedar  o  päggar,  sku  int  ni  vila  bisvaer  idar  o 
tå  ot  an  itt  lass?"  fraega  mör  vidari.  —  „Jö  jaerna",  tykt  gobban.  — 
Mör  gav  an  to  häst  o  itt  lass  mä  mät  o  päggar  o  klaBdar.  Päggana 
va  i  itt  skrin,  o  he  va  falt  mä  bara  blagka  silvarmynt.  Gobban  tö 
mä  nöjji  imöt  va  an  fikk  o  för  sin  vaeg.  Po  vaedjin  so  mött  an  gum- 
mons  tridi  mann,  som  va  o  tjord  po  åkarn.  Han  för  to  himm  o  fraega 
vartifrån  han  karn  va,  som  för  mä  lass  po  vaedjin.  „Från  himmal- 
ritji  va  an,  o  ja  sikka  ot  min  andar  snligar  mann  itt  lass  mä  mat  o 
klaedar  o  itt  skrin,  som  va  fult  mä  blagka  päggar",  svara  hustrun.  — 
Som  gobban  hord  he,  so  jikk  an  lit  o  spänd  hästn  för  tjärron  o  för 
bakäftar.  To  gobban  mä  lassa  så,  at  mors  mann  komd  bakäftar,  so 
stana  an  o  tö  nogar  tagalstrån  från  hästrompon  o  bänt  om  itt  trae 
mä  vaedjin  o  la  se  po  knae  o  liira  naer  trae.  To  den  andar  komd  tjo- 
randist  o  så  an,  so  fraega  an:  „Va  liggar  tu  taer  o  lurar?"  —  „Ja  sir 
en  häst  o  itt  lass,  som  får  ti  himmalritji",  svara  gobban  o  sä:  „Kom 
hi,  so  ska  tu  o  fo  si!''  —  Han  komd.  To  stäig  gobban  opp  o  jikk 
ti  hästn  hansis  o  tö  den  mae,  o  so  för  an  mä  bäddji.  To  kärn  komd 
himm,  so  fraega  hustrun  hansis:  „Vart  här  tu  din  häst?"  —  „Ja  sikka 
an  ot  den  résandi,  so  an  sku  fo  sälg  tjärrona  o  åka  mä  vagn  o  två 
hästar'',  svara  mann  hennas.  —  To  gobban  mä  sina  hästar  o  lass 
komd  himm,  so  hadd  gummon  åkarn  sådd,  för  an  a  vari  so  ländji 
borta.  Han  fraega  to  vartifrån  un  a  fött  litsaeda.  „Ja  komd  ihåg,  at 
vi  hadd  salt,  o  so  sådd  ja  mä  salta.  Bara  vi  får  rägn,  nö  blir  taer 
väkst",  tykt  gummon.  —  Gobban  ha  funni  po  räison  sin  andar  tjärg- 
gar,  som  va  lika  tökogo  som  hansis,  o  tärför  lät  an  un  liva. 


319.    Om  den  dumma  käringen  Lisa  oeh   hennes  man  Jöns. 

(Ösier-Kcarnby  i  Pyttis). 

Det  var  en  gång  en  bisi  oeh  en  gumma.  Så  sade  bisin  alltid: 
,,Inga  vet  jag  huru  det  är,  men  de  andras  gummor  här  i  byn  hinna 
alltid  göra  så  mycket,  och  du  hinner  med  inga".  —  Så  tänkte  gum- 
man: „Ku   skall  jag  binda  kärnan  på  ryggen,  så  skvalpar  det  redan 
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om  mjölken,  då  jag  går".  —  Och  så  gick  hon  till  källan  efter  vatten 
med  kärnan  på  ryggen.  När  hon  hukade  sig  ned,  så  rann  all  mjöl- 
ken i  källan.  När  hon  kom  hem,  8å  skalle  hon  gå  och  steka  korfvar. 
Så  lade  hon  korfven  ifrån  sig,  så  länge  hon  skalle  gå  att  tappa  dricka. 
Då  kom  en  hund  och  for  af  med  korfven.  När  gumman  såg  det,  så 
for  hon  efter  hunden  och  kom  inte  ihåg,  bara  tog  tappen  med  sig. 
Så  rann  alt  dricka  bort.  När  bisin  kom  hem,  så  var  han  utan  både 
mat  och  dricka:  mjölken  rann  i  källan,  korfven  tog  hunden,  och  dricka, 
det  rann  i  källarn.  Då  sade  han  andra  dagen,  när  han  for  bort:  „Jag 
måste  gömma  mina  penningar  hit  under  ladknuten,  annars  kan  du 
göra  oss  utfattiga,  när  du  är  så  dum.  Du  får  inte  gå  och  taga  bort 
dem  dädan".  —  ?,Nej,  inte  går  jag",  sade  käringen.  —  När  bisin  hade 
farit  bort,  så  kom  det  en  krnkmakare  och  frågade,  om  inte  hon  ville 
köpa  stenkrukor.  „Jag  har  inga  pengar,  bisin  gömde  alla  bort  och 
sade,  att  jag  inte  skulle  få  taga  dem",  sade  käringen.  —  „Nå,  vet 
du  inte,  hvar  de  äro?"  sade  köpmannen.  —  „Jo,  men  inte  vågar  jag 
gå  och  taga  dem".  —  „Nå,  bara  du  säger  åt  mig,  så  nog  skall  jag 
gå  och  taga  dem,  inle  är  jag  rädd  för  er  bisi".  —  Käringen  sade, 
hvar  de  voro,  och  han  gick  att  se,  och  så  sade  han:  „ Här  är  så  myk- 
ket  pengar,  att  du  får  hela  mitt  lass".  —  Nå,  käringen  var  nöjd  med 
det  och  tog  alla  krukorna.  Så  slog  hon  bottnarna  ur  dem  och  trädde 
upp  dem  på  gärdsgårdsstörar  —  hon  ville  laga  grant,  till  dess  bisin 
skulle  komma  hem.  När  bisin  kom  hem,  så  frågade  han:  „Hvartifrån 
har  du  fått  så  mycket  krukor?"  —  „Jag  har  köpt",  sade  hon.  — 
„Hvarifrån  fikk  du  pengar?"  —  „Dit  undan  ladan".  —  „Nå,  sade 
jag  inte,  att  du  inte  skulle  få  gå  och  taga  dem?"  sade  han.  —  „Ja, 
inte  tog  jag  dem,  men  köpmannen  tog  dem".  —  „Nå,  hvarför  visade 
du  honom  dit?"  —  „Nå,  inte  nekade  du  mig  att  göra  det".  —  „Nå, 
du  är  nu  alltid  fånig",  tykte  bisin,  och  så  sade  han:  „I  morgon  kom- 
mer slaktarn  hit  och  skall  köpa  kor,  men  du  får  inte  gifva  dem  åt 
honom,  om  han  inte  har  pengar,  eller  om  han  inte  lämnar  något  annat 
i  pant".  —  Nå,  andra  dagen  kom  slaktarn  och  sade:  „Har  ni  kor  att 
sälja?"  —  „Jo,  jag  har  fem".  —  „Nå,  vili*  gå  och  se  på  dem",  sade 
slaktarn.  —  De  gingo  i  fähuset  och  sågo.  Så  sade  slaktarn:  „Men 
jag  har  inte  pengar  nu".  —  Då  sade  käringen:  „Ja,  inte  får  du  korna 
då.  Bisin  min  sade,  att  jag  inte  skulle  få  gifva  bort  dem,  om  du 
inte  skulle  hafva  pengar  eller  lämna  något  i  pant".  —  „Nå,  jag  skall 
lämna  den  femte  kou  i  pant  för  de  här  fyra,  medan  jag  far  efter 
pengar".  -—  Gumman  var  nöjd  med  det,  och  så  tog  han  fyra  kor  och 
lämnade  den  femte  i  pant.  När  bisin  kom  hem,  så  frågade  han:  „Var 
slaktarn    här   ock?"  —  „Jo".  —  „Nå,    hade    han  pengar?"  —  „Nej, 
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men  han  lämnade  den  femte  kon  i  pant",  sade  hon.  —  „Nå,  ditt  fån!" 
sade  bisin,  „det  var  ju  din  ko,  inte  duger  slik  pant".  —  „Nå,  hvar- 
för  sade  du  inte  det  förr?  Men  inte  är  han  så  långt  än,  han  var  här 
så  nyss,  och  han  for  med  den  där  vägen".  —  Så  foro  de  efter  slak- 
tarn, att  de  skulle  få  pengar  af  honom.  Och  så  lagade  gamman 
matpåse  med,  och  for  själf  ock  med.  Hon  tog  fem  ostar  med  sig  och 
smör  och  potäter.  Så,  när  de  hade  farit  ett  stycke,  sade  bisin:  „Lade 
du  låset  på  dörren?"  —  „Nej".  —  „Nå,  far  nu  åter  och  lägg  dörren 
fast  och  låset  på!"  —  Hon  for.  Och  när  hon  inte  fick  låset  på,  sä 
tog  hon  dörren  med  sig.  Så  när  hon  kom  till  bisin,  så  sade  han: 
„Du  må  då  själf  bära  den,  när  du  är  så  fånig,  att  du  tar  dörren  med 
dig".  —  När  de  hade  gått  en  bit,  så  kommo  de  till  en  källa.  Så 
skulle  käringen  dricka,  och  så  for  en  ost  i  källan.  Då  kastade  kärin- 
gen den  andra  efter  och  sade:  „Du  är  nu  litet  yngre  än  jag,  dukan 
gå  efter  honom".  —  Och  när  denne  äfven  blef  dit,  så  kastade  hon 
den  tredje  och  på  samma  sätt  alla  fem.  Så  blefvo  de  alla  dit.  När 
hon  åter  hade  vandrat  ett  stycke,  så  såg  hon  på  ett  ställe,  huru  jor- 
den var  söndersprucken.  Då  tänkte  hon,  att  jorden  skulle  hafva  sårt 
och  började  smörja  smöret  på  sprickorna.  Så  mot  aftonen  kommo  de 
till  en  stor  skog.     Då  sade  bisin:  „Hvart  skola  vi  nu  gå  att  sofva?" 

—  „Vili  gå  upp  i  ett  trä",  sade  käringen.  —  Så  gingo  de  i  ett  stort 
trä.  Så  kommo  en  stund  därefter  röfvare  till  samma  trä  och  började 
räkna  upp  sina  pengar,  som  de  hade  röfvat.  Käringen  hade  då  redan 
somnat.  Och  så  började  potäterna  falla  ner.  Då  sade  röfvarena:  „I 
morgon  blir  det  vackert  väder,  när  kortorna  så  falla  från  träna".  — 
Till  slut  föll  dörren  ner.  Då  blefvo  röfvarena  rädda  och  tänkte,  att 
den  elake  själf  skulle  komma  från  träet,  och  sprungo  bort  och  läm- 
nade alla  sina  pengar  där.  Om  morgonen,  när  gumman  och  bisin 
kommo  ner  frun  träet,  så  sågo  de  de  myckna  pengarna  och  började 
samla  ihop  dem.  Och  så  sade  bisin,  när  det  var  mycket  mer  än  som 
de  skulle  fä  för  korna:  „Vili  fara  hem  nu  åter".  —  Och  så  foro  de. 

Och  sedan  en  dag  så  skulle  gumman  skära  råg  på  åkern,  och 
så  blef  hon  så  sömnig,  att  hon  skar  alt  kläderna  af  sig.  Och  så  när 
hon  åter  blef  riktigt  vaken,  så  kände  hon  inte  igen  sig.  Då  tänkte 
hon:  „Månne  jag  nu  vara  Lisa"  —  hon  hette  Lisa  — ,  „eller  är  jag  inte 
Lisa?  Jag  måste  gå  till  Jöns"  -—  karlen  hennes  hette  Jöns  —  „och 
fråga,  om  Lisa  är  hemma.    Om  hon  är  hemma,  då  är  jag  inte  Lisa'^ 

—  Hon  gick  och  bultade  på  dörren  och  frågade:  „Är  Lisa  hemma 
ock?"  —  Bisin,  som  var  sömnig,  sade:  „Jo".  —  Då  började  hon  be- 
klaga sig  och  sade:  „Nu  är  Lisa  hemma,  och  då  kan  inte  jag  vara 
Lisa,  och  inte  vet  jag  häller,  hvem  jag  är".  —  När  hon  då  trodde, 
att  bon  inte  var  Lisa,  så  gick  hon  långs  landsvägen.  Så  mötte  hon 
några,  som  skulle  gå  att  stjäla.    Då  blef  hon  rädd  för  dem  och  sade: 
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;;6ara  ni  inte  gör  illa  åt  mig^  så  skall  jag  visa  er^  hvar  ni  får  myk- 
ket  pengar".  —  Så  följde  de  med  gumman.  Och  så  förde  hon  dem 
till  ett  rikt  hemman,  och  så  började  hon  bulta  på  dörren  och  sade: 
„Har  ni  något  att  stjäla?"  —  Folket  vaknade  upp  och  fick  fast  tjuf- 
yarna,  men  käringen  slapp  att  gömma  sig.  Sedan  for  hon  att  sofva 
i  ett  lider  och  där  var  tjära  och  hvad  där  var  for  smörja,  som  hon 
fick  på  sig,  och  så  for  hon  och  lade  sig  i  en  agnkätta.  Och  om  mor- 
gonen så  tänkte  hon  igen:  ;;Nog  måste  jag  ändå  vara  Lisa.  Jagskall 
gå  hem;  och  om  korna  känna  mig,  då  är  jag  Lisa,  men  om  de  inte 
känna  mig,  då  är  jag  inte  Lisa".  —  När  hon  kom  i  fähuset,  så  blefvo 
alla  korna  rädda  för  henne,  och  så  tykte  hon:  „Inte  måste  jag  ändå 
vara  någon  Lisa".  —  Sedan  tänkte  hon:  „Jag  skall  ännu  gå  och  se, 
om  inte  hunden  häller  känner  mig,  då  är  jag  inte  Lisa".  —  Så  när 
hon  kom  på  gården,  och  hunden  sAg  henne,  så  började  den  skälla 
och  sprang  undan  henne,  och  då  tykte  hon:  „Inte  kan  jag  vara  Lisa 
ändå".  —  Så  kom  Jöns  ut  och  såg  henne,  och  så  sade  han:  „Nå, 
ditt  småfån,  huru  har  du  nu  gjort!  Hittar  du  inte  komma  hem  till 
natten,  utan  spökar  ut  dig  pä  det  viset!"  —  Då  sade  hon:  „Jag  kom 
ju  och  bultade  på  i  går,  och  så  sade  du,  att  Lisa  var  hemma,  och 
då  tänkte  jag,  när  jag  inte  viste,  hvem  jag  var,  att  inte  är  jag  Lisa". 
—  „Ja,  jag  skulle  börda  taga  lifvet  af  dig",  sade  då  karlen,  „men 
jag  skall  gå  och  se,  om  jag  hittar  tre  andra,  som  äro  lika  tokiga, 
då  må  du  få  lefva". 

När  han  gick,  så  kom  han  till  ett  ställe  och  hörde  huru  gubben 
skrek  och  jämrade  sig,  och  när  han  gick  och  såg,  så  stod  gumman 
och  slog  honom  med  ett  vedträ  i  hufvudet.  Då  sade  gubben:  „Inte 
^^^  i^S)  ™^°  andras  hustrur  kunna  nu  ändå  göra  skjortor  åt  sina 
karlar,  men  du  kan  inte  det  häller".  —  ^^Ja",  sade  gumman,  „andra8 
karlar  kunna  ock  klä  på  sig,  så  att  man  inte  behöfver  stå  och  hjälpa 
dem,  men  det  kan  inte  du".  —  Och  så  slog  hon  igen.  Hon  hade 
gjort  en  skjorta  åt  bisin,  men  inte  lagat  något  hål  att  träda  hufvudet 
igenom.  Då  sade  den  här  bisin,  som  skulle  gå  och  söka  tre  fåniga 
människor:  „Nog  kan  jag  hjälpa  den  saken".  —  „Nä,  bara  du  kan 
göra  det,  så  skall  du  få  hur  mycket  pengar^'.  —  Då  sade  han:  „Jo, 
bara  ni  har  någon  knif  eller  sax,  så  skall  jag  hjälpa  er".  —  Då  häm- 
tade de  åt  honom  en  knif,  och  så  skar  han  hål,  så  att  hufvudet  slapp 
igenom,  och  så  fick  karlen  skjortan  på  sig.  Han  fick  pengar  och  for 
igen  att  vandra.  Så  blef  han  trött  och  lade  sig  vid  landsvägen.  Så 
kom  en  gumma  från  staden  och  såg  honom.  Så  frågade  hon:  „Hvart- 
ifrån  är  du?"  —  „Jag  är  från  Himmelholma*",  sade  han.  —  „Ja8å", 


*  I  varianter  heter  det:  «Jag  är  från  Paris*",  sade  han.  —  .Jaså*,  sade  hon, 
aom  tykte,  att  han  sade  paradis,  ,trft£fade  da*  o,  a.  y. 


404  V,    Skämtesagor, 


sade  hon,  ^träffade  du  inga  vår  Matte  där,  som  dog  i  Ijol?"  —  „Jo, 
nog  träffade  jag  honom  där'^,  sade  bisin.  —  „Nå,  huru  orkar  han  nu?" 

—  „Nå,  nog  är  det  mera  rusit^  med  honom,  när  han  är  så  fattig  och 
bara  får  vandra,  oeh  iuga  kläder  har  han^^  —  Så  hade  käringen  just 
en  klädpacke,  som  hon  liämtade  från  staden,  och  pengar  till,  och  sä 
sade  hon  åt  bisin:  „Far  du  dit  tillbaka  snart  igen?"  —  „Jo,  nog  far 
jag  snart".  —  „Skulle  du  inte  vilja  föra  det  här  åt  vår  Matte?"  sade 
käringen    åter.  —  „Jo",   sade  bisin  och  tog  mot  tyget  och  pengarna. 

—  Och  så  for  käringen  hem.  Så  frågade  bisin  hennes:  „Nå,  bvart 
lämnade  du  tyget  och  pengarna?"  —  Då  sade  hon:  „Jag  träffade  på 
vägen  en,  som  var  från  himmeln,  och  han  sade,  att  han  hade  träffat 
vår  Matte  där  och  att  han  har  det  så  rusit,  och  så  skickade  jag  ät 
honom  altihop".  —  „Nå,  du  är  nu  alltid  fånig",  tykte  bisin,  „inte 
kommer  nu  någon  frän  himmeln  hit  ner  mer".  —  Och  så  skulle  han 
fara  efter  bisin,  som  fick  alla  sakerna,  men  han,  som  var  rädd  för, 
att  det  så  skulle  gå,  gömde  alt  bort  och  lade  sig  bredvid  vägen.  När 
den  andre  kom  körande,  så  frågade  han:  „Såg  du  någon,  som  hade 
en  slik  tygpacke  på  härdan*^?"  —  ;?Jo",  sade  han,  „men  han  for  dit 
in  i  skogen,  och  det  är  nu  redan  en  god  stund  sedan^  men  inte  synes 
han  ännu  komma  dädan".  —  „Nå,  håll  du  då  i  min  häst,  så  länge 
jag  springer  efter  honom",  sade  bisin.  —  Den  andra  höll.  Men  när 
bisin  hade  hunnit  in  i  skogen,  så  for  den  andra  af  med  hästen  hans 
och  tog  alla  de  andra  sakerna  ock.  Så  for  han  hem  och  lät  då  Lisa 
lefva,  när  han  hade  träffat  tre  andra,  som  voro  lika  fåniga  som  hon. 
Men  den  andra  bisin,  som  miste  hästen,  när  han  kom  hem,  så  skämdes 
han  att  tala  om,  huru  det  gick  till  och  sade  bara,  när  hustrun  frå- 
gade hvart  han  lämnade  hästen:  „Nå,  när  jag  fick  höra  huru  det  rätt 
hängde  ihop,  så  skickade  jag  hästen  med,  att  han  inte  skulle  behöfva 
vandra  till  fots". 


320.    Ain  guåto  om  bisin  o  gumman  som  bytt  syslor  me 

kvaradar. 

(Västerhy  t  Pyttis). 

He  va  äin  gaggo  äin  bisi,  som  knorra  up  gumman  sin  för  he 
en  hun  int  djörd  igga  litarbäit.  To  sa  hun  ettarst  äin  gaggo:  „Na 
ska  ja  ga  6t  i  da,  o  tu  fuår  djör  alt  arbäit  innviér".  —  O  so  så  hun  uät 
honon  alt  kva  han  sku  djör  te  dåjin:  han  sku  tjérn  o  skiir,  kök  gryon- 
kuål  ti  afto,  kori^  kuddona  o  stjyot  om  alt  husbistyr,  som  va  ti  djöras^ 


1  Rusit  =  skralt,  dåligt.    *  Axeln.    *  Sköta. 
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So  dji  gumma  lit  up  arbäiti.  Bisin,  han  djörd,  kva  han  djörd,  o  so 
sku  han  först  böri  tjérn.  To  snå  han,  en  han  fäilast  vatn.  ;,Na;r  ska 
ja  hinn  djör  alt!"  sa  an,  o  so  lådd  han  tjérnu  up  ryddjin  o  tykt: 
„Medan  ja  går,  so  skvalpar  mjöltjin  i  tjérnu".  —  Naer  han  kom  ti 
tjéldo,  80  mindist  han  int,  en  tjérnu  va  up  ryddji,  litan  kryokt  si  niér 
o  mjöltjin  för  alt  i  tjéldo.  Naer  han  hådd  djörd  te  satji  o  kom  häim, 
80  sa  han:  „0h,  ja  sku  börd  hugg  tjyti  o  kök  gryonkuåln  ti  afto". 
—  So  hugd  han  tjyti  o  lådd  up  bödistroskoln.  So  bläi  han  torsto  o 
tägkt:  „Ja  ska  tapp  uåt  mi  drikka  i  tjällarn".  —  Naer  han  va  i  tjäl- 
larn,  so  suå  han,  en  äin  hunn  för  uå  me  tjyti.  To  börja  an  sprigg 
bakett  hunn,  o  i  te  bruåsko  tö  han  tappn  messi.  Hunn  för  uå  me 
tjyti,  o  naer  han  kom  tibåka,  to  va  o  drikka  borta.  „Dyon  fari^,  nu 
ha  ja  int  komi  ihog  kuddo!  Hun  står  inn  ennu".  —  Han  bruåska  si 
uåtdr  o  vist  int,  kvar  han  sku  lägg  kuddo.  Ku  va  be  torvor  upa 
hustatji,  so  en  he  va  gryont.  So  fyord  han  kuddon  upp  i  tatji  —  he 
nio  kanstji  ha  vari  luåkt  tak  —  o  band  äitt  räip  om  kuddos  hörna 
o  släft  e  nidar  djinn  korstäinstutn.  So  dji  han  inn  o  band  te  annan 
ändan  omm  si.  So  fi  han  yogona  up  gummas  gryon  tröjjo,  som  bäggd 
up  väddji.  „0h,  hiaer  fuår  ja  gryonkuål",  sä  han,  o  so  hugd  han 
sondro  ena.  —  Nser  he  va  djörd,  o  han  fi  äild  i  korstäin,  so  full  kuddo 
niér  uffor  tatji  o  rykt  onon  upp  i  tiitn.  So  kora  gumman  häim.  Nser 
hun  to  suå  o  hyord  hör  alt  va  djörd,  so  ropa  hun:  „Hör  ä  he  nu,  nu 
ä  mjöltji  i  tjéldo,  o  hunn  tö  tjyti,  drikka  ä  slut,  o  ja  ä  litan  tröjjo, 
o  tu  ä  brun  o  bluå!  Men  he  ä  nu  bra,  en  tu  ennu  livar^^,  sä  hun. — 
Sidan  börja  bisin  o  gumman  bli  gö  väunar  o  bisin  sä  bara  uåt  ena: 
„Bli  tu  inn!" 


321.    Gubban  som  sku  skota  om  hiisolla. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  bönda,  som  va  so  kigki  o  marri,  so  at  de  aldar 
va  ana  bara  ett  niarr  o  ett  ölåt,  för  at  int  käriggin  hans  gjord  tiräkk- 
lit  himma.  So  én  dä  i  slåantidn,  när  han  ijänn  komd  himm  o  divla 
o  svor  o  gorma  o  grsela,  so  tykt  gumman,  som  lésna  ti  hora  de  rako 
ölåta:  „Sota,  gulla  far,  du  ska  nu  int  vara  so  argar.  I  moron  ska  vi 
byta  sysslor:  ja  ska  gå  lit  o  slå  me  karana,  o  du  ska  få  bli  himma, 
so  får  du  si,  hur  gott  de  ä^.  —  ,,Jä,  nö  ä  ja  kär  ti  de  o,  so  at  nö 
ä  ja  mae  om  den  säkin  allti^,  sä  han.  —  Andra  moron  i  gö  tid  tö 
käriggin  lian  o  ärva  o  gikk  me  karana  ti  äggin,    Gubban  sku  nu  få 


^  Lindrig  svordom. 
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styra  o  ställa  himma  vé.  Först  sku  han  börja  kserna.  Men  so  bläi 
han  so  torr  i  halsn  o  gikk  nér  i  källarn  o  tappa  drikka.  Medan  han 
hold  pä  me  de^  so  fikk  an  hora^  at  grfsn  hadd  komi  inn  i  ataynn* 
Han  opp  busbås  me  tappan  i  nävan  —  han  ska  o  yalla^  at  int  grfsn 
sku  stjälp  ikull  kaernan.  Men  do  fikk  an  sf^  at  den  räi  hadd  gjord 
de;  o  at  den  jyst  som  bäst  stö  o  slikka  opp  gräddan^  som  rann  övdr 
hela  golva.  Do  bläi  han  so  himmabns  arg^  at  han  glömd  hela  drikis- 
tnnnan.  Han  fikk  tag  i  branDStakan^  som  stö  i  knutn,  o  börja  dagg 
å  öftar  grisn,  so  myki  han  för  liva  orka.  Han  fikk  int  fast  den  föm 
i  farstun;  men  dser  dorga^  han  té  den  so  värslost,  at  den  dö  gfna 
vaegin.  Nu  först  aerhindra  han  säj,  at  han  gikk  me  spysyls-tappan  * 
i  nävaU;  o  so  för  han  nér  i  källarn  ijänn.  Men  nu  va  drikistannan 
töni;  varivigasti  én  droppa  hadd  runni  nér  i  källarn.  Han  gikk  Benn 
öftar  mér  grädda  o  börja  kaerna  ijänn,  för  smör  sku  han  nu  nödvän- 
dit  ha.  När  han  hadd  kaerna  én  stund,  so  fikk  han  hora,  at  kuddan 
rårna  i  föusa.  Dser  stö  hun  ännu  o  hadd  int  fått  ett  gutslån,  fast  de 
räi  va  logkt  lidi  po  dågin.  Int  vild  han  nu  jyst  summa  säj  me  ti  gä 
ti  hagan  medden,  o  so  tägkt  han,  at  han  kund  släppa  den  opp  po 
täki.  De  va  torvtak  po  stuvun,  o  dser  väkst  de  gräs  rätt  bisatt.  O 
bakom  stuvun  va  de  én  bärgklakk,  o  bara  han  sku  säta  én  plagka 
därifrån  ti  tåki,  so  sku  kuddan  nö  kuna  gå  opp,  tykt  han.  Men  nu 
våga  han  int  mér  gå  ifrån  ksernan,  för  han  va  rädd  at  pojkin,  som 
lå  o  kräkt  po  golva,  sku  koma  o  skufifa  ikull  den  én  gogg  té.  O  däför 
so  tö  han  kaernan  po  ryggin,  när  han  gikk  ti  ft5usa.  När  han  vael 
hadd  fått  kuddan  opp  po  täki,  so  sku  han  vattna  den  o.  Men  när 
han  sku  kroka  säj  nér  o  ta  opp  vatn  mc  ämbara,  so  rann  gräddan 
övar  nakkan  på  honon  o  nér  i  brunn.  Ti  hinna  o  få  smör  nu,  de  va 
aldar  vsert  ti  tägka  på  mera,  för  de  va  nsera  middägin  räi;  o  so  ska 
han  koka  gröt  o  satt  grytan  på  o  häld  vatn  i.  När  han  hadd  fatt  de 
o  koka,  so  komd  han  ti  tägka  på,  at  kuddan  kund  rammla  nér  frän 
taki  o  bryta  nakk  o  bén  å  säj.  O  so  gikk  han  o  tö  ett  tömmsträk 
o  band  éna  ändan  om  hörnan  po  kuddan,  o  andra  ändan  släft  han 
nér  ginun  korsténspipan.  O  so  gikk  han  inn  o  band  den  om  bena 
po  säj  solv,  o  so  börja  han  klapp  i  grotn.  Men  aldar  mér  än  han 
hadd  börja  me  de,  so  rammla  kuddan  nér  från  tåki  o  drö  honon  me 
föttran  förut  opp  i  pipan.  Dser  bläi  han  sita,  o  kuddan,  han  häggd 
utanför  väggin  millan  himil  o  jord.  --  De  va  räi  loggosén  midda  o 
käriggin  hadd  lyddast  läggi  o  vsel  öftar  middasröpa.  Men  när  han 
int  hord  knisk  o  int  knask^,  so  modist  hun  fara  himm  o  si  öftar  va 
de  fela.  När  hun  komd  himm  o  fikk  si,  hur  kuddan  häggd,  so  bläi 
hun  int  lita  rädd.    Men  so  skynda  hun  säj  o  skar  å  tömmona,  so  at 


*  Slog.    *  Tappen  till  spisölstunnan.    *  Icke  borde  ett  ord,  ej  ett  \jQd« 
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den  slapp  nér.  O  me  desama  so  full  gubbdD  hennas  nér  frän  pipan 
o  bläi  stå  po  buvu  i  grötgrytan.  O  dasr  stö  han  ännU;  när  gumman 
komd  inn.  O  senn  vild  han  aldar  mér  bli  himm  o  skota  om  husolU, 
o  aldar  graela  han  mér  hällar  po  käriggio,  för  at  hun  int  gjord  tiräkk- 
lit  arbit. 


322.    Den  fläka  gubbon. 

(Kvamhy  i  ^unded). 

De  va  ién  gogg  ién  gubba^  som  ofta  trisett  mä  gumman  sin^  at 
int  hun  fikk  nogo  arbit  gjörd^  nser  an  va  borta.  Gumman  för  sién 
bort  o  lämna  uät  an  alla  sysslona:  han  sku  grädda  bryo^  ksema  smyor 
o  akta  buåna.  Nu  hadd  han  so  myki  arbit  ti  gära  po  ién  gogg.  Da^r 
so  band  an  ka^rnon  po  ryggin^  at  de  sku  skvalpa  po  vsegin,  o  so  gikk 
an  äftar  vatn.  So  nser  an  huka  säj  niér  äftar  vatn,  so  rann  alt  mjöl- 
kin  bort  för  an.  So  gikk  an  tibäka  o  do  va  alt  bryo  oppbrunni  i  än 
o  buåna  luå  dyott  i  vnggon.  Nu  vist  an  iggin  ruåd^  hur  an  sku  sluå 
säj  lit  för  gummaU;  na;r  buåna  va  dyott  —  si  ni  han  hadd  säti  dynon 
po  buåna;  so  at  de  int  sku  gruåta.  Nu  vist  an,  at  de  allti  bruka 
sima  fogglar  i  träski.  Da3r  so  kliédd  an  uå  säj  o  sku  o  sima  fast 
ién  ti  fuå  ti  mjuta  gumman  sin  mse,  men  an  fikk  int  nogon  fast.  Dser 
so  gikk  an  inn  tibåka  o  kryop  opp  po  än.  Men  nser  gumman  kombar 
himm,  so  sku  an  do  niér  därifruån.  Do  birätta  an,  at  an  hävd  alt 
mjölkin  i  vattna.  „No  stör  sak'',  sa  gumman,  „vi  samblar  ana  mjölk 
ijänn,  kom  niér  bara!''  —  „N8ei,  int  vnågar  ja  koma  ändo,  för  bryo 
brann  alt  opp  i  än  för  mäj".  —  „No,  stör  säk,  vi  bakar  ana  bryo 
ijänn",  sa  gumman,  „kom  niér  bara!"  —  ^Naei,  int  tors  ja  ändo,  för 
ja  takt  inn  buåna  i  vaggon  undar  dynon  o  de  dyodd  för  mäj",  sa 
gubban.  —  Do  tö  gumman  ti  suåstoggin  o  börja  krogka  omm^  an,  o 
so  fikk  han  straff  för  sin  ilakhiét  o  sku  int  sién  aldar  miéran  ha  tria^ti 
po  gumman  sin. 


323.    Tår  de  int  ha^r,  so  tår  de  da^r. 

(Gerknås  i  Lojo). 

En  gogg  för  en  gummo  ti  stan  o  sälga  en  kuddo.  En  härro 
komd  o  vild  tjopa  den,  men  va  utan  päggar.  „Ja  ska  jé  tjöln  i  pant 
80  läggi",  tykt  gummon  o  tö  tjöln  åv  se  o  gav  den  som  pant  ot  bärrn. 

*  Slå,  klappa  om. 
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styra  o  ställa  himmra  yé.  Först  ska  han  börja  ksema.  Men  so  blfti 
han  80  torr  i  halsn  o  gikk  nér  i  källarn  o  tappa  drikka.  Medan  han 
hold  pä  me  dC;  so  fikk  an  hora^  at  grfsn  hadd  komi  inn  i  atayan* 
Han  opp  busbås  me  tappan  i  nävan  —  han  ska  o  valla,  at  int  ^sn 
ska  stjälp  ikull  kaernan.  Men  do  fikk  an  sf,  at  den  räi  hadd  gjord 
de,  o  at  den  jyst  som  bäst  stö  o  slikka  opp  gräddan,  som  rann  övar 
hela  golvd.  Do  bläi  han  so  himmalans  arg,  at  han  glömd  hela  drikis- 
tnnnan.  Han  fikk  tag  i  brannstakan,  som  stö  i  kniitn,  o  börja  dagg 
å  öftdr  grisn,  so  myki  han  för  liva  orka.  Han  fikk  int  fast  den  föm 
i  farstun;  men  daer  dorga^  han  té  den  so  värslost,  at  den  dö  gfna 
v8Bgin.  Nu  först  serhindra  han  säj,  at  han  gikk  me  spysyls-tappan  ^ 
i  nävan,  o  so  för  han  nér  i  källarn  ijänn.  Men  nu  va  drikistnnnan 
töm,  varivigasti  én  droppa  hadd  runni  nér  i  källarn.  Han  gikk  senn 
öftar  mér  grädda  o  börja  kaerna  ijänn,  för  smör  sku  han  nu  nödvän- 
dit  ha.  När  han  hadd  kaerna  én  stund,  so  fikk  han  hora,  at  knddan 
rårna  i  föusa.  Dser  stö  hun  ännu  o  hadd  int  fått  ett  gutslån,  fast  de 
räi  va  logkt  lidi  po  dagin.  Int  vild  han  nu  jyst  summa  säj  me  ti  gä 
ti  hagan  medden,  o  so  tägkt  han,  at  han  kund  släppa  den  opp  po 
tåki.  De  va  torvtak  po  stuvun,  o  dser  väkst  de  gräs  rätt  bisatt.  O 
bakom  stuvun  va  de  én  bärgklakk,  o  bara  han  sku  säta  én  plagka 
därifrån  ti  tåki,  so  sku  kuddan  nö  kuna  gå  opp,  tykt  han.  Men  na 
våga  han  int  mér  gå  ifrån  ksernan,  för  han  va  rädd  at  pojkin,  som 
lå  o  kräk  t  po  gol  va,  sku  koma  o  skufi^a  ikull  den  én  gogg  té.  O  däför 
so  tö  han  kaernan  po  ryggin,  när  han  gikk  ti  ft5usa.  När  han  vael 
hadd  fått  kuddan  opp  po  tåki,  so  sku  han  vattna  den  o.  Men  när 
han  sku  kroka  säj  nér  o  tå  opp  vatn  me  ämbara,  so  rann  gräddan 
övar  nakkan  på  honon  o  nér  i  brunn.  Ti  hinna  o  få  smör  nn,  de  va 
aldar  vsert  ti  tägka  på  méra^  för  de  va  nsera  middågin  räi;  o  so  ska 
han  koka  gröt  o  satt  grytan  på  o  häld  vatn  i.  När  han  hadd  fatt  de 
o  koka,  so  komd  han  ti  tägka  på,  at  kuddan  kund  rammla  nér  frän 
tåki  o  bryta  nakk  o  bén  å  säj.  O  so  gikk  han  o  tö  ett  tömmsträk 
o  band  éna  ändan  om  hörnan  po  kuddan,  o  andra  ändan  släft  han 
nér  ginun  korsténspipan.  O  so  gikk  han  inn  o  band  den  om  bena 
po  säj  solv,  o  so  börja  han  klapp  i  grotn.  Men  aldar  mér  än  han 
hadd  börja  me  de,  so  rammla  kuddan  nér  från  tåki  o  drö  honon  me 
föttran  förut  opp  i  pipan.  Dser  bläi  han  sita,  o  kuddan,  hun  häggd 
utanft5r  väggin  millan  himil  o  jord.  -  De  va  räi  loggosén  midda  o 
käriggin  hadd  lyddast  läggi  o  vsel  öftar  middasröpa.  Men  när  han 
int  hord  knisk  o  int  knask^,  so  modist  hun  fara  himm  o  si  öftar  va 
de  fela.  När  hun  komd  himm  o  fikk  si,  hur  kuddan  häggd,  so  bläi 
hun  int  lita  rädd.    Men  so  skynda  hun  säj  o  skar  å  tömmona>  so  at 
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den  slapp  nér.  O  me  desama  so  full  gubban  hennas  nér  från  pipan 
o  bläi  stå  po  buvu  i  grötgrytan.  O  daer  stö  han  ännu^  när  gumman 
komd  inn.  O  senn  vild  han  aldar  mér  bli  himni  o  skota  om  husoUd^ 
o  aldar  grsela  han  mér  hällar  po  käriggio,  fÖr  at  hun  int  gjord  tiräkk- 
lit  arbit. 


322.    Den  fläka  gubban. 

(Kvamhy  i  ^undeä). 

De  va  ién  gogg  ién  gubba^  som  ofta  trisett  mä  gumman  sin,  at 
int  hun  fikk  nogo  arbit  gjord;  nser  an  va  borta.  Gumman  för  sién 
bort  o  lämna  uåt  an  alla  sysslona:  han  sku  grädda  bryo,  ksema  smyor 
o  akta  buåna.  Nu  hadd  han  so  myki  arbit  ti  gära  po  ién  gogg.  Da3r 
so  band  an  kai^rnon  po  ryggin,  at  de  sku  skvalpa  po  vsegin,  o  so  gikk 
an  äftor  vatn.  So  nser  an  huka  säj  niér  äftar  vatn,  so  rann  alt  mjöl- 
kin  bort  för  an.  So  gikk  an  tibäka  o  do  va  alt  bryo  oppbrunni  i  än 
o  buåna  luå  dyott  i  vnggon.  Nu  vist  an  iggin  ruåd,  hur  an  sku  sluå 
säj  ut  för  gumman,  najr  buåna  va  dyott  —  si  ni  han  hadd  säti  dynon 
po  buåna,  so  at  de  int  sku  gruåta.  Nu  vist  an,  at  de  allti  bruka 
sima  fogglar  i  träski.  Da3r  so  kliédd  an  uå  säj  o  sku  o  sima  fast 
ién  ti  fuå  ti  mjuta  gumman  sin  mse,  men  an  fikk  int  nogon  fast.  Dser 
so  gikk  an  inn  tibåka  o  kryop  opp  po  un.  Men  nser  gumman  kombar 
himm,  so  sku  an  do  niér  därifruån.  Do  birätta  an,  at  an  hävd  alt 
mjölkin  i  vattna.  „No  stör  sak'',  sa  gumman,  „vi  samblar  ana  mjölk 
ijänn,  kom  niér  bara!"  —  „Naei,  int  vuågar  ja  koma  ändo,  för  bryo 
brann  alt  opp  i  lin  för  mäj".  —  „No,  stör  säk,  vi  bakar  ana  bryo 
ijänn",  sa  gumman,  „kom  niér  bara!"  —  j^Naei,  int  tors  ja  ändo,  för 
ja  takt  inn  buåna  i  vaggon  undar  dynon  o  de  dyodd  för  mäj",  sa 
gubban.  —  Do  tö  gumman  ti  suåstoggin  o  börja  krogka  omra^  an,  o 
so  fikk  han  straff  för  sin  ilakhiét  o  sku  int  sién  aldar  miéran  ha  tria^ti 
po  gumman  sin. 


323.    Tår  de  int  ha^r,  so  tar  de  da^r. 

(Gerknås  i  Lojo). 

En  gogg  för  en  gummo  ti  stan  o  sälga  en  kuddo.  En  härro 
komd  o  vild  tjopa  den,  men  va  utan  päggar.  „Ja  ska  jé  tjöln  i  pant 
80  läggi^,  tykt  gummon  o  tö  tjöln  åv  se  o  gav  den  som  pant  ot  bärrn. 

*  Slå,  klappa  om. 
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Härrn  tö  knddon  o  tjöln  o  för  sin  vaeg.  Do  gammon  komd  himin  o 
birätta;  Imr  un  ha  handla  o  jört,  80  tägkt  gobbon  hennas:  ^^Ja  ska 
väll^  ja;  o  hitta  po  nogo^';  o  so  tö  an  métspodo  o  för  ti  stan  o  börja 
meta  i  brunnana  o  sä:  „Tar  de  int  hajr,  so  tär  de  dajr**,  o  so  jikk  an 
från  brunn  ti  brunn^  tils  an  komd  ti  de  st<älla^  daer  den  där  hlirrn  bödd^ 
som  tjoft  kuddon  åv  gummon  hansas.  Som  an  så  an  meta  i  brnnnana^ 
so  sä  an:  ^^Den  där  härrn  ä  lika  töki  som  gummon^  som  ja  tjoft  knd- 
don åv  i  går,  o  som  gav  tjöln  sin  i  pant,  do  ja  va  utan  päggar".  — 
yyJsL,  de  ä  just  härrn,  som  ja  metar  äftar^^,  tykt  gobbdn  tibäka  o  börja 
fölg  äftdr  an  o  lykkast  få  bo  kuddon  o  tjöln  tibäka. 


324.    Gumman  som  lämma  kjöln  i  pant. 

(Tushy). 

De  va  äin  gubba  o  äin  gumma,  o  dom  va  fatiga  o  hadd  igga 
mät.  So  komd  dom  övaräius,  at  dom  sku  sölja  äindasta  kuddan  sin. 
Gubbon  tykt,  en  gumman  sku  far  ti  stan  me  den,  men  at  un  int  ska 
göra  nogon  töko  handil.  Gumman  för  me  kuddan  ti  stan,  o  de  komd 
äin  härra  o  vild  köpa  kuddan,  o  han  fikk  den  o.  So  naer  dom  komd 
di,  som  härrn  bodd,  so  hadd  int  härrn  fyllnan  päggar.  So  sa  gam- 
man: „Jä,  ja  tror  ér  int,  härra,  ja  ska  lämma  kjöln  i  pant",  o  naer 
un  senn  gikk  bort,  so  sä  un:  „Å,  nu  hittar  ja  ti  de  hser  ställa,  baer 
sitar  skoran  po  täki".  —  Gumman  för  do  himm  o  birättar  häila  sakin 
för  gubban.  „Jä,  nu  tägkt  ja  so",  sa  gubban,  „at  de  sku  so  gå  til". 
—  Gubban  för  senn  ti  skögin  ett  äin  brota  me  mäitspor  o  laga  dom 
senn  me  räivar  på  o  alla  tillbihor.  Han  gä  säj  senn  ti  slån  me  sin 
gambal  vit  häst  o  äin  tra^sködd  släda,  o  han  add  po  huvu  äin  lågar 
hatt  me  bräida  bräddar  o  svart  jakko  på  säj,  o  so  komd  an  inn  i 
stan  o  börja  mäita  i  rännstäin.  „Tär  de  int  haer,  so  tär  e  ful  dffir", 
tykt  gubban.  —  Da3r  samblast  myki  folk,  o  dom  trodd,  at  an  va  töki. 
So  komd  den  härrn  o,  som  köpt  kuddan  ota  gumman  o  sä:  ;,Den  dsBr 
gubban  ä  lika  töki  som  den  gumman,  som  ja  köpt  kuddan  å  hser  flir 
nogar  dagar.  Hun  kla^dd  kjöln  å  säj  o  o  lämma  i  pant  o  så:  'Ja  tror 
int  6r,  kacra  härra',  o  nser  un  gikk  bort,  so  sä  un:  'Nu  hittar  ja  po 
de  hser  ställa  ijänn,  hajr  sitar  skoran  po  täki,  nu  sitar  den  dser  allti', 
tykt  gumman".  —  „De  ä  just  ér,  som  ja  mäitar  ett,  ka5ra  härra,  för 
de  va  just  ni,  som  köpt  kuddan  ota  gumman  min  o  igga  päggar  ga", 
tykt  gubban.  —  No,  härrn  bitäla  an  ändo  terlit  för  kuddan  hans.  O 
alla  tykt,  som  sanniggin  va,  at  gumman  va  äinfaldi,  men  gubban  tyato 
klökara  i  de  ställa. 
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325.    J6,  80  gör  tökoveta^ 

(Ilästböle  i  Sljxindeå). 

De    va   ién    gubbo,    som  hadd  ién  gumma,  o  bun  va  fniån  sina 
sinnor.     Gubbon    kund    nu    int   vara    alla  ställor,  bimnia  o  borta  niä 
benna.     So  bädd  an  benna  ti  guå  vall  mä  kuddan  sin.     Kuddan  luå 
po    sin   middasvila  o  drypja,  medan  som  gumman  uåt.     So  miént  un, 
at  kuddan  sku  härma  benna,  som  un  va  tannlyos.     Hun  sa:  „Ska  tu 
bärma    mäj,    som  ä  gamal  o  tannlyos",  o  börja  stiéna  kuddan,  so  at 
un  int  slap))  nogostaus  niiéran.    So  for  un  bimm  o  birätta  för  gubbon 
o   sa:    „Viét  tu  nu,  som  kuddan  bärma  mäj,  na^r  ja  uåt,  o  nu  stiéna 
ja   benna,    so   at    un    int  slapp  opp  miéra'^  —  So  va  an  o  sa:  „No, 
Gud   bivari    mäj,    va   ska  ja  nu  gör  mä  den  daer  kärggin,  som  ä  so 
tökogar!"  —  So  mostist  an  lämma  säj  bimm  sién  anddr  dain  o  slakta 
kuddon,  at  an  sku  bä  nogo  ti  gnö  uå  po  vintarn.     So  lämma  an  uåt 
benna  ti  salta  köto,  „so  fuår  man  nu  ändo  nogo  ti  säta  på  kuålsop- 
pon  i  vintdr",  så  gubban.  —  Gumman  trodd,  at  an  miéna,  at  un  nu 
ginast    sku   säta   de    po  kuåln.     Da3r  so  bugd  un  köto  i  bitar  o  satt 
ginast  po  kuålbivuna,  som  dom  va  i  landa.     „Viét  tu  nu  gubba,  som 
ja   ba   laga    alt    i  uårnigg,  ja  ha  satt  ién  bit  po  vårt  kuålbivu,  o  de 
bläi  tvuå  bitar  ännu  övar",  så  gumman.  —  No,  gubbon  fati  gruva  nu 
säj    övar   henna   ijänn   o  mostist  sién  guå  o  plokka  opp  bitana  däri- 
fruån    o   säta   salt  puå  dom.    Sién  mostist  han  nu  bli  himma  o  laga 
korvan,  at  int  un  sku  fo  göra  uå  mä  den  mac.    Sién  komd  an  ti  säjja, 
at    korvan    sku  sparas  ti  vuårn  o  loggdagana,  so  at  un  byord.    Men 
so  va  dier  tiggarpojkar  o,  som  hyord  de.    Dom  vist  ful  po  ruåd,  dom. 
Na^r   ién    tid   va,   o    dom  vist,  at  gubban  va  borta,  so  gikk  dom  dit. 
Do  fruåga  gumman  vartifruån  dom  va.    Do  svara  dom,  at  „vi  ä  fruån 
vuarn  o  loggdagana".  —  „Ni  Iser  ful  vara  bar  äftar  korvau  do",  tykt 
gumman.  —  ;,Jö",   svara   pojkana,   o    so   gå  un  korvan  uåt  dom.  — 
Na.T   gubban    komd   himm    om   kväldu,    so    birätta  un  uåt  honon,  at 
vuårn   o  loggdagana  va  äftar  korvan.    So  bläi  an  so  liéssigar  sién  o 
så:    „Gud    opplysi  däj,  kärigg,  tu  gör  nu  alt,  som  tökot  ä,  igga  kan 
man    ha   däj    himma  micran".  —  So  andar  dåin,  naer  an  för  o  dika, 
so    tö   an   benna  ma;  o  po  de  sätta  fikk  an  bå  henna  mässäj  sién  po 
arbita,  annos  ha  un  gjord  uå  mä  alt,  va  dom  iégd  o  hadd.  —  Jo,  so 
gör  tökoveta! 
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326.    De  lyckliga  makarne. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

Det   var   en  gubbe  och  en  gumma.    De  hade  en  ko  och  femtio 
riksdaler   på   kistbottnet.    Så  blef  det  ett  nödår.    Då  säger  gamman 
åt  gubben:  „Vi  skola  sälja  bort  kon,  så  fii  vi  femtio  riksdaler  för  den, 
så  kunna  vi  lefva  nog  för  det".  —  Hvarpå  han  beger  sig  in  till  staden 
att   sälja   bort   kon.    När    han    kommer  på  vägen,  så  möter  han  en, 
som  hade  ett  får.     Han  frågar  strax:  „Vill  du  inte  byta  med  mig,  du 
får   min    ko,   bara   du   ger  ditt  får"  —  han  tykte,  att  kon  inte  gick 
rätt  bra  att  leda.     De  bytte.    När  han  gått  ett  stycke  med  fåret,  så 
mötte  han  en,  som  hade  en  gris.    Strax  frågar  han:  „Vill  du  inte  ge 
åt  mig  din  gris,  sä  skall  du  få  mitt  får"  —  han  tykte  att  inte  fåret 
gick   bra   häller.    De  bytte.     När  han  åter  farit  ett  stycke,  så  mötte 
han    en,   som  hade  en  gås.    Genast  fick  han  lust  att  byta  och  sade: 
„6er  du  åt  mig  din  gås,  så  får  du  min  gris"  —  han  tykte  att  grisen 
skrek  så  mycket.    De  bytte.    Han  for  igen  ett  stycke,  så  mötte  han 
en,  som  hade  en  tupp.    „Vill  du  inte  byta  med  mig",  sade  han,  „du 
får  min  gås,  bara  jag  får  din  tupp"  —  gåsen  var  arg  och  ville  bita 
alla,    som    han    mötte,  och   skrek  lika  illa  som  grisen,  och  han  hade 
ledsnat   pa  den  olåten.     De  bytte.    När  han  farit  ett  stycke,  så  kom 
han  in  på  en  krog.    Där  sålde  han  tui)pen  för  sex  skilling  och  köpte 
sig   mat   för    altsammans.    När   han    ätit,  så  vänder  han  om  och  far 
inga  längre,  utan  far  hem.     Han  går  först  till  sin  granne  i  närheten. 
Där   frågar   grannen    af  honom:  „Huru  har  resan  gått?    Har  du  fått 
väl  betaldt  för  din  ko  V"  —  „Nå,  så  där,  inga  att  lasta  och  inga  att 
skryta  öfver",  sade  han.  —  „Berätta  om  det  då",  säger  han.    Hvarpå 
gubben    berättar   om    hela   sitt   äfventyr,  huru  det  gick  till,  att  först 
böt  han  bort  kon  mot  ett  fj\r,  och  så  bytte  han  bort  fåret  mot  en  fet 
gris,    och    sedan  bytte  han  den  mot  en  gås  och  „till  sist",  sade  han, 
„bytte  jag  gåsen  mot  en  tupj)".  —  Då  säger  grannen:  „Nå,  hvar  har 
du  tuppen?"  —  „Den  sålde  jag  bort",  sade  gubben,  „och  köpte  mig 
mat".  —  „Nu   ville   jag   inte    vara  i  ditt   ställe",  sade  grannen,  „för 
genast,    när   du  kommer  hem,  så  får  du  grälor".  —  Hvarpå  den  här 
säger:    „Det   är   icke  sant,  min  hustru  säger  inte  åt  mig  ett  illandes 
ord.     Jag   kan    hålla    vad  på  det  fast  ])å  mina  femtio  riksdaler,  som 
jag   har  på  kistbottnet".  —  Vadet  hölls,  och  vittnen  tillkallades,  och 
gubben  skulle  genast  prata  med  sin  hustru  om  saken.    De  gingo  på 
ort   och    ställe,  och   så  gick  gubben  in  och  sade  åt  sin  husti*u:  „God 
afton,  min  kära  gumma!"  —  „God  afton,  god  afton,  min  kära  gubbe  1" 
sade   gumman,    „huru   har  resan  gått?    Sitt  ned  och  berätta  om  det 
för  mig".  —  „Nå,  ingenting  att  skryta  öfver  och  inga  att  lasta",  sade 
gubben  och  sätter  sig  och  berättar:  ,5När  jag  gick,  så  ville  inte  kon 
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vara  mig  i  lag,  och  därför  så  böt  jag  bort  den  och  fick  ett  får".  — 
„Nå,  herre  Gud!"  sade  gumman,  „8å  du  var  klok  och  beskedlig,  som 
kunde    byta    åt    mig  ett  får,  jag  som  alltid  har  önskat  mig  ett  får". 

—  „Ja,  men  jag  har  inte  fåret  hem",  sade  gubben.  —  „Nå?"  sade 
hon.  —  „Jo",  sade  han,  „jag  böt  bort  det  mot  en  gris".  —  Då  säger 
hon:  „Aj,  herre  Gud!  hvad  du  var  snäll,  jag  som  alltid  har  önskat 
mig  en  gris  —  alldeles  som  jag  har  önskat  mig,  så  gjorde  du".  — 
„Ja,  men  jag  har  inte  grisen  hem",  sade  han,  ,Jag  bytte  bort  den  och 
fick  en  gås".  —  „Aj,  herre  Gud!"  sade  hon,  „en  gås,  det  har  jag 
alltid  önskat  mig.  Tänk  dig  det,  nu  få  vi  fjäder  och  gåsungar  och 
^SS  —  ^^  ^^^  gjort  alldeles  som  om  jag  själf  skulle  ha  varit  med". 

—  „Nå",  sade  han,  „men  jag  har  inte  gåsen  hem  med  mig;  jag  bytte 
bort  den  ock  och  fick  en  tupp".  —  „Ack,  herre  Gud,  en  tupp!"  sade 
hon.  „Nu  komma  vi  åtminstone  på  benen  i  rattan  tid".  —  „Men  jag 
har  inte  tuppen  hem  häller",  sade  han,  „jag  blef  hungrig  och  sålde 
den  för  sex  skilling  och  köpte  mig  mat".  —  „Aj,  hvad  du  var  för- 
ståndig; hvad  skulle  jag  hafva  gjort  med  tuppen,  om  du  skulle  ha 
svultit  ihjäl".  —  Hvarpå  gubben  tog  upp  dörren  och  bad  vittnena 
stiga  in,  och  då  steg  grannen  fram  och  gaf  honom  femtio  riksdaler 
och  sade,  att  han  hade  vunnit. 


327.     Den  göa  hustrun. 

(Danshacka  i  Sjundeå). 

De  va  ién  myki  gödr  hustru,  som  hadd  ién  lidli  manu.  lén  gogg 
fyord  an  ién  kuddo  ti  stan,  o  so  levd  an  daer,  so  läggi  päggana  rakt. 
So  träffa  an  övar  ién  hönstupp,  som  full  an  i  småkin,  o  nmv  an  ännu 
hadd  so  mogga  kopek  kvar,  at  an  kund  lyosa  an,  so  kyopt  an  den, 
o  so  gikk  an  himm  o  bar  tuppan  undor  arm^^n  sin.  Naer  an  komd 
ti  himmbyin,  gikk  an  inn  ti  grannön  sin  o  birätta,  hur  an  hadd  handla. 
Do  sa  grannan :  „Nu  har  du  ién  märkvaerdit  göor  hustru,  men  nu  korn- 
bar  du  ti  fuå  snobbor  ändo".  —  7;Näjj",  sa  han,  „ién  puss  fuår  ja". 
—  Daer  hold  dom  vad  po  tvuåhundra  rubal.  So  gikk  an  himm  mä 
grannan  o  vittna  mse.  Grannan  stanna  bak  dörn  mä  vittna,  o  han 
gikk  solv  inn.  Naer  an  komd  inn,  so  hälsa  an  nu  gu-afton.  „No, 
gu-afton,  gu-afton,  min  snälla  gubba",  svara  hun.  —  „No,  min  gumma 
lilla,  nu  ha  ja  handla  so  o  so,  o  nu  har  ja  ién  vakar  tuppa  ändo  för 
kuddon  min".  —  „No,  takk  min  ka^ra  gubba,  de  va  nu  riktit  bra  äodo, 
at  du  hämta  den  hiBr  vakar  tuppan".  —  So  full  un  gubban  sin  om 
halsan  o  pussa  an.  Hun  annsuå,  at  alt  va  brå,  fast  de  va  ganska 
illa  handlat.  Sién  kom  grannan  inn  o  bitålt  våda,  o  do  hadd  an  kud- 
dou  miér  ä,n  dubbalt  bitalt. 
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328.     Gummans  stälP. 

(Ström/o  rs). 

He  va  äiii  gaggo  äin  bisi^  som  altäitt  va  argar  apa  tjälnjin  sin, 
ftJr  eii  un  igga  vävd  noga.  So  tykt  un:  „Kva  ska  ja  väva,  når  ja 
igga  liiir  nogan  riva^,  gan-  har  ja  no  ti  varp^  o  väft*".  —  Men  ban 
hadd  igga  sitt,  en  un  liadd  noga  gån  häldar.  So  tykt  han:  ^,¥11  dti, 
en  ja  ska  vis,  so  kom  nu  jaer  utanför  bödöran,  so  går  ja  upp  o  kastar 
nidar,  o  so  kastar  du  upp  tibåka".  —  Hun  hadd  igga  bara  två  ny- 
stand.  Når  hun  kasta  näir  te  äina,  so  kasta  an  upp  te  ana.  So  tykt 
han,  en  hun  hadd  u6,  når  dom  hadd  kasta  äin  stond.  So  tykt  han: 
„Nu  most  ja  gå  ti  sköjin  o  lag  åt  di  äin  riva".  —  O  so  ji  an  ti  sköjin 
o  börja  hugg,  o  hun  ji  bakett  o  ropa:  „Huggdr  tu  riva,  riva,  so  ska 
tu  int  läggor  få  liva,  liva!*^  —  Han  ji  to  ti  två  tri  ställ  o  hugd,  o 
hun  ropa  altäitt  lika.  To  bläi  han  rädd  o  för  häim,  o  hun  för  ftri 
häini.  O  når  han  komd  häim,  so  birajtta  an,  en  he  va  äitt  i  sköjin, 
som  ropa  so.  To  så  hun:  „Nö  ä  he  bäst  to,  en  du  lätar  bil".  —  O 
80  träggd  igga  hun  väv  noga,  når  igga  han  kund  fil  åt  enna  nogan 
riva.  O  igga  tror  ja,  en  han  nu  mäir  tors  gå  ut  i  sköjin,  når  an  igga 
to  todist  hugga  —  nö  most  an  huldas  häim. 


320.     Gobbdn  som  sku  hugg  ställ   ot  gumman. 

(Långhind  i  Ingå  skärgård). 

IIc  va  en  gogg  en  gobbo  o  en  gumma,  som  livd  tisammans.  So 
så  gobbon  en  då:  „Int  väit  ja,  va  tu  jör,  aldar  spindar  tu  o  vävar 
som  andor  kvinnor".  —  „Nö  ha  ja  spunni  som  ana  folk,  men  ja  har 
int  nogo  ti  väva  i",  svara  gunmian.  Senn  så  un:  „Kom  ut,  so  ska  ta 
fo  si,  at  ja  hår  ti  väva  a".  —  So  jikk  un  po  skullan  o  kasta  nér  itt 
nystan  o  så:  „Tu  ska  kasta  opp  he  dicr,  innan  ja  kastar  nér  itt  ana". 
—  Gobbon  jord,  som  un  bå  an,  o  kasta  opp  nystand.  Gumman  kasta 
to  nér  sama  nystan  tibåka;  o  gobbon,  som  trodd,  at  e  sku  va  itt  ana 
nystan,  kasta  e  tibåka.  Hustrun  kasta  nér  e  åtor,  o  gobban,  som 
trodd,  at  un  sliiggd  nér  itt  nytt  nystan,  kasta  opp  e  tibåka.  So  huld 
dom  på  en  gö  stund.  „Sir  int  tu  nu,  hur  mytji  ja  ha  spunni",  tykt 
gumman.  —  „Jö,  jo",  tykt  gobbon  o  så:  „Hc  blir  igga  andra  råd,  litan 
ja  most  fara  ti  sködjin  o  hugg  ot  de  ställ".  —  Gumman  så  to:  „0m 
tu  hor  dom  ropa,  so  ska  du  kom  himm,  för  tom  sku  tägk  tå  liva  å 
däj^^  -     To  gobbon  ha  fari  ti  sködjin  för  ti  hugg  ställ,  so  för  gumman 
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O  kräk  opp  po  itt  hokt  bärg  o  ropa  först:  „Huggar  tu  rivu,  rivu,  so 
ska  ta  alddr  läggar  livU;  livu!^  Senn  so  ropa  un  andar  goggon:  „Hug- 
gar  tu  rivu,  rivubäin,  so  ska  tu  aldar  gå  mä  liva  häim!"  —  To  gobban 
hord  he,  so  lämma  an  sitt  arbit  o  för  himm.  Som  an  komd  himm, 
so  sä  an:  „N6  jikk  be,  tjo^ra  gumma,  som  tu  sd,  tom  ropa  i  sködjin 
o  tägkt  ti  kom  o  tå  liva  å  me".  —  So  fikk  gobban  igga  st.^lln  jord, 
o  gummans  list  mä  be  mytji  garna  un  a  spunni  o  sku  viiva,  bläi  int 
opptäkt. 


330.    De  två  vännerne. 

(Österby  t  Karts). 

Det  var  en  gång  två  goda  vänner,  som  träffade  hvarandra  efter 
en  lång  tid.  Då  frågade  den  ene  af  den  andre:  „Huru  mår  du  nu? 
Det  är  länge  sedan  vi  sist  ha  sett  hvarandra".  —  „Hå,  nog  är  det 
bra,  jag  har  gift  mig,  sedan  vi  sist  voro  tillsammans'^,  sade  den  andre. 

—  „Det  är  ju  bra  med  dig  då",  sade  den  förste.  —  7,Nej,  inte  så 
bara  bra  häller,  jag  fick  en  elak  tusan  till  hustru",  svarade  den  andre. 

—  „Det  är  ju  högst  beklagligt  med  dig  då",  tykte  då  den  förste.  — 
„Nej,  inte  alls  häller,  hon  hade  tio  tusen  riksdaler",  tykte  den  andre. 

—  „Då  är  det  lyckligt  med  dig,  du  är  ju  en  rik  man",  sade  åter  den 
förste.  —  „Inte  så  altför  rik  häller,  jag  köpte  får  fl5r  de  där  pennin- 
garna, och  de  dogo  alla  i  farsot",  sade  den  andre.  —  „Det  var  en 
stor  skada  för  dig  då",  tykte  åter  den  förste.  —  ;,Nej,  skadan  var 
inte  så  stor,  jag  fick  lika  mycket  för  skinnen  af  skomakaren",  sade 
den  andre.  —  „Du  är  ju  rik  karl  då",  tykte  åter  den  förste.  —  „Nej, 
inte  rik  häller,  huset,  som  jag  hade  mina  rikdomar  i,  brann  upp", 
sade  den  andre.  —  „Det  var  ju  en  förskräcklig  skada",  tykte  den 
förste,  då  han  hörde,  huru  olyckligt  det  hade  gått  med  den  andres 
egendom.  —  ^^Nej,  inte  så  stor  skada  häller,  käringtusan  brann  upp 
med  detsamma",  tykte  den  andre,  och  så  var  han  lika  god  efteråt 
som  förut. 


331.    Om  den  giriga  smén. 

(Tushy). 

De  va  äin  smé,  som  va  myki  rikar,  men  va  so  utnöga,  o  han 
sku  gaerna  ha  gifti  säj  o  o  vild  hå  äin  tokon,  som  igga  sku  äta,  ti 
hustru   ot  säj;   för  han  va  räddar,  at  an  sku  bli  fatigar.    So  träffa'n 
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klokkarii;  o  de  bUii  åtar  täl  om  giftdrmåla.  Do  sa  klokkarn,  at  han 
vist  å  äin  tokon  flikka^  som  aldar  ätor  iggitigg;  o  ti  henna  ska  do 
smén  o  frin.  So  gikk  klokkarn  o  tala  me  flikkan,  o  han  lova  ti  tä^n, 
men  nu  sku  un  int  äta  undi  friantidn  iggitigg;  so  at  han  sku  8fa. 
Flikkan  hold  o  sitt  löftd  o  tykt,  at  an  nu  sku  duga  tå  ändo^  naer  an 
va  rfkdr.  O  de  gikk  so^  at  dom  bläi  gifta.  NdBr  klokkarn  tala  me 
flikkan^  at  un  int  sku  äta^  so  sa  hun:  ;;Men  hur  ska  de  senn  gå,  ja 
vil  äta  som  andar  mänisor."  —  Klokkarn  tykt  nu  bara,  at  de  nö  ska 
bli  nogon  råd  me  den  sakin  o,  at  un  igga  sku  bihov  sörga.  Flikkan 
gikk  senn,  nser  un  hadd  blivi  hustru,  ti  klokkarn  o  sä,  at  un  na  ska 
vila  ha  måt.  Do  går  klokkarn  ti  smén  o  bér'n  koma  ut  o  skytta. 
„Ska  vi  va  läggi  o?"  fraega  smén.  —  „Naei",  sa  klokkarn,  „vi  kombar 
strakst  tibaks".  —  Nu  hadd  klokkarn  tajji  öst  o  bro  me  säj  i  fikkan. 
Dom  ga  säj  scnn  ti  vandra,  o  vandra  o  vandra  häila  dåin.  Dser  so 
villa  klokkarn  bort  smén  i  skogin.  De  komd  nattn  på,  o  so  mostist 
dom  ta  kvarter  i  äin  holädu.  So  börja  klokkarn  äta  om  nattn.  ,,Va 
ätar  du?"  sa  smén.  —  „Ja  ätar  ho",  sa  klokkarn.  —  Smén  försökt 
o,  men  de  bläi  igga  å.  Do  tykt  smén:  „Ja  ä  so  huggrigar".  —  „Men 
va  tykkar  du  om  gumman  din,  som  allti  ska  va  huggrigar?"  sa  klok- 
karn. —  Do  sa  smén:  ,,Int  aldar  mäir  ska  un  bihov  vara  utan  mät, 
bara  ja  nu  sku  få  solv  o".  —  So  sä  klokkarn:  „Jä,  om  du  nu  gör 
äitt  tokot  löfta,  at  gumman  din  ska  fä  mät,  so  kanski  at  vi  kan  få 
mät  o,  at  korpana  häntar  ot  oss,  som  Torr  i  va^rdn  o  t  Elias".  —  Han 
lova  do,  o  so  börja  klokkarn  kasta  ot'n  den  äina  öst-  o  brosmulan 
ett  den  andar,  o  so  fikk  an  mät  ginast.  Nair  de  börja  dagas  om 
moron,  so  börja  dom  gå  o  vandra,  o  do  hitta  dom  nö  himm,  o  po  de 
sätta  fikk  sméns  hustrun  mät,  o  han  sku  int  aldar  ha  läggi  henna 
vara  utan  mät  mäiran. 


332.     lén  kuggli  fiis. 

(Kcarnby  i  Sjundeä). 

De  va  ién  gogg  ién  härra,  som  hadd  iétt  ölovlit  bijffir  ti  sin 
lamböndas  hustru,  men  an  komd  int  aldar  uät  henna.  Da^r  bä  an 
bön  guå  ti  skögin  o  hugga  o  gä  an  tokot  bitigg,  at  an  int  suå  säj 
gö  ti  fuå  bitiggi  ifruån  säj.  Medan  an  gikk  o  fundiéra  övar  sitt  bitigg, 
so  myott  an  ién  kärigg,  som  bijicrd  lita  mät  fruän  i)Osan  hans,  so 
ska*n  nö  visa,  hur  an  sku  fua  bitiggi  ifruän  säj.  Han  gä  o,  o  do  sa 
gumman,  at  „nair  du  ha  stjölpi  iétt  tne,  so  ska  du  säjja:  Traj,  stjölp 
tra),  so  logkt  härrns  skog  hinnar  til!'"  —  Han  gjord  so,  o  de  iéna  traj 
börja  falla  äftar  de  andar,  so  logkt  skögin  rakt.    Na^r  an  komd  bimm, 
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80  träffa  an  bärrn  po  bakkan.  ;,N0;  bär  du  bitiggi  ifruån  däj  riédan?'^ 
fruåga  bärrn.  —  ,;Jö",  svara  bon.  —  Härrn  för  ti  skögin  o  sia,  o  do 
80  8uå  aU;  at  alt  skögin  va  niérbuggi.  Härrn  va  missnöjddr  övar  de^ 
men  kund  iggitigg  gära  ti  8akin.  Andor  däin  konid  bön  ijänn  ti 
dnksvärk;  o  do  fikk  an  börja  vända  lindö,  men  fikk  fÖr  stört  bitigg 
ijänn.  Na^r  an  uåtar  stö  o  va  liéssi  övor  de,  komd  sama  käriggin  ti 
an  o  bijacrd  lita  mat  fruan  posan  bans,  so  sku'n  jölpa  an  ti  fua  bitiggi 
ifrunn  säj.  No,  ban  ga  nåt  benna.  Do  undorrätta  un  bonon,  at  an 
först  sku  vända  opp  ién  torvo,  o  sién  sku  an  säjja:  „Torv  vänd  torv, 
80  logkt  bärrns  ägg  binnar  til!"  —  Han  gjord  so,  o  vänd  po  de  sätta 
oi>p  hiéla  äggin.  Sién  gikk  an  ti  bärrguåln  o  träffa  bärrn  uåtar  po 
bakkan.  „No,  bar  du  bitiggi  ifruån  däj  riédan?"  fruåga  bärrn.  — 
„Oja",  sa  bön,  „de  bär  ja  o".  —  Tridi  däin  komd  bön  uåtar  ti  daks- 
värk.  Do  bä  bärrn  an  gära  ién  kuggli  fus.  Bön  vist  int,  va  de  va 
för  slä  o  bä  bärrn  ft5rklära  för  säj,  men  bärrn  gjord  int,  bara  bä  an 
bara  gära.  Uåtar  stö  bön  bikymragar  övar,  bur  an  sku  gära  den 
kuggliga  fusn,  men  i  o  mä  desama  komd  uåtar  den  gambal  gumman 
o  bijaerd  lita  mät,  so  sku^n  visa  an,  bur  an  sku  gära  ién  kuggli  fus. 
Han  ga  o  uåt  benna  ota  po8an  sin,  o  do  sä  un,  at  „den  daer  bärrn  bär 
iétt  ölovlit  bijo^r  ti  iér  bustru,  o  nu  ska  an  ti  8ita  i  kärbäd,  o  bustrun 
iör  ska  ti  passa  opp  an.  Nu  ska  ni  jägka  iér  i  ién  knut  förut  i  bastun, 
80  at  ni  int  syns,  o  naer  bärrn  tär  vi  bustrun  iér,  so  säjj:  'Lyod  vié!' 
80  fassnar  an  fast."  —  Bön  gjord  so  o,  o  naer  bärrn  tö  vi  böns  bustru, 
sa  bön:  „Lyod  vié!"  —  O  bärrns  hann  fäst  fast.  Nu  hadd  de  komi 
främand  ti  guåln,  o  naer.  bärni  dröjd  so  läggi,  so  skikka  dom  bitjäntn 
o  syoka  an.  Do  bä  bärrn  bitjäntn  koma  o  jölpa  säj,  na^r  bitjäntn 
komd  iun  i  bastun.  Han  gikk  o,  o  fassna  po  sama  sätt  fast,  naer  bön 
sä:  „Lyod  vié!"  O  lika  so  gikk  de  mä  pigan,  naer  un  komd  o  syoka. 
Sién  vräkt  bön  dom  allisammans  ut  ota  bastun  mä  kära  mae  o  satt 
dom  po  slädan  o  kyord  dom  opp  ti  bärrguåln,  o  daer  fikk  bärrn  skäm- 
mas för  sina  duäliga  miéniggar  o  fikk  gié  uåt  bön  ännu  ién  stör  bilyo- 
nigg,  innan  an  slapp  lyos. 


333.    Dumbarjöns. 

(Kynnar  i  ^undeå). 


De  va  tri  sonar,  som  sku  far  lit  ti  skögin  o  bugga  timbar.  Den 
älsta  o  den  millarsta  sku  fara  först.  Dom  rustast  tit  mä  var  sin  äggi- 
kaku  o  sin  fiasko  vin,  so  gä  dom  säj  po  vandrigg.  Aldar  miér  som 
dom  hadd  fari  uå,  so  myott  dom  ién  gubba,  o  ban  bijaerd  ién  bit  ota 
kakun  diéras  o  ién  drikk  ota  fiaskon.  „Giér  vi  ota  vuår  kakn  o  fiasko, 
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styra  o  ställa  himmra  yé.  Först  ska  han  börja  kserna.  Men  so  bläi 
han  so  torr  i  halsn  o  gikk  nér  i  källarn  o  tappa  drikka.  Medan  han 
böld  pä  me  de^  so  fikk  an  bora^  at  grfsn  hadd  komi  inn  i  staTan. 
Han  opp  busbås  me  tappan  i  nävan  —  han  sku  o  valla^  at  int  grfsn 
skn  stjälp  ikull  kaernan.  Men  do  fikk  an  sf^  at  den  räi  hadd  gjord 
de,  o  at  den  jyst  som  bäst  stö  o  slikka  opp  gräddan,  som  rann  övar 
hela  golva.  Do  bläi  han  so  himmalans  arg,  at  han  glömd  hela  drikis- 
tunnan.  Han  fikk  tag  i  branDStakan,  som  stö  i  knutn,  o  börja  dagg 
å  öftdr  grisn,  so  myki  han  för  liva  orka.  Han  fikk  int  fast  den  ft$m 
i  farstun;  men  daer  dorga^  han  té  den  so  värslost,  at  den  dö  gfna 
vsBgin.  Nu  först  aerhindra  han  säj,  at  han  gikk  me  spysyls-tappan  ^ 
i  nävan,  o  so  för  han  nér  i  källarn  ijänn.  Men  nu  va  drikistunnan 
töm,  varivigasti  én  droppa  hadd  runni  nér  i  källarn.  Han  gikk  senn 
öftar  mér  grädda  o  börja  kaerna  ijänn,  för  smör  skn  han  nu  nödvän- 
dit  ha.  När  han  hadd  kaerna  én  stund,  so  fikk  han  hora,  at  knddan 
rårna  i  föusa.  Dser  stö  hun  ännu  o  hadd  int  fått  ett  gutsl&n,  fast  de 
räi  va  logkt  lidi  po  dågin.  Int  vild  han  nu  jyst  summa  säj  me  ti  gä 
ti  hagan  medden,  o  so  tägkt  han,  at  han  kund  släppa  den  opp  po 
täki.  De  va  torvtak  po  stuvun,  o  dser  väkst  de  gräs  rätt  bisatt.  O 
bakom  stuvun  va  de  én  bärgklakk,  o  bara  han  sku  säta  én  plagka 
därifrån  ti  tåki,  so  sku  kuddan  nö  kuna  gä  opp,  tykt  han.  Men  na 
våga  han  int  mér  gå  ifrån  ksernan,  fÖr  han  va  rädd  at  pojkin^  som 
lå  o  kräkt  po  golva,  sku  koma  o  skufi^a  ikull  den  én  gogg  té.  O  däför 
so  tö  han  ksernan  po  ryggin,  när  han  gikk  ti  föusa.  När  han  vsel 
hadd  fått  kuddan  opp  po  tåki,  so  sku  han  vattna  den  o.  Men  när 
han  sku  kroka  säj  nér  o  tå  opp  vatn  me  ämbara,  so  rann  gräddan 
övar  nakkan  på  honon  o  nér  i  brunn.  Ti  hinna  o  få  smör  nn,  de  va 
aldar  vsert  ti  tägka  på  mera,  för  de  va  nsera  middågin  räi;  o  so  ska 
han  koka  gröt  o  satt  grytan  på  o  häld  vatn  i.  När  han  hadd  fatt  de 
o  koka,  so  komd  han  ti  tägka  på,  at  kuddan  kund  rammla  nér  frän 
tåki  o  bryta  nakk  o  bén  å  säj.  O  so  gikk  han  o  tö  ett  tömmsträk 
o  band  éna  ändan  om  hörnan  po  kuddan,  o  andra  ändan  släft  han 
nér  ginun  korsténspfpan.  O  so  gikk  han  inn  o  band  den  om  bena 
po  säj  solv,  o  so  börja  han  klapp  i  grotn.  Men  aldar  mér  än  han 
hadd  börja  me  de,  so  rammla  kuddan  nér  från  tåki  o  drö  honon  me 
föttran  förut  opp  i  pipan.  Dser  bläi  han  sita,  o  kuddan,  hun  häggd 
utanft5r  väggin  millan  himil  o  jord.  -  De  va  räi  loggosén  midda  o 
käriggin  hadd  lyddast  läggi  o  vsel  öftar  middasröpa.  Men  när  han 
int  hord  knisk  o  int  knask^,  so  modist  hun  fara  himm  o  si  öftar  va 
de  fela.  När  hun  komd  himm  o  fikk  sf,  hur  kuddan  häggd,  so  bläi 
hun  int  lita  rädd.    Men  so  skynda  hun  säj  o  skar  å  tömmona,  so  at 


*  Slog.    *  Tappen  till  spisölstuiman.    *  Icke  bör4e  ett  ord,  ej  ett  \JQd« 
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den  slapp  nér.  O  me  desama  80  full  gubban  hennas  nér  från  pipan 
o  bläi  stå  po  havu  i  grötgrytan.  O  daer  stö  han  ännu,  när  gumman 
komd  inn.  O  senn  vild  han  aldar  mér  bli  himm  o  skota  om  husolb, 
o  aldor  graela  han  mér  hällar  po  käriggin,  for  at  hun  int  gjord  tiräkk- 
lit  arbit. 


322.    Den  ilaka  gubban. 

(Kvamhy  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  ién  gubba,  som  ofta  trisett  mä  gumman  sin,  at 
int  hun  iikk  nogo  arbit  gjord,  nser  an  va  borta.  Gumman  för  sién 
bort  o  lämna  uåt  an  alla  sysslona:  han  sku  grädda  bryo,  kserna  smyor 
o  akta  buåna.  Nu  hadd  han  so  myki  arbit  ti  gära  po  ién  gogg.  Dasr 
so  band  an  ka^rnon  po  ryggin,  at  de  sku  skvalpa  po  vsegin,  o  so  gikk 
an  äftar  vatn.  So  nser  an  huka  säj  niér  äftar  vatn,  so  rann  alt  mjöl- 
kin  bort  för  an.  So  gikk  an  tibäka  o  do  va  alt  bryo  oppbrunni  i  un 
o  bu(4na  luå  dyott  i  vaggon.  Nu  vist  an  iggin  ruåd,  hur  an  sku  slnå 
säj  lit  för  gumman,  na»r  buåna  va  dyott  —  si  ni  han  hadd  säti  dynon 
po  buåna,  so  at  de  int  sku  gruåta.  Nu  vist  an,  at  de  allti  bruka 
sima  fogglar  i  träski.  DsBr  so  kliédd  an  uå  säj  o  sku  o  sima  fast 
ién  ti  fuå  ti  mjuta  gumman  sin  mae,  men  an  fikk  int  nogon  fast.  Dser 
so  gikk  an  inn  tibåka  o  kryop  opp  po  än.  Men  naer  gumman  kombar 
himm,  so  sku  an  do  niér  därifruån.  Do  birätta  an,  at  an  hävd  alt 
mjölkin  i  vattna.  „No  stör  säk^S  ^^  gumman,  „vi  samblar  ana  mjölk 
ijänn,  kom  niér  bara!"  —  „N8ei,  int  vuågar  ja  koma  ändo,  för  bryo 
brann  alt  opp  i  lin  för  mäj".  —  „No,  stör  sdk,  vi  bakar  ana  bryo 
ijänn",  sa  gumman,  „kom  niér  bara!"  —  ^Naei,  int  tors  ja  ändo,  för 
ja  takt  inn  buåna  i  vaggon  undar  dynon  o  de  dyodd  för  mäj",  sa 
gubban.  —  Do  tö  gumman  ti  snåstoggin  o  börja  krogka  omm^  an,  o 
so  iikk  han  straff  för  sin  ilakhiét  o  sku  int  sién  aldar  miéran  ha  tria^ti 
po  gumman  sin. 


323.    Tår  de  int  hser,  so  tår  de  daer. 

(Gerknäs  i  Loja). 

En  gogg  för  en  gummo  ti  stan  o  sälga  en  kuddo.  En  härro 
komd  o  vild  tjopa  den,  men  va  litan  päggar.  „Ja  ska  jé  tjöln  i  pant 
so  läggi^,  tykt  gummon  o  tö  tjöln  åv  se  o  gav  den  som  pant  ot  härrn. 

*  Slå,  klappa  om. 
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Härrn  tö  kuddon  o  tjöln  o  för  sin  vaeg.  Do  gummon  komd  himm  o 
birätta,  hur  an  ha  bandia  o  jört^  so  tägkt  gobban  hennas:  ^,,Ja  ska 
\ii\l,  ja,  o  bitta  po  nogo",  o  so  tö  an  métspodo  o  för  ti  stan  o  börja 
möta  i  brunnana  o  sä:  „Tar  de  int  ha^r,  so  tar  de  daer'*,  o  so  jikk  an 
från  brunn  ti  brunn,  tils  an  konul  ti  de  ställd,  daer  den  där  härrn  bodd, 
som  tjoft  kuddon  äv  gummon  hansas.  Som  an  så  an  meta  i  brunnana, 
so  så  an :  „Den  där  härrn  ä  lika  töki  som  gummon,  som  ja  tjoft  kud- 
don åv  i  går,  o  som  gav  tjöln  sin  i  pant,  do  ja  va  utan  päggar".  — 
„Jå,  de  ä  just  härrn,  som  ja  metar  äftor",  tykt  gobban  tibäka  o  börja 
fl5]g  äftar  an  o  lykkast  få  bo  kuddon  o  tjöln  tibåka. 


324.    Gumman  som  lämma  kjöln  i  pant. 

(Tushy). 

De  va  äin  gnbba  o  äin  gumma,  o  dom  va  fatiga  o  bädd  igga 
mat.  So  komd  dom  övaräius,  at  dom  sku  sölja  äindasta  kuddan  sin. 
Gubban  tykt,  en  gumman  sku  far  ti  stan  me  den,  men  at  un  int  sku 
göra  nogon  töko  bandi).  Gumman  för  me  kuddan  ti  stan,  o  de  komd 
äin  härra  o  vild  köpa  kuddan,  o  han  fikk  den  o.  So  naer  dom  komd 
di,  som  härrn  bodd,  so  hadd  int  härrn  fyllnan  päggar.  So  sa  gum- 
man: „Jä,  ja  tror  ér  int,  härra,  ja  ska  lämma  kjöln  i  pant'',  o  naer 
un  senn  gikk  bort,  so  så  un:  „Å,  nu  hittar  ja  ti  de  hser  ställa,  haer 
sitar  skoran  po  tåki''.  —  Gumman  för  do  himm  o  birättar  häila  säkin 
för  gubban.  „Jä,  nu  tägkt  ja  so",  sa  gubban,  „at  de  sku  so  gå  til". 
—  Gubban  för  senn  ti  skögin  ett  äin  brota  me  mäitspor  o  laga  dom 
senn  me  räivar  på  o  alla  tillbihon  Han  gå  säj  senn  ti  stan  me  sin 
gambal  vit  häst  o  äin  tra^sködd  släda,  o  han  add  po  huvu  äin  lågar 
hatt  me  bräida  bräddar  o  svart  jakko  på  säj,  o  so  komd  an  inn  i 
stan  o  börja  mäita  i  rännstäin.  „Tår  de  int  haer,  so  tar  e  ful  daer*', 
tykt  gubban.  —  Daer  samblast  myki  folk,  o  dom  trodd,  at  an  va  töki. 
So  komd  den  härrn  o,  som  köpt  kuddan  ota  gumman  o  så:  „Den  daer 
gubban  ä  lika  töki  som  den  gumman,  som  ja  köpt  kuddan  å  hier  för 
nogar  dagar.  Hun  kla^dd  kjöln  å  säj  o  o  lämma  i  pant  o  så:  'Ja  tror 
int  ér,  ka^ra  härra',  o  nair  un  gikk  bort,  so  så  un:  'Nu  hittar  ja  po 
de  hser  ställa  ijänn,  haer  sitar  skoran  po  tåki,  nu  sitar  den  dser  allti', 
tykt  gumman''.  —  „De  ä  just  ér,  som  ja  mäitar  ett,  kajra  härra,  för 
de  va  just  ni,  som  köpt  kuddan  ota  gumman  min  o  igga  päggar  gå", 
tykt  gubban.  —  No,  härrn  bitåla  an  ändo  aerlit  för  kuddan  hans.  O 
alla  tykt,  som  sanniggin  va,  at  gumman  va  äinfaldi,  men  gubban  tysto 
klökara  i  de  ställa. 
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325.    Jö,  80  gör  tökoveto^ 

(Hästböle  i  Sjundeå). 

De   va   ién    gubbo,    som  hadd  ién  gumma,  o  huu  va  friiäu  sina 
sinnor.     Gubban    kund    nu   int    vara    alla  ställor,  bimma  o  borta  mä 
benna.     So  bädd  an  benna  ti  guä  vall  mä  kuddan  sin.     Kuddan  luå 
po    sin   middasvila  o  drypja,  medan  som  gumman  uåt.     So  miént  un, 
at  kuddan  sku  bärma  benna,  som  un  va  tannlyos.     Hun  sii:  „Ska  tu 
bärma    mäj,    som  ä  gamal  o  tannlyos",  o  börja  stiéna  kuddan,  so  at 
un  int  slapp  nogostaus  miéran.    So  för  un  bimm  o  1)irätta  för  gubban 
o   sa:    „Viét  tu  nu,  som  kuddan  bitrma  mäj,  najr  ja  uåt,  o  nu  stiéna 
ja   benna,    so   at   un    int  slapp  opp  micra*^  —  So  va  an  o  sa:  „No, 
Glid   bivåri    mäj,    va   ska  ja  nu  gör  mä  den  daer  kärggin,  som  ä  so 
tökogar!"  —  So  mostist  an  lämma  säj  bimm  sién  andar  dain  o  slakta 
kuddon,  at  an  sku  ba  nogo  ti  gnö  uå  po  vintorn.     So  lämma  an  uåt 
benna  ti  salta  köto,  „so  fuår  man  nu  ändo  nogo  ti  säta  på  kuålsop- 
pon  i  vintar",  så  gubban.  —  Gumman  trodd,  at  an  miéna,  at  un  nu 
ginast    sku   säta   de    po  kuåln.    Daer  so  bugd  un  kota  i  bitar  o  satt 
ginast  po  kuålbivuna,  som  dom  va  i  landa.     „Yiét  tu  nu  gubba,  som 
ja    ba    laga    alt    i  uårnigg,  ja  ba  satt  ién  bit  po  vårt  kuålbivu,  o  de 
bläi  tvuå  bitar  ännu  övar",  så  gumman.  —  No,  gubban  fati  gruva  nu 
säj    övar   benna   ijänn   o  mostist  sién  guå  o  plokka  opp  bitana  däri- 
fruån    o   säta   salt  puå  dom.    Sién  mostist  han  nu  bli  bimma  o  laga 
korvan,  at  int  un  sku  fo  göra  uå  mä  den  ma^.    Sién  komd  an  ti  säjja, 
at    korvan    sku  sparas  ti  vuårn  o  loggdagana,  so  at  un  byord.     Men 
so  va  dajr  tiggarpojkar  o,  som  byord  de.    Dom  vist  ful  po  ruäd,  dom. 
Na^r   ién    tid   va,   o    dom  vist,  at  gubban  va  borta,  so  gikk  dom  dit. 
Do  fruåga  gumman  vartifruån  dom  va.    Do  svara  dom,  at  „vi  ä  fruån 
vuårn  o  loggdagana".  —  „Ni  laer  ful  vara  bar  äftar  korvau  do",  tykt 
gumman.  —  „Jö",   svara   pojkana,    o    so   gå  un  korvan  uåt  dom.  — 
Niur   gubban    komd   bimm    om   kväldu,    so    birätta  un  uåt  bonon,  at 
vuårn   o  loggdagana  va  äftar  korvan.    So  bläi  an  so  liéssigar  sién  o 
så:    „Gud    opplysi  däj,  kärigg,  tu  gör  nu  alt,  som  tökot  ä,  igga  kan 
man    bå   däj    bimma  miéran".  —  So  andar  dåin,  na^r  an  for  o  dika, 
so    tö   an   benna  ma;  o  po  de  sätta  iikk  an  bå  benna  mässäj  sién  po 
arbita,  annos  ba  un  gjord  uå  mä  alt,  va  dom  iégd  o  bädd.  —  Jo,  so 
gör  tökoveta! 


*  Därskapt^n. 
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326.    De  lyckliga  makarne. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

Det   var   en  gubbe  och  en  gumma.     De  både  en  ko  och  femtio 
riksdaler   på   kistbottnet.    Så  blef  det  ett  nödår.    Då  säger  gamman 
åt  gubben:  „Vi  skola  sälja  bort  kon,  så  få  vi  femtio  riksdaler  för  den, 
så  kunna  vi  lefva  nog  för  det".  —  Hvarpå  han  beger  sig  in  till  staden 
att   sälja   bort   kon.    När   han    kommer  på  vägen,  så  möter  han  en, 
som  hade  ett  får.    Han  frågar  strax:  „Vill  du  inte  byta  med  mig,  du 
får   min    ko,   bara   du   ger  ditt  får"  —  han  tykte,  att  kon  inte  gick 
rätt  bra  att  leda.    De  bytte.    När  han  gått  ett  stycke  med  fåret,  så 
mötte  han  en,  som  hade  en  gris.    Strax  frågar  han:  „Vill  du  inte  ge 
åt  mig  din  gris,  så  skall  du  få  mitt  får"  —  han  tykte  att  inte  fåret 
gick   bra   häller.     De  bytte.     När  han  åter  farit  ett  stycke,  så  mötte 
han    en,    som  hade  en  gås.    Genast  fick  han  lust  att  byta  och  sade: 
„Ger  du  åt  mig  din  gås,  så  får  du  min  gris"  —  han  tykte  att  grisen 
skrek  så  mycket.    De  bytte.    Han  for  igen  ett  stycke,  så  mötte  ban 
en,  som  hade  en  tupp.     „Vill  du  inte  byta  med  mig",  sade  han,  ,,du 
får  min  gås,  bara  jag  får  din  tupp"  —  gåsen  var  arg  och  ville  bita 
alla,    som    han    mötte,  och   skrek  lika  illa  som  grisen,  och  han  hade 
ledsnat   på  den  olåten.     De  bytte.     När  han  farit  ett  stycke,  så  kom 
han  in  på  en  krog.    Där  sålde  han  tuppen  för  sex  skilling  och  köpte 
sig   mat   för   altsammans.    När   han    ätit,  så  vänder  han  om  och  far 
inga  längre,  utan  far  hem.     Han  går  först  till  sin  granne  i  närheten. 
Där    frågar   grannen    af  honom:  „Huru  har  resan  gått?    Har  du  fått 
väl  betaldt  för  din  ko  V"  —  „Nå,  så  där,  inga  att  lasta  och  inga  att 
skryta  öfver",  sade  han.  —  „Berätta  om  det  då",  säger  han.    Hvarpå 
gubben    berättar   om    hela   sitt   äfventyr,  huru  det  gick  till,  att  först 
böt  han  bort  kon  mot  ett  får,  och  så  bytte  han  bort  fåret  mot  en  fet 
gris,    och    sedan  bytte  han  den  mot  en  gås  och  „till  sist",  sade  han, 
„bytte  jag  gåsen  mot  en  tupj)".  —  Då  säger  grannen:  „Nå,  hvar  har 
du  tuppen?"  —  „Den  sålde  jag  bort",  sade  gubben,  „och  köpte  mig 
mat".  —  „Nu    ville   jag   inte   vara  i  ditt   ställe",  sade  grannen,  „för 
genast,   när   du  kommer  hem,  så  får  du  grälor**.  —  Hvarpå  den  här 
säger:    „Det   är   icke  sant,  min  hustru  säger  inte  åt  mig  ett  illandes 
ord.     Jag   kan    hålla    vad  på  det  fast  på  mina  femtio  riksdaler,  som 
jag    har  på  kistbottnet".  —  Vadet  hölls,  och  vittnen  tillkallades,  och 
gubben  skulle  genast  prata  med  sin  hustru  om  saken.    De  gingo  på 
ort   och    ställe,  och   så  gick  gubben  in  och  sade  åt  sin  hustru:  „God 
afton,  min  kära  gumma!"  —  „God  afton,  god  afton,  min  kära  gubbe!" 
sade   gumman,    „huru   har  resan  gått?    Sitt  ned  och  berätta  om  det 
för  mig".  —  „Nå,  ingenting  att  skryta  öfver  och  inga  att  lasta",  sade 
gubben  och  sätter  sig  och  berättar:  „När  jag  gick,  så  ville  inte  kon 
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vara  mig  i  lag,  och  därför  så  böt  jag  bort  den  och  fick  ett  får".  — 
„Nå,  herre  Gud!"  sade  gumman,  „så  du  var  klok  och  beskedlig,  som 
kunde    byta    åt    mig  ett  får,  jag  som  alltid  har  önskat  mig  ett  får". 

—  „Ja,  men  jag  har  inte  fåret  hem",  sade  gubben.  —  „Nå?"  sade 
hon.  —  „Jo",  sade  han,  „jag  böt  bort  det  mot  en  gris".  —  Då  säger 
hon:  „Aj,  herre  Gud!  hvad  du  var  snäll,  jag  som  alltid  har  önskat 
mig  en  gris  —  alldeles  som  jag  har  önskat  mig,  så  gjorde  du".  — 
„Ja,  men  jag  har  inte  grisen  hem",  sade  han,  ,Jag  bytte  bort  den  och 
fick  en  gås".  —  „Aj,  herre  Gud!"  sade  hon,  „en  gås,  det  har  jag 
alltid  önskat  mig.  Tänk  dig  det,  nu  få  vi  fjäder  och  gåsungar  och 
^SS  —  d^  ^^^  gjort  alldeles  som  om  jag  själf  skulle  ha  varit  med". 

—  „Nå",  sade  han,  „men  jag  har  inte  gåsen  hem  med  mig;  jag  bytte 
bort  den  ock  och  fick  en  tupp".  —  „Ack,  herre  Gud,  en  tupp!"  sade 
hon.  „Nu  komma  vi  åtminstone  på  benen  i  rattan  tid".  —  „Men  jag 
har  inte  tuppen  hem  häller",  sade  han,  „jag  blef  hungrig  och  sålde 
den  för  sex  skilling  och  köpte  mig  mat".  —  „Aj,  hvad  du  var  för- 
ståndig; hvad  skulle  jag  hafva  gjort  med  tuppen,  om  du  skulle  ha 
svultit  ihjäl".  —  Hvarpå  gubben  tog  upp  dörren  och  bad  vittnena 
stiga  in,  och  då  steg  grannen  fram  och  gaf  honom  femtio  riksdaler 
och  sade,  att  han  hade  vunnit. 


327.    Den  göa  hustrun. 

(Danshacka  i  Sjundeå). 

De  va  ién  myki  göar  hustru,  som  hadd  ién  lidli  mann.  lén  gogg 
fyord  an  ién  kuddo  ti  stan,  o  so  levd  an  dser,  so  läggi  päggana  rakt. 
So  träffa  an  övar  ién  hönstupp,  som  full  an  i  smäkin,  o  nter  an  ännu 
hadd  so  mogga  kopek  kvar,  at  an  kund  lyosa  an,  so  kyopt  an  den^ 
o  so  gikk  an  himm  o  bar  tuppon  undor  armon  sin.  Naer  an  komd 
ti  himmbV in,  gikk  an  inn  ti  grannön  sin  o  birätta,  hur  an  hadd  handla. 
Do  sa  grannan:  ,,Nu  har  du  ién  märkva^rdit  göor  hustru,  men  nu  korn- 
bar  du  ti  fuå  snobbor  ändo".  —  „Näjj",  sa  han,  „ién  puss  fuår  ja". 
—  Daer  hold  dom  vdd  po  tvuåhundra  riibal.  So  gikk  an  himm  mä 
grannan  o  vittna  mse.  Grannan  stanna  bak  döm  mä  vittna,  o  han 
gikk  solv  inn.  No^r  an  komd  inn,  so  hälsa  an  nu  gu-afton.  „No, 
gu-afton,  gu-afton,  min  snälla  gubba",  svara  hun.  —  „No,  min  gumma 
lilla,  nu  ha  ja  handla  so  o  so,  o  nu  har  ja  ién  vakar  tuppa  ändo  för 
kuddon  min".  —  „No,  takk  min  ka?ra  gubba,  de  va  nu  riktit  bra  ändo, 
at  du  hämta  den  hier  vakar  tuppan".  —  So  full  un  gubban  sin  om 
halsan  o  pussa  an.  Hun  annsua,  at  alt  va  bra,  fast  de  va  ganska 
illa  handlat.  Sién  kom  grannan  inn  o  bitalt  vada,  o  do  bädd  an  kud- 
don miér  än  dubbalt  bitalt. 
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328.     Gummans  ställa 

(Sirömfors). 

He  va  äiii  gaggo  äin  bisi;  som  altäitt  va  argdi*  apa  tjälnjin  sin, 
fiir  en  nn  igga  vävd  noga.  So  tykt  un:  „Kva  ska  ja  väva,  når  ja 
igga  hiir  nogan  riva^,  gån-*  biir  ja  no  ti  varp^  o  väft*".  —  Men  han 
hadd  igga  sitt,  en  un  Iiadd  noga  gån  bäldar.  So  tykt  hun:  „Vil  du, 
en  ja  ska  vis,  so  kom  nu  ja>r  utanför  bödöran,  so  går  ja  upp  o  kastar 
nidor,  o  so  kastar  du  uj)p  tibåka".  —  Hun  hadd  igga  bara  två  ny- 
stand. Når  hun  kasta  näir  te  äina,  so  kasta  an  upp  te  ana.  So  tykt 
han,  en  hun  hadd  no,  nar  dom  hadd  kasta  äin  stond.  So  tykt  han: 
„Nu  most  ja  ga  ti  sköjin  o  lag  åt  di  äin  riva".  —  O  so  ji  an  ti  sköjin 
o  biJrja  hugg,  o  hun  ji  bakett  o  ropa:  „Huggar  tu  riva,  riva,  so  ska 
tu  int  läygor  få  liva,  liva!^  —  Han  ji  to  ti  två  tri  ställ  o  hugd,  o 
hun  ropa  altäitt  lika.  To  bläi  han  rädd  o  för  halm,  o  hun  för  föri 
häim.  O  når  han  komd  häim,  so  biratta  an,  en  he  va  äitt  i  sköjin, 
som  ropa  so.  To  så  hun:  „Nö  ä  he  bäst  to,  en  du  lätar  bli".  —  O 
80  träggd  igga  hun  väv  noga,  når  igga  han  kund  få  åt  enna  nogan 
riva.  O  igga  tror  ja,  en  han  nu  mäir  tors  ga  lit  i  sköjin,  når  an  igga 
to  todist  hugga  —  nö  most  an  håldas  häim. 


329.     Gobban  som  sku  hugg  ställ   ot  gumman. 

(LångJand  i  Ingå  skärgård). 

He  va  en  gogg  en  gobbo  o  en  gumma,  som  livd  tisammans.  So 
så  gobbon  en  då:  „Int  väit  ja,  va  tu  jör,  aldar  spindar  tu  o  vävar 
som  andar  kvinnor".  —  „Nö  ha  ja  spunni  som  ana  folk,  men  ja  hår 
int  nogo  ti  väva  i",  svara  gumman.  Senn  så  un:  „Kom  iit,  so  ska  ta 
fo  si,  at  ja  hår  ti  väva  å".  —  So  jikk  un  po  skullan  o  kasta  nér  itt 
nystan  o  så:  „Tu  ska  kasta  opp  he  dier,  innan  ja  kastar  nér  itt  ana^. 
'  Gobban  jord,  som  un  bå  an,  o  kasta  opp  nystana.  Gumman  kasta 
to  ner  sama  nystan  tibåka;  o  gobban,  som  trodd,  at  e  sku  va  itt  ana 
nystan,  kasta  e  tibåka.  Hustrun  kasta  nér  e  åtar,  o  gobban,  som 
trodd,  at  un  släggd  nér  itt  nytt  nystan,  kasta  opp  e  tibåka.  So  huld 
dom  på  en  gö  stund.  „Sir  int  tu  nu,  hur  mytji  ja  ha  spunni",  tykt 
gumman.  —  „Jö,  jo",  tykt  gobban  o  så:  „He  blir  igga  andra  råd,  utan 
ja  most  fara  ti  sködjin  o  hugg  ot  de  ställ".  —  Gumman  så  to:  „0m 
tu  hor  dom  ropa,  so  ska  du  kom  himm,  for  tom  sku  tägk  tå  liva  ä 
däj^^   —  To  gobban  ha  fari  ti  sködjin  Tor  ti  hugg  ställ,  so  för  gumman 
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O  kräk  opp  po  itt  bokt  bärg  o  ropa  först:  ^Huggar  tu  rivu^  rivOy  so 
ska  tu  alddr  läggar  livU;  livu!^  Senn  so  ropa  un  andar  goggon:  „Hug- 
gdr  tu  rivu,  rivubäin,  so  ska  tu  aldar  gä  mä  liva  bäim!"  —  To  gobban 
hord  be,  so  lämma  an  sitt  arbit  o  för  himm.  Som  an  komd  himn); 
80  sa  an:  ;,Nö  jikk  he^  tja^ra  gumma,  som  tu  sd,  tom  ropa  i  sködjin 
o  tägkt  ti  kom  o  tå  Hvd  å  me".  —  So  fikk  gobban  igga  ställn  jord, 
o  gummans  list  mä  he  mytji  gärna  un  a  spunni  o  sku  väva,  bläi  int 
opptäkt. 


330.    De  två  vänneme. 

(Österby  i  Karts). 

Det  var  en  gång  två  goda  vänner,  som  träffade  hvarandra  efter 
en  lång  tid.  Då  frågade  den  ene  af  den  andre:  „Huru  mår  du  nu? 
Det  är  länge  sedan  vi  sist  ha  sett  hvarandra".  —  „Hå,  nog  är  det 
bra,  jag  har  gift  mig,  sedan  vi  sist  voro  tillsammans",  sade  den  andre. 

—  ^Det  är  ju  bra  med  dig  då",  sade  den  förste.  —  ;,Nej,  inte  så 
bara  bra  häller,  jag  fick  en  elak  tusan  till  hustru",  svarade  den  andre. 

—  „Det  är  ju  högst  beklagligt  med  dig  då",  tykte  då  den  förste.  — 
„Nej,  inte  alls  häller,  hon  hade  tio  tusen  riksdaler",  tykte  den  andre. 

—  „Då  är  det  lyckligt  med  dig,  du  är  ju  en  rik  man",  sade  åter  den 
förste.  —  „Inte  så  altför  rik  häller,  jag  köpte  får  för  de  där  pennin- 
garna, och  de  dogo  alla  i  farsot",  sade  den  andre.  —  „Det  var  en 
stor  skada  för  dig  då",  tykte  åter  den  förste.  —  „Nej,  skadan  var 
inte  så  stor,  jag  fick  lika  mycket  för  skinnen  af  skomakaren",  sade 
den  andre.  —  „Du  är  ju  rik  karl  då",  tykte  åter  den  förste.  —  „Nej, 
inte  rik  häller,  huset,  som  jag  hade  mina  rikdomar  i,  brann  upp", 
sade  den  andre.  —  „Det  var  ju  en  förskräcklig  skada",  tykte  den 
förste,  då  han  hörde,  huru  olyckligt  det  hade  gått  med  den  andres 
egendom.  —  ;;Nej,  inte  så  stor  skada  häller,  käringtusan  brann  upp 
med  detsamma",  tykte  den  andre,  och  så  var  han  lika  god  efteråt 
som  förut. 


331.    Om  den  giriga  snién. 

(Tushy). 

De  va  äin  smé,  som  va  myki  rikar,  men  va  so  iitnöga,  o  han 
sku  ga^rna  ha  gifti  säj  o  o  vild  hä  äin  tokon,  som  igga  sku  äta,  ti 
hustru   ot  säj;   för  han  va  räddar^  at  an  sku  bli  fatigar.    So  träffa'n 
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klokkarn;  o  de  bläi  åtar  tdl  om  giftarmåld.  Do  sä  klokkarn,  at  han 
vist  å  äin  tokon  fiikka,  som  aldar  ätdr  iggitigg;  o  ti  henna  ska  do 
smén  o  frin.  So  gikk  klokkarn  o  tala  me  flikkan,  o  han  lova  ti  tå'ny 
men  nu  sku  nn  int  äta  undi  friantidn  iggitigg,  so  at  han  ska  sia. 
Flikkan  hold  o  sitt  löfta  o  tykt,  at  an  nn  skn  duga  ta  ändO;  naer  an 
va  rikdr.  O  de  gikk  so^  at  dom  bläi  gifta.  Naer  klokkam  tala  me 
flikkan;  at  un  int  sku  äta^  so  sa  hun:  ^^Men  hur  ska  de  senn  gå,  ja 
vil  äta  som  andor  mänisor."  —  Klokkarn  tykt  nu  bara,  at  de  nö  ska 
bli  nogon  råd  me  den  säkin  O;  at  un  igga  sku  bibov  sörga.  Flikkan 
gikk  senU;  nser  un  hadd  blivi  bustrU;  ti  klokkarn  o  så,  at  un  na  ska 
vila  ha  mät.  Do  går  klokkarn  ti  smén  o  bér'n  koma  lit  o  skytta. 
„Ska  vi  va  läggi  o?"  frsega  smén.  —  „Na3i",  sa  klokkarn,  „vi  kombar 
strakst  tibaks".  —  Nu  hadd  klokkarn  tajji  öst  o  bro  me  säj  i  iikkan. 
Dom  ga  säj  senn  ti  vandra,  o  vandra  o  vandra  bäila  däin.  DaBr  so 
villa  klokkarn  bort  smén  i  skogin.  De  komd  nattn  på,  o  so  mostist 
dom  tå  kvarter  i  äin  holädu.  So  börja  klokkarn  äta  om  nattn.  „Va 
ätar  du?"  sa  smén.  —  „Ja  ätor  ho",  sa  klokkarn.  —  Smén  försökt 
o,  men  de  bläi  igga  å.  Do  tykt  smén:  ,,Ja  ä  so  huggrigor".  —  „Men 
va  tykkar  du  om  gumman  din,  som  allti  ska  va  huggrigar?"  sa  klok- 
karn. —  Do  sa  smén:  ,,Int  aldor  mäir  ska  un  bihov  vara  utan  mät, 
bara  ja  nu  sku  få  solv  o".  —  So  sa  klokkarn:  „Ja,  om  du  na  gör 
äitt  tokot  löfto,  at  gumman  din  ska  fä  mät,  so  kanski  at  vi  kan  få 
mät  o,  at  korpana  häntar  ot  oss,  som  förr  i  v«rdn  ot  Elias".  —  Han 
lova  do,  o  so  börja  klokkarn  kasta  ot'n  den  äina  öst-  o  brosmulan 
ett  den  andar,  o  so  flkk  an  mät  ginast.  Na^r  de  börja  dagas  om 
moron,  so  börja  dom  gä  o  vandra,  o  do  hitta  dom  nö  himm,  o  po  de 
sätta  flkk  sméns  hustrun  mät,  o  han  sku  int  aldor  ha  läggi  henna 
vara  utan  mät  mäiran. 


332.     lén   kuggli   fiis. 

(Kcarnby  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  ién  härra,  som  hadd  iétt  ölovlit  bija?r  ti  sin 
lamböndas  hustru,  men  an  komd  int  aldor  uat  henna.  Daer  bä  an 
bön  guä  ti  skögin  o  hugga  o  gä  an  tokot  bitigg,  at  an  int  suå  säj 
gö  ti  fuå  bitiggi  ifruån  säj.  Medan  an  gikk  o  fundiéra  övar  sitt  bitigg, 
so  myott  an  ién  kärigg,  som  bija^rd  lita  mät  fruan  posan  hans,  so 
sku'n  nö  visa,  hur  an  sku  fua  bitiggi  ifruan  säj.  Han  gä  o,  o  do  sa 
gumman,  at  „na»r  du  ha  stjölpi  iétt  trte,  so  ska  du  säjja:  'Tr»,  stjölp 
tra»,  80  logkt  härrns  skog  hinnar  til!'"  —  Han  gjord  so,  o  de  iéna  trae 
börja  falla  äftar  de  andar,  so  logkt  skögin  rakt.    Ka?r  an  komd  bimm| 
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80  träffa  an  härrn  po  bakkaD.  ^,N0;  bår  du  bitiggi  ifruån  däj  riédan?^' 
fruåga  bärrn.  —  ,;Jö",  svara  bön.  —  Härrn  för  ti  skögin  o  sia,  o  do 
80  suii  an,  at  alt  skögin  va  niérbuggi.  Härrn  va  missnöjdar  övdr  de, 
men  kund  iggitigg  gära  ti  sakin.  Andor  ddin  komd  bön  ijänn  ti 
daksvärk,  o  do  fikk  an  börja  vända  lindö,  men  fikk  för  stört  bitigg 
ijänn.  N»cr  an  uåtar  stö  o  va  liéssi  övar  de,  komd  sama  käriggin  ti 
an  o  bijaerd  litd  nnit  fruän  posan  bans,  so  sku'n  jölpa  an  ti  fua  bitiggi 
ifruan  säj.  No,  ban  ga  uåt  henna.  Do  undorrätta  un  bonon,  at  an 
Törst  sku  vända  opp  ién  torvo,  o  sién  sku  an  säjja:  „Torv  vänd  torv, 
so  logkt  bärrns  ägg  binnar  til!"  —  Han  gjord  so,  o  vänd  po  de  sätta 
o])p  biéla  äggin.  Sién  gikk  an  ti  bärrguåln  o  träffa  bärrn  uåtor  po 
bakkan.  „No,  bår  du  bitiggi  ifruan  däj  riédan?"  fruåga  bärrn.  — 
„Oja'',  sa  bön,  „de  bår  ja  o".  —  Tridi  dåin  komd  bön  uåtar  ti  daks- 
värk. Do  bå  bärrn  an  gära  ién  kuggli  fus.  Bön  vist  int,  va  de  va 
för  slå  o  bå  bärrn  förklara  för  säj,  men  bärrn  gjord  int,  bara  bå  an 
bara  gära.  Uåtar  stö  bön  bikymragar  övar,  bur  an  sku  gära  den 
kuggliga  fusn,  men  i  o  mä  desama  komd  uåtar  den  gambal  gumman 
o  bija^rd  lita  måt,  so  sku'n  visa  an,  bur  an  sku  gära  ién  kuggli  fus. 
Han  gå  o  uåt  benna  ota  posan  sin,  o  do  så  un,  at  „den  dser  bärrn  bår 
iétt  ölovlit  bija;r  ti  iér  bustru,  o  nu  ska  an  ti  sita  i  kårbåd,  o  bustrun 
iér  ska  ti  passa  opp  an.  Nu  ska  ni  jägka  iér  i  ién  kniit  förut  i  bastun, 
80  at  ni  int  syns,  o  naer  bärrn  tår  vi  bustrun  iér,  so  säjj:  'Lyod  vié!' 
so  fassnar  an  fast."  —  Bön  gjord  so  o,  o  nser  bärrn  tö  vi  böns  bustru, 
sa  bön:  „Lyod  vié!"  —  O  bärrns  bann  föst  fast.  Nu  bädd  de  komi 
främand  ti  guåln,  o  na^r.  bärrn  dröjd  so  läggi,  so  skikka  dom  bitjäntn 
o  syoka  an.  Do  bå  bärrn  bitjäntn  koma  o  jölpa  säj,  nser  bitjäntn 
komd  inn  i  bastun.  Han  gikk  o,  o  fassna  po  sama  sätt  fast,  nser  bön 
så:  „Lyod  vié!"  O  lika  so  gikk  de  mä  pigan,  naer  un  komd  o  syoka. 
Sién  vräkt  bön  dom  allisammans  lit  ota  bastun  mä  kåra  mae  o  satt 
dom  po  slädan  o  kyord  dom  opp  ti  bärrguåln,  o  da^r  fikk  bärrn  skäm- 
mas för  sina  duåliga  miéniggar  o  fikk  gié  uåt  bön  ännu  ién  stör  bilyo- 
nigg,  innan  an  slapp  lyus. 


333.     Dumbarjöns. 

(Kynnar  i  Sjundeå). 

Dc  va  tri  sonor,  som  sku  far  ut  ti  skögin  o  bugga  timbar.  Den 
älsta  o  den  millarsta  sku  fara  först.  Dom  rustast  lit  mä  var  sin  äggi- 
kaku  o  sin  fiasko  vin,  so  gå  dom  säj  po  vandrigg.  Aldar  miér  som 
dom  bädd  fari  uå,  so  myott  dom  ién  gubba,  o  ban  bijaerd  ién  bit  ota 
kakun  diéras  o  ién  drikk  ota  fiaskon.  „Giér  vi  ota  vuår  kaku  o  fiasko, 
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80  blir  vi  solv  litan",  tykt  pojkana.  —  Do  tykt  gubban,  at  dom  ska 
bli  vars  de.  Alddr  niiér  som  dom  hadd  komt  ti  skögin  o  börja  Iiugg^ 
80  slinta  yksn  i  biéno  po  dom.  Sién  skikkast  den  tridi  ti  skögin,  o 
dom  laga  uåt  honon  ién  kaku^  som  dom  hadd  baka  i  askon,  o  ién 
fiasko  mä  surt  yol.  So  komd  gubbon  ijänn  o  bijaera  ota  honon  o,  om 
an  sku  fuå  ién  bit  ota  kakun  hans  o  ién  drikk  ota  fiaskon,  ,Ja  ä  so 
huggro  o  tryottigar",  tykt  gubbon.  —  So  tykt  pojkin:  ^Gaerna  ska 
ni  fuå;  men  ja  har  bara  ién  tokon  kaku,  som  ä  baka  i  askon,  o  ién 
fiasko  mä  siirt  yol".  —  „Dc  ä  desama",  tykt  gubbon.  —  So  naer  dom 
satt  o  uat,  80  förvandlast  askkakun  ti  ién  finor  äggikaku,  o  yold  i 
fiaskon  bläi  ti  bästa  vin.  So  sa  gubbon:  „Aftorsom  du  hår  iétt  tokot 
gott  järta,  80  ska  du,  uaBr  du  huggor  timbro,  bli  vårs  nogo  i  traerötn**. 
—  Som  an  fikk  timbro  ikullhuggi,  so  hitta  an  ién  gullgnås  i  rötn. 
So  to  an  den  undor  armon  8in  o  börja  guå  mä  vaegin.  So  tö  an  inn 
po  iétt  stallo,  som  fantist  tri  flikkor.  Pojkin  lämma  fogoln  i  farstun 
o  gikk  inn.  So  komd  den  iéna  flikkan  o  närma  säj  ti  guåsn,  o  ska 
tå  iétt  fjädor  ifruån  den.  Na^r  un  ryurd  vi  fjäddrana,  so  fassna  an  o 
bläi  daer.  So  komd  den  audor,  o  de  gikk  mä  henna  po  sama  sätt. 
So  sku  den  tridi  koma  o,  men  do  börja  dom  andor  ropa,  at  an  int 
för  Guts  skull  sku  koma.  Men  un  komd  likava^l.  O  aldor  micran  hun 
hadd  ryori  vi  guåsn,  so  fassna  un  fast  nuB.  Pojkin  tö  guåsn  o  gikk 
sin  va>g;  o  tlikkona  iikk  luåv  o  fölga  ma;.  So  komd  pastorn  imöt 
dom,  o  do  tykt  han:  ,,I  lättfierdiga  pigor!  Tykkor  ni  at  de  ä  passandd 
ti  sprigga  äftor  kårn  po  de  sätto  läggs  mä  vaegin!"  —  Pastorn  gikk 
di  o  sku  o  skilja  uåt  dom  o  sku  läsa  lyost  j)igona,  o  naer  an  ryord 
vi  fogoln,  80  bläi  an  daer  mae.  So  fikk  an  börja  f(>lga  mac  o.  Do  ropa 
pojkin:  ;,Härr  pastor,  de  ä  ju  barndop  i  då,  int  ä  de  ti  sprigga  äftar 
pigona  nu  int!"  —  So  komd  de  tri  diksgrävaror  mä  spadana  po  aksU. 
So  bijaera  pastorn,  at  dom  sku  skilja  an. lyost  därifruån.  Knaft  hadd 
dom  ryori  vi  guåsn,  so  bläi  dom  daer  mie,  o  pojkin  gikk  bara  mfi 
vaegin,  o  dom  andor  fikk  fölga  äftor'n.  Pojkin  gikk  ti  knggins  hov, 
o  bijiLTa,  om  an  int  sku  slippa  ti  ])rinsässon.  Nu  va  de  ién  tokon 
trumpigor  o  surmuli  prinsässo,  som  iggin  fikk  ién  glad  min  uå.  Han 
slapp  inn  ti  lienna,  o  aldor  miéra  han  kom  inn,  so  börja  dom  gap- 
skratta o  prinsässon  nuu.  Daer  so  fikk  an  bli  kuggins  muåg  för  de, 
fast  an  bara  va  dumborjöns.  Po  de  sätto  so  bläi  hans  göjärtlihiét 
möt  gubbon  rikligon  bilyonagor. 
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334.    Den  fintliga  hattn. 

(MunJcs  i  ^undcå). 

Dc  va  ién,  som  gift  säj  o  tikk  rikor  hustru  o  iégondom  o  alt  o 
levd  ganska  bni  i  början.  Men  äftar  nogon  tid  so  konid  dom  i  lägor- 
vold^  De  gikk  iéna  rästakson  äftor  den  andor^  at  dom  int  liadd  bara 
ién  kudda  miér,  o  den  fyord  mann  ti  stan  snart  ma>,  o  do  va  dom 
nikt  utan.  Han  sold  kuddan  sin  uät  tri  härrar  o  fikk  for  den  tia 
riksdiildor,  o  dom  lova  bistua  kyopiskanno  ännu  til.  Nicr  ao  kombor 
hinim,  so  va  gumman  argor^  at  an  hadd  sold  kuddan  för  so  billit.  So 
dyodd  gumman.  Najr  an  int  hadd  iggin  vuån  miér,  so  börja  an  laga 
tvagar  o  kvastar  o  kyora  ti  stan,  o  han  fikk  myki  päggar  ijänn.  Han 
add  kyopi  uåt  säj  häst  o  lökriédd  o  alt.  Na^r  an  sién  ién  gogg  hadd 
komi  fruån  stan,  so  hadd  an  kyopi  ién  glaskisto  full  mä  glas.  Nu 
hadd  an  tajji  säj  lita  o  va  rustagar'^  o  hadd  sommna  i  slädan,  Najr 
an  vakna,  so  hadd  vargana  äti  opp  hästn  ans.  Ién  varg  hadd  fassna 
mä  hivu  i  lökragkona.  Karn  satt  säj  opp,  na»r  an  vakna,  o  skriék 
til,  o  vargin  ti  sprigga  o  för  so  huårt,  at  alla  glåsan  skräll  söndar. 
Vargin  tröttna  ti  sliit  o  dyodd.  Karn  lämma  da^r  altsammans,  varg  o 
lass,  o  for  ti  sama  sta,  som  an  add  sold  kuddan  f,  o  kyopt  säj  ién 
villa  utanför  stdn.  Han  bruka  guå  mä  ién  litn  gruaar  hatt  po  hivu. 
So  gikk  an  ti  tri  värsbiis  o  bi  tala  för  tri  glas  driksvarur  po  vart  värs- 
hus.  Sién  gikk  an  ti  dom  tri  härrana  o  fruåga,  om  dom  int  vild  koma 
o  bistuå  kyopiskannon,  som  dom  lova,  na^r  dom  kyopt  kuddan  uå  an. 
Härrana  va  nöjda  ti  göra  de,  o  so  gikk  dom  ti  iétt  värshus,  da^r  som 
an  hadd  vari  förut,  den  do^r  karn,  o  bitala.  Dom  härrana  kalla  do 
inn  duktit  mä  varur.  Naer  de  va  drukki,  so  gikk  karn  o,  o  ba  inu 
tri  glas  uåt  härrana.  No^r  alt  va  drukki,  so  sku  dom  guå.  Härrana 
bitala  do,  va  dom  hadd  tajji,  a  do  sku  do  kam  o  bitala,  men  slö  hattn 
i  börda  o  sa:  „De  ä  ju  alt  bittilt?"  —  „Jö,  de  ä  alt  bitalt",  svara 
värshusarn.  —  Härrana  fundiéra,  at  de  va  ién  röli  hatt,  som  an  hadd. 
Dom  vild,  at  an  sku  koma  ti  iétt  anat  värshus  o  försyoka  hattn  sin 
dier  o.  Dom  gikk,  o  han  bijiura  inn  tri  glas  uåtar,  o  na^r  dom  sku 
bitala,  so  slö  an  hattn  i  börda  o  sa:  „De  ä  ju  alt  bitalt?"  —  „Jö", 
svara  värshusarn  ijänn.  —  Han  hadd  vari  förut  o  bitala  dair  ma3. 
Sién  bijttjra  dom  ti  fo  kyopa  hattn  uä  an.  „Na3i",  tykt  an,  ,Ja  kan 
int  sölga  den.  De  ä  jyst  den,  som  ja  ha  leva  ma»,  sién  ja  sold  kud- 
dan min".  —  Dom  bjyod  Tämm  hundra  riksdaldar  uåt  an  för  hattn. 
Han  stö  o  fundiéra  ién  stunn,  o  so  lova  an  sölga  den.  Men  nu  sku 
an  koma  ti  iétt  tridi  värshus  ännu  o  försyoka  hattn  sin,  innan  an 
sku  fuå  päggana.    No,  han  gikk  uåtar  o  bija^ra  tri  glas  ijänn.    Nscr 
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dc  va  dmkki^  80  8lö  an  uåtar  hattn  i  bördd  o  så:  ,;De  ä  ja  alt  bitält?'' 
—  ^^Jö,  de  Ii  alt  bitålt^';  sa  värshusarii;  o  so  iikk  an  fåmm  handra 
riksdaldor  for  hattn.  Eärn  för  sién  himm  ti  sin  villa  o  bärrana  bläi 
po  värsbusd  ti  drikka.  Na^r  dom  hndd  drukki  ti  moros^  so  slö  dom 
o  hattn  i  börda  o  sa:  „De  ä  ju  alt  bitiilt?"  —  „Nflei",  svara  värshii- 
sam,  „bital  först  o  säjj  sién".  —  O  dom  fikk  bitäla  för  va  dom  hadd 
drukki,  igga  bitala  hattn  nogo. 


335.    Omm  bisi  som  för  ti  säli  kuddon. 

(Öster-Kvamhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gäggo  äin  mytji  saktli  bisi.  So  sä  gumma  hans,  en 
han  träggd  ga  säli  kuddon  sin.  So  fråga  an:  „Uåt  kvemm  ska  ja 
säli  ena?"  —  „No,  säli  ena  upa  torji",  sa  gumman.  —  Bisi  räist  uå 
o  tägkt:  „HörA,lika  mo  Torji  si  lit?"  —  han  trodd,  en  he  sku  va 
nogon  mänistja,  som  sku  häit  up  te  sätti.  —  Han  kom  ti  stan  o  stö 
häila  diijin  up  torji  me  sin  kuddo.  He  kom  magg,  som  vild  tjyop 
ena,  men  han  fradga  uå  kvar  o  äin:  „Hör  häitar  ni?"  —  Nair  han  fi 
vit  nammi,  so  sa  an:  „Igga  säljar  ja  ena  uät  idor,  ja  ska  säli  ena 
uåt  Torji".  —  So  hyord  nogor  studäntor  he.  So  dji  tom  o  fraega: 
„Vil  du  in  t  säli  kuddo  din?"  —  „Jö,  men  hör  häitar  ni?"  —  „Vi 
häitar  Torji,  men  vi  här  int  igga  päggar  nu  mc  oss,  men  i  morin  so 
fuår  ni,  bara  ni  fr»gar  ett  tom,  som  häitar  Torji".  —  Han  gav  kuddo 
uåt  dom  o  för  häim.  So  fradga  hostron  hans:  „Uåt  kemm  suåld  du 
kuddo  o  hör  mytjy  fi  du  ftir  ena?"  —  „Int  fi  ja  noga  för  ena  nu,  men 
i  morin  fuår  ja  väl  päniggar".  —  „No,  uåt  kemm  suåld  du  ena?"  — 
„Uåt  Torji".  —  „No,  vojj  vojj,  kva  tu  va  töko,  nu  gav  du  kuddo  ti, 
o  int  fins  he  iggan,  som  häitar  Torji".  —  To  börja  bisin  fundäir,  hör 
han  sku  fuå  bittähiigg  för  ena,  na}r  an  gav  ena  ti  luåns  up  moridäji. 
So  dji  han  anna  däji  sida  o  skaffa  si  äitt  mäitspyor  o  dji  ti  torji  o 
börja  mäit.  Han  kasta  ut  uåt  äin  sido  o  uåt  äro  o  soett  mäita  han 
häila  dåji.  Möt  aftosido  kom  tom  sama  studäntran,  som  tjyoft  kuddo 
hans  o  fra?ga:  „Ett  kva  mäitar  tu?"  —  Han  sä:  „Ja  mäitar  päniggar". 
—  „No,  ha  du  fuått  päniggar?"  —  „Jö,  om  nogan  sir,  so  fuår  ja  int; 
men  bara  iggan  sfr,  so  fuår  ja,  o  ja  ha  fuått  duktit  päniggar".  — 
Tom  sä:  „Vil  du  int  säli  te  mäitspyori  uät  oss?"  —  ,?Jä",  sä  han,  „he 
ä  äitt  so  dyrt  mäitspyor,  en  ja  tror,  en  ni  vil  int  bittäl  so  mytji,  men 
vil  ni  djäv  so  o  so  mytji,  so  ä  he  idart",  —  han  bidja^d  sama  prisa 
för  he,  som  han  sku  fuä  fiir  kuddon.  —  Tom  tjyoft  mäitspyori  o  bit- 
tala  he.  Na^r  han  fi  päniggana,  so  för  han  i  fläiran  krögar  o  lämma 
tser   tom   päggana   o  sä:  „Naer  ja  kombar  ti  stan,  so  bihyovor  ja  int 
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bittäla,  dtan  bara  ja  lyftor  up  mysso  o  spottar,  so  ä  he  bittala".  — 
Tom  dji  inn  taerupa,  o  so  för  han  häim.  Naer  han  kom  häim,  so 
fraega  hostron:  „Fi  du  pSniggar?"  —  „J6,  men  he  ä  so  svuårt,  naer 
man  alltili  mött  bittal  up  krögana,  naer  man  kombar  ti  stan;  tiiför 
lämma  ja  päniggana  ti".  --  „No,  tu  sku  int  va  fuåno,  om  du  int  sku 
va  fuano",  sa  hostron.  —  „Ja,  he  ä  nu  djcird,  int  kan  ja  djör  ta>rtil 
noga".  —  Te  tridi  diiji  för  han  uåtar  ti  stan  o  träflfa  uätor  tom  sama 
studäntran.  Tom  bläi  arg  up  onon  o  sa:  ,,Kvaför  narra  tu  oss  me 
mäitspyori?"  —  „Int  fuår  vi  igga  pilniggar  me  e".  —  „Ja,  ni  fuår 
int  päggar,  täför  en  ådar  sfr,  naer  ni  miiitar,  men  hiaer  har  ja  äin 
mysso  o  bara  ja  lyftar  up  ena  o  spottar,  so  träggar  ja  igga  bittal. 
Vili  gå  ti  kröji  o  tii  oss  äitt  glas,  so  glyombar  vi  bort  harmn  yvi 
mäitspyori.  Ja  ska  bistå  uåt  idar".  —  So  dji  tom  ti  äin  krog  o  söip 
fläira  sortar.  Naer  han  dji  bort,  so  lyft  han  bara  up  mysso  o  spotta  o 
sa:  „He  ii  alt  bittala".  —  „Jö",  sa  krögarn.  —  So  dji  tom  ti  ilin  annan 
krog.  Teer  dji  he  upa  sama  sätti.  So  dji  he  up  tridi  o  fjaerdi  o.  To 
vild  tom  studiintran  nyodvändot  tjyop  te  mysso.  To  sä  han:  „Jå,  nu 
kan  ja  säli  ena,  men  to  mött  ja  bittal  kvar  gäggo,  som  ja  kombar  ti 
stan  o  vil  hav  äin  sup,  men  vil  ni  djäv  uåt  mi  fåmni  hundra  riks- 
dåldar,  so  ä  mysso  ido".  —  Tom  tjyoft  mysso  o  gav  uåt  hono  fömm 
hundra  riksdaldar.  So  fyord  an  häim  tom  pägga.  Me  viéji  so  tägkt 
an:  ,,Nu  gar  he  illa  memmi,  fttr  int  fuår  tom  igga  me  te  mysso,  utan 
pänigga".  —  Men  tom,  som  tjyoft  mysso,  dji  strakst  inn  up  äin  krog 
o  bäiddist  allhånda.  Naer  tom, sku  gå  bort;  so  tö  te  äin  o  lyft  up  mysso 
o  spotta  o  så:  „He  ä  alt  bittåla".  —  »Näjj",  så  krögarn.  —  To  så 
te  anan  studäntn:  „Tu  kan  int  raett  lyft  up  mysso;  lät  mi  försyok^. 
—  Han  tö  mysso  o  lyft  upa  mysso  o  spotta  o  Ifkavael  mottist  dom 
bittal.  Tom  ftJrsyokt  nu  up  fläira  krögar.  Up  tom  all  ii  dom  bittal. 
To  suå  tom  uåtar,  en  bisin  hådd  narra  dom.  Men  bisin  han  va  nu 
rädd  fttr  si  o  så  uåt  hostron  sin,  naer  han  kom  häim:  „Hi8er  ä  äin 
staka  o  om  nogan  kombar  o  framgår  ett  mi,  so  säjj,  en  ja  liggar  dyo. 
O  om  tom  tykkar  illva  yvi  mi,  so  säjj,  en  int  djör  he  noga,  hisr  ä 
äin  tjäpp  o  naer  ja  sluår  me  te  tjäppn  tri  gåggor  yvi  onon,  so  blir 
an  i  livi,  o  so  ska  tu  sluå  mi  tri  gåggor^.  —  Te  ana  dåjin  kom  tom 
studäntran  o  fraega  ett  bisin.  Gumman  så:  „Han  ä  dyo^  —  „Nu  ha 
vi  djävi  so  mytjy  päniggar  uåt  onon,  o  nu  ä  han  dyo,  o  uåt  äin  dyo 
mänistja  kan  man  int  djör  noga",  så  studäntran.  —  To  så  gumman: 
,,Int  ä  he  noga  fårlit,  han  lämma  hiaer  äin  tjäpp  ett  si,  o  bara  ja 
sluår  honon  me  tesn  tri  gåggor,  so  blir  han  i  livi".  —  To  så  tom: 
„Försyok,  om  e  hiälpar".  —  Hun  tö  tjäppn  o  slö  onon.  Naer  hun  slö 
först  smälln,  so  ryord  han  si  lita;  no^r  hun  slö  ana  smälln,  so  sattist 
han  upp  o  naer  hun  slö  tridi  smälln,  so  spragg  han  up  golvi.  Tom 
vild   to   tjyop   tjäppn,  men  han  så:  ^Naei,  he  jä  te  bäst,  som  ja  hår, 
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me  bonon  kan  ja  liv.  Ja  kan  ju  inä  honon  böt  bätar  folks  bnån  o 
för  be  blir  ja  vael  bittäla".  —  Men  naer  tom  so  nyodit  vild  hav  onoD, 
so  bäiddist  han  brå  mytji  för  onon  —  han  va  okkso  te  all  dyrast  nå 
all  hans  sakor.  Tom  tjyoft  onon.  Naer  tom  fi  hyor,  en  nogan  va  sök, 
so  för  tom  ti  o  daniba  til  onon  me  tjäppn.  Naer  be  igga  bota,  so  bläi 
foltji  arg  up  dom  o  tägkt  sät  dom  i  fogghuso.  To  så  dom:  „Nu  hiäl- 
por  igga  annH;  bara  nu  ska  vi  tå  livi  uå  bisi,  som  uåtdr  ha  narra 
oss".  —  Nser  han  suå,  en  tom  kom,  so  så  an:  „Nu  hår  ja  int  anna 
ruåd,  bara  nu  mött  ja  far  i  äin  tanno,  o  naer  tom  kombar,  so  sner  ja, 
en  ja  ä  o  lajr  mi  fogalspruåk".  —  Naer  tom  kom,  so  sä  dom  uåt  gamma: 
„Kvar  hår  ni  gubbn  idan?  Vi  t<^gkor  nu  tå  livi  uå  onon,  naer  han 
ha  narra  oss  so  mytjy".  —  Tjäliggn  så:  „Han  ä  i  te  taer  tunno".  — 
„Kva  djör  han  taer?*^  —  „Han  ä  ti  o  laer  si  fogalspruåtji".  —  „Mo 
han  int  sku  vil  la;r  ådor  he?"  —  „Ja  väit  int,  men  taer  mo  int  rymas 
mäir  än  äin  i  gåggo  yty  tunno",  så  tjäliggn;  „men  han  så:  'N6  kan 
man  her  si  liti  ento,  fast  man  int  går  i  tunno,  bara  man  stikkar  tuggo 
inn  djinu  sprundi'".  —  So  stakk  äin  först  sin  tuggo  inn  djinu  sprundi 
o  so  bådd  an  knivn  framm  o  skar  tuggo  uå.  So  sku  han  biklag  si, 
o  so  kuod  han  igga  säjj  mäir.  So  så  gumma:  „Sini  nu!  Nu  kan 
han  int  tal  anna  mäir  ennscmi  fogdlspruåk,  nu  förstår  ni  int  mäir,  kva 
han  talar".  —  So  stakk  tom  äin  ett  anna  tuggo  i  tunno  o  han  skar 
uå  dom.  Ettarst  so  narra  han  dom  ti  hu])p  i  äin  bronn,  naer  han  sa, 
en  taer  blir  ni  frisk  uåtor. 


.^30.     Om  bonn  som   va  o  suåld  sin  kuddo. 

(Östcr-Kvarnhy  i  Pyttis). 

He  va  äin  gåggo  äin  bondi,  som  va  ti  stan  o  suåld  sin  kuddo. 
So  fi  han  su  riksdåldor  för  ena  o  so  tykt  an,  en  he  va  altför  liti.  Najr 
han  dji  häimuat,  so  dji  han  djinu  äin  skog.  Naer  han  dji  o  tala  for 
si  §ölv,  so  hyord  an,  en  grödduna  repa  „snäkk,  snäkk"  —  he  va  te 
tin  upa  uåri,  naer  grödduna  läikor.  „Kva  saer  ni  'saks,  saks',  su  va 
he  ento,  sini",  så  han  —  han  trodd,  en  tom  så,  en  an  bara  fi  saks 
riksdåldor.  —  Grödduna  så  bara  snäkk,  snäkk.  So  så  han:  „Trör  ni, 
en  int  ja  kan  räkn  ti  sii?"  —  Men  na^r  grödduna  bara  alltili  så  snäkk, 
snäkk,  so  bläi  han  arg  o  kasta  päniggana  uåt  dom  i  pottn  o  så:  »Tror 
hår  ni  päniggana,  räknin  nu  tom  solv".  —  Men  tom  ropa  bara  ^snäkk, 
snäkk".  To  så  han:  ^Djävin  tom  hi  tibåka,  nö  sir  ja,  en  ni  int  kan 
räkn  läggori  ensom  ti  saks".  —  Men  UcTt  grödduna  bara  ropa  sett 
,,8näkk,  snäkk"  o  igga  banta  ])änigga  tibåka,  so  för  an  häim  o  sii: 
„Int   kan  ja   stå   biicr  o  vänt  npa  tom  läggari,  nö  mo  låji  ska  stjili 
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oss",  sa  an.  —  Nicr  han  dji,  so  tligkt  an:  „Nö  lajr  tom  pänigga  na 
va  fari,  men  ja  ska  nu  ento  tjyop  äin  kuddo  o  slakt  ena  o  säli  tjyti, 
so  hår  ja  ento  hiida  up  tjyopi''.  —  Han  djörd  so.  Nser  han  to  kom 
ti  stasspörtn,  so  kom  tser  äin  stör  h6p  me  hundar  imöt  ono.  Äin 
uå  tom  hunda  tjänd  an,  o  han  va  bra  stör;  he  va  slaktarns  hunn, 
o  han  sa  „vau,  vau".  —  ^Jassuå",  sa  an,  „ti  tjändar  ja  nö,  o  om  tu 
vil  gli  i  borg  för  tin  kaml)rator,  so  säl  ja  tjyti  uåt  idar".  —  Slak- 
tarns hunn  sa  uåtari  „vau,  vau".  —  „He  mo  stjé  to",  sa  bonn  o  kasta 
tjyti  tffir.  „Men  i  morin  kombar  ja  ett  pänigga,  komin  ihog  he".  — 
So  för  te  aro  kuddo  up  te  sätti.  Men  bonn  tykt,  to  han  för  häim, 
up  te  sätti:  „Te  aro  kuddo  för  nu  upa  te  sätti,  en  ja  int  fi  iggon 
nytto  uå  ena,  men  me  teso  hiier  ä  he  nu  häilt  anna,han  ft  ju  i  borg". 
—  Te  anna  daji  för  han  ti  slaktarn  o  sä:  „Gu-då!  Ja  djörd  i  guår 
handal  me  tenn  hunn  o  suåld  uåt  onon  äin  kuddo,  va  so  gö  o  bittäl 
mi".  —  Slaktarn  hyord  up  e  äin  stond,  o  so  tö  han  äin  tjäpp  o  sa: 
„Ka[;r  tu  nu  ha  suåld  uåt  hunda  dett  tjyt,  so  gå  o  födar  uå  dom  bit- 
tålnigg  o",  o  so  tjyord  an  lit  onon.  —  „Jassuå",  tykt  bonn,  „trör 
tu,  en  e  int  fins  låg  häldor  rsctt.  Ja  ska  väl  gå  ti  kuggn".  —  So 
han  strakst  ti  sloti  o  dji  ti  kuggn  o  birätta,  hör  örsett  dom  hådd  djörd 
uåt  onon.  Kuggn  stö  äin  stond  o  lyddist  up  onon  o  so  så  an:  „Ja 
ä  nu  hyvu  för  all,  täfOr  mött  ja  vffil  bittål  ut  uåt  di,  för  int  kan  ja 
nu  mäir  fuå  tin  päniggar  uå  nogan  annan,  men  int  kan  ja  bittål  uåt 
di  mäir  ennsom  halv  summo;  men  vänt  nu  äin  stond,  so  ska  min  dötro 
kom  hl  o  hyor  teso  hiser  nyhäita,  hun  ha  int  förr  hyord  Alika".  — 
So  nser  prinsässa  kom,  so  birätta  an  fÖr  ena,  hör  he  ha  gaudji  til 
ma3  ono,  „o  nu",  så  an,  „ha  ja  komi  hi  ti  fuå  päniggar".  —  „No,  nö 
ä  he  bäst,  en  pappa  djävar  uåt  onon  päniggar",  så  prinsässa.  —  To 
gav  kuggn  fulla  summo  uåt  ono.  So  va  taer  äin  jyd,  som  stö  o  vakta 
up  onon,  na^r  an  kom  fruån  kuggn.  Han  hådd  smält  päniggar  uå  tini. 
NiLT  nu  bonn  kom,  so  så  jydn  uåt  onon:  „Tu,  som  nu  ä  äin  han- 
dalskår,  kan  nu  väksal  uåt  di  smuå  päggar".  —  So  dji  han  o  väksla 
me  jydn  o  fi  liti  tinpäggar,  o  int  kund  an  räkn  dom  o  int  anna.  So 
för  han  häim  me  tom  pänigga  o  sku  vis  tom,  o  to  så  foltji,  en  tom 
int  dogd  ti  noga.  So  va  han  uåtar  o  för  ti  kuggn  o  så:  „Tom  pä- 
nigga, som  kuggn  gav  uåt  mi,  va  äin  jyd  o  narra  uå  mi  o  gav  uåt 
mi  Ifti  tinpäggar".  -  To  så  prinsässa:  „Nu  ska  pappa  djäv  uåt  ono 
gullpäggar  o  tom  raitt  mytjy".  —  So  gav  kuggn  uåt  ono  o  så:  „Nu 
fuår  du  int  djäv  bort  tom  uåt  jydn,  utan  tu  mött  djinarst  fyor  häim 
dom".  —  Nffir  han  fi  päniggana,  so  för  han  djinarst  ti  äin  krog  o  so 
tala  han  (öv  si  solv  me  viéji:  „Jå,  so  ä  he,  han  luåss  va  kugg,  o  han 
tyks  va  dumbari  ennsom  ja.  Kva  djör  ja  me  tess  pägga?  Nu  ä  ho 
gull,  o  nu  väit  ja  int,  hör  mytji  tom  kostar".  —  Jydn  stö  uåtar  o  vakta 
up   onon   o  ns^r  han  h^ord  he^  so  för  han  ti  kuggn  o  tala  omin  aU- 
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sammans.  To  bläi  kuggn  arg  o  sa:  ^^Nu  ha  ja  liiälft  bono  tvuä  gäggor 
o  nu  mött  ja  ta  o  straflf  ono".  —  So  ba  han  jydn  gä  o  bid  ono  tibäka 
ti  sloti.  Jydn  djörd  so.  To  så  bonn:  „Näjj,  int  kan  ja  kom  op  te 
0[itti  som  ja  nu  ii  kliédd^  ja  mött  ga  o  tjyop  mi  iim  ny  jakko,  ja  & 
int  fati  nu  mäir".  —  „Näjj*^,  sa  jydn,  „int  ä  he  tfd  nu  ti  gå  tjyop, 
tu  ska  kom  ti  kuggn  djinarst;  si  hiacr,  tå  min  jakko".  —  „Jå,  tu  tyks 
hå  ny  jakko,  täför  kan  vi  ju  no  byt".  —  So  tö  han  jydns  jakko  o 
dji  ti  kuggn.  So  så  kuggn:  „KvafÖi'  ha  du  kalla  mi  ti  dumb?"  — 
„Ja  bidar  om  förlåtalsi,  men  tror  kuggn  jydar?"  —  „Jö,  o  kvaför  ska 
ja  int^  trö  dom?"  —  „Jö,  nu  kan  an  uåtar  liétt  säjj,  en  ja  hår  hans 
jakko  upa  mi".  —  So  djörd  jydn  o.  „Jå,  sini  nu,  nu  sser  han  nätar, 
en  ja  ha  tajji  hans  jakko".  —  To  bl^ii  kuggn  arg  up  jydn  o  jsBga 
onon  bort.  O  so  fi  bonn  ny  jakko  o  p«igga  tibåka,  som  jydn  narra 
uå  onon  —  jydn  hådd  stottji  tom  pägga,  som  han  fi  uå.  bonn  i  jåkk- 
tasku  o  glyomd  tom  ti,  na^r  lian  gav  jakko  up  ono. 


337.    Om  dom  tr(  doktorskarana. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  en  l)önda,  som  hadd  fyra  pojkar.  Den  Sista  ä 
dom  bläi  himma  me  fådran  o  sku  tå  möt  himmando  o  bli  böndd,  men 
dom  andra  drö  ut  i  vaerdn;  o  öftor  gubban  hadd  de  so,  at  de  kund  gä 
för  säj,  so  fikk  dom  blf  va  dom  vild  —  böndor,  de  vild  dom  int  änåo 
bli.  —  O  so  för  dom,  o  den  ena  gikk  hi,  o  den  andra  gikk  di,  o  den 
tridi,  han  gikk  åt  ett  anat  hold.  Men  hur  de  gikk,  so  komd  dom  i 
doktorslaera  alla  tri,  fast  dom  komd  ti  skilda  mästara.  När  dom  hadd 
vari  én  tid  i  la^ran,  so  bläi  dom  utla^rda  o  börja  på  o  doktorera  för 
égi  räknigg.  När  de  ijänn  hadd  vari  én  tid,  so  dö  gubban,  o  do 
skikka  han,  som  va  himma,  bud  öftor  dom,  at  dom  sku  koma  o  fölga 
honon  ti  gravan  o  byta  smuluna  hans  sins  imillan.  So  gjord  dom  o, 
o  han  som  va  bönda  stäld  té  bigråvnigg  o  de  so  at  de  hold  ändo;  o 
dser  80  åt  dom,  o  dajr  so  sop  dom.  O  tistu  mera  dom  rörd  po  silvar- 
kannan  o  stöpan,  tistu  ivrigara  bläi  dom  ti  skryta  o  skroppa  o  säjja 
ifrån.  Medan  dom  so  språkast  vé  om  ett  o  ana,  so  tö  dom  té  o  munn- 
huggas  omm  hoko  som  va  hévast  å  dom.  At  bön  va  sämst,  som  int 
va  igga  herdar,  de  komd  nu  int  i  fradga,  o  han  hadd  jyst  igga  nogo 
ti  prostéra  på  han  hällar.  Men  hoko  som  va  bi'isn  ä  doktorskarana, 
de  va  de,  som  dom  töist  omm.  —  „Ja  kan  riv  ut  båda  ögona  po  mäj", 
så  den  ena,  „o  säta  tibåks  dom  ijänn,  o  so  sir  ja  lika  brå  ft5r  de", 
så  han.  —  „Int  ä  de  nogo  ti  skroppa  om  den  konstn",  så  den  andra. 
—  fj^vdx,  do  ä  ja  värrigara^^  så  han^^  „{öy  ja  kan  fiäkk  opp  ma^an  po 
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mäj  o  td  ut  bela  räntan  o  lägga  di  den  tibäks,  o  so  ä  ja  lika  gö  kar 
för  de.  Görin  öftar  de  om  ni  kan",  sa  han.  —  „0  de  tykkar  ni  ä  nogo 
ti  störas  på",  sii  den  tridi,  „men  de  ä  nu  int  nogon  konst,  när  6u  bar 
bada  händron  ti  klarera  säj  me.  Na^i,  do  ä  ja  värrigast,  för  po  mäj 
ska  ni  få  hugga  å  båda  nävana,  o  ja  ska  säta  di  dom  ijänn,  so  at 
iggin  ska  vara  kar  ti  si,  at  dom  ha  vari  åtajji.  —  Tokon  kiir  ä  ja", 
Sii  han.  ~  Om  nattn  lä  dom  tri  doktorskarana  i  främankamarn,  o  dajr 
gjord  dom,  som  dom  hadd  sakt:  den  ena  rév  ut  ögona,  den  andra 
skar  opp  mngan  o  den  tridi  lät  dom  andra  hugga  nävana  å  säj.  So 
hl  dom  altihöp  po  bordo,  o  so  sommna  dom.  När  de  léd  mot  moron 
komd  pigan  inn  o  si  öftor  om  dom  sku  vara  so  pass  mornada,  at  mor 
sku  kuna  kom  opp  me  moronsupon  åt  dom,  o  so  varssa^  hun  alt,  som 
lå  po  bördd.  „Fy  för  tokol"  så  hun  o  so  brått  o  brått  öftar  slask- 
byttan  o  kära  bort  de,  o  so  i  svinhöan  medde.  —  jy]lwr  ä  de  me  mina 
doktorskarar?"  så  värdinnan  när  pigan  komd  inn  tibåka.  —  rlgS*  ^^* 
ja",  så  pigan,  „hur  de  kan  vara,  nö  sövd  dom  allti,  men  Gud  vet  va 
dom  hadd  fiir  säj  po  moronsidan.  Ja  tägkar  dom  ha  vari  o  tajji  opp 
gammal  fiir  o  skuri  opp*n",  så  hun,  „för  so  så  de  ut  po  börda".  — 
„Ajj  jästandist",  så  gumman  o  bläi  lita  ivrigar  å  säj,  „ajj  jästandist, 
va  du  giir,  so  ror  int  vé  de.  De  ä  doktorskonstar,  som  dom  ska  göra", 
så  hun.  —  „De  ä  so  daks  o  säjja  té  om  toko  nu,  när  grisana  loggosén 
ha  fått  hela  kalåsa",  tykt  pigan  för  säj  solv.  —  Men  hun  va  inmåri, 
hun,  o  för  ut.  O  so  iikk  hun  tag  i  kattn  o  henna  rév  hun  ögona  ur. 
So  gikk  hun  o  tö  én  svinränta,  som  dom  hadd  kvar,  senn  dom  slakta 
ti  gråvola,  o  so  för  hun  ut  po  galgbakkan,  för  de  va  so  lykklit,  at 
dier  häggd  én  tjyv,  o  bonon  skar  hun  nävana  å,  o  so  förd  hun  inn 
altihöp  o  lå  po  börda.  Nu  kund  doktorskarana  göra  sina  konstar 
bäst  dom  vild,  tykt  hun,  o  ni  mo  trö,  at  dom  gjord  so  o.  Me  desama 
som  dom  vakna,  tö  dom  vår  o  én  sitt,  som  dom  trodd  o  vå'nt^  lita 
stiirska  övar  sina  konstar,  men  bön,  honon  ygka  dom  alla;  han  va 
so  ölykkligar,  han,  för  at  int  han  va  nogo  herdar.  So  skildist  dom 
åt  o  jägka  säj  vår  o  én  ti  sitt.  Kär  de  ijänn  hadd  vari  ett  år  hällar 
so,  sku  bön  gifta  säj,  o  skikka  o  bjöd  brodrana  ti  bröIlo])a.  O  dom 
komd  o  alla  tri.  So  börja  dom  o  språkas  omm  hur  dom  hadd  de  nu 
o  hur  dom  hadd  havi  de,  senn  dom  sist  va  tisamans.  Päggar  de  hadd 
dom  nö  samla,  de  förstås,  för  én  doktor  kärar  lika  kvikt  inn  päggar 
me  éna  nävan,  som  han  doktorerar  me  den  andra,  so  nö  va  de  brå 
me  den  såkin  allti.  Men  so  utandist  brå  va  de  int  ändo.  —  „Ja  kan 
aldar  bigripa  hur  de  baggar  ihop  me  mäj",  så  den  éna,  „för  nu  sir 
ja  om  nattn  lika  klart  som  om  dågin,  o  om  ja  hor  én  rotta  ti  pipa, 
so  ä  ja  int  kår  ti  få  nogon  rö,  o  om  ja  vil  hällar  int,  so  most  ja  lir 
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säggio  o  gér  mäj  int,  förn  ja  ha  fått  tåg  f  d.  —  Kan  ni  vita  nogo 
bot  för  toko,  ni?"  —  Naji  de  vist  dom  int.  —  „Me  ralij  ä  de  ändo 
värrigara";  sa  den  andra^  „för  köt  o  fläsk  o  anan  folkamät  hår  ja  int 
nogon  lust  té  numera,  men  alt  slask;  som  ja  sfr,  vil  ja  ha  i  skrova 
på  mäj,  o  ja  mo  spärr  imöt  bäst  ja  vil,  so  får  ja  iggin  ro,  förn  ja 
får  de  1  mäj.  —  Kan  ni  vita  nogo  bot  för  toko  ni?"  —  Naei,  de  vist 
dom  int.  --  Do  sa  den  tridi:  „Kan  ni  int  bota  ér  sölva,  so  kan  ni 
väl  int  bota  mäj  hällar,  for  me  mäj  ä  de  ali  värst;  ja  ha  fått  én  token 
klåda  i  nävana,  so  at  ja  ä  rakt  å  rådlosar;  aldor  kan  ja  holla  dom 
ifrån  de,  som  int  ä  mitt,  o  fast  ja  ä  den  serligasta  mänisa  undi  soln^ 
80  rakar  dom  å  o  stjäl  imöt  min  vilja,  o  de  ä  jyst  si  o  så,  at  ja  kan 
holla  mäj  undan  galgan",  sii  han.  —  „Kan  ni  vita  nogo  böt  fÖr  toko 
ni?"  —  Naei  dom  vist  igga  böt  för  honon  hällar.  Do  modist  bön  börja 
ygka  dom  för  deras  störa  laerdöm  o  tykt:  „Ni  ä  éna  stakkara!  Näjj, 
takka  vét  ja  mäj",  sa  han.  „Nu  hår  ja  de  myki  bätor:  Rottor  o  möss 
lätor  ja  kattn  få,  smulnr  o  slask,  de  gér  ja  ot  svinan,  o  aldor  läggar 
ja  mina  nävar  i  de,  som  int  ä  mitt". 

Anm.  Är  1877  hörde  jag  af  landthandlanden  Gustaf  Mårtenson  i  Liljendal 
en  god  variant  till  denna.  Jag  var  tyvärr  icke  i  tillfälle  att  uppteckna  dtn  dfl, 
och  senare  har  det  ej  häller  hlifvit  gjordt.  Enligt  hans  berättelse  voro  bröderna 
tre.  En  blef  bonde  och  de  tvä  andra  läkare.  Desfa  blefvo  med  tiden  sä  skickliga^ 
att  den  ene  kunde  rifva  ut  sina  ögon  och  sätta  in  dem  tillbaka^  och  den  andre 
kunde  fläcka  upp  sin  buk^  uttaga  innanmätct  och  åter  sätta  det  tillbaka  på  dess 
plats.  —  I  öfrigt  öfverensstämde  den  med  ofvanstående.  Red, 


338.     Pojkin  som  gikk  ti  kvårnan. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  kärigg,  som  hadd  én  pojki;  o  honon  bruka 
hun  skikka  me  airand.  Men  pojkin  va  int  å  dom  ali  sliigasta,  B'ått* 
käriggin  hadd  värrigaro  så  me  o  få'n'^  ti  kom  ihj^ig,  va'n'  sku  göra, 
när  de  va  nogo  biskikkniggar.  Én  då  so  sku  un  hå  onon  ti  gå  ti 
kvårnan  me  én  säkk  råg.  Men  hun  va  int  rätt  sackar  på,  at  int  möll- 
narn  sku  liira  henna  po  mäldn.  O  däför  so  så  hun  ot  pojkin,  at'n^ 
sku  säjja  ot  möllnarn,  at  de  va  so  myki  som  én  skäppa  han  hadd 
messäj,  int  mér  o  int  mindor.  Men  de  va  int  pojkin  kår  o  höll  årnigg 
på.  O  diiUk  so  fikk  an  lav  o  lo^ra  säj  de  utanté,  innan  han  ga  siij 
å;  o  för  at  an  sku  koma  ihåg  de  bätar,  so  sku  an  gå  o  läsa  fbr  säj 
solv  me  vipgin:  „Int  mér  o  int  mindor".  —  O  so  för  an  å  o  gjord 
som  mödran  hansis  lo^rd  onon.    Bäst  han  gikk,  so  komd  an  ti  én  akor, 


*  Så  att.    *  Fä  honom.    *  Uvad  han.    *  Att  hau. 
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O  daer  gikk  de  én  bönda  me  sajsvakkan  o  sådd.  „Int  mer  o  int  min- 
dar",  sa  pojkin.  —  När  bön  hord,  va  han  gikk  daer  o  muttla^  för  säj 
solv,  o  när  an  så,  va  de  va  för  én,  so  tägkt  an,  at  pojkin  vild  skämm 
lit  såddn  rör'n,  8'ått  de  int  sku  bli  mér  o  int  mindor  ti  skörda,  än 
han  sådd.  För  si  käriggin  va  int  rätt  vael  kändar,  o  éndol  ^  påstö,  at 
hun  hadd  heri  pojkin  en  hop  o  me  otyg,  fast  an  va  dumm  —  för  si 
ilakhét  de  kan  én  no  la?ra  säj  om  aldor  ana.  O  so  la  bön  saesvakkan 
ifrån  säj  o  för  öftar  pojkin  o  klodd  omm  honon.  Pojkin,  han  skrek 
o  gnäld,  de  kan  ni  väl  förstå,  o  fraega,  va  an  hadd  gjord  för  illa.  „Du 
ska  int  säjja  po  de  sätta^,  sa  bön.  —  „Ja,  men  mamma  ha  laeri  mäj 
de",  sa  pojkin.  —  „Ja  kund  jyst  trö  de",  sa  bön,  o  so  daska  an  omm 
honon  ijänn.  „Hur  ska  ja  säjja  do?"  sa  pojkin.  —  „Jöu,  du  ska  säjja: 
Tiisnfalt  ijänn'",  sa  bön.  —  Ja,  de  lova  pojkin,  o  so  fikk  an  gå.  När 
an  hadd  gott  én  bit,  so  komd  an  ti  én  anan  åkor.  Daer  hadd  såddn 
loggosén  komi  opp;  men  én  skokk  me  kråkor  hadd  slajji  nér  daer  o 
gjord  skada;  o  so  hadd  de  komi  folk,  som  hold  på  me  o  kora  bort 
kråkona,  me  sama  som  pojkin  komd.  ^Tusnfalt  ijänn",  sa  pojkin.  — 
När  folki  hord  de,  so  trodd  dom,  at  han  sku  önska  dom  tiisnfalt  ijänn 
me  kråkor,  förstår  ni,  o  so  fikk  an  bultabäd  daer  mae.  Tistu  mera  han 
skrek,  tistu  ^  värrigaro  slö  dom.  De  jölft  igga  ana  för  pojkin,  litan 
han  modist  lova,  at  han  sku  säjja:  „Åt  hälsiggland  me  hela  skokkin!'' 
O  so  fikk  an  gå.  Rättsom  han  gikk  daer  me  sin  pösa  o  mässa,  so 
mött   an    ett  likfölgi.    „Åt  hälsiggland  me  hela  skokkin!''  sa  pojkin. 

—  Dom  trodd  at  de  va  dom  han  mena,  o  so  bläi  dom  arga,  som  int 
va  nogo  ti  undra  övar.  Dom  stanna  me  liktågi,  o  so  fikk  dom  tag 
i  pojkin  o  daska  omm  honon,  o  de  rätt  ontlit  ändo.  „Hur  ska  ja 
säjja  nu  do?"  sa  pojkin.  — -  „Gud  fröjdi  saeln!"  sa  dom.  —  O  so  slapp 
an  ifrån  dom;  o  naer  de  hadd  vari  én  stund,  so  mött  an  én  kärigg, 
som  drö  én  kärra;  o  i  kärran  lå  de  én  sugga,  som  hun  hadd  slakta 
o  sku  fara  ti  stan  me  o  sölja.  „Gud  fröjdi  saeln!"  sa  pojkin.  —  „Ojj 
ojj  ojj,  én  tokon  pojki!"  sa  käriggin;  „de  ä  s^ått  man  kan  sprikka  å 
bara  harm  ti  hora.  Sir  du  int  at  de  bara  ä  ett  ösaelit  kraek!"  — 
Pojkin  fraega  ijänn,  hur  an  sku  säjja;  men  de  brydd  int  hun  säj  omm, 
sa  hun.  Men  pojkin  va  envis ;  o  ti  slut  sa  käriggin:  „Du  kan  säjja: 
'So  drar  dom  å  meddäj,  din  tjokka  sugga ".  —  Pojkin  han  tassa  å 
me  sin  pösa  o  va  int  lita  nöjd,  när  han  slapp  litan  påkolja  den  gog- 
gon.  Va  de  léd,  so  mött  an  ett  brudfölgi ;  o  dom  blåst  klanätt  o  suggd 
o  hadd  rölit.    „8o  drar  dom  å  meddäj,  din  tjokka  sugga",  sa  pojkin. 

—  Briidfolki  trodd,  at  an  mena  briidn  —  för  hun  va  väl  lita  för  tjok- 
kar;  —  o  so  stanna  dom;  o  nu  va  de  pojkin  stakkarn,  som  fikk  stryk 
ijänn.    Senn    so   vild    dom  kora  bort  honon,  men  han  släft  int  dom, 

*  Mumlade.    *  Somlige.    *  Tistu  —  tistu:  ju  —  desto. 
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förn  dom  sä,  va  han  ska  säjja.  ;,Da  ska  säjja:  'Sån  gläddji  i  vår  by''', 
sa  dom  ti  slut  ti  slipp  å  me  honoD.  —  Nu  gnédd  han  å  ijänn^  o  den 
ha^r  goggon  komd  han  äntlit  ända  framm  ti  kvärnan.  Men  när  han 
komd  framm^  so  stö  kvarndn  o  brann  i  jusan  löga.  Men  de  jölft  int: 
han  sku  nödvändit  tala  vé  mölnarn.  Folki,  som  va  da;r  å  jölft  té  o 
släkka,  vild  kora  undan  honon,  men  de  va  int  so  lätt  ti  slipp  å  me 
honon.  Hur  han  bråka  dier  läggi  o  va3l;  so  fikk  han  ti  slut  tag  i 
mölnaru;  o  do  så  han  åt  honon:  ;,Ja  hår  én  fliti  hälsnigg  från  mamma: 
hun  skikka  o  så  o  hälsa  o  bå  so  innarlit  vakart,  at  hun  sku  få  ställa 
inn  den  haer  rågposan  ha^r  i  kvårnan;  —  o  so  sku  ja  hälsa  o  säjja,  at 
de  sku  bli  sån  gläddji  i  vår  by".  —  När  mölnarn  hord  de,  so  trodd 
han,  at  pojkin  bara  gjord  spitåkal  å'n  o  so  gå  an  honon  björkolja 
ma;,  8'ått  stryk  de  fikk  pojkin  nö  me  vaBgin,  men  igga  fikk  an  rågin 
sin  mala. 


339.    Bon  som  svara  va  som  va  fiétast  o  syotast  o  lättast. 

(Kynnar  i  Sjunåeå). 

De  va  tvuå  böndar,  ién  rikar  o  ién  fati.  Kuggin  fruåga  ota  rika 
bön:  „Kan  du  säjja  mäj,  va  som  ä  fiétast  o  syotast  o  lättast?"  — 
Han  övarlå  mä  hustrun  sin  o  så:  ,,Va  tykkar  du  ti  vara  fiétast  o  syo- 
tast o  lättast?"  —  „No,  fläsk  i  pannon  o  smör  puå  ä  ful  fiétast,  viét 
ja",  svara  hun ;  ,,0  sokar  o  sirap  ihop  most  ful  vara  syotast,  o  Qäddra 
i  väddra  ä  ful  lättast",  tykt  un.  —  Kuggin  fruåga  ota  fati  bön,  va 
som  han  ansuå  ti  vara  fiétast  o  syotast  o  lättast.  Fati  bön  fruåg^a 
ota  hustrun  sin,  va  hun  tykt.  So  så  hun:  „Aftdrsom  ja  tykkar,  so 
most  jördn  vara  fiétast,  äftarsom  den  fyodar  alla,  o  vilan  uåt  ién  tryot* 
tigar  mäniso  most  vara  syotast,  tagkan,  tykkar  ja,  most  vara  lättast, 
for  bäst  ja  hår  den  hös  mäj,  so  filr  den  kriggom  hiéla  va^rdn,  o  kom- 
bar  tibaka  ijänn".  —  Den  rika  komd  först  ti  guå  ti  svars.  So  tykt 
kuggin:  „No  min  gubba,  va  tykkar  du  at  ä  fiétast  o  syotast  o  lättast?" 
—  No,  han  svara,  som  gumman  hadd  la^ri  honon.  So  fruåga  kuggin 
ota  den  andar  bön,  va  han  tykt,  at  va  fiétast  o  syotast  o  lättast.  Han 
svara  do,  at  „sömman  uåt  ién  tryottin  ä  syotast,  o  jördn,  som  fyoddr 
alla,  ä  fiétast,  o  tagkan,  som  flygar  hiéla  va^rdn  omkrigg  o  kombar 
tibåka  ijänn,  most  vara  den  lättasta".  —  Den  fati  bön,  tykt  kuggin, 
hadd  svara  rätt,  o  han  fikk  biholla  sitt  ställa,  o  den  rika  hao  gikk 
uå  mä  sitt. 


Pojken  som  gick  till  kvarnen.  —  Den  lata  flickan,  427 


340.    Om  flickan  som  var  så  flink  att  spinna. 

(Pyttis). 

Det  var  en  gång  en  flicka;  som  alltid  skröt  för  friaren  sin^  att 
hon  Vc^r  so  flink  att  spinna,  att  kon  spann  en  tåtte  lin  om  dagen. 
Då  tänkte  friarn:  „Vi  få  väl  se,  om  det  är  sant,  eller  om  det  bara 
är  skryt",  och  så  tog  han  bodnyckeln  och  gömde  den  i  lintåtten,  som 
var  på  rocktjufvan^  Sedan  gick  han  bort,  och  det  gick  flere  dagar, 
innan  han  kom  igen.  Det  ft5rsta  han  kom,  så  började  hon  beklaga 
sig,  att  hon  inte  viste  hvart  bodnyckeln  tagit  vägen,  som  de  inte 
kunde  hitta  någonstädes.  „Ni  har  väl  inte  sökt  tillräckligt  noga^', 
sade  friaren.  —  ;,Jo",  menade  hon,  „vi  ha  sökt  den  öfveralt'*.  —  „Ja", 
sade  han,  „då  skall  inte  jag  f(5rhindra  edert  sökande^',  och  därmed 
så  steg  han  upp  och  skulle  gå.  —  Men  i  dörren  vände  han  sig  om 
och  sade:  „Kanske  ni  inte  ända  har  kommit  att  titta  efter  på  rock- 
tjufvan?"  —  Nej,  den  hade  hon  icke  kommit  att  tänka  på  i  sin  ifver, 
men  nu  såg  hon  dit,  och  där  var  nyckeln  också  mycket  riktigt.  Nu 
märkte  friaren  genast,  huru  det  hängde  ihop  med  hennes  myckna 
spinnande,  och  gick  bort,  och  på  den  vägen  är  han  alt  ännu,  för  inte 
ville  han  hafva  en  tokon  en  gumma,  som  bara  med  munnen  fick  arbe- 
tet att  lida. 


341.    Den  låta  flikkan. 

(Sjundhy  i  Sjundeä). 

De  va  ién  flikka,  som  allti  satt  so  flftit  o  spann,  na;r  föstmann 
hennas  komd.  Do  tykt  an,  at  un  va  miéran  fliti,  men  so  sku  an  ännu  o 
försyoka  henna.  Dcer  so  va  an  o  satt  visthiisnykiln  po  kråkan  *  undor 
tottan,  niBr  an  gikk.  So  komd  an  ijänn  äftar  nogon  tid,  o  do  biklaga 
un  säj,  at  dom  int  hadd  sluppi  i  visthiisa,  sién  an  sist  va  da^r,  at 
nykiln  va  bortkomi.  Do  guår  an  o  lyftar  opp  bluårtottan,  o  so  va 
nykiln  d^r,  o  do  flkk  an  si,  at  un  int  va  nogon  fliti  flikka  ändo,  o 
so  va  an  o  övargå  henna.  So  komd  de  ién  anan  frfara.  Naer  an 
komd  inn,  so  suå  an,  at  un  satt  o  spann  toko  gréft  garn.  So  sa  an: 
„Lunsot  o  klunsot,  Guts  friéd!"  —  „Köka,  sudi,  nystan  gnidi,  blir  ful 
slätt,  6u-välsinnar!"  svara  un.  —  Nar  an  sa,  at  de  va  lunsot^  o  klun- 
sot^ spunni,  so  miéna  hun,  at  bara  de  blir  kokat  i  lut  o  gnidi,  naer 
man  nystar,  so  blir  de  ful  sla^tt.  Gud  välsigno  iér. 


*  Rockbafya4et.    *  Löst  och  ludet    *  Knutigt,  ojämt 
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342.     Syomansflikkans  svär. 

(Sjundhy  i  ^undea). 

De  va  ién  Syomann;  som  fria  ti  ién  flikka^  o  dasr  so  vild  an  ännn 
träffa  hcnna^  innan  an  sku  riésa^  men  nu  slapp  an  int  opp  i  land 
miéran.  So  skikka  an  ién  kär  opp  mä  ién  hälsnigg;  o  nser  an  kombar 
inn,  so  säjjar  an:  „Ién  fliti  liälsnigg  fruåu  den  du  ful  viét,  du  viét 
välan  vemm,  guv-afton!"  säjjar  han.  —  Daer  svarar  hun:  „NaBr  dom 
stuå^  som  nu  guå;  naer  dom  dyO;  som  nu  leva;  naer  Unna  bryts  o  talln 
blir  bar,  o  tu  uti  hörna  gal,  so  do  kombar  ja,  Gu-välsinnar!"  —  So 
svara  hun  o  lova  koma  klokkan  tvuä  po  nattn,  do  domar  sku  stäggas, 
o  folki  sovar,  o  börda  ä  bart,  o  börsdukin  höpvikin. 


343.    Den  störa  kitiln. 

(Tushi/). 

De  va  ilin  störar  kitil  äin  gogg  po  äitt  skip,  o  da;r  koka  ärtrdna 
i  bottna,  na3r  dom  koka  mat.  Do  mostist  de  vara  fläiri,  fläiri  tusn 
ota  mannskapa  ti  osa  ut  ota  kitiln,  o  na^r  dom  ost  iit  de  från  kitiln^ 
so  bläi  da3r  en  holma,  o  den  kallas  ti  Vita  Morän. 


344.    Dom  tvuä  gisällana. 

(Palmgård  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  tvuå  gisällar,  som  sku  guå  ut  o  vandra  i  värdan. 
Ién  tid  gikk  dom  tisammans,  men  sién  sku  dom  skiljas  uåt,  o  dom 
vandra  do  var  o  ién  uåt  sitt  höll.  Aftar  mogga  uår  ruåkast  dom 
ijänn,  o  do  sku  dom  ti  birätta  uåt  varann,  va  dom  hadd  sitt.  Den 
iéna  tala,  at  han  po  iétt  ställa  suå  iétt  tokot  stört  kuålhivu,  at  iétt 
hundra  famti  mann  kund  skyla  säj  fyr  räggna.  „Jasuå'',  sd  den  andar^ 
,Ja  va  o  po  iétt  ställa  o  arbita  po  ién  störan  kitil,  tokon  en  hundra 
famti  mann  va  o  arbita  po  an,  o  hamarslågin  hyordist  int  ändo  imil- 
lan  dom".  —  „No,  va  sku  dom  göra  mä  ién  tokon  kitil?"  fruåga  uåtar 
den  andar.  —  „Dom  sku  ful  dieri  koka  de  störa  kuålhivu,  som  da 
tala  omm,  kan  ja  trö",  sa  uåtar  den  andar. 
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345.    De  störa  kålhyvu. 

(Ingå), 

^n  gogg  väkst  i  Iggo  itt  80  stört  kålhyvu^  at  sä  söknars  folk 
ha  vsert  se  UDdan  rägn  bara  undar  tom  övra  blådoD.  Senn  to  dom 
tö  opp  e  o  sku  kök  e,  so  modist  dom  skaff  se  en  stör  tjitil.  Int  min- 
d3r  än  fSmm  hundra  koparslagarar  börja  to  jöra  den  da»r  tjitiln.  Tom 
bodd  so  logkt  ifrån  varandar^  at  den  éna  int  kand  hora  juda  o  smäl- 
lana från  den  andras  hamara. 


346.     Den  briéda  hattn. 

(Palmgård  i  Sjundeå). 

Förr  i  vaerdan  fans  haer  ién  gubba^  som  hadd  tokon  briédan  hatt^ 
at  nffir  de  räggna,  so  komd  fnåran  o  stäld  säj  ikrigg  gabban^  nier  an 
dika  i  traesuåkorn;  o  skyld  säj  undi  hattkarmana.  D^r  so  för  an  ti 
stan  ién  gogg  o  hadd  hattn  pu&  säj.  Nser  an  komd  ti  tnlln^  so  slapp 
an  int  iginnU;  tullpörtn  va  ft5r  smal  fÖr  an,  o  han  modist  lämma  hattn 
sin  litanfyri  tnlln.  Sién  va  dom  o  stjal  hattn  uå  an,  o  gubban  fikk 
fara  hönstjyv  himm  tibåka. 


347.    Den  dova  gubban. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  ön  dövar  gubba,  som  sku  fara  ti  stan  o  sölja 
ägg.  Undi  vaegin  so  fundera  han  på,  va  folki  sku  säjja  o  so  va  han 
sOlv  sku  svara.  „Jö",  mena  han;  .,ft)rst  so  frågar  dom  väl,  va  ja  har 
ti  sölja,  o  do  ska  ja  säjja:  'Agg'.  Senn  so  framgår  dom  väl  va  tjogi 
kostar,  o  do  ska  ja  säjja:  'Fämti  kopek'.  Senn  so  vil  dom  väl  pruta 
memmäj;  men  do  ska  ja  säjja:  'De  bjöd  dom  ot  mäj  daer  himma  räi, 
men  ja  sku  h(  o  få  mér'".  —  So  komd  han  framm  ti  stan,  o  decv  va 
ginast  én  k«ar  o  vild  handla  me  honon.  „Gu-da!"  sa  kam.—  „Ägg'*, 
sa  gubban.  —  „Va  har  du  i  byttona?"  sä  kam.  —  „Fämti  kopek",  sa 
gubban.  —  „Du  pratar,  jysom  du  sku  vila  ha  stryk",  sd  karn.  —  „De 
bjöd  dom  ot  mäj  da)r  himma  räi;  men  ja  sku  hi  o  få  mér'^,  sä  gubban. 
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348.    „Gu.dä!"  —  „Yk88kaft". 

(Helsinge), 

De  va  én  gogg  én  böndd,  som  va  so  dov,  at  han  int  hord  jyst 
nogo  als.  En  da  stö  gubban  po  vébakkan  o  tölgd  po  sitt  yksskaft. 
Do  så  kan  én  ryttara  koma  ridandist,  o  so  tägkt  han  för  säj  sö\v,  va 
han  sku  ha  ti  säjja.  „J6'^,  tykt  han,  ^^förstafrömst  ska  han  nu  yäl 
hälsa  på  mäj,  o  do  ska  ja  säjja:  'Gud  välsignar!'  O  so  ska  han  väl 
ha  reda  på  va  ja  lagar,  o  do  ska  ja  säjja:  'Yksskaft'.  Senn  frsegar 
han  väl  hur  logkt  de  ska  bli,  o  do  ska  ja  säjja:  'Jämsme  kvistn'.  So 
vil  han  väl  vita  hur  logkt  de  ä  ti  nästa  gäskivargård,  o  do  ska  ja 
säjja:  Tämmfjucrnddlsva^g'.  So  vil  han  väl  låna  märrn  min,  men  do 
ska  ja  säjja,  at  hun  fola  i  går  o  at  ja  däfor  int  får  rida  solv  på  henna 
hällar.  När  han  int  far  märrn,  so  vil  han  väl  ha  ékstokkin  vår,  o  do 
ska  ja  säjja:  'Den  liggar  opp  po  land  o  ä  sprukki  o  hår  två  hål  i 
bottna'.  So  ber  han  väl,  at  ja  ska  visa  honon  vaBgin  ti  bron,  o  do 
ska  ja  säjja:  'Vaegin  går  di  övar  bakkan,  me  den  ska  ni  fara'"*  — 
Undi  tfdn  hann  ryttarn  ända  framm  ti  bon.  So  börja  hann  o  skälla 
på  honon.  Do  sa  ryttarn:  „Hut  hunn!"  —  „Gud  välsignar!"  så  gub- 
ban.  —  „De  va  mäj  én  undarli  mänisa",  tägkt  ryttarn  o,  när  han  fikk 
hunn  ti  bli  tyst,  so  hälsa  han:  „Gu-då!"  —  „Yk8skaft",  sä  bön.  — 
„De  kan  du  stikk  i  rävan  på  däj'',  sa  ryttarn,  som  bläi  arg.  —  „Jäm8me 
kvistn",  sa  bön.  —  „Ja  tror,  at  fån  ridar  däj,  bönda",  så  ryttarn  o 
bläi  ännu  argara.  —  „FämnifJ8emdalsvaBg",  sä  gubban.  —  När  int  de 
bläi  nogo  reda  me  gubban,  so  sä  ryttarn:  „Här  du  lika  töki  gumma, 
som  du  ä  solv?"  —  „Hun  fola  i  går,  o  däför  får  ja  int  rida  på  henna 
solv  hällar",  sä  gubban.  —  „A  dötran  din  himma  do?"  sä  ryttarn 
senn.  —  „Hun  liggar  opp  po  land  o  ä  sprukki  o  här  två  hål  i  bottna", 
sä  bön.  —  „Drä  o  hälsiggland,  gubba!"  sä  ryttarn  förarga,  när  han 
int  fikk  nogo  väsklit^  svär  å  bön.  —  „Va}gin  går  dl  övar  bakkan,  me 
den  ska  ni  fara",  sä  gubban.  —  O  me  de  biskéda  fikk  ryttarn  fara 
sin  vaeg. 


349.    Uppåt  o  nidar  o  allstäns  vidar. 

(Pämä), 

En  påsknatt  låg  en  bondedräng  på  lafven  i  badstugan,  då  vär- 
dinnan inträdde  och  tog  fram  sitt  smörjehorn.  Sedan  hon  smort  sig, 
tog  hon  en  ugnskvast,  „äin  svipu",  satte  sig  grensle  på  den  och  red 


» yornufti^ 
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ut  genom  skorstenen,  sägande:  „Uppåt  o  nidar,  o  injinståns  vidar!" 
—  Och  så  for  hon.  Men  drängen,  som  kantänka  ville  följa  med,  gjorde 
på  samma  sätt,  som  han  sett  värdinnan  göra,  men  när  han  skulle  fara 
ut  genom  skorstenen,  kom  han  af  misstag  att  säga:  „Uppåt  o  nidor, 
o  allstans  vidar!*'  —  Följden  däraf  blef,  att  drängen  hela  natten  måste 
dansa  upp  och  ner  i  skorstenen,  slående  hufvudet  i  hvarje  sten,  som 
fans.  När  det  blef  morgon  och  hanen  gol,  föll  han  ner  därifrån,  och 
aldrig  mer  ville  den  drängen  fara  till  Blåkulla. 


350.    Käriggin  möt  strömman. 

(Helsinge), 

De  va  én  gogg  én  gubba,  som  hadd  én  so  ryslit  envis  kärigg, 
at  hun  allti  gjord  tvärt  imöt  va  gubban  hennas  vild,  at  hun  sku  göra, 
o  allti  sa  tvärt  imöt  va  gubban  sä.  Én  gogg  so  sku  dom  po  kalas, 
o  muggi  ^,  de  sku  dom  ha  messäj,  kan  du  förstå.  O  nser  dom  so  ska 
gé  säj  i  vffig,  so  så  gubban  ot  käriggin:  „Du  får  nu  bära  muggi".  — 
„Naei  du",  sa  käriggin,  „de  ä  jyst  de  ja  int  gör";  o  so  töist  dom  én 
stund  om  de,  men  ti  sista  sluta  modist  gubban  gé  messäj  o  tå  muggi 
o  bära  de  solv,  o  so  lå  dom  i  vseg.  Na^r  dom  hadd  gott  én  bit,  so 
komd  dom  ti  én  ägg,  som  va  nyss  slajji,  för  si  de  va  den  tidn  po 
åra,  vét  ja.  „De  haer  ä  vael  slajji",  så  gubban  ot  käriggin.  —  ^Nsei 
du,  de  ä  klippi",  så  käriggin.  —  ^Igga,  de  ä  slajji,  de  sir  man  ju", 
så  gubban.  —  „Vist  int,  sfr  du  int,  at  de  ä  klippi",  så  käriggin.  — 
Men  do  tég  gubban,  för  si  han  vist  nö,  at  de  int  va  vairt  o  munn- 
huggas  me  henna.  O  so  gikk  dom.  Nser  dom  nu  hadd  gott  én  stund, 
so  komd  dom  ti  én  å,  o  dser  va  én  spogg,  som  dom  sku  övar.  „Trill 
nu  int  i",  så  gubban  ot  käriggin,  na3r  hun  va  mitt  po  spoggin.  — 
„Jö,    sidu,    de  ä  jyst   de  ja  gör",  så  käriggin,  o  so  dampa  hun  i  ån. 

—  „Men  du  stikkar  väl  opp  huvu  ändo",  så  gubban.  —  ;,Nffii,  int 
sidu,  de  ä  jyst  de,  ja  int  gör",  så  hun,  o  so  stakk  hun  nér  huvu,  men 
so  läggi  som  gubban  kund  si  henna,  so  stakk  hun  opp  den  éna  hann 
o  klift  me  figgrana,  för  hun  sku  ännu  hå  sin  ménigg  framm,  at  äggin 
va  klippi;  o  sima  möt  strömman,  de  gjord  hun,  för  allti  sku  hun 
göra  o  säjja  tvärt  imöt  i  alltigg.    O  dser  bläi  käriggin  i  ån,  men  gubban 

—  han  gikk  po  kalåsa  o  va  glad,  at  han  hadd  blivi  å  me  sin  kärigg. 

'  Föming. 
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351.    Giftarmål  förr  i  vaerdn. 

(Hehinge), 

Förr  i  vaerdn  gikk  dom  ti  korkan,  naer  dom  sku  gift  säj,  o  fdr 
gikk  do  fyri  o  sa:  „Min  dötro  vil  mannas".  —  ,yFars  ördana  sannas'', 
sa  flikkan.  —  O  po  de  sätta  gikk  dom  ikrigg  i  korkan  opp  o  nér  me 
goggin.  Nu  hadd  brudn  äin  knivskido  o  den,  som  do  vild  ha  benna, 
so  hadd'n  äin  kniv,  som  passa  ett  skidon,  o  han  fikk  do  henna. 


352.    Har  Bämbola  fikk  namm. 

(Esho). 

Förr  hadd  int  alla  ställ  namm.  O  so  va  de  o  mä  Bämbola.  Nser 
folki  do  fundäira  har  dom  sku  få  nogo  namm  ot  byin,  so  sa  äin,  at 
dom  sku  äilda  un  o  kasta  äin  livandist  kalv  di  i  o  hora  va  han  ska 
säjj,  so  ska  dom  väl  fä  namm  ot  byin  sin.  Dom  gjord  so  o.  Nser 
kalvan  kom  inn  i  häita  lin,  so  börja  han  böula  o  lét:  „bäm-bäm-b0ld''. 
—  Naer  dom  fikk  hora  de,  so  sa  dom,  at  byin  sku  häita  BämboU,  to 
kalvan  böula  so,  o  so  fikk  au  o  häita. 


353.    Hur  bämboliggana  sådd  salt. 

(Esho). 

He  va  äin  gogg  i  Bämbold  som  dom  sådd  åkorn  mä  salt,  fSr 
dom  trodd  se  to  få  äin  gö  skörd.  To  dom  ha  sått,  so  harva  dom 
näir  salta  mä  harvon.  Tom  börja  harva  från  kantrana.  To  dom  kom 
ti  mittn  å  stykki  vild  dom  int  låta  hästn  tramp  näir  salta,  to  dom 
sluta  ti  harva,  mä  he  dom  sku  läida  bort  an.  Tom  jord  to  äin  bår,  o 
otta  mann  bar  bort  hästn.  Om  hostn  va  åkorn  biväkst  mä  bara  gula 
biomor.  Tom  smaka  to  på  dom  o  tykt:  „To  biomona  gér  smak,  80 
blir  skordn  snärt  fairdigar." 


354.    Om  bämbliggauas  gräsmaskin. 

(HeUinge). 

De  va  äin  bonda,  som  räist  ti  stan.  Om  nattn  va'n  o  slö  gräs 
ot  hästn  sin  o  glömd  skäran  ett  säj  i  åkorn,  ällar  om  an  nu  lämma'n, 
de   väit  ja  int.    So  komd  äin  ota  bämbliggana  di  om  moron,  o  naer 
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an  så  skärun,  80  trodcrn,  at  de  va  gräsmaskin.  Han  gikk  do  ti  dom 
andar  grannana  o  ba  dom  koma  ti  jölp,  at  an  sku  få  borfu,  „anno8 
80  ätor  den  opp  alt,  budi  riig  o  alt,  den  ha  redan  äti  so  myki  ikrigg 
8äj^',  sa  an.  —  Do  sökt  dom  ot  säj  alla  påkkar  senn,  at  dom  sku 
kiuia  kor  borfn,  men  dom  va  i  början  rädda  for'n  o  vild  int  våga  gå 
på'n.  So  va  de  äin,  som  va  dristigor  o  sj^ragg  til  o  slö'n  me  påkkin. 
Skärun  stussa  opp  o  llöug  den  andor  om  nakkan.  Den  tridi  sa:  „Si 
du  po  fiin,  som  spriggor  po  folk",  o  spragg  til  o  sku  knykk  bort'n, 
o  dier  skar'n  halsn  å  den  andor.  —  Da^r  fikk  gräsmaskin  ligga  senn, 
iggin  våga  gå  o  rora'n.  So  komd  den  sama  kårn  från  stan,  som  add 
lämman  dujr,  o  stö  o  så  på  dom,  va  dom  sku  göra.  So  frajga  dom 
å'n,  om  han  vist  nogon  råd,  hur  dom  sku  få  den  dser  gräsroaskin 
fram  åkorn,  dom  sku  bi  tala' n  brå  för  de.  „Vi  ska  försöka  på",  sa 
han,  o  80  tö  an  äin  säkk  o  hold  munn  ypi,  o  so  kära  dom  me  logga 
ståvrar  skärun  i  säkkin,  o  han  fikk  äin  stör  bilonigg,  för  at  an  tö 
bort  äigi  skärun  sin  fram  åkorn. 


355.     Bämbliggana  som  sku  dra  tros  ikull. 

(Södrik  hy  i  Esbo). 

Förr  i  va^rdn  no^r  int  folki  hadd  nogo  ti  hugg  mas,  so  bruka  dom 
dra  tra^nana  ikull.  Ain  gogg  senn  so  four  bämbliggana  ti  skougin 
ett  ved.  Dser  fikk  dom  int  trse  ikull.  So  gikk  gambdl  Sisn  opp  i 
tra^skatan,  o  dom  andar  band  räipa  om  nakkan  hansis  o  börja  dra 
ti  få  tra;  ikull.  Dasr  drou  dom  nakkan  å'n.  Nu  va  e  kalt  om  vintdm, 
o  da3r  band  dom  huvu  pä  ijänn  o  körd  himm'n  o  lämma'n  ti  sit  po 
bakkau  i  köldn,  o  do  hadd  huvu  frusi  fast  po  nytt.  So  gikk  värdin- 
nan ut  o  8å'n  po  hakkan  o  sa:  „Kva  sitor  tu  ha^r,  ska  tu  int  lag  inn 
däj  o  ät  böunväliggin?"  o  va  o  torva  t6'n,  o  da;r  slou'n  huvu  ota 
gubbon  sin   andor  fierd.  —  So  tolloga  va  bämbliggana  förr  i  vcerdn. 


356.    När  bämboliggana  för  o  hugga  ved. 

(Esbo). 

Ain  gogg  to  bämboliggana  för  ti  skögin,  so  fäld  äin  ykson  sin 
po  va»gin.  To  dom  andra  karana  kom  o  så  yksan,  sa  dom:  „Jair  ha 
grannön  lämma  sin  yks",  o  so  kasta  tom  o  sina  yksar  di,  för  dom  va 
so  äinoga.  —  To  dom  kom  ti  skögin  o  sku  hugga  ved,  so  så  dom 
äin  gräinogor  tall.  Tom  la  to  äin  kår  mä  hyvu  millan  tallgräinana 
för  ti  få  tom  från  varandor  o  truido  ikull.    To  dom  bröt  gräinana,  so 
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för  hyvu  åv  kårD.  Tom  lå'n  to  po  slädan  o  körd  Limmen.  Hastran 
hansis  kom  o  bå  an  o  äta.  Som  an  int  igga  svara,  so  slö  un  an  äin 
örfil,  80  byvu  full  näir.  Huu  la  to  äin  brännvinsagkara  frammför  an 
o  laga  bästn  po  vajgin  ot  stan  o  för  solv  mae.  To  dom  kom  inn  i 
stan,  80  fradga  folki:  „Va  kostar  brännvinskannon?"  —  To  dom  int  fi 
sviir,  80  gav  dom  an  äin  örfil,  go  hyvu  trilla  näir.  To  börja  gumman 
skrika,  o  to  bläi  dom  fOrskräkta  o  rädda  o  gav'n  äin  stör  summa 
päggar,  bara  un  sku  va  tyst  o  tiga. 


357.    Bämboliggana  som  drägkt  kräfton. 

(Esho). 

Ain  gogg  träffa  bämboliggana  ti  bitta  äin  kräfto,  som  räisandd 
hadd  tappa  po  vo^gin,  to  dom  ha  fari  ti  stan.  Bämboliggana  vist  igga 
va  e  sku  va  för  slå.  Senn  to  äin  åv  dom  tö  i  kräfton,  so  klift  an 
til  mä  klöuana  om  figgrana  hansas.  „Åjj,  si,  de  ä  äin  skräddare!^' 
tykt  dom,  o  so  förd  dom  hiinm  kräfton.  Tom  tö  nu  framm  äin  häil 
vaev  o  la  kräfton  på  den.  To  kräfton  krajla  o  gikk,  so  klift  un  niä 
klönana  o  bämboliggana  skar  äftor.  Po  de  sätta  klift  dom  sundor 
va3vou  sin.  To  e  gikk  so  tökot,  so  sku  dom  drägk  skräddarn  o  furd 
an  ti  sonn  o  stakk  an  i  vattna.  Som  kräfton  kom  i  vattna,  so  flaksa 
un  po  särtn,  o  so  för  un  mä  äin  hiskali  fart.  Tom  tägkt  to,  at  skräd- 
darn sku  pinas  o  sä:  „De  va  rätt  åt  däj!" 


358.    Hur  bämboliggana  koka  gröt. 

(Esbo). 

Ain  ann  gogg  kom  bämboliggana  från  kvarn,  o  so  körd  äin 
åv  dom  inn  po  äitt  träsk.  To  granuana  8å  he,  so  tägkt  dom  an  sku 
börja  kök  grotn.  Tom  för  to  alla  ti  ikrigg  bonon  po  isn  o  börja  ror 
omm  i  vaki.  O  när  int  grotn  börja  bli  igga  stadigara,  so  häld  dom 
alla  sii  —  dom  va  sii  po  den  kvårnräison  —  sitt  mjöl  ti  i  träski  o 
rörd  omm.  Men  hur  dom  senn  rörd,  so  plumsa  äin  åv  karana  näir 
i  vattna.  To  trodd  tom  andar,  at  an  sku  far  näir  o  smaka.  Som  an 
drogd  80  läggi  —  han  kom  igga  mäir  opp,  han  drogkna  ti  — ,  so 
tägkt  tom  andar,  at  an  sku  ät  opp  alt  grotn  för  dom,  o  so  för  dom 
näir  den  äina  äftar  den  andra  i  vaki.  O  di  bläi  dom  alla.  Bara  den 
siindi,  som  igga  idist  fara  näir  i  vaki,  för  han  trodd,  at  ti  int  sku 
bli  igga  gröt  ot  honon  mäir,  han  slapp  himm,  han,  o  tala  omm  sakio, 
o  å  honon  hord  ja  de  o. 
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359.    Hur  bOmboliggana  sima  i  Ifnlandd. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  sii  bömboliggar,  som  ska  far  o  si  ikrigg  säj  i 
vaerdn.  Men  dom  hadd  int  förstond  ti  bollas  po  lansvaegin,  litan  dom 
traska  öVf^r  bo  åkrar  o  äggar.  O  so  komd  dom  ti  ett  stört  linland, 
som  stö  i  full  blumm  o  svajja  for  blastn.  Dajr  bhii  bömboliggana  o 
stå  o  bimmla  säj  ^,  fiJr  dom  int  vist  va  de  va.  Oftar  én  stund  så  den 
klyftigasta  å  dom  alla:  „Vét  ni  va?"  —  ^Näjj,  hur  sku  vi  de  vital" 
så  dom  andra.  —  ;,Jé,  de  ä  håva",  så  han.  —  „Jå,  so  ä  de",  tykt  dom. 
—  So  bläi  dom  i  nya  fundérniggar  hur  dom  sku  slippa  övar  håva. 
Öftar  én  stund  så  ijänn  den  klyftigasta  ä  dom  alla:  „Vét  ni  va?"  — 
„Näjj,  hur  sku  vi  de  vita!"  så  dom  andra.  —  „Vi  ska  tå  o  sima  övar 
de",  tykt  han.  — -  „Jå,  so  ska  vi  göra",  tykt  dom  andra.  —  O  so  la 
dom  säj  nér  po  maga,  o  so  kröp  dom  po  bandar  o  HUtor  ginun  lin* 
landa.  Men  när  dom  komd  övar  ti  andra  sidan,  so  börja  dom  undras, 
om  dom  va  alla  ällor  om  nogon  hadd  drugkna  po  va^gin.  Int  för  at 
dom  nu  jyst  sakna  nogon,  men  de  kund  nu  ändo  vara  rölit  ti  va  saekar 
po  såkin.  Hur  dom  senn  rådslö  o  fundera,  so  så  ijänn  den  klyfti- 
gasta å  dom  alla  öftar  én  stund:  „Vét  ni  va?"  —  ;,Näjj,  hur  sku  vi 
de  vita!"  så  dom  andra.  —  „Vi  ska  tå  o  räkkna  öftar",  tykt  han.  — 
„Jå,  so  ska  vi  göra",  tykt  dom.  —  O  so  va  daer  först  én,  som  räkkna: 
„£n,  två,  tri,  fyra,  famm,  saks".  —  Läggar  komd  int  han.  So  räkkna 
én  ann:  „En,  två,  tri,  fyra,  flimm,  saks".  —  Läggar  komd  int  han 
hällar.  So  räkkna  dom  allihop:  ,,En,  två,  tri,  fyra,  fämm,  saks".  — 
Men  dom  komd  igga  läggar;  för  si,  han  som  räkkna,  han  glömd  allti 
bort  säj  solv.  So  stö  dom  dser  ijänn  o  undrast  o  vist  int  hoko  som 
hadd  drugkna,  när  dom  int  sakna  nogon.  De  vist  dom  bara,  at  én 
va  bort,  för  sii  va  dom,  när  dom  för  himmifrån,  o  nu  fikk  dom  int,  at 
dom  va  bara  saks,  när  dom  räkkna.  När  dom  hadd  fundera  én  stund, 
so  så  den  klyftigasta  å  dom  alla  ijänn:  „Vét  ni  va?"  —  „Näjj,  hur 
sku  vi  de  vita!"  så  dom  andra.  —  „Jö",  så  han,  „nu  ska  vi  alla  tå 
o  stoppa  våra  näsor  i  min  smörask^,  o  so  ska  vi  räkn  gröpana",  så 
han,  „so  får  vi  si  hur  mogga  vi  riktit  ä".  —  „Jå,  so  ska  vi  göra", 
tykt  dom  andra.  —  O  so  va  dom  o  stoppa  näsona  i  hans  smörask,  den 
éna  öftar  den  andra.  Men  hur  de  senn  öhapast^,  so  komd  två  ti  stoppa 
sina  näsor  i  sama  gröp,  o  när  dom  do  räkkna  gröpana,  so  bläi  de  int 
mer  än  saks  hällar.  O  do  va  dom  sffikra  på,  at  én  hadd  drugkna.  O 
dui^r  går  dom  sii  bömboliggana  ännu  i  denna  då  o  sokar  öftar  den  sunda. 


*  Förnndra  sig,  fiirvdna  sig.  *  I  varianter  heter  det:  „nn  ska  vi  alla  tå  o 
stoppa  våra  uJisor  hror  i  lérdiki"  eller  „i  den  hrer  kokåkan**  o.  s.  v.  *  Misslyckades, 
olyckades. 
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360.    Om  dragoun  som  hadd  tuppan  mässäj  ti  korkan. 

(Esho). 

De  va  äin  dragouo;  som  igga  kund  läsa^  o  han  va  myki  räddar 
för  spok.  Naer'n  four  julmoron  ti  korkan,  so  tou'n  tuppan  mässäj  po 
hästryggin.  Naer^n  köm  äitt  stykki  po  vaegin,  so  flöig  tuppan  bort, 
o  do  våga'n  int  far  läggar.  So  kom  de  äin  härra  åkandist,  o  do  fraBga'n 
ota  honon:  „Ha  et  sftt  tuppon  min,  ha  et  sitt  tuppon  min?"  —  ;,Fän 
a  ja  sitt  din  tuppo",  sä  härrn  o  four  sin  vaeg.  —  Daer  bläi  an  i  mörkna 
utan  tuppa  o  våga  int  far  ti  korkan,  o  tuppan  four  ot  skougin,  vart 
den  four. 


361.     Gumman  me  önskniggana  sina. 

(Sä/träsk  i  Ltljendal). 

He  va  äin  spunagnmma.  Hun  djikk  äin  gnggo  ti  söl  härvona 
sina  ti  vatji.  So  sku  hun  isöl  émbara  sett  i  vatji  o,  o  so  fikk  hun 
äin  djäddo  yty  émbara  sett.  So  sa  djäddon  åt  ena:  „Tja5ra  mör  släpp 
me  löus,  so  ska  ni  få  önsk  idar  tri  tigg".  —  „Jö",  så  gumman,  „bara 
ja  får,  at  alt,  som  ä  vått  när  vår,  he  ska  aldar  bli  slut;  o  alt,  kva 
ja  tar  i  me  héndran,  ska  bli  so  lagkt,  som  ja  bara  orkar  tog  e;  o  he, 
som  ja  slår  ti,  so  ska  he  djinast  brista".  —  So  tykt  gumman,  en  he 
ska  va  bra,  fiir  nsBr  hun  skn  få  äin  vatndruppo  inna,  so  skn  hun  aldar 
bli  sliit;  o  skn  hun  få  se  äin  blåntotta,  so  skn  han  aldar  bli  slut;  o 
so  sä  hun:  „Naer  ja  nn  får  äin  vidaknobb,  so  bihovar  ja  igga  slå  til 
bara  äin  gaggo,  so  ä  han  å  djinast".  —  No  to  skn  gumman  fra*s 
näsan  senn,  najrsom  han  aldar  bläi  torrar,  litan  allti  va  våtar.  Naer 
hun  to  dro  ifrån  näsan  senn,  so  bläi  han  so  lägg,  som  hun  rakt  me 
arman.  So  skn  hun  snyt  hällar  slå  å  mot  bäina  o  so  brast  he  å  djinast. 
So  bläi  hun  ligg  tier  o  slapp  int  ur  flättjin,  o  so  tykt  hun,  ba  hun 
skn  bli  friskar  åtar,  so  skn  hun  släpp  djäddon  bort  litan  önskniggar. 
So  bläi  hun  friskar  åtar.  —  Men  so  händ  he,  najr  hun  djikk  häim, 
so  sä  bisin  åt  ena:  „Kvar  ha  tn  vari  so  ländji?"  —  So  sä  hun  to,  en 
hun  ha  vari  ti  i  frästalsa  för  äin  djäddo  o  havi  bäina  å  o  alt  ihop. 
O  so  händ  he  se,  en  gumman  åtar  äin  äron  gaggo  djikk  yvy  äin  spagg, 
o  80  full  hun  yty  o  va  po  va3g  ti  drogkna.  Ta^r  so  komd  djäddon 
ta;r  o  sä:  „Tetta  ha  dn  buda  önsk  de,  to  nair  dn  fikk  önsk  de,  en  du 
int  skn  ha  drogkna".  —  So  sä  gumman:  „Nn  skn  ja  önsk  he,  en  ja 
skn  slipp  upp  tibäka,  en  ja  int  skn  drogkna".  —  O  so  jälft  djäddon 
henna,  o  so  bläi  te  sätjin  sliit. 
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362.    Vi  trl  tjärggar. 

(Ålkila  i  Ingå), 

E^  g^8&  f^^  *r'  finska  tjäi*ggar  ilt  o  Iser  se  svänsko.  So  laerd 
den  6na  se  ti  slijj:  „Vi  tri  tjärggar".  —  Den  andra  åtar  kund  laera 
se  rent  säj.j:  „För  so  mytji  päggar",  o  den  tridi:  „So  Söer  dom  alla". 
—  Senn  so  händ  e  se,  to  dom  jikk  itt  styttji  vfleg,  at  dom  mött  en 
pojtji.  So  fraega  dom  ot  han:  „Vart  ska  tu  gå?"  —  Pojtjin  svara 
int  indjintigg,  utan  för  sin  vseg  o  tjärggana  vandra  sin  facrd.  So  komd 
daer  en  kär,  som  slö  ijcel  pojtjin  o  tö  päggana  ä  an.  Pojtjin  börja 
skrika,  o  tjärggana  spragg  tibäk  o  si  vemm  som  skräik,  o  so  va  den 
daer  pojtjin  do,  som  dom  tala  mse.  Men  to  ha  han  fari  sin  vaeg,  som 
ha  tått  päggana  ä  pojtjin  o  slö  ijael  honon.  So  komd  daer  en  annan 
kar,  som  sa:  „Vemm  ha  slajji  ijael  pojtjin".  —  So  sku  den  första  å 
tjärggana  svara  po  svänsko,  o  so  så  un:  „Vi  tri  tjärggar".  —  „Vafor 
ha  ni  jört  så?"  fraega  kam  vidara.  —  ,;För  so  mytji  päggar",  svara 
den  andar  o  komd  framm  mä  va  svänsko  un  kund.  —  „He  får  ni  lida 
fori",  tykt  kårn.  —  „So  saer  dom  alla",  sa  hun,  den  tridi  gummon. 


3G3.    Gnbban  som  lä  ägg. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  torpara,  som  vart  år  bitåla  skattn  sin  ti  härr- 
gåln  mä  bara  hOnsuggar.  Vårt  år  gav  an  hundra  styttjin  uggar.  Tom 
va  allti  duktiga  o  störa.  Friin  som  tö  imöt  dom,  börja  ti  sliit  fundéni, 
hur  e  komd  til,  at  torparn  allti  hadd  störra  o  duktigara  hönsuggar 
än  andra.  „Ja  liggar  tom  solv",  svara  han.  —  „Noh,  vil  du  int  kom 
ti  088  o  ligg  ot  me  o?"  fraega  frön.  —  „Jö",  svara  gobbon  o  tykt: 
„Ja  liggar  tjugu  tjåg  ägg  po  en  gogg,  men  ja  ska  ha  varmt  o  gö 
måtståt  o  bäst  so  ä  e  ti  réd  til  po  bastulavan".  —  To  gobbon  komd, 
so  hadd  dom  alt  faerdit  ot  an  po  bastulavan.  Ti  hämta  dom  ot  an 
tjugu  tjåg  po  en  gogg.  „Ja  ska  väll  ligga  tri  vikur  som  en  honoms 
tykt  gobban.  —  Han  a  ffirsftt  se  mä  panno  o  koka  opp  tom  där  äddjin 
po  tom  där  tri  vikuna  an  sku  bädda  dom.  To  tri  vikur  va  utgodda, 
so  tänd  gobban  en  natt  éld  po  bastun  o  bränd  opp  un.  Om  moron 
to  foltji  vakna,  so  jikk  dom  ti  bastun  o  si,  hur  c  sku  stå  til  mä 
gobban.  Han  spragg  to  omkrigg  éldn  o  skrek  o  va  >r  o  ropa  po 
jölp  o  så,  at  an  jyst  ha  fött  äddjin  kläkt,  o  nu  brann  dom  opp.  Som 
an  hadd  äddjin  oppätna,  so  hadd  an  igga  ana  råd,  än  ti  tänd  oid  po 
bastun.  To  foltji  komd,  so  va  an  yr  o  vild  o  sku  i  iMdn  8om  houon 
äftar  tjykkliggana,  to  dom  ä  i  fåra,'  so  dom  modist  lioll  i  un. 


428  V,    Skåmtesagor, 


342.     éyDmansflikkans  svår. 

(Sjundby  i  ^undeå). 

De  va  ién  Syomann;  som  fria  ti  ién  flikka^  o  åsdv  so  vild  an  änna 
träffa  henna,  innan  an  sku  riésa^  men  nu  slapp  an  int  opp  i  land 
miéran.  So  skikka  an  ién  kdr  opp  mä  ién  hälsnigg^  o  nasr  an  kombar 
inn^  so  säjjar  an:  ;,Ién  flfti  Iiälsnigg  fruån  den  da  ful  viét,  du  viét 
välan  vemm,  guv-afton!"  säjjar  han.  —  Daer  svarar  hun:  „N8er  dom 
stuå^  som  nu  guå;  naer  dom  dyO;  som  nu  leva;  nser  linna  bryts  o  talln 
blir  bar,  o  td  uti  hörna  gal,  so  do  kombar  ja,  Gu-välsinnar!"  —  So 
svara  hun  o  lova  koma  klokkan  tvuå  po  nattn,  do  dörnar  sku  stäggas, 
o  folki  sovar,  o  börda  ä  bart,  o  börsdiikin  höpvikin. 


343.    Den  störa  kitiln. 

(Tushy). 

De  va  äin  störar  kitil  äin  gogg  po  äitt  skip,  o  daer  koka  ärtrana 
i  bottna,  na3r  dom  koka  mat.  Do  mostist  de  vara  fläiri,  fläiri  tusn 
ota  mannskapa  ti  osa  ut  ota  kitiln,  o  na^r  dom  ost  ut  de  från  kitiln, 
80  bläi  do^r  en  bolma,  o  den  kallas  ti  Vita  Morän. 


344.    Dom  tvuå  gisällana. 

(Palmgård  i  Sjundeå). 

De  va  ién  gogg  tvuå  gisällar,  som  sku  guå  ut  o  vandra  i  vcerdan. 
Ién  tid  gikk  dom  tisammans,  men  sién  sku  dom  skiljas  uåt,  o  dom 
vandra  do  var  o  ién  uåt  sitt  höll.  Aftar  mogga  uår  ruåkast  dom 
ijänn,  o  do  sku  dom  ti  birätta  uåt  varann,  va  dom  hadd  sitt.  Den 
iéna  tala,  at  han  po  iétt  ställa  suå  iétt  tokot  stört  kuålhivu,  at  iétt 
hundra  Himti  mann  kund  skyla  säj  fyr  räggna.  „Jasuå'^,  sd  den  andar, 
,Ja  va  o  po  iétt  ställa  o  arbita  po  ién  störan  kitil,  tokon  en  hundra 
fämti  mann  va  o  arbita  po  an,  o  hamarslagin  hyordist  int  ändo  imil- 
lan  dom".  —  „No,  va  sku  dom  göra  mä  ién  tokon  kitil?"  fruåga  uåtar 
den  andar.  —  „Doni  sku  ful  da^ri  koka  de  störa  kuålhivu,  som  du 
tala  omm,  kan  ja  trö",  sa  uåtar  den  andar. 
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345.    De  störa  kålbyvu. 

(Ingå). 

En  gogg  väkst  i  Iggo  itt  so  stört  kålbyvU;  at  sd  söknars  folk 
ha  Yiert  se  undan  rägn  bara  undar  tom  Ovra  blådan.  Senn  to  dom 
tö  opp  e  o  sku  kök  e,  so  modist  dom  skaff  se  en  stör  tjitil.  Int  min- 
ddf  än  fämm  bundra  koparslagaror  börja  to  jöra  den  dser  tjitiln.  Tom 
bodd  80  logkt  ifrän  varandar^  at  den  éna  int  kand  hora  juda  o  smäl- 
lana från  den  andras  bamara. 


346.    Den  briéda  battn. 

(Palmgård  i  Sjundeå). 

Förr  i  vaerdan  fans  bo^r  iön  gubba^  som  hadd  tokon  briédan  hatt; 
at  Dser  de  räggna,  so  komd  fuåran  o  stäld  säj  ikrigg  gubban^  no^r  an 
dika  i  traesuåkorn;  o  skyld  säj  undi  hattkarmana.  Dccr  so  för  an  ti 
8tin  ién  gogg  o  hadd  battn  puå  säj.  Nicr  an  komd  ti  tnlln^  so  slapp 
an  int  iginnn,  tullpörtn  va  för  smal  för  an,  o  han  modist  lämma  battn 
sin  ätanfjri  tulln.  Sién  va  dom  o  stjäl  battn  uå  an,  o  gubban  fikk 
fara  hOnstjyv  himm  tibaka. 


347.    Den  dova  gubbon. 

(Helsinge). 

De  va  én  gogg  én  dövar  gubba,  som  sku  fara  ti  stan  o  sölja 
ägg.  Undi  vasgin  so  fundera  han  pa,  va  folki  sku  säjja  o  so  va  han 
solv  sku  svara.  „Jö",  mena  han;  ^först  so  fra?gar  dom  väl,  vaja  har 
ti  sölja,  o  do  ska  ja  säjja:  *Agg'.  Senn  so  friegar  dom  väl  va  tjogi 
kostar,  o  do  ska  ja  säjja:  Tämti  kopek'.  Senn  so  vil  dom  väl  pruta 
niemmäj;  men  do  ska  ja  säjja:  'De  bjöd  dom  ot  mäj  dier  himma  räi, 
men  ja  sku  h(  o  få  mer'".  —  So  komd  han  framm  ti  stan,  o  dier  va 
ginast  én  kär  o  vild  bandia  me  houou.  „Gu-dii!"  sa  kam.—  ,Äsg^', 
sa  gubban.  —  „Va  bar  du  i  byttona?"  sa  kam.  —  „Fämti  kopek",  så 
gubban.  —  „Du  pratar,  jysom  du  sku  vila  ha  stryk",  hå  kam.  —  „De 
bjöd  dom  ot  mäj  do^r  himma  räi;  men  ja  sku  bi  o  få  mer",  så  gubban. 
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348.    „Gu-dä!"  —  ^Yksskaft". 

(Helainge), 

De  va  én  gogg  én  böndd,  som  va  so  dov^  at  ban  int  herd  jyst 
nogo  als.  Ed  dä  stö  gabban  po  vébakkan  o  tölgd  po  sitt  yksskaft. 
Do  så  han  én  ryttara  koma  ridandist^  o  so  tägkt  han  för  säj  solv,  va 
ban  sku  bä  ti  säjja.  ^^Jö^^^  tykt  hao;  ^^förstafrömst  ska  ban  na  väl 
bälsa  på  maj;  o  do  ska  ja  säjja:  'Gud  välsignar!'  O  so  ska  ban  väl 
ha  reda  på  va  ja  lagar,  o  do  ska  ja  säjja:  'Yksskaft'.  Senn  frsBgar 
han  väl  bur  logkt  de  ska  bli,  o  do  ska  ja  säjja:  'Jämsme  kvistn'.  So 
vil  ban  väl  vita  bur  logkt  de  ä  ti  nästa  gäskivargård,  o  do  ska  ja 
säjja:  'Fämmfjieniddlsva^g'.  So  vil  ban  väl  låna  märrn  min,  men  do 
ska  ja  säjja,  at  hun  fola  i  går  o  at  ja  däför  int  får  rida  solv  på  benna 
bälbr.  När  ban  int  far  märrn,  so  vil  ban  väl  bå  ékstokkin  vår,  o  do 
ska  ja  säjja:  'Den  liggdr  opp  po  land  o  ä  sprukki  o  har  två  bål  i 
bottna'.  So  ber  han  väl,  at  ja  ska  visa  bonon  vaegin  ti  bron,  o  do 
ska  ja  säjja:  'Vajgin  går  di  övar  bakkan,  me  den  ska  ni  fara'".  — 
Undi  tfdn  bann  ryttarn  ända  framm  ti  bön.  So  börja  bunn  o  skälla 
på  bonon.  Do  sa  ryttarn:  „Hut  bunn!"  —  „Gud  välsignar!"  så  gub- 
ban.  —  „De  va  mäj  én  undarli  mänisa^  tägkt  ryttarn  o,  när  ban  fikk 
bunn  ti  bli  tyst,  so  hälsa  han:  „Gu-då!"  —  „Yksskaft",  sä  bön.  — 
„De  kan  du  stikk  i  rävan  på  däj",  sä  ryttarn,  som  bläi  arg.  —  „Jäm8me 
kvistn",  sä  bön.  —  „Ja  tror,  at  fän  ridar  däj,  bönda",  sä  ryttarn  o 
bläi  ännu  argara.  —  „Fämmfjaerndalsv8Bg",  sä  gubban.  —  När  int  de 
bläi  nogo  reda  me  gubban,  so  sä  ryttarn:  „Här  du  lika  töki  gumma, 
som  du  ä  solv?"  —  „Hun  fola  i  går,  o  däför  får  ja  int  rida  på  benna 
solv  hällar",  sä  gubban.  —  „A  dötran  din  himma  do?"  sä  ryttarn 
senn.  —  „Hun  liggar  opp  po  land  o  ä  sprukki  o  här  två  bål  i  bottna", 
sä  bön.  —  „Drä  o  bälsiggland,  gubba!"  sä  ryttarn  förarga,  när  ban 
int  fikk  nogo  väsklit  ^  svär  å  bön.  —  „VaBgin  går  di  övar  b<akkan,  me 
den  ska  ni  fara",  sä  gubban.  —  O  me  de  biskéda  fikk  ryttarn  fara 
sin  vaeg. 


349.    Uppåt  o  nidar  o  allstäns  vidar. 

(Pämå), 

En  påsknatt  låg  en  bondedräng  på  lafven  i  badstugan,  då  vär- 
dinnan inträdde  och  tog  fram  sitt  smörjehorn.  Sedan  bon  smort  sig, 
tog  bon  en  ugnskvast,  „äia  svipu",  satte  si^  ^rensle  på  den  och  red 
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ut  genom  skorstenen;  sägande:  ,;Uppåt  o  nidor,  o  injinstäns  vidar!^^ 
—  Och  så  for  hon.  Men  drängen,  som  kantänka  ville  följa  med,  gjorde 
på  samma  sätt,  som  han  sett  värdinnan  göra,  men  när  han  skalle  fara 
ut  genom  skorstenen,  kom  han  af  misstag  att  säga:  „Uppät  o  nidor, 
o  allståns  vidar!'^  —  Följden  däraf  blef,  att  drängen  hela  natten  måste 
dansa  upp  och  ner  i  skorstenen,  slående  hufvudet  i  hvarje  sten,  som 
fans.  När  det  blef  morgon  och  hanen  gol,  föll  han  ner  därifrån,  och 
aldrig  mer  ville  den  drängen  fara  till  Blåkalla. 


350.    Eäriggin  möt  strömman. 

(Helsinge), 

De  va  én  gogg  én  gubba,  som  hadd  én  so  ryslit  envis  kärigg, 
at  hun  allti  gjord  tvärt  imöt  va  gabban  hennas  vild,  at  han  sku  göra, 
o  allt]  sa  tvärt  imöt  va  gabban  sä.  Én  gogg  so  sku  dom  po  kalas, 
o  muggi^,  de  sku  dom  ha  messäj,  kan  du  förstå.  O  nser  dom  so  sku 
gé  säj  i  vaBg,  so  så  gubban  ot  käriggin:  „Du  får  nu  bära  muggi'^  — 
^yKsei  du",  så  käriggin,  „de  ä  jyst  de  ja  int  gör*';  o  so  töist  dom  én 
stund  om  de,  men  ti  sista  sluta  modist  gubban  gé  messäj  o  tå  muggi 
o  bära  de  solv,  o  so  lå  dom  i  vseg.  Nser  dom  hadd  gott  én  bit,  so 
komd  dom  ti  én  ägg,  som  va  nyss  slajji,  för  si  de  va  den  tidn  po 
kt9j  vét  ja.  „De  haer  ä  vsel  slajji",  så  gubban  ot  käriggin.  —  ^Naei 
du,  de  ä  klippi",  så  käriggin.  —  „Igga,  de  ä  slajji,  de  slr  man  ju", 
så  gubban.  —  „Vist  int,  sir  du  int,  at  de  ä  klippi",  så  käriggin.  — 
Men  do  tég  gubban,  för  si  han  vist  nö,  at  de  int  va  va^rt  o  munn- 
hnggas  me  henna.  O  so  gikk  dom.  Na^r  dom  nu  hadd  gott  én  stund, 
80  komd  dom  ti  én  å,  o  dser  va  én  spogg,  som  dom  sku  övar.  „Trill 
DU  int  i",  så  gubban  ot  käriggin,  na^r  hun  va  mitt  po  spoggin.  — 
,,Jö,   sidu,    de  ä  jyst   de  ja  gör",  så  käriggin,  o  so  dampa  hun  i  ån. 

—  „Men  du  stikkar  väl  opp  huvu  ändo",  så  gubban.  —  „Nffii,  int 
sidu,  de  ä  jyst  de,  ja  int  gör",  så  hun,  o  so  stakk  hun  nér  huvu,  men 
so  läggi  som  gubban  kund  si  henna,  so  stakk  hun  opp  den  éna  hann 
o  klift  me  figgrana,  för  hun  sku  ännu  hå  sin  ménigg  framm,  at  äggin 
va  klippi;  o  sima  möt  strömman,  de  gjord  hun,  för  allti  sku  hun 
göra  o  säjja  tvärt  imöt  i  alltigg.    O  dier  bläi  käriggin  i  ån,  men  gubban 

—  hau  gikk  po  kalåsa  o  va  glad,  at  han  hadd  blivi  å  me  sin  kärigg. 

>  Faming. 
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351.     Giftarniål  förr  i  vaerdu. 

(Helsinge). 

Förr  i  vaerdn  gikk  dom  ti  korkan,  naer  dom  sku  gift  säj,  o  får 
gikk  do  fyri  o  sa:  „Min  dötro  vil  mannas".  —  „Fårs  ördana  sannas", 
sa  flikkan.  —  O  po  de  sätta  gikk  dom  ikrigg  i  korkan  opp  o  nér  me 
goggin.  Nu  hadd  brudn  äin  knivskfdo  o  den,  som  do  vild  ha  henna, 
so  hadd'n  äin  kniv,  som  passa  ett  skidon,  o  han  fikk  do  henna. 


352.     Har  Bämbold  fikk  namm. 

(Eaho). 

Förr  hadd  int  alla  ställ  namm.  O  so  va  de  o  mä  Bämbold.  Nser 
folki  do  fundäira  har  dom  sku  få  nogo  namm  ot  byin,  so  så  äin,  at 
dom  sku  äilda  un  o  kasta  äin  livandist  kalv  di  i  o  hora  va  han  sku 
säjj,  so  sku  dom  väl  få  namm  ot  byin  sin.  Dom  gjord  so  o.  Nser 
kalvan  kom  inn  i  häita  un,  so  börja  han  böula  o  lét:  „bäm-bäm-bola". 
—  Nser  dom  fikk  hora  de,  so  sa  dom,  at  byin  sku  häita  Bämbola,  to 
kalvan  böula  so,  o  so  fikk  an  o  häita. 


353.    Hur  bämboliggana  sådd  salt. 

(Esho). 

He  va  äin  gogg  i  Bämbola  som  dom  sådd  åkorn  mä  salt,  för 
dom  trodd  se  to  få  äin  gö  skörd.  To  dom  ha  sått,  so  harva  dom 
näir  salta  mä  harvon.  Tom  börja  harva  från  kantrana.  To  dom  kom 
ti  mittn  å  stykki  vild  dom  int  låta  hästn  tramp  näir  salta,  to  dom 
sluta  ti  harva,  mä  he  dom  sku  läida  bort  an.  Tom  jord  to  äin  bår,  o 
otta  mann  bar  bort  hästn.  Om  hostn  va  åkorn  biväkst  mä  bara  gula 
blömor.  Tom  smaka  to  på  dom  o  tykt:  „To  blömona  gér  smak,  so 
blir  skordn  snart  fa^rdigar." 


354.    Om  bämbligganas  gräsmaskin. 

(HeUinge), 

De  va  äin  bönda,  som  räist  ti  stan.  Om  nattn  va'n  o  slö  gräs 
ot  hästn  sin  o  glömd  skärun  ett  säj  i  åkorn,  ällar  om  an  nu  lämma'n, 
de   väit  ja   int.    So  komd  äin  ota  bämbliggana  di  om  moron,  o  nser 
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an  8ä  skärun,  so  trödiVn,  at  de  va  gräsmaskin.  lian  pkk  do  ti  dom 
andar  grannana  o  ba  dom  koma  ti  jölp,  at  an  sku  ta  hortn,  ..annoM 
80  ätdr  den  opp  alt;  budi  rag  o  alt^  den  lia  redan  i\\\  ho  mvki  ikri^^i; 
8äj'^,  sa  an.  —  Do  sökt  dom  ot  säj  alla  pakkar  senn,  at  dom  Nku 
kana  kor  borfn,  men  dom  va  i  början  rädda  iV»r*n  o  vild  int  va^a  ^i\ 
på'n.  So  va  de  äin,  som  va  dristigor  o  spraj^g  til  o  shVn  me  pakkin. 
Skäran  slussa  opp  o  flöug  den  andor  om  nakkan.  Den  tridi  hu:  ,,S| 
da  po  fän,  som  spriggar  po  folk'',  o  spragg  til  o  nku  knykk  bort'n. 
o  da;r  skär'n  balsn  å  den  andor.  —  DaT  tikk  gräHmaskin  ligga  Nenn, 
iggin  våga  gå  o  rora'n.  So  komd  den  sama  kärn  frän  Ntiin,  Hom  add 
lämma'n  du^r,  o  stö  o  så  på  dom,  va  dom  sku  göra.  So  fnega  dom 
å'n,  om  han  vist  nogon  råd,  hur  dom  sku  fä  den  (her  gräMmaNkin 
fram  åkorn,  dom  sku  bitäla'n  brä  för  de.  „Vi  ska  fÖrMoka  pA*',  Ma 
han,  o  80  tö  an  äin  säkk  o  hold  munn  ypi,  o  ho  kära  dom  me  lo^ga 
stavrar  sksirun  i  säkkin,  o  han  fikk  äin  stör  biloni^g,  för  at  an  tö 
bort  äigi  skärun  sin  fram  åkorn. 


355.    Bämbliggana  som  sku  drä  tra;  ikull. 

(Södrik  by  i  Knho). 

Förr  i  vicrdn  no^r  int  folki  hadd  nogo  ti  hugg  nni*,  mo  bniku  dom 
dra  trsenana  ikull.  Ain  gogg  senn  ho  four  bämbJi^^gMna  11  Nkougin 
ett  véd.  Dser  fikk  dom  int  tru;  ikull.  Ko  gikk  gamb.il  Hinn  opp  i 
tneskatan,  o  dom  andar  band  räip«>  om  nakkan  lianMiM  o  börja  dni 
ti  fä  trffi  ikull.  Da;r  drou  dom  nakkan  an.  Nu  va  e  kalt  om  vint.irn^ 
o  da^r  band  dom  huvu  på  ijänn  o  körd  himmn  o  nimma'n  ti  nII  po 
bakkan  i  köldn,  o  do  hadd  huvu  fru»d  fant  po  n>tt.  Ko  gikk  v/lrdiii- 
nan  ut  o  8å*n  po  bakkan  o  nä:  „Kva  A\m'  tu  ba;r,  hka  tu  int  Ing  iiiii 
däj  o  ät  böunväli;4giny'*  o  va  o  torva  tiVn,  o  diir  mIoiju  huvu  ofa 
gnbbon  sin   andar  fa^rd.  —  Ko  tolloga  va  b;inibli;ygaiia  förr  i  Virrdii, 


35G.     Xär  bätiiboli^gana  för  o  hup^pra   \i.i\. 

Ain  ^**UJ/:  t'^  bärj;*>i,li>;r:*ij;i  for  ti  >Mhi(\Uf  no  \M  lUu  ^V^iu  xin 
po  vaegiD.  To  d^.iij  Jir-drn  khr^utx  ]r.',m  *»  >ii  )W.mj,  »-.i  d^/io  .^J.m  \ru 
grannan  läuju^a  ^irj  ;.i>*'.  ',  ^u  k:>>t;»  \*,\u  u  ^itm  'fVfui  d».  foi  d'/Oj  va 
80  Siuoga.  —  'I"  'i'.»;;j  k' ju  ti  ►!<'/;' i »j  */  rl^u  Uttyyn  vd^  i-*/  >;*  dviu 
iio    grkihog-^T   \i,iL     'l'j:si  ]j  *'<  y.u  V.<r  ti^ii  iiV>'i  iinlluu  ^itllytaiuuhu, 


•// 
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för  hyvu  åv  kårn.  Tom  lå'n  to  po  slädan  o  körd  bimm^n.  Hastrun 
hansis  kora  o  bå  an  o  äta.  Soni  an  int  igga  svara,  so  slö  nn  an  äin 
örfil,  so  byvu  full  näir.  Hun  la  to  äin  brännvinsagkara  franimför  an 
o  laga  liästn  po  vaegin  ot  stan  o  för  solv  mae.  To  dom  kom  inn  i 
stan,  80  frsega  folki:  „Va  kostar  brännvinskannon?"  —  To  dom  int  fi 
svår,  so  gav  dom  an  äin  örfil,  go  hyvu  trilla  näir.  To  börja  gumman 
skrika,  o  to  bläi  dom  förskräkta  o  rädda  o  gåv'n  äin  stör  summa 
päggar,  bara  un  sku  va  tyst  o  tiga. 


357.    Bämboliggana  som  drägkt  kräfton. 

(Eaho). 

Äin  gogg  träffa  bämboliggana  ti  hitta  äin  kräfto,  som  räisandd 
hadd  tappa  po  vaegin,  to  dom  ha  fari  ti  stan.  Bämboliggana  vist  igga 
va  e  sku  va  f[3r  slå.  Senn  to  äin  åv  dom  tö  i  kräfton^  so  klift  an 
til  mä  klönana  om  figgrana  hansds.  „Ajj,  si,  de  ä  äin  skräddara!'' 
tykt  dom,  o  so  förd  dom  himm  kräfton.  Tom  tö  nu  framm  äin  häil 
vaev  o  lä  kräfton  på  den.  To  kräfton  kr^ela  o  gikk,  so  klift  un  mä 
klönana  o  bämboliggana  skar  äftar.  Po  de  sätta  klift  dom  sundar 
va3van  sin.  To  e  gikk  so  tökot,  so  sku  dom  drägk  skräddarn  o  förd 
an  ti  sonn  o  stakk  an  i  vattna.  Som  kräfton  kom  i  vattna,  so  flaksa 
un  po  särtn,  o  so  för  un  mä  äin  hiskali  fart.  Tom  tägkt  to,  at  skräd- 
darn sku  pinas  o  sä:  „De  va  rätt  åt  däj!'^ 


358.    Hur  bämboliggana  koka  gröt. 

(Esho). 

Äin  ann  gogg  kom  bämboliggana  från  kvarn,  o  so  körd  äin 
åv  dom  inn  po  äitt  träsk.  To  grannana  så  he,  so  tägkt  dom  an  sku 
börja  kök  grotn.  Tom  för  to  alla  ti  ikrigg  honon  po  isn  o  börja  ror 
omm  i  vaki.  O  när  int  grotn  börja  bli  igga  stadigara,  so  häld  dom 
alla  sii  —  dom  va  sii  po  den  kvarnräisou  —  sitt  mjöl  ti  i  träski  o 
rörd  omm.  Men  hur  dom  senn  rörd,  so  plumsa  äin  åv  karana  näir 
i  vattna.  To  trodd  tom  andar,  at  an  sku  far  näir  o  smaka.  Som  an 
drogd  so  läggi  —  han  kom  igga  mäir  opp,  han  drogkna  ti  — ,  so 
tägkt  tom  andar,  at  an  sku  ät  opp  alt  grotn  för  dom,  o  so  för  dom 
näir  den  äina  äftar  den  andra  i  vaki.  O  di  bläi  dom  alla.  Bara  den 
sundi,  som  igga  idist  fara  näir  i  vaki,  för  han  trodd,  at  ti  int  sku 
bli  igga  gröt  ot  honon  mäir,  han  slapp  himm,  han,  o  tala  omm  sakio, 
o  å  honon  hord  ja  de  o. 


BembOlehistorier.  435 

359.    Hur  bömboliggana  siina  i  linlanda. 

(Hehinge), 

De  va  én  gogg  su  bömboliggar,  som  sku  far  o  sf  ikrigg  säj  i 
vserdn.  Men  dom  hadd  int  fiirstoiid  ti  bollas  po  lansviogiii;  utan  dom 
traska  övor  bo  åkrar  o  äggar.  O  so  komd  dom  ti  ett  stort  linland, 
som  stö  i  full  blumm  o  svajja  ftir  blastn.  Dajr  bljii  bömboliggana  o 
stå  o  himmla  säj  \  fiJr  dom  int  vist  va  de  va.  Oftar  én  stund  så  den 
klyftigasta  å  dom  alla:  „V6t  ni  va?"  —  pNäjj,  hur  sku  vi  de  vita!" 
så  dom  andra.  —  „J6,  de  ä  hava",  sa  han.  —  „Ja,  so  ä  de",  tykt  dom. 
—  So  bläi  dom  i  nya  fundérniggar  hur  dom  sku  slippa  övar  häva. 
Öftar  én  stund  sa  ijänn  den  klyftigasta  å  dom  alla:  „Vét  ni  va?"  — 
flNäjj,  hur  sku  vi  de  vita!"  sa  dom  andra.  —  „Vi  ska  ta  o  sima  övar 
de",  tykt  han.  —  „Jä,  so  ska  vi  göra",  tykt  dom  andra.  —  O  so  la 
dom  sKj  nér  po  magn,  o  so  kröp  dom  po  bandar  o  f<)ttor  ginun  lin< 
landa.  Men  när  dom  komd  övar  ti  andra  sidan,  so  börja  dom  undras, 
om  dom  va  alla  ällar  om  nogon  hadd  drugkna  po  viegin.  Int  för  at 
dom  nu  jyst  sakna  nogon,  men  de  kund  nu  ändo  vara  rolit  ti  va  8a3kar 
po  såkin.  Hur  dom  senn  rådslö  o  fundera,  so  sä  ijänn  den  klyfti- 
gasta å  dom  alla  öftar  én  stund:  „Vét  ni  va?"  —  „Näjj,  hur  sku  vi 
de  vita!"  sä  dom  andra.  —  „Vi  ska  tä  o  räkkna  öftar",  tykt  han.  — 
„Jä,  so  ska  vi  göra",  tykt  dom.  —  O  so  va  dier  ftJrst  én,  som  räkkna: 
„En,  två,  tri,  fyra,  fämm,  saks".  —  Läggar  komd  int  han.  So  räkkna 
én  ann:  „En,  två,  tri,  fyra,  fiimm,  saks".  —  Läggar  komd  int  han 
hällar.  So  räkkna  dom  allihop:  ^En,  två,  tri,  fyra,  ffimm,  saks".  — 
Men  dom  komd  igga  läggar;  f()r  si,  han  som  räkkna,  han  glömd  allti 
bort  säj  solv.  So  stö  dom  da^r  ijänn  o  undrast  o  vist  int  hoko  som 
hadd  drugkna,  när  dom  int  sakna  nogon.  De  vist  dom  bara,  at  én 
va  bort,  ftir  sii  va  dom,  när  dom  för  himmifrån,  o  nu  fikk  dom  int,  at 
dom  va  bara  saks,  när  dom  räkkna.  När  dom  hadd  fundera  én  stund, 
80  sä  den  klyftigasta  å  dom  alla  ijänn:  „Vét  ni  va?"  —  >>Näij,  hur 
ska  vi  de  vita!"  sä  dom  andra.  —  ?,Jö",  sä  han,  „nu  ska  vi  alla  tä 
o  stoppa  våra  näsor  i  min  smörask^,  o  so  ska  vi  räkn  gröpana",  sä 
han,  „so  får  vi  si  hur  mogga  vi  riktit  ä".  —  „Jä,  so  ska  vi  göra", 
tykt  dom  andra.  —  O  so  va  dom  o  stoppa  näsona  i  hans  smörask,  den 
éna  Oftar  den  andra.  Men  hur  de  senn  öhapast'^,  so  komd  tva  ti  stoppa 
sina  näsor  i  sama  gröp,  o  när  dom  do  räkkna  gröpana,  so  bläi  de  int 
mér  än  saks  hällor.  O  do  va  dom  siekra  pä,  at  én  hadd  drugkna.  O 
daer  går  dom  isii  bömboliggana  ännu  i  donna  Aii  o  sokar  öftar  den  sunda. 


'  Förnn(lr»a  sig,  firväiia  si«^.  *  I  varianter  liotor  det:  „mi  ska  vi  alla  tÄ  o 
stoppa  våra  uUsor  hier  i  Icnliki**  eller  ^i  den  hji?r  kokakan**  o.  s.  v.  *  Misslyekados, 
olyckades. 


436  V.    Skåmtesagor, 


360.    Om  dragoun  som  hadd  tuppan  mässäj  ti  korkan. 

(Eaho), 

De  va  äin  dragoun;  som  igga  kund  läsa,  o  ban  va  myki  räddar 
för  spok.  N£er'n  four  julmoron  ti  korkan;  so  tou'n  tuppan  mässäj  po 
hästryggin.  Naer^n  köm  äitt  stykki  po  vaegin;  so  flöig  tuppan  bort, 
o  do  våga'n  int  far  läggar.  So  kom  de  äin  barra  åkandist,  o  do  fraega^n 
ota  bonon:  „Ha  et  sitt  tuppon  min,  ha  et  sitt  tuppon  min?"  —  ;,Fän 
a  ja  sitt  din  tuppo",  sä  bärrn  o  four  sin  vseg.  —  Daer  bläi  an  i  mörkna 
iitan  tuppa  o  väga  int  far  ti  körkau;  o  tuppan  four  ot  skougin,  vart 
den  four. 


361.     Gumman  me  önskniggana  sina. 

(Sä/träsk  i  Liljendal). 

He  va  äin  spunagnmma.  Hun  djikk  äin  gaggo  ti  söl  bärvona 
sina  ti  vatji.  So  skn  bun  söl  émbara  sett  i  vatji  o,  o  so  fikk  bun 
äin  djäddo  yty  émbara  sett.  So  sa  djäddon  åt  ena:  „Tja3ra  mör  släpp 
me  löus,  so  ska  ni  få  önsk  idar  tri  tigg".  —  „Jö";  så  gumman,  „bara 
ja  får,  at  alt,  som  ä  vått  när  vår,  be  ska  aldar  bli  slut;  o  alt,  kva 
ja  tär  i  me  béndran,  ska  blf  so  lagkt,  som  ja  bara  orkar  tog  e;  o  be, 
som  ja  slår  ti,  so  ska  be  djinast  brista".  —  So  tykt  gumman,  en  be 
sku  va  brä,  för  naer  bun  sku  få  äin  vatudruppo  inna,  so  sku  bun  aldar 
bli  slut;  o  sku  bun  få  se  äin  blåntotta,  so  sku  ban  aldar  bli  slut;  o 
so  sä  bun:  „N8Br  ja  nu  får  äin  vidaknobb,  so  bihovar  ja  igga  slå  til 
bara  äin  gaggo,  so  ä  ban  å  djinast".  —  No  to  sku  gumman  fraes 
näsan  senn,  naersom  ban  aldar  bläi  torrar,  litan  allti  va  våtar.  Naer 
bun  to  drö  ifrån  näsan  senn,  so  bläi  ban  so  lägg,  som  ban  rakt  me 
arman.  So  sku  bun  snyt  bällar  slå  å  möt  bäina  o  so  brast  be  å  djinast. 
So  bläi  bun  ligg  taer  o  slapp  int  ur  flättjin,  o  so  tykt  bun,  ba  bun 
sku  bli  friskar  åtar,  so  sku  hun  släpp  djäddon  bort  utan  önskniggar. 
So  bläi  bun  friskar  åtar.  —  Men  so  bänd  be,  naer  bun  djikk  bäim, 
80  sä  bisin  åt  ena:  „Kvar  ba  tu  vari  so  ländji?"  —  So  sä  bun  to,  en 
bun  ba  vari  ti  i  frästalsa  för  äin  djäddo  o  havi  bäina  å  o  alt  ihop. 
O  so  bänd  be  se,  en  gumman  åtar  äin  äron  gaggo  djikk  jYy  äin  spagg, 
o  80  full  bun  yty  o  va  po  vaeg  ti  drogkna.  Taer  so  komd  djäddon 
taer  o  sä:  „Tetta  ba  du  buda  önsk  de,  to  nasr  du  fikk  önsk  de,  en  du 
int  sku  ba  drogkna".  —  So  sä  gumman:  „Nu  sku  ja  önsk  be,  en  ja 
sku  slipp  upp  tibäka,  en  ja  int  sku  drogkna".  —  O  so  jälft  djäddon 
benna,  o  so  bläi  te  sätjin  slut. 
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362.    Vi  tri  tjärggar. 

(Ålkila  i  Ingå). 

En  g^8S  ^^^  *^'  finska  tjärggar  lit  o  Iflcr  se  svänsko.  So  Iterd 
den  éna  se  ti  säjj:  „Vi  tri  tjärggar'^  —  Den  andra  åtor  kund  Uera 
se  rent  siijj:  „För  so  inytji  pjiggar",  o  den  Iridi:  „So  ster  dom  alla". 
—  Senn  so  händ  e  se,  to  dom  Jikk  itt  styttji  va?g,  at  dom  mött  en 
pojtji.  So  fraega  dom  ot  han:  „Vart  ska  tu  gå?"  —  Pojtjin  svara 
int  indjintigg,  litan  för  sin  v«eg  o  tjärggana  vandra  sin  ftf»rd.  So  komd 
dasr  en  kär,  som  slö  ijael  pojtjin  o  tö  päggana  å  an.  Pojtjin  börja 
skrika,  o  tjärggana  spragg  tibåk  o  si  vemm  som  skräik,  o  so  va  den 
dser  pojtjin  do,  som  dom  tala  mas.  Men  to  ha  hnn  fari  sin  vaeg,  som 
ha  tätt  päggana  å  pojtjin  o  slö  ijacl  honon.  So  komd  daer  en  annan 
kår,  som  så:  „Vemm  ha  slajji  ijiel  pojtjin".  —  So  sku  den  flirsta  å 
tjärggana  svara  po  svänsko,  o  so  så  un:  „Vi  tri  tjärggar".  —  „Vafor 
ha  ni  jört  så?"  fra}ga  kårn  vidara.  —  „För  so  niytji  päggar",  svara 
deo  anddr  o  komd  framm  mä  va  svänsko  un  kund.  —  „He  får  ni  lida 
fori",  tykt  kårn.  —  „So  ster  dom  alla",  så  hun,  den  tridi  gumnion. 


363.    Gubbon  som  lå  ägg. 

(Ingå). 

He  va  en  gogg  en  torpara,  som  vårt  år  bitåla  skattn  sin  ti  härr- 
gåln  mä  bara  hönsuggar.  Vårt  år  gav  an  hundra  styttjin  uggar.  Tom 
va  allti  duktiga  o  störa.  Frun  som  tö  imöt  dom,  börja  ti  slut  fundéni, 
hur  e  komd  til,  at  torparn  allti  liadd  störro  o  duktigaro  hönsuggar 
än  andra.  „Ja  liggor  tom  scilv",  svara  han.  —  „Noh,  vil  du  int  kom 
ti  088  o  ligg  ot  me  o?"  fncga  frun.  -  ,jJö",  svara  gobbon  o  tykt: 
„Ja  liggar  tjugu  tjåg  ägg  po  en  gogg,  men  ja  ska  ha  varmt  o  gö 
måtstat  o  bäst  so  ä  c  ti  réd  til  po  bastulavan".  —  To  gobbon  komd, 
80  hadd  dom  alt  fa^rdit  ot  an  po  bastulavan.  Ti  hämta  dom  ot  an 
tjugu  tjåg  po  en  gogg.  „Ja  ska  väll  ligga  tri  vikur  som  en  hono", 
tykt  gobbdn.  —  Han  a  f()rsitt  se  mä  panno  o  koka  opp  tom  där  äddjin 
po  tom  där  tri  vikuna  an  sku  bädda  dom.  To  tri  vikur  va  utgodda, 
80  tänd  gobbdn  en  natt  eld  po  bastun  o  bränd  opp  un.  Om  moron 
to  foltji  vakna,  so  jikk  dom  ti  bastun  o  si.  hur  e  sku  stå  til  mä 
gobbdD.  Han  spragg  to  omkrigg  öldn  o  skrek  o  va  yr  o  r^ipa  po 
jölp  o  sa,  at  an  jyst  ha  fött  äddjin  kläkt^  o  nu  brann  dom  opp.  Som 
an  hadd  äddjin  oppätna,  so  hadd  au  igga  ana  råd,  än  ti  tänd  éld  po 
bastun.  To  foltji  komd,  so  va  an  yr  o  vild  o  sku  i  éldn  som  honon 
Iftar  tjykkliggana,  to  dom  ä  i  f;ira,  so  dom  modist  höll  i  an. 
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364.    Liva  häldar  do. 

(Långland  i  Ingå  skärgård), 

He  va  en  gogg  en  gummo,  som  bädd  en  kuddo.  So  tjkt  un, 
at  un  8ku  vila  slakt  un^  föran  an  ska  do,  o  ät  opp  an.  För  ti  fo  vita, 
nscr  un  ska  do,  so  sku  un  gå  ti  sködjin  o  frsega.  Hun  jikk  o  ti  skö- 
djin.     To    un    komd  ti,  so  ropa  un:  „Ska  ja  liva  baldur  ska  ja  do?" 

—  „Du",  tykt  un  at  e  svara.  Hun  för  to  bimm  o  slakta  kuddon  o 
spara  å  tjyta  so  mytji  un  tykt,  at  un  sku  bibova  ti  få  tjisto  ot  se, 
ora  e  nu  senn  sku  tjopas  bäldar  jöras;  be  som  bläi  övar  åt  un  opp. 
To  kuddon  bläi  oppäti,  o  bun  igga  börja  do,  so  börja  un  grubbla  o 
prata  mä  alla  tjärggar  o  sa:  „Igga  väit  ja  nu,  om  ja  ska  liva  bäldar 
do".  —  „Gå  ti  sködjin  o  fraega,  om  tu  ska  do  bäldar  liva",  tykt  tom. 

—  O  be  tykt  guramon  o  sku  va  klokast,  o  so  för  un  ti  sködjin  åtor 
o  ropa:  „Ska  ja  do  bäldar  ska  ja  liva?"  —  „Liva",  svara  e  i  sködjin. 

—  O  gummon  livar  änn  o  grubblar  övar  be,  som  bun  bord  so  i  mist 
första  goggon. 


365.    Bonden  som  en  gång  satt  såsom   nämdeman  i  tinget. 

(Bondby  i  Karis). 

Det  var  en  gång  en  bonde,  som  kom  att  sitta  som  nämdeman 
i  tinget,  emedan  en  af  nämden  var  jäfvig.  När  ban  sedan  kom  bem 
från  tinget,  sade  ban  åt  sin  bustru:  „Bädd  ot  me  po  börda,  ja  ä  öjd 
nu".  —  Gumman  gjorde,  som  mannen  ville  ocb  bäddade  åt  bonom 
på  bordet.  Följande  morgon  kom  deras  granne  till  dem  ocb  frågade: 
„A  ussbönn  imma?"  —  „Jö",  svarade  värdinnan  ocb  sade:  „Va  so 
gö  o  stig  i  kamarn".  —  Grannen  öppnade  dörren,  men  när  ban  såg, 
att  någon  låg  på  bordet,  vardt  ban  liäpen  ocb  drog  sig  tillbaka.  „Stig 
inn,  granna,  fast  ja  liggar  po  börda,  ja  a  blivi  lita  öjd  nu,  so  får  ja 
ligg  po  börda",  sade  busbonden. 


36G.    Den  fuU-herda  Lårs. 

(Karis). 

De  va  en  gogg  en  bönnpojtji,  som  bläi  sikkagar  ti  skola  ti 
Skåra.  To  an  a  vari  da>r  en  tid,  so  tykt  an,  at  läsas  bläi  svårt.  So 
komd  an  imm.  Na^r  an  komd  imm,  so  fråga  mödron  ot  an:  „Vaf[>r 
kommar   tu   nu   imm?"  —  „Ja  ä  fulMscrd,  nu  får  ni  bädd  ot  me  po 
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bördy  —  ri  hlmr  o  föraaema  djist^r  lå  po  bordd.  —  Ud  jörd  so. 
Do  boesboBD  koHid  unm,  «o  fraepi  an^  Temm  de  ra,  som  lå  pci  börda. 
,,De  i  Lars:  an  a  k^ini  imm  frän  skolan  o  an  s^r,  at  an  ä  fnll-laerd^. 

—  Om  iDC»rv»n«  do  |K«jljin  räkna,  so  fraepi  fädran:  ..Lare.  för  ra  a  dn 
komi  imiD?^  —  -Ja  a  fiill-Iaenh%  srara  |K»jtjin.  —  Fadran  fråga  to: 
„Ko,  ra  a  Skin  jk»  latin  ?^  —  ^karibns"-,  STara  p<ijtjin.  —  „Xo,  ra 
I   tjarra    po   latn?-'  ft^ga  gvtbban  ridara.  —  ^Tjlnibns'',  sa  pojtjin. 

—  y^Oj  ra  i  a«t*  po  latin?"  finipi  ^bban  lidard.  —  ^\stibas'%  svara 
pojtjin*  —  Do  sa  fadran:  ^m  na  spinner  ja  istiTins  för  tjänibns  o 
tjor  dr  tibaka  ti  Skaribns^,  o  so  jord  an  o. 


Anmärkningar. 

Vid  flertalet  af  de  sagor  skolläraren  Cajander  publicerat  i  „A1- 
bum  utgifvet  af  Nyländingar,  IV**  saknas  uppgift  om  orten,  där  sagan 
upptecknats.  Jag  har  då  (se  sagorna  16,  41,  69,  86,  94,  164,  165, 
189,  190,  191,  192  och  193)  angifvit  den  ort,  där  jag  själf  hört  en 
liknande  saga,  samt  genom  ett  ?  gifvit  min  osäkerhet  angående  rätta 
uppteckningsorten  tillkänna.  Likaså  saknas  uppgift  om  orten  vid 
några  sagor  i  de  lindströmska  och  wefvarska  samlingarna.  Med  led- 
ning af  närmast  föregående  och  efterföljande  saga  i  manuskriptsam- 
lingen har  jag  då  utsatt  orten  och  genom  ett  ?  tillkännagifvit,  att 
ortangifningen  är  en  gissning  af  mig. 

De  ändringar  af  manuskripten  jag  gjort  äro  följande: 

a)  I  den  cajanderska  sjimlingen  äro  nr  9  (alb.  sidd.  127 — 128), 
16  (alb.  sidd.  125—126),  165  (alb.  sid.  141),  190  (alb.  sid.  152)  och  193 
(alb.  sid.  147)  af  mig  obetydligt  ändrade.  I  sagan  164  äro  de  två 
första  raderna,  i  sag.  189  den  prosaiska  inledningen  af  mig.  I  alla 
dessa  fall  har  jag  ändrat  med  ledning  af  berättelser,  som  jag  själf  hört 
bland  folket. 

I  sagan  170  har  dialekten  rättats  af  folkskoleläraren  K.  Frejborg. 

b)  I  den  wefvarska  samlingen  hafva  följande  afvikelser  från 
manuskriptet  gjorts: 

Nr  19.  Under  denna  nummer  har  jag  sammanfört  två  skilda 
uppteckningar:  en  från  Karis  och  en  från  Ingå.  Den  förre,  som  sträk- 
ker  sig  från  sagans  början  till  uara  un  (rad.  11  ä  sid.  17),  har  af  doc. 
Vendell  öfverflyttats  till  Ingå-mål.  Vid  sammanslagningen  utströks 
slutet,  h vilket  var  af  följande  lydelse  (Wefvars  egen  ortografi):  „Un 
fick  to  hen  vaker  br6nskla)ni>)g,  sömn  la  hundor  tra^tjöla  to  un  komd 
imm.  Hi  tjörkan  so  märkt  prinsn  hat  hen  hövänlit  vaker  dam  va  i 
tjörkan.  Som  an  komd  imm,  so  reiv  an  sunder  den  da^r  Kråksnäkka 
elder  tra^tjölan  o  to  fanns  Karin  a  bronsklasnindjin  hunder.  Som  an  så 
e  80  svimna  an,  för  an  tjänd  håtor  bruden  sfn.    Senn  so  blei  tom  jifta". 

1  stället  för  detta  insatte  jag  uppteckningen  från  Ingå,  som  sträk- 
ker   sig   från    Ihin   (rad.   11  å  sid.  17)  till  slutet  af  sagan. 

Nr  172.  Det  för  själfva  sagan  främmande  och  anständigheten 
sAraude  slutet  har  af  mig  bortlämnats. 
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Nr  105.  Sagan  är  i  de  wefvarska  samlingarna  (utan  nUKttande 
af  ort)  upptecknad  på  en  obestänibar  dialekt.  Jag  har  hört  den  i 
Ilelsinge,  och  därför  angifvit  denna  socken  såsom  dess  hemort,  åter- 
gifvit  den  på  socknens  dialekt  samt  i  någon  mån  ändrat  själfva  upp- 
teckningen. 

Sagorna  252  och  277  (från  Kyrkslätt)  samt  330  (från  Karis)  äro 
nedskrifna  på  dialekt.  Uppteckningens  bristfälliga  skick  har  dock 
tvungit  mig  att  återgifva  dem  på  högsvenska. 

N:r  124.  Å  sid.  155  finnes  anmärkt:  ^Slutet  är  påtagligen  för- 
därfvadt".  Genom  jämförelse  med  nr  14  B  (Konungasonen  och  prin- 
sessan Singorra)  i  „Sven8ka  folksagor  och  äfventyr,  utgifna  af  6.  O. 
Hyltén-Cavallius  och  G.  Stephens,  Stockholm  1844",  vinner  man  stöd 
för  denna  åsikt.  Ville  man  med  ledning  däraf  uppkonstruera  en  afslut- 
ning,  blefve  den  af  ungefär  följande  lydelse:  (sid.  155  rad.  7)  Hun 
f6r  sist  ti  den  bödo,  vartifrån  pojtjin  va  himma,  som  va  mä  un  po 
räison  ...  To  un  fraega  äftar  klsedor,  so  kasta  hökhollam  nér  hila 
pakkon.  Hun  tjoft  o  fraega  prfso.  „He  kostar  indjintigg,  bara  ja  får 
koma  äin  tfmo  ti  junifrun  i  natt".  —  „He  tåls,  fast  hila  nattdn;  tu 
får  koma  klokkon  älva",  svara  flikkon.  —  Tom  komd  allihopa.  To 
den  första  komd,  so  sa  flikkon:  „He  ä  toko  möd  po  vår  sido,  at  dra 
spjälda  opp,  to  man  kombor  til  en  kvinno".  —  Han  drö  opp  spjäldo, 
o  he  rakt  hila  natton.  Klokkon  tia  komd  den  andar.  Flikkon  sa  to 
ot  han:  „He  ä  po  vår  sido  en  tokon  séd,  at  man  läsår  'Fadar  vår' 
först,  nasr  man  kombar  til  en  kvinno".  —  So  fikk  han  jör  he  hila 
nattan.  Kser  den  tridi  komd,  so  så  un  åt  han:  „Vår  séd  ä,  at  ta  fast 
dörn".  —  So  fikk  han  jöra  he  ti  moron.  Om  morin  so  släft  un  bort 
tom  allisammans  ...  De  skämdes  nu  och  tykte  sig  hafva  föga  heder 
af  sin  färd.  Emellertid  rustade  pojken  till  bröllop  med  sin  nya  brud. 
En  dag,  när  de  voro  ute  och  åkte,  kommo  de  till  stugan,  där  hans  förra 
brud  bodde.  Då  vordo  hästarne  bångstyriga,  bröto  af  tistelstången  och 
slogo  sönder  vagnen.  Nu  biff  öfverläggning,  huru  de  skulle  komma 
hem  igen.  Då  sade  bokhållaren:  „Xog  vet  jag  hvar  vi  ku f ide  få  en  ny 
tistelstång,  I  denna  koja  bor  en  Jiicka,  Om  hon  vill  låna  oss  spjäll- 
stången,  är  jag  viss,  att  den  duger  till  ragnstistel** ,  —  Då  sade  den 
andre  bokhållaren,  som  också  råkade  vara  där:  »Xog  vet  jag  huru  vi 
skola  laga  vagnen.  Om  Jiickan  ville  låna  oss  sin  stugudörr,  är  jag 
viss,  att  den  passar^.  —  Som  nu  intet  annat  stod  att  göra,  skickade 
de  bud  till  Jiickan  och  begärde  att  få  låna  spjällstången  och  stugudör- 
ren.  Hon  samtykte  härtill  gärna,  likväl  med  vilkor,  att  hon  skulle  få 
vara  med  /?^  bröllopet,  hvilket  äfven  lofvades.  Sedan  vagnen  blifvit 
lagad  med  spjällstången  och  stugudörren,  foro  bruden  och  brudgummen 
hem,  När  bröllopsdagen  var  inne,  klädde  Jiickan  sig  i  en  silkeskjortel, 
prydde   sig    med   dyrbara   smycken  och  gick  till  bröllopsgården.     Där 
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förundrade  sig  alla  öfver  hennes  dyrbara  klädedräkt  och  smycken  och 
togo  henne  för  att  vara  en  prinsessa,  och  vid  matbordet  aktade  de  alla 
på  hvad  hon  skulle  företaga  sig.  När  det  lidit  en  stund  tog  hon  fram 
två  dnfior  och  en  liten  ask.  I  asken  voro  tre  sädeskorn.  Dem  kastade 
hon  ^kI  golfvet  åt  dufvorna.  Genast  'tog  hanen  alla  tre  kornen  och 
lämnade  intet  åt  honan.  Då  slog  Jlic^an  honom  med  handen  och  sade: 
„Fy  dig,  som  så  förglömmer  din  maka!^  —  När  pojken  hörde  dessa 
ord,  kände  han  igen  sin  rätta  brud  och  mindes  all  den  trohet  och  huld- 
het hon  visat  honom.  lian  sprang  upp  ifrån  bordet,  tog  henne  i  sin 
famn  och  sade,  att  hon  skulle  blifva  hans  hustru.  Detta  vakte  stor 
uppståndelse  i  salen,  och  alla  gästerna  sågo  med  undran  på  hvarandra. 
Då  berättade  pojken  alt,  som  händt  honom,  ända  ifrån  den  dagen  han 
förde  bort  de  främmande  hästarne,  och  huru  den  unga  flickan  hela 
tiden  hjälpt  honom.  Därefter  blef  den  andra  bruden  återskickad  till 
sin  fader  med  all  möjlig  hedersbevisning.  Men  pojken,  ha7i  gifte  sig 
med  sin  första  brud,  och  bröllopet,  det  räkte  väl  i  sju  dagar,  ifall  de 
inte  fira  det  alt  ännu. 

I  sagan  Md  Suappertuna  (nr  20)  ocb  i  de  14  första  sagorna 
från  Karis  (nr  18,  26,  37,  43,  59,  70,  110,  119,  140,  141,  174,  190, 
212  och  225)  hafva  de  wefvarska  manuskripten  vid  utsättande  ocli 
bortkastande  af  h  i  början  af  ord  noggrant  fOljts,  men  i  alla  åter- 
stående sagor  på  Karis-mål  bar  doc.  Vendell  rättat  uppteckningarna 
äfven  i  detta  afseende. 

c)  I  de  lindströmska  samlingarna  är  sagan  21  den  enda,  som 
af  mig  ändrats.  Jag  bar  bär  gjort  tre  omflyttningar  af  satser,  ändrat 
raderna  31-33  å  sid.  20  ocb  raderna  1 — 5  å  sidan  21. 

Nr  216.  Å  sid.  255  bar  jag  anmärkt,  att  sista  satsen  är  för- 
därfvad,  emedan  den  icke  harmonierar  med  det  öfriga,  utan  ger  sagan 
ett  altför  oväntadt  slut.  I  Helsingc  berättar  man,  att  riddar  Blåskägg, 
då  ban  hemförde  sin  unga  hustru,  reste  med  henne  genom  sju  kyrk- 
socknar ocb  att  han  gick  in  i  alla  kyrkor  vid  vägen  och  åt  lik.  När 
ban  dröjde  så  länge  i  den  sjunde  kyrkan,  så  gick  hans  hustru  och 
såg  in  genom  nyckelbålet.  Då  bon  såg,  hvad  ban  förebade,  fann  bon, 
att  han  icke  var  någon  riktig  människa,  och  intogs  af  fruktan  för  sin 
man  ocb  önskade,  att  giftermålet  skulle  varit  ogjordt,  men  visade  sig, 
dock  glad  ocb  oförskräkt.  När  de  kommo  till  hans  hem,  så  var  där 
fullt  upp  af  allting.  Men  Blåskägg  hölls  aldrig  hemma.  I  stället  fick 
hon  alla  dagar  främmande,  ocb  alltid  var  det  någon  af  hennes  gamla 
bekanta,  tykte  bon.  Alla  frågade  henne  huru  bon  mådde  ocb  hvad 
bon  tykte  om  sin  man.  Men  hon  sade  åt  ingen.  Slutligen  fick  bon 
äfven  besök  af  sin  mor,  ocb  då  började  bon  berätta,  att  bon  icke 
trifdes  bra  alls,  emedan  hon  fått  en  man,  som  åt  lik.  i,Ocb  så  äter 
jag   upp  dig  med!"  röt  Blåskägg  då  —  för  det  var  han,  som  besökt 
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henne  änder  alla  olika  skepnader  —  och  högg  tag  i  henne  och  åt 
upp  henne. 

Då  berättaren  kommer  till:  „Oeh  så  äter"  o.  8.  v.,  så  vänder 
han  sig  helt  hastigt  emot  åhöraren  och  griper  tag  i  honom.  Sagan 
får  sålunda  en  afslutning,  soin  mycket  bättre  stämmer  öfverens  med 
Blåskäggs  upptr^idande  i  kyrkorna  än  den  å  sid.  255  meddelade. 

d)  Angående  mina  egna  samlingar  anser  jag  nödigt  meddela,  att 
de  flesta  sagor  i  dem  upptecknats  stenografiskt  efter  det  muntliga  före- 
draget och  sedan  ord  för  ord  utskrifvits  ur  stenogrammen.  Endast 
några  få  äro  upptecknade  ur  minnet,  dä  berättaren  icke  kunnat  för- 
mås att  förtälja  något,  så  länge  jag  suttit  med  pennan  i  hand. 

I  de  fyra  första  sagorna  från  Liljendal  (nr  30,  65,  66  och  211) 
har  det  i  östre  delen  af  Nyland  så  vanliga  u  icke  kommit  till  använd- 
ning. Om  detta  härrör  af  bristande  uppmärksamhet  hos  hr  V.  Mår- 
tenson, som  granskat  konseptuppteckningen,  eller  hos  mig,  som  ren- 
skrifvit  sagorna,  eller  om  här  icke  föreligger  något  fel  alls,  utan 
frånvaran  af  u  beror  på  individuella  egenheter  i  uttalet,  kan  jag  i 
närvarande  stund  icke  afgöra,  emedan  de  för  närmare  10  år  sedan  af 
hr  Mårtenson  granskade  konseptmanuskripten  för  länge  sedan  blifvit 
förstörda. 

Beträffande  sagorna  från  Pyttis  är  att  anmärka,  det  25  stycken, 
nämligen  1,  34,  52,  81,  103,  105,  IGl,  167,  182,  200,  201,  202,  203, 
204,  206,  209,  285,  306,  310,  313,  314,  315,  320,  335  och  336,  år  1877 
upptecknades  i  skilda  delar  af  socknen  på  ett  språk,  som  ligger  på 
gränsen  mellan  högsvenska  och  folkmål,  och  att  desamma  år  1879  öf- 
verflyttades  till  Pyttismål  af  den  då  närmare  80  år  gamle  inhysesman- 
nen  Henrik  Viala  från  Väster-Kvarnby.  I  de  öfriga  sagorna  på  Pyttis- 
mål, hvilka  alla  berättades  af  barn,  försökte  jag,  så  noggrant  det  med 
stenografisk  skrift  var  möjligt,  återgifva  hvarje  berättares  uttal.  Att 
fel,  oaktadt  den  största  omsorg,  kunnat  insmyga  sig  är  jag  den  förste 
att  erkänna,  men  jag  tröstar  mig  med  det  gamla  ordstäfvet:  ^Flest 
/rumsmiö  stendr  til  bota*'. 

Red. 


Rättelser. 

Sid.       16^.27  3915 gtij..  nfe  läs:  nia 

16"  „  Nej  „    Näjj 

17^'  n  gikk  ,    jikk 

I  sag.    31      „  tu,  du  „    tn,  du 

„        31,128,169  „  fän  „    fann 

Sid.       42^2   „  man  „     mann 

„  47^^   „  toist  „    toist 

„  5312   ^  bäidist  „    bäiddist 

„  73*0'  1192''  1395,  149U.  290*0,  3091  ^  Gudg  ^    e^tg 

„  73^®   „  daksjiisa  ,,    daksjiisa 

„  8iV''^**   „  son  „     son 

I  sag.  105 „  studont  „    studänt 

„       151,  158  och  160     „  än  „     en 

Sid.      273'^^  „  slote  j,    slöt 

„        30P  „  fast  i'n  „     fastan 

„        30p2  „  sin  „    senn 

I  sag.  240     „  hiskili  „    hfskili 

Sid.     302^^   „  säli  „    sälj 

„        302^''   „  sist  „    sist 

.        312^3   ^0  ^0 

342»»'  1»  „  solldåt  „    solldat 

34821'  35  ^  bakfett  „    båkctt 

I  interpunktioncn  finnas  visserligen  fel,  som  ej  bero  på  hand- 
skrifterna, men  jag  öfverlämnar  ät  läsaren  själf  att  rätta  dessa. 
Likaså  uppmanas  den  med  allmogemålen  förtrogne  att  själf  rätta  de 
på  bristftlllig  uppteckning  beroende  språkliga  felaktigheterna. 
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Rid. 

Inledning   V. 

1-124. 


I  Flocken.     Sagor  af  hedniskt-mytiskt  innehåll    

1.  Tontn  som  frästa  styrkon  sin  me  karn.  A    1. 

2.  Hur  tontn  bläi  äinogdor.  A  2. 

3.  Om  flikkon  som  stö  faddar  for  tontibaånon.  l  2. 

4.  Tontn  som  mosta  lag  se  bort  fruån  sloto.  w       3. 

b.  Om   tomten  som  nappades  med  björnen,  bocken,  haren,  tup- 
pen, katten  och  hunden.  A    3. 

6.  Om  tontn  o  bjyorn.  L    4. 

7.  Om  skumakarns  undorligii  jölpara.    L     5. 

8.  Tontn  som  sikta   mjöl.  A  5. 

9.  Tomtens  mjölsäck,  c     6. 

10.  Tontns  pojki.  w     6. 

11.  Om  kvinnan  som  skulle  skaffa  sig  tomt.  w  6. 

12.  Patrik  ä  do.  w  6. 

13.  Om  pojkin  som  stäikt  tontns  gumma,  w    7. 

14.  Om  tontormar.  L   9. 

15.  Så  går  det,  när  man  dödar  tomtormen.  Ä      9. 

16.  Om  bonden  och  de  underjordiska,  c      10. 

17.  Snyovit  o  dvärgana.  w 10. 

18.  Papartjöla.  w     13. 

19.  Karin  Traetjöla.   w     15. 

20.  Dom  båda  stysystrana.   w      19- 

21.  Om  skona  Klara,  l   20. 

22.  Den  lilla  gullskövn.  w  21 . 

23.  Om  stydötron  som  fikk  guUhär  o  gunklänigg.  w   23. 

24.  Om  den  Haka  stymödron.  L  25. 

25.  Om  pojkin  o  dvärgin.  l  25. 

26.  Bön  o  bärgstrolb.  w     26. 

27.  Gubben  och  bärgsrådet.  A  27. 

28.  Om  kälisgin  som  sku  lar  pojkin  sit  up  grisslon.  A  28. 

29.  Om  rågubbon.  L    29. 

30.  Pojtjin  o  skökströlla.   A     29. 

31.  Om  andan  i  fiaskon.  A 30. 

32.  Om  skipa  som  gikk  övar  vatn  o  land.  L  31. 

33.  Öepa  som  siggla  övar  vatn  o  land.  w    33. 

34.  Om  pojtji  som  valla  kuggns  håra.  A      35. 

35.  Om  vallhördiggin  o  hans  tri  bässar.  l  37. 

36.  Vallpojken  och  skogsrådet.  Ä              38. 
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37.  Vallflikkon  som  bläi  föstardötro  mä  hen  gréva.  w    39. 

38.  Om  kolagubbans  syn.  l  40. 

39.  Om  två  skyttar  som  råka  sköksjumfrun.  l  40. 

40.  Vallflickan  som  träffade  skogsrådet,  w 41. 

41.  Skogsfrun  och  fiskaren,  c  41. 

42.  Om  skouksjomfruns  son  som  dom  stäina  ijael.  L  41. 

43.  Starka  Matts,  w          42. 

44.  Skogsjungfruns  son.  A                              43. 

45.  Om  kolbrännaren  och  skogsjungfrun.  A   ^ 44. 

46.  Skogsjungfruns  son  som  brottades  med  forsrådet.  A 46. 

47.  Sköksjumfruns  son  som  töist  mä  syoruåda.  L   47. 

48.  Om  dom  tri  brodrana.  L 48. 

49.  Tre  bröder  som  togo  arf  efter  sin  fader,  s   49. 

50.  Pojkin  o  soråda.  A  51. 

51.  Gäddon  o  ynskniggana.  A    52. 

52.  Te  lat  Matt.  A 54. 

53.  Om  pojken  som  fick  tre  önskningar  af  gäddan  och  sedan  blef 

gift  med  kungens  dotter.  Ä   56. 

54.  Låta  Lasso,  l  58. 

55.  Den  onöjda  fiskargummon.  L   59. 

56.  Om  fiskarkäringen  och  hennes  önskningar.  A               59. 

57.  Om  stalldrängens  syster  som  blef  gift  med  en  kung.  A  60. 

58.  Om  pojken  som  hämtade  tre  silfverhår  från  jättens  skägg.  A  61. 

59.  Pojtjin  som  för  häftar  tri  säggsträd  hot  rika  Par.  w   64. 

60.  Om  torparpojtjin,  som  för  ti  jättn  äftor  tri  säggstrå  ot  rika 

Pair,  kricmarn,  o  senn  bläi  jift  mä  dötron  hansis.  w  67. 

61.  Pojkin  o  jättana.  L   70. 

62.  Om  jättakvinnan.  L 71. 

63.  Om  jättn  o  buånan.  l 71. 

64.  Jättarna  i  Hörda-skogen.  A               72. 

65.  Tröllpakkons  dötar  som  kundjis  sonn  komd  o  fria  til.  A 73. 

66.  Prinsn  som  fria  ti  stalldrändjis  systron.  A  76. 

67.  Om  trollkärggin  o  flikkon.  L  78. 

68.  Om  trollkärggin  som  förvandla  se  ti  ién  griép.  w 79. 

69.  Om  maran,     c   79. 

70.  Pojtjin  som  sold  kuddon  för  hen  spottpägg  ho  hen  stiga.w  79. 

71.  Pojkin  som  sold  kuddan  för  su  roa  bönor  o  senn  stål  trollas 

skattar.  A  81. 

72.  Kvårnan  som  brann  opp  vår  påsknatt,  w 82. 

73.  Om  smeden  som  kunde  göra  trollsablar.   A 82. 

74.  Torparpojtjin  som  tjajna  naer  itt  troll,  w 83. 

75.  Om  blummsörtona.  L   87. 

76.  Önskikappon.  L    88. 

77.  Pojkin  som  tjajna  uat  säj  hustru.  L 90. 

78.  Uj,  om  de  sku  rysa  i  mäj!  w                                         93. 

79.  Lill  Håns.  w                      ' 95. 

80.  Om.  tom  tri  bryodrana,  drakana  o  häksan.  Å  100. 

81.  Lugkantus.  A   104. 

82.  Om  Tori.  l          105. 

83.  Krönprinsns  nattkvartiér  po  miédalpugkto.  l    ICö. 

84.  Om  gubben  och  gumman  som  tjärade  månen,  c  106. 
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85.  Starka  Matte,  l  106. 

86.  Kvarnen  som  målade  alt  livad  man  ville,  c 108. 

87.  Kvdrnou   Hörna,  w     110. 

88.  Mannen  som  tog  upp  drakboet  med  lien.  w  111. 
89»  Om  karn  som  ton  opp  drakaboua  mä  skoun.  L  112. 

90.  Om  prästn  som  to  opp  drakaböo.  L  112. 

91.  Om  den  giriga  värdinnan,  l  113. 

92.  Om  trollgummon  mä  rikidömana.  L  113. 

93.  Gubben  som  gömde  sin  skatt.  A  113. 

94.  Om  fiskaren  som  sänkte  sina  rikdomar  i  sjön.  c  114. 

95.  Om  gubban  som  kasta  päggana  i  son.  l  114. 
90.  Om  den  frikostiga  härrn.  L  115. 

97.  Tälla  Msmann.  w  116. 

98.  Om  härrn  som  int  huldist  i  gravan.  A  120. 

99.  Om  ])ojken  som  skuffade  en  fåle  i  ån  och  därför  icke  fick 

ro  i  grafven.  Ä  120. 

100.  Värdinnan  som  gick  igen.  A 121. 

101.  Pojkin  o  hans  tri  brudar,  w  121. 

102.  Brugummin  som  vandra  ién  stund  i  de  dyodas  riki.  w 122. 

Hvarjehanda. 

Tontn.  w   123. 

Sköksjumfrur  o  sojumfrur.   w  123. 

Havsfrun.  v  124. 

Marun.  w  124. 

Vädarvindn.  w  124. 

Utbolindjin.  w  124. 


II  Flocken.     Sagor  af  kristligt-mytiskt  innehåll  125—192. 

103.  Om  kärn  mc  stjldana.  A  125. 

104.  Om  sanniggiu  o  lögnan.  L  127. 

105.  Om  prästn  o  te  fiila.   A  128. 
10().  Prästn  o  faen.  w                                                            ,  130. 

107.  Köpmannen  som  gjorde  kontrakt  med  den  onde.  A    131. 

108.  Hur  gubban  gjord  akord  mä  huala.  L  131. 

109.  Om  huåla  som  sku  far  uå  mä  pojkin.  l     132. 

1 10.  Mölnardötron.  w  133. 

111.  Om  bön  som  gjord  komtrakt  me  den  unda.  A  135. 

112.  Pojtjin  som  int  va  räddar  för  ficn.  w  K15. 

113.  Om  flin  som  sku  rajt  nogar  karroga  hår  ot  Matta,  l  137. 

114.  Karl  Röfvares  säng.  s  137. 

115.  Om   pojkin   som  int  sku  få  tvätta  o  int  kamba  säj  po  su 

år.    L  1 38 

116.  Dikisbultarn.  L 139.* 

117.  Bön  som  jikk  mä  föpns  kladdar  ett  år.  w  140. 

118.  Om  Aen  som  stö  tri  år  po  vakt.  w  141. 

119.  Hom  fan  som  stö  po  vakt  för  soldåtn  hi  su  hår.  w 142. 

120.  Pojtjin  som  va  drägg  ot  faen  i  tri  år.  w     143. 

121.  Om  den  unda  som  sydd  i  kap  mc  skräddaru.  A    145. 
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122.  Om  smén  som  int  slapp  inn  i  himiln  o  int  i  hälviti  lilillar.  Å  146. 

123.  Sniéiis  tri  »nskniggar.  w  148. 

124.  Handolsmann  som  född  ornon  ett  år.  w  150. 

125.  Torparn  som  slo  i  kap  mc  fan.  ^1  155. 
12().  Fodn  som  slo  i  kiip  mc  fan.  Ä  150. 

127.  Fam  o  Bv-Matti.  w    157. 

128.  Tojkin  oViinn.  A                                               157. 

121).  Askfis.  L  158. 

130.  Pojken    som   var    tra'g{irdsm<'i8tare  åt   den  onde  oeli  sedan 

blef  gift  med  en  prinsessa.  .4  lOO. 

131.  Om  pojken  som  var  i  trägårdsmästarelära  hos  den  onde.  A  104. 

132.  Ägkans  pojki  o  fa^ns  pqjki.  w  168. 

133.  Pojkin  som  tö  livi  uåv  ficn.  w  169. 

134.  Matti  som  stekt  fiens  tjärigg.  w  170. 

135.  Pojtjin    som    sku    vakt   f\ir   sins  ladu  o  senn  bläi  jift  mä 

kundjins  dötro.  w  172. 

136.  När  Petrus  o  den  unda  va  i  bolag  mc  varandra.  A   173. 

137.  Bön  o  den  unda.  w    174. 

138.  Kväti-Andors.  B  .  175. 
130.  Brudon  bortférd  uto  te  fläka,  f  17(5. 

140.  Trollgumman,  w  177. 

141.  Dragonen  som  for  till  påskmarknaden,  w  177. 

142.  Ödodliliétons  o.  w  178. 

143.  Krönprinsns  sällskap  mä  prinsässona  i  de  ödyodliga  lando.  L  170. 

144.  Pintori)arfriin.  w  170. 

145.  Den  onde  som  skulle  slå  i)å  åt  smeden.  A  180. 

146.  Huru  smeden  lärde  sig  att  få  väll  på  järnet.  A  181. 
J47.  Hvarför  smeden  kastar  sand  i  äsjan.  A  181. 

148.  Om  hittibuåna.  l  181. 

149.  Om  prästfrun  som  tö  livo  uåv  tri  buån.  w 182. 

150.  Om  fryokn  som  va  rädd  ti  gifta  säj.  L 183. 

151.  Prästfrun  litan  skugga,  f  184. 

152.  Om  flikkan  som  va  räddar  ti  få  båu.  l      185. 

153.  Om  gisälln  som  halvsula  frälsarns  styvlar.  A      186. 

154.  Fan  i  påsen.  A 188. 

155.  Smiéd  för  alla  smiédor.  w  UK). 
150.  VafOr  tvuå  låta  int  blir  gifta  mävarandor.  w  HHJ. 

157.  Om  fati  bön  o  rika  bön.  L  IIK). 

158.  Ilur  gumman  bläi  spillkråka,  f  101. 
150.  Om  81ångerDånger.  A  101. 
KK).  Prästn  som  bläi  okso.  L  192. 


Flocken.     Djursagor  193—228. 

161.  Hör  ormon  för  i  pusan.  A  103. 

162.  Om  orman  som  lierd  kam  fogolspruatji.  A  104. 

163.  Om  ormon  som  lå  kriyg  pä^gkiston.  l  105. 

164.  Om    dragonen    som    försökte    bemäktiga    sig  ormkungens 

krona,  c  195. 
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165.  Om  vallgossen  som  bemäktigade  sig  ormknngens  krona,  c  1%. 

166.  Om  den  störa  orman.  l      1%. 

167.  Ksvn  o  härin.  A  11H>. 

168.  Rävn  upa  vanri^.  A  197. 

169.  Bjom  gikk  o  sökt  se  bånpigo.  A  108. 

170.  Rävn  o  bjérn.  C  199. 

171.  Bön  o  raev^n  o  bjyornon.  w                             .  200. 

172.  Nalli  vild  bör  her  se  späla.  w  200. 

173.  Läijoni  o  björn.  Ha  201. 

174.  Läjjona  som  mött  hen  skapligar  kar.  w     202. 

175.  Vargen,  lejonet  och  karlen.  A  203. 
17G.  Om  varjin  o  läjjoni.  A                                  203. 

177.  VafÖr  vi  int  har  ijzga  lä^ijon  miéran  i  vuårt  land.  L  2C4. 

178.  Pojken  och  hans  fuljcslagar.  A 204. 

179.  Prinsn  som  va  o  syukt  fogoln  o  hästn  o  prinsässon.  l  20i>. 

180.  Skräddarepojken  som  kom  sig  till  en  prinsessa.  ^  2W, 

181.  Skräddarpojtjin  som  bläi  kugg.  w  211. 

182.  Äin  guåto  om  kattn.  A  212. 

183.  Juron  som  jikk  o  sökt  nattkvarter,  w     213. 

184.  Den  blinda  tiggarpojkin.  L     214. 

185.  Pojtjin,  som  hadd  rölit  ti  si,  to  raevn  komd  ihop  mä  hönson.  w  215. 

186.  ,,Gu  moron  mor!    Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?"  w  217. 

187.  Den  elaka  bocken.  A  218 

188.  Tuppan  o  hyonan.  l  219. 

189.  Dufvans  klagan,  c  220. 

190.  Svalans  ursäkt,  c                 220. 

191.  Taltrastens  sång.  c    221. 

192.  Tranans  afskedsord  om  hösten,  c  221. 

193.  Korpens  och  kråkans  samtal,  c  222. 

194.  Varifrån  myddjin  ha  komi.  w     222. 

195.  Hur  grödan  bläi  skapa,  w 222. 

19(>.  Viilfistjin.  w  222. 

197.  Girsns  o  gäddons  vad.  F     223. 

198.  Pojken  som  letade  efter  en  spegel  åt  sin  far  och  på  vägen 

kom  sig  till  tre  kostbarheter.  Ä 223. 

199.  Fogalkundjin.  w  225. 

Ilvarjehanda. 

Muldkvårnon.  ii 227. 

Flugans  och  myrans  strid.  ^ 227. 


IV  Flocken.     Äfventyr 229—366. 

200.  Om  sköksvaktn  o  hans  gumma.  A 229. 

201.  Om  tjäisarns  sonn  som  för  ti  fri.  A  2iK). 

202.  Äin  guåto  om  te  klok  torparsonn.  A 233. 

203.  Tra»-Piétar.  A     234. 

204.  Om  Tummolitn.  A 235. 

205.  Tummilftn.L 238. 

206.  Om  Matt  som  fi  hattn  o  styvlana  o  ryjjo.  A  239. 
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207.  Sniéns  niästarstykk.  w  242. 

208.  Om  den  finurliga  bokkin.  L    244. 

209.  Om  pojtjin  som  bläi  djift  me  kuggns  dötro.  A   245. 

210.  Den  förtrollade  prinsen  ocb  den  underbara  fågeln.  A    247. 

211.  Prinsässan  up  glasbjärji.  A     249. 

212.  „Drömmar  som  strömmar,  min  vän!"  w  251. 

213.  Om  rövarn,  l      252. 

214.  Den  ölykkliga  fryokn.  L     252. 

215.  Prinsässan  i  jördkulon.  l   253. 

216.  Bluåskägg.  L      254. 

217.  Hur  Staffan  fikk  rustholl.  L   255. 

218.  Ain  gåto  om  äina  som  stal  från  bantjin.  A     256. 

219.  O  pojkin  som  töist  me  björn,  l     257^ 

220.  Om  Lfsa  som  bodd  norr  nndi  söbn  o  sydor  undi  jordan.  A  258. 

221.  Vatugårsslot.  A  260. 

222.  Om  mörka  kuggin.  L      266. 

223.  Om  prinsässan  i  de  undorjördiska  slotd.  L    268. 

224.  Den  förtrollaga  prinsässon.  w     270- 

225.  Stymödron  o  stydötron.  w 271. 

226.  Faenifbgol.  w 272. 

227.  Gråkappon.  w    274. 

228.  Prins  Lopandiorm.  w      275 

229.  Kung  Björn,  i  278. 

230.  Te  trolla  prinsn.  Ä  280. 

231.  Fäggo.  L    282. 

232.  Om  Hal,  Tål  o  Övartal.  L 284. 

233.  Om  tom  tri  fåran  o  tri  bnndana.  Ä    287. 

234.  Salvättn,  nattrottjin  o  päggpundjin.  w    289. 

235.  Äilsdöni.  A     ' 292. 

236.  „G6a  råd  ä  bätar  än  päggar".  A    294. 

237.  Om  Askfisn  som  aldar  va  rådlosar.  Ä    295. 

238.  Om  Askfis  o  te  förtrolla  prinsässan.  A    297. 

239.  Askfis  o  te  trolla  prinsässan.  >i  298. 

240.  Prinsässan  upa  glasbjärji.  r  299. 

241.  Manassi  o  Sisilia.  L    304. 

242.  Om  dom  båda  tiggarpojkan.  A 305. 

243.  Äin  historjo  om  Palla  o  Polla.  A    307. 

244.  Guts  jälp  ä  förmiér  som  kuggins.  w  309. 

245.  Te  ogmodiga  prinsässon.  w    309. 

246.  Den  hograödiga  prinsässon.  w     311. 

247.  Kung  Akkspfk.  w  313. 

248.  Kråksnäkkan.  w     315. 

249.  Prinsässon  som  va  sii  år  i  jördkulon.  w     316. 

250.  Käftens  brud.  w     319. 

251.  Dom  tri  flikkona  som  sku  ti  kuggsgåln  o  tja^na.  w    321. 

252.  Flickorna  som  foro  till  kungens  gård.  w    322. 

253.  Om  mölnardötron.  l  324. 

254.  Den  modiga  skräddarn,  w  325. 

255.  Kulhälm  o  Grisilja.  w    327. 

256.  Siparn  som  bläi  jift  mä  kuggns  dötro.  w  327. 

257.  Om  pojtjin  som  sku  laer  kundjin  o  kök.  A     329. 
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258.  Den  lydige  pojken.  I    331. 

259.  Vithavn.L  332. 

260.  Om  liUrrn  som  rörsvokt  guhban  o  gnmman.  L  333. 

261.  Bön  som  lijjii  liadliigar.  w 333. 

262.  Den  kloka  viilliiojtiiD.  w     334. 

263.  Pojken  och  kMfskiiiiKT.  k  335. 

264.  Fati  Kläs  o  rika  Klås.  L    337. 

265.  Fatligc-Matle  och  Rike-Matte.  Å  -.338. 

266.  Fati-Matti  o  Rik-Matti.  A  341. 

267.  VrSstn  som  skn  liämt  sokrftiir  ät  6\.  A  .  343. 
2C8.  Om  tom  sii  brodrjn  som  fordist  ti  sköjin  o  villast  bort  tar,  Ä  344. 
2G0.     Om  päggpnnjin  som  aldsr  bläi  töm.  Å  .                  345. 

270.  Hoko  va  liévast?  Ä    345. 

271.  Konstdp,}ln.  w    346. 

272.  Mäslartjiivn.  A   .  348. 

273.  Ain  bistorjo  om  tri  brodsr.  k  349. 

274.  Präatfriin  som  va  fédd  nto  hann  o  mÄniskja.  f  .'löO. 
27i>.    Om  Maks.  w 3,50. 

276.  Kattens  slott.  J a5I. 

277.  De  brUlii  skrinen,  w 353. 

278.  Te  nndarli  fjåln.  k  355. 

279.  För  pengar  far  man  allting.  A      .  356. 

280.  Flickans  tre  mostrar.   Ä  358. 

281.  Pojken  och  Örnarnc.  J  360. 

282.  Byggnindjiu  som  va  laga  uå  grädda  o  sokar.  Å  361. 

283.  Byggningen  med  soekertak.  .■i    361. 

284.  Pinni.  A     363. 


V  Flocken.    Skämtesagor     367— 4.'i9. 

285.  Om  kuggn  o  bisskojipn.  A    367. 

286.  Om  möTnarn  som  bläi  bisskopp.  l  „ 368. 

287.  Om  prästen  som  iikullc  svara  kungen  på  tre  frågor,  i  369. 

288.  Om  den  inmjiriga  klokkani.  L    369. 

289.  Prästns  silvjrkanna.  Ä  370. 

290.  Hur  |ir:istD  börja  »in  prSdikan  om  påskmoron.  w  „ 37J. 

291.  Kliuii,  klara,  klara  äro  himlens  stjlirnor.  A    371. 

292.  Prästens  byxor    w 371. 

293.  Prästen  som  tog  sig  en  snp  på  prcdikslolen.  w  *  372. 

294.  En  likpnidikan.  w      372. 

295.  Om  Juan  som  rättn  prästn.  w    ..., 372. 

296.  Don  giriga  prästu.  L 373. 

297.  Präatn  o  klokkarn  som  va  ät  o  jaga.  Å     374 

298.  Guldstycket.  .1  376. 

29!(.  Päf>gpo8an.  w         377, 

300.  ^Mosa^-Matte  har  två  öron  ock.  i 378. 

301.  Den  snåle  prSstn.  w  379. 

302.  N6  va  han  gö  ätankär  allti.  w  379. 

303.  PrÄstn  o  tjörkväktarn.  w 380. 


Inndiållt/örteclcning. 


304.  Matte  och  prästen,  s 380. 

30Ö.  Mölnarn  eom  laga  bösprotg.  w    .  38.H. 

iMtG,  Om  moliiarn  o  haoB  föstdrsona.  k  .  .      .  385. 

307.  Tiurme  tikk^r  j»,  senn  he  skti  bad  snftas  lila,  so  sktt  lie 

lisa  bätor.  Ho  387. 

308.  Den  ny  präiatn.  w  387. 

309.  Bön  som  bläi  präst,  w  388. 

310.  Doktor  allviötandi.  k  38tt. 

311.  Den  allvisa  doktorn,  s  3iH). 

312.  Han  eku  ful  ti  sökobuild,  kund  ja  trö.  l     3!):^, 

313.  Om  elimäböns  uken  som  bläi  gubärnor  i  Rfga.  k  3i)2. 

314.  Om  te  sluv  dräiidji.  A  3;i;{, 
31Ö.  Om  te  bisi  eom  va  fruån  himilritji.  A  396. 
31(5.  Om  parndfskokkin.  L  3',IT. 

317.  Jisälln  som  va  frän  Hlnim^lsgärd.  w iV.iS. 

31R.  Gobban  som  va  Mn  Kiggaritji.  w  ..  MS. 

3iy.  Om    den  dumma  käringen    Lisa  och  bennes  man  Jiiiis.  A  40(J. 

320.  Ain   guåto   om   bisin   o  gumman  som  bvtt  syslor  me  kvar- 

adar.  A  '     4<)4. 

321.  r.ubban  som  sku  skota  om  htisolla.  Ä  4(_iö. 

322.  I)t'ii  ilaka  gubban.  l 4(J7. 

323.  Tiir  de  iut  lia;r,  bo  tar  de  dter.  w 407. 

324.  Gumman  som  liimma  kjöln  i  pant.  L     4H)>*. 

325.  Jö,  HO  gör  titkoveta.  L  4(1!). 
3:*G.  De  lyckliea  makarne.  Å  410. 

327.  Den  göa  hustrun.  L  411. 

328.  Gammaue  stJill.  J  412. 

329.  Gobban  som  sku  hugg  ställ  ot  gumman,  w  412. 

330.  De  tvä  vännerne.  w    413. 

331.  Om  den  giriga  smén.  L 413. 

332.  lén  kiiggli  fiis.  l  414. 

333.  Dumbarjöns.  l  415, 

334.  Den  iintliga  battn.  L  417. 

335.  Om  bisi  som  för  ti  gSli  kuddon.  A     418. 

33Ö.  Om  bonn  som  va  o  Buåld  Bfn  kuddo.  A  .  420. 

337.  Om  dom  trf  doktorskarana.  Ä    422. 

338.  Pojkin  som  gikk  ti  kvärnan.  Ä 424. 

331).  Bön  snm  sviiiii  va  som  va  tiötast  o  syotast  o  lättast,  l  42l>. 

340.  Om  flickan  som  var  så  flink  att  spinna.  A  4->7. 

341.  Den  lata  flikkan.  u     427. 

342.  SyomansMikkans  svår.  l        428. 

343.  Den  störa  kitiln.  L     428. 

344.  Dom  tvuil  gisälloua.  l  428. 

345.  Do  störa  kälhyvu.  w 429. 

346.  Den  briéda  battn.  l  429. 

347.  Den  dova  gubban.  A  4'>9 

348.  „Gii-däH        ^Yk^.^k.ift."  i     430. 

349.  Uppåt  o  jikior  o  ii  Istjins  vidar.  c 430. 

350.  Kiiriggin  möt  8trömm9n.i 431. 

351.  Giflarmål  förr  i  vierdn.  L  432. 

352.  Hur  Bämbola  fikk  namm.  w  439. 


ImMehdlls/ortiKkHim'/.  4\J 


353.  Har  baailK»li:2gAna  s;tdd  salt.  m  ^^»* 

351.  Om  bämbligganas  gTasmaskin.  l  -^^^^^ 

355.  Bämbling;[ina  som  ska  dri  tra?  ikalL  l  ^vx 

356.  Xär  bääibt.*Ii^gana  {ot  o  hu^rga  véd.  m  -^^V 

357.  Biimbi>li2gana  si»m  dränkt  kritton.  m  ^^• 

358.  Har  bämbidiggaaa  knka  grK»t.  m  '^^- 
350.  Har  bfJmbidig^na  sinia  i  lioland^.  A  iSTx 

360.  Om  dragoan  soai  hadd  tappon  mässiij  ti  kOrkan.  L  -tW. 

361.  Gamman  me  önskniggana  siua.  A  -^^ 

362.  Vi  tri  t järggar.  w .  "  -^^^' 

363.  Gabban  som  lä  agg.  m  -^^^- 

364.  Lira  baldur  d*».  m -^^>- 

365.  Bonden  som  en  gäng  satt  säsum  nämdeman  i  tinget,  w        4C*>. 

366.  Den  fall-ktrda  Lärs.  m  4SS. 


Anmärkningar  440. 

Rätteber  444. 


—  ^»o^ 


InnekAllgfötieckn  ing. 

132.  Om  smén  eom  iiit  slapp  inn  i  himiln  o  iut  i  hJtlviti  liiflUr.  Ä  i4G. 

12.H.  Sniéiis  trf  Bnsknisgar.  w  148. 

124.  HandolHmaiiii  som  född  ornan  clt  år.  w  löO. 

12.').  Torparii  som  slfi  i  kiip  mc  ftin,  Å  155. 

I2li.  Fiidn  mm  slö  i  kåj)  mc  Tån.  A  15(>. 

127.  Fasn  o  liv-Mntti.  w                      157. 

128.  rojkin  o  fitnii.  A  157. 
1211.  Askfis.  L  158. 
liJO.  rojkeii    som   vjir    trsigJirdKinfiatarc   at   den  onde  ocli  sedan 

bicf  gift  mod  ru  ))rii)soi'sa  .1  160. 

liJl.  Om  pojken  som  var  i  träj^Ardsmästaroliirii  Iioa  don  onde.  .^1   104, 

i:-l2.  Ankans  pojki  o  fiuns  pojki.  w  168. 

I.IX  Pojkin  som  tö  livi  uftv  ficn.  w  169. 

134.  Matti  som  slékt  ficns  tjari^g.  w  170. 

i;t5.  Pojtjin    som    sku    vakt   far   sins  llidu  o  senn  IdSi  jift  mä 

kundjins  dötro.  w  172, 

136.  När  Pétrue  o  den  unda  va  i  böliig  me  varandra.  A  173. 

137.  Bön  o  den  nnda.  w 174. 

138.  Kväti-Aiubrs.  B  ..  llf>. 
13!*.  Briidan  tioitförd  nto  to  Haka.  f  17(i. 

140.  Trollgiimman.  w  177. 

141.  Dragonen  som  for  till  pÄskmarknadcn.  w 177. 

142.  Ododlihétons  o,  w  178. 

143.  KrimiHiiisds  siillskup  mil  ]irins:issona  i  de  odyiidliga  landj,  l  1711. 

144.  1'intorpiirfnni.  w  17!l. 

145.  Den  onde  som  skwllc  slä  pä  ät  snioilon,  .1  180. 
14li.  Hnra  smeden  lärde  sig  att  tii  vSlI  pä  järnet.  .4  181. 
J47,  HvnrfiSr  smeden  kastar  sand  i  äsjnn.  J  181. 
148.  Om  hltihuÄnit.  l  181, 
140,  Om  iirawtfnin  som  tö  livo  nav  Iri  bu&n,  w             182. 

150.  Om  fryokn  som  va  rädd  ti  gifta  säj,  L 183. 

151.  rrästfriin  iitan  ^kagga.  f                    ..  184. 

152.  Om  flikkan  som  va  räddar  ti  lä  liöu.  l      185. 

153.  Om  gisölln  som  Iinlvsnla  frälsarns  styvlar,  A      186. 

1.54.  Fan  i  pitsen.  A 188. 

155.  Smiéd  l^r  alla  smiédar.  w  .  liK). 

156.  VaRir  tvuA  lata  int  blir  gifta  mä  varandar.  w liK). 

157.  Om  fati  bön  o  rika  bön.  l  liK). 

158.  Har  gnmnian  bläi  spillkråka,  f  IUI. 
15!t.  Om  Slänger- Dä  »ger.  A  IHI. 
160.  1'rästn  som  bläi  oksa.  L  1112. 


Ill  Flocken.     Djursagor  193—228. 

161.  Hör  orman  för  i  pusnn,  A  li)3. 

162.  Om  nrman  som  laird  kärn  foga Isprua tji.  A  li>4. 
16,3.  Om  ormao  som  lä  kriyg  päygkiston,  l  105. 
164.     Om    dragonen    som    försökte    bemäkliga    sig  ormkungens 

krona,  c  1<)5. 
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165.  Om  vallgossen  som  beniäktigade  sig  ormknngens  krona,  c  196. 

166.  Om  den  störa  ormon.  L      196. 

167.  Kaevn  o  härin.  A    .  196. 

168.  Rävn  upa  vanri^g.  A  197. 

169.  Björn  gikk  o  soKt  se  bänpigo.  A    198. 

170.  Kävn  o  bjern.  c     199. 

171.  Bön  o  rajvon  o  bjyurnon.  w  200. 

172.  Nalli  vild  bör  hcr  se  späla.  w    200. 

173.  Läjjoni  o  björn.  Ha  201. 

174.  Läjjono  som  mött  hen  skapligor  kilr.  w     202. 

175.  Vargen,  lejonet  och  karlen.  A  203. 

176.  Om  varjin  o  läjjoni.  A       20.^>. 

177.  Vaftir  vi  int  har  i^ga  läjjon  miéran  i  vuårt  land.  L   204. 

178.  Pojken  och  hans  fiiljeslagar.  A 204. 

179.  Prinsn  som  va  o  syokt  fogoln  o  hästn  o  prinsässon.  L  20(5. 

180.  Skräddarepojken  som  k(nn  sig  till  en  prinsessa,  vi 209. 

181.  Skräddarpojtjin  som  bläi  kugg.  w 211. 

182.  Äin  guåto  om  kattn.  A  212. 

183.  Juron  som  jikk  o  sökt  nattkvarter,  w     213. 

184.  Den  blinda  tiggarpojkin.  L     214. 

185.  Pojtjin,  scmi  hadd  rölit  ti  si,  to  raivn  komd  ihop  mähönson.w  215. 

186.  y,Ga  moron  mor!    Vart  ska  ni  fara  rén  i  moron?"  w  .  217. 

187.  Den  elaka  bocken.  A 218 

188.  Tuppon  o  hyonan.  l  219. 

189.  Dufvans  klagan,  c  220. 

190.  Svalans  ursäkt,  c  220. 

191.  Taltrastens  sång.  c  221. 

192.  Tranans  afskedsord  om  hösten,  c  221. 

193.  Korpens  och  kråkans  samtal,  c  222. 

194.  Varifrån  mvddjin  ha  komi.  w  222. 

195.  Hur  grödan  bläi  skapa,  w 222. 

196.  Vålfistjin.  w  222. 

197.  Ciirsns  o  gäddons  vad.  F  223. 

198.  Pojken  som  letade  efter  en  spegel  åt  sin  far  och  på  vägen 

kom  sig  till  tre  kostbarheter.  Ä 223. 

199.  Fogolkundjin.w  225. 

llvarjehanda. 

Muldkvårnon.  A  .  227. 

Flugans  och  myrans  strid. -4  227. 


IV  Flocken.     Äfventyr 229—366. 

200.  Om  sköksvaktn  o  hans  gumma.  A 229. 

201.  Om  tjäisarns  sonn  som  för  ti  fri.  A         '        230. 

202.  Äin  guåto  om  te  klok  torparsonn.  A 233. 

203.  Tne-Piétor.  A                            234. 

204.  Om  Tummdlitn.  A  235. 

205.  Tummilitn.  L 238. 

206.  Om  Matt  som  fi  hattn  o  styvlana  o  ryjjo.  A  239. 
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207.  Sméns  mästarstykk.  w   242. 

208.  Om  den  finurliga  bokkin.  l    244. 

209.  Om  pojtjin  som  bläi  djift  me  kuggns  dötro.  A   245- 

210.  Den  ftJrtroIlade  prinsen  och  den  underbara  fågeln.  A    247. 

211.  Prinsässan  up  glasbjärji.  A    249. 

212.  „Drömmar  som  strömmar,  min  vän!"  w  251. 

213.  Om  rövarn,  l  252. 

214.  Den  ölykkliga  fryokn.  l    252. 

215.  rrinsässan  i  jördkiilon.  l  253. 

216.  Bluåskägg,  L      254. 

217.  Hur  Staffan  fikk  rustholl.  l    255. 

218.  Ain  g«^to  om  äina  som  stal  från  bantjin.  A     256. 

219.  O  pojkin  som  töist  me  björn,  l     257. 

220.  Om  Lisa  som  bodd  norr  nndi  solon  o  sydor  nndi  jordan.  A  258. 

221.  Vatngårsslot.  A  260. 

222.  Om  mörka  kuggin.  l      266. 

223.  Om  prinsässan  i  de  undarjördiska  slota.  l    268. 

224.  Den  förtrollaga  prinsässon.  w     270. 

225.  Stymödron  o  stydötron.  w 271. 

226.  Faenifogol.  w 272. 

227.  Gråkappon.  w    274. 

228.  Prins  Lopandiorm.  w      275 

229.  Kung  Björn,  i  278. 

230.  Te  trolla  prinsn.  Ä  280. 

231.  Fäggo.  L    282. 

232.  Om  Häl,  Tål  o  Övartal.  l 284. 

233.  Om  tom  tr(  fåran  o  tri  Imndana.  Ä 287. 

234.  Salvättn,  nattrottjin  o  päggpundjin.  w    289. 

235.  Äilsdoni.  A     ' 292. 

236.  „Göa  råd  ä  bätor  än  päggar".  A    294. 

237.  Om  Askfisn  som  aldar  va  rådlosar.  Ä    295. 

238.  Om  Askfis  o  te  förtrolla  prinsässan.  A    297. 

239.  Askfis  o  te  trolla  prinsässan.  ^  298. 

240.  Prinsässan  upa  glasbjärji.  r 299. 

241.  Manassi  o  Sisilia.  l    304. 

242.  Om  dom  båda  tiggarpojkan.  A 305. 

243.  Äin  historjo  om  Palla  o  Polio.  A    307. 

244.  Guts  jälp  ä  förmiér  som  kuggins.  w 309- 

245.  Te  ogmödiga  prinsässon.  w    -  309» 

246.  Den  hogmödiga  jmnsässon.  w     311. 

247.  Kung  Akkspik.  w  313. 

248.  Kråksnäkkan.  w  315. 

249.  Prinsässon  som  va  sii  år  i  jördkiilon.  w     316. 

250.  Käftens  briid.  w     319. 

251.  Dom  tri  flikkona  som  sku  ti  kuggsgåln  o  tjaena.  w    321. 

252.  Flickorna  som  foro  till  kungens  gård.  w    322. 

253.  Om  mölnardötron.  l  324. 

254.  Den  modiga  skräddarn,  w 325. 

255.  Kiilhälm  o  Grisilja.  w    327. 

256.  Siparn  som  bläi  jift  mä  kuggns  dötro.  w  ~  327. 

257.  Om  pojtjin  som  sku  laer  kundjin  o  kök.  A     329. 
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258.  Den  lydige  pojken.  Ä  331. 

259.  Vlthuvu.  L 332. 

260.  Om  härrn  som  fbrsyokt  gubban  o  gumman,  l  333. 

261.  Bön  som  bläi  hadlagar.  w 333. 

262.  Den  kloka  vallpojtjin.  w    334. 

263.  Pojken  och  kalfskinnet.  A  335. 

264.  Fati  Klas  o  rika  Klas.  L  337. 

265.  Fattige-Matte  och  Rike-Matte.  Ä    ^.    338. 

266.  Fati-Matti  o  Rik-Matti.  Ä  Ml. 

267.  Prästn  som  skn  hämt  sokritiir  åt  si.  Ä 343. 

268.  Om  tom  sii  brodran  som  fordist  ti  sköjin  o  villast  bort  tajr.  Å  344. 

269.  Om  päggpnnjin  som  aldar  bläi  töm.  Å  345. 

270.  Hoko  va  hévast?  i  345. 

271.  Konstapeln,  w    346. 

272.  Mästartjuvn.  A   348. 

273.  Äin  historjo  om  tri  brodar.  A     349. 

274.  Prästfrun  som  va  fédd  nto  hunn  o  mäniskja.  f  350. 

275.  Om  Maks.  w 350. 

276.  Kattens  slott.  Ä 351 . 

277.  De  båda  skrinen,  w  353. 

278.  Te  undarli  Qåln.  A 355. 

279.  För  pengar  får  man  allting.  Ä  356. 

280.  Flickans  tre  mostrar.   A     358. 

281.  Pojken  och  örnarne.  Ä 360. 

282.  Byggnindjin  som  va  laga  uå  grädda  o  sokdr.  Ä  361. 

283.  Byggningen  med  sockertak.  Å  361. 

284.  Pinni.  Ä     363. 


V  Flocken.     Skämtesagor     367 — 439. 

285.  Om  kupgn  o  bisskoppn.  A  367. 

286.  Om  mölnarn  som  bläi  bisskopp.  l 368. 

287.  Om  prästen  som  skulle  svara  kungen  på  tre  frågor.  Å  3^)9. 

288.  Om  den  inmåriga  klokkam.  l    369. 

289.  Prästns  silvorkanna.  Ä 370. 

290.  Hur  prästn  börja  sin  prädikan  om  påskmoron.  w   371. 

291.  Klara,  klara,  klara  äro  himlens  stjärnor.  Ä    371. 

292.  Prästens  byxor,  w 371. 

293.  Prästen  som  tog  sig  en  sup  på  predikstolen,  w  .^  372. 

294.  En  likprädikan.  w 372. 

295.  Om  Juan  som  rätta  prästn.  w     372. 

296.  Den  giriga  prästn.  L  373. 

297.  Prästn  o  klokkarn  som  va  ut  o  jaga.  Ä  374. 

298.  Guldstycket.-!  376. 

299.  Päggposan.  w  377. 

300.  „Mo8a"-Matte  har  två  öron  ock.  Å 378. 

301.  Den  snåle  prästn.  w      379. 

302.  N6  va  han  gö  ätankår  allti.  w  379. 

303.  Prästn  o  tjörkväktam.  w  380. 
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304.  Matte  och  iirfiaten.  8 380. 

305.  MtSlnarn  som  lagn  böaprots.  w  3g3, 

306.  Om  moiiiarn  o  hans  föatorsonn.  k  385. 

307.  Ticrme   tikkdr  ja,  seDu  he  ska  bnd  Bnitas  lito,  ao  Bka  he 

lisa  biltor.  Ho                                   387. 

308.  Den  ny  jjrSstn.  w                                                           387. 

30y.  Bön  som  bliii  präst,  w  ,  388. 

310.  Doktor  allviétandi.  A  380, 

311.  Den  allvisa  iloktorn.  s                     3i)0. 

312.  Han  sku  ful  ti  eokobuåd,  kand  ja  trö.  l  3!t'. 

31.^.  Om  elimiiböns  uksn  som  bllii  gubärnor  i  Rfga.  A  3i>3, 

314.  Om  te  sluv  drändji.  A    ..  3i);{. 

315.  Om  te  bisi  som  va  fruAa  himilritji.  A  396. 
31Ö,  Om  paradlskokkin.  L  3<)7. 

317.  Jisitlln  som  va  frän  HimmjlsgArd.  w  398, 

318.  Gobban  som  va  från  Kiggaritji.  w 308. 

310.  Om    den  dumma  käringen    Lisa  och  hennes  man  Jiiiis.  A  400, 

320.  Ain  guäto  om  bisin  o  gumman  som  bvtt  syslor  me  kvar- 

ådar.  A                                                       '           404. 

321.  Oubbdii  som  sku  skota  om  busoUa.  A  405. 
:-i^2.  Den  ilaka  gubbmi.  L 407, 

323.  Tiir  de  int  hrer,  so  tär  de  dier.  w 407. 

324.  Gumman  som  liimma  kjéln  i  paot.  L 408. 

325.  Jö,  80  gör  tökoveto.  l  4(i1', 
32(i.  De  lyckliga  niakarnc.  i  410. 

327.  Den  göa  hustrun.  L 411. 

328.  Gummans  stäill,  v{                       412. 

32i).  Gobban  som  sku  hugg  ställ  ot  gumman,  w  412. 

330.  De  tvA  väunerne.  w   413. 

331.  Om  den  giriga  smén.  L 413. 

a^2.  I6n  kuggli  fits.  L  414. 

33.3.  Dumbarjöns.  i   415, 

334.  Den  tintliga  hattn.  i  4)7. 

3.^.  Om  bisi  som  för  ti  siili  kuddon.  A      418. 

330.  Om  böun  som  va  o  suAld  sin  kuddo.  A  420. 

337.  Om  dom  Iri  doktorskarana.  A  422. 

338.  Pojkin  som  gikk  ti  kvarnan.  A 424. 

339.  Bön  som  f^m»  va  som  va  li<-tast  o  éyotast  t>  lUttast.  l  42G. 

340.  Om  flickan  som  var  så  flink  att  spinna.  A  427. 

341.  pci)  1m1;(  llikk;ni.  L     ....                427. 

342.  Nyoniaii4]ikk;iiis  svär.  L          ...               ...         ,  428. 

343.  Den  störa  kitiln.  t    428. 

344.  Dom  tvrnl  gisällana.  l   428. 

345.  De  j-t<i];i  kalhyvu.  w 429. 

346.  Den  briéda  hattn.  l  420. 

347.  Den  dova  gubbao.  Å  499. 

348.  „Gn-dä!«  —  „Yksskati.«  ^     430. 

340.  Ui)påt  o  nidar  o  allståns  vidar.  c 430- 

350.  Käriggin  möt  strömman.  ^ 431. 

351.  Giftamiäl  förr  i  v^rdn.  i 4,32. 

352.  Hur  Bämbola  fikk  namm.  w  432. 


Innehållsförteckning.  4ö3 


353.  Flur  bämboliggana  sådd  salt.  w      432. 

354.  Om  bänibligganas  gräsmaskin,  l    432. 

355.  Bämbliggana  som  sku  dra  tra3  ikull.  l  433. 

356.  När  bämboliggana  för  o  hugga  véd.  w  433. 

357.  Bämboliggana  som  drägkt  kräfton.  w     434. 

358.  Hur  bämboliggana  koka  gröt.  w 434. 

359.  Hur  bömboliggana  sima  i  linlanda.  A     435. 

360.  Om  dragoun  som  hadd  tuppan  mässäj  ti  korkan.  L    436. 

361.  Gumman  me  önskniggana  sina.  A 436. 

362.  Vi  tri  tjärggar.  w 437. 

363.  Gubban  som  lå  ägg.  w  437. 

364.  Liva  häldar  do.  w 438. 

365.  Bonden  som  en  gång  satt  såsom  nämdeman  i  tinget,  w 438. 

366.  Den  full-lierda  Lars.  w  438. 

Anmärkningar   440. 

Rättelser 444. 
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The  bonower  must  retum  this  ilem  on  or  before 
the  last  date  stamped  below.  If  another  user 
places  a  recall  for  this  item,  Ihe  borrower  will 
be  notified  of  the  need  for  an  earlier  retum. 

Non-receipt  ofoverdue  noiices  does  not  exempt 
the  borrower  frum  overdue  fines. 
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